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ṬABAḲA-İ 
ĀMİNE

Sulṭān Bāyezīd -i sa�īd-i nīk-nüvīdüñ eyyām-ı salṭanat u hengām-ı 
ḫilāfetinde envā�-ı �ulūm ve aḳsām-ı fünūnı ṣafā’iḥ-i �avālimde neşr ey-
leyen a�lām-ı �ulemānuñ beyānındadur. [P2 10a]

Ṭarīḳ-ı ders ü ḳażāya taṭarruḳ eyleyen fārisān-ı ṣaḥn-ı fażīlet ve 
şeh-süvārān-ı meyādīn-i dīn ü diyānetüñ her birinüñ kitābe-i kitāb-ı 
�ömrinde mektūb u mesṭūr ve levḥa-i ṣafḥa-i ṣuḥuf-ı a�mārında muḳay-
yed ü mezbūr olan āyāt-ı beyyināt-ı aḥvāl-i şeref-āmāli ẕikr olındı.

[R 239b] Ārā-yı �ālem-ārā-yı sālikān-ı mesālik-i tevfīḳ ve żamā�ir-i �uḳ-

de-güşāyān-ı mālikān-ı memālik-i taḥḳīḳden pūşīde degüldür ki müsā�ade-i 

sā�id-i sa�ādet-i ezeliyye ile �alem-i kāmrānī vü rāyet-i kişver-sitānīyi ber ü 

dūşına alup ḫaẕāfīr-i meşārıḳ u meġāribde efrāḫte eyleyen aṣḥāb-ı sa�ādet-

den ḳanġı ṣāḥib-i sa�ādetdür ki livā-yı vālā-yı rif�ati nigūn-sār olmaya ve 

ḳanġı ṣāḥib-i [T 311b] ẓuhūrdur ki ḫūrşīd-i devlet ü āftāb-ı sa�ādeti evc-i 

rif�atde iken zevālini bulmaya. Ḍarb-ḫāne-i taḳdīrde sikke-i cihān-gīrī vü 

şehr-yārī ḳanġı pādişāhuñ nāmına uruldı ki �āḳıbet anuñ adı maḥkūk ol-

mayup mürūr-ı eyyām ile ṣafḥa-i rūzgārdan silinmedi ve ḫaṭīb-i edīb-i cevā-

mi�-i ṣavāmi�-i vālā olan müşterī-i nīk-fıṭnat kimüñ adına minber-i çarḫ üzre 

ḫuṭbe-i salṭanat oḳıdı ki āḫir-i kār anuñ ẕikrinden ferāġat ḳılınmadı. Efser-i 

salṭanatı başına ve ḫil�at-i ḫilāfeti ber ü dūşına alup ser-firāzlıḳlar eyleyen 

serdārlardan ḳanġı serdārdur ki dest[P2 10b]-bürd-i düzdān-ı ḥavādiẟ-i vā-

hiye ile libās-ı sündüs-iltibāsını aldurmayup nergis gibi başı berāberi tācını 

ḳapdurmadı. Zimām-ı mehāmm-ı salṭanat u �inān-ı yekrān-ı ḫilāfet el virüp 

esb-i kāmrānī zīr-i rānı olan merdān-ı meydān-ı şecā�atden ḳanġı şeh-sü-

vārdur ki merākib-i kevākib-i zindegānīsi ṣademāt-ı ḥavādiẟ-i eyyām ile şi-

keste-pā olmadı. Mālikü’l-mülk ḥażretlerinüñ rūz-ı ezelde ḫāme-i meşiyyet 

ü ḳalem-i irādet-ile ṣafḥa-i aḥvāli tevḳī�-i vaḳī�-i 1﴾ُאءýَĺَ īْĨَ įِĻÜِËُْĺ ِ Ʃųا ģُąْĘَ َכĤِ  ﴿ذَٰ

birle muvaḳḳa� olanlaruñ ve mażmūn-ı meymūn-ı şeref-meknūn-ı ĳَİَُو﴿ 
 ile �unvān bulanlaruñ اñِƪĤي ĥَđَäَכėَÐِŻَìَ ħُْ اŶْرَْضِ وَرąَđْÖَ ďَĘََכĳْĘَ ħُْقَ ăٍđْÖَ دَرäََאتٍ﴾2

1 “… Bu, Allah’ın, dilediğine verdiği lütfudur. …” Mâide (5), 54; Hadîd (57), 21; Cum�a (62), 4.

2 “Sizi yeryüzünün halifeleri kılan, size verdiği (nimetler) hususunda sizi denemek için kiminizi 

kiminizden derecelerle üstün kılan O’dur.” En�âm (6), 165.
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āḫir-i kār ism-i sāmīsi yāddan yād olmaḳ muḥaḳḳaḳdur. Mu�ammā gibi 

adı ṣanı bilinmez olup bī-nām u nişān olması muṣaddaḳdur. Bu żābıṭa-i 

rābıṭa-i me’lūfe-i ma�rūfe üzre merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Meḥmed 

Ḫān  (ṭābe ẟerāhu) ḥażretleri tafṣīl-i sābıḳ üzre sekiz yüz seksen altı senesinde 

vefāt eyleyicek anuñ yirine Sulṭān Bāyezīd -i sa�īd-i sa�ādet-nüvīd ḥażretleri 

Amāsiyye ’den gelüp taḫta cülūs eyledi.

Naẓm:  ïĺõĺאÖ אنÝø ĵÝĻŜ ارïĬאıä 
 ïĻđø אرĺóıü īĻĨز ĳĺïì

[T 312a] [R 240a] אهü óāّĭĤا ĳÖاران اïäאÜóø
óÖ اóĘاĳŒ óø Ûìن óÝŒ įÖ و כŻه 

ēĻÜ įÖ و ħĥĜ دÛø و Öאزو ýŜאد 
įÖ اورśĬ اŻäل ü ÛùýĭÖאد 

[P2 11a] Ûøور اóŊ óĭİ אل وĩאכÖ įü 

 1Ûøو و داور اóùì رïŊ óÖ رïŊ

Merāsim-i levāzım-ı pādişāhīden kemānı ve şemşīr-i bürrānı yanına 

alup taḫta cülūs eyledükde herkes “ehluhu ve maḥalluhu” diyüp

Mıṣra�: 2אıĺرÉÖ ėس כĳĝĤا ćĐأ 

mıṣra�ını oḳudılar. Şeref-i ḳudūm-i sa�ādet-rüsūmıyla ve cülūs-ı devlet-me’nū-

sıyla ṣaḥn-ı �ālem heşt bihişt-āsā olup ravża-i Dārü’s-selām  gibi nāżır u reyyān 

oldı. Sāḥāt-i bāḥāt-i zemīn-i bāġ-ı �adn-āsā nażret-i tāze buldı.

[Mıṣra]�: 3ÛĘאĺ אزهÜ تóąĬ óø įÜóø אنıä

Bu ṭabaḳada �ālem bir ṭabaḳaya vāṣıl oldu ki semāvāt-ı heftümīnden 

bālā-ter rütbet ve felek-i eflāk ve semek-i simākden ziyāde mertebet taḥṣīl 

eyledi. Sāḥa-i �ālem fi’l-meẟel bir ḳaṣr-ı müẟemmen oldı ki aña ẟānī bulın-

mayup nāẓir ü bedīli mevhūm ve mānendi vü �adīli ma�dūm idi.

1 Cihanın fâtihi ve sahibi Bayezid. Yeryüzünün sultanı ve mesut padişah. Ebu’n-nasr (künyeli) ve bütün 

taç sahibi şahların başı. Nitekim tacı ve gölgeliği ile övündü. Kılıç ve kalem ile elini ve kolunu açtı. 

Mutlu olarak yücelik tahtına oturdu. Hüner ve kemal sahibi bir sultandır. Atadan dededen padişah oğlu 

padişahtır. 

2 Yayı atıcının eline ver. (İşi ehline havale edin.) 

3 Dünya baştan başa yeni bir tazelik ve parlaklık elde etti. 
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Hicret-i Nebeviyye ’den sekiz yüz elli altı senesinde vücūda gelüp otuz 

yaşında iken evreng-i �Oẟmānī ’yi teşrīf eyledi. Ser-rişte-i müddet-i salṭa-

natı otuz iki yıl olup ṭoḳuz yüz on sekiz senesine varduḳda esb-i reh-vār-ı 

ecel-ile āḫiret mülkine rıḥlet eyledi. �Ömr-i nāzenīni altmış iki yıla varup 

vilādetinden vefātına degin bu deñlü �ömr sürmiş-idi. Ṭūmār-ı ḥayā-

tını dest-i ecel sene-i merḳūmede dürmiş-idi. Raḥimehu’llāhu te�ālā.1 

[P2 11b]

Mevlānā ve Evlānā2 Muḥyiddīn Muḥammed bin İbrāhīm bin 
Ḥasan Niksarī  Raḥimehumu’llāh

Ṣāḥib-i Şaḳā’iḳ ’uñ vālid-i �azīzi Mevlānā Muṣliḥüddīn ’üñ ittiṣāl-i ẓā-

hiriyle ḫāli ve ittiṣāl-i ma�nevīyle üstādıdur. Zamānesinde olan mevālī-i 

ẕevi’l-�avalīden evvelā Ṭoḳatlu Mevlānā Ḥüsām Çelebi ’den [T 312b] ve 

Mevlānā Yūsuf Bālī ibn Muḥammed Fenarī ’den ve Mevlānā Yegān ’dan te-

lemmüẕ eyleyüp himem-i vālā-şiyemleri berekātında tekmīl-i şān-ı mekre-

met-nişān eyledi.

Beyt:3 אلĩوכ ģąĘ ÕäĳĨ ïüאÖ אدÝøا Ûĩّİ 
ĳü ůĨد ýĩĻĥđÜאن ä ÕäĳÝùĨאه و Żäل4 

�Ādat-ı sādāt-ı �ulemā üzre menāṣıb-ı şeref-şi�ārdan Ḳasṭamonı ’da İsmā�īl 

Beg Medresesi ’ne [R 240b] müderris olup erbāb-ı ṭalebe ifāde eyledi. İs-

mā�īl Beg  medrese-i meẕkūreyi sālifü’ẕ-ẕikr fāżıl içün binā idüp tefāsīr ü 

eḥādīẟden şer�iyyāt u �aḳliyyātdan üç yüz ḳıṭ�a mücelled kitāb vaḳf eyledi.

Naẓm:  כĻĬ ůĨאĝĨ īאد כÖو آ õĻì
Üא óÖ آرى Ĭ óĻì įÖאĻĬ ĵĨכ 

 ïĭŒ راóÖ Ûèى ز ĥĨכ כùאن 

 راħİ ĵÝè ز ĥĨכ ĳìد øóÖאن5 
1 Raḥimehu’llāhu te�ālā R, P2 | Raḥmetu’llāhi te�ālā T

2 Mevlānā ve Evlānā R, P2 | Mevlānā T

3 Beyt R, P2 | Şi�r T

4 Üstadın himmeti, fazilet ve olgunluğu mûciptir. Onların (verdiği) eğitim makam ve yücelik kazandırır.

5 Kalk ve (kendine) iyi bir makam inşa et. Böylece hayırla iyi bir ad bırakabilirsin. Ne zamana 

kadar başkalarının mülkünden huzuru kaçıracaksın? (Artık) kendi mülkünden huzuru getirsene! 

Evhadüddîn-i Merâgî, Külliyât-ı Evhadî-i Isfahânî Ma‘rûf be-Merâgî, (Câm-ı Cem), haz. Saîd-i Nefîsî, 

Tahrân: İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1340, s. 541. 
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Her bir kitāb-ı müsteṭāb ki maṣdūḳ-ı manṭūḳ-ı ĹĘِ ƪźِإ ÷ٍÖِאĺَ źََو ÕٍĈَْر źَ﴿ 
1﴾īٍĻ×ِĨُ ٍאبÝَِכ olduġı mübeyyen ve her bir nüsḫa-i berā�at-niṣāb ki אء وęü įĻĘ” 
2“īĻĩĤאđĥĤ Ùĩèى و رïİ �unvānıyla mu�anven oldıġı mu�ayyendür, fāżıl-ı mez-

būr ol kütüb-i mu�tebere-i mu�tevereyi dest-yārī-i iẕ�ān-ı [P2 12a] pākle te-

tebbu� idüp daḳā’iḳ-ı raḳā’iḳ-ı �ulūm ve mu�ḍilāt-ı müşkilāt-ı fünūnı niṭāḳ-ı 

ṭāḳ-ı insānī ile iḥāṭa eyledi. Fünūn-ı şāyi�a-i ẕāyi�aya müte�allıḳ �aḳā’iḳ-ı 

ḥaḳā’iḳ-ı ġaybiyyeye ve maḫzūnāt-ı meknūzāt-ı lā-reybiyyeye mānend-i 

genc-i şāyegān-ı rāyegān ẓafer bulup ḫazā’in-i defā’in-i �ulūm-ı nāfi�ayı ol 

üstad-ı naḳḳād inḳād eyledi. Kütüb-i merḳūme-i berā�at-şi�ār ki lücec-i 

biḥār-ı bī-kenār-kirdar muḥīṭ-i dürer-i ġurer-i ābdārdur, ol ḥabr-ı fāḫir ve 

baḥr-ı baḫīr-i zeḫḫār aña teġavvür idüp tebaḥḥur u teḥabbur eyledükden 

ṣoñra ele getürdügi ferā’id-i fevā’id-i bī-şümārı ṣarrāfān-ı �arrāfan-ı bāzār-ı 

ṭaleb ü erebe īẟār u niẟār eyledi. Ol ḥadā’iḳ-ı ẕāt-ı efnān-ı fünūna dest-res 

bulup ẟemerāt-ı nāfi�a-i sāṭı�asından behre-ver olduġı gibi [T 313a] kendü 

daḫi ḫūşe-çīnān-ı bāġ-ı ṭalebden çoḳ kimesneye ifāde idüp eẟmār-ı �ulūmı 

beẕl eyledi. Eṣnāf-ı ālāf-ı cidd ü cehd-ile �ulūm-ı �Arabiyye’de ve fünūn-ı 

şer�iyye vü �aḳliyyede mahāret-i tāmme taḥṣīl idüp fażl-ı ẓāhir ü bāhir-ile 

meşhūr u dā’ir olduġından ġayrı fünūn-ı riyāżiyyeyi Ḳāḍī-zāde-i Rūmī ’nüñ 

telāmiẕesinden Mevlānā Fetḥullāh Şīrvānī ’den telemmüẕ idüp ol fennüñ 

daḫi meşāhīr-i esātiẕesinden oldı. 

Beyt:3 فŻÝìاران اõİ אÖ Ûĩכè ع وóü مĳøاز ر
 ĬכįÝ ای ĳĘ ïýĬ õŜóİت از دل داĬאýĺאن4 

�Ulūm-ı ḳırā’at-ı şeref-āyāt, bi-tefāṣīlihā [P2 12b] ma�lūmı ve mefhūmı 

olup fenn-i tecvīdde [R 241a] ḳadr-i mufaḫḫam ve şān-ı mustaṭīli olanlar-

dan isti�lā eyledi.

Şi�r:  אĩÐכ داèïĨ óİïĤאن اùĤ لĳĝĺ 
 5ģÐאĜ ĳİ يñĤق اĳĘ įĭכĤ و

1 “… Yaş ve kuru ne varsa hepsi apaçık bir kitaptadır.” En�âm (6), 59.

2 Onda şifa ile hidayet vardır ve âlemler için rahmettir.

3 Beyt R, P2 | Şi�r T

4 Binlerce tartışma konusu ile hikmet ve şeriat ilimlerinden en ufak bir ayrıntı (dahi) onun âlim 

gönlünden asla kaçmadı. Hâfız-ı Şîrâzî, Dîvân-ı Hâfız-ı Şîrâzî, Hattat Mustafa Eşrefî, Tahrân: Peyâm-ı 

Adâlet, 1392, s. 342. 

5 Zamanın dili daima senin övgünü söyler. Fakat (senin övgün) onu söyleyenden üstündür.
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Ḳur’ān -ı �aẓīmüñ elfāẓ-ı şerīfesi ve ma�ānī-i i�cāz-mebānīsi mażbūṭı ve 

maḥfūẓı olup Ḳur’ān -ı Furḳān -�unvānuñ ẓāhir-i ṭāhirine müte�allıḳ ḥaḳā’iḳ-ı 

bāhirede māhir ve bāṭın-ı �āṭırında olan daḳā’iḳ-ı raḳā’iḳa vāḳıf bir �ārif kimes-

ne idi. Bu dā�iyeyle cum�a günlerinde ḫalḳa tefsīr ü va�ẓ u teẕkīr idüp keşf-i

esrār-ı esmār-ı Ḳur’āniyye  eylemegin āyāt-ı feżā’ili �ālemde mütevātir oldı.

Mıṣra�: 1ÛøاïĀ óŊ كŻĘا ï×ĭŜ Ûęİ įāّĜ īĺز

Merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretleri serīr-i sa�ādet ü erīke-i 

salṭanatda cülūs eyledüginde Mevlānā Niksārī ’nüñ maḥāmidini istimā� 

idüp teşrīfen yevmī elli aḳçe �ulūfe ta�yīn eyledi. Fāżıl-ı meẕkūr daḫi gāh 

Ayaṣofya Cāmi�i ’nde ve gāh Sulṭān Meḥmed Ḫān  Cāmi�i’nde Ḳur’ān -ı �aẓī-

mi tefsīr ü teẕkīr eyleyüp istimā� eyleyen kimesnelere ẓāhiren ve bāṭınen 

ḥadden ziyāde ifāde eyledi. Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretleri Ayaṣof-

ya Cāmi�i ’nde meclis-i2 tefsīr ü teẕkīrine ḥāżır olup [T 313b] dürer-i ġu-

rer-i kelimāt-ı şāhvārın gūş-ı hūşlarına āvīḫte eyledi. Mervīdür ki evāḫir-i 

�ömrinde Ayaṣofya Cāmi�i ’nde bir cum�a güni Ḳur’ān -ı �aẓīmi itmām idüp 

tefsīr-i şerīfi [P2 13a] iḫlāṣla ḫatm eyledükde ol meclis-i feżā’il-celīsde Mü-

selmānlara ḫiṭāben “Bundan aḳdem cenāb-ı Rabbü’l-erbāb’dan bu ḫatm-i 

şerīf-i şeref-güster müyesser olıncaya degin ṣaḥā’if-i a�mārum maṭvī olmasın 

diyü recā itmiş-idüm. Ḥālā tefsīr-i kelām-ı Rabb-i enām ḫatm ü encām 

bulup mehl tamām oldı. Şimdiden ṣoñra bu ḫatm-i şerīfüñ muḳābelesin-

de baña ḥüsn-i ḫātimet müyesser olmaḳ recā iderin.” diyüp du�ā eyledi. 

Ḥuẓẓar-ı meclis daḫi anuñ yanınca “Āmīn!” diyüp icabet-i istid�ā eylediler.

Şi�r:3  óÜ ħýŒ אÖ ه وïĻĤאĬ א دلÖ
 4óŜان ز در دادóęĔ įÝøاĳì

Fāżıl-ı mūmā ileyh evine geldükde ḫasta olup zamān-ı ḳalīlde muṣḥaf-ı 

vücūdı ḫatm olup ṣuver-i �acāyib-ṣuver-i ḥayātı tamām oldı. Hicret-i Ne-

beviyye ’nüñ ṭoḳuz yüz [R 241b] bir senesinde vefāt idüp Şeyḫ İbn Vefā  

mezārınuñ ḳurbında defn olındı.

1 Feleğin yedi kubbesi bu hikâye ile dolup taşmıştır. Hâfız-ı Şîrâzî, Dîvân-ı Hâfız-ı Şîrâzî, Hattat Mustafa 

Eşrefî, Tahrân: Peyâm-ı Adâlet, 1392, s. 92.

2 meclis-i R, P2 | -T

3 Şi�r R, P2 | Beyt T

4 İnleyen bir gönül ve ıslak gözler ile Allah’ın kapısından mağfiret istemiş.
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Şi�r:1  אكŊ ّآن در ģĨאè هïü אكì 
 כĳس ÕĥĕÜ زده óŒ óÖخ ìאك2 

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  pederinden naḳl eyledi ki; “Ol nāhic-i minhāc-ı 

neḥḥāc, mecma�-ı zühd ü ṣalāḥ ve menba�-ı taḳvā vü felāḥ olup mekārim-i 

aḫlāḳı cāmi� ve �ayş-ı ḳalīl ile ḳāni� bir kimesne idi.

Mıṣrā�: 3ĵĬאĬ אÖ و óÜ כýì אÖ هïü ďĬאĜ

Müddet-i �ömrinde �alāyıḳ-ı ḫalāyıḳdan münḳaṭı� olup nefs-i zekiyye-

sine meşġūl mütemaḥḥıż ila’llāh idi.” Sūre-i Duḫān ’ı tefsīr idüp merḥūm 

Sulṭān [P2 13b] Bāyezīd Ḫān  ḥażretlerine anı ihdā eyledüklerinde ol �aṣ-

ruñ �ulemāsı telaḳḳī bi’l-ḳabūl idüp sünnet-i ḥasene-i büzürg-vārān üzre 

istiḥsān eylediler. Zamān-ı iştiġāl u āvān-ı istikmālinde müṭāla�a [T 314a] 
itdügi Tefsīr-i Ḳāḍī ’sinüñ ḥavāşīsine maḥāll-i müşkilede ḥall-i �uḳde-i iş-

kāl içün fevā’id-i ferīde ve ferā’id-i müfīde taḥrīr eyledi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ , 
merḥūmuñ ḫaṭṭıyla bu tefsīr-i bā-teysīri seyr idüp4 “�İlm-i tefsīrde āyet-i 

kübrādur.” diyü anuñ ḥaḳḳında ḥüsn-i şehādet eylediler.

Şi�r:  ْو ذَر įĬאدوĨ ْعïَĘَ אبÝכĤا اñİ
 óā×Ĥا ĵĥĐ אهĭĥĩè אĭđĉÝøا ĳĤ

 į×èאāĤ ģáĨ īĨ ÙĉĻù×Ĥا ĹĘ אĨ 
وإن ñİا اīĩĤ آÙĺ اĤכ×óى5 

Fenn-i fürū�dan Viḳāye ’nüñ şerḥi Ṣadru’ş-Şerī�a ’ya daḫi ḥavāşī taḥrīr ü 

tasṭīr eyledi. 

Teẕyīl: Ba�żı ẟiḳātuñ ḫaṭṭından menḳūldür ki �Aḳā’id-i Nesefiyye ’ye ḥāşi-

ye tersīm ü terḳīm eyledi. Raḥimehu’llāhu te�ālā.6

1 Şi�r R, P2 | Beyt T

2 Toprak, o temiz inciyi taşımaktadır. Yeryüzü, zafer davulunu feleğe karşı çalmıştır. 

3 Elde var olana ve ekmeğe kanaat getirmişti. 

4 seyr idüp R, T | -P2

5 Bu kitaptan başkasını terket ve bırak. Eğer yapabilseydik onu gözümüz üzere taşırdık. O kitabın sahibi 

gibisi yeryüzünde yoktur. Muhakkak o, bir âyet-i kübrâdır. Abdülkerîm b. Muhammed er-Râfi�î el-

Kazvînî, et-Tedvîn fî Ahbâri Kazvîn, c. I, haz. Azîzullâh el-Utâridî, Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-�İlmiyye, 

1987, s. 316.  

6 Raḥimehu’llāhu te�ālā R, P2 | Raḥmetu’llāhi te�ālā T
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Mevlānā Aḫī Yūsuf bin Cüneyd-i Toḳatī [Aḫī Çelebi]  
Raḥimehu’llāh

Evvelā Merzifon ’da müderris olan Mevlānā Seydī Aḥmed Ḳırımī  ḥaż-

retlerinden ve merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretlerinüñ ḫˇācesi 

Mevlānā Ṣalāḥuddīn  ḥażretlerinden ve Mevlānā Ḫüsrev  ḥażretlerinden 

telemmüẕ eyledi. Menāṣıb-ı sāmiyetü’l-merātibden maḥmiyye-i Burūsa ’da 

Mevlānā Ḫüsrev Medresesi ’ne ve maḥmiyye-i Edirne ’de Ṭaşlıḳ Medresesi ’ne 

ve maḥrūsa-i İstanbul ’da Ḳalenderḫāne Medresesi ’ne [P2 14a] ve Maḥmūd 

Paşa Medresesi ’ne müderris oldı. Medāris-i meẕkūreden ṣoñra maḥrūsa-i 

Burūsa  medreselerinden Sulṭān Medresesi ’ne müderris olmış-iken elli aḳçe 

vaẓīfeyle Medāris-i 
emān -ı [R 242a] heşt behişt-nişāndan birisine naḳl 

olınup ḳābiliyyet-i kemāl ve kemāl-i ḳābiliyyet ile pīrāste vü ārāste olan 

hūşmend-i dānişmende ifāża eyledi. Fāżıl-ı merḳūmuñ �ulūfesine bi’d-de-

fa�āt onar aḳçe teraḳḳī olınup seksen aḳçeye vāṣıl oldı. Vaẓīfe-i merḳūmeyle 

Ṣaḥn ’da müderris iken ṣaḥn-ı cihāndan buḳ�a-i maġfiret-meşḥūn-i cinā-

na revāne oldı. Maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de [T 314b] sākin olduġı evüñ 

ḳurbında bir mescid binā eyleyüp bu bahāne ile menāzil-i �uḳbādan bir 

menzil-i a�lāya ẓafer buldı ve daḫi mālik olduġı kütüb-i nefīseyi �ulemāya 

vaḳf eyledi. Fātiḥa-i �ömrinden ḫātimesine degin �ilm ü ma�rifete muvāẓıb 

u mülāzim ve tilāvet-i Ḳur’ān -ı �aẓīme ve müṭāla�a-i kütüb-i fıḳhiyyeye mü-

dāvim idi.

Şi�r:1  ħÐאĜ و روز Õü ÛĥĻąĘ و ħĥĐ įÖ
 įÖ داŻĨ ûĬزم ĘóĐ įÖאن ïĨاوم2 

Neẟr:3 Elfāẓ-ı küfre müte�allıḳ mesā’ili şāmil Hediyyetü’l-Mehdiyyīn  
nām risāle te’līf eyledi. Fenn-i fürū�dan Ṣadru’ş-Şerī�a  nām kitāb-ı müs-

teṭāba Ẕaḫīretü’l-�Uḳbā  nām bir ḥāşiye tesvīd idüp ṣadr-ı müşkilāt-ı Ṣad-
ru’ş-Şerī�a ’yı şerḥ eyledi.

Teẕyīl: Bu kitābuñ te’līf [P2 14b] ü taṣnīfiyle meẟūbāt-ı nāfi�a-i sāṭı�adan 

bī-nihāye eẕḫār iddiḫār idüp dār-ı �uḳbāda intifā� u istimtā� içün ḥadden 

1 Şi�r R, P2 | Beyt T

2 Gece ve gündüz ilim ve fazilet ile meşgul olup ilm ü irfandan ayrılmaz. 

3 Neẟr: T | -R, -P2
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ziyāde zād ü zevāda teheyyü’ eyledi. Ol şehsüvār-ı ṣaḥn-ı feżā’il Ṣaḥn Med-

resesi ’nde müderris iken sekiz yüz ṭoḳsan bir senesinde bu kitābuñ te’līfine 

şürū� idüp onuncı yılda ṭoḳuz yüz bir şehr-i ẕi’l-ḥiccesinüñ sekizinci günin-

de itmām eyledi. Müddet-i merḳūmenüñ ortalarında Ka�be-i Şerīfe ’ye va-

rup ḥacc-ı mebrūr u sa�y-ı meşkūr eyledi. Bu ebyāt-ı mu�ciz-āyātı ol kitāb-ı 

i�cāz-niṣābuñ vaṣfında īrād eyledi.

Şi�r:  ĹĬאđĩĤאن اĻ×Ü įĻĘ אبÝכ
 ĹĬאĻ×Ĥאت اĺאĔ įĻĘ אنĻÖ

īĻĻ×Ü įĻĘ ćĻéĨ اĤכĳĭزي 
 ĹĬאáĩĤم כאĳĥđĤا ďĻÖאĭĺ

ĳĻĐن اĻđĨ įĝęĤאر اÝęĤאوي 
 ĹĬاĳáĤאرات اĺز īĐ ĵęāĨ

ĳİ اĜóĩĤאة واóĩĤآة ĝèא 
 ĹĬאĨźאح اåĬאÖ ĵĘاĳĤا ĳİ

 وõĻä اċęĥĤ כאف اĳĤاđĜאت 

 1ĹĬאĨõĤا ģכ ĹĘ ģıåĤאء اęü

Mevlānā Aḫī  sekiz yüz ṭoḳsan bir senesinde Ṣaḥn ’a vardukda bu tārīḫi 

didiler:

Tārīḫ:  ģąęĤار اïĨ ħĥđĤا õכóĨ 
 ėĥíĤا ïĺóĘ óāđĤا ģĄאĘ

[T 315a] ÷ĺرïÝĤا ĹĘ ÕÜر Ĺĩøאل إĬ
 ėĉĥĤا īùéÖ Ʃųا įāّì

[R 242b] ëĺאرÝĥĤ ÙĻĭıÜ ĹĘ ÛĥĜ 
כĳכÕ اĹĘ Żä õđĤ اóýĤف2 

1 İçinde manaların açıklandığı bir kitaptır. Beyanın nihayetine ulaşmış bir beyandır. İçinde hazineler 

gösteren bir denizdir. Kur’ân-ı Kerîm gibi ilim pınarlarıdır. Fıkhın gözleri ve fetvaların ölçütü, ikinci 

derecedekilerin ziyaretlerinden arınmış. O, gerçekten bir merdiven ve aynadır. Arzuların gerçekleşmesi 

için yeterlidir. Lafzı veciz, olaylar hakkında yeterli; daima cehalete karşı bir dermandır.

2 İlmin merkezi, fazilet medârı, asrın fâzılı ve haleflerin biriciği. İsmim ilim tedrisinde rütbe kazandı. 

Allah onu lutfu ile başkalarından ayrı tuttu. Tebrik maksadı ile tarihini dedim: Şeref (burcunda) izzet 

yıldızı parladı.
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Uzun Ḥasan ’uñ inhizāmına Mevlānā Aḫī  bu iki tārīḫi didi:

Tārīḫ:  1īĻĭÐאíĤا ïĻن כŻĉÖ 
 2ÕĺóĜ çÝĘ ĹĤ ģّè 

[P2 15a]

Mevlānā Ḳāsım bin Ya�ḳūb Raḥimehu’llāh [Ḫaṭīb Ḳāsım] 

Amāsiyye lüdür. Ḫaṭīb Ḳāsım  dimekle meşhūrdur. Mevlānā Seydī Aḥ-

med Ḳırımī  ḥażretlerinden telemmüẕ idüp tekmīl-i kemālāt eyledükden 

ṣoñra �ādāt-ı eslāf-ı eşrāf üzre menāṣıb-ı �āliyeden Amāsiyye Medresesi ’ne 

müderris oldı. Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretleri şeh-

zādeyken Amāsiyye  sancaġına vālī olduḳda fāżıl-ı merḳūmı ḫˇāce idinüp 

müddet-i medīd anuñla muṣāḥabet-i �ilmiyye eyledükden ṣoñra sa�ādetle 

taḫt-ı salṭanata cülūs müyesser olduḳda maḥmiyye-i Burūsa ’da Murādiyye 

Medresesi ’ni i�ṭā eyledi. Ba�dehu Şehzāde Sulṭān Aḥmed  ḥażretlerine Amā-

siyye  sancaġını ṣadaḳa eyledükde fāżıl-ı merḳūmı aña daḫi ḫˇāce naṣb ey-

ledi. Bu ḥālet üzre maḥrūsa-i meẕkūrede vefāt idüp rūḥ-ı pür-fütūḥı şehr-i 

beḳāda mütevaṭṭın u mütemekkin oldı. Mūmā ileyh �ulūm-ı ḳırā’āt u tefāsīr 

ü eḥādīẟe ve fünūn-ı uṣūl ü furū�a ıṭṭılā�-ı tāmmı var-idi. Ṭā’ife-i ṣūfiyyeye 

muḥibb olup maḥabbetinde3 müdāvim ve anlaruñ ile mücāleset ü müvāne-

sete mülāzım olup aḫlāḳ-ı kerīme ile müteḫallıḳ nīk-nefs bir kimesneydi.

Mıṣra�: 4Ûøد įÖ כ آردĻĬ ěĥìُ אÜ īכ ïıä

Raḥimehu’llāhu te�ālā.5

Mevlānā Sinānüddīn Yūsuf  Raḥimehu’llāh

Sulṭān Murād Ḫān-ı Ġāzī  merḥūmuñ vüzerāsından [P2 15b] birinüñ 

ḳullarındandur. Zamān-ı ṣıġarında mebānī-i �ulūmı taḥṣīl idüp ol �aṣruñ 

�ulemāsı ḫıdmetlerinde iştiġāldeyken bāz-ı riyāż-ı riyāżiyyāt ya�nī �Alī Ḳuşçı  

1 Hainlerin hilesinin iptal oluşu.

2 “Fethun karîb” ibaresi benim için âşikâr oldu.

3 maḥabbetinde R, T | maḥabbetde P2

4 İyi bir ahlak edinmek için gayret et!

5 Raḥimehu’llāhu te�ālā R, P2 | Raḥmetu’llāhi te�ālā T
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[T 315b] ḥażretlerinüñ evcāt-ı ḫıdemāt-ı �aliyyesine perr ü bāl-i cidd ü 

iḳdām ile ṣu�ūd eyledi.

Şi�r:1  אİ כאم دل ïĺאĻĬ óÖ ĵÝùøُ įÖ 
 Öכī در óĨ óĭİاïّä ĵĨ و اïĜام2 

Şīme-i kerīme-i �ulemā üzre menāṣıbdan maḥmiyye-i Burūsa ’da Manastır 

Medresesi ’ne ve Sulṭān Medresesi ’ne müderris olup erbāb-ı ḳarāyiḥ-i naḳḳā-

deye ifāde eyledükden ṣoñra yevmī elli aḳçe vaẓīfeyle 
emāniyye Medresele-

ri ’nüñ birisinde seccāde-i ifādeye cülūs eyledi. Medrese-i meẕkūrede vaẓīfe-

sine defa�ātle onar aḳçe teraḳḳī [R 243a] olınup seksen aḳçeye yitmiş-iken 

şaṣt-ı ecele giriftār olup vefāt eyledi. Mūmā ileyh şerā’if-i evḳātını �ilm ü �ibā-

dete ṣarf idüp meşāġil-i �ilmiyyeye3 iştiġālde beẕl-i cehd eyleyen ṭā’ifeden idi. 

Naẓar-ı şerīfi ta�alluḳ itdügi kütübüñ ḥavāşīsine fevā’id ta�līḳ idüp mevāẓi�-i 

müşkile ve mevaḳi�-i mu�ḍileden �uḳde-i işkāli münḥall ider-idi. Mü’ellif-i 

Şaḳā’iḳ  “Fāżıl-ı merḳūmuñ kitāblarından nesaḳ-ı ma�hūd üzre fātiḥasından 

ḫātimesine degin ḥavāşīsinde fevā’idi ḥāvī bir Tefsīr-i Beyżāvī  gördüm.” diyü 

ifāde eyledi. Ol fāżıl-ı kāmil kendünüñ üstādı �Alī Ḳuşçı ’nuñ �ilm-i hey’etde 

yazduġı [P2 16a] Risāle-i Fetḥiyye ’sine bir şerḥ-i nāfi� terḳīm idüp muġlakāt-ı 

nikāt-ı sedīdeyi lisān-ı beyān ile fetḥ eyledi.

Şi�r:  تŻכýĨ çÜאĘ כ اوĥכ óø
ùĤאûĬ כïĻĥ درِ ŻąđĨت 

 Ûøا óÜ ģĨو כא Ûøا ģĻĥä ûÖאĭä
 4Ûøا óÝùŜ óĭİ אب وāĬ ģÐאąĘ

Raḥimehu’llāh.5

1 Şi�r R, P2 | Beyt T

2 Gevşeklik ile gönül muradına ermez. Bir hünerde meramına ulaşmak için çalış ve çabala! 

3 �ilmiyyeye R, T | �ilmiyye ile P2

4 Onun kaleminin ucu, müşkilleri çözer. Dili, anlaşılması güç şeylerin kapısının anahtarıdır. Zatı yücedir 

ve çok olgundur. Faziletli ve hüner sahibidir. 

5 Raḥimehu’llāh P2 | -R, -T
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Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Sinān Raḥimehu’llāh1 
[Şā�ir Sinān] {Sinān} 

Germiyān ’dandur. Şā�ir Sinān  dimekle meşhūrdur. E�ālī-i mevālī-i ẕe-

vi’l-ma�ālīden Mevlānā Ḫüsrev  ḥażretlerinden aḫẕ-ı �ulūm eyledükden 

ṣoñra cümle-i ecille-i evḳātını �ulūm- ı mu�tebere-i mütedāvileye ṣarf idüp 

[T 316a] fünūn-ı feżā’il-meknūna ġāyet-i iştiġāl ile meşġūl oldı. Ṣıdḳ-ı 

raġbet ü ṣafā-yı himmetle kemer-i tetebbu�ı miyān-ı cāna bend ve ṭavḳ-ı 

iḥāṭayı gerden-i cenāna peyvend idüp uṣūl ü fürū�ı şāmil bir fāżıl ve ma�ḳūl 

u meşrū�ı cāmi� bir nāfi� kimesne oldı.

Şi�r:2  رىĳĤا īĨ ÛÝّýÜאĨ ģכ Ûَđĩä
 3ĵĥđĤوا ħĥđĤق واŻìŶوا ěĥíĤا īĨ

Fenn-i fürū�da Viḳāye ’nüñ şerḥi Ṣadru’ş-Şerī�a ’ya bir ḥāşiye tesvīd ü 

terḳīm idüp Mollā Aḫī ’nüñ ḥāşiyesinde mesṭūr u muḥarrer olan kelimātını 

redd itmegi iltizām eyledi.

Teẕyīl: Toḳat  nām ḳaṣabada olan Medrese-i Sulṭāniyye  binā olınduḳ-

da evvelā ol fāżıla ṣadaḳa buyurıldı. Ba�dehu 
emāniyye Medreseleri ’nüñ 

[P2 16b] birisi aña tevcīh olınup ṣaḥn-ı ifādede ifāża ider-iken buḳ�a-i 

beḳāya rıḥlet eyledi.

Mervīdür ki fāżıl-ı mūmā ileyh Seyyid Şerīf Cürcānī  ḥażretleriyle şerīk 

[R 243b] olup miżmār-ı feżā’ilde müsābaḳa-künān, hem-�inān oldılar. Gūy-ı 

meziyyet ü fażīlete dest-res bulmaḳ recāsına tek ü pūy idüp ṣavlecān-ı kū-

şiş ile �arṣa-i verzişde teşmīr-i sāḳ-ı ihtimām eylediler. Merḥūm u maġfūrun 

leh Sulṭān Murād Ḫān  ḥażretleri şā�ir Şeyḫī  ile ikisini imtiḥān idüp “Ḫam-

se diñüz!” diyü emr eyledükde Ḫüsrev ü Şīrīn ’den biñ miḳdārı beyt diyüp 

pādişāha �arż eyledi. Pādişāh ḥażretleri bu ebyātı ġāyet begenüp bī-ḥadd ü 

pāyān iḥsān eyledi. Bu ġanīmetle mesken ü mavṭınına gider-iken ġamze-i 

ḫūn-rīz-i dilrübāyān gibi ḫūnī ḥarāmīler seyl-i eşk-i �āşıḳ-miẟāl anuñ yolına 

inüp cümle-i mā-melekini ġāret eylediler. Bu vāḳı�a-i nekbet-encāmdan ṣoñra 

çoḳ zamān geçmedin ol fāżıl-ı fażīlet-āyāt vefāt eyledi. [T 316b]

1 Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Sinān Raḥimehu’llāh R, P2 | Mevlānā Sinān Raḥimehu’llāh T

2 Şi�r R, P2 | Beyt T

3 İnsanlardan dağılan yücelik, ilim ve güzel ahlaktan ne varsa hepsini topladın.
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Şi�r:1  ïĺאü אد راĩÝĐאن اıä įכ ó×Ĩ אنĩŜ 
 2ïĺد آĳäدر و įœĬآ Ûøم اïĐ زمź įכ 

Raḥimehu’llāh.3

Mevlānā Şücāüddīn İlyās Raḥmetu’llāhi �Aleyh4 [Uṣlı Şücā�] 

Uṣlı Şücā�  dimekle meẕkūrdur. Ol �aṣruñ �ulemāsından telemmüẕ idüp 

ehliyyet-i menāṣıb ile menāṣıb-ı [P2 17a] ehliyyete vāṣıl olduḳda ba�żı me-

dārise müderris olduḳdan ṣoñra semiyy-i heşt bihişt olan 
emāniyye ’den 

birisine terfī� olındı. Medrese-i meẕkūrede erbāb-ı ṭaleb ü aṣḥāb-ı erebe 

ifāde ṣadedinde iken medrese-i beḳāya ṣu�ūd idüp vefāt eyledi.

Mıṣrā�: 5אنĭä אغÖ אع درĝÖِ īĺاز ا ÛùÝĘر

Mūmā ileyh selīmü’l-�aḳl ve müstaḳīmü’ṭ-ṭab� ve ḳaviyyü’n-nefs ve ze-

kiyyü’ẕ-ẕihn bir kimesne idi.

Şi�r:6  ïĭĩäار ģĝĐ įÖ رگ وõÖ ûĬدا įÖ
 7ïĭĥÖ óİĳŜ įÖ و ïĺóĘ אنĘóĐ įÖ

�Ulūm-ı şer�iyyede ve �ulūm-ı �aḳliyyede yed-i ṭūlāsı olup bu fünūn-ı 

fażīlet-maḳrūnda yed-i beyżā iẓhār iden ser-firāzān-ı �ālemiyāna bī-bahāne 

dest-yārī-i meziyyet-i cāvidāne ile ġalebe eyledi.

Mıṣrā�: Bu meẟel meşhūrdur kim dest-ber-bālā-yı dest8

1 Şi�r R, P2 | Beyt T

2 Dünyanın itimada şâyân olduğunu sanma! Çünkü varlık âlemine gelen şey yok olur. Sa�dî-i Şîrâzî, 

Külliyât-ı Sa�dî, (Mevâ�iz), haz. Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 1372, s. 857. 

3 Raḥimehu’llāh R, P2 | Raḥmetu’llāhi �aleyh T

4 Raḥmetu’llāhi �Aleyh R, P2 | Raḥimehu’llāh T

5 Bu topraklardan cennet bahçelerine gitti.

6 Şi�r R, P2 | Beyt T

7 İlim cihetinden yüce, akıl cihetinden saygıdeğer. Marifette yegâne, asıl itibari ile yüksek.

8 Bu mısra Hayâlî Beg, Nev�î, Hisâlî ve Sehâbî’de şu şekilde geçmektedir.

Serv-i kaddindir çınârı eyleyen gülşende pest

Bu mesel meşhûrdur kim dest-ber-bâlâ-yı dest  Hayâlî Beg

 Bkz. Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul, 

1945, s. 112.

Pençe-i şîr olsa pençen anı eylerler şikest

Bu mesel meşhûrdur kim dest-ber-bâlâ-yı dest   Nev�î 

 Kaya Bilge, “Hisâlî, Hayatı-Eserleri ve Metâliü’n-Nezâir Adlı Eserinin Birinci Cildi (İnceleme-Metin)”, 

c. I, Yayınlanmamış Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi,  Ankara, 2003, s. 225
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Ve lākin taṣnīf ü te’līf meslegine sālik olup nesne ibdā� itdügi mesmū� 

olmadı. Raḥimehu’llāh.1 [R 244a]

Mevlānā ve Evlānā İlyās  Raḥimehu’llāh2

Mūmā ileyh Şücā�üddīn  ba�żı �ulemānuñ ġılmānındandur. �Ālem-i ṣıġar-

da efendisinüñ terbiyetine ḳarīn ü rehīn olup �ulūm-ı keẟīre ta�allüm eyle-

dükden ġayrı zamānesi �ulemāsından daḫi oḳumuşdur. Cenāb-ı büzürg-vārı 

menāṣıb-ı �āliyeye istiḥḳāḳ iktisāb eyledükde ba�żı medārise müderris olduḳ-

dan ṣoñra Ṣaḥn Medreseleri ’nden birisine [P2 17b] müderris oldı. Medre-

se-i meẕkūrede ifāde ider-iken rūḥ-ı pür-fütūḥı müderris-i medrese-i mele’-i 

a�lā ṣavbına revāne olup [T 317a] vefāt eyledi. Ḥażret-i Muḥavvilü’l-aḥvāl ve 

Muḳaddirü’l-ācāl ezel-i āzālde itdügi farż-ı ḳaṭ�ī mūcibince dest-i meniyye anı 

ümniyyesine ittiṣālden ḳaṭ� u istīṣāl idüp ol fāżıl-ı ba-iḥtirāmı iḥtirām itmegin 

ṭūl-i �ömr müyesser olmayup te’līf ü taṣnīfe iştiġāle zamān olmadı.

Şi�r:  نĳŜאĬĳŜ قóُُĈ دارد ħĥĐ 
 óĨد از óĄ ïّèورت óĻÖون 

 Ûøאر اĻùÖ و ادب ģąĘ ħכ óĩĐ
 3Ûøאر اŒאĬ را ĳÜ įכ īآن כ Õùכ

Zamān-ı ifādesinde ṭalebe zümresine ifāżada sa�y-ı belīġ ü cidd-i bī-dirīġ it-

megin vicāh-ı nebāh-ı ṭullābdan çoḳ kimesne anuñ ḫıdmetinde ġāyāt-ı kemālāt-ı 

�āliyeye vuṣūl buldı. Cenāb-ı feżā’il-niṣābı mu�terek-i müteberrik-i dānişmendān 

ve müzdeḥim-i mülte’im-i aṣḥāb-ı �irfān oldı. Zīver-i aḫlāḳ-ı celiyyeyle pīrāste 

olup müstaḳīmü’ṭ-ṭab� ve selīmü’n-nefs iken yine �inād u mükābere üzreydi.4

Şol muhennâ pençen itdi pençe-i mercânı pest

Bu mesel meşhûrdur kim dest-ber-bâlâ-yı dest   Hisâlî 

 Bilge, “Hisâlî, Hayatı-Eserleri ve Metâliü’n-Nezâir Adlı Eserinin Birinci Cildi (İnceleme-Metin)”, c. I, s. 226

Dest-i hattuñ pençe-i Yâkût’a virmişdür şikest

Bu mesel meşhûrdur kim dest ber-bâlâ-yı dest   Sehâbî g.38/1.

1 Sehâbî Hüsâmü’d-dîn Bin Hüseyn, Sehâbî Dîvânı – İnceleme-Metin, haz. Cemal Bayak, Kültür ve 

Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2017.

 Raḥimehu’llāh. T | -R, -P2

2 Mevlānā ve Evlānā İlyās  Raḥimehu’llāh | Mevlānā Şücā�üddīn İlyās  Raḥimehu’llāh T

3 İlmin türlü türlü yolları vardır.   İnsanın ihtiyaçları ise çok ama çok fazladır. İlim az, edep ve fazilet 

çoktur. Senin için elzem olanı elde etmeye çalış.

4 Zīver-i aḫlāḳ-ı … mükābere üzreydi. R, T | -P2
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Şi�r: ěýĐ אبéĀا Ŀĥĩä ûĨاóĨ د وĳāĝĨ ÛĘאĺ
 1ěýĐ אبÖار ďäóĨ ÛĬאÝøآ ïü Õ×ø زآن

Mevlānā �Alāüddīn Yegānī  Raḥimehu’llāh2

Ol yegāne-i �ālem kendü zamānesi �ulemāsından ḳırā’at ṭarīḳıyla is-

tifāża eyleyüp tekmīl-i ẕāt-ı ṣafā-yı ṣıfāt eyledükden ṣoñra �ādāt-ı eslāf üzre 

ba�żı medārise ve Sulṭān Medresesi ’ne ve 
emāniyye ’nüñ birisine müderris 

[P2 18a] olmış-iken maḥrūsa-i Burūsa ’da yevmī seksen aḳçe vaẓīfe-i naẓī-

feyle müftī naṣb olındı. Ol laṭīfü’ṭ-ṭab�, selīmü’l-�aḳl, ḫuṭṭāb-ı �arā’is-i �ulūm 

ḥaḳḳında techīz-i esbāb-ı taḥṣīl ü tekmīl idüp ol merd-i güzīn tenmiyet-i 

terbiyet ü temşiyet-i taḳviyetde fevḳa’l-maḳdūr sa�y-i meşkūr itmegin çoḳ 

kimesne anuñ enfās-ı müteberrikesinden intifā� u istimtā� eyledi.

Şi�r:  įÖ ىïÝĝŰ ïٌèאنٍ واĨز ģכĤ
وñİا زĨאنٌ ü źכ أÛĬ واïُèه3 

Ṣafā-yı ḳarīḥa vü şiddet-i ẕekāsı iḳtiżāsınca feżā’il-i bī-nihāye taḥṣīl it-

miş-idi.4 [R 244b] [T 317b] Lākin semt-i te’līfe sālik olmayup meşġale-i 

taṣnīfe meşġūl olmadı.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz ṭoḳuz tārīḫinde ḫurūş-ı ḫorūs-ı 
-murġ-ı rūḥına vāṣıl olduḳda kebk-i derī gibi kūhsār-ı �a ﴿اِرĹٓđِäِْ إĵٰĤَِ رÖَِّכِ﴾ 5

deme perrān oldı. Ba�żı fuḥūl-i erbāb-ı �uḳūl anuñ vefātına bu tārīḫi didiler:

Tārīḫ:6 7اïĻđø אĨĳèóĨ אتĨ ïĻèو

1 Âşıkların hepsi muradına erdi. O yüzden senin huzurun aşk ehlinin bir mercii oldu.

2 Mevlānā �Alāüddīn Yegānī  Raḥimehu’llāh R, P2 | Mevlānā �Alāüddīn �Alī Yegān  Raḥimehu’llāh T

3 Daima kendisine tabi olunan biri. Şüphesiz ki bu devrin yegânesi sensin. 

4 Ṣafā-yı ḳarīḥa … taḥṣīl itmiş-idi. R, T | -P2

5 “… Rabbine dön.” Fecr (89), 28.

6 Tārīḫ R, P2 | -T

7 Yegânî, rahmet ve saadet içinde vefat etti.
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Mevlānā Luṭfullāh Toḳatī Raḥmetu’llāhi �Aleyh1 
[Mollā Luṭfī] 

Mollā Luṭfī  dimekle meşhūrdur. Merḥūm Sinān Paşa ’dan oḳuyup anuñ 

ḫıdmetinde melekāt-ı melekiyye ve kemālāt-ı felekiyyeyi tekmīl ü taḥṣīl eyledi.

Naẓm:  مĳøאدات و رĐ įÖ ĳÜ īכ óÖ ÛýŊ
روى ïıä آر ĳĥĐ ģĻāéÜ įÖم 

 īĘ óİ ى درóāÝíĨ īכ ċęè 

 2īýĥŜ óİ از ĵĥŜ ĳ×üĳì óĻŜ

Mevlānā �Alī Ḳuşcı  būm-ı Rūm ’da āşiyān-gīr olduḳda mūmā ileyh 

Sinān Paşa ’nuñ icāzetiyle [P2 18b] Mevlānā Luṭfī  �ulūm-ı riyāżiyyeyi �Alī 

Ḳuşcı ’dan oḳuyup gūş-ı hūşla istimā� eyledi. Bu ṭarīḳla rüsūm-ı ḥaḳā’iḳ u 

daḳā’iḳı levḥ-i ḫāṭırda ḫāme-i ḥıfẓ u żabṭ ile ẟebt ü imlā eyledükden ṣoñ-

ra seḥāb-ı feyż-baḫş gibi biḥār-ı teyyārdan istifāże eyledügi dürer-i ġurer-i 

fevā’id-i riyāżiyyeyi ol lücce-i �ilm ü fażl u inşā ya�nī Sinān Paşa ’nuñ ṣadef-i 

derūnına ilḳā eyledi.

Mıṣra�:  3Ûøכאن آورده ا įÖ óİĳŜ ده وóُÖ אŰدر įÖ دُر

Ol naḥl-i faḥl-i �ālemiyān ol şükūfe-i riyāż-i riyāżiyyātdan aḫẕ idüp kivā-

re-i ḫāṭırında cem� itdügi şehd-i şīrīni müşārün ileyh Sinān Paşa ’ya beẕl ey-

ledi. Mevlānā Sinān Paşa  fenn-i meẕkūrı bu vāsıṭa ile aḫẕ eyleyüp anda daḫi 

yed-i beyżā ve mahāret-i tāmme taḥṣīl eyledi. Mevlānā Luṭfī ’yi Sinān Paşa  

ḥażretleri zamān-i vezāretinde merḥūm4 Sulṭān Bāyezīd [T 318a] Ḫān-ı 

Ġāzī ’nüñ ḥużūr-i şerīfinde terbiyet idüp fāżıl-i merḳūmı ḫızāne-i �āmirede 

maḫzūn olan leṭā’if-i kütübüñ ḥıfẓ u żabṭı içün emīn vaż� eyledi. Bu bahā-

neyle Mollā Luṭfī  fünūn-i ġarībeden cevāhir-i kütüb-i girān-māyeye dest-

res buldı. Gencūr-ı beżāyi�-i bedāyi�-i behiyye-i şehiyye olan naḳḳādān-i 

�ālem mü’ellefātında derc ü ibdā� eyledükleri �aḳā’iḳ-ı ḥaḳā’iḳ-ı �ulūm ve 

ecnās-i beżāyi�-i fünūna vāṣıl oldı. [R 245a] [P2 19a]

1 Raḥmetu’llāhi �Aleyh R, P2 | Raḥimehu’llāh T

2 Âdet ve teâmüllere sırtını dayadıktan sonra, ilim tahsil etmeye yönel. Her fenden bir şeyler ezberle. Her 

gülşenden güzel kokulu bir gül al. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Sübhatu’l-Ebrâr), 
haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i 

Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 689. 

3 Denize inci, madene mücevher götürmüştür.

4 merḥūm R, P2 | merḥūm u maġfūrun leh T
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Şi�r:  אبÝכ Ûøאب اÝכ ģĻāéÜ ĿĩýŒóø 
اģĻıùÜ įĩİ ģĀ כÝאب اÛø כÝאب 

 óĭİ ãĭŜ اÛø و כאن ĘóĐאن و כĩאل 
 ĨóøאÜ ĿĺכģĻĩ כÝאب اÛø כÝאب1 

Sālifü’ẕ-ẕikr Sinān Paşa ’nuñ taḳallubāt-ı taṣarrufāt-ı edvār-ile iḳbāli id-

bāra münḳalib olup Seferiḥiṣār ’a nefy olınduḳda Mevlānā Luṭfī  anuñ ile 

bile gidüp ḫāṣṣa-i lāzıme gibi anuñ yanından müfāraḳat eylemedi. Vaḳtā ki 

merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretlerine devlet ü 

sa�ādetle serīr-i felek-mesīr ü sipihr-maṣīre cülūs-i hümāyūn müyesser olup 

ābā vü ecdādından berü kābiren �an kābir mevrūẟ olan mesned-i müşeyyed-i 

salṭanat u ḫilāfeti birāderleri elinden alduḳda ve ol ẓıllu’llāhuñ kevkeb-i

baḫt-ı bülend-āftāb-ı işrāḳı meşārıḳ u maġāribe pertev ṣalduḳda

Şi�r:  ÛùýĬ ÛĘŻì ÛíÜ įÖ وóùì ĳŒ
 ÛùÖ ûĻİאü īĻĺآ ĳĬ אن ازıä

ûĻŊ įÖ رûì داÛü از دó×Ĥى 
رخ روم óĨآت اøכïĭرى2 

Medāris-i �āliyeden maḥmiyye-i Burūsa ’da merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı 

Ġāzī Medresesi ’ni ve Filibe ’de Şihābüddīn Paşa Medresesi ’ni ve maḥrūsa-i 

Edirne ’de Dāru’l-Ḥadīẟ Medresesi ’ni yevmī ḳırḳ aḳçe ile ṣadaḳa eyledük-

den ṣoñra mümāẟil-i heşt-behişt olan medārisüñ birisine [T 318b] terfī� 

eyledi. Medrese-i meẕkūrede erbāb-ı ṭabāyi�-i maṭbū�a vü aṣḥāb-ı ḳarāyiḥ-i 

[P2 19b] maṭmū�aya ifāde vü ifāża üzreyken Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  ḥaż-

retleri maḥrūsa-i Burūsa ’da cedd-i şerīfi Sulṭān Murād Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretleri-

nüñ medresesi ni altmış aḳçe �ulūfe-i mu�ayyene ile ol fāżıl-ı muḥiḳḳa ṣadaḳa 

eyledi. Mevlānā Luṭfī  kendünüñ aḳrān ü emẟāline belki �ulemā-yı �iẓām ve 

eslāf-ı eşrāfa güstāḫāne kemān-ı āzārdan tīr-i ṭa�ne pertāb idüp ḫadeng-i tür-

rehāt-ı nā-şāyeste ile hedef-i ḫāṭırlarına ṭoḳınurdı. Kāffe-i �ulemā anuñ tīġ-i 

zebān-ı ziyān-kārından mecrūḥ olup şemşīr-i āzārından ṣaḳınur yaḳınur idi.

1 İlim tahsilinin menbaı kitaptır. Bütün kolaylıkların aslı kitaptır. Kitap; hüner hazinesi, irfan ve kemal 

madenidir. Olgunlaşmanın mayası kitaptır.

2 Padişah halifelik tahtına oturunca dünya yeniden şahlık merasimi düzenledi. Dilberliğinden yüzünün 

karşısında Rûm tacını ve İskender’in aynasını tuttu.



795Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

Şi�r:  õĺóŜ ïŰאÖ آزار óĻýĩü ز
 1õĻÜ و õĺóĬĳì ز وĳøóŝä ïüאÖ įכ

Ol ṭalīḳü’l-lisān ve ceriyyü’l-cenān [R 245b] rü’esā-yı �ulemānuñ 

ḥaḳḳında lisān-ı ẕemm ü ḳadḥi iṭāle idüp libās-ı hezlle nāzikāne ṭonat-

maġın ve aḳrān u emẟālinüñ her birine nā-münāsib meẟālib isnād idüp 

ḳavl-i şārid ü bāridle anları biribirine ḳatmaġın cümle-i a�lām-ı �ulemā-yı 

�uẓemā-yı vālā-rütbet aña buġz u �adāvet idüp her biri ṣamīm-i ḳalbden �adū 

olmış-idi. Cevher-i derūnları �araẓ-ı ġaraẓ u ġayẓ ile ṭolmış-idi. �Ulemā-yı 

�iẓām cānibinden olan şekker-āba mu�āṣır olduġı kimesnelerüñ zehr-i ḥıḳd 

ü ḥasedleri āmīḫte olmaġın iki fırḳa bile Mevlānā Luṭfī ’yi semm-i isnād-ı 

ilḥād-ile ihlāk [P2 20a] itmege ḳaṣd idüp anı mābeynden ref� itmege cezm 

eylediler. Bu dā�iye ile ol müsnedün ileyh mesned-i ḳażāyla ilḥād ü zendeḳa 

isnād olınup āyīne-i dil-i ṣafā-engīzi jeng-i reng-i küfr-ile tīre ve dīde-i bāṭı-

nı ḫīredür diyü güft ü gū iḥdāẟ eylediler.

Şi�r:  אرŜزĳĨאى آĬدا ÛęŜ īĻĭŒ
ĨכïÖ ī כïÖ ĵĭĻÖ į از روزŜאر2 

[T 319a] Ḫalḳ-ı �ālem içre bu ḫaber meşhūr olup �izz-i ḥużūr-ı pā-

dişāhīde bu ḥadīẟ-i mevẓū� merfū� olduḳda pādişāh ḥażretleri ٌכĘِْإ ƪźِا إñَ ٰİَ אĨَ﴿ 
 óًÝَęْĨُ diyüp “Ḫayır, bu ḫaber ṣaḥīḥ degüldür, bunuñ mevẓū�ı ve maḥmūliى﴾3

ṣaḥīḥ olmaḳ bā�iddür. Bu ḫuṣūṣ görilsin.” diyü fermān eyledi. A�lām-ı �u-

lemādan Mevlānā Ḫaṭīb-zāde  ve Mevlānā �İẕārī  ve Mevlānā Efḍalüddīn  ve 

Mevlānā Aḫaveyn  ve sā’ir e�ālī-i ahālī-i ẕevi’l-ma�ālī �aḳd-i meclis eyleyüp 

Mevlānā Luṭfī’yi ihẓār eyledüklerinde faṣl u bāb-ı kelāmı bu ṭarīḳla vaṣl u 

fetḥ eylediler ki “Senüñ cenāb-ı ma�ālī-niṣābuñ Ḫafiyyü’l-elṭāf ’uñ maẓhar-ı 

luṭfı olup derūn-ı feżā’il-maḳrūnuñ ḫızāne-i leṭā’if-i ma�ārif iken cādde-i 

hidāyetden ḫurūc idüp ṭarīḳ-ı ḍalālete taṭarruḳ eylemişsin. Bunuñ ne luṭfı 

vardur?” didüklerinde Mevlānā Luṭfī 4“ÙٍĺَóْĨِ  ŻَÖِ  ÙٌĺَóْĘِ  ñِİَ” diyüp şöyle basṭ-ıهِ 

1 Düşmanlık kılıcından kaçmak gerek. Çünkü o; ciğer yakıcı, kan dökücü ve keskindir.

2 Âlim hoca böyle dedi: Kötülük yapma, çünkü devrandan kötülük görürsün. 

3 “… uydurulmuş bir yalandan başka bir şey değildir …” Sebe (34), 43.

4 Bu şüphesiz yalandır.
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cevāb eyledi ki; “Benüm 1“ ƩųاïĭĐ īĨ אءä אĨ”a īmān u taṣadduḳum [P2 20b] 
muṣaddaḳ ve faṣlu’l-ḫiṭāb-ı kitābu’llāhda mektūb olan evāmir ü nevāhī 

ḥaḳḳında taḥḳīḳum muḥaḳḳaḳdur. Esās-ı dīn-i İslāmum ṭārem-i Seb�-i Şi-

dād  gibi ḫalelden ḫālī ve mihr-i ḥüsn-i i�tiḳādum şeref-i zevālden �ālīdür. 

Meẕāḳ-ı diyānetüm zeḥr-i mürr-i ilḥād-ile telḫ-kām [R 246a] olmayup 

nebāt-ı �aḳīde-i pāküm çūb-i iḥtimāl-i şirk ü küfrden ṣāfdur. Bu ḫuṣūṣda 

benüm içün söylenen söz kiẕb ü meyn ü lāfdur. Ḥāşā ki bende küfr ü ilḥād 

ola 2﴾َنĳĝُøِאęَĤْا ƪźِٓא اıَÖِ óُęُْכĺَ אĨََو﴿ diyü ḫatm-i kelām eyledi.

Şi�r:  Ûøدور ا ÛĤŻĄ אن زĺóŜ īĨ אلè
 Ûøر اĳåıĨ ħĤאد دéĤو از ا óęاز כ 

 در Öאرۀ Ĩ őĻİ īĨכī زĩŜ Ûüאن 
 3Ûøر اĳĬ ħĬدرو ïĻèĳÜ ûÖאÜ از

Bu maḥalde iki yüz miḳdārı kimesne ḥāżırūn olup her biri birer mādde 

naḳl idüp 4﴾ِلõْıَĤْאÖِ ĳَİُ אĨََ5 ﴿و﴾ģٌāْĘَ ٌلĳْĝَĤَ įُƪĬِإ﴿ diyü �alā vechi’t-taḥḳīḳ [T 319b] 
ve’l-īḳān meẕkūruñ ilḥādına şehādet eylediler. Mevlānā Luṭfī ol şühūd-ı 

meşhūdü’l-buṭlān ḥaḳḳında 6﴾ħٍĥْĐِ īْĨِ įِÖِ ħْıُĤَ אĨَ﴿ diyüp anlaruñ şāhid-i şehā-

detlerini tīġ-i tekẕīb ile cerḥ eyledükçe �ulemā-yı ma�ālī-intimā “Ol şāhid-

lerüñ şehādetleri şer�an maḳbūl ve bizüm yanımuzda ma�mūldür.” diyüp 

mūcibini tenfīẕ ü imżā eylediler. 7“بĳĬñĤا éّĨאء   ėĻùĤا” feḥvāsınca imḥā-yı 

enḥā-yı āẟām içün şemşīr-i siyāset ile ḳatl itmegi taṣmīm eylediler. Gürūh-ı 

�ulemādan [P2 21a] Mevlānā Ḫaṭīb-zāde ve Mevlānā �İẕārī bī-tevaḳḳuf 

ḳatline emr idüp ibāḥat-ı irāḳat-ı demine ḥükm eyledi ve lākin Mevlānā 

Efḍalüddīn  ve Mevlānā Aḫaveyn  tereddüd idüp bī-muḥābā i�dām ü ifnā-

sına ḥükm itmege cür’et itmeyüp nā-ḥaḳ ḳatl itmekden ḥaẕer eyledi.8 Bu 

ḫuṣūṣ pāye-i serīr-i a�lāya �arẓ olınduḳda Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  ḥaż-

retleri envā�-ı taḥarrīden ṣoñra sünnet-i ḥasene-i mendūbe üzre icmā�-ı 

1 Allah katından gelen şeye.

2 “… Onları ancak fasıklar inkâr eder.” Bakara (2), 99. 

3 Benim ağlamaklı hâlim, sapkınlıktan uzaktır. Gönlüm küfür ve dinsizlikten uzaktır. Benim hakkımda 

sakın kötü zanlara kapılma, (çünkü) içim tevhid ışığı ile nurlanmıştır.

4 “O, asla bir şaka değildir.” Târık (86), 14.

5 “(Hak ile bâtılı) ayıran bir sözdür.” Târık (86), 13.

6 “… hiçbir bilgileri yoktur …” Nisâ (4), 157; Kehf (18), 5.

7 Kılıç, günahların temizleyicisidir.

8 eyledi R, P2 | eylediler T
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�ulemā ile �amel idüp bu �azīmete ruḫṣat buyurdı. Bināen �alā ẕālik Mevlānā 

Luṭfī ’yi At Meydānı ’na iletüp ḥadd-i seyf-i şer�le ḥadden ḳatle mübāşeret 

eyledüklerinde mevlānā-yı mūmā ileyh başını meydāna ḳoyup tīġ-i ḳatle 

gerden-i ḳabūlle boyın virdi. Cellād-ı rūzgāruñ tīġ-i ḥayfı anuñ bir dem 

içinde başın alup ḳanına girdi.

Maṭla�:  Tīġ-i cellād-ı felek kār itdi anuñ cānına

 Seyf-i ḥayfı rūzgāruñ girdi anuñ ḳanına

Ol �aṣruñ müverriḫlerinden mülhemāt-ı ġaybiyyeyi nāṭıḳ bir ṣādıḳ kimesne 

merḳūm-ı merḥūmuñ ḥayn ü helāki ḥīninde [R 246b] bu tārīḫi didi:

Tārīḫ:  1اïĻıü ÛĨ ïĝĤ و

Ba�żı şā�ir-i māhir-i sütūde-me’āẟir bu maḥallde bu kelāmı tārīḫ didi:

Tārīḫ:  2÷ĻęĬ ÷ęĬ ėَĥِÜَ 

ve ba�żıları 

Żìف واĳÖ ďĜد3 

kelāmını tārīḫ didi. [P2 21b] [T 320a]

Tārīḫ:  او įل כĳÝĝĨ ÏęĉĤ ŻąĘ אرíÝĘا 
 ïĺóĘ כĥĨ įĩİ įÖ ģÐאąĘ įĥĩä د درĳÖ 

  ïĭÝýכ ÕāّđÜ او را ز ïùè ģİا įن כĳŒ
 4ïĻıü אتĨ ïĝĤ و ûÜאĘو ëĺאرÜ ÛýŜ

Neẟr:5 El-ḥaḳ bu cümle mevḳi�inde vāḳi� olup maḥall ü maḫarrında ṣā-

dır oldı. Sene-i merḳūmenüñ şehr-i rebī�ü’l-āḫirinüñ yigirmi beşinci güni 

se-şenbe gün ḳatl olınup Ebī Eyyūb Enṣārī ’de defterdār-ı merḥūm Maḥmūd 

Çelebi ’nüñ mescidi ḳurbında defn olındı.

1 Şehit olarak öldün!

2 Çok değerli birisi helâk oldu.

3 Yanlış bir iş oldu.

4 Bütün fazilet ehline bir iftihar vesilesi olan Maktul Lutfî, tüm güzel vasıflarda herkesin üstünde ve 

yegâne idi. Kıskanç kişiler taassup ile onu öldürdükleri için vefatına tarih �şehit olarak öldü” oldu. 

bkz. Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, haz. Filiz Kılıç, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 2018, s. 310.

5 Neẟr: T | -R, -P2
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Ḥikāyet olınur ki fāżıl-ı mezbūruñ Mevlānā Ḫaṭīb-zāde  nesaḳ-ı meşrūḥ 

üzre ḳatline ḥükm eyledükden ṣoñra maḳarr-ı muḳarrerine gelüp bu ḥük-

müñ ṣudūrıyla mübāhāt eyleyüp “El-minnetü li’llāhi te�ālā kitābumı anuñ 

teṭāvül-i dest-i redd ve naẓar-ı �ayn-ı i�tirāżından ḫalāṣ eyledüm. Zīrā ol 

kişi benüm kitābumı tezyīf itmege ṭoġrılup ḫaṭālarını yazup çizmege ḫāme1 

gibi bel baġlamış-idi.” didi. 

Meẕkūruñ ḳatline ḥāżır olan ẟiḳāt-ı tuḳātdan menḳūldür ki Mevlānā 

Luṭfī  maḥall-i ḳatle giderken yoluñ iki cānibinde ṭuran müselmānları 

kendünüñ Ḫallāḳ-ı �ālemüñ vaḥdāniyyetine iḳrārına ve inkārı lāzım olan-

laruñ inkārına ıṣrārına işhād idüp muttaṣıl sāḥa-i derūn-ı pākini gerd-i 

sū’-i i�tiḳādden tebri’e ve �aḳīdesini keder-i ilḥāddan taṣfiye eyledi. Ke-

limeteyn-i şehādeti şehd-i mükerrer-kirdār tekrār-be-tekrār teẕkār idüp 

İslām u īmānını taṣdīḳ u taḥḳīḳ eyledi. Ḥattā rivāyet olınur ki dem-i 

ḳatl ve ḥīn-i ḥayn ü helakde [P2 22a] mübārek başı müntehā-yı ẕerā-yı 

bedenden ḥażīż-i vech-i arża sāḳıt olduḳda lisān-ı pākinden tevḥīd ṣādır 

olup kelīme-i şehādeti tekellüm eyledi.

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  ḥażretlerinüñ �ammīleri naḳl eyledi ki “Ol menba�-ı 

yenābī�-i ifādenüñ enfās-ı rūḥ-baḫşından istifāże itdügümde evvelā Buḫārī 

naḳl idüp ṣoñra dersimüzi oḳudurdı. Eẟnā-yı naḳlde Kitāb-ı Buḫārī ’yi açup 

rāviyān-ı rāviye-i rivāyetüñ [R 247a] esāmī-i sāmiyelerini silk-i taḳrīre 

[T 320b] tanẓīm itmege bed’ itdüginden ṣıḥāḥ-ı milāḥ-ı eḥādīẟ-i nebe-

viyyeyi itmām idinceye degin girye idüp nāvdān-ı müjgānından ṣafaḥāt-ı 

vecenātı üzre ḳaṭarāt-ı �aberātını �alā vechi’t-tevālī aḳıdur-idi.”

Şi�r:  ïĺאÖ אج زرÜ ĳŒ وارت ďĩü
 2ïĺאÖ óÝýĻÖ هïĭì ات از įĺóŜ

Bu minvāl üzre bir gün Buḫārī  naḳl ider-iken ḥikāyet eyledi ki �Alī ibn 

Ebī Ṭālib  ḥażretlerinüñ ba�żı ġazavātında cism-i şerīfine sehm-i cerāḥet iṣā-

bet idüp ḍarb ü ḥarbden ol sehme şikest irüp peykān-ı ḫūn-feşānı beden-i 

laṭīfinde ḳaldı. Ḫadeng-i ıżtırābı anuñ cigerine geçüp “Beni iḫrāc eyle!” 

diyü cānını aldı.

1 ḫāme R, T | -P2

2 Mademki sana mum gibi altın bir taç gerekiyor, (o hâlde) gülmekten daha çok ağlaman gerek! Nizâmî-i 

Gencevî, Hamse-i Nizâmî-i Genceî, (Heft Peyker), haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 465. 
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Şi�r:  ÛüñŜ אĨ אنä ه ات ازõĩĔ śĬïì óĻÜ
 1ÛüñŜ אİ įŒ ħĺĳŜ įŒ ĳÜ ۀõĩĔ א زĨ óÖ

Bu sehm-i cerāḥet-sehmüñ ucından açılan yara günden güne işleyüp 

derūnına işler işledi ki ol Ḥażret-i �Alī -i �ālī-menzilet cānından uṣanup 

kendünüñ bu maḳūle [P2 22b] bir bitmez oñılmaz derde uġradugından 

ġāyet mecrūḥ oldı.2 Ol düzd-i ḫūn-rīzi iḫtifā itdügi maḥalden cerrāḥlar 

iḫrāc idüp ele getürmege ḳaṣd eyledükçe ḥażretleri taḥammül itmeyüp 

ceza� u feza� eyledi. Āḫirü’l-emr, bir gün namāza meşġūl olup Cenāb-ı 

Ḥażret’e kemāl-i teveccüh ile mütemaḥḥıż olduḳda aña ẓafer bulup ol 

peykānı iḫrāc eylediler.

Beyt:  ïü ħŜ óŝä در ûŝĬïì óĻÜ از įכאن כĻŊ آن óİ
 3ïü دمóĨ ħýŒ رĳĬ هïĺز راه د ïĨون آóÖ 

Lākin ḥażret-i sāmī-menzilet anı ḥiss itmeyüp peykānı iḫrāc eyledük-

lerinden ḫaberdār olmadı. Mevlānā Luṭfī  bu ḳıṣṣaı naḳl eyledükden ṣoñ-

ra te’essüfen girye vü zārī idüp “Ḥaḳīḳat-i ḥāl-i ṣalāt budur. Yoḫsa bizüm 

ḳılduġumuz �amel ḳurı ḳıyām u inḥinādur. Anda fā’ide vü �ā’ide yoḳ-

dur.” diyü buyurdı. “Ol derse ḥāżır olan şürekāmuz rūz-ı teftīş ve meclis-i 

ma�hūdda namāz didükleri ḳurı ḳıyām u inḥinādur aña �ibret yoḳdur didi.” 

diyü mūmā ileyhüñ kelāmın [T 321a] vāḳi�-i ḥāle muḫālif naḳl eylediler. 

Rāvī-i mesfūr Mevlānā Ḳıvāmüddīn Ḳāsım  yemīn eyledi ki “Ẕikr olınan 

[R 247b] ḥikāyet bu nesaḳ üzre vāḳi� oldı. Meẕkūrlaruñ naḳl itdügi ḫilāf-ı 

vāḳi�dur. Mevlānā Luṭfī ’nüñ ḳatl olınduġını meşāyiḫ-i �iẓāmdan �ārif bi’l-

lāh Şeyḫ Muḥyiddīn Ḳocavī  ḥażretleri istimā� eyledükde mevlānā-yı mes-

fūr ilḥād u [P2 23a] zendeḳadan berī vü �arīdür. Anuñ sāḥa-i bāḥa-i ḳalbi 

keder-i küdūrāt-ı sū’-i i�tiḳāddan pākdur. Bu ḫuṣūṣa ben şehādet iderin.” 

didi. Mervīdür ki ol fāżıl-ı ẕī-şān dervīşāne elbise-i rediyye geyüp ḥaḳīrāne 

ṣūret iḫtiyār itmiş-idi.

1 Senin yan bakışının oku canımızı (delip) geçti. Senin o yan bakışından bizim cenahımızda ne diyeyim 

neler oldu bitti. Selmân-ı Sâvecî, Dîvân-ı Selmân-ı Sâvecî, haz. Ebu’l-Kâsım Hâlet – Ahmed Keremî, 

Silsile-i Neşriyyât-ı Mâ, 1371, s. 396. 

2 oldı R, T | olur-idi P2

3 Senden gelip de ciğerimde kaybolan her ok, gözden dışarı çıkıp halkın gözünün nuru oldu.
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Beyt:  Ûøا įÖِ אرى از آنÜ įכ óĝĘ ħĻĥא و כĨ 
ازĩŰ ĿĥّèאĵĬ و دĺ×אى óÝùüى1 

Derse varduġında bindügi atı medrese ḳapusında ḫalḳaya baġlayup öñi-

ne �alef dökivirürdi. Kendüleri ders-ḫānede ikindü zamānına degin ders 

didükden ṣoñra atına binüp �ārif bi’llāh Şeyḫ Vefā-zāde ’nüñ zāviyesine gi-

der-idi. Aḫşama degin anda Ṣaḥīḥ-i Buḫārī  naḳl ider-idi. Meẕkūruñ de’b-i 

ḳadīm ü şīve-i müstedīmi böyleydi.

Mevlānā Luṭfī ’nüñ aḥvāl-i şeref-āmālinden nigāşte-i ṣaḥā’if-i taḥrīr ve 

raḳam-zede-i aḳlām-ı taṣvīr ü tasṭīr olandan ġayrı nevādir-i �acībesinden-

dür ki maḥrūsa-i Burūsa ’da müderris iken bir gün aṣḥāb u aḥbābıyla bir 

ser-çeşme-i İrem-meşrebde tenezzüh içün oṭurmış iken ahālī-i ḳurādan bir 

kimesne elinde yular ve boynında ṭūrba çıḳagelüp ol çeşmeden ṣu içdükden 

ṣoñra arḳası üzre yatup istirāḥat eyledi. Fāżıl-ı mezbūr bir sa�āt te’emmül 

eyleyüp hużżār-ı meclise “Bu kişi Allāhu a�lem İnegöl ’dendür. Ṭavar żāyi� 

eylemişdür. Anı arar.” diyü buyurduḳdan ṣoñra bir miḳdār daḫi tedebbür 

ü tefekkür idüp [P2 23b] “Bu kimesnenüñ adı Sevindik’dür ve torbasında 

nıṣf etmek ile bir pāre penīr2 ve üç baş ṣoġanı [T 321b] vardur.” diyü ta�yīn 

eyledi. Aṣḥāb u aḥbābı bu cevāb-ı bā-ṣavābı bilmek içün şaḫṣ-ı mezbūrı 

yanlarına da�vet idüp ism ü resm ve mavṭın u meskenini ve sāyir aḥvālini 

mufaṣṣal u meşrūḥ istiḳṣā idüp vāḳi�-i ḥāle vāḳıf oldılar. Cümlesini mev-

lānā-yı mesfūruñ taḳrīr-i sābıḳına muṭābıḳ u muvāfıḳ3 buldılar. [R 248a]

Şi�r: ÕĻĔ ħĤאĐ اى رازدار ĳÜ مŻכ įĩİ 
 4Ûøازل ا ěÖאĉĨ و Ûøر اïĜ ěĘاĳĨ

Meẕkūrlaruñ her birisi ol fāżıluñ bu ta�yīn ü tebyīnine ḥayrān olup den-

dān-ı ḥayret ile engüşt-i inṣāfı ve leb-i ta�accübi gezīde eylediler.

Mıṣra�: 5ïĬïĺõŜ ÕĤ ÕåّđÜ انïĬد įÖ 

1 Bir ipi Mânî’nin bir kıyafetinden ve Şuster’in dibasından daha iyi olan bir kilim bize yeter.   

2 penīr R, T | -P2

3 u muvāfıḳ R, T | -P2

4 Gayb âleminin sırlarını bilen! Senin bütün sözlerin kadere münasip ve ezele mutabıktır.

5 Şaşkınlık dişi ile dudaklarını ısırdılar, üzüldüler.
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Ol fāżıl-ı kāmilüñ āyīne-i sīne-i bī-kīnesi meclā-yı mücellā-yı ṣuver-i vā-

ridāt-ı ġaybiyye olduġına yaḳīn ḥāṣıl idüp verā-yı perde-i ġaybda mütevārī 

olan nesneleri bilmekde aṣḥāb-ı �irfāna ḥicāb olmaduġını yaḳīnen ma�lūm 

idindiler.

Şi�r:  אنĘóĐ ģİا óّø Ûøی اóّø ÕåĐ 
 כĺ įכ õĻŒى óÖ اýĺאن ıĭŊ ÛùĻĬאن 

 ÛøŻّåĨ آتóĨ ĳŒ אنýĺدل ا
 1ÛøاïĻŊ אن وÖאÜ א در اوĻüا įĩİ

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  “Bu ḳıṣṣayı ẟikāt-ı kifātden istimā� itmesem taṣdīḳ it-

mez-idüm.” diyü buyurdılar. Cümle-i nevādir-i laṭīfe vü leṭā’if-i nādiresin-

dendür ki merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Meḥmed Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretleri 

Ṣaḥn-ı 
emāniyye ’de [P2 24a] müderris olan sekiz �aded ṣanādīd-i efāżıl-ı 

feżā’il-ḥāfilüñ her birine “�İlm-i luġatden, Kütüb-i Sitte ’yi, Ṣıḥāḥ-ı Cev-
herī ’yi ve Tekmile ’yi ve Ḳāmūs ’ı ve bunlaruñ emẟālini cem� eyleñüz.” diyü 

emr eyledi. Ol �aṣruñ �ulemāsından Uṣlı Şücā�  dimekle ma�rūf u meşhūr 

bir fāżıl-ı mebrūr bu eẟnāda bir gün Mevlānā Luṭfī ile ḥammāmda cem� 

olup luġate müte�allıḳ biribirinüñ aḥvālini istifsār u istiḫbār eyledükde sā-

lifu’ẕ-ẕikr Uṣlı Şücā�  “Her satruñ başında bir �alāmet-i şekk vaż� iderin.” 

diyü buyurduḳlarında Mevlānā Luṭfī  “Sen [T 322a] benden eşekk imiş-

sin.” diyü laṭīfe eyledi. Meẕkūruñ bu maḳūle leṭā’if-i �acībe vü nevādir-i 

ġarībesine bu muḫtaṣar kifāyet itmeyüp tekẟīr-i süḫan īrāẟ-ı şecen eylemek 

muḳarrer olduġı sebebden taṭvīl-i kelām olınmadı. 2“óĺïĕĤا  īĐ  Ĺ×ĭُÜ  ”اóĉĝĤة 

mes’elesi üzre bu miḳdār ile kifāyet olındı.

Şi�r:  אغĨدد زو دóŜ ىĳ×üĳì دĳÖ كïĬכ اýĨ įŒóŜ
 ìאĿĬ روīü כĳÖ įŒóŜ ïĭد כŒĳכ óŒاغ3 

Fāżıl-ı merḳūmuñ raḳam-zede-i ḳalem-i belaġāt-şiyem olan muṣan-

nefāt-ı bedī�asından Ḥāşiye-i Şer�-i Meṭāli� a taḥrīr itdügi ḥāşiyesi 

[R 248b] kütüb-i müteḳaddimīn ḫālī olduġı fevā’id-ile ḥālī ve lisān-ı 

1 Âriflerin sırrı çok acayip bir sırdır. Çünkü onlara tek bir şey bile saklı değildir. Onların gönlü parlatılmış 

bir ayna gibi olduğu için her şey o aynada apaçık aşikârdır.

2 Damla, gölden haber verir.

3 Misk az olsa da insanın dimağı ondan güzel koku alır. Kandil küçük olsa da bir evi aydınlatır. 

Hüsâmeddîn-i Hoyî, Mecmû�a-i Âsâr-ı Hüsâmeddîn-i Hoyî, (Nüzhetü’l-Küttâb u Tuhfetu’l-Ahbâb), haz. 

Suğrâ Abbâs-zâde, Tahrân: Merkez-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1379, s. 158. 
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ḳaleme gelmedük taḥḳīḳāt-ı daḳā’iḳ-āyātla mālīdür. Seyyid Şerīf Cür-

cānī ’nüñ Şerḥ-i Miftāḥ ’ına ḥavāşī taḥrīr ü tasṭīr idüp ol kitābuñ �uḳūd-ı 

mevāżi�-i müşkilesini dendān-ı beyān [P2 24b] ve ser-engüşt-i aḳlām-ı

tibyānla bir vech üzre ḥall eyledi ki erbāb-ı elbāb aña ḥayrān ü dem-beste 

olup kemāl-i ḥayret ile müteḥayyir oldılar ve daḫi fāżıl-ı mūmā ileyh Sey-

yid Şerīf ḥażretlerine baḥẟ-i mevżū�da yedi �aded esvile-i ḳaviyye īrād idüp 

Seb�-i Şidād  adlu bir risālede derc eyledi. Mevlānā �İẕārī  gerçi bu esvileye 

cevāb virüp def� ü ref�ine çoḳça diḳḳat eyledi. Lākin ḥabl-i metīn esvile-i 

ḳavī olmaġın �alāḳasını ḳaṭ� itmege ḳādir olmadı ve daḫi mevżū�āt-ı �ulūmı 

beyān-ı üslūbı üzre �ulūm-ı şer�iyye ve �ulūm-ı �Arabiyye’nüñ aḳsām u eṣnā-

fını ẕikr idüp yüz miḳdārı fünūn-ı feżā’il-nümūnı bir risālede ta�rīf eyledi. 

El-ḥaḳ, resā’il-i meẕkūrede icāde vü ifāde eyledügi ḥaḳā’iḳ-ı daḳā’iḳ-şi�ār u 

daḳā’iḳ-ı ḥaḳā’iḳ-āẟārı pīr-i felek gūş itmedi. İbda� itdügi �acā’ibi esmā� u 

āẕān-ı �ulemā işitmedi. Her bir risālesi �ilm ü fażīletine ve şeref ü meziyyeti-

ne bürhān-ı sāṭı� vāḳi� olup ġayr-ı muṣannefātı olmasa bunlaruñ birisi kāfī 

vü vāfī olduġı muḳarrerdür. [T 322b]

Şi�r: אلĩو כ ģąĘ אتęĀ ħÐאĜ ĳÜ ذات įÖ دĳÖ 
 įÖ ĵĥÖ ذات ĳü óùّĻĨد ĻĜאم ęĀאت 

 īĻĬóĝĤذو ا ĳŒ אĩĬ ĵÝĻŜ óĈאì قóÖ įÖ 
زدوده ĳø ûĝĬاد از ĳèاĩĥČ ĵüאت1 

Teẕyīl:2 Meẕkūruñ Türkī eş�ārı daḫi vardur. [P2 25a]

Şi�r:  �Aşḳuñ ḳopuzın yine çalayın mı ne dirsin

 �Ālemlere āvāze ṣalayın mı ne dirsin

 Rüsvāy-ı cihān olmaġ-içün şīşe-i �ārı

 Ne olsa gerek ṭaşa çalayın mı ne dirsin3

Bu maṭla� daḫi anuñdur.4

1 Fazilet ve kemal sıfatları senin zatınla vardır. Elbette sıfatlar mevsuf ile mevcut olabilir. Cihanı gösteren 

gönlünün yıldırımı ile Zülkarneyn gibi Zulümât haşiyelerinden yazı nakışlarını temizlemiştir. 

2 Teẕyīl T | -R, -P2

3 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, haz. Filiz Kılıç, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 2018, s. 311.

4 anuñdur. R, P2 | anuñdur ki ẕikr olınur. T
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Maṭla�:  Gördi göñlüm ki gözi ḳaşı güzel

 Sevdi bir berberi tırāşı güzel1

Ḥikāyet olınur ki ol �aṣrda diyār-ı �Acem ’den gelmiş bir kimesneye Dā-

ru’l-Ḥadīẟ Medresesi  elli aḳçe iken ḳırḳ aḳçe ile tevcīh olındı. Bu ḫuṣūṣda 

Mevlānā Luṭfī  bu ḳıṭ�ayı naẓm eyledi. [R 249a]

Ḳıṭ�a:  Ey dehr �aceb ḥādiẟedür kim ḥadeẟ itdüñ 

 Bünyādını �ilmüñ yıḳuben hep �abeẟ itdüñ

 Bir dehrīye yir çıḳmaḳ içün Dār-ı Ḥadīẟ ’üñ2

 Naḳṣ eyleyüben ünini dārü’l-ḥadeẟ itdüñ3

Ḥikāyet olınur ki Leysī Çelebi , Sulṭān Bāyezīd Ḫān  devrinde Ṣaḥn 

Medresesi ’nden defterdār olup taġyīr-i üslūb eylemiş-iken zümre-i �u-

lemāyla imtiḥāna ḥāżır olmaḳ murād idindükde Mevlānā Luṭfī  laṭīfe 

idüp “Senüñ ismüñ ef�āl-i nāḳıṣadandur. Keẕālik ef�ālüñ daḫi noḳṣān-ı 

tāmmla nāḳıṣdur. Sen bizüm ortamuzdan çıḳmış iken yine bizümle 

baḥẟe girmek istedügüñ muḳteżā-yı maḳāmdan ḫāric maḥall-i baḥẟdür. 

Şimden ṣoñra var �āmillerüñle ḥisābuñ eyle.” didi. Bu maḥallde bedīhe-

ten bu beyti didi:

Beyt:  Görenler işidenler hep begendi

 Efendüm �ilmiyile �āmil olmış4

�Ulemā-yı sālifeden Baġdād  ḳāḍīlıġından ma�zūl olup vefāt [P2 25b] eyleyen 

Dülger-zāde Meḥmed Çelebi ’den menḳūldür ki Mevlānā Luṭfī ’nüñ Buḫārī ’ye 

ve Telḫīṣ-i Miftāḥ ’a şerḥi ve �ilm-i ādābda risālesi vardur ve Ferec Ba�de’ş-Şidde 
[T 323a] nām kitābı Türkī’ye terceme eyledi. Raḥimehu’llāhu te�ālā.5

1 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu�arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, haz. Rıdvan Canım, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 

Yayınları, Ankara, 2000, s. 466.

2 Dār-ı Ḥadīẟ ’üñ R, T | Dāru’l-Ḥadīẟ ’üñ P2

3 Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu�arâ, haz. Aysun Sungurhan, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 2017, s. 723.

4 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu�arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, s. 467.

5 Raḥimehu’llāhu te�ālā R, P2 | Raḥmetu’llāhi te�ālā T
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�Ālim ü �Āmil, Fāżıl u Kāmil Mevlānā Ḳāsım Germiyanī 
Raḥimehu’llāh1 [Mevlānā �İẕārī] {�İẕārī} 

Mevlānā �İẕārī  dimekle şöhret-yāftedür. Ḫüsrev ü Şīrīn  ṣāḥibi Mevlānā 

Şeyḫī ’nüñ ḳız ḳarındaşı oġlıdur. Ol �aṣrda olan �ulemānuñ ḫuṣūṣen Mev-

lānā �Abdülkerīm 2 māşiṭa-i nāşıṭa-i ḥüsn-i terbiyet ve yümn-i taḳviyetle-

riyle ruḫsāre-i ehliyyeti gül-gūn olup �iẕār-ı �aẕrā-yı aḥvāli gül-gūne-i feżā’il 

ile rengīn olduḳdan ṣoñra ifāde semtine sālik oldı. Vüfūr-ı �ilm ü ma�rifet 

ve mezīd-i fażīlet ü meziyyetle pīrāste vü ārāste olanlara menāṣıb-ı �āliyeyle 

ri�āyet ve meratib-i sāmiyeyle taḳviyet olınmaḳ şīve-i ḳadīm olmaġın fāżıl-ı 

meẕkūruñ şānında mūda� olan feżā’il-i insāniyye �avāṭıf-ı ḫüsrevāniyye ve 

leṭā’if-i raḥmāniyyeyle müte�āżıd olup Amāsiyye ’de müderris oldı. Medre-

se-i meẕkūreden ṣoñra yevmī otuz aḳçeyle Ebī Eyyūb Enṣārī  ḥażretlerinüñ 

medresesi ve maḥmiyye-i İstanbul’da Ḳalenderḫāne Medresesi  ve maḥrūsa-i 

Edirne’de Üç Şerefelü Medreseleri ’nüñ birisi ve Ṣaḥn-ı 
emāniyye Medre-

seleri ’nüñ birisi [R 249b] ṣadaḳa olındı. [P2 26a] Ṣaḥn-ı ifādede envār-ı 

āẟār-ı feżā’ili derece-i nıṣfu’n-nehārda āftāb-ı felek-medār-kirdār fürūzende 

olmış-iken Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz bir senesinüñ şehr-i ramażā-

nınuñ on beşinci güni yevm-i sebtde vefāt idüp maġrib-i �ademde ufūl ey-

ledi. Ḳabr-i şerīfi Ebī Eyyūb Enṣārī ’nüñ mezārı civārındadur. 

Mūmā ileyh ẕihn-i ẟāḳıb u ḥads-i ṣā’ib ṣāḥibi olup ṭab�ı selīm ve �aḳlı müs-

taḳīm ve ḳarīḥası ṣaḥīḥa bir kimesneydi. Zamān-ı müdāresede �ādet-i kerī-

meleri iki saṭr veya üç saṭr yiri3 bir ders idüp ol maḥalde [T 323b] ḳavā�id-i 

naḥv ü ṣarf ü ma�ānī vü beyān u manṭıḳı ve ḳavā�id-i �ilm-i münāẓarayı icrā 

itmek idi. Bu vech-i vecīh üzre taḳrīr-i kelām eyledükden ṣoñra aḥsen-i 

esālib ü elṭaf-ı eżārīb üzre taḥḳīḳ-ı maḳām idüp felaḳ-ı ṣubḥdan vāżıḥ ve 

envār-ı ḫūrşīdden bādī vü sāniḥ taḳrīrātla ṭullāb-ı4 kemāl-iktisābuñ istiş-

kāl eyledükleri işkālleri def� ü ref� ider-idi. Ṭalebesinden ba�żı kimesne bu 

def�den ġāfil bulınup şübhesini �arż u ẕikr eylese “Bunda degül miydüñ?” 

diyü tevbīḫ ider-idi. Ol maḳūle ġāfil bulınan �āḳılları levm ider-idi. Mü’el-

lif-i Şaḳā’iḳ ’uñ �ammisi Mevlānā Ḳıvāmüddīn Ḳāsım  “İki yıl miḳdārı fāżıl-ı 

1 �Ālim ü �Āmil, Fāżıl u Kāmil Mevlānā Ḳāsım Germiyanī  Raḥimehu’llāh R, P2 | Mevlānā Ḳāsım 

Germiyanī  Raḥimehu’llāh T

2 Mevlānā �Abdülkerīm  R, P2 | Mevlānā �Abdülkerīm ’üñ T

3 saṭr yiri R, T | saṭrı P2

4 ṭullāb-ı | R ve P2 nüshalarında müstensih hatası olarak “ṭılāl-ı” şeklinde imla edildiğinden T 

nüshasındaki “ṭullāb-ı” yazımı tercih edildi.



805Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

mezbūrdan vech-i meşrūḥ üzre oḳıdum, üslūb-ı ma�hūdı anlaruñ şīme-i 

müstedīmeleri üzre [P2 26b] buldum.” didi. Eyyām-ı ṣayfda ba�żı dil-keş 

maḳām ve bī-miẟl gūşelerde ve eyyām-ı şitāda kendü sa�ādet-ḫānelerinde 

ṭalebesinüñ yegāneleriyle rūz-ı ta�ṭīlde müctemi� olup eştāt-ı esbāb-ı şuġl ile 

ḥāṣıl olan teşettüt-i bāli ve teferruḳ-ı ḥāli tefriḳayçün ol cem�-i keẟīr ādāb-ı 

erbāb-ı elbāb üzre bir yire gelürler-idi. İkisinde bile yemek zamānına degin 

mübāḥaẟe-i �ilmiyye idüp ba�de’ṭ-ṭa�ām leṭā’ife meşġūl olurlar-idi.

Şi�r:  אنÝøدو īĻýĭĩİ ïüאÖ įכ óİ
Ûùİ در ĻĨ īíĥŜאن ÝøĳÖאن1 
 Ûøا ħÐאĜ Û×éĀ įÖ ĵĺĳä ůĨ įŒóİ
 2Ûøد įĬ ïĺآ ĵĨ כאر ÛĬאÖز įĬ
از ĝĤאى óİ כóÖ ĵąĻĘ ĵùى 
وز óĜان õĻŒ īĺóĜ óİى ĳìرى3 

Üslūb-ı meẕkūr üzre olan mübāhaẟātuñ eẟnāsında fevā’id-i celīle vü 

�avā’id-i cezīle aḫẕ [R 250a] olınduġından mā�adā dersde münḥall olmayan 

mevażi�-i müşkile ol mecālisde ḥall olur-idi.

Şi�r:  ردĳì ůĨ ĵĺاïĔ אرىĺ óİ دل ز
äאن ز ęĀ ĵĩĥĐ óİאĳì ůĨ ĵĺرد 

 īĺóĜ ïü אرهÝø אÖ אرهÝø نĳŒ
 4īĻĝĺ ïĺزا óàدو ا óİ ěÐź 

[T 324a] Bu ḳażıyyeyi Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  “Mevlānā �İẕārī ’nüñ ba�żı telā-

miẕesinden istimā� eyledüm.” diyü ifāde eyledi. Fāżıl-ı mūmā ileyh Şerḥ-i 
Mevāḳıf ’uñ ilāhiyyātına ḥavāşī taḥrīr idüp ol ḳadar taḥḳīḳāt-ı bedī�a vü leṭā’if-i 

ṣanī�a derc eyledi ki nuẓẓār-ı ulü’l-[P2 27a]ebṣār ġarīḳ-ı baḥr-i efkār olup lüc-

ce-i ta�accübde müstaġraḳlardur ve daḫi Mevlānā Luṭfī ’nüñ ta�alluḳātından 

Seb�-i Şidād  �unvānıyla mu�anven olan su’āllerine cevāb ifāża idüp her birini 

1 Dostlarla oturan kişi, külhanda da olsa bahçede oturmuş (gibidir). Mevlânâ Celâleddîn Muhammed-i 

Belhî, Mesnevî-i Ma�nevî, haz. Reynold Nicholson, Tahrân: Mâh-reng, 1388, s. 507. 

2 Her ne ararsan sohbette kâimdir. (Yoksa) ne dil işe yarar, ne el! Mevlânâ Celâleddîn Muhammed-i 

Belhî, Mesnevî-i Ma�nevî, haz. Reynold Nicholson, Tahrân: Mâh-reng, 1388, s. 611. 

3 Herkesin cemalinden feyz alırsın, her dostun yakınlığından bir şey nasiplenirsin. Mevlânâ Celâleddîn 

Muhammed-i Belhî, Mesnevî-i Ma�nevî, haz. Reynold Nicholson, Tahrân: Mâh-reng, 1388, s. 179. 

4 Gönül her bir dosttan gıdalanır. Can ise her bir ilimden bir başka safa bulur. Bir yıldızın bir başka yıldız 

ile kırânı vâki olunca, kesinlikle her ikisi için münasip olan bir şey zuhur eder. Mevlânâ Celâleddîn 

Muhammed-i Belhî, Mesnevî-i Ma�nevî, haz. Reynold Nicholson, Tahrân: Mâh-reng, 1388, s. 179. 
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ḫāme-tırāş-ı redle ṣafḥa-i ḳabūl ü vürūddan ḥakk eyledi. Ẕikr olınan feżā’il-i 

celiyyesinden ġayrı zebān-ı Fārisī ve lisān-ı Türkī’de eş�ār-ı i�cāz-iş�ārı vardur ki 

gūş-i zamāneye anuñ gibi dürr-i yektā āvīze olmadı.

Şi�r:  ĵĬאđĨ אىĺاص درĳĔ ĵİز
 ĵĬאýĘ óİĳŜ īĺاز ا Ʃųا ĵĤאđÜ

 ûĤאè هïĭìóĘ ħĥĜ כĺóéÜ ز
 1ûĤאĘ įĐóĜ īĺز ĳכĬ ÷Ö ïĨآ įכ

Teẕyīl: Türkī’de olan eş�ārı ekẟeriyyā baḥr-i ḫafīf ve ṭarz-ı laṭīfdür:

Şi�r:  Ṣaḳın āhumdan ey nigār ṣaḳın

 Yile varur bu kār u bār ṣaḳın

 Ben ne ḫākem keder virem baḥra

 Ḳonmasın ḫāṭıra ġubār ṣaḳın2

Bu iki beyt anuñ bir ġazelindendür:

Şi�r:  Serv, dīvāne hevā-yı ḳad-i dil-cūyından

 Sidre, āşüfte vü ḥayrān gidemez kūyından

 Dilber-ile başa varılmaz-imiş şāne gibi

 Kişi biñ dürlü belā çekmeyicek mūyından

Ve bu meşhūr ḳıṭ�a anuñ güftar-ı siḥr-āẟārındandur:

Ḳıṭ�a:3 Bir yaña küşt-gīr-i �aşḳ-ı nigār

 Bir yaña āteş-i ġam-ı dildār

 Bilmezin ḳanġısıyla ṭutuşayın

 Ve ḳınā rabbenā �aẕābe’n-nār4

Raḥimehu’llāhu te�ālā.5

1 Ne güzel bir dalgıç ki manalar deryasında maşallah ne güzel cevherler saçıyor. Onun uğurlu kaleminin 

hareket etmesinden dolayı bu güzel talihle nice iyilikler hâsıl oldu.

2 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu�arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, haz. Rıdvan Canım, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 

Yayınları, Ankara, 2000, s. 363.

3 Ḳıṭ�a R, P2 | Şi�r T

4 “Ey Rabbimiz bizi cehennem azâbından koru.” Bakara (2), 201.

 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu�arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, s. 363.

5 Raḥimehu’llāhu te�ālā R | Raḥmetu’llāhi te�ālā T, Raḥimehu’llāhu te�ālā P2
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�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Ḳıvāmüddīn Ḳāsım bin Aḥmed bin 
Meḥmed Cemālī  Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Müte�ālī1

[P2 27b] Kendünüñ �aṣrında olan �ulemādan ta�allüm idüp ḥüsn-i ih-

timāmlarıyla tekmīl-i kemālāt-ı �aliyye itdügi ṣadedde Mevlānā �Alī bin 

Muḥammed Ḳuşçı  ḥażretlerinüñ [T 324b] ḫıdmetlerine ittiṣāl eyledi. 

[R 250b] Ḳısmet-i ezeliyyede tevrīẟ olınan enṣıbā-yı isti�dādāt-ı evveliyyesi 

ḳuvvetden fi�le �avl eyledükde fāżıl-ı meẕkūra ba�żı medāris tevcīh ü tefvīż 

olınduḳdan ṣoñra 
emāniyye Medreseleri ’nüñ birisi ṣadaḳa olındı. Emr-i 

ḳażā mūriẟ-i ẕikr-i cemīl ü bā�iẟ-i ẟevāb-ı cezīl olmaġın semt-i tedrīsden 

ṣarf-ı �inān eyleyüp ḳāḍīlıḳ cānibine tevcīh-i zimām eyledi.

Mıṣrā�: 2Ûøا įÖِ אĻüا įĩİ א ازąĜ óĨا 

Menāṣıb-ı �āliyeden maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de ḳāḍī olup ḳaẓiyye-i 

marẓiyye-i naṣfet ü ma�dileti şerayi�-i Muḥammediyye üzre tenfīẕ ü imżā 

ider-iken şāhid-i ḥayātı cerḥ olınup vefāt eyledi.

Mervīdür ki mūmā ileyh kemāl-i iştiġāl ile �ilme meşġūl olup ḳuvvet-i 

ḥāfıẓası ḳavī olduġı sebebden kütüb-i muṭavvele-i mütedāvilenüñ ekẟeri-

ni ḥıfẓ idüp ṣaḥīfe-i dilde ẟebt eyledi. Nebāhet-i şān ve feḫāmet-i �aḳl ile 

beyne’l-emẟāl hilāl-miẟāl engüşt-nümā olup māh-ı �ıyd gibi manẓūr-ı ulü’l-

enẓār ve maḳbūl-i ẕevi’l-ebṣār idi.

Şi�r:  אلĩכ įÖ و ģąĘ įÖ Ûøب اĳĥĜ لĳ×ĝĨ
 ĳčĭĨر ıäאن اä įÖ Ûøאه و Żäل3 

Ġınā-yı ḳalb ve seḫāvet-i nefse mālik [P2 28a] olup bāzū-yı bā-nīrū-yı 

cūd u luṭfı ve yed-i �ulyāsı ellerden üstün idi. Keff-i nediyy-nedāsı õّĐد أĳåĤا” 
4“óìñĤا  īĨ diyü nidā idüp nevādī-i sāmiyede ebr-i keff-i gevher-bārı zer ü 

sīm yaġdurur idi.

1 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Ḳıvāmüddīn Ḳāsım bin Aḥmed bin Meḥmed Cemālī  Raḥimehu’llāhu’l-

Meliki’l-Müte�ālī R, P2 | Mevlānā Ḳıvāmüddīn Ḳāsım bin Aḥmed bin Meḥmed Cemālī  Raḥimehu’llāh T

2 Kadılık, her şeyden daha iyidir.

3 Fazilet ve kemal ile bütün gönüllerin beğenisini kazanmıştır. İtibar ve makam ile bütün dünyanın 

makbulüdür.

4 Cömertlik, biriktirmekten daha şereflidir.
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Şi�r:  ĵíø īĩıÖ óÖن اĳŒ Ûüدا ĵęכ
 1ĵìóّĘ óÝìا įÝĘאĺ ازو

Teẕyīl: Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  fāżıl-ı meẕkūr içün “Nesne taṣnīf ü te’līf it-

medi.” diyü buyurmışlardur ve lākin �alāḳa-i nesebiyyeyle müte�allıḳ olan 

ẟiḳātdan mesmū�ımuzdur ki Seyyid Şerīf Cürcānī ’nüñ Şerḥ-i Ferā’iż ’ine 

ḥavāşī taḥrīr eyledi. Raḥmetu’llāhi �aleyh.

�Ālim ü �Āmil, Fāżıl u Kāmil Mevlānā �Alāüddīn �Alī bin Aḥmed bin 
Meḥmed Cemālī  Raḥimehumu’llāhu’l-Melikü’l-Müte�ālī2 

[Zenbilli �Alī Efendi]

[T 325a] Zamān-ı ṣıbā ve āvān-ı ṣıġarda Ḳaramanlu Mevlānā Ḥam-

za ’dan oḳuyup Muḫtaṣar-ı Ḳudūrī’yi [R 251a] ve Manẓūme-i Nesefī’yi anuñ 

ḫıdmetinde ezber eyledi ve ābrū-yı memālik-i būm-ı Rūm  olan3 maḳarr-ı 

erbāb-ı cāh u celāl ve müstaḳarr-ı aṣḥāb-ı fażl u kemāl olan maḥmiyye-i 

Ḳosṭanṭiniyye ’ye gelüp Mevlānā Ḫüsrev  ḥażretlerinden telemmüẕ ṭarīḳıy-

la istifāde vü istifāże eyledi. Mevlānā Ḫüsrev  ve fāżıl-ı mezbūra ifāde em-

rinde ta�allül idüp “Bizi meşāġil-i fetvā ders ü ta�līmden şāġildür ve lākin 

maḥrūsa-i [P2 28b] Burūsa ’da Sulṭān  müderrisi4 Mevlānā Muṣlihüddīn 

bin Ḥüsām  ḫuṣūṣ-ı ders ü ifādede iḳdām-ı tāmm u ihtimām-ı tamām ider. 

Anlaruñ ḫıdmetine varuñ.” diyüp ol cānibe irsāl eyledi. Mevlānā �Alī Çe-

lebi , Mevlānā Ḫüsrev ’üñ söziyle maḥrūsa-i Burūsa ’ya varup �ulūm-ı şer�iy-

ye vü fünūn-ı �aḳliyyeyi Mevlānā Ḥüsām-zāde Efendi ’den ta�allüm eyledi. 

Envār-ı āẟār-ı büzürgvārı günden güne ẕāt-ı sāṭı�atü’l-levāmi’inde fürūzān 

olmaġın Mevlānā Muṣliḥüddīn  anı mu�īd idinüp duḫter-i nīk-aḫterini aña 

tezvīc eyledi.

Şi�r:  īĺóĜ نĳŒ ïü אهĨ ه آنóİز īĺا įÖ
 īĺóÝıÖ لõĭĨ ده درóان כóĜ 

1 Behmen ayındaki bulut gibi, cömert bir eli vardı. Onun sayesinde yıldız kutluluğu bulmuştur. 

Reşîdüddîn Fazlullah-ı Hemedânî, Câmi�ü’t-Tevârîh (Târîh-i Mübârek-i Gâzânî), c. I, haz. Muhammed 

Rûşen-Mustafa Mûsevî, Tahrân: Mîrâs-ı Mektûb, 1394, s. 546. 

2 �Ālim ü �Āmil, Fāżıl u Kāmil Mevlānā �Alāüddīn �Alī bin Aḥmed bin Meḥmed Cemālī  

Raḥimehumu’llāhu’l-Meliki’l-Müte�ālī R, P2 | Mevlānā �Alāüddīn �Alī bin Aḥmed bin Meḥmed Cemālī  

Raḥimehu’llāh T

3 ve ābrū-yı memālik-i būm-ı Rūm olan R, P2 | -T

4 Sulṭān müderrisi R, P2 | Sulṭān Medresesi  T
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 ïĜر ĳŒن زد اûĝĬ īĺ زĺ×א óÖ آب 
 از آن اïđø óÝì زاد آÝĘאب1 

Meẕkūrlaruñ ictimā�ından evlād-ı emcād tevellüd idüp her birisi nihāl-i 

bār-ver gibi āb-ı ḥayātla tāze vü ter ve ẟemere-i ṭūl-i �ömr-ile behre-ver olup 

bāġ-ı �ālemde berḫūrdār oldı. Maḫzen-i ḫazā’in-i2 efnān-ı fünūn olan ze-

bān-ı şīrīn-beyān ve lisān-ı rengīn-tibyānı ḥüsn-i ifāża ve şeref-i ifādeyle (lā-

yezāl fi’l-ġudüvvi ve’l-āṣāl) maḳsem-i ḥuẓūẓ-ı ṭālibān-ı fażl u kemāl olmaġın 

merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretleri maḥmiyye-i Edirne ’de �Alī Beg Med-

resesi ’ni yevmī otuz aḳçe ile ol fāżıla i�ṭā eyledi. Ba�dehu ol fāżıl-ı vesī�ü’l-feżā’il 

ve fesīḥü’l-kemālātuñ [T 325b] keff-i ma�āş u inti�āşı teng olduġına pādişāh-ı 

gerdūn-cenābuñ vuḳūfı olup anuñ faḳr u fāḳasına [P2 29a] ıṭṭılā�ı olduġı 

sebebden bir miḳdār elbise-i laṭīfeyle dört bin aḳçe infāḳ eyledi.

Şi�r:  אهĭŊ ĵÝĻŜ אف آراىĉĤز ا
ĳì ĳŒرĨ įÖ Ûđĥì ïĻýíÖ ïĻüאه 

درِ ýŝÖ ãĭŜאد و دĭĺאر داد3 
ûęĉĤ įÖ ز ĻùÖ ÷ĭä óİאر داد4 

[R 251b] Mevlānā �Alī Çelebi  sevālif-i eyyāmda Sinān Paşa ’nuñ iḥsān-dī-

desi olup çeşm-i iḥsān u �ayn-i in�ām ile manẓūrı olmaġın mābeynlerinde 

maḥabbet-i �aẓīme-i müstedīme olup keẟret-i ṣoḥbet sebḳat itmiş-idi.

Beyt: ĵŜïĬز ïĝĬ įدان כ ÛĩĻĭĔ אرانĺ Û×éĀ
 5Ûøش اĳì אرانĺ Û×éĀ אرáĬ óıÖ אص ازì 

Bu iki ḫudāygān-ı �ālemiyānuñ biri biriyle bī-tereddüd teveddüd ve bī-te-

kellüf te’ellüf eyledüklerine Ḳaramanī Meḥmed Paşa  ḥased idüp kānūn-ı 

derūnında āteş-i reşk ü ḥased müşte�il ve ḫākister-i żamīr-i veḳāḳat-semī-

rinde nā’ire-i buġż u �adāvet mużmer olmış-idi. Ḫāne-i ḳalbi eştāt-ı esbāb-ı 

ġayẓ u kīneyle ṭolmış-idi.

1 O zühre ile bu ay arasındaki yakınlıktan en iyi gök menzilinde “kırân” hâsıl oldu. Kader bu güzel resmi 

suya vurunca, o uğur yıldızından bu güneş doğdu.

2 ṭūl-i �ömr-ile … ḫazā’in-i R, T | -P2

3 Firdevsî, Şâhnâme-i Firdevsî, c. I, haz. Muhammed Ramazânî, Tahrân: Külâle-i Hâver, 1365, s. 230. 

4 Cihanın sığınağı olan padişahın fikirlerindeki lütuf ile güneş gibi aya bir hilat bağışladı. Hazinenin 

kapısını açtı ve para verdi. Lütfuyla her cins maldan çokça ihsan etti.

5 Dostların sohbetini ganimet bil çünkü hayat parasını özellikle dost meclisinde saçmak pek güzeldir. 

Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, Envâr-ı Süheylî, Tahrân: Mü’essese-i İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1336, s. 506.  
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Şi�r:  ÛĘóŜ ħİاóĘ īĨدا įآن כ÷ כ įŒ
 ÛĘóŜ ħĤאĐ óĻýĩü įÖ ĳآن כ įŒ

 ÛøóĬ ïøאè אنÝøو د óכĨ כ÷ از
 1ÛùŊ אدÖ ïùè ģİאد اĻĭÖ įכ

Bu sebebden Meḥmed Paşa  ol fāżıla her zamānda cefā üzre olup seng-i 

cevr-ile āşiyāne-i bālden murġ-ı ḥużūrın uçurmış-idi. Vaẓīfe-i mu�ayyene-

sinden beş aḳçe noḳṣānla Ṭaşlıḳ Medresesi ’nden bir ġayrı medreseye tebdīl 

idüp ḫançer-i hemm ü ġammı cānına geçürmiş-idi. [P2 29b]

Şi�r:  دĳü هïĬאýĬ אİ įĭĻø در įכ įĭĻאل כıĬ 
óّĝĨر اÛø و īĻّđĨ כĳì įŒ óÖ įاïİ داد 

درóÖ ïĝè Ûì آن ĳĬع ĳĻĨه ای دارد 
כħđĈَ į او ñĨ įÖاق دل כøóĨ ĵùאد2 

Fāżıl-ı mūmā ileyh Meḥmed Paşa ’nuñ tīġ-i cevr ü cefāsıyla Mevlānā 

Sinān Paşa ’dan münḳaṭı� olmayup ḥabl-i metīn-i maḥabbet ve ser-rişte-i 

ta�alluḳı elden [T 326a] düşürmedügiyçün Meḥmed Paşa ’nuñ nār-ı dil-i 

zārında �uḳde-i �adāvet ve girih-i �udvān muḥkem olup beş aḳçe noḳṣān 

ile daḫi bir ġayrı medreseye tebdīl eyledi. Mevlānā-yı mūmā ileyh ol vezī-

rüñ seng-i teşvīş ü tefriḳasıyla müteşettitü’l-bāl u müteferriḳü’l-ḥāl olup cāh-ı 

tedrīsi terk eyledükden ṣoñra �ārif bi’llāh Şeyḫ Muṣliḥüddīn bin Vefā  ḥażret-

lerinüñ ḫıdmetlerine ittiṣāl eyledi. Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Meḥmed 

Ḫān-ı Ġāzī  vefāt idüp vezir-i mezbūr yeñiçeri elinde ḳatl olınduḳda ve Sulṭān 

Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  maḥż-ı feyż-i fażl-ı Sübḥānīyle taḫt-ı sa�ādete cülūs idüp 

mażmūn-ı meymūn-ı 3﴾אđًĻĩِäَ ِرَْضŶْا ĹĘِ אĨََאوَاتِ وĩَ ƪùĤا ĹĘِ אĨَ ħُْכĤَ óَ ƪíøََو﴿ �unvān-ı 

menāşīr-aḥvālinde nüvişte vü nibişte olduḳda [R 252a]

1 Ne bu dünyadan elini eteğini çeken kişi ne de kılıcı ile bu dünyayı ele geçirmiş kişi, haset eden kişinin 

hile ve tuzağından kurtuldı. Haset ehlinin binası yerle bir olsun. Şerefüddîn Fazlullâh-ı Kazvînî, el-
Mu�cem fî Âsâri Mülûki’l-�Acem, haz. Ahmed Futûhî-neseb, Tahrân: Encümen-i Âsâr u Mefâhir-i 

Ferhengî, 1383, s. 281.

2 Gönüllere dikilmiş olan kin fidanının ne meyve vereceği katî surette bellidir. Garaz ağacının meyvesi 

öyle bir özelliktedir ki onun tadı hiçbir kimsenin gönül damağına gitmesin.

3 “O, göklerde ve yerde ne varsa hepsini, kendi katından (bir lütfu olmak üzere) size boyun eğdirmiştir 

…” Câsiye (45),13.
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Şi�r:  ÛøĳĻŊ אجÜ و ÛíÜ įÖ ĵĬאĉĥø įÖ
 1ÛùýĭÖ ÛíÜ óÖ اïì אفĉĤز ا

Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  bir gice vāḳı�asında merḥūm-ı merḳūmı gö-

rüp ertesi şeref-i mülāḳātıyla [P2 30a] teşerrüf itmege da�vet-içün vüzerā-

yı �izz-i ḥużūrlarına irsāl eyledi. Fāżıl-ı mezbūr bu da�vete icabet itmeyüp 

selāṭīn ile mülāḳāt, ebġaż-ı mübāḥātdur diyü imtinā� eyleyicek

Beyt:  Ûøا ûÜאه آü įאن כİאü دõĬ وóĨ
 2Ûøش اĳì نïĺاز دور د įכ ûÜآ įÖ

Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  maḥrūsa-i Burūsa’da Ḳapluca Medresesi ’ni 

otuz aḳçe vaẓīfe ile cebren aña i�ṭā eyledi. Ba�dehu maḥmiyye-i Amāsiy-

ye ’de iftā içün3 otuz aḳçe vaẓīfe ṭa�yīn idüp cebren ol cānibe irsāl itmiş-i-

ken ẟāniyen yine Ḳapluca Medresesi ’ne naḳl eyledi. Bu maḳūle evżā�-ı mü-

teḫālifetü’l-envā� īḳā� eyledükden ṣoñra yevmī elli aḳçe �ulūfe ile merḥūm 

Sulṭān Orḫān Ġāzī  ḥażretlerinüñ İznīḳ ’de olan medresesini ba�dehu vaẓīfe-i 

merḳūme ile maḥrūsa-i Burūsa ’da Sulṭān Murād Ḫān ḥażretlerinüñ med-

resesi ni ṣadaḳa eyledi. Ba�dehu medrese-i meẕkūreyi terk idüp [T 326b] 
Amāsiyye ’de �ammisi oġlı Şeyḫ Meḥmed Cemālī ’yi ziyāret içün ol cānibe 

revāne4 oldı. Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretleri5 Amāsiyye ’de medrese-i 

şerīfelerini binā eyledükde mevlānā-yı merḳūmı anda müderris naṣb idüp 

ol diyāruñ fetvāsını daḫi aña tefvīż eyledi. Merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān ’uñ 

evlād-ı emcādından Şehzāde Sulṭān Aḥmed  ḥażretleri Amāsiyye  sancaġına 

vālī olup kendünüñ şehzādesi Sulṭān Murād  ḥażretlerini [P2 30b] ṭarīḳa-i 

mesnūne üzre sünnet idüp dügün eyledükde ba�żı ḫuddām-ı sidre-maḳām 

Sulṭān Aḥmed  ḥażretlerinüñ ḫˇācelerini ol fāżıldan artuḳ ri�āyet idüp bu-

nuñ i�zāz ü i�ẓāmında taḳṣīr eyledi.

Beyt:  īכ ÛĺאĐرا ر ěĥì Ŀ×Üر 
óİכĵù را ïĜ įÖر ûĺĳì اŝĬאر6 

1 Saltanat ile tac u tahta kavuşunca Allah’ın lütfu ile tahta oturdu. Nizâmî-i Gencevî, Hamse-i Nizâmî-i 
Genceî, (Hüsrev ü Şîrîn), haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 92. 

2 Padişahların yanına gitme çünkü padişah ateştir. Ateşe uzaktan bakmak ise güzeldir.

3 otuz aḳçe vaẓīfe … iftā içün R, T | -P2

4 revāne R, T | revān P2

5 ḥażretleri R, T | -P2

6 Halka kıymetince muamele et. Herkesi değer ne ise öyle düşün.
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Fāżıl-ı mūmā ileyh bu cem�iyyetden perişān-ḥāl olup nüzhet-serāy-ı derū-

nı gerd-i küdūretle mükedder olmaġın fetvā ve medreseyi terk idüp maḥrū-

sa-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye geldi. Merḥūm Sulṭān Bāyezīd -i nīk-nüvīd [R 252b] 
ḥażretleri kendü medresesini terk itdügiyçün aña ġażab idüp �azl eylediler.

Ḳıṭ�a:  Ûøا óÜ Ûíø אهüאدŊ ÕąĔ 
óİ כĐ įאĳü ģĜد õĻİóŋÖد 

 Ûøا óĻü ۀïĭì ĳŒ ۀ اوïĭì 

 כĺ įÖ įכïم įĺóŜ įÖ اõĻŝĬد1 

Fāżıl-ı merḳūm altı ay ma�zūlen ṭurduḳdan ṣoñra bir gice �ālem-i menām-

da pādişāh-ı merḥūmuñ vāḳı�asına girüp ṣūret-i celālden �arż-ı cemāl eyledi. 

Pādişāh-ı maġfiret-penāhuñ dil-i deryā-bārı �avāṣıf-ı ḫavf u ḫaşyetle ḫīzān 

ü inḳılāb ve ḳalaḳ u ıżṭırāb eyledükden ṣoñra irtesi �ālem-i vāḳı�ada pā-

dişāhla kendü ortasında vāḳi� olan kelimātı ḥarf-be-ḥarf bi-�ibāretihā yazup 

pādişāh ḥażretlerine irsāl ü īṣāl eyledi. Pādişāh-ı sāmī-menzilet bu ḳıṣṣadan 

ḫavf idüp iḳlīm-i ḳalbine leşker-i ru�b [P2 31a] ü hirās istīlā itdüginden 

vāḳı�a-i vāḳı�ayı [T 327a] ve mevlānā-yı meẕkūruñ mektūbını vüzerāsı-

na gösterüp “Mevlānā-yı mezbūr içün bir medrese açılsun.” diyü fermān 

eyledükde ittifāḳan Sulṭān Medresesi  açılup aña i�ṭā eylediler. Medrese-i 

meẕkūrenüñ aṣḥāb-ı i�tibār ortasında mertebesi �ādeten Amāsiyye  fetvāsın-

dan münḥaṭṭ olmaġın Mevlānā �Alī Çelebi  ol medreseyi ḳabūl itmekde en-

vā�-i tereddüd eyledükden ṣoñra kerāheten ḳabūl eyledi. Bu ma�nā erkān-ı 

devletüñ ma�lūmı olup Sulṭān Medresesi ’ni ḳabūl itdügi kerāheten olduġı 

meclā-yı mücellā-yı żamīr-i münīr-i pādişāh-ı devlet-semīrde ṣūret-peẕīr ol-

maġın eglenmeyüp 
emāniyye Medreseleri ’nüñ birisini fetḥ idüp ol fāżıl-ı 

zamāneye ṣadaḳa eylediler. Müddet-i medīd ü zamān-ı ba�īd ol şehsüvār-ı 

ṣaḥn-ı ifāde ḳābiliyyet-i kemāl ve kemāl-i ḳābiliyyet ile mevṣūf olan aṣḥāb-ı 

ereb ve erbāb-ı ṭalebe ifāża eyledükden ṣoñra ḥacc içün niyyet idüp Mıṣr  

cāniblerine teveccüh eylediler. Lākin Mekke-i Müşerrefe ’de ba�żı fitne ḥādiẟ 

olup ol senede ṭarīḳ-ı ḫacc münsedd olmaġın bir yıl miḳdārı Mıṣr ’da te-

vaḳḳuf eyledi. Ol �asrda maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de müftī olan Efḍal-zāde 

1 Padişahın öfkesi tehlikelidir. Akıllı olan ondan uzak durur. Padişahın gülüşü aslanın gülüşüne benzer. 

Bakarsın birden insanı ağlatır.
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Mevlānā Ḥamīdüddīn  vefāt idüp emr-i fetvā maḥlūl ü mu�aṭṭal ḳalduḳda 

pādişāh [P2 31b] ḥażretleri “Manṣıb-ı fetvāyı ben Mekke-i Müşerrefe ’de 

olan Cemālī Mevlānā �Alāüddīn ’e virdüm. Ol gelince düşen fetvāları Ṣaḥn  

müderrisleri yazsun.” diyü emr eyledi. Mevlānā �Alī Çelebi  ḳavāfil-i ṣıdḳ 

[R 253a] u ṣafāyla Ka�be-i Şerīfe ’den medīne-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye ḳufūl u 

rücū� eyledükde yevmī yüz aḳçe ile cāh-ı fetvāyı aña ta�yīn eyledi. Merḥūm 

Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretleri te’sīs-i mebānī-i ḫayrāt u teşyīd-i esās-ı ḥa-

senāt itmek-içün şürefātında sünbüle-i felek çīde ve ġurefātında zemze-

me-i melek şenīde olmaḳ müyesser olan medrese-i şerīfelerini maḥmiyye-i 

[T 327b] Ḳosṭanṭiniyye ’de binā eyledükde

Mıṣra�: óùĬ įÝìאø įĬאĻüاو آ ĿĬאÝøآ óÖ
óĘو ز ĜאĿĩÐ او وĩøِ įÝĘóŜ īĈאك1 

Muḳābele-i tedrīsde elli aḳçe vaẓīfe ile anı daḫi aña iḥsān eyledi. Ol 

zamānda olan �ulemādan Mevlānā Ḥamīdī Ḳara Seydī  bu ḥāle ḥased idüp 

“Mevlānā �Alī Çelebi ’nüñ ba�żı fetāvāsı ḫaṭādur. Cevābında olur olmaz 

nesne yazılmış.” diyü dīvān-ı hümāyūna irsāl eyledi. Vüzerā daḫi fetāvā-yı 

meẕkūreyi mevlānā-yı mezbūra irsāl idüp cevāb ṭaleb eyledükde ḫaṭā ẓann 

olınan mesā’ilden her mes’elede taṣḥīḥ-i naḳl idüp şer�-i şerīfe tevfīḳ u taṭ-

bīḳ eyleyüp rūy-ı dil-cūy-ı �arūs-ı cevāb-ı ṣavāb-niṣābdan niḳāb-ı [P2 32a] 
ẓann ü gümānı ref� ve gūş u gerden-i şāhid-i kelām-ı ṣıdḳ-ilmāmdan şebeh-i 

şübeh ü şükūkı ref� eyledi.

Şi�r:  مĳĥĐ در ÛùĻĬ او Û×Üאه رŝĺאŊ óÖ
 óŝĨ אم راıĘا įĬ אلåĨ אم راİاو

 īíø در ïĻüرĳì ĳŒ ÛíÖ ěè ÛĘאÜ óÖ
 2óéø نĳŒ ïĻýìدر ăéĨ قïĀ ارĳĬا

Mevlānā Ḳara Seydī ’nüñ bu vaż�-ı nā-sezāsından Mevlānā �Alī -i �ālī-ḳadruñ 

ḫāṭır-ı �āṭır-ı �anber-bārı ġubār-ı infi�ālle muġberr olup derūn-ı pāki envā�-ı 

küdūrātla ṭoldı. Şükūfe-i ḳalbi ġonçe gibi dil-teng oldı. Bu ḳıṣṣa ortasında 

1 Onun eşiğinde kartal yuva yapmış, kaidesinin altında ise balıklar mesken tutmuştur.

2 İlimde onun rütbesi üzerinde bir makam yoktur. Vehimlere imkân yok (iken) idrâke var mıdır? Sözde 

güneş gibi bahtın hakikati parladı. Seher gibi sıdk nurları ışıldadı.
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Mevlānā �Alī Çelebi  bir gün kendünüñ Mollā Çelebi  dimekle meşhūr olan 

büyük oġlı Meḥmed Şāh Efendi  merḥūma ḫiṭāben “Ka�be-i Şerīfe ’ye varup 

�Arefe ’den döndügümde Cenāb-ı Rabbü’l-erbāb ṭarafından baña bir ceẕbe 

ḥāṣıl oldı ki ol zamāndan berü mābeynde ḥicāb olur nesne ḳalmayup ebvāb-ı 

luṭf-ı İlahī baña mekşūf oldı. Ḥażret-i Cebbār-ı bā-intiḳāmdan niyāzum ol-

dur ki Mevlānā Ḳara Seydī ’den benüm ḥaḳḳumı alıvirüp baña itdügi cefāya 

mükāfat ü mücāzāt eyleyeyin. Ben anı Allāh’a ṣaldum.” diyü buyurdı. İttifāḳen 

bir hafta geçmedin Ḳara Seydī  bir gice füc’eten vefāt idüp Mevlānā �Alī Çelebi 

[T 328a] Efendi ’nüñ [R 253b] ḫadeng-i du�āsı maḫarrına vāṣıl oldı.

Şi�r:  אنÖز óÖ ïĨد و آĳÖ در دل įŒóİ 
 óĝĨ ÛýŜون اäאóİ ÛÖ زĨאن1 

Ol fāżıl-ı [P2 32b] �aliyyü’l-ḳadr ve semiyy-i �Alī-yi Murtażā  cümle-i 

cemīle-i evḳātını �ilm ü �ibādete ve ders ü fetvā vü tilāvete ṣarf idüp ṣalāt-ı 

ḫumsı cemā�atle edā ḳılurdı. Nefs-i nefīsi kerem üzre mecbūl olup aḫlāḳ-ı 

ṭayyibe ṣāḥibi mütevāżi� u müteḫaşşi� kimesne idi. Ṣıġār-ı nāsı kibār gibi 

tebcīl ü ta�ẓīm idüp vażī� u vaḳī� ve ḫaṭīr ü ḥaḳīri biribirinden tercīḥ itme-

yüp seng ü miḳdārda mu�addil-i mīzān gibi iki cānibi berāber ṭutar-idi. 

Dā’imā luṭfla tekellüm idüp şīr-i rıfḳı2 kelām-ı sükkerīnine ḳatar-idi.

Şi�r:  روح įĥĩä óø אÜ אىŊ از ĵÜرĳĀ
ėĉĤ در ėĉĤ و ĳÝĘح اïĬر ĳÝĘح3 

Ferd-i āferīdeyi sū’-i ḥālle ẕikr itmeyüp fuḥş u kiẕbden lisānı ṭāhir ve 

envār-ı �ibādet ṣafaḥāt-ı levḥāt-ı cebhesinde bāhir ü ẓāhir idi.

Şi�r:  óİאĈ ûĬאùĤ Õĺو اכאذ ûéĘ از
 4óİאČ ûĭĻ×ä įÖ אدت×Đ ارĳĬو ا

Ekẟer-i evḳātda şīme-i kerīmeleri böyle idi ki kendünüñ mesken ü 

maḳarrında bir yüksek yerinde oṭurup penceresinden aşaġa bir zenbīl aṣar-i-

di. Müsteftī olan kimesne müşkilini yazup zenbīl içine bıraġup zenbīlüñ 

1 Gönülde olup da dile gelen her şey, daima kabule karîn oldu.

2 rıfḳı R, T | rif�ati P2

3 Bir suret ki baştan ayağa tamamen ruh; lütuf içinde lütuf bu, daima gönül ferahlığı. Attâr-ı Nîşâbûrî, 

Musîbet-nâme, haz. Muhammed Rıza Şefî�î Kedkenî, Tahrân: İntişârât-ı Sühan, 1386, s. 330. 
4 Hakaret ve yalanlarla kirlenmemiş bir dil, ibadet nurları ile ağarmış bir alın.
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ipini taḥrīk ider-idi. Mevlānā ḥażreti bu vaż�dan āgāh olıcaḳ zenbīli çeküp 

varaḳayı gördükden ṣoñra cevābını altına yazup yine zenbīli aşaġa [P2 33a] 
ḳoyıvirür-idi. Bu ṭarīḳla zümre-i müsteftiyān, rāygān cevāblarını alup az 

zamānda maḳṣūdlarına vāṣıl olurlar-idi. Ol ḥabl-i metīn ve �urve-i vüẟkāya 

istimsākle ser-rişte-i maḳṣūda ẓafer bulurlar-idi.

[Mıṣra]�: 1אىĩĬõåđĨ אعĄاو ïüאÖ īĻĩİ

Mervīdür ki merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Selīm Ḫān  ḥażretle-

ri zamān-ı salṭanat u āvān-ı [T 328b] sa�ādetlerinde ḫızāne-i �āmire ḫıd-

met-kārlarından yüz elli nefer kimesnenüñ ḳatline emr eyledi diyü istimā� 

idüp bu ma�nādan āgāh olıcaḳ �ale’l-ġafle dīvān-ı �ālīye vardılar. Zümre-i 

ekābir ü a�yān ve aṣḥāb-ı dīvān-ı felek-�ulvān u āsumān-�unvān mevlānā-yı 

fażīlet-nişānuñ ḫilāf-ı me’mūl, dīvāna geldügine ḥayrān olup her birinüñ 

sāḥa-i derūnı gerd-i ḥayretle ṭoldı.

Mıṣra�: 2ïü אرÝĘóŜ تóĻè įÖ ěĺŻì

Lākin �ādāt-ı sādāt üzre istiḳbāl idüp [R 254a] ol re’īs-i �ulemāyı ṣadr-ı 

meclisde iclās eylediler daḫi “Dīvāna gelmege dā�ī vü bādī ne oldı?” diyü 

istifsār eylediler. Mevlānā �Alī Çelebi  “Pādişāh ḥażretleriyle maṣlaḥatum 

vardur, mülāḳāt itmek isterin.” diyü buyurduḳlarında vāḳi�-i ḥāl pādişāhuñ 

pāye-i serīr-i felek-miẟāline �arż olınup iẕn ü icāzet ṣudūr eyledükden ṣoñra 

mevlānā-yı mūmā ileyh yalıñuz pādişāh-ı maġfiret-penāhuñ ḥużūr-ı �ālīle-

rine vāṣıl oldı. [P2 33b] Bu iki ḫıdīv-i vālā-cenāb cānibinden ādāb-ı selām 

u taḥiyyat ri�āyet olınup celse-i ḫafīfeden ṣoñra müftī ḥażretleri ġurre-i ġar-

rā-yı kelāmdan ṭurre-i muṭarrā-yı ḫiṭābı bu vechle fetḥ eyledi.

Şi�r:  õŜóİ ÛÝĩýè ادïĨز ا įכ ĵıü אĺا
ĻĬאè ÛĘאدįà در øאĩĨ ÛèאĤכ راه 

ĩÖאïĬ آĿĭĻĺ دوĳÜ ÛĤ روīü از آĬכ 
 ز ĻĬ óÖ ĳÜ ïıĐ įÖ įĭĻø őĻİאïĨ آه3 

1 Mucize gösteren hâller işte böyle olur.

2 İnsanlar hayrete düştü.

3 Ey padişah! Senin haşmetin sayesinde hiçbir kötü olay mülkünde vuku bulmadı. Senin devlet aynan 

daima parlaktır. Çünkü senin devrinde hiçbir sineden âh çıkmadı. Zahîr-i Fâryâbî, Dîvân-ı Zahîrüddîn-i 
Fâryâbî, haz. Emîr Hasan-ı Yezdgerdî, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 160.  
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“Ki ḳullaruñdan yüz elli nefer-i bī-günāhuñ ḳatline emr eylemişsin ve 

çāşnī-i ḥayātlarına şehd-i şehādet ḳatılsun dimişsin. Bu �azīmete ruḫṣat ve 

bu ruḫṣata �azīmet uṣūl-i aṣḥāb-ı sünnet ve erkān-ı erbāb-ı dīn ü millete 

nā-muvāfıḳdur. Şöyle ki ol bī-günāhlaruñ şāhbāz-ı ecel gibi �ömrine1 ḳo-

nup şemşīr-i bed-ḫˇāhān-ı devlet gibi ḳānına girmege ictiyāz iḫtiyār eyleye-

sin. Ruḫsāre-i aḥvālüñde āẟār-ı �iṣyān nümāyān olup ṭurre-i ṭarrār-ı yār ve 

zülf-i siyeh-kār-ı dildār gibi büyükce günāha girürsin. Zīrā bunlaruñ ḳatli 

[T 329a] şer�an cā’iz ve cevāzı ḥā’iz degüldür.

Şi�r:  אبÝü ěĥì ûýُِر כïĬا īכĨ 
 כÛùĻّĬÉÜ į درīĺ כאر ĳĀاب 

óİ כįÖ óø ïü į زīĻĨ اïĭřĘه 
 ĳýĬد ĻĜ įÖ õäאÛĨ زïĬه2 

Aṣḥāb-ı fetvānuñ ise vaẓīfeleri ḫalīfetu’llāhuñ āḫiretini ṣaḳınup bu maḳūle 

nā-sezā sehv ü ḫaṭā hüveydā olduḳda men� eylemekdür.” didükde ol sulṭān-ı 

edīb-i bā-ereb ḥiddet ü ġażab [P2 34a] eyleyüp “Senüñ bu sözüñ umūr-ı 

salṭanata ta�arrużdur. Pādişāhlar ile emr ü nehy bābında mükāleme eylemek 

ādāb-ı erbāb-ı elbābdan ḫaricdür.” diyü nev�an ḫiṭāb-ı �itāb-āmīz eyledi.

Şi�r:  ĵİاĳì įŒóİ אنĉĥø כĥĨ در īכĨ
 3ĵİאüאدŊ ïÖאÝĬ óÖ Ûכóü įכ

Fi’l-vāḳi� selāṭīn-i �āliyetü’l-maḳāḍīr, müttekā-yı istiḳlālde nişīmen-gīr 

olup umūr-ı salṭanatda muttaṣıl müstaḳill olmaḳ gerekdür.

Şi�r:  انĳÝĬ ردĳì ÛÖóü دو óĔאø כĺ ز
دو ĀאÕè را ûÝøóŊ כóد ĳÝĬان4 

Ḥabl-i metīn-i salṭanatda ġayruñ yed-i taṣarrufı olmaḳ ser-rişte-i 

[R 254b] sa�ādetüñ elden gitmesi ve ẓulmet-i ẓulm, �ālemi tārīk itmesidür. 

1 �ömrine R, P2 | �ömrlerine T

2 Halkı öldürmekte bu kadar acele etme. Çünkü bu işte teenni ile hareket etmek daha doğrudur. Kafası 

yere düşen kişi kıyametten başka (bir zamanda) dirilmez. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, 
(Sübhatu’l-Ebrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, 

Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 679. 

3 Padişahın mülkünde istediğin her şeyi yapmaya kalkışma! Çünkü padişahlık ortaklığa tahammül etmez.

4 Bir kadehten iki farklı şerbet içilmez. İki dosta (aynı anda) hizmet edilmez. Nizâmî-i Gencevî, Hamse-i 
Nizâmî-i Genceî, (Hüsrev ü Şîrîn), haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 129.
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Bu ḫuṣūṣda lāzım olan ancaḳ �aḳl-ı kāmil ve re’y-i ṣā’ib ṣāḥibleriyle müşā-

vere idüp aṣḥāb-ı ḥads-i şāmille istişāre eylemekdür. Bunuñ verāsında ferd-i 

āferīdenüñ daḫli ve ṣun�ı olmaḳ emāret-i zevāl-i mihr-i imāret ve ḫarābī-i 

mülk ü memleketdür.

Mıṣra�: Ki bir iḳlīm iki sulṭān götürmez

Mevlānā Müftī �Alī Çelebi Efendi  merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān  ḥażretle-

rine cevāb virüp “Benüm vaż�um emr-i salṭanata ta�arruż degüldür. Senüñ 

āḫiretüñ emrine ta�arrużdur. Bu ma�nā benüm �uhdeme lāzım ve ẕimmeti-

me vācibdür. İmdi eger meẕkūrlaruñ hefevātını �afv iderseñ febihā ve ni�me! 

Ve eger �afv itmez iseñ �iḳāb-ı �aẓīme müsteḥaḳḳ olursın.” didi. Fi’l-ḥāl ol 

fāżıluñ enfās-ı müteberrike-i [P2 34b] mü’eẟẟiresi [T 329b] berekātında pā-

dişāh ḥażretlerinüñ āteş-i ġażabları āb-ı nuṣḥ u pend-ile munṭafī vü müntefī 

olup “Ṣafā-yı ḫāṭır-ile �avf eyledüm.” didi. 1“ارïÝĜźا ĳĥĐ īĨ ارñÝĐźا ïĭĐ ĳęđĤا”.

 ز اïÝÖای دور آدم Üא Ŋ ïıĐ įÖאدüאه 
از õÖرŜאن Ö ĳęĐאïü وز óĘودÝøאن ĭŜאه2 

Ba�dehu mābeynlerinde bir miḳdār mükāleme vü muḫāṭabe vāḳi� olup 

�izz-i ḥużūr-ı pādişāhīden mevlānā-yı merḳūm ḳalḳup gider olduḳda pā-

dişāh ḥażretlerine ḫiṭāben “Meẕkūrlaruñ günahını gerçi āḫiretiñüz içün 

bizüm sebebimüz ile �afv itdüñüz, 3﴾ِאسƪĭĤا īِĐَ īَĻĘِאđَĤْوَا ċَĻْĕَĤْا īَĻĩِČِכَאĤْوَا﴿ feḥvā-

sınca �afv ṭarīḳına gitdiñüz.

Mıṣra�: Bāreka’llāh begüm luṭf u kerem ancaḳ olur

Lākin mütevaḳḳı�dur ki şān-ı sa�ādet-nişānıñuzda merkūz olan mü-

rüvvet ü fütüvvet muḳteżāsınca meẕkūrları manṣıblarında manṣūb idüp 

leṭā’if-i �avāṭıf-ı şāhāneñüzden her birisini maḳarrında muḳarrer eyleyesiz. 

Zīrā pādişāhuñ �abīd-i sa�īd-i nīk-nüvīdleri manṣıblarında merdūd olup 

mutaṣarrıf olduḳları emrden nehy ü keff olıcaḳ ẕüll-i su’āle giriftār olup 

kifāf içün ḫalḳuñ keffine baḳmaḳ lāzım gelür.”

1 Özür dilendiğinde affetmek, gücün yüksekliğine işaret eder.

2 Hz. Âdem’in devrinden padişahın saltanatına kadar (böyle olagelmiştir ki) büyüklerden af, küçüklerden 

günah (sudûr eder).

3 “… öfkelerini yutarlar ve insanları affederler. …” Âl-i İmrân (3), 134.
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Şi�r:  אهŝĬ ÷כ ėא כÖ īכĨ ÷ŜóĬ ĳŒ
ĳüد įĤź ĳœĩİ دل Ļø ĳÜאه1 

“Ol ṭā’ifenüñ baḥr-i medīd-i aḥvāl-i muntaẓaması ziḥāfāt-ı hümūm u 

ġumūmdan sālim iken ḥālā ba�żı [P2 35a] sebeb-i ḫafīf ile serī�an manṣıb-

larından mekfūf olmaḳ bi’l-külliye maġbūn u maḫbūn olmaḳdur. Bu ḫuṣūṣ 

�ırż-ı salṭanata muḫālif olduġı manṣūṣdur.” didi.

Şi�r:  مŻĔ ïåĬóÖ دĳì Ŀäاĳì از ĳŒ
 ïِÖَ او دóü ïİح Öא ìאص و Đאم 

 ÝıÖ įÖאن و ýŜ Û×ĻĔאïĺ زÖאن 
 כÜ įא ĳìاįä را اïĭŝĘ در زĺאن2 

[R 255a] Pādişāh ḥażretleri “Ben senüñ bu merāmda şefa�atüñi ḳabūl 

eyledüm. Fe-ammā ḫıdmetlerinde taḳṣīr itdükleriyçün bunları ta�zīr ide-

rin.” diyü buyurduḳda [T 330a] Mevlānā ḥażreti3 “Ta�zīr re’y-i salṭanata 

müfevveżdür. O rāyı siz bilürsiz. Bizüm şefā�at itdügimüz nesne ḳarīn-i 

ḳabūl olduġı bize yeter.” diyü ḥużūr-ı pādişāhīden meşkūren munṣarif oldı.

Rivāyet olınur ki ḫulāṣa-i dūdmān-ı �Oẟmāniyān  ya�nī merḥūm Sulṭān 

Selīm Ḫān  ḥażretleri maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’den maḥrūsa-i Edirne ’ye 

gidüp Müftī Efendi  şiyem-i müstedīme üzre zümre-i �ulemāyla gönderi 

çıḳup pādişāha teşyī� u tevdī� eyledüklerinden ṣoñra şehre ṭoġru gider-iken 

yolda dört yüz kimesnenüñ ellerini ḥabl ile meşdūd görüp ṭarīḳ-ı ḥayātları 

dest-i hāẕimü’l-leẕẕātla4 mesdūd olmaġı muḳarrer müşāhede eyledi.

Şi�r:  įĭĺאđĨ نĳŒ گ در اوóĨ אنýĬ مïĺد
 įĭĺآ Ûøزدم از د īĻĨز óÖ ħýì از

[P2 35b] īĻĨز óÖ įäو ĵÖ ĵĬز ĵĨ įŒ اóĨ אÝęŜ
 5įĭĺآóİ دóĻĩÖ اد وõÖ او įכ óİ įĬ 

1 Nergis gibi başkasının eline bakma! (Çünkü) gönlün lâle gibi siyah olur sonra!

2 Köle efendisinden incinince bunu herkese anlatır. Efendisini zarara uğratmak için dilini iftira ve gıybete 

açar.

3 ḥażreti R, P2 | ḥażretleri T

4 hāẕimü’l-leẕẕātla R, P2 | hādimü’l-leẕẕātla T

5 Onda ölüm emarelerini gözlemleyince sinirlenip aynayı elimle yere çaldım. Bana dedi ki niçin sebepsiz 

yere aynayı yere çaldın? Her doğan mutlaka bir gün ölmez mi?
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Mevlānā Müftī �Alī Çelebi Efendi  bu ṭā’ifenüñ ḳatl olınmaġa istiḥḳāḳla-

rınuñ sebebini su’āl idüp pādişāh ḥażretleri kendünüñ ḥavme-i salṭanatında 

“Ḥarīr bey� u şirā olınmasın!” diyü nehy itmiş-iken emrine muḫālefet idüp 

“Bunlar ḥarīr alup ṣatmaġla muḳayyed olduḳları sebebden bu ḳayda giriftār 

oldılar.” diyü ẓābiṭlerinden cevāb alduḳda fi’l-ḥāl girü pādişāhla mülāḳāt 

idüp “Bu dört yüz elleri1 baġlu kimselerüñ ḳatli şer�an ḥelāl degüldür. Bu 

ḫuṣūṣ içün mes’ūl olursın ṣaḳın bunları ḳatl eyleme” didi.

Şi�r:  دóכ ïĭÖ ûýُِاز כ ûĻŊ Ûøاب اĳĀ 
 כĳÝĬ įان óø כïĬĳĻŊ įÝýُ כóد2 

óø آدÖ ĵĨאز ä įÖ ïĺÇĬא 
óĬوïĺ دÖ óŜאر ĳœĩİن ĻŜא3 

Pādişāh ḥażretleri bu sözden ġażaba gelüp “Ḫalḳuñ ẟülüẟinüñ aḥvāli-

nüñ intiẓāmıyçün ẟülüẟānını ḳatl eylemek cā’iz iken bu maḳūle eḳallün 

mine’l-ḳalīl birḳaç ẕelīlüñ bir avuç ḳanına istikẟār eylemek [T 330b] ḳatı 

çoḳdur.” diyü buyurduḳlarında mevlānā-yı mükerrem “Ne�am! Ḫalel-i 

�aẓīme mü’eddā olursa ḥāl bu minvāl üzredür. Ammā ḥarīr almaḳda ṣat-

maḳda intiẓām-ı �āleme ne ḫalel vardur ki bir bölük ḥarīr gibi nāzik-be-

den olup yarıya ibrişim götürmez. Ḫˇāceleri ḳatl idersin, anlaruñ ger-

denine ḳatl gibi [P2 36a] bār-ı girānı taḥmīl idersin, bu taḳrīble tār ü 

bāl ve ḥabl-i günāhı gerdenüñe bend idüp ẓaleme zümresinüñ [R 255b] 
ṭarīḳına gidersin.” diyü ṣūret-i i�tirāżdan cevāb viricek pādişāh ḥażret-

leri “Benüm emrime muḫālefetden ġayrı ḫalel mi olur?” didiler. Mev-

lānā Müftī ḥażretleri tekrar cevāba mutaṣaddī olup “Meẕkūrlar senüñ 

emrüñe muḫālefet itmemişlerdür. Zīrā senüñ ḥarīr emīni naṣb itdügüñ 

anuñ mübāya�asına delāleten ruḫṣatdur, belki ṣarāḥaten icāzetdür.” di-

dükde pādişāh ḥażretleri “Bu maḳūle umūr-ı salṭanata müte�allıḳ ḫuṣūṣ-

da söylemek senüñ vaẓīfeñ degüldür.” diyü kelimāt eyledi. Mevlānā-yı 

merḳūm “Bu ḫuṣūṣ umūr-ı āḫiretdendür. Aña ḳarışmaḳ benüm ẕimmet-i 

vālā-nehmetüme lāzımdur.” diyüp selām virmedin pādişāh ḥażretlerinden 

1 elleri R, T | elli P2

2 Öldürmeden önce bağlamak daha doğrudur. Çünkü kesilen baş yeniden birleştirilemez. Sa�dî-i Şîrâzî, 

Külliyât-ı Sa�dî, (Bûstân), haz. Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 1372, s. 220. 

3 İnsanın başı yeniden yerine gelmez. Ot gibi değildir ki bir daha çıksın.
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müfāraḳat eyledi. Bu ḥāletden merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān  ḥażretlerine 

ḥiddet-i �aẓīme istīlā idüp ruḫsāre-i āli gülgūne-i kemāl-i ġażab ile pīrāste 

oldı ve kāse-i çeşmi devāt-ı sürḫ gibi ḳanla ṭoldı.

Şi�r:  ĵĭכ ůĨ نĳŝĥŜ ħýì אره ات ازùìر īĨ אهü
 1ĵĭכ ůĨ نĳì óŝĨ ĵİاĳì אنĻĨ دارى در ēĻÜ

Merdüm-i çeşmi germiyyet-i neş’e-i cām-ı ḥiddet ü ġażab ile la�l ü 

mercān gibi ḫūnīn olup gözini ḳan büridi. Çoḳ zamān at üzre mevḳıf-ı 

ḥayretde tevaḳḳuf eyleyüp fikr eyledi [P2 36b] yüridi. Erkān-ı devlet ve 

a�yān-ı �izzet pādişāhuñ kemāl-i ḥayretinden vāḳıf olduġına vāḳıf olmaġın 

ol neyyir-i evc-i salṭanatuñ eṭrāfında ẟüreyyā gibi müctemi� olup cümlesi 

nücūm-ı ḫamse-i müteḥayyire gibi vāḳıf-ı [T 331a] mevāḳıf-ı ḥayret ve 

rāṣıd-ı merāṣıd-ı żucret olup ṭurdılar. Dest-i ıżṭırabı zānū-yı fikrete urdı-

lar. Pādişāh ḥażretleri menzile vāṣıl olduḳlarında 2﴾ٰىĳَĝْƪÝĥĤِ أóَĜَْبُ  ĳęُđْÜَا   ﴿وَأنَْ 

mażmūnıyla �amel içün meẕkūrları �afv eyleyüp ṣafāḥat-ı defātir-i ẕellāta 

ḫāme-i luṭfla raḳam-ı iġmāż icrā eyledi.

Şi�r:  כאرıĭŜ óÖ دõĺرت داد اïĜ ĳŒ 
ĳęĐ įÖش ïĭÖه כÜ īא ïĭÖه óŜدد 

 Ûøا ûĺĳì אلđĘا ĿÝýُכ ÕĬñĨُ įכ
ĳÖ ĳŒى Ö ĳęĐאïĺ زïĬه óŜدد 

 ĳęĐ óכĻŊ دóĺñŊ رتĳĀ óŜا
Ĩ ĳŒאه و óÝýĨى ÜאïĭÖه óŜدد3 

Merḥūm Sulṭān Selīm -i Süleymān-menzilet4 �azīmet buyurduḳları maṭ-

lab-ı sāmīleri ki maḥrūsa-i Edirne ’ydi aña vāṣıl olduḳlarında yarlıġ-ı belīġ-i 

şeref-iştimāl irsāl idüp mażmūn-ı sa�ādet-mekmūnında fāżıl-ı merḳūma 

ḫiṭāben “Senüñ nāṭıḳ bi’l-ḥaḳḳ olup i�lām-ı a�lām-ı kelimāt-ı �ulyā itmekde 

1 Benim sultanım! Yüzünü öfke ile al al ediyorsun. Kılıç ise belinde, acaba kan mı dökmek istiyorsun?

2 “… affetmeniz takvâya daha uygundur …” Bakara (2), 237.

3 Allah sana suçluya karşı güç verince onu affederek kendine bağlı bir kul yap! Çünkü suçlu kendi 

yaptıklarının maktûlüdür, affın kokusunu alınca diriliverir. Eğer affın yüzü kendini gösterirse, ay ve 

müşteri gezegeni gibi parlar. Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, Envâr-ı Süheylî, Tahrân: Mü’essese-i İntişârât-ı 

Emîr-i Kebîr, 1336, s. 425.

4 Sulṭān Selīm -i Süleymān-menzilet R, T | Sulṭān Selīm Ḫān -ı Süleymān-menzilet P2
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mānend-i seyf-i ṣārim, cāzim olduġuña yaḳīnüm olmaġın iki ḳāḍī-�askerligi 

cemī�an saña [R 256a] tefvīż eyledüm.” diyü fermān-ı şerīf ıṣdār eyledi. 

[P2 37a]

Şi�r: ĵüאÖ אنĻĬאıä ورïĀ رïĀ įد כõø
 ĵüאÖ אنĩĤאĐ אجÜ óø و ģĄאĘا óø 

 ïüאÖ אنıä ďäóĨ ĳÜ įŜאب درĭä
 1ĵüאÖ אنŝĺاïì ģĄאĘا įĥĩä אنĻĨ

Bu muḳābelede mevlānā-yı feżā’il-niṣāb bu vech üzre cevāb yazdı ki 

“Cenāb-ı ni�me’l-me’ābdan bu dā�īlerine vārid olan kitāb-ı müsteṭābuñ 

feḥvā-yı şeref-iḥtivāsında “İki ḳāḍī-�askerlik saña tefvīż ü taḳlīd olındı.” 

diyü fermān olınmış. İmtiẟālen li’l-emri’l-�ālī ḳażāya rāżī olup telaḳḳī 

bi’l-ḳabūl eyledük.

Mıṣra�: 2ó×ĬאĨóĘ و ħĺóאכŒ ïĭכ ħכè įŒ óıÖ

“Ve lākin benden lafẓ-ı ḥikmet ṣādır olmayup nāmum dīvān-ı ḳużātda 

mesṭūr ve adım ṣukūkda mesfūr3 olmasın diyü Ḫallāḳ-ı cihān ile bundan 

aḳdem [T 331b] �ahd ü va�düm sebḳat itmiş-idi. Bu va�d ü miẟāḳı incāz ü 

īfā itmekde ẟābit-ḳadem olup cāh-ı ḳażādan i�rāż üzreyin” didi.

Şi�r:  ħĻéä ħĻä Ûøا įø فóè אه راä
اėĤ آÛĘ اÛø و İאى Żİك 

 īĩĺد اĳü ïĭכ ûכóÜ įכ óİ
از ĻّĥÖאت óŜدش اŻĘك4 

Pādişāh-ı selīmü’ṭ-ṭab� ol fāżıluñ cāh u celāl ve māl ü menālden i�rāż idüp 

meḥābb-ı merġūbe-i dünyeviyyeden meṭālib-i dīniyye-i uḫreviyyeyi tercīḥ it-

dügiyçün ġāyet maḥabbet idüp beş yüz filori irsāl eyledi. Mevlānā-yı merḳūm 

1 İnsanların ileri gelenlerine baş olmak sana layık olduğu gibi âlimlerin baştacı ve fâzıl kimselerin önderi 

olmak da sana yaraşır. Senin yüce dergâhın insanlar için bir merci olsun. Cümle fazıllar içinde en büyük 

efendi sen olasın.

2 Her ne emrederse onun kulu ve kölesiyiz.

3 mesfūr R, T | -P2

4 Câh (makam) kelimesi üç harftir. Cim cehennem, elif âfet ve he ise helâk demektir. Kim onu terk eder 

ise feleğin musibetlerinden emin olur.
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ol filorileri ḳabūl idüp bī-ḳuṣūr aḫẕ ü ḳabż eyledi. [P2 37b] Merḥūm u 

maġfūrun leh sulṭān-ı selāṭīn-i sa�ādet-āyīn semiyy-i Ḥażret-i Süleymān -ı 

ma�delet-güzīn çār-bāliş-i salṭanatda cülūs idüp visāde-i cihāngīrīde ittikā ey-

ledükde ṭoḳuz yüz otuz bir senesinüñ şehr-i ẕilhiccesinde elli aḳçe vaẓīfesini 

ziyāde idüp mevlānā-yı merḳūmuñ �ulūfesini iki yüz aḳçe eyledi.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz otuz iki senesinde ḫākdān-ı kevn ü 

fesāddan feżā-yı füsḥat-ābād-ı ḳuds ki ṣafā-yı hevā-yı cinān-āẟārı mütekef-

fil-i ḥayāt idi ve mültezim-i beḳā-yı sermedīdür, ol cānibe revāne olup 

ṭāḳ-ı revāḳ-ı aḥadiyyet ve dīvān-ı eyvān-ı bisāṭ-ı ṣamediyyetde ārām eyledi. 

Ol �aṣruñ siḥr-āferīn şā�irlerinden biri 1“ĹĤאİŶة اïÖאت زĨ” [R 256b] kelāmını 

ve biri 2“اهĳÝĘ ħÜ” kelāmını3 ve biri 4“אĨ ÏĬאÖر ħĤאĐ אتĘو” kelāmını tārīḫ didi.

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  naḳl eyledi ki “Mevlānā Müftī �Alī Çelebi Efendi ’nüñ 

maraż-ı mevtinde pederüm ile �ıyādete varup muṣāḥabete şürū� itdügimüz-

de vālid-i �azīzümle ikisi sırren bir söz söyleşüp pederüm girye eyledi. Mec-

lis-i �ıyādetden eve varduġımuzda pederümden istikşāf-ı ḥāl idüp giryenüñ 

sebebini su’āl itdügümde cevāb virüp Mevlānā ḥażretleri [T 332a] kendüle-

rüñ taḥḳīḳan vefātını baña i�lām eyledi. Enbiyā-yı �iẓām (�aleyhimü’ṣ-ṣalātu 

ve’s-selām) zümresinden [P2 38a] Mūsā peyġamber  (�aleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-

selām) ḥażretlerinüñ rūḥ-ı pür-fütūḥı vaḳt-i işrāḳde gelüp kendüyi dār-ı 

beḳā ve diyār-ı āḫirete da�vet eyledügiñi ḥikāyet eyledi. Bu ḥikāyeti istimā� 

itdigümde bī-iḫtiyār girye eyledüm.” didi.

Mıṣra�: 5īĻĭŒ īĺا ÛĨاóכ ïüאÖ אĻĤאن اوĻĨ در 

Mūmā ileyh fenn-i fıḳhda muḫtārāt-ı mesā’ili şāmil bir kitāb-ı rezīn 

tedvīn idüp ism-i sāmīsini Muḫtārāt  diyü vaż� eyledi. Zamān-ı iftāsında 

ol ekmel-i enām, Hidāye ’yi tamām tetebbu� idüp ol dürc-i mesā’ilde derc 

olınan dürer-i ġurer-i muḫtārātı kendü kitābında īrād eyledükden ġayrı 

sā’ir-i kütüb-i fıḳhiyyeden bulduġı mesā’ili Hidāye ’den aḫẕ itdügi mesā’i-

lüñ yanına te’līf eyledi.

1 İnsanların güzidesi öldü.

2 Fetvası tamam oldu.

3 kelāmını R, T | P2

4 Bizim rabbânî âlimimizin vefatı.

5 Evliyalar içinde keramet böyle olur.
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Şi�r:  ïĭĭíø óّÖïĨ אنýĺا įכ įĝĈאĬ سĳęĬ 
 1ïĭĬاóĻè אرŝĬõåđĨ ÕÐاóĔ در آن

Ve bi’l-cümle ol fāżıl-ı āzāde fetvāda āyet-i kübrā olup zühd ü verā� u 

taḳvāda müfredāt-ı dünyādandur.

Şi�r:  ħĺه اïĺאر دĻùÖ هïĻĭü ĵùÖ אرفĐ 
 2ħĺه اïĻĭü ĵĬ ĵĺĳÜ ĳœĩİ ħĺه اïĺد ĵĬ

�Ulūm-ı şer�iyyede ve �ulūm-ı dīniyyede fi’l-meẟel cebel-i rāsiḫ ve ṭūr-ı 

şāmiḫ idi. Anuñ indirāsıyla medāris münderis olup ma�ālim-i ta�līm ü ta�al-

lüm munṭamis oldı. Cevāhir-i zevāhir-i hüner-ile dürretü’t-tāc-ı �ulemā ve 

kālā-yı bālā-yı feżā’ille ḫˇāce-i fużalā olup yigirmi dört yıl miḳdārı [P2 38b] 
şeyḫ-i İslām ve müftī-i enām oldı. Ol baḥr-ı baḥīr-i taḥḳīḳ ve lücce-i �um-

man-ı tedḳīḳuñ bāḥa-i sāḥa-i aḥvāli3 eẟmār-ı eşcār-ı kemālāt-ı �ilmiyye vü 

�ameliyye ve eşcār-ı eẟmār-ı feżā’il-i dīniyye vü dünyeviyye ile pīrāste vü 

ārāste olup murādāt-ı ṣuveriyye vü ma�neviyye ve sa�ādāt-ı4 dünyeviyye vü 

uḫreviyyeyle ḥālī oldı. Ol �allāme-i [R 257a] [T 332b] zamāne ḥücec-i 

şer�iyyede bu �alāmeti vaż� ider-idi:5

Naẓm:6  אبÝכĤن اĳĩąĨ ّي إنïĭĐ çĀ
óä ïĜى Đóüא ãıĬ ĵĥĐ اĳāĤاب 

راħĜ اīÖ ĵّĥĐ ħøóĤ اïĩèا 
اĩåĤאĹĤ اñĤي ĳäóĺ اĳáĤاب 

ĵęĐ ïĜ رب اó×Ĥاĺא ĩıĭĐא 
è īĻèאر اĭĤאس Ëø īĨء اñđĤاب7 

1 Sözünde tedbir sahibi olan nefs-i nâtıkanın gösterdiği eşi benzeri olmayan şeyler karşısında mucize 

yazanlar hayret içinde kalmışlardır.

2 Nice ârifler gördük ve işittik. Fakat senin gibisini ne gördük ne işittik.

3 aḥvāli R, T | aḥvālini P2

4 sa�ādāt-ı R, T | sa�ādet-i P2

5 ider-idi R, P2 | eyledi T

6 Naẓm R, P2 | Şi�r T

7 Yazılanların manası katımda doğrudur. Doğru yol üzere şer’e münasip olmuştur. Bu yazıyı yazan sevap 

ümit eden Ahmed oğlu Ali Cemâlî’dir. Korkunç azaptan dolayı herkesin şaşkın bir hale düştüğü anda 

Allah her ikisini de affetsin.
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Teẕyīl:1 Ve daḫi merḥūm Sulṭān Bāyezīd -i sa�īdüñ nāmına aḫlāḳa mü-

te�allıḳ bir kitāb taṣnīf eyledi ve büyük oġlı Fuḍayl Çelebi Efendi  ve Cemāl 

Çelebi  ve Fāżıl Çelebi  nām dīger oġulları ve sā’ir eḳāribi kendü Müftī �Alī 

Çelebi Efendi ’yle2 cümlesi Zeyrek  ḳurbında mekteb-ḫānesinde medfūndur. 

Raḥmetullahi �aleyhim dā’imen.

Fāżıl-ı Kāmil Amāsiyyelü Mevlānā �Abdurraḥmān �Alī bin Müeyyed 
Raḥmetu’llāhi �Aleyh3 [Müeyyed-zāde �Abdurraḥmān] {Ḫātemī} 

Müeyyed min �indi’llāhdur. Mevlid-i ḳadīm ve maḥtid-i kerīmleri Amā-

siyye ’dür. Vilādetleri sekiz yüz altmış senesinüñ ṣafer-i muẓafferinde ḳaṣaba-i 

meẕkūrede vāḳi� oldı. Neşv ü nemāsı mehd-i ni�met-i vāfirede şīr-i dāye-i devlet-i 

vāsi�a-i nāfi�a ile olup babası devletinde nāz ü na�īm ile perveriş buldı. [P2 39a]

Şi�r: ده اشóÖَ ïü óİאدر دĨ אنä įÖ
ز óìِ óĻüد כóد óŊورده اش4 

Sīn-i sinni birḳaç noḳṭa-i rebī�-i sālle şīn-i bī-şeyn-i şebāb-ı bā-şitāba 

bāliġ olduḳda ve ser-çeşme-i mīm-i �ilm ve �ayn-i �irfāna ẓafer bulduḳda 

nev-bāve-i bāġ-ı salṭanat ve nev-resīde-i gülşen-i ḫilāfet merḥūm Sulṭān 

Bāyezīd Ḫān -ı vālā-rütbet henüz Amāsiyye  sancaġındayken fāżıl-ı meẕkūr 

ile muṣāḥabet idüp şīr ü şekker gibi iḫtilāṭ ü imtizāc eylediler. Ba�żı ḥasūd-ı 

bī-sūd bunlaruñ ḫulṭasından perīşān-ḥāl olup ittiḥādlerinden müteşette-

tü’l-bāl olduġı sebebden şehinşāh-ı vālā-cāh ya�nī Sulṭān [T 333a] Meḥmed 

Ḫān -ı maġfiret-penāh (raḥimehu’l-Melikü’l-İlāh) ḥażretlerine ġamz u nifāḳ 

idüp fāżıl-ı merḳūmuñ ḳatline emr itdürdiler.

Şi�r:  אقęĬ ÕèאĀ لĳĜ óÖ شĳŜ įĭِĨ
 Ûùכü را īĺכ دĥĨ ïøאن رýĺا õכ

 ïĭĥÖóø ïü ĳÜ از óŜى اĳä ضóĔ
 ÛùŊ ĳÜ אهä ر وïĜ ĿĺאŊ دĳü

1 Teẕyīl T | -R, -P2

2 Fuḍayl Çelebi Efendi  ve Cemāl Çelebi  ve Fāżıl Çelebi  nām dīger oġulları ve sāyir eḳāribi kendü Müftī 

�Alī Çelebi Efendi ’yle R, T | Fuḍayl Çelebi Efendi ’yle P2

3 Fāżıl-ı Kāmil Amāsiyyelü Mevlānā �Abdurraḥmān �Alī bin Müeyyed  Raḥmetu’llāhi �Aleyh R, P2 | 

Mevlānā �Abdurraḥmān bin �Alī bin Müeyyed Amāsī  Raḥimehu’llāh T

4 Devran annesi can u gönülden onun kölesi oldu. Akıl sütü ile onu besleyip büyüttü.
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 دÖ óŜא ĳùèدان ĳüى ħİ رכאب 
 1Ûøادى ز دïÖ ĵŜرõÖ אنĭĐ

Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretleri ḳatl ḫuṣūṣıyçün vārid olan fermān-ı vāci-

bü’l-iẕ�ān kendülerine vāṣıl olmadın [R 257b] bu ḳıṣṣadan āgāh olup fāżıl-ı 

merḳūma on biñ aḳçe ve birḳaç at ve bir miḳdār sefer esbābı virüp bir gice 

Amāsiyye ’den iḫrāc eyledi. Sekiz yüz seksen bir senesinde2 fāżıl-ı merḳūm yi-

girmi yaşındayken şehzāde-i āzādenüñ i�ānetiyle memālik-i [P2 39b] Çerā-

kise ’den Ḥaleb  diyārına vāṣıl olup �ilm-i naḥvden İmām Zemaḫşerī ’nüñ Mu-
faṣṣal  nām kitābını ol diyāruñ �ulemāsından ḳırā’at idüp fenn-i mezbūrı taḥṣīl 

ü tekmīl eyledükden ṣoñra ba�żı �ulūm-ı �āliyeyi daḫi oḳımaġ-içün ādem ara-

yup kendülere ifāde eyleyicek kimesne bulımadı. Ol diyārda ferd-i āferīde-

nüñ ifādesiyle ḳāni� olımadı. Bilād-ı �Acem ’den gelen tüccārdan ba�żı tüccār-ı 

rāst-hencār Mevlānā Celālüddīn-i Devvānī  ḥażretlerinüñ gūşvāre-i feżā’il-i 

celīle-i cezīlesini gūş-i hūşına āvīze idüp maḳāṣıd-ı �ulyāya taṭarruḳ içün ol 

cānibe sevḳ eylediler. Mevlānā �Abdurraḥmān  anlaruñ bu nuṣḥ u pendini 

sem�-i ḳabūl ile ıṣġā idüp ṭā’ife-i tüccar ile Şīrāz ṭaraflarına revāne olup Mev-

lānā Celāl ’ün ḫıdmet-i vālā-nehmetlerine vāṣıl oldı. Fāżıl-ı merḳūm ile Mev-

lānā Celāl ’ün evā’il-i ṣoḥbetlerinde vāḳi� olan muṣāḥabetleri Ḫˇāce-zāde ’nüñ 

tercemesinde ẕikr olınmaġın bu maḥalde i�āde olınmadı. Mevlānā-yı mūmā 

ileyhden yedi yıl miḳdārı oḳuyup �ulūm-ı �aḳliyye vü �Arabiyye’yi ve eḥādīẟ ü 

tefāsīri tekmīl eyleyüp �āmme-i müdevvenāt-ı �ulemāyı tetebbu�-ıla temettu� 

eyledi. Ol yenbū�-ı �ulūm u feżā’il [T 333b] ve ser-çeşme-i fünūn-ı fevāżil 

şeref-i ifāżası berekātında günden güne cevāhir-i bevāhir-i ḥaḳā’iḳ-ı �acībe ve 

daḳayıḳ-ı ġarībeyi [P2 40a] deryā-yı muḥīṭ gibi iḥāṭa idüp efvāc-ı emvāc-ı 

bī-kerāne ile tebaḥḥur u teḥabbur eyledi. Mevlānā Celāl  ol fāżıl-ı fehhāma 

icāzet-nāme virüp müdde�ā-yı meziyyetini ṣukūk-ı �avālimde tenfīẕ ü tevẟīḳ 

içün anuñ ḥaḳḳında ḫayli şehādet eyledi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  ol icāzet-nāme-

ye ẓafer bulup ta�līḳ-ı naẓar ḳılmışdur. Anuñla Mevlānā Müeyyed-zāde ’nüñ 

kemā hüve haḳḳahu fażīletini bilmişdür. Merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥaż-

retlerinüñ serīr-i salṭanat u evreng-i sa�ādete [R 258a] cülūs idüp mesned-i 

1 Nifak ehline kulak verme sakın! Çünkü onlardan din mülküne zarar erişir. Eğer garazkâr senden yüce 

olursa senin makamın ve değerin alçalır. Eğer kıskanç kişiler ile hareket edersen yücelik dizginini 

kaybettin demektir.

2 fāżıl-ı merḳūma … Sekiz yüz seksen bir senesinde R, P2 | -T
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ḫilāfete istinād eyledüklerini diyār-ı �Acem ’de istimā� eyleyicek būm-ı Rūm ’a 

ḥāzim ü �āzim olup ṭūmār-ı zemīni pey-ender-pey ṭayy eyledi. Sekiz yüz sek-

sen senesinüñ ramażan-ı şerīfinde mesken-i ḳadīmi Amāsiyye ’ye vāṣıl olup 

ḳırḳ gün anda iḳāmet eyledükden ṣoñra maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye nā’il 

olup diyar-ı Rūm ’uñ �ulemāsıyla �ulūm-ı mütenevvi�a-i müteferriḳadan mü-

bāḥaẟe ve muṣāḥebet-i �ilmiyye eyledüginde cümlesi fażīlet ü meziyyetine 

i�tirāf idüp ḥadd-i ḳıyāsdan bīrūn istiḥsān eylediler.

Mıṣra�: 1دóאن כùéÝøوى ا įÖ ģŰאąĘ אبéĀا įĩİ

Ol �aṣruñ e�ālī-i mevālīsinden efḍal-i aṣḥāb-ı ifāde Mevlānā Ḫaṭīb-zāde  

fāżıl-ı merḳūmuñ ḥaḳḳında sulṭān-ı enāma ya�nī pādişāh-ı be-nāma ṣūret-i 

�arżda şehādet-nāme irsāl idüp [P2 40b] feżā’il-i ma�ārifini i�lām eyledi. Vü-

zerā-yı sa�ādet-ārā daḫi bu ḫuṣūṣı pādişāh-ı sa�ādet-destgāha �arż eyledükle-

rinde sene-i meẕkūrede ya�ni sekiz yüz seksen sekiz senesinde maḥmiyye-i 

Ḳosṭanṭiniyye ’de Ḳalenderḫāne Medresesi ’ni i�ṭā eyledi.

Hicret-i Nebeviyye ’den sekiz yüz ṭoḳsan bir senesinüñ şehr-i rebī�ü’l-ev-

velinüñ on yedinci güninde Mevlānā Muṣliḥüddīn Ḳasṭallānī ’nüñ kerī-

mesini tezevvüc idüp Medāris-i [T 334a] 
emān -ı heşt behişt-�unvānuñ 

müderrislerinden maḥrūsa-i İstanbul  ḳāḍīsı olan Mevlānā Efḍal-zāde ’nüñ 

yerine terfī� olındı. Pādişāh-ı mekremet-penāhuñ maḥabbet-i sābıḳası 

muḳteżāsınca �avāṭıf-ı şāhāne-i kerīmāne-i bī-kerānesi ẓuhūr idüp te’eh-

hül itdügi günde medrese-i meẕkūre ile terfī� olındı. Medrese-i meẕkūre-

de sekiz yıl miḳdārı ḳarāyiḥ-i kāmile ve ṭabāyi�-i şāmile aṣḥābına envār-ı 

feżā’il-i lāmi�atü’s-sevāṭı� ve eşi��a-i ma�ārif-i sāṭı�atu’l-levāmi�i ol maşrıḳ-ı 

ṭavāli�-ı te’yīdāt-ı Rabbāniyye ve maṭla�-ı şevārıḳ-ı bevārıḳ-ı füyūżāt-ı Süb-

ḥāniyye ifāde vü ifāża eyledi. Müddet-i meẕkūreden ṣoñra mir’āt-ı aḥvāl-i 

ferḫunde-āmāli meclā-yı �ināyet-i pādişāhī olup sekiz yüz ṭoḳsan ṭoḳuz se-

nesinde Edirne  ḳāḍīsı Mevlānā �Īsā Faḳīh  nām kimesne vefāt eyledükde 

maḥrūsa-i Edirne  ḳāḍīsı [P2 41a] ve ṭoḳuz yüz yedi senesinüñ şehr-i re-

bi�ü’l-evvelinde Mevlānā İmām �Alī  ma�zūl olduḳda Anaṭolı  ḳāḍī-�askeri ve 

ṭoḳuz yüz on bir senesinde vefāt eyleyen Ḥācī Ḥasan-zāde  yirine Rūmili  

ḳāḍī-�askeri oldı. Maḳāḍīr-i hünerverānı mi�yār-ı re’y-i cihān-ārāsıyla �ayār 

idüp [R 258b] onlaruñ evzān-ı istiḥḳāḳlarını ta�yīn ü tebyīn itmek-içün 

1 Bütün fazilet sahipleri onu beğendi.
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Mevlānā Müeyyed-zāde  mümeyyiz naṣb olındı. Ol kāmil-i mükemmel daḫi
1﴾ÙٍĻَĄِرَا ÙٍýَĻĐِ ĹĘِ ĳَıُĘَ įُُĭĺِازĳَĨَ Ûْĥَĝُàَ īْĨَ א ƪĨَÉĘَ﴿ feḥvāsınca seng ü ḳadri ziyāde olan 

fāżıl ṣavbına mā’il olup ol maḳūleleri tercīḥ itmekde bī-iḫtiyār-idi.

Şi�r:  لŻä ěéÝùĨ ïü įآن כ÷ כ óİ 
 ïÖه ěè او Üא Ĭ×אïü وÖאل 

 ÖכóÖ ī כĵù رĵÖ Û×Ĕ כóان 
 כį در ůĨ ģąĘ داóŜ śĭø Ûüان2 

Mevlānā Müeyyed-zāde  ol manṣıb-ı valā-ḳadrde iḥkām-ı aḥkām-ı3 

şer�iyye-i nebeviyye idüp umūr-ı cumhūr-ı �asākir-i manṣūre-i mebrūreyi 

�ayn-ı �ināyet-i dūr-bīn ile [T 334b] görüp gözedür-iken bād-ı ḥādiẟe-i �aẓī-

meyle gerd-i fitne peydā olup yeñiçeri ṭā’ifesinüñ yed-i tārācıyla dil-i �uşşāḳ 

gibi fāżıl-ı meẕkūruñ evi ve ḫānumānı ġāret olındı.

Mıṣra�: 4دóאرت כĔ īĨ و دل ģĝĐ ĳÜ אرÜאÜ ħýŒ

Bu sebebden ṣadr-ı ṣadāretden �azl olınup yevmī yüz elli aḳçe vaẓīfe 

ta�yīn olınmış iken ḳabūl itmeyüp meccānen teḳā�üd iḫtiyār [P2 41b] 
eyledi. Bu minvāl üzre çoḳ müddet �ubūr itmedin merḥūm Sulṭān Selīm 

Ḫān  ḥażretlerine serīr-i salṭanatda şeref-i cülūs müyesser olduḳda anuñ 

aḥvāl-i ḫuceste-āmālini vüzerāsından ḫaber alıcaḳ vaẓīfe-i merḳūme ile 

Ḳaraferye  ḳāḍīlıġını ikisini aña ṣadaḳa eyledi. Ba�dehu ṭoḳuz yüz on ṭoḳuz 

senesinüñ silkinde münselik olan şehr-i recebde girü Rūmili  ḳāḍī-�askeri 

olup pādişāh ḥażretleriyle Ḳızılbaş Seferi ’nde Şāh İsmā�īl Bahādır -ile Çal-

dıran ’da vāḳi� olan muḥārebede ḥāżır oldı.

Şi�r:  دĳÖ įĥÜאĝĨ ÕåĐ د وĳÖ įÖאرéĨ ÕåĐ 
 5ó×İر óęČ م راŻøا óאכùĐ ïü įכ

Ü×אرك اƩų از آن رزŝĨאه ĳİل آàאر 
 óýéĨ ĿĀóĐ لĳİ او Ŀèאø Ûüدا įכ

1 “O gün kimin tartılan ameli ağır gelirse işte o, hoşnut edici bir yaşayış içinde olur.” Kâri�a (101), 6-7.

2 Yüceliği her kim hakediyorsa ona ver ki vebali sende kalmasın. Fazilet cihetinden ağır basan kişiye 

hesapsız rağbet göster.

3 aḥkām-ı R, T | -P2

4 Senin tatar gibi olan gözlerin aklımı ve gönlümü yağma etti.

5 İslâm askerine zaferin rehberlik ettiği acayip bir muharebe ve vuruşma idi.
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ýŜאده دÛø اóÖ ģä رخ ĭĘא óŊده 
 1óåĭì ģĨرخ ا óÖ אąĜ Ûøه دïĻýכ

Ẕikr olınan sefer-i ẓafer-eẟerden mu�āvedet olınup Çoban Köprüsi  nām 

gūşeye gelindükde pādişāh ḥażretleri fāżıl-ı merḳūmuñ �aḳlında iḫtilāl 

fehm eyleyüp ṭoḳuz yüz yigirmi şa�bānında ḳāḍī-�askerliginden ma�zūl eyle-

di. Yevmī iki yüz aḳçe vaẓīfe-i naẓīfeyle maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de teḳā�üd 

idüp kendünüñ aḥvāl-i şeref-āmāline meşġūl iken ṭoḳuz yüz yigirmi iki 

senesinüñ leyle-i Berāt’ında cum�a gicesi [R 259a] vefāt eyleyüp Ebī Eyyūb 

Enṣārī  ḥażretlerinüñ mezārı ḳurbında defn olındı. [P2 42a] Ba�żı müver-

riḫler bu tārīḫi dimişlerdür:

Tārīḫ:  ĵąĜ īĻè ģّè óٍ×éĤ اءïęĤا ĹùęĬ
ĹĘ روÙĄ وĹĘ ĳİ اĭåĤאن ĳ×éĨر 

 įĭُכùĺَ دوسóęĤا ĵĥđُĤا ĹĘ įĨُאĝĨ
أĹĘ įùĻĬ اóáĤى اïĤĳĤان واĳéĤر 

[T 335a] įÝĥèر ëĺאرÜ ĵĕÝ×ĺ يñĥĤ ģĜ 
 ģåĬَ اĳèóĨ ïّĺĳٔĩĤم وó×Ĩور 

وأïđÖ īĨ ěÖه ذرåĬ Ùĺ×אء 
õĺداد ó×Ĝ ĹĘه ĳĬ įĤ ħıĭĨر2 

Mevlānā-yı meẕkūruñ ṣanāyi�-i bedāyi�-i bedī�ü’l-beyānı ḥāvī kelimāt-ı 

�acībesi ve leṭā’if-i ġarībesi çokdur. Her sözinüñ dürre-i yetīme gibi miẟ-

li vü naẓīri yokdur. Lākin �aẓā’im-i �azā’imi umūr-ı ḳażāya maṣrūf olup 

evḳāt-ı şeref-ġāyātı aña ma�ṭūf olmaġla müsveddātını tebyīż idemeyüp 

iẕ�ān ü im�ānla īḳān ü itḳān eyleyemedi. �İlm-i kelāmdan mevāżi�-i müşki-

leyi taḥḳīḳ idüp bir risāle-i laṭīfede derc eyledi. Daḫi ol risāleyi şehzāde-i 

1 Mahşer meydanındaki dehşeti taşıyan o müthiş korkunç savaşı Allah mübarek etsin. Ecel eli, yokluğun 

yüzündeki perdeyi açmış, kazâ eli (ise) emelin yüzüne (karşı) hançer çekmişti. Reşîdüddîn Vatvât, 

Dîvân-ı Reşîdüddîn Vatvât, haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: Kitâbhâne-i Bârânî, 1339, s. 198. 

2 “O âlime can feda, göçtü bir bahçede kadılık yaparken, cennetlerde nimetlendirilsin. 

Makamı yücelerde Firdevs olsun. Bolluk içinde yâranı vildan ve hûriler olsun

 Onun ölüm tarihini öğrenmek isteyene de ki: Müeyyed’in pak soyundan, rahmet ve nimet içindedir 

Allah’ım, onun ardından soylu bir nesil bırak ki, onlar sebebiyle kabrinde nur artsın.” 

 Taşköprülüzâde Ahmed Efendi, eş-Şakâ’iku’n-Nu�mâniyye fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye - Osmanlı 
Âlimleri, haz. Muhammet Hekimoğlu, ed. Derya Örs, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı 

Yayınları, İstanbul, 2019, s. 472.
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sa�ādet-mevrūd ya�nī Sulṭān Ḳorḳud  ḥażretlerine irsāl ü īṣāl eyledi. Ẕikr 

olınan şehzāde-i āzādenüñ sā’ir-i efāżıl-ı emāẟil gibi fünūn-ı mu�tebere-i 

mu�tevereden berūmend olduġına i�tināsı olmaġın ol risālenüñ ḫuṭbesinde 

mefāḫir-i me’āẟir ve ekārim-i mekārimini şāmil bir ḳaṣīde-i �Arabiyyeyle 

anı medḥ eyledi ve daḫi şübhe-i �āmmeyi ḥall itmekde ḥaḳā’iḳ-ı ceyyide 

vü daḳā’iḳ-ı eyyideyi ḥāvī bir risāle ve kürre-i mudaḫracanuñ taḥḳīḳında 

kemāl-i leṭāfet ü nihāyet-i berā�ati [P2 42b] muḥtevī bir risāle tedvīn eyle-

di. El-ḥaḳ, ol şehsüvār-ı miżmār-ı fażīletüñ yanında fāris-i meyādīn-i feżā’il 

olan �Allāme-i Fārisī rācil ü �acemī ve aña nisbet İmām Beġavī  ġabī vü ġavī 

idi. Kelimāt-ı şīrīninüñ yanında İbn Nübāte ’nüñ kelimāt-ı berā�at-āyātınuñ 

leẕẕeti ve Bedī�-i Hemedānī ’nüñ beyānınuñ berā�ati yoġdı. Anlaruñ ḥüsn-i 

kelimātından bunuñ leṭāfet-i maḳālātı çoġdı.1

Şi�r:2  óĻčĬ õŜóİ ه امïĻĭýĬ را ĳÜ īĺóĻü ċęĤ
 3ßĺïè óÜ īĺóĻü őĻİ مïĺد įĬ ĳÜ ßĺïè نĳŒ

�Ulūm-ı �aḳliyyede vü naḳliyyede emed-i aḳṣā vü ġāyet-i ḳuṣvāya vāṣıl 

bir fāżıl ve fünūn-ı [R 259b] edebiyye vü �Arabiyye’de ẕirve-i �ulyāya nā’il 

bir kāmil idi. [T 335b] Müddet-i �ömrinde bī-nihāye kütüb-i girān-māye 

cem� idüp ṣaḥā’if-i �ālemde bī-miẟl ü bī-naẓīr dil-peẕīr kitāblara mālik oldı. 

Ḥadd-i me’mūlden ziyāde yādigāra dest-res buldı. Naḳl olınur ki müddet-i 

�ömrinde mükerrerātdan ġayrı yedi biñ �aded mücelled kitāba ḳādir olup 

içinde ebnā-yı zamān adını işitmedük4 çoḳ kitāba mālik oldı.

Teẕyīl: Ol fāżıl-ı me’āẟir-eẟer elsine-i ẟelāẟede şi�r diyüp �Arabī vü Fārisī 

vü Türkī naẓma ḳādir ḫūb şā�irdür. Selāḳat-ı ṭab� u selāmet-i �aḳl ile ve farṭ-ı 

fıṭnat ü mezīd-i kiyāsetle fenn-i şi�rde māhirdür. Evrāḳ-ı rūzgārda ẟebt itdü-

gi eş�ār-ı īcāz-şi�ārı vāfirdür.

Ḥikāyet [P2 43a] olınur ki ol �aṣruñ �ulemāsından biri bir risāle te’līf 

idüp Ḥācī Ḥasan-zāde ’yle ikisi ḳāḍī-�asker-iken anlardan imżā iltimās idüp 

vaż�-ı ḳalem recā eyledi. Mevlānā Müeyyed-zāde  ol risāleyi şeref-i ḫaṭṭ-ı 

şerīfiyle teşrīf idüp bu �Arabī rubā�īyle anı tevḳī� eyledi.

1 çoġdı R, T | çoḳdur P2

2 Şi�r R, P2 | Beyt T

3 Senin tatlı sözüne benzer söz hiç duymadım. (Nitekim) senin sözünden daha tatlı bir söz de hiç 

görmedim.

4 işitmedük R, P2 | işitmedügi T



830 TENKİTLİ METİN – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

Rübā�ī:1  الĳٔø ěĘو ĵĥĐ ÙĤאøכ رĻÜאİ 
īĨَ اıĻĘ īđĨَא ĳ×ĝÖ ĵĝّĥÝĺل 
īĨ ħُčِđÝَùĺ اıęّĤא ĳĝĺ ħàل 
ĺא óَĻì رøאÙٍĤ و ĺא óĻì رĳøل2 

Mevlānā Ḥācī Ḥasan-zāde Efendi  bu beyti yazup anuñla şeref-baḫş oldılar:

Beyt:  ÙٌđĨאä نĳĭęĤכאة اĭĤ ÙĤאøر 
 و ıĥُáĨא Ā ģąęĤ ģٌĻĤïĤאı×èא3 

Mervīdür ki 4“אطýĭĤאب ا×øأ īĨ ćíĤا īùè” feḥvāsınca ḫūb ḫaṭṭa dest-res 

bulup naḳş-ı nigīn ṭābi�-i ṭab�-ı maṭbū� olmaġa lā’iḳ u fā’iḳ yazu5 yazardı. 

Nūk-i ḫāme-i fūlād-miẟāl ile sikkeyi6 mermerde ḳazırdı. Sulṭān Bāyezīd 

Ḫān  (�aleyhi’r-raḥmetü ve’r-rıḍvān) ḥażretlerine ḫançer-redīf bir Fārisī ḳaṣī-

de diyüp mülk-i feṣāhāti ḳılıcıyla almışdur ve Sulṭān Selīm Ḫān  ḥażretlerine 

�Arabī ḳaṣīde diyüp eslāf-ı şu�arā-yı �Arab’a kümeyt-i [T 336a] ḫāmeyle ve 

ablaḳ-ı ṭab�-ı çālākle at ṣalmışdur. Bu maṭla� ḫançer ḳaṣīdesinüñ maṭla�ıdur:

Maṭla�: óåĭì אنýĬ ïİد ůĨ אنıä אهü Ûøز د
 7óåĭì אنĻĨ در įĥĩä و زر óİĳä دóכ įכ

Ve daḫi bu birḳaç meṭāli�-i [P2 43b] ābdār ol fāżıl-ı feżā’il-şi�āruñdur:

Maṭla�:  Çāk olan dest-i cefāyile girībānumdur

 İlişen ḫār-ı ġam ü miḥnete dāmānumdur8

[R 260a]

Ve lehu:9  Niçe bir ṣūfī ṣāfī āb içelüm

  Vaḳt-i gül geldi gel şarāb içelüm

1 Rübā�ī R, P2 | Rübā�ī-i �Arabī T

2 İşte murada uygun bir risale! Ona nazar-ı dikkatle bakan onu kabul eder. Bu risaleyi yazanı tazim edip 

sonra der ki ne hayırlı bir risale ve ne hayırlı bir resûl!

3 İlimlerin bütün nüktelerin içeren bir risale! Onun misli sahibinin faziletine bir şahittir.

4 Hüsn-i hat sevince vesile olur.

5 yazu R, P2 | yazı T

6 sikkeyi R, P2 | sikkei T

7 Bütün değerli taşlar ve altını ortaya döken hançer, cihan padişahının imkân ve gücünden haber 

vermektedir.

8 Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu‘arâ, haz. Aysun Sungurhan, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 2017, s. 321.

9 Ve lehu T | -R, -P2
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  Āḫiretde olur şarāba ḥisāb

  Biz anı bunda bī-ḥisāb içelüm1

Luṭf-ı ṭab� u kerem-i cibillīsi muḳteżāsınca zümre-i �ulemā ve fırḳa-i 

şu�arāya ẓahīr olup ḫāme-i şikeste gibi üftāde-i ḫāk-i meẕellet olanlara dest-

gīr olur-idi.

Şi�r:  Ûüد įÖ ïĬאĨ ذرّه įĬ אĺدر įÖ ïĬאĨ هóĉĜ įĬ
 2ÛýŝĬ ه دارóıÖ ûĬאùèا ïĺاĳĘ از įכ
Ḥattā Necātī Beg, Dīvān’ınuñ dībācesini anuñ nāmına dimişdür. Ol 

zamānuñ vüzerāsı aña incinmişdir ve daḫi mesā’il-i fürū‘iyyede fetāvāya mü-

te‘allıḳ bir kitāb te’līf eyledi ve daḫi Şerḥ-i Miftāḥ’a ḥavāşī ve Baḥs-i Cüz’-i Lā 
Yetecezzā’ya bir risāle ve Şerḥ-i Mevāḳıf’uñ ilāhiyyātına bir risāle ve daḫi ƫãéَĤْا﴿ 
.āyetinde bir risāle taṣnīf eyledi. Raḥimehu’llāh أĨَĳĥُđْĨَ óٌıُüَْאتٌ﴾3

 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Muṣliḥüddīn Muṣṭafā4

[Berīkī-zāde] 
Berīkī-zāde  dimekle meşhūrdur. Ḥumāt-ı şerī�at olan ḳużātdan bir 

ḳāḍīnuñ oġlıdur. Mebādī-i şürū�ında zamānesinde olan �ulemā-yı a�lām-

dan ḳırā’at idüp Ḳāḍī-zāde  dimekle şöhre-i āfāḳ olan Mevlānā Ḳāsım ’uñ 

mu�īdi oldı. [P2 44a] Ḳānūn-ı ḳadīm-i eslāf üzre ṭullāb-ı kemāl-iktisāb 

ifāde eylemege ḳudret ü ḳuvvet taḥṣīl eyledükde ba�żı medārise müderris 

olup aṣḥāb-ı erebe ifāża eyledükden ṣoñra merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān ’uñ 

[T 336b] oġlı Şehzāde Sulṭān Aḥmed ’e Amāsiyye  sancaġındayken ḫˇāce 

oldı. Ba�dehu ṣanāyi�-i bedāyi�-i ġarībeyle ārāste vü pīrāste olan Medāris-i 


emān -ı heşt behişt-�unvānuñ birisine terfī� olınmış-iken ṭoḳuz yüz yedi se-

nesinde Müeyyed-zāde  yerine maḥmiyye-i Edirne ’ye ḳāḍī olup dārü’l-ḳażā-

yı meẕkūrda5 müdde�ā-yı6 şer�-i şerīf-i lāzımü’t-tebcīli tescīl itmek-içün ta�-

dīl-i aḫlāḳ-ı rā’iḳa ve tezkiye-i şāhid-i nefs-i nāṭıḳa eyledi.

Şi�r:  ع راóü ار راهñŝĨ óùŊ اى
اĺ ģĀאĵÖ כóĻŝÖ ĵى óĘع را 

1 Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu‘arâ, s. 321.

2 Ne denizde damla ne de çölde zerre kaldı. Onun ihsanlarından faydalanmayan kim kaldı?

3 “Hac, bilinen aylardadır ...” Bakara (2), 197.

4 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Muṣliḥüddīn Muṣṭafā  R, P2 | Mevlānā Berīkī-zāde Muṣliḥüddīn Muṣṭafā  

Raḥimehu’llāh T

5 meẕkūrda R, P2 | meẕkūrede T

6 müdde�ā-yı R, P2 | müdde�āsı T
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از óĻÖ ĵıĬ óŜ Ûđĺóüون ïĜم 
 1ħĤو ا ãĬر ĵÝĘاو ÛĤŻĄ در
Merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretlerinüñ livā-yı vālā-yı salṭanatı 

vilāyet-i �Oẟmāniyye ’de efrāşte olduġı zamānuñ evā’ilinde �azl olınup yevmī 

yüz otuz aḳçe �ulūfe ta�yīn olındı.

Hicret-i Nebeviyye ’den [R 260b] ṭoḳuz yüz on ṭoḳuz tārīḫlerinde 

maḥrūsa-i meẕkūrede vefāt idüp sicill-i a�mārı ṭayy olındı. Mūmā ileyh fāżıl 

u kāmil mütefennin ü mütefaṭṭın, ceriyyü’l-cenān, ṭalīḳü’l-lisān, faṣīḥü’l-

beyān, melīḥü’t-tibyān [P2 44b] bir kimesneydi. Ma�nā yüzinde ḥüsn-i 

aḫlāḳ ve cemāl-i kemāle maẓhar u meclā olduġı gibi ẓāhir-i ḥālde daḫi 

ḥüsn-i ṣūret ve kemāl-i cemale maẓhar idi. Rūy-ı dil-cūyı gül-i sūrī gibi 

ḫandān olup a�żāsı ser-tā-pā mānend-i gül-i ra�nā, zībāydı.

Şi�r:  دĳÖ ىó×Ĥو د īùè אىŊ אÜ óø ز
ģĝĐ ĳŒ و äאن ز óÖ ĵ×ĻĐ óİى ĳÖد2 
 Ûøاو را įכ óčĭĨ īĺïÖ و ïĜ īĺïÖ
 3Ûøاو را ïĬאĨ ĵİאĨ įÖ وى وóø įÖ

Teẕyīl: Sūre-i Ḳadr ’üñ tefsīrinde iki cüz’ miḳdārı bir risālesi ve daḫi
-āyet-i kerīmesinüñ tefsīrinde [T 337a] bir risālesi var ﴿اƫãéَĤْ أĨَĳĥُđْĨَ óٌıُüَْאتٌ﴾4

dur. Raḥimehu’llāhu te�ālā.5

�Ālim-i Kāmil, Fāżıl-ı �Āmil Muḥyiddīn Muḥammed Samsūnī  
Raḥimehu’llāh6

Fāżıl-ı meẕkūr kendünüñ peder-i ḫuceste-eẟerinden ve ol �aṣruñ Mev-

lānā �Alāüddīn �Alī �Arabī  nām fāżıl-ı ferḫunde-siyerinden telemmüẕ idüp 

mertebe-i istifādeden rütbe-i ifādeye vāṣıl oldı. Eẟna-yı ifādede āyīn-i 

1 Ey evlat! Şeriat yolunu bırakma! Fer’i tutunca aslı bulursun. Şeriat (dairesinin) dışına adım atarsan 
sapkınlıkta acı ve sıkıntıya düştün demektir. Attâr-ı Nîşâbûrî, Pend-nâme, haz. Ahmed Hoş-nüvîs, 
Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 1362, s. 45. 

2 Baştan ayağa güzellik ve dilberlik idi. Akıl ve ruh gibi her türlü kusurdan uzak idi.

3 Sahip olduğu bu boy bos ve sima ile aynen servi ve aya benzerdi. Attâr-ı Nîşâbûrî, Hüsrev-nâme, haz. 

Ahmed Süheylî Hânsârî, Tahrân: Kitâb-fürûşî-i Züvvâr, 1355, s. 48.

4 “Hac, bilinen aylardadır. …” Bakara (2), 197.

5 Raḥimehu’llāhu te�ālā R, T | Nevvera’llāhu te�ālā merḳadehu T, Raḥimehu’llāh P2

6 �Ālim-i Kāmil, Fāżıl-ı �Āmil Muḥyiddīn Muḥammed Samsūnī  Raḥimehu’llāh R, T | Mevlānā 

Muḥyiddīn Muḥammed bin Ḥasan Samsūnī  Raḥimehu’llāh T
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müstedīm-i eslāf-ı eşrāf üzre menāṣıb-ı �āliyetü’l-merātibden maḥmiyye-i 

Burūsa ’da Mevlānā Ḫüsrev  Medresesi ’ne ve maḥrūsa-i Edirne ’de Ṭaşlıḳ 

Medresesi ’ne ve maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Maḥmūd Paşa Medresesi ’ne 

ve İznīḳ ’de merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Orḫān [P2 45a] Ġāzī Med-

resesi ’ne ve maḥmiyye-i Edirne ’de Üç Şerefelü Medreseleri ’nüñ birisine 

ve 
emāniyye Medreseleri ’nüñ birisinde müderris olduḳdan ṣoñra yevmī 

seksen aḳçe vaẓīfeyle teḳā�üd eyledi. Merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān  ḥażretle-

ri maḥmiyye-i Edirne ’ye ḳāḍī eyleyüp zimām-ı tenfīẕ-i aḥkām-ı şer�iyye-i 

Muṣṭafāviyye’yi anuñ dest-i taṣarrufına tefvīż ü taḳlīd eyleyüp ol daḫi merā-

sim-i ḳażāyı ḳażā vü edā ider-iken ṭoḳuz yüz on ṭoḳuz senesinde veẟīḳa-i 

ḥayātı mühr-i ḫatm-i iḫtitām ile maḫtūm olup vefāt eyledi.

Şi�r:1  ÛùĻĬ ůĨروى ز įĩİ در ģŜِ ĵęכ
 ÛùĻĬ ĵĨآد īĺïĭŒ نĳì در وى įכ

óİ  įÖ ذرّه כį آرد Ö ïĭÜאدى 
ïĺóĘوĳÖ ĵĬد ĺא כĝĻ×אدى2 

Müddet-i �ömrinde kūşiş ü verziş üzre olup tekmīl-i kemālāt eylemekde 

şümū�-ı himem-i �ulyāsına [R 261a] āteş-i kemāl-i iştiġāl ile işti�āl virüp 

envār-ı āẟār-ı diḳḳat ü ihtimāmla müşkilāt-ı fünūndan ẓalām-ı işkāli rūz u 

şeb ḥall eylemekden ḫālī olmaz-idi.

Beyt:  ģè را Õü تŻąđĨ ïĭכĬ رĳì ذُכא و
 3ïĭכĬ אĻĄ אرىĺ اش ĳÜ óĻĩĄ óŜا

Müzaḫrefāt-ı müstaṭrefāt-ı dünyeviyyeden [T 337b] i�rāż idüp tem-

vīhāt-ı tesvīlāt-ı şeyṭāniyyeden şöyle imtinā� ider-idi ki anuñ yanında ẕeheb 

ü meder yek-ser berāber idi. Ġınā-yı ḳalb ve kīmyā-yı sa�ādet-i ma�neviy-

yeye dest-res bulup cevher-i hidāyetu’llāhla işini altun itmegin sīm ü zere 

[P2 45b] füls-i aḥmer ḳadar raġbet itmeyüp zeḫārif-i dünyānuñ maḥabbe-

tin dilden ṭarḥ eylemiş-idi.

1 Şi�r R, P2 | Naẓm T

2 Yeryüzünde bir avuç çamur yoktur ki onda birkaç insanın kanı bulunmasın. Şu fırtınanın getirdiği her 

bir zerrede ya Ferîdûn var ya Keykubâd. Nizâmî-i Gencevî, Hamse-i Nizâmî-i Genceî, (Hüsrev ü Şîrîn), 

haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 209. 

3 Eğer senin derûnun nuru ile ona yardım etmese, güneş gecenin müşküllerini halledemezdi.
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Şi�r:  نŻĜאĐ دõĬ ÛøאÝכĺ אكì אÖ و زر ħĻø 
 زآن ïĜ Õ×øرى ïĬارد در óِÖَ داĳýĬران1 

Efrād-ı nāsdan muṭlaḳa fuḳarā ṭā’ifesini ḫuṣūṣā ṣūfiyye zümresini ḥuṣūl-i 

maḳāṣıd-ı merṣūdede nefsinden taḳdīm ü tercīḥ idüp fırḳa-i merḳūmenüñ 

kendüden muḳaddem murādāta vuṣūllerini iḫtiyār ḳılmış-idi. Envā�-i sitā-

yiş ü nevāzişle terfīh-i ḥāl-i dervīşāna tebādüri kendünüñ ilerü gelmesine 

�illet-i müstaḳille bilmiş-idi.

Şi�r:  ىĳŊ אنýĺدرو ÛĨïì ره  įÖ
כûĭĻÖ ģé ز درِ اýĺאن ĳäى 
 ìאüóĈאن įÖ כóم İא ĳĭÖاز 

دل اýĺאن Ö įĩİא ùÖ ėĉĤאز2 

Fuḳarā-yı żu�afā ve żu�afā-i3 fuḳarānuñ yolına beẕl-i maḳdūr idüp anlaruñ 

ri�āyetleriyle iktisā-yı ẟevb-i ẟevāb ve istīfā-yı mevā’id-i �avā’id-i bī-ḥisāb içün 

kendü �ıyş-i ḳalīl ile iktifā idüp ḳāni� u cāyi� ve �üryān ü büryān gezer-idi.

Beyt:  óĝĘ אبéĀا óÖ ïĻüĳŊ ĵĩİ د راĳì ĿĨאä
 4ûÝĨאĜ óÖ אĭĘ و óĝĘ ÷ĥĈا ïĨآ Ûøرا 

Seyyid-i eyyid-i muṣannifīn Seyyid Şerīf Cürcānī  ḥażretlerinüñ Şerḥ-i 
Miftāḥ ’ına ve Şerḥ-i Tecrīd ’e yazduġı ḥavāşīye şerḥ ü tavṣīfden müs-

taġnī ḥavāşī ta�līḳ eyledi ve daḫi ḫā’iż-i fā’iż-i feyż-i Rabbānī �Allāme 

Taftāzānī ’nüñ Telvīḥ-i Ḥāşiye ’sine ḥavāşī tenmīḳ [P2 46a] eyledi. Raḥ-

metu’llāhi �aleyh.5 

1 Âkillerin katında gümüş ve altın toprakla bir tutulur. Bu yüzden ilim ehlinin yanında bunların bir 

değeri yoktur.

2 Dervişlere hizmet yolunda koştur. Onların kapısında basiret sürmesini ara! Onların hâtırını keremle hoş 

tut. Gönüllerini lütuf ile yap!

3 ve żu�afā-yı R, T | -P2

4 Ashâb-ı fakr yanında daima kendi elbisesini giyerdi. Fakr u fena kumaşı onun boyuna tam uydu.

5 Raḥmetu’llāhi �aleyh. T | -R, -P2
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�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Ḥamīdlü Seydī Efendi İbn 
İsḥāḳ Raḥimehu’llāh1 [Ḳara Seydī] {Seydī} 

Zamānesinde olan �ulemānuñ ḫıdmet-i me’āẟir-eẟerlerinden taḥṣīl 

ü tekmīl ṣadedinde iken Mevlānā �Alāüddīn �Alī Fenārī ’nüñ ḫıdmetine 

[T 338a] vāṣıl u nā’il oldı. Himmet-i vālā-nehmetleri ḳarīn-i ḥāli olmaġla 

kemālāt-ı ünsiyyeye dest-res buldı.

Şi�r:  دĳü هóĩİ ĳŒ ûĺدرو Ûĩّİ
 ĳìاįä از اóøار دل آĳü įŜد 

 ÛùÝĘאĺ ىó×ì ĵĭđĨ ز įכ óİ 

 2ÛùÝĘאĺ ىóčĬ ÕèאĀ از دل 

[R 261b] �Ādāt-ı ḳadīme-i ḳavīme üzre merātib-i sāmiyeden Sivas 

Medresesi ’ne ve maḥmiyye-i Burūsa ’da merḥūm Sulṭān Murād Ḫān-ı Gāzī 

Medresesi ’ne ve İznīḳ ’de merḥūm Sulṭān Orḫān Ġāzī Medresesi ’ne ve 

maḥmiyye-i Burūsa ’da Sulṭān Medresesi ’ne ve 
emāniyye Medreseleri ’nden 

Çenārlu Medrese ’ye müderris olup ṭab�-ı naḳḳād u ẕihn-i vaḳḳād ṣāḥibi 

olan aṣḥāb-ı istifādeye ifāde eyledükden ṣoñra yevmī seksen aḳçe vaẓīfeyle 

teḳā�üd eyledi. Ba�dehu maḥkeme-i muḥkeme-i ezelde imżā olınan ḳażā 

iḳtiżāsınca maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye ḳāḍī naṣb olınup sicill-i devleti ten-

fīẕ olınmış iken çoḳ zamān geçmedin ṭoḳuz yüz on üç tārīḫlerinde vefāt 

eyledi. Müddet-i �ömrinde �ilme [P2 46b] iştiġālden ḫālī olmayup ṭarīḳ-ı 

kūşişde teşmīr-i ẕeyl-i ihtimām eylemegin feżā’il-i cemīle-i cezīleye ẓafer 

bulup bir mertebe ta�ayyün taḥṣīl eyledi ki ḫalḳ-ı �ālem anı emẟāl ü aḳrā-

nından tafḍīl ü taḳdīm ider oldı.

Şi�r:  ģٍĄאĘ ģכ ĵĥĐ אĻĬïĤا ĹĘ אقĘ ïĝĤ
 3ģÐאąęĤطِ اóĘَ אنٍ وĘóĐ óĻáכÝÖ 

Mūmā ileyh esvedü’l-levn, �aẓīmü’l-cüẟẟe, keẟīrü’l-liḥye, mehābet 

ü vaḳār ṣāḥibi bir ẕāt-ı büzürgvār-idi. Seyyid Şerīf ḥażretlerinüñ Şerḥ-i 

1 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Ḥamīdlü Seydī Efendi İbn İsḥāḳ  Raḥimehu’llāh R, P2 | Mevlānā 

Seydī-i Ḥamīdī  Raḥimehu’llāh T

2 Dervişin himmeti yoldaş olunca hoca, gönül sırlarından haberdar olur. Kim ki manadan bir haber 

buldu ise bir sâhib-nazarın gönlü sayesinde bulmuştur.

3 Fazilet ve irfanın ziyade oluşunda dünyadaki bütün fâzılların önüne geçti.
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Miftāḥ ’ına ve Şerḥ-i Mevāḳıf ’ına su’ālleri ve Şerḥ-i Miftāḥ ’uñ evā’iline 

başḳa ḥāşiyesi var-idi. Ḳarīḥa-i naḳīḥasında merkūz olan ḳuvvet-i naẓm 

sebebiyle lisān-ı �Arabī’de kelimāt-ı manẓūmesi vardur. [T 338b] Lākin 

ża�īf ü süst olmaġın īrād olınmadı.

Beyt:  ċĘאè óÖ ħčĬ Ûùø ى اىóÖ ĵĨ įŒ ïùè
 1Ûøاداد اïì īíø ėĉĤ و óĈאì لĳ×Ĝ

Teẕyīl: Menḳūldür ki fāżıl-ı müşārün ileyh ya�nī Ḳara Seydī  Ṣaḥn ’da 

müderris iken merḥūm Sulṭān Bāyezīd -i sa�īd aña kendünüñ evḳāfını taḥrīr 

itdürüp itmām-ı merām müyesser olduḳdan ṣoñra bu ḫıdmet muḳābele-

sinde İstanbul  ḳāḍīlıġını ṣadaḳa eyledi. Zamān-ı ḳażāsında ṣukūk üzre vaż� 

itdügi �alāmāt-ı �unvān-āyātdan ekẟeriyyā taḥrīr eyledükleri imżā bu imżā-

dur: [P2 47a]

Şi�r:  وراقŶه اñİ يĳĉĨ ģכ
روĵĐ اóýĤع Ö įĻĘאŶرĘאق 

  įÝåéÖ אĻĄאĨ ĵąĝĘ 
راħĜ اóéĤف ïĻøى īÖ إéøאق2 

Ḥikāyet olınur ki Mevlānā Ḳara Seydī  Ḳapluca  müderrisiyken Yıldırım  

müderrisi Zeyrek-zāde Rüknüddīn Çelebi’nüñ [R 262a] zamānında med-

resenüñ bir dīvārına yıldırım inüp ḫarāb eyledi. Mevlānā Seydī  bu maṭla�ı 

ol zamānda didi:

Maṭla�:  ده ایóאن כøآ įĬ رو כאرى įÝùİכ آĥĘ اى
ïĥĺرم ìאįĻّĬ را از رכī وóŰان כóده ای3 

[Derkenār:]4 Mervīdür ki mebāḥiẟ-i ca�le bir risālesi vardur. 

1 Ey başarısız şair! Niçin Hâfız’ı kıskanıyorsun? Gönül rağbeti ve söz letâfeti Allah vergisidir. Hâfız-ı 

Şîrâzî, Dîvân-ı Hâfız-ı Şîrâzî, Hattat Mustafa Eşrefî, Tahrân: Peyâm-ı Adâlet, 1392, s. 54. 

2 Dürülmüş bütün bu evraklarda şeriat (kanun) gözetilmiştir. Delillerini ortaya koyarak hüküm verdi, bu 

harfleri yazan Seydî bin İshak.   

3 Ey felek! Yavaş yürü de işimizi zorlaştırma. Yıldırım Han (Medresesini) temelinden yıkmışsın. bkz. 

Selmân-ı Sâvecî, Dîvân-ı Selmân-ı Sâvecî, haz. Ebu’l-Kâsım Hâlet – Ahmed Keremî, Silsile-i Neşriyyât-ı 

Mâ, 1371, s. 523. 

4 [Derkenār:] R | -T, -P2
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�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Ḳaramanlu Seydī Efendi 1

Zamān-ı ifādesine yetişdügi �ulemādan oḳuyup taḥṣīl ü tekmīl ṣadedin-

deyken Mevlānā �Alāüddīn �Alī �Arabī ’nüñ ḫıdmet-i vālā-nehmetine vāṣıl 

olup kemāl-i isti�dādāt-ı kemāliyyesi sebebiyle mu�īdi oldı. Zümre-i �ulemā-

ya rūz-ı ezelde fütūḥāt-ı İlāhiyye taḳdīr olınup ḫudāygān-ı cihāniyān cāni-

binden daḫi �avāṭıf-ı şāhāne ẓuhūr idegelmegin mūmā ileyhüñ ḥaḳḳında 

�ināyāt-ı ḥāḳāniyyeden şemme-i �ināyet erzānī görilüp evvelā Toḳat Medre-

sesi  ve Ḳalenderḫāne Medresesi  ve maḥmiyye-i Burūsa ’da Sulṭān Medrese-

si  ve 
emāniyye Medreseleri ’nüñ birisi ve maḥmiyye-i Edirne ’de merḥūm 

[T 339a] Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretlerinün medresesi iḥsān olındı. Ol fā-

ris-i ṣaḥn-ı feżā’il semt-i tedrīsden munṣarif olup ḳażā cānibine ṣarf-ı zimām 

itdügi sebebden [P2 47b] maḥrūsa-i Burūsa ’ya ve maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniy-

ye ’ye ḳāḍī oldı. Ba�dehu Anaṭolı  ḳāḍī-�askeri olup ṣoñra Rūmili  ḳāḍī-�aske-

ri oldı. Merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān  ḥażretlerinüñ evā’il-i salṭanatında �azl 

olınup Medāris-i 
emān -ı āsumān-bünyānuñ birisinde yevmī yüz yigir-

mi aḳçe ile müderris iken ṭoḳuz yüz yigirmi üç senesinde ṣaḥn-ı fenādan 

buḳ�a-i beḳāya intiḳāl eyleyüp maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de binā itdügi dā-

rü’t-ta�līmde defn olındı.

[Derkenār:]2 Ba�żı ẟiḳātdan mervīdür ki ṭoḳuz yüz yigirmi dört senesi-

nüñ ramāżānında vefāt eyledi.

Şi�r:  مĳĥĐ Ûĺآ óĭİ حĳĤ ز ïü خĳùĭĨ 
 īĻĩà óİĳŜ فóü ز اوج ïü ومïđĨ 

 כĳ آن ÛđĻ×Ĉ و óìد و ģĝĐ כאردان 
 3īĻÖو راى دور óĭİ و ÛĥĻąĘ آن ĳכ 

Müddet-i �ömrinde evḳāt-i şerīfesini fażl u kemāle iştiġāle ṣarf idüp �ilm 

ü �irfān ve īḳān ü itḳān ile meşhūr bir fāżıl-ı feżā’il-mevfūr-idi. Diḳḳat-i 

ṭab�-ı mūşikāfıyla ḥallāl-i müşkilāt olup hīç bir maḥalde ser-i mū deñlü ḥall 

itmedük işkāl ḳomaz-idi. Ẕükā-yı ẕekā-yı re’y-i ġarrā-yı4 ẓulmet-zidāsı sā-

yesinde mevāżi�-ı müşkileden hīç bir mevẓi�de mürtefi� olmaduḳ [R 262b] 

1 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Ḳaramanlu Seydī Efendi  R, P2 | Mevlānā Seydī-i Ḳaramanī Seydī 

bin Üveys bin Aḥmed  Raḥimehu’llāh T

2 [Derkenār:] R | -T, -P2

3 Hüner levhasından ilim ayeti silindi. Şeref zirvesindeki kıymetli cevher yok oldu gitti. Nerede o tabiat 

ve iş bilen akıl? Nerede o fazilet, hüner ve uzgörüşlü fikir (sahibi)?

4 ẕekā-yı re’y-i ġarrā-yı R, P2 | -T
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ẓulmet-i şekk ü gümān ḳalmaz-idi. Envār-ı �ilm ü ṣalāḥ, cebīn-i pāk u ceb-

he-i tāb-nākinde raḫşende vü dıraḫşende olup eşi��a-i ḥüsn-i ḫulḳ u kerem, 

şān ü tevāżu� ve mekremet ü iḥsān [P2 48a] mānend-i mihr-i dıraḫşān 

raḫşān ü nümāyān idi.

[Mıṣra]�: 1Ûøاïĺĳİ ن روزĳŒ ه وïĬوزóĘ óıĨ نĳŒ

Sīmā-yı necābet-īmāsında şem�-i tābān gibi nūr-ı şeybet-i �aẓīme tele’lü’ 

idüp kūh-ı �aẓīmü’l-ḳadr gibi pāy-ı temkīni dāmen-i vaḳāra çekmiş vaḳūr u 

mehīb bir edīb ü erīb idi. [T 339b]

Şi�r: אى اوĩĻø از ïýìر Û×Ļü رĳĬ
راÛø آÖ óÖ ģąĘ ïĨאźى او 
ĳّÝĨ ïüج Öא ادب آن óĘóøاز 
 در ûĬĳĭĘ داįÝü دÛø دراز2 

Sālifü’ẕ-ẕikr Ḳara Seydī ’nüñ Esvile ’sine ve İşkālāt ’ına ecvibeyi mutażam-

mın bir risāle tesvīd ü taṣnīf eyledi.

Teẕyīl: Mevlānā Gürz Seydī Efendi  Ka�be-i fażl u kemāl olmaġın ḫıd-

met-i şerīfinde reh-revān-ı bādiye-i ṭaleb cem� olup anuñ ḳırān-ı şeref-�un-

vānından temettu� iderler-idi. Ol �aṣruñ meşāhīr-i cemāhīr-i ṭalebesinden 

Üsküblü Şeydā Efendi  ve Manastırlu Çelebi  ve Aḳşemsüddīn  nām fāżıllar 

mevleviyyetden müteḳā�id-iken Ṣaḥn ’da aña dānişmend olup Keşşāf-ı Sey-
dī  oḳurlar-idi3 ve Müftī Mollā �Arab-oġlı �Abdülbāḳī Çelebi  Şerḥ-i Miftāḥ  
oḳuyup ol cem�-i keẟīr anuñ dersini diñler-idi ve Aşcı-zāde Ḥasan Çelebi  

anuñ Sulṭān Bāyezīd Medresesi ’nde mu�īdiydi. Bu cümleyi merḥūm �Ab-

dülbāḳī Çelebi  naḳl eyledi.

[Derkenār:]4 Ba�zı ẟiḳātdan mervīdür ki ṭoḳuz yüz yigirmi dört senesi-

nüñ ramażānında vefāt eyledi.

Nevvera’llāhu te�ālā mażca�ahu.5 [P2 48b]

1 Işık saçan güneş ve gün gibi âşikârdır.

2 Onun yüzünde yaşlılığın nuru parıldamaktadır. Fazilet onun boyuna posuna uygun geldi, muvafık 

oldu. O yüce kişi edep ile taçlandı. Nice ilimde onun çok behresi ve üstünlüğü vardı.

3 fāżıllar … Keşşāf-ı Seydī  oḳurlar-idi R, T | Seydī  oḳurlar-idi P2

4 [Derkenār:] R, P2 | -T

5 Nevvera’llāhu te�ālā mażca�ahu R, T | Nevvera’llāhu te�ālā P2
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�Ālim-i �Āmil, Kāmil-i Fāżıl Mevlānā Ḳaraṣilü Nūreddīn Efendi  
�Aleyhi’r-Raḥme1

Zamānesi �ulemāsınuñ ve Mevlānā Ḫaṭīb-zāde ’nüñ ve Mevlānā Ḫˇā-

ce-zāde ’nüñ ve Mevlānā Sinān Paşa ’nuñ ḫıdmet-i sāmīlerinde telemmüẕ 

idüp isti�dād-ı kemālden kemāl-i isti�dāda vāṣıl oldı. Mevlānā Sinān Paşa  

evcāt-ı derecāt-ı �izzetde mihr-i tābdār-kirdār, �alem- efrāşteyken,

Şi�r:  انĳÜ دونóŜ د وĳÖ ĵÜرïĜ אąĜ 
 ĥĘכ ĳÖ ĵÝĤĳĀد و ĨóĘאن روان 

 Ûìر įÖ אزø įÖ אل وĨ įÖ و ãĭŜ įÖ
 2Ûìگ درóÖ د وĳÖ ونõĘ אرانÖ ز

Ḳurbet-gāh-ı vezāretden ṭarḥ u ib�ād olınup devā�ī-i ḫışm-ı pādişāhīyle 

nefy-i beled olınduḳda ve ḫūrşīd-i devleti evc-i �izz ü sa�ādetden hübūṭ idüp 

maġrib-i nekbet ü nuḥūsetde [T 340a] ṭolınduḳda [R 263a] fāżıl-ı merḳūm 

anuñ ḫıdmetinden mufārıḳ olmayup ḫāṣṣa-i lāzıme gibi aña mülāzım oldı. 
3“ÏĉíÜ źو Ïĉ×Ü ħĥđĤا ÙĤدو” feḥvāsınca merḥūm Sulṭān Bāyezīd ’üñ zamānında 

iltifāt-ı pādişāhī Sinan Paşa’nuñ ḳarīn-i ḥāli olup Seferiḥiṣār  ḳāḍīlıġından 

maḥmiyye-i Edirne ’de Dāru’l-Ḥadīẟ Medresesi ’ne i�āde olınduḳda Mevlānā 

Nūreddīn anuñ mu�īdi oldı. Āyīn-i bedī�-i �Oẟmāniyān  üzre mülāzım olup 

sā’iḳ-ı şā’iḳ-ı İlāhī sevḳıyla4 ba�żı menāṣıb-ı [P2 49a] sāmiyetü’l-meratib-

de müderris olduḳdan ṣoñra maḥmiyye-i Burūsa ’da Sulṭān Bāyezīd Ḫān 

Medresesi ’ne ve Üsküb Medresesi ’ne ve maḥrūsa-i Edirne ’de Dāru’l-Ḥadīẟ 

Medresesi ’ne ve Ṣaḥn Medreseleri ’nüñ birisine müderris oldı. Ẕikr olınan 

medāris-i �aliyyede vereẟe-i enbiyā-yı �iẓām (�aleyhimü’ṣ-ṣalātu ve’s-selām) 

zümresinden olmaġa isti�dādı olanlara sihām-ı �ilm ü �irfān ve enṣıbā-yı fażl 

u kemāli bi-ṭarīḳi’t-ta�līm taḳsīm idüp rūz-ı ḳısmet-i ezeliyyede mefrūż u 

muḳadder olduġı üzre aṣḥāb-ı istifāżeye ifāża eyledi.

1 �Ālim-i �Āmil, Kāmil-i Fāżıl Mevlānā Ḳaraṣilü Nūreddīn Efendi  �Aleyhi’r-Raḥme R, P2 | Ḳaraṣilü 

Mevlānā Nūreddīn bin Yūsuf  Raḥimehu’llāh T

2 Kaza kadar kudretli ve felek kadar güçlü idi. Felek heybetli ve hükmü revan idi. Malda, mülkte, silahta 

ve elbisede yağmurdan ve ağaçtaki yapraktan (dahi) fazlasına (sahip)ti.

3 İlim devleti yavaşlar ama hata yapmaz.

4 sevḳıyla R, P2 | şevḳıyla T
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Mıṣra�: 1ای įĄאĘد اóرا כ įĩİ ûÝĩùĜ įäو óÖ

Ba�dehu medreseden ferāġat idüp yevmī seksen aḳçe vaẓīfe-i naẓīfeyle 

teḳā�üd eylemiş iken merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretleri maḥrū-

sa-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye ḳāḍī eyledi. Ol manṣıb-ı vālādan �alā vechi’t-teraḳḳkī 

ḳuṣārā-yı me�āric-i medāric-i sāmiye olan Anaṭolı  ḳāḍī-�askerligine ve Rū-

mili  ḳāḍī-�askerligine ṣu�ūd idüp �asākir-i ferḫunde-me’āẟirüñ cumhūr-ı 

umūrını çeşm-i baṣīret ü �ayn-ı ma�dilet ile ṭarīḳa-i şer� üzre görivirdi. Rāst-ı 

bāzār-ı feżā’ilde āzmūn-ı mażmūn-ı 2﴾َنĳĩُĥَđْĺَ źَ īَĺñِƪĤنَ وَاĳĩُĥَđْĺَ īَĺñِƪĤي اĳِÝَùْĺَ ģْİَ﴿ 

içün mīzān-ı �adl ve terāzū-yı [T 340b] inṣāfı keff-i iḫtiyār ü iḳtidārına alup 

maḳāḍīr-i nāsa göre [P2 49b] tevcīh-i menāṣıb ider-iken merḥūm Sulṭān 

Selīm Ḫān  ḥażretleriyle mābeynlerinde bir ḥādiẟe ḥādiẟ olup ol ḥādiẟe anuñ 

manṣıbından ma�zūl olmalarına bā�iẟ oldı.

Şi�r: אىä د زõĕĥÖ ÛĤאى دوŊ را įכ
óĨ įĬدى כŊ ïĭאى óĨدى įĬ راى3 

Ba�de’l-�azl Medāris-i 
emān -ı cinān-�unvāndan birisine yevmī yüz yi-

girmi aḳçe ile müderris olup beẟẟ ü neẟẟ-i �ulūm itmege meşġūl iken girü 

maḥmiyye-i İstanbul ḳāḍīsı olup müddet-i keẟīr anda icrā-yı aḥkām-ı 

şer�iyye eyledi. Ol fāżıl-ı fāṣıl-ı [R 263b] ḥaḳḳ u bāṭıl ve kāmil-i feżā’il-kāfil 

u fevāżıl-ḥāfil manṣıb-ı ḳażādan ma�zūl olup yevmī yüz yigirmi aḳçe �ulū-

feyle teḳā�üd eylemiş-iken ṭoḳuz yüz yigirmi sekiz tārīḫlerinde vefāt idüp ol 

nūr-ı dīn ü dünyā ẓalām-ı beşeriyyeti cirm-i neyyir-i vücūd-ı ḥaḳīḳīden ref� 

eyledi. Daḫi maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de binā itdügi mescidde defn olındı.

Mıṣra�: 4وىÉĩĤا Ûّĭä אدÖ ûĭĘïĨ 

Mūmā ileyh muḥaddiẟ ü faḳīh ve vecīh ü nebīh, müteşerri� u müteverri� 

ve �aḳīdesi ṣāf ü pāk bir fāżıl-ı bī-bāk idi. Āyīne-i sīmāsında ṣūret-i ṣav-

let ü heybet nümāyān olup mir’āt-ı ẕāt-ı ṣafā-ṣıfātında şekl-i şükūh u celāl 

āşikār-idi. Kelām-ı ḥaḳḳı bī-pervā edā ve umūr-ı şer�iyyeyi bi-muḥābā icrā 

itmekde süyūf-ı İlāhiyyeden bir seyf-i meslūl idi. [P2 50a]

1 Nasibine göre herkesi feyizlendirdi.

2 “… De ki: Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu? …” Zümer (39), 9.

3 Bir kişinin devlet ayağı kayınca ne akıldan ne de ayaktan hayır gelir.

4 Kabri Me’vâ cenneti olsun.
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Beyt:1 אزمä ėĻø آن ïü انóّÖ óĻýĩü ĳŒ 
 در آåĬא ز õĻÜ īíø ěè و Āאرم2 

Sālifü’ẕ-ẕikr Mevlānā Ḥamīdlü Seydī ’nüñ su’āllerinüñ eşkāl-i işkāl-iştimā-

linden niḳāb-ı i�żāli rāfi� cevābları mutażammın bir risāle taṣnīf eyledi ve daḫi 

fenn-i fıḳhda muḫtārāt-ı mesā’ili şāmil bir metn-i metīn tedvīn idüp o fāżıl-ı 

�aliyyü’l-ḳadr aña Murtażā  diyü tesmiye eyledi. Revveḥa’llāhu merḳadehu.3

[Derkenār:]4 Ba�żı aḥfādından mesmū�dur ki babasınuñ adı Yūsuf  ’dur. 

Balıkesri  tevābi�inden bir ḳaryedendür. Ṭoḳuz yüz otuz dört senesinüñ 

şehr-i ṣaferinüñ onıncı güninde vefāt eyledi. [T 341a]

�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Muḥyiddīn 
Seydī Muḥammed bin Muḥammed Ḳocavī  

Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Ḳaviyy5

Mūmā ileyhüñ peder-i ferḫunde-manẓarı meşāhīr-i cemāhīr-i �ulemādan 

olup müddet-i keẟīre Merzifon Medresesi ’nde müderris olmış-idi.6 Fāżıl-ı 

merḳūm kendünüñ pederinden ve Mevlānā Bahāüddīn ’den ve Amāsiyye 

Medresesi  müderrisi olan Mevlānā �Abdī ’den ve Meḥmed Şāh Fenārī ’nüñ 

oġlı Ḥasan Çelebi ’den telemmüẕ eyledi. Ḥażīż-i ḳuvvetden evc-i kemālā-

ta �urūc u ṣu�ūd idüp müntehā-yı ẕerā-yı ifādeye nā’il olduḳda Mıġalḳa-

ra (Malkara) Medresesi ’ne ve maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de İbrāhīm Paşa 

Medresesi ’ne ve İznīḳ ’de merḥūm Sulṭān Orḫān Ġāzī Medresesi ’ne ve 

maḥmiyye-i Edirne ’de Dāru’l-Ḥadīẟ Medresesi ’ne ve maḥrūsa-i İstanbul ’da 

Muṣṭafā Paşa Medresesi ’ne ve 
emāniyye Medreseleri ’nüñ birisine müder-

ris olup müte�aṭṭışān-ı bevādī-i ṭaleb ü teşnegān-ı ṭarīḳa-i erebe zülāl-i en-

fās-ı [P2 50b] müteberrikesiyle feyż-baḫş oldı.

1 Beyt R, P2 | Şi�r T

2 O kararlı kılıç, keskin bir kılıç oldu. Yeri geldiğinde sözün hak olması ile daha keskin oldu.

3 Revveḥa’llāhu merḳadehu. T | -R, -P2

4 [Derkenār:] R | -T, -P2

5 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Muḥyiddīn Seydī Muḥammed bin Muḥammed Ḳocavī  

Raḥimehu’llāhu’l-Meliki’l-Ḳaviyy R | Mevlānā Seydī Muḥammed bin Muḥammed Ḳocavī  

Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Ḳaviyy T, �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Muḥyiddīn Seydī 

Muḥammed bin Muḥammed Ḳocavī  Raḥimehu’llāhu Te�ālā P2

6 olmış-idi R, T | olup P2
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Mıṣra�: 1אنŝĭýÜ ûíÖ ăĻĘ ûęĻĉĤ אسęĬا įÖ ïü

Ẕikr olınan medāris-i �āliyeden İbrāhīm Paşa Medresesi  ve Muṣṭafā Paşa 

Medresesi  buḳ�a-i Ḳosṭanṭiniyye ’de iḥdāẟ olınduḳda ikisinüñ miḥrāb-ı 

ders-ḫānesinde seccāde-i ifādeye evvel cülūs eyleyen [R 264a] fāżıl-ı mūmā 

ileyh vāḳi� oldı.

Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Bāyezīd Ḫān  (�aleyhi’r-raḥmetü ve’l-

ġufrān)2 ḥażretleri bi-ṭarīḳı’t-teḳā�üd aña yevmī seksen aḳçe �ulūfe ta�yīn 

itmiş-iken merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān  (�aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān) ḥaż-

retleri maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye ḳāḍī naṣb eyledi. Ba�dehu Anaṭolı  vilā-

yetine ḳāḍī-�asker eyleyüp ol cānibüñ cumhūr-ı umūr-ı �askeriyyesini aña 

tefvīż itmiş-iken ol fāżıl-ı fażīlet-intimā isti�fā idüp [T 341b] ol cāh-ı celī-

lü’l-ḳadri terk eyledi.

Şi�r:3 אشİ فóè įĥĩä įاى دل כ ĳýĨ ÕāĭĨ ÕĤאĈ
 4ÛøŻÖ وز ÛÖŻĀ وز ÛĨاïĬ وز ÛĨŻĨ از

Pādişāh-ı sa�ādet-destgāh daḫi bu muḳābelede 
emāniyye Medresele-

ri ’nüñ birisini yevmī yüz yigirmi aḳçe vaẓīfeyle aña ta�yīn eyledi. Lakin 

fāżıl-ı merḳūm anı daḫi terk idüp bir zamān kendü evinde fāriġ oturduḳdan 

ṣoñra maḥrūsa-i Mıṣr ’a ḳāḍī oldı. Maḥrūsa-i meẕkūrede bir yıl [P2 51a] 
miḳdārı iḥkām-ı aḥkām-ı şer�iyye-i fer�iyye idüp Ḳāḍi’l-ḥācāt’uñ veẟā’iḳ-ı 

emr ü nehyini tenfīẕ ü tevẟīḳ eyledükden ṣoñra ḳāfile-i �azīmetini ṣafā-yı 

himmetle eşref-i aḳṭār ü emṣār olan Ka�be-i Şerīfe  ṣavbına sevḳ idüp mer-

ve-i merāma vāṣıl u nā’il oldı. Ba�dehu maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye ḳufūl 

u rücū� idüp yevmī yüz otuz aḳçeyle anda �ilm ü �ibādete iştiġāl üzreyken 

ṭoḳuz yüz otuz bir senesinde vefāt eyledi. 

Mūmā ileyh cümle-i ecille-i �ulūm-ı �Arabiyye’ye ve kāffe-i fünūn-ı �aḳ-

liyyeye ve tefsīr ü ḥadīẟ ve uṣūl ü fürū�a �ālim bir şaḫṣ-ı keẟīrü’l-mekārim idi 

ve �ilm-i belāġatda māhir, lisānı faṣīḥ ve beyānı melīḥ bir fāżıl-ı vāsi�ü’t-taḳrīr 

ve nıḥrīr-i kāmilü’t-taḥrīr idi.

1 O latif nefesi ile susamışlara feyz verdi.

2 ve’l-ġufrān R, T | ve’r-rıḍvān P2

3 Şi�r R, P2 | Beyt T

4 Ey gönül! Sakın mansıb isteme. Çünkü mansıb kelimesinin harfleri; melâmet, nedâmet, salâbet ve 

belâdır.
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Şi�r:1  ûĬو دا ģąĘ įĩİ אنĘóĐ و ħĥĐ įĩİ 
 óİאÖ ÛýŜ ال اوĳèאی اĩĻø įÖ

 ûęĻĉĤ و ادای çĻĥĨ אنĻÖ
 2óİאČ Ûùİ او óĺóĝÜ و óĺóéÜ ز

Bu celā’il-i feżā’ilinden ġayrı �Arabī inşā ibdā� idüp cezālet-i lafẓ ve celā-

let-i ma�nāyı muḥtevī kelimāt iḫtirā� eyledi. Ba�żı risālesinde zamān-ı pīrī 

ve āvān-ı meşīb irişüp kendünüñ ser ü rīşi mūy-ı sefīd ile ṭolduġı ve bār-ı 

girān-ı ża�f ü �aczden kemān gibi [R 264b] ḳāmeti ḫamīde olduġını tavṣīf 

ü ta�rīf ṣadedinde,

Naẓm:3  ĹÝĨאİ ĵĥĐ جĳĥáĤل اõĬ
 4ĹÝĨאĜ אıÖ سĳّĝÜ ĵÝè

[T 342a] [P2 51b] diyü isti�āre-i ḥasene ve terşīḥ-i belīġ īrād eyledi. El-ḥaḳ, 

ol fāżıl-ı raṭbü’l-lisān u �aẕbü’l-beyānuñ itdügi kelām-ı belāġat-encām-ı 

�ıḳyān-ma�ānī müheẕẕibe-i müẕehhebeyi ḳālıb-ı elfāẓda bir vechle sebk itdi 

ki İmām Sübkī ḥażretleri seng ü miḳdārda aña nisbet sebük-ḥāl idi.

Şi�r:5  ģĄאĘا óŜא دÖ ĳÜ įĻ×ýÜ
 6īűĈ אÖ Ûøا ó×ĭĐ ĿąĻÖ نĳŒ

Teẕyīl: Maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Sulṭān Meḥmed  merḥūmuñ cāmi�i 

ḳurbında müfessir Şeyḫ-zāde ’ye müntemī vü müntesib olan mescidde defn 

olındı. Ḳocalu Mevlānā Muṣliḥüddīn  ve7 oġlı Şeyḫ Muḥyiddīn  ikisi daḫi 

anda medfūndur ve Mevlānā Ḥamīdlü Ḳara Seydī ’nüñ su’āllerine ecvibeyi 

müştemil bir risāle ibdā� eyledi. Nevvera’llāhu te�ālā meżca�ahu.8

1 Şi�r R, P2 | Beyt T

2 Tamamen ilim, irfan, fazilet ve bilgiden (ibarettir). Yüzünden onun bütün sıfatları okunabilir. Onun 

latif edası ile tatlı dili konuşmasından ve yazısından açıkça anlaşılmaktadır.

3 Naẓm R, P2 | Beyt T

4 Boyum yay gibi bükülüne kadar başıma karlar yağdı.

5 Şi�r R, P2 | Beyt T

6 Senin diğer fazilet sahiplerine benzetilmen amber yumurtası ile çamuru (mukayese) etmek gibidir.

7 ve R, P2 | -T

8 Nevvera’llāhu te�ālā meżca�ahu. T | -R, -P2
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Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Bālī Aydınī  Raḥimehu’llāh1

Mebādī-i taḥṣīlde ol �aṣruñ �ulemāsından oḳuyup taḥṣīl-i kemālāt itdü-

gi ṣadedde Mevlānā Ḫaṭīb-zāde ’nüñ ve Mevlānā Sinān Paşa ’nuñ ḫıdmet-i 

sāmī-rütbetlerinde tekmīl-i melekāt-ı ünsiyye-i ḳudsiyye eyledi. Bu taḳrīble 

derūn-ı feżā’il-meknūnı cevahir-i ḥaḳā’iḳ u daḳā’iḳ ile memlū olıcaḳ tervīc-i 

nuḳūd-ı �ulūm eylesün diyü ba�żı medārisde müderris naṣb olındı. Cümle-i 

menāṣıbdan maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de [P2 52a] �Alī Paşa Medresesi ’nde 

ve maḥmiyye-i Edirne ’de Üç Şerefelü Medreseleri ’nüñ birisinde ve 
emāniyye 

Medreseleri ’nüñ birisinde müderris olduḳdan ṣoñra yevmī seksen aḳçe vaẓī-

feyle teḳā�üd eyledi. Ba�dehu manṣıb semtine müsāmit olup maḥrūsa-i Burūsa  

ḳāḍīsı olmış-iken �azl olınup ṣanāyi�-i bedāyi�-i nüzhet ü bahāyı ḥāvī ve bedā-

yi�-i ṣanāyi�-i behcet ü ṣafāyı muḥtevī Medāris-i 
emān -ı ferḳadān-nişān ki

Şi�r:2  آن įŜش درĳĝĬ ĵÖĳì įÖ دهó×Ĭ ě×ø 
 ģŝŒ אنÝ×đĤ אرùìئ رïĭÖ ûĝĬ ز

[T 342b] خóŒ دىĳĩĬ אنĭœĩİ īĺا ĿĬאÝøز آ
 3ģŜ õכóĨ ćĻéĨ دىĳĩĬ خóŒ اوج õכ

feḥvāsına4 mā-ṣadaḳdur, ol medreselerüñ birisinde seksen aḳçe ile müderris 

olmış-iken �ulūfesine yigirmi aḳçe teraḳḳī olınup yevmī yüz aḳçe �ulūfe 

ile ifāża aña tefvīż olındı. Def�a-i ẟāniyede maḥrūsa-i Burūsa ’ya müvellā 

olup ıṣlāḥ-ı meṣāliḥ-i ṣāliḥ ü ṭāliḥ [R 265a] ve ḳażā-yı mühimmāt-ı enām-ı 

eyyām itmege meşġūl iken ma�zūl olup minvāl-i meşrūḥ üzre medrese-i 

sābıḳaya i�āde olındı. Ṭoḳuz yüz yigirmi ṭoḳuz senesinde Ṣaḥn  müderri-

siyken vefāt idüp maḥrūsa-i meẕkūre-i seniyye ya�nī Ḳosṭanṭiniyye ’de yap-

duġı mescidde defn olındı. Kāffe-i evḳāt-i şeref-ġāyātını �ilme iştiġāle ṣarf 

idüp 5﴾ُאءýَĺَ īْĨَ ِرِهĳُĭĤِ ُ Ʃųي اïِıْĺَ﴿ feḥvāsınca [P2 52b] nūr-ı hidāyet-i İlāhiyyeyle 

genc-i derūnı müşte�il olup çerāġ-ı dil-i tābnāki mānend-i mihr-i münīr 

1 Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Bālī Aydınī  Raḥimehu’llāh R, P2 | Aydınlu Mevlānā Bālī  Raḥimehu’llāhu �Aleyh T

2 Şi�r R, P2 | Naẓm T

3 Çiğil güzellerinin yüzlerinin süsleyicisi onun dergâhının nakışlarının güzelliğini geçememiş. Okyanus’un 

feleğin en üst noktasından göründüğü gibi onun huzurundan (bakıldığında) felek de aynen o şekilde 

görünürdü. Şerefüddîn Fazlullâh-ı Kazvînî, el-Mu�cem fî Âsâri Mülûki’l-Acem, haz. Ahmed Futûhî-

neseb, Tahrân: Encümen-i Âsâr u Mefâhir-i Ferhengî, 1383, s. 287. 

4 feḥvāsına R | feḥvāsınca T, P2

5 “… Allah dilediği kimseyi nûruna eriştirir. …” Nûr (24),  35.
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müstenīr oldı. Ol re’īs-i �ulemā-yı aḥrār, ṣademāt-ı rūzgārla atdan düşüp 

dest-i zamāne ayaġına şikest irgürmegin iki ay miḳdārı döşekde arḳası üzre 

yatdı. Bu ḥāletde yine ders fevt itmeyüp kendü sa�ādet-ḫānesinde ol ḫˇāce-i 

bāzār-ı feżā’il, beżāyi�-i bedāyi�-i �ulūmı ḫarīdār olanlara aldı, satdı. Cüm-

le-i �ulūmda müşāreket-i �ilmiyyesi olup �āmme-i fünūn-ı i�cāz-nümūnuñ 

ġavāmıż-ı müşkile vü müşkilāt-ı ġāmıżasını ḫall itmege ḳudret ġāyetde ve 

ḳuvvet-i ḥāfıẓasında ḳuvvet nihāyetdeydi.

Şi�r:1  ěĝّéĨ ûđ×Ĉ įÖ و ěĜّïĨ تóכĘ įÖ
įÖ כóŜ ĳŒ ûüĳدون įÖ داĩĐ ĳŒ ûĬאن2 

Maṭāmi�-i maṭāmiḥ-i ḥissiyye-i dünyeviyyenüñ fenāsına ve ṣadaḳāt-ı cā-

riye-i bāḳiye ḳısmından olan ḥasenāt-ı mebrūre-i meşkūre olduġına vāḳıf 

olmaġın ḳabża-i taṣarruf ve taḥt-ı mülkinde olan kütüb-i mu�tebere-i mu�-

teveresini bi’l-külliyye �ulemāya vaḳf eyledi.

Şi�r-i �Arabī:3  اóĻì כùęĭĤ م ِïّĜَ 
وأĨ ÛĬאĤכُ ĨאĤِכ  

ĵüŻÝĺ أن ģ×Ĝ īĨ 
و ĺכĳن èאĤכُ èאĤِכ4

[T 343a] Ve daḫi sālifü’ẕ-ẕikr Mevlānā Ḥamīdī Seydī Efendi ’nüñ i�-

tirāżāt-ı işkāl-āyātına ecvibe-i laṭīfeyi ḥāvī bir risāle taṣnīf eyledi.

Teẕyīl: Zeyrek  nām mevżi�de Ḫayrüddīn Paşa Ḥammāmı  ḳurbında

 [P2 53a] bir mescid ile birḳaç ḥücreler binā eyledi. Te’sīs-i esās-ı müber-

rāt-ı cemīle idüp dārü’n-na�īmde kendüye yer idinmek-içün ol ḥücreleri 

�ulemāya şarṭ eyledi. Raḥimehu’llāhu te�ālā.5 

1 Şi�r R, P2 | Beyt T

2 Fikirde müdekkik ve yaratılışta mudakkik, çalışmada felek gibi ilimde ise umman gibidir.

3 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T

4 Durumun kötüleşip hâlin perişan olmadan önce, hazır malın da senin iken nefsine hayrı takdim 

et. Ebü’l-Feth el-Büstî, Dîvânu Ebi’l-Feth el-Büstî, haz. Dürriyye el-Hatîb-Lütfî es-Sakkâl, Dımaşk: 

Matbû�âti Mecma�i’l-Lügati’l-�Arabiyye, 1989, s. 140.

5 Raḥimehu’llāhu te�ālā R, P2 | Raḥmetu’llāhi �aleyh T
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Mevlānā �Abdurraḥīm �Alāüddin �Arabī Raḥimehu’llāh1 
[Bebek Çelebi] 

Aña vālid-i mācidi “Bebek Çelebi ” diyü laḳab vaż� itmegin emācid ü 

ekārim arasında laḳab-ı mesfūrla meşhūr oldı. Evvelā peder-i ḫuceste-siye-

rinden ṣoñra Mevlānā Ḫaṭīb-zāde ’den oḳuyup [R 265b] tekmīl-i kemālāt-ı 

�āliyāt eyledi. Zümre-i �ulemāya tevfīr-i tevḳīr olınmaḳ �ādāt-ı sādāt ol-

maġın fāżıl-ı meẕkūra daḫi ri�āyeten ba�żı medāris tevcīh olınduḳdan ṣoñra 

sümüvv-i senām-ı me�āric ü �ulüvv-i liẟām-ı medāric ile felekü’l-eflāke hem-

ser olan 
emāniyye Medreseleri ’nüñ birisi ṣadaḳa olındı.

Şi�r:  אنĨأĳÜ اریĳÝøن در اĳÝùĻÖ אسøא اÖ
Öא ĭĐאن آĩøאن اïĬر ïĭĥÖى ĭĐ ħİאن 

 ÛĘאĺ ėĺóýÜ אى او×ĺم زïĝĨ اش از įđĝÖ
 اïü ģáĨ īĺ כĨ õכĺ īĻאóü ïÖف óİ دم Ĩכאن2 

Ba�dehu maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de ḳāḍī naṣb olınup intiẓām-ı 

menāẓım-ı �adl ü dīn ve tanẓīm-i merāsim-i şer�-i mübīn re’y-i rezīn ve fikr-i

raṣīnine menūṭ u merbūṭ olmış-iken �azl olınup yine 
emāniyye Medrese-

leri ’nüñ birisi i�ṭā olındı. Medrese-i meẕkūrede [P2 53b] yevmī yüz aḳçe 

vaẓīfeyle müderris iken cerā’id-i ḥayātı ḫitām-ı iḫtitāmla maḫtūm olup 

ṭoḳuz yüz yigirmi üç senesinde vefāt eyledi.

Şi�r:  ēĺدر Ûøا ēĺאك درì در ĳÜ ىźאÖ وóø
 ēĺدر Ûøا ēĺאك درŊ óıŜ אك آنì óĺز

 īĨ ۀïĺد دĳÖ ĳÜ אىä įد כĳÖ אى آنä
 3ēĺدر Ûøا ēĺאك درì در ĳÜ אىä ĵÝøرا 

1 Mevlānā �Abdurraḥīm �Alāüddin �Arabī  Raḥimehu’llāh R, P2 | Mevlānā �Abdurraḥīm bin Mevlānā 

�Alāüddin �Arabī Raḥimehu’llāh T

2 Sağlamlıkta Bîsütûn’un temeli ile eştir. Yücelikte feleğin hareketine denktir. Makamı onun güzel gelişi 

ile şereflendi. Nitekim meseldir: Şerefü’l-mekân bi’l-mekîn (Mekânın şerefi içindekilerledir).

3 Senin servi boyun (şimdi) toprağın altındadır. Yazık ki ne yazık! O temiz cevher toprak altında eyvah 

ki ne eyvah! Münasip olan senin yerinin benim gözüm olmasıydı. Gerçekten (şimdi ise) senin yerin 

toprakta! Eyvah ki ne yazık! Selmân-ı Sâvecî, Dîvân-ı Selmân-ı Sâvecî, haz. Ebu’l-Kâsım Hâlet – Ahmed 

Keremî, Silsile-i Neşriyyât-ı Mâ, 1371, s. 536. 
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Mūmā ileyh �ulūm-ı mu�tebere vü fünūn-ı mu�teverenüñ fürū� u uṣū-

line ve ma�ḳūl [T 343b] u menḳūline �ālim olup ḥaḳā’iḳ u daḳā’iḳa vāḳıf 

bir �ārif idi. Ḳuvvet-i fıṭnat ve şiddet-i ẕekāsı sebebiyle meşāġil-i �ilmiyyeye 

çendān meşġūl olmayup cevdet-i ṭab� ve ḥiddet-i ẕihn-i pākine i�timād it-

megin cümle-i evḳātını �ilme ṣarf itmedi. Tekmīl-i ẕāt itmege kūşişde taḳṣīr 

eyleyüp ġāyet-i ġāyāt-ı kemālāta vuṣūlüñ mebānīsini berkitmedi.

Şi�r-i �Arabī:1 ĹĤאđĩĤا ÕُùÝُכĺ ِïَّכĤر اïĝÖ
   ĹĤאĻĥّĤا óıِøَ ĵĥđُĤا ÕĥĈ īĨو

ŻĻĤ אمĭĺ ħُà õđĤومُ اóĺَ     
2ĹĤŷّĤا ÕَĥĈ īĨ óé×Ĥص اĳĕĺَ

Maṭāriḥ-i müktesebāt-ı beşeriyyeye ṭarḥ içün maḫlūḳ olan cevher-i 

�aḳl-ı iksīr-te’ẟīrini �amelden ṭarḥ idüp te’līf ü taṣnīfe3 çalışmamaġın kīm-

yāgerler gibi müflis ü ṣıfru’l-yed oldı ḳaldı. Şemşīr-i ẕihn-i pāk ü ḥadīdini 

ġılāf-ı baṭālet ü �aṭāletde ḥabs idüp istiḫdām itmemegin [P2 54a] āẟār ıṣdār 

itmekde kes düşdi.

Şi�r:  כאم دل ĵùכ ïŰאĻĬ ĵÝùø įÖ 
ز رīÜ ãĬ اõĘاïĺ آرام دل 

Ö ïĻøóÝÖאïĺ ز رõÖ ãĬرگ 
כį در زóĺ آن اõÖ ãĭŜ Ûøرگ4 

[R 266a] Lākin mükāleme deminde nevādir-i ṣanī�a tekellüm idüp 

ḥīn-i muḥāverede ceriyyü’l-cenān ve ṭalīḳü’l-lisān idi. Nevvera’llāhu 

merḳadehu.5

1 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T

2 Emek miktarınca yüce şeylere sahip olunur. Yücelik isteyen gecelerce uykusuz kalır. İzzet ister de sonra 

gece uyur. İnci isteyen kişi denize dalar. İmâm Şâfi�î, Dîvânu’l-İmâm eş-Şâfi�î, haz. İ. Bedî� Ya�kûb, 

Beyrut: Dârü’l-Kitâbi’l-�Arabî, 1996, s. 123. 

3 taṣnīfe R, T | taṣnīfine P2

4 Tembellikle kimse muradına eremez. Bedenin sıkıntı çekmesi ile gönül rahatı artar. Büyük zahmetten 

korkmak gerekir. Çünkü büyük hazine onun altındadır.

5 Nevvera’llāhu merḳadehu. T | -R, -P2
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�Ālim-i �Āmil Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Ṣalāḥüddīn Mūsā ibn 
Ḥamīdüddīn ibn Efḍalüddīn-i Ḥüseynī 1

Evḳāt-ı şeref-ġāyātını �ilm ü �ibādete ve ders ü ifādeye ṣarf idüp maṭāriḥ-i 

mesāriḥ-i �ilmiyye vü �ameliyyeye ẓafer buldı. Devḥa-i �ilm ü �amelden berū-

mend oldı. Menāṣıb-ı sāmiyeden evvelā Maḥmūd Paşa Medresesi ’ne ba�dehu 

Ṣaḥn Medreseleri ’nüñ birisine müderris olup beẕl-i eştāt-ı esbāb-ı ifāde vü ifāża 

ider-iken ma�zūl olup altmış aḳçe vaẓīfe-i naẓīfeyle teḳā�üd eyledi. Zamān-ı 

�azlinde �alā’ıḳ-ı ḥalā’ıḳdan mün�azil ve �avā’ıḳ-ı [T 344a] ḫalā’ıḳdan münḳaṭı�, 

müteverri� u müteşerri� kimesneydi. Mesken-i me’lūfında �ibādete meşġūl olup 

kendüyi ziyāret içün gelen kimesneler-ile dünyā kelāmını söyleşmez-idi. Ṣan-

dūḳ-ı dehān-ı gevher-bārını açmayup ferd-i āferīdeyle dilleşmez-idi.

Beyt:2  ïĭøاóİ אدانÝøا īÝęø óİĳŜ ز
 3ïĭøאĭü óİĳŜ ىïĭĨ ÛĩĻĜ įכ

Ve daḫi ehl ü �ıyālden mücerred olup ancaḳ kendünüñ ḫıdmetiyçün 

maḥāriminden bir �acūze [P2 54b] �avret iḫtiyār eylemiş-idi.

Beyt:  ĳü ïĺóåÜ تïĺאÖ ĵĺאęĀ óŜ
 4ĳü ïĺد ģİدارى ز اó×ì óŜ

Ol merd-i pāk-bāzuñ ẓāhiri ve bāṭını ṭahāret-i kāmile ile ṭāhir olup 

derūnı ḫabā’iẟ-i ḫabeẟ ü günāhdan pāk olduġı gibi ẓāhir-i zāhiri daḫi
5﴾óْ ِıّĉَĘَ َכÖَאĻَàَِو﴿ muḳteżāsınca iḥtimāl-i televvüẟden pāk idi.

Şi�r:6  Ûøאĉì ĵدن כóאك כŊאĬ ات įĨאä
 Ûøروا ĵĭĻŒ از īĨث داĳّĥÜ از

óĨ ûĻŊدم Ŋאك Öאش و ĭü ěèאس 
ÛùĻĬ در óÝıÖ īÜ ز ĳĝÜى Ĥ×אس7 

1 �Ālim-i �Āmil Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Ṣalāḥüddīn Mūsā ibn Ḥamīdüddīn ibn Efḍalüddīn-i Ḥüseynī  R, 

P2 | Mevlānā Ṣalāḥüddīn Mūsā bin Ḥamīdüddīn ibn Efḍalüddīn-i Ḥüseynī  Raḥimehu’llāhu �Aleyh T

2 Beyt R, P2 | -T

3 Üstatlar inciyi delme hususunda korkarlar. Çünkü kıymetli olanı sarraf bilir. Nizâmî-i Gencevî, Hamse-i 
Nizâmî-i Genceî, (Hüsrev ü Şîrîn), haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 100. 

4 Eğer sana safâ-yı derûn lazım ise yalnız ol! Eğer ilmin var ise basiret ehlinden ol! Attâr-ı Nîşâbûrî, Pend-
nâme, haz. Ahmed Hoş-nüvîs, Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 1362, s. 44. 

5 “Elbiseni tertemiz tut.” Müddessir (74), 4. 

6 Şi�r R, P2 | Başlık noksan. -T

7 Elbiseni kirletmen büyük hatadır. Eteği kirletmek Çinliye revâdır. Halkın yanında hakşinas ve temiz ol! 

Bedene takvadan daha iyi bir elbise yoktur.
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Lākin ābdestde vesvesesi olup a�żāsına mā-yı müsta�mel ittiṣāli iḥtimā-

linden ḫavf itmegin tekẟīr-i taṭhīr içün mā-yı keẟīr isti�māl ider-idi. Mūmā 

ileyhüñ ābdest alduġını görenlerden bir kimesne rivāyet eyledi ki “Eyyām-ı 

şitāda bir gün ābdest almaġa meşġūl olup vesvesesinden yalñız zirā�eyni-

ne yigirmi ḳoġa ṣu döküp itmām-ı vużū’ eyledükden ṣoñra arḳasında olan 

ẟiyābını ḳurutmaġa varup dāmānı yanmaġa başladı. Merḥūm-ı merḳūm 

cümle-i evḳātda ġaflet üzre olup bu maḳūle ḥālete şu�ūrı olmaduġından 

[R 266b] ve ḫıdmetinde olan �acūze yanında bile bulınmaduġından gitdü-

gince āteş yuḳaruya çıḳup ol şem�-i cem�-i fażīletüñ cism-i şerīfi ser-tā-pā 

yanup āteş-i1 mevtle penbe-i bünyesi nār u nūr oldı.” [P2 55a]

Şi�r: زدĳø ůĨ אنıä אن وä از او įכ Ûøز اĳø įŒ īĺا
از óĘاق ĳÜ دل óĻŊ و ĳäان ĳø ůĨزد 
 ïĭכü ĵĨ ħĥĜ įכ ħùĺĳĬ įŒ ħĔ īĺح اóü
وėĀ اè īĺאل ħĺĳŜ įŒ כį زÖאن ĳø ůĨزد2 


iḳāt-ı kifātdan menḳūldür ki Mevlānā Mūsā Çelebi  merkez-i dā’ire-i 

salṭanat olan maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Maḥmūd Paşa Medresesi ’nde bir 

gün dersḫānede [T 344b] ders ü ifādeye meşġūl iken mü’eẕẕin eẕāna bed’ 

idüp “Allāhu Ekber” didükde mevlānā-yı mūmā ileyh “te�ālā ve teḳkaddes” 

diyüp “Bu lafẓ-ı şerīfi mü’eẕẕinden muḳaddem melā’ikeden istimā� itmiş-i-

düm.” didi.

Beyt:  óĻĭĨ و راى īüرو óכĘ įÖ دادى ó×ì دى
 3óĻĩĄ احĳĤا įÖ دىóŜ ûĝÝĭĨ داóĘ įŒóİ 

“Bu kelāmuñ kendüden ṣudūr itdügine nādim olup bu sırr-ı mektūm ve 

rāz-ı mermūzı ifşā eylemek münāsib degül-idi.” diyü te’essüf ü telehhüf ey-

leyüp elleriyle dizlerine urdı. Engüşt-i nedāmeti dendān-ı ma�ẕeretle ıṣırdı 

ṭurdı. Raḥmetu’llāhi �aleyh.4

1 āteş-i R, T | -P2

2 Bu nasıl bir yanmadır ki canı da cihanı da yakıyor. Senin ayrılığından dolayı genç, yaşlı (herkesin) 

gönlü yanmada! Bu derdi nasıl anlatıp yazayım? Çünkü kalemim (bile) kırılıyor. Bu durumu nasıl 

tasvir edebilirim ki dilim de yanıyor. Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, Ravzatu’ş-Şühedâ, haz. Hasan-ı Zülfikârî, Ali 

Tesnîmî, Sabâ Vâsıfî, Tahrân: İntişârât-ı Mu�în, 1390, s. 272. 

3 Gönül levhalarına yarın nakşolacak şeyleri parlak ve nurlu fikrinle dün haber verdin.

4 Raḥmetu’llāhi �aleyh. T | -R, -P2
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�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Muḥyiddīn �Acemī 1

Mevlānā Gūrānī ’nüñ telāmiẕesindendür. Pāye-i medāric-i istiḥsāl-i 

�ilmden aḳṣā-yı me�āric-i ifāżeye �urūc eyledükde medāris-i sāmiyeden ba�żı 

medreseye müderris oldı. Müstenşiḳān-ı revā’iḥ-i fevā’iḥ-i fünūna micme-

re-i mu�aṭṭara-i ḳuvvet-i fikriyyesinden sipend-i ifādeyi tebḫīr itdügi ṣaded-

de 
emāniyye Medreseleri ’nüñ [P2 55b] birisinde seccāde-i tedrīs ü ifādeye 

cülūs eyledi. Ba�dehu i�lā-yı a�lām-ı şer�-i mübīn ü icrā-yı aḥkām-ı dīn-i 

metīn itmek-içün maḥrūsa-i Edirne ’de ḳāḍī olup tenfīẕ-i umūr-ı meşrū�a 

ider-iken vefāt eyledi. Ḳabr-i şerīfi maḥrūsa-i Edirne ’de Ḳāsım Paşa Cā-

mi�i ’nde Ḳāḍī-�asker Mīrim Çelebi’nüñ2 mezārı yanındadur.

Beyt:  گóĨ ĵÝýŜ ďĘد óĻÖïÜ و ûĬدا įÖ óŜا
 3ó×ĩİ ىïü ĵدو כ óİ اïŜ و óĻĨ אكì įÖ

İ�lā-yı ḥaḳ ve imḥā-yı bāṭıl itmekde müteṣallib ü muta�aṣṣıb olup ḳıble-

nümā-yı ḳalb-i ṣulbi semt-i ḥaḳdan �udūl eylemez-idi. Ẕāt-ı sāmī-simātı 

aḫlāḳ-ı ṣāliḥa-i ṣuleḥāyla müteḥallī olup müteṭavvi� u müteberri� ve müte-

verri� u müteşerri� kimesne idi. [R 267a]

Şi�r:  óùŊ אش اىÖ مïĜ ÛÖאà در ورع
 ó×ÝđĨ دىóŜ įכ ĵİاĳì ĵĩİ óŜ
ìאĿĬ دóŜ īĺدد آÖאد از ورع  
 4ďĩĈ از ĵÖاóì ددóŜ ůĨ כĻĤ

Nıḥrīr-i muḥarrirüñ taḥrīri şāhidān-ı ra�nā-āsā dil-firīb ve ḥüsn ü taḳrīr-i 

dil-peẕīri [T 345a] fātiḥa-i ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi vāżıḥ u rūşen idi.

Şi�r:  مóü د رخ آب زóŜِ ûĭíø ėĉĤ ûĻŊ 
 ůĜóĐ اÛø آن כıĬ įאدóÖ ïĬو Ĭאم è×אب5 

Māşıṭa-i kilk-i seḥḥārdan ẓuhūr eyleyen ḫaṭṭ-ı müşkīni ḫaṭṭ ü ḫāl-i şāhi-

dān-miẟāl �unvān-ı dīvān-ı melāḥet ve maḳṭa�-ı mecmū�a-i leṭāfetdür.

1 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Muḥyiddīn �Acemī  | Mevlānā Muḥyiddīn �Acemī  Raḥimehu’llāh T

2 Çelebi’nüñ R, T | Çelebi P2

3 Eğer bilgi ve tedbir ile ölüm defedilebilse idi, sultan ile dilenci toprakta (birbirlerine) nasıl arkadaş 

olurdu?

4 Ey evlat! Eğer muteber olmak istiyorsan, vera‘da sâbit-kadem ol. Din evi vera‘ ile mamur olur. Fakat 

tamah ile de harap olur. Attâr-ı Nîşâbûrî, Pend-nâme, haz. Ahmed Hoş-nüvîs, Tahrân: Kitâbhâne-i 

Senâyî, 1362, s. 34. 

5 Yüz, sözünün letafeti karşısında utancından su kesildi. O (halkın) su kabarcığı/köpüğü dediği terdir. 
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Beyt:1  ارïĤد ėĤאل زáĨ اد اوĳø
ĻÖאض او ýĬאن Đאرض ĺאر 

 ó×ĭđĨ אه اوĻø ćì هïü
ĻÖאĳì ĳœĩİ ûĄر ĳÖده ĳĭĨر2 

[P2 56a] Ve netāyic-i ḫāṭır-ı �ātırından Seyyid Şerīf  ’ün Ferā’iż ’e yazduġı 

şerḥe ḥavāşīsi ve ba�żı maḥallerde ta�līḳātı ve resā’ili ve Bāb-ı Şehīd ’de Ṣad-
ru’ş-Şerī�a ’ya bir risālesi vardur.

�Ālim-i �Āmil Mevlānā Sinānüddīn Yūsuf �Acemī  Raḥimehu’llāh3

Berda�a nām ḳaṣaba ḳurbında Gence  nāmıyla mu�anven olan ḳaṣaba-

dandur. Mebādī-i şürū�da ol diyāruñ �ulemāsından ta�allüm idüp īَĺñِƪĤوَا﴿ 
دَرäََאتٍ﴾4  ħَĥْđِĤْا  mażmūnına māṣadaḳ olan zümreden olduḳda bilād-ı أوĳُÜُا 

Rūm ’a gelüp maḥmiyye-i Burūsa ’da Mevlānā Ḫüsrev Medresesi ’nde ve 

maḥmiyye-i İznīḳ Medresesi ’nde ve daḫi merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥaż-

retlerinüñ Amāsiyye ’de ibdā� itdügi medresede müderris oldı. Emr-i fetvā 

daḫi ana tefvīż olındı. Medrese-i meẕkūrede müderris iken nüsḫa-i vücūdı 

mensūḫ olup ḫuṭūṭ-ı a�mārı ṣaḥā’if-i eyyāmdan maḥkūk oldı.

Beyt:5 ģąĘ óİĳŜ ز ĵıÜ אدتĻø دُرج ïĬאĩÖ
 6ħĥĐ óÝìز ا ĵıÜ אدتđø اوج ïĬאĩÖ 

Mūmā ileyh ṣāliḥ ü mütedeyyin ve taḳī vü naḳī vü müteverri� kimesne 

olup �ilm ü �amel ü �ibādeti şāmil bir fāżıl ve sa�ādet-i dāreyni cāmi� bir nāfi� 

kimesneydi.

Beyt:  حŻĀ ارĳĬا ć×ıĨ ģĩĐ و ħĥĐ ďĨאä
 7įĤار اóøا ėüو ورع כא ïİز ďĩåĨ

1 Beyt R, T | -P2

2 Onun yazısı sevgilinin saçı gibidir. Onun beyazı ise yârin yanağından haber vermektedir. Siyah hattı 

anberlenmişken beyazı güneş gibi nurlanmıştır.

3 �Ālim-i �Āmil Mevlānā Sinānüddīn Yūsuf �Acemī  Raḥimehu’llāh | Mevlānā Sinānüddīn Yūsuf �Acemī  

Raḥimehu’llāh T

4 “… kendilerine ilim verilenleri derecelerle yükseltsin. …” Mücâdele (58), 11.

5 Beyt R, P2 | Şi�r T

6 Efendiliğin mücevher kutusu, fazilet incisinden mahrum kaldı. Saadet burcunda (artık) ilim yıldızı 

kalmadı.

7 İlmi ve ameli (kendisinde) toplayan, iyilik nurlarının indiği yer. Zühd ü vera‘ın birleştiği (kişi) ve İlâhî 

sırların kâşifi.
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Müddet-i �ömrinde ders ü ifādeye meşġūl [P2 56b] olup te’līf ü taṣnīf-

den daḫi ḫālī olmadı. Kendünüñ raḳam-zede-i ḳalem-i belāġat-şiyeminden 

Seyyid Şerīf  ’üñ [T 345b] Şerḥ-i Mevāḳıf ’ına ḥavāşīsi ve Ḥāşiye-i Şerḥ-i Tec-
rīd ’e daḫi ḥavāşīsi vardur. Bu kitābı maḥżā Ḫaṭīb-zāde ’nüñ ḥavāşīsini redd 

içün ibdā� idüp re’y-i i�tirāżla intiḳāż-içün īcād eyledi. Ol kitāb-ı berā�at-

nümūd [R 267b] u belāġat-şühūdda nā-ma�dūd ü nā-mahdūd rüdūd-ı 

ṣaḥīḥü’l-vürūd īrād eyledi ve daḫi �ilm-i hey’etden bir risālesi ve ādāb-ı 

baḥẟden bir maḳālesi vardur. Raḥimehu’llāhu te�ālā.1

�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil, Ḥasīb ü Nesīb, Şerīf ü Laṭīf,2

 Maẓhar-ı Luṭf-ı Ḫudā-yı �Alīm Ya�nī 
Mevlānā  Seyyid İbrāhīm  Raḥimehu’llāh

Merḥūmuñ vālid-i mācidi sādāt-ı �Acem ’den olup evliyā-yı kerāmāt-ı 

seniyye vü aṣḥāb-ı ḫavārıḳ-ı �ādāt-ı behiyye olan evliyā-yı kibār ve e�āẓım-ı 

efāḫim-i ebrārdan idi. Kendü diyārından bilād-ı Rūm ’a irtiḥāl idüp Amā-

siyye  ḳurbında Yeñice  nām ḳaryede temekkün ü tavaṭṭun eyledi.

Cümle-i kerāmātındandur ki āḫir-i �ömrinde a�mā olup ḳuvvet-i bāṣı-

rası münmeḥī olduġı eyyāmda bir gün peder-i ḫuceste-manẓarı Seyyid 

İbrāhīm  ol ser-firāzuñ yanında başın açup otururken peder3 ḥażretleri aña 

ḫiṭāben “Ey nūr-ı dīde başuñı açma hava bāriddür. Nāgāh [P2 57a] saña 

żarar eyleye.” didi. Bu muḳābelede Seyyid İbrāhīm  vālidine su’āl idüp 

“Senüñ kimseleri görecek gözlerüñ yoġ-iken beni nice gördüñ ve benüm 

baş açuḳ oturduġumı neden bildüñ?” diyicek ol pīr-i kerāmet-niṣāb cevāb 

virüp “Cenāb-ı Rabbü’l-erbāb’dan senüñ yüzüñi bir naẓar görmek murād 

idinüp ol ḫuṣūṣda du�ā eyledüm idi.”

[Mıṣrā]�: 4دهóŊ אĐه در ره دïýĬ אنĨدر آن ز

feḥvāsınca ḳılduġum du�ā kerrūbiyān-ı ūlī-ecniḥa ḳanadıyla evc-i icābete 

ṣu�ūd idüp āmīn-i rūḥ-ı emīnle ḳarīn-i ḳabūl olmaġın ḳuvvet-i bāṣıra �avdet 

1 Raḥimehu’llāhu te�ālā. R, P2 | Raḥmetu’llāhi te�ālā. T

2 Şerīf ü Laṭīf R, P2 | -T

3 peder R, T | -P2

4 O vakitler dua yolunda hiç engel yokmuş!
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eyleyüp benüm ol naẓarum senüñ başın açuḳluġına müṣādif oldı. [T 346a] 
Lākin ḥālā yine kemā kāne mekfūfü’l-baṣar olup sen nūr-ı dīdemüñ cemā-

line naẓardan maḥcūb u maḥrūm oldum.” didi.

Merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretleri Amāsiyye  sancaġındayken ol 

�azīzi baba idinüp mābeynlerinde mülāzemet-i übüvvet ü1 bünüvvet gibi 

�alāḳaları olup her zamānda du�āsından istimdād ider-idi. Her ḳaçan ẕikr 

ider olsa nāmıyla ẕikr itmeyüp “baba” diyü yād ider-idi.2

Rivāyet olınur ki ol �azīz-i �izzet-�unvān Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretlerini 

eẟnā-yı muṣāḥabetde bir gün ṣayddan men� idüp selāṭīn-i mekremet-āyīn 

ḥażretlerine āşikāre “Şikāre gitmek münāsib degüldür. Ḳayd-ı ṣayd ile 

taḳayyüd, ṣūret-i celālde irāḳat-ı dimā ve izāḥat-ı ervāḥı mutażammındur. 

Bundan teḥāşī lāzım olduġı mütebeyyindür. Elbette elbette [P2 57b] bu 

kārdan ferāġat eyle!” diyü sipāriş eyledi.

Beyt:  כאرى ÛùĻĬ ىïĻĀ įى כïĻĀ īכĨ
اïĻĀ óŜى כĵĭ دل Ö ïĻĀאرى3 

[R 268a] Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretleri şeyḫüñ kelāmıyla �āmil olup 

birḳaç gün şikārı terk eylemiş iken yine bir gün şikāra çıḳup ṣayd-gāha 

revāne oldılar. Pādişāhuñ ṣaġında ve ṣolında olan ḫadem ü ḥaşem eṭrāf ü 

eknāfdan bī-�ayb u bī-āhū bir gürūh-ı pür-şükūh āhūları anuñ cānibine sür-

dükde ve getürdükde her bir āhū “Başum cānum yoluña fedā olsun. Sana 

ḳurbān olayın.” diyü kendüye ḳarşu geldügini gördükde,

Şi�r:  ى زارĳİش آóĻÜ אقÝýĨ אنä įÖ
 įÖ دل řĻŊאن óĻÜش را ïĺóìار 

óĻÜ ûĺĳì ħýŒ ĳŒى ýŜ óŜאدى 
õİار آŊ įÖ ĳİאى او ÝĘאدى4 

1 übüvvet ü R, T | -P2

2 Her ḳaçan ẕikr … yād ider-idi. R, T | -P2

3 Avcılık yapma çünkü avcılık iş değil! Eğer avcılık yapacaksan bari bir gönül avla!

4 İnleyen ceylan onun okuna candan müştak, okunun temrenine can u gönülden müşteridir. Kendi gözü 

gibi bir ok açarsa, binlerce ahu ayağına düşerdi.
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pādişāh ḥażretleri bī-iḫtiyār ṣayda müteheyyī olup kemend-i dil-bende 

ṣayd içün tāb virüp mānend-i kemān-ı bī-gümān 1“אشÖ óĄאè” olmış-iken 

ve elinde olan tīġ-i tārek-şikāf yalmanup ḫadeng-i cān-şikārı hemān atıl-

maġa [T 346b] ṭururken fi’l-ḥāl ṣayd ü şikārdan el çeküp bu sevdādan 

ferāġat eyledi.

Şi�r:  ĵĬאÝùĤאن دĩכ ėכ در כĥĨ
 ĵĬאä بĳüאن آÝÖ وىóÖا ĳŒ

زĳÖن ĵÝýŜ ز ä ħĻÖאن ŝĭĥŊאن 
دوïĺى óĈ óİف ĳœĩİن دو رŝĬאن 

õĔال ĬאزīĻĬ از Ĭאز ĨאïĬى 
ز õĩĔۀ Ö ûÝùĨ ħýŒאز ĨאïĬى 

[P2 58a] óĻåíĬ ïĻĀ כ ازĻĤ دóכ ÛĔاóĘ
 2óĻŊ آن ďĭĨ įü אÖ دĳÖ óàĳٔĨ

Pādişāh-ı gerdūn-penāhuñ naẓarında her bir āhū kendüyi oḳlanmış şikār 

bilüp naḫcīrler başını terküde bilür-iken bu varṭadan ḫalāṣ bulduġına ve ke-

mend-i pertāba her ġazāl dil baġlayup pādişāhuñ yolına ḳurbān olmaġa cān 

virür iken bu ḥāletden maḥrūm olduġına ḫalḳ-ı �ālem ta�accüb eylediler. 

Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretlerinden bu sırr-ı �acīb istikşāf olınduḳda 

cevāb virüp “Pīr ḥażretleri ıraḳdan ḳaṭī�a-i meẕkūreden bir āhūya binüp baña 

ḳarşu gelüp �Ben seni bundan men� itmedüm mi? Sen niçün benüm sözümi 

ıṣġā itmedüñ?’ didi. Bu ḫavf-ıla ben de tīr ü kemāndan el çeküp şikārdan fāriġ 

oldum.” diyü ḫatm-i merām eyledi. Mevlānā Seyyid İbrāhīm  peder-i necā-

bet-siyerinüñ ḥacrında �afāf ü ṣalāḥla neşv ü nemā bulup sīmāsında nūr-ı �aḳl 

ve āẟār-ı rüşd ẓāhir ü bāhir olduḳda ṭaleb-i �ilm içün maḥmiyye-i Burūsa ’ya 

rıḥlet eyleyüp mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ vālidesi ṭarafından ceddi Şeyḫ Sinān’dan 

bir miḳdār zamān telemmüẕ ü ta�allüm eyledükden ṣoñra Şeyḫ Sinān  meşā-

yiḫ-i ṣūfiyyeye [R 268b] mülāṣıḳ u mülāḥıḳ olup Seyyid İbrāhīm ’i maḥrū-

sa-i Burūsa ’da Cāmi�-i Kebīr’de yalñuz ḳodı gitdi. Seyyid İbrāhīm  ḥażretleri 

1 Hazır ol!
2 Padişahın elinde canlar alan bir yay ki sevgililerin kaşı gibi gönülde fırtınalar estiriyor. Can korkusundan 

kaplanlar perişan olurdu, iki yüzlüler gibi her tarafa koşarlardı. O nazenin ceylan naz ile durur ve onun 
mest gözünün bakışından yerinde sayardı. Ancak avlanmaktan vazgeçti. Çünkü o şeyhin yasaklaması 
padişaha tesir etti.
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ḥikāyet eyledi ki “Şeyḫ Sinān  bir gün beni bulup baña ba�żı veṣāyā-yı maḳbūle 

ile [P2 58b] vaṣıyyet eyledükden ṣoñra �Encām-ı kelāmda1 tezkiye-i nefs ve 

taṣfiye-i bāṭın eyle.’ diyü vaṣıyyet eyledi. İttifāḳen bir gice �ālem-i menāmda 

kendümi ḳızıl minḳārlu [T 347a] iki yeşil ḳanādlu bir büyük murġ-ı sefīd 

ṣūretinde �arş u kürsī üzre ve seb�-i semāvāt üzre ṭayerān iderken gördükden 

ṣoñra felek-i eflākle hem-ser bir büyük şecerüñ budaḳlarından şarḳdan ġar-

ba mümtedd olmış bir budaġuñ üstinde ḳonmış gördüm. Bu vāḳı�ayı şeyḫ 

ḥażretlerine2 taḳrīr eyledügümde ta�bīr itmeyüp ancaḳ “meşāġil-i rūḥāniyyeye 

iştiġāle müdāvemet eyle.” diyü buyurdılar. Ba�de zamānin girü �ālem-i vāḳı�ada 

yuları yirde sürinür ḫamr yüklü bir merkebe binüp elümde ṭanbūr ve ardumca 

bir melīḥü’l-vech emred oġlan gelür gördüm. Bu vāḳı�a-i vāḳı�adan maḥzūn 

ü maḥnūn olup ġāyetle mużṭaribü’l-ḥāl ve müteşettitü’l-bāl oldum. Emed-i 

medīdden ṣoñra şeyḫ ḥażretleriyle mülāḳī olup vech-i meşrūḥ üzre vāḳı�ayı 

ta�bīr ü taḳrīr eyledügümde “Bu vāḳı�a evvel görilen vāḳı�adan eyüdür. Zīrā 

ḫamr, ṣūret-i ceẕbedür ve ol oġlan3 rūḥdur ve ol ṭanbūr �ālem-i ḳudse inciẕā-

buñ ṣūretidür. Lākin zimām-ı ḥimār elüñde olmaduġı senüñ hīç bir kimseye 

ittibā� u iḳtidā itmedügüñdür.” didi. Fi’l-vāḳi� Şeyḫ Sinān ’uñ çeşm-i derūn-ı 

cihān-bīn ü dīde-i �ayne’l-yaḳīnine bādī vü sāniḥ olan nesne didügi gibi olup 

inşā eyledügi ḫaber vāḳi�-i ḥāle muṭābıḳ ve muḳteżā-yı maḳāma muvāfıḳ oldı.

Beyt:  אąĜ įÖ ěĘاĳĨ ÛøدĳÖ ĳÜ اىóّĔ راى
èכħ اĘכאر ĳÖ ĳÜدĉĨ ÛøאïĜ įÖ ěÖر4 

[P2 59a] Ba�dehu Seyyid İbrāhīm  Efendi �ulūm-ı �āliyeye meşġūl olup 

Mevlānā Samsunī Ḥasan Efendi ’nüñ ḫıdmetlerinde fuṣūṣ-ı cevāhir-i �ulū-

mı zīr-i nigīn-i żabṭına alup zīver-i feżā’il ile engüşt-nümā olduḳdan ṣoñra 

Seyyid İbrāhīm ’üñ tedrīs5 ü ifādeye istiḥḳāḳı beyyin ve ehliyyeti müte�ayyin 

olduḳda aña cāh-ı tedrīs sevḳ olındı. Lākin ḳabūl itmeyüp Mevlānā Ḫˇā-

ce-zāde  maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye  ḳāḍīlıġından ma�zūl olup İznīḳ Medrese-

si ’ne [T 347b] müderris olduḳda müddet-i keẟīre aña ḫıdmet eyledi.

1 Encām-ı kelāmda R, T | Encāmda P2

2 şarḳdan ġarba mümtedd … vāḳı�ayı şeyḫ ḥażretlerine R, T | -P2

3 eyledügümde … ve ol oġlan R, T | -P2

4 Senin parlak görüşün kazâya muvafık oldu. Fikirlerinin hükmü kadere mutabık oldu.

5 Tedrīs R, T | -P2
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Şi�r:  نźد ÕèאĀ Ûĩّİ אهĭŊ در 
 راه óİ ïĺĳä כÛùİ į از ĐאŻĜن 

ĳÜ óŜ در īýĥŜ در آóÖ ģŜ ĵĺى 
ĳøى ÝùÖאن ñŝÖرى óŒ ģ×ĭøى1 

[R 269a] Ol �aṣruñ vüzerāsından Ḳaramanī Meḥmed Paşa ’nuñ iltimā-

sıyla kendünüñ oġlına bir miḳdār rūzgār ta�līm eyledükden ṣoñra merḥūm 

Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerinüñ ḥayātlarında oġlınuñ oġlı Sulṭān 

Ḳorḳud ’a ḫˇāce oldı. Ba�dehu Merzifon Medresesi ’ne ve Ḳaraḥiṣār Medre-

sesi ’ne ve maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Muṣṭafā Paşa Medresesi ’ne ve maḥ-

miyye-i Amāsiyye ’de Sulṭān Bāyezīd Ḫān Medresesi ’ne yevmī seksen aḳçe 

vaẓīfe ile müderris oldı. Emr-i dersden ġayrı emr-i fetvā daḫi aña tefvīż olı-

nup ol diyārda ḫıdemāt-ı ders ü fetvāyı edā ider-iken ikisinden daḫi ferāġat 

eyledi. [P2 59b] Merḥūm Sulṭān Bāyezīd -i sa�īd evāḫir-i salṭanatında iki 

yüz aḳçe vaẓīfe-i naẓīfe ta�yīn eyleyüp biñ dürlü ri�āyetler eyledi. Merḥūm 

u maġfūrun leh Sulṭān Selīm Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretleri çār-bāliş-i salṭanatında 

ve mesānid-i ḫilāfetde cülūs eyleyicek Ebī Eyyūb Enṣārī  (�aleyhi raḥme-

tü’l-Bārī) ḥażretlerinüñ mezārınuñ civārında bir ḫāne alıvirdi. Bu ṭarīḳla 

ol fāżıluñ göñline girdi. Mevlānā İbrāhīm  ol maṭāf-ı enām ve maḳām-ı 

şeref-muḳāmuñ şeref-i civārī vāsıṭasıyla milket-i beḳāya vāṣıl u nā’il olınca-

ya degin ol evde temekkün eyledi. Kendüden ṣoñra anı Ebī Eyyūb Enṣārī 

Medresesi ’ne müderris olanlara vaḳf eyledi. El-ān daḫi vaḳfdur.

Mıṣra�: 2įĺَِازĳäَ مïَđْĺَ ħĤ óĻíĤا ģđęĺ īĨ

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz otuz beş senesinde müddet-i �ömri 

ṭoḳsandan mütecāviz olduḳda [T 348a] raḫt u buḫtını mavṭın-ı me’lūf-ı 

fenādan dārü’l-beḳāya naḳl eyledi. 

Mūmā ileyh müddet-i �ömrinde te’ehhül itmeyüp ḳuyūdāt-ı evlāddan 

āzāde ve �alā’iḳ-ı ehl ü �ıyālden mücerred idi. Zen ü ferzend ve ḫˇīş ü pey-

vendle �alāḳa itmeyüp semt-i tecrīdde nev�-i müfred idi. Nefs-i bed-kirdārını 

1 Akıllı olan kişi, ehl-i dilin himmetine sığınmaya yol arar. Sen gül bahçesine girersen gül toplarsın, 

bostana uğrarsan sünbül derersin. Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, Envâr-ı Süheylî, Tahrân: Mü’essese-i İntişârât-ı 

Emîr-i Kebîr, 1336, s. 313. 

2 Hayır yapan mükâfatsız kalmaz. Hutay’e, Dîvânu’l-Hutay’e bi-Rivâyeti ve Şerhi İbni’s-Sikkît, haz. Müfîd 

Muhammed Kamîha, Beyrut: Dârü’l-Kütübi’l-�İlmiyye, 1993, s. 120.
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imātet idüp ḳuvvet-i şehevāt-ı nefsāniyyeyi şem�-i küşte gibi mürde ve 

şükūfe-i bāġ-ı şehveti pejmürde eyledi. [P2 60a]

Şi�r: Ûøت اĳıü ت وداعïĺóåÜ ģĀا 
 Ûøت اĳıü אعĉĝĬا ĵĥّכ įכĥÖ 

[R 269b] قŻĈ ت راĳıü כ×אرهĺ ĵİد óŜ
آن زĨאن óŜدى ĳÜ در Ĉ ïĺóęÜאق1 

Mervīdür ki Seyyid İbrāhīm ’üñ vālid-i �azīzi kendünüñ tevābi�inüñ 

ibrāmıyla bir ṣālih kimesnenüñ ḳızını aña tezvīc itmege ḳaṣd idüp ḥuṣūl-i 

merām içün ibrām eyledükde Seyyid İbrāhīm  pederinüñ ḫāṭır-ı �āṭırını ri�ā-

yet-içün rāżī olmış-iken nāgāh ol pīr-i �azīz bu maṣlaḥatdan ferāġat eyledi. 

Mūmā ileyh bu sırruñ aṣlından su’āl olınup istikşāf-ı ḥāl olınduḳda cevāb 

virüp “Vāḳı�amda Cenāb-ı Risālet -me’āb-ı nübüvvet-niṣāb Resūlullāh  

(ṣalla’llāhu �aleyhi ve sellem) ḥażretlerini gördüm. Baña ḫiṭāb idüp �Haḳḳ 

(celle ve �alā) saña Seyyid İbrāhīm  gibi oġul virmiş-iken bunuñla ḳanā�at 

itmeyüp anuñ evlādın daḫi görmek mi istersin he mi?’ diyü buyurdılar. 

Anuñ-içün ferāġat eyledüm” didi. Sālifü’ẕ-ẕikr Seyyid İbrāhīm  ḫalḳla it-

tiṣālden münḳaṭı� olup �ilm ü �ibādete bī-ġışş ü ġıll müştaġıl idi. Şān-ı mek-

remet-nişānında ṣalāḥ ü �iffet ve taḳvā vü diyānet nihāyetde olup zāhid ü 

�ābid, müteverri� u müteşerri�, ḥasīb ü nesīb ve edīb ü erīb idi. Rūz-ı evvelde 

iksīr-i sa�ādet-i ezeliyyeye mālik olmaġın anuñ yanında sīm ü zer ve ẕeheb ü 

meder berāber olup [P2 60b] cevāhir-i girān-māye ile şebeh ü pīlever hem-

ser idi. [T 348b] İbtiġā-yı müberrāt-ı meserrāt-āyāt-içün ikẟār-ı ṣadaḳāt 

idüp eli açıḳlıġından dest-res bulduġı māl ü menāli elden çıḳarur-idi.

Ḳıṭ�a:  ًכאùِĩĨُ įđĩَäَאلَ وأĩĤا ěِÖَن أĳĤĳĝĺ
ƫõđĘ اĹĘ ĵÝęĤ أن óà ħåِĺَاه 

ÛُĥĝُĘ כéĨ ź Żِאİ ÙَĤאĤכ 
Ęאĳİنُ ïĭĐي ĭĘ īĨِאĭĘ ĹÐאؤه2 

1 Senin tecridinin esası şehvete elveda demektir. Belki şehvetten tamamen vazgeçmektir. Eğer bir defa 

şehveti boşarsan o vakit tefridde yegâne olursun. Attâr-ı Nîşâbûrî, Pend-nâme, haz. Ahmed Hoş-nüvîs, 

Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 1362, s. 44. 

2 İnsanlar bana mal bırak ve cimrice mal topla diyorlar. Mertliğin izzeti zenginlik biriktirmektir. Onlara 

dedim ki muhakkak ikimiz de yok olacağız. (Hâl böyle iken) benim nezdimde onun yok olması benim 
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Fātiḥa-i a�mārından ḫātimesine degin mużṭaci� olmayup celevāt u ḫa-

levātında dizi üzre oturur-idi. Müddet-i �ömrinde pister-i rāḥatda ḥużūra 

varmaḳ müyesser olmayup her zamānda oturur-iken uyur-idi.

Şi�r:  įÖِ אرىĻýİ įه כïĺא دýŝÖ
 įÖِ ارىïĻÖ ÛĤدو įĩİ از

 وĳì ėĀد כóد ïìاوĻÖ ïĬאن 

 ñìÉÜ ź» ÛęŜه» در óĜآن 

 ïĨت آĳĨ ÷ęĭĩİ نĳŒ مĳĬ
 ïĨت آĳĩĤم اخ اĳĭĤا śĬאÖ

 īĻè įĩİ در Õü įĩİ אدتÖ مóü
 1īĻĭŒ ابĳì در ĳÜ ار وïĻÖ Ûøدو

Kendünüñ ḫuddām u memāl[ī]kine şöyle eyle diyü emr itmeyüp emr-i 

ma�rūf ve nehy-i münkerden ġayrı yerde emr ü nehy itmez-idi. [R 270a] 
Meẟelā meşrebesini ḫālī vü fāriġ bulsa “Bunı ṭoldur!” dimeyüp “Bunı yapan 

kimesne ṣu ḳoymaġ-içün yapmışdur.” diyü edā-yı merām ve ta�bīr-i kelām 

ider-idi. Meẕkūr-ı mebrūr ṭavīlü’l-ḳāme ve kebīrü’l-liḥye ve ḥüsnü’ş-şeybe 

kimesne idi. Envār-ı �ilm ü �ibādet ve eşi��a-i şeref-i [P2 61a] siyādet, rūy-i 

pak ve vech-i tābnākinde ke-żav’i’n-nehār tābdār ü āşikār idi.

[Mıṣra]�: 2ĵÖאÝĘآ įÝìوóĘ او óÖ ÛđĥĈ įÖ

Ḥīn-i muḥāverede nevādir ṣādır olup ḳavlen ve fi�len ṣaġīri kebīr-ile 

berāber tebcīl ü tevḳīr ider-idi. Evḳāt-ı ḫamseyi cemā�atle edā idüp imā-

tet-i nefs içün �ışā’eynüñ mābeynini mescidde iḥyā ider-idi. Evliyāu’llāhdan 

emr-i iḥyāda �Īsī-nefesler ṭarīḳına gider-idi. Ẕikr olınan celā’il-i feżā’ilden 

ġayrı ḥüsn-i ḫaṭṭda yed-i beyżā ṣāḥibi [T 349a] olup kütüb-i mütedāvile-

den �āmme-i muḫtaṣarāt u muṭavvelātı ve kāffe-i mu�teberātı kendü ḫaṭṭ-ı 

şerīfiyle yazmış-idi.

yok olmamdan daha iyidir. Tuğrâ’î, Dîvânu’t-Tuğrâ’î, haz. Ali Cevâd et-Tâhir-Yahyâ el-Cebûrî, Katar: 

Matâbi�ü’d-Devhati’l-Hadîse, 1986, s. 42-43.    

1 Aç gözünü çünkü ayıklık iyidir. Tüm ikbal ve talihlerden daha iyi olan şey uyanık olmaktır. Allah 

kendi vasfını Kur’ân-ı Kerîm’de şöyle beyan etmiş: “Ne uykusu gelir ne de uyur.” Çünkü uyku ölümün 

arkadaşıdır. (Nitekim) �Uyku ölümün kardeşidir.’ sedası geldi. Utanmalısın, çünkü bütün gece boyunca 

sevgili uyanık iken sen böyle uykuda idin.

2 Yüzünde bir güneş parlamış.
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Beyt:  ĵĬدا įÝכĬ د او درóŜאü ģèُز 
 1ĵĬرا įĨאì ش درóאכŒ אردĉĐ

Āḫir-i �ömrinde müddet-i keẟīre nūr-ı baṣar cevher-i bāṣırasından �a-

raż-ı mufārıḳ gibi müfāraḳat eyleyüp a�mā olmış-iken keḥḥāl-i �ināyet-i 

Yezdānī ve kuḥl-ı cilā-yı tevfīḳ-ı Rabbānī i�ānetiyle �ilāc olınup bir gözi 

açılup maḥsūsāt-ı dünyeviyyeden göz yumıncaya degin ol açılan göziyle 

ḳanā�at eyledi. Maṭāmi�-i maṭāmiḥ-i ḥissiyyeye artuḳ iki göz-ile baḳmayup 

min ba�d dünyāya çeşm-i raġbetle naẓar eylemedi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  naḳl 

eyledi ki “Seyyid İbrāhīm  ḥażretlerinüñ maraż-ı mevtinde iḥtiżāra ḳarīb 

olduġı eyyāmda bir gün nevāziş-i ḫāṭır-içün [P2 61b] �ıyādete varduġum-

da ol kişi gözini açup “Haḳḳ (celle ve �alā) kerīm ü laṭīfdür. Anuñ ḥadd ü 

�add ve ṭa�rīf ü tavṣīfden bīrūn kerem ü luṭfını müşāhede eyledüm.” diyü 

buyurduḳdan ṣoñra kendü nefsine meşġūl oldı. Ben daḫi du�ā idüp vedā� 

eyledüm. Merḥūm daḫi ol gice vefāt eyleyüp Ebī Eyyūb Enṣārī’nüñ Cāmi�i  

ḳurbında defn olındı.”

Mıṣra�: 2ûÝýıÖ وى از óÖ אىýŝÖ درى

Mervīdür ki zamānesinde olan ṭalebeden ba�żısı ġā’ibāne kendüye iṭā-

le-i lisān idüp kemān-ı ṭa�neden söz atar-idi. [R 270b] Bu ma�nā Seyyid 

İbrāhīm ’üñ ḥużūr-ı pür-ḥubūrında bi’d-defa�āt ẕikr olınmış-iken hīçbir 

def�ada iẓhār-ı te’eẟẟür itmeyüp cümlesinde sükūt eylediler-idi.

Beyt:  אرŋø אرŜروز įÖ د راĳì ۀïĭĭכ ïÖ ĳÜ
כį روزŜאر ĳÜ را Œאכóی اÛø כñŜ įĭĻار3 

Bir gün yine ol şaḫṣ-ı bed-sigālden ba�żı kelimāt-ı müstevcibü’t-tenek-

kür naḳl u teẕekkür olınup “Sizüñ haḳḳıñuzda şöyle didi.” dinildükde ev-

velden naḫl-i cerāḥat [T 349b] zemīn-i derūnında rāsiḫ olmaġın bī-iḫtiyar 

ol def�ada iẓhār-ı infi�āl idüp “�Aceb lisānı ḥareket ider mi ola?” diyü bu-

yurdılar. Bu �ibāretle4 “Berg-i zebān-ı tāzesi pejmürde olup dili ḳurısın.” 

1 Nüktedanlıkta Zuhal yıldızı onun talebesidir. Yazmada ise Utârid yıldızı onun kölesidir. Hüseyn Vâiz-i 

Kâşifî, Envâr-ı Süheylî, Tahrân: Mü’essese-i İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1336, s. 310. 

2 Cennetinden ona bir kapı aç.

3 Sana kötülük edeni sen feleğe havale et. Çünkü felek senin kindar bir kölendir.

4 buyurdılar. Bu �ibāretle R, P2 | buyurdıḳlarında T
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diyü göñülden bed du�ā eyledüklerini ḫalḳa ṭuyurdılar. Ol şaḫṣuñ rişte-i 

zebānına ol gice �uḳde-i i�tiḳāl �ārıż olup [P2 62a] ölinceye degin münḥall 

olmadı. Kilīd-i zebān-ı ziyān-kārı ucından bāb-ı dehānı baġlu ḳalup min 

ba�d bu �ıḳālden ḫalāṣ bulmadı.

Beyt:1  įÝùŊ ïĭĬאĨ ïü įÝùÖ او ÕĤ
 2ûĬאÖر زïĬا őĻİ ïýĬ ģéĭĨ هóŜ 

Revvaḥa’llāhu te�ālā rūḥahu ve nevvere meżca�ahu.3 

�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Amāsiyyelü �Alī  Raḥimehu’llāh4

[Derkenār:]5 Mervīdür ki babasınuñ adı Şeyḫ Aḥmed ’dür. Ḥācī Bay-

rām Sulṭān ’uñ ḫulefāsındandur.

Amāsiyye  nevāḥīsinde Çorum  nām ḳaṣabadandur. Nev-bāve-i bākūre-i 

çemen-i ser-firāzī ya�nī merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretleri6 Amā-

siyye  sancaġındayken ol muḳtedā-yı enāmı imām idinüp ṣalavāt-ı mefrūżede 

aña iḳtidā eyledi. Bu ṣadedde merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerinüñ 

cenāb-ı vālālarına şefā�at idüp hezār tażarru� u niyāz-ile Gümüş  nām ḳaṣaba-

da olan medresei7 aña alıvirdi. Merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretleri müt-

tekā-yı vālā-yı salṭanata ittikā eyledükde Engüri  ḳāḍīlıġını virüp anda olan Aḳ 

Medrese ’yi aña żamīme eyledükden ṣoñra maḥmiyye-i Burūsa ’nuñ ḳāḍīlıġını 

iḥsān eyledi. Ol fāżıl-ı āzāde bu manṣıb-ı vālāda şer�-i şerīfi icrāda olup rūz 

u şeb tanẓīm-i menāẓım-ı dīn-i ezher ider-iken pādişāh ḥażretleri maḥrūsa-i 

Mıṣr  sulṭānı Sulṭān Ḳayıtbay -ı sa�ādet-pīrāyla kendülerüñ mābeynlerini ıṣlāḥ 

içün anı risālet [P2 62b] ṭarīḳıyla Mıṣr  ṣavbına irsāl eyledi. 

Şi�r:  دĳÖ אĬدا įכ ïĺאÖ אدهÝøóĘ
īÝęŜ įÖ دóĻĤ و ĳÜاĬא ĳÖد 

1 Beyt R, P2 | Mıṣrā� T

2 Dudakları fıstık gibi kapalı kaldı. Dilindeki düğüm hiçbir zaman çözülmedi.

3 Revvaḥa’llāhu te�ālā rūḥahu ve nevvere meżca�ahu R, T | Revvaḥa’llāhu te�ālā rūḥahu P2

4 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Amāsiyyelü �Alī  Raḥimehu’llāh R | Mevlānā Amāsiyyelü �Alī  Raḥimehu’llāh 

T, �Ālim-i �Āmil, Fāżıl Amāsiyyelü �Alī  Raḥimehu’llāh P2

5 [Derkenār:] R | -T, -P2

6 merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretleri R, P2 | Ḥażret-i Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  T

7 medresei R, P2 | medreseyi T
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[R 271a] ابĳä ïĺĳŜ ïĭøóŊ įŒóİ از او
 ĵĐĳĬ įÖ כÖ įאĳĀ ěĺóĈ ïüاب 

[T 350a] ïĭכאرا כüش آĳì אىİ īíø
 1ïĭא כĄאĝÜ ÷ĥåĨ įאن כùĬاïÖ

Mevlānā-yı mūmā ileyh bu iki pādişāh-ı fermān-fermāyuñ2 mizācları-

na göre ḥakīmāne şerbet baġlayup kelimāt-ı ābdār-ı ḥikmet-şi�ārla def�-i 

fesād ve taṣḥīḥ-i mābeyn eyledükden ṣoñra dārü�s-salṭanatı�s-seniyye ya�nī 

maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye maḳżıyyü’l-murād u marżiyyü’l-fu’ād �avdet 

eyledi. Ba�dehu gerd-i küdūrāt-ı seferden çihre-i aḥvāli şüste olduḳda sekiz 

yüz ṭoḳsan yedi senesinde Anaṭolı  ḳāḍī-�askerligini ṣadaḳa idüp niẓām-ı 

mehāmm-ı enāmı re’y-i ṣavāb-nümāy u iṣābet-pīrāyına rabṭ eylemiş-iken 

ṭoḳuz yüz yedi senesinde �azl eyleyüp yevmī yüz aḳçe vaẓīfe ta�yīn eyledi. 

Bu ḥāletde oġlı Sulṭān Ḳorḳud  ile kendülerüñ ortalarını taṣḥīḥ ü ıṣlāḥ içün 

irsāl idüp emr-i risāleti aña sipariş eyledi. Ol fāżıl-ı fażīlet-rütbet itmām-ı 

ḫıdmet idüp maḳarrına �avdet eyledükde a�mā olup merdüm-i dīde-i 

cihān-dīdesi verā-yı perde-i �amāda mestūr oldı. Semūm-ı �amāyla şükūfe-i 

bāṣırası ṣoldı. Rivāyet olınur ki mevlānā-yı müşārün ileyh ḫuṣūṣ-ı [P2 63a] 
risāletde Sulṭān Ḳorḳud ḥażretlerinüñ kelām-ı metīnini kendüleri taḥḳīḳ it-

dügi nüsḫaya muvāfıḳ naḳl itmeyüp anuñ kelāmına kendüden ḥavāşī ilḥāḳ 

itmegin Sulṭān Ḳorḳud  anuñ ṣafḥa-i celiyye-i baṣarınuñ midād-ı �amāy-

la tesvīd olınmasına du�ā itmiş-idi. Bu du�ā 3“אĐد  īĩĤ  Ʃųا  ďĩø” dā�iyesince 

icābete ḳarīn olup ol fāżıl a�mā olduġından ṣoñra ṭoḳuz yüz yigirmi yedi 

senesinde vefāt eyledi. Mūmā ileyh ṭalīḳü’l-lisān, ceriyyü�l-cenān, muḥibb-i 

ḫayrāt u ṭālib-i meberrāt idi. Raḥimehu’llāh.4

1 Elçi, bilgili olmalıdır. Konuşma esnasında cesur ve muktedir olmalıdır. Ondan bir şey sorulduğunda 

doğru olmak kaydıyla cevap verir. Söylediği güzel sözler ile meclislerin aranılan (kişisi) olur.

2 fermān-fermāyuñ R, T | fermānuñ P2

3 Allah kendisine dua edeni işitir.

4 Raḥimehu’llāh R, T | Raḥmetu’llāhi �aleyh T, Raḥimehu’llāhu te�ālā P2
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�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Bedrüddīn 
Maḥmūd bin Şeyḫ Muḥammed1  

Merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān  (�aleyhi’r-raḥmetü ve’r-rıḍvān) ḥażret-

lerinüñ [T 350b] ḫˇācesi Mu�arrif-zāde ’nüñ terbiyetiyle zamān-ı salṭa-

natlarında İmām �Alī ’den ṣoñra imām olmış-iken maḥrūsa-i Burūsa ’da 

on yıldan ziyāde Ḳāḍī olup himem-i vālā-şiyemi faṣl-ı haḳḳ u bāṭıla [R 
271b] maṣrūf oldı. Ba�dehu merḳūm-ı merḥūm, pādişāh-ı būm-ı Rūm  

zamānında ṭoḳuz yüz on bir senesinde Anaṭolı  vilāyetine ḳāḍī-�asker 

olmış-iken ma�zūl olup yevmī yüz aḳçe �ulūfe ta�yīn olınduḳdan ṣoñra 

zamān-ı yesīrde vefāt eyledi. Ol fāżıl-ı vālā-māye ferīḳ-ı sa�ādet-refīḳ-ı �u-

lemāya ve fırḳa-i ṣuleḥā-yı ṣalāḥ[P2 63b]-intimāya maḥabbet üzre olup 

kerem-i nefsle ma�rūf aḫlāḳ-ı zekiyyeyle müteḫallıḳ u mevṣūf bir fāżıl-ı 

ma�ālī-maḥfūf idi. Elsine-i nāsda tedāvül eyleyen Muḥammediyye  nām 

kitāba naẓīre-i Türkī bir kitāb tanẓīm idüp Maḥmūdiyye  diyü tesmiye 

eyledi. Lākin fāżıl-ı merḳūmuñ naẓmı süst olup mertebesi2 rütbe-i ḳabūl-

den sāḳıṭ olmaġın beyne’l-ḥalāyıḳ, raġbete lāyıḳ olmadı. Ṣaḥā’if-i defātir-i 

mecmū�a-i ḫavāṭır anuñla ṭolmadı. Her bir kelām-ı manẓūmınuñ ṣadr 

u �arūżı vişāḥ-ı ḥaşv ve ziḥāf-ı �aybdan sālim olmayup mīzān-ı i�tibār-

da terāzūdan aġmaduġı muḳarrer olmaġın ḫarīdārān-ı beżāyi�-i bedāyi�-i 

maṣnū�a anı alup ṣatmadı ve sā’ir-i ḫˇācegān-ı bāzār-ı naẓmuñ cevāhir-i 

girān-māye-i manẓūmesine ol şebeh-i kem-�ayārı ḳatmadı.

Şi�r:3  ħİ ÕøאĭĨ אĬ įĥĩä אİ ċęĤ 
 ħıÖ دĳÖ óŜد ůĬ ûűَĭđĨ

ĩčĬ īÝęŜכĭŒ ůאن óéÖج 
 ãכ ûęŰא روا ردĬ ûŰرو

óąèت از ژاژìאĳì ÏŰد üאد 
وز دم óøد ûŰĳì رÖ įÖ įÝĘאد 

1 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Bedrüddīn Maḥmūd bin Şeyḫ Muḥammed  | Mevlānā Bedrüddīn 

Maḥmūd bin Şeyḫ Muḥammed  Raḥimehu’llāh T

2 mertebesi R, P2 | mertebe-i T

3 Şi�r R | Ferd T. 1, 3 ve 4. beyitler noksan. -T
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 óčĬ ءĳø او ز įÖ ůĥűĨ ÛùűĬ 
 1óıŜ ĳŒ او ÛüاïĬ ÛĩűĜ ر وïĜ 

Raḥmetu’llāhi �aleyh.2

�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Ḫalīl �Aleyhi 
Raḥmetü’l-Celīl3 [Germiyānlu Ḫalīlī] 

Emāẟil ü efāżıl ortasında Ḫalīlī  dimekle meşhūr [P2 64a] u meẕkūrdur. 

Bu Mollā Ḫalīlī  Firāḳ-nāme  ṣāḥibi Mollā Ḫalīlī ’nüñ ġayrıdur. Bu Ḫalīlī ’nüñ 

babasınun adı Maḥmūd ’dur. Aṣlı Germiyān lu’dur. Kütāhiyye ’de medresesi var-

dur. Ammā şā�ir Ḫalīlī  şarḳdan gelüp İznīḳ ’de tavaṭṭun idüp anda bir zāviye 

binā eyledi. Hāviye-i fenādan zāviye-i beḳāya rıḥlet idinceye degin onda irşād 

eyledi. Evvelā ba�żı medārisde [T 351a] müderris olup żav�-ı miṣbāḥ-ı iḳbās 

ve ıṣbāḥ-ı meṣābīḥ-i ifāżasıyla tārīk-derūnān-ı peyġūle-i iktisābı vāṣıl-ı envār-ı 

feżā’il eyledükden ṣoñra 
emāniyye Medreseleri ’nüñ birisinde müderris olup 

anda daḫi ifāde vü ifāża eyledi. Merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretleri maḥ-

miyye-i Edirne ’de binā itdügi medrese-i vālā ki gūşe-i bām-ı rif�ati ṭāḳ-ı āsmā-

na hem-ser ve farḳ-ı ferḳadāna berāberdür, ol fāżıl-ı ser-firāza i�ṭā eyledi.

Şi�r:  Ûøا ïĭĩäدون ارóŜ ĳœĩİ ارسïĨ
 4Ûøا ïĭùŋĤאن دĺאÖóĤد īùè ĳŒ

 ĵÝýì وزهóĻĘ אنĩøכאخ آ ĳŒ
 ĵÝýıÖ او ďĄو ėĉĤ از īĻĨز

[R 272a] ėĝø אÜ شóĘ אر ازŝĬ و ûĝĬ از óŊ
 5ėĜو óčĬ و óכĘ وóÖ س راïĭıĨ

1 Sözlerinin tamamı münasebetsiz ve beraber olsalar da (bu sözlerin) manası yoktur. Redifi eğri büğrü, kafiyesi 

bozuk böyle tatsız tutsuz bir şiircik söylemek... Üstat kendi saçmalamasından memnun, kendi soğuk nefesi 

ile uçup gitmiş. Kötü bakıştan dolayı ona hiç rağbet yoktur. Mücevher gibi kadir kıymet sahibi değildir.

2 Raḥmetu’llāhi �aleyh. T | -R, -P2

3 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Ḫalīl  �Aleyhi Raḥmetü’l-Celīl R, P2 | Mevlānā ve Evlānā Ḫalīl  

�Aleyhi Raḥmetü’l-Celīl T

4 Medreseler felek gibi kıymetlidir. Sevgililerin güzelliği gibi gönle hoş gelir.

5 (Medrese) gökyüzü kasrı gibi firuze kerpiçlidir. Yeryüzü onun varlığından dolayı bir cennettir. Mimarın 

ilmi, nazarı ve fikri ile (medrese) zeminden tavana kadar nakış ve resimlerle doludur. Molla Câmî, 

Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Yûsuf u Züleyhâ), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed 

Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 188. 
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Ba�dehu maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye  (ṣāneha’llāhu te�ālā �ani’l-beliyye) 

ḳāḍīlıġını ve Rūmili  ḳāḍī-�askerligini ṣadaḳa eyledi. Ẕikr olınan cāh-ı celī-

lü’l-ḳadrde basṭ ü rabṭ-ı ḳavānīn-i [P2 64b] ma�dilet ve ḳabż u feyż-i āyīn-i 

�adālet ider-iken dest-i zamāne vedī�a-i ḥayātına ḫıyānet eyledügi ecilden 

ol fāżıl-ı feżā’il-şi�ār Sulṭān Selīm -i maġfiret-medāruñ evā’il-i salṭanatında 

vefāt eyledi.

Beyt:  Ûüאد دÖ نĳŒ óĩĐ ردñŝÖ روان
 1ÛüñŜóø از آن ĵĭĻýĬ ģĘאĔ ĳÜ

Mūmā ileyh selīmü’ṭ-ṭab�, ḥalīmü’n-nefs ve kerīmü’l-me’āb, �aẓī-

mü’l-cenāb mütevażı� u müteḫaşşi� kimesneydi. Lākin ekẟer-i evḳātde 

rü�yet-i çeşm-i reviyyet ve baṣar-ı dīde-i baṣīreti perde-i ġafletle mestūr u 

maḥcūb olup aġleb-i aḥvālinde maġlūb-ı iġfāl idi. Mühimmāt-ı lāzımesin-

de teyaḳḳuẓ u intibāh üzre olmayup ḫˇāb-ı ġaflete ibtilāsından �ayn-ı �aḳl u 

hūş ve dīde-i idrāki bīdār ü güşāde ve esbāb-ı farḳ u temyīzi āmāde degül 

idi. Raḥmetu’llāhi �aleyh.2

�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Pīr Meḥmed Cemālī3 [Pīr 
Meḥmed bin Meḥmed bin Meḥmed bin Mevlānā Cemālüddīn 

Meḥmed Aḳsarāyī] {Remzī} 

Çār-yār-ı bā-ṣafādan yār-ı ṣadīḳ Ḥażret-i Ebī Bekr-i Ṣıddīḳ  neslinden 

olup [T 351b] şeref-i neseb ġāyetde ve kemāl-i ḥaseb nihāyetdedür ve Şeyḫ 

Cemālüddīn-i Aḳsarāyī  ḥażretlerinüñ aḥfādındandur. Silsile-i nesebleri 

Pīr Meḥmed bin Meḥmed bin Meḥmed bin Mevlānā Cemālüddīn Meḥ-

med Aḳsarāyī ’dür. Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  zamānında maḥrūsa-i 

Ḳosṭanṭiniyye ’ye gelüp anda temekkün ü tavaṭṭun4 eyledi.5

Mebādī-i aḥvālinde ol �aṣrda olan �ulemā-yı ma�ālī-intimādan ta�allüm 

idüp taḥṣīl-i melekāt ve tekmīl-i kemālāt eyledükden ṣoñra ba�żı bilada ḳāḍī 

1 Ömür, çöl rüzgarı gibi hemen geçip gider. Sen ise olan bitenden habersiz oturuyorsun!

2 Raḥmetu’llāhi �aleyh. T | -R, -P2

3 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Pīr Meḥmed Cemālī  R, P2 | Mevlānā Pīr Meḥmed Cemālī  

Raḥimehu’llāh T

4 temekkün ü tavaṭṭun R, P2 | tavaṭṭun u temekkün T 

5 Silsile-i nesebleri … temekkün ü tavaṭṭun eyledi. R, T | -P2
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olup 1“َنĳُْĤïِđْĺَ כَאĳُْĬا   įِÖَِو  ّěِéَĤْאÖِ ĳْąَĜَا   īَĺْñِƪĤا” feḥvāsınca iḥḳāḳ-ı ḥaḳḳ [P2 65a] 
ve maḥḳ-ı zūr itmekde kemā hüve ḥaḳḳuhu sā�ī vü muḥıḳḳ olup vebāl ü 

nekālden taḥarruz eyledi.

Şi�r:  ģĝĐ دõĬ įÖ óÝıÖ įŒ įĬאĨدر ز ģĝĐ از
 از ïĐل ĳü ůĨد ĵĥĐ ĵýّĩÝĨ اïّĤوام 

óü ħİع را óĈاوت و ħĥĐ ħİ را כĩאل 
 ěĥì ħİ را óĘاÛĔ و ĥĨ ħİכ را čĬאم2 

Ḳuṣārā-yı meṭālib-i seniyyesi Ṣofya  ve Ġalaṭa  ve Silivri  ḳāḍīlıḳları-

na müntehī olduḳda merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerinüñ İstan-

bul ’da yapduġı �imāret-i3 �āmiresine mütevellī oldı. Merḥūm u maġfūrun 

leh Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretlerinüñ evāḫir-i salṭanatında ol kām-kār-ı 

[R 272b] büzürgvār defterdār olup dībāce-i rūz-nāmçe-i rıżāu’llāhda4 müẟ-

bet olan ḳavā�id-i mümehhede ile �amel eyledi. א ƪĨَÉĘَ اóًĻùِĺَ אÖًאùَèِ Õُøَאéَُĺ َفĳْùَĘَ﴿ 
5﴾įِĭِĻĩِĻَÖِ  įُÖَאÝَِכ  ĹَÜُِأو  īْĨَ mażmūnına māṣadaḳ olmaġ-içün aḥvāl-i emvāl-i pā-

dişāhīye müte�allıḳ ḍurūb-ı taḳsīmāt-ı merāsim-i lāzımeyi6 fihrist-i ḥaḳḳ-ı 

ṣarīḥa göre tafṣīl ü taḳsīm idüp Ḫallāḳ-ı levḥ ü ḳalemüñ rūz-ı ḥisābda su’āl 

ü cevābına nāẓır idi.

Meẟnevī:  Ûøده راóد כĳì رتĳĀ ħĥĜ ĳŒ اى
 Ûøאĉì ĳÜ از ãאى כİ ħĜر ģĻĨ

Ĭ őĻİכóدى رĬ ħĜאĳĀاب 
ĺאد כĵĭ دĳĺ óÝĘم اùéĤאب 

óİ כĺ įÖ įכ óèف ħĥĜ כıĬ ãאد 
óèف وى از ĳĤح ĝÖא Ö ĳéĨאد7 

1 Onlar ki hak ile hükmederler ve onunla doğru hükmederler.

2 Bu devirde daima adaletle birlikte yürüyen aklın yanında akıldan daha iyi ne var? Hem şeriata tazelik 

hem ilme kemal hem halka rahat hem de mülke nizam verir.

3 �imāret-i R, T | -P2

4 rıżāu’llāhda R, P2 | rıżāu’llāhdan T

5 “Kimin kitabı sağından verilirse, kolay bir hesapla hesaba çekilecek.” İnşikâk (84), 7-8.

6 lāzımeyi R, T | lāzıme P2

7 Ey kalem gibi kendi suretini düzeltmiş olan! Yamuk harflerin meyli senden kaynaklı bir hatadır. Eğer 

hesap gününü hatırlarsan hiç bir şekilde yanlış bir şey yazmazsın. Her kimin kalemi eğri büğrü bir 

söz yazdı ise onun bahsi bekâ levhinden silinip gitsin. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, 
(Tuhfetu’l-Ahrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, 
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Sulṭān Selīm Ḫān  ḥażretlerinüñ cülūs-ı hümāyūnlarıyla serīr-i salṭanat 

müktesib-i şeref ü iclāl [T 352a] ve müctelib-i [P2 65b] �izzet ü iḳbāl ol-

duḳda,

Naẓm:  ÛíÜ įÖ ïĨآ ÛĐאø īĺóÜ خóّĘ įÖ
 ÛíÖ وزóĻĘ و óĻŝĬאıä ĳĺïì

 óĺóø óÖ انóĨכא įü ïĨآ óÖ 
 1óĻĭĨ אبÝĘאن آĩøآ óÖ ĳŒ

Mevlānā Pīr Meḥmed ’i ṣadr-ı ṣadārete terfī� ü taṣdīr itmiş-iken çoḳ 

zamān geçmedin vezīr idinüp Pīrī Paşa  �unvānıyla mu�anven eyledi. 

Merḥūm Sulṭān Süleymān Ḫān  ḥażretlerinüñ ḳudūm-i sa�ādet-rüsūmıyla 

ercā u enḥā-yı �ālem, iktisāb-ı ḳadr ve tekmīl-i şān eyleyüp cümle-i �āle-

miyān ve 2﴾ģٍąْĘََو ِ Ʃųا īَĨِ ÙٍĩَđْĭِÖِ َونóُýِ×ْÝَùْĺَ﴿ beşāretiyle istibşār eyledükde,

Meẟnevī:  ÛùýĬ ĵİאü ÛíÜ óÖ ĳŒ Ûכĳü įÖ
 3Ûùכü óÖ وىóùì ĿüĳŜ įĥَُכ

ąĜא è ûĻŊכóø ûĩ اïĭřĘه ĳÖد 
ĥĘכ óÖ درِ او ĺכïĭÖ ĵه ĳÖد4 

Pīrī Paşa ṣadr-ı vezāretde vezīr-i a�ẓam bulınup āsitāne-i sa�ādet-āşiyā-

nı melce’ ü melāẕ-ı enām-ı eyyām ve merci� u me�āẕ-ı ḫavāṣṣ u �avām idi. 

Cenāb-ı felek-niṣābı ca�be-i nibāl-i istiḳāmet ü sedād ve ka�be-i riḥāl-i hi-

dāyet ü reşād olup cumhūr-ı umūr-ı salṭanat aña müfevveż iken ṭoḳuz yüz 

yigirmi ṭoḳuz senesinde Rodos Seferi ’nden rücū� olınduḳda vezāretden �azl 

olınup Dimetoḳa  nām mevżi�e ḳarīb bir gūşede teḳā�üd eyledi. Ba�de’l-�azl 

ḫulāṣa-i evḳāt ve nuḳāve-i [P2 66a] sā�ātini �ibādete müvāẓebete ṣarf eyle-

yüp �ömrini zühd ü ṣalāḥ ve �iffet ü felāḥ ile ḫatm eyledi.

Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 531. 

1 Ülkeler fetheden, bahtı açık padişah en uğurlu vakitte tahta çıktı. Gökteki parlak güneş gibi olan ve her 

istediğine kavuşan sultan tahta çıktı.

2 “Onlar, Allah’tan gelen nimet ve keremin sevinci içindedirler …” Âl-i İmrân (3), 171.

3 O, şevketle padişahlık makamına oturunca taç sultanlık köşesini terketti.

4 Kazâ onun hükmü yanında başı eğik (bir kimse) iken, felek onun kapısında bir köledir. Reşîdüddîn 

Fazlullah-ı Hemedânî, Câmi�ü’t-Tevârîh (Târîh-i Îrân u İslâm), c. I, haz. Muhammed Rûşen, Tahrân: 

Mîrâs-ı Mektûb, 1392, s. 471. 
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Mūmā ileyh �āḳil ü edīb ve mehīb ü nehīb ve ḥads-i ṣā�ib ve re’y-i 

ẟāḳıb ṣāḥibi bir ẕekī kimesneydi. Gürūh-ı �ulemāya [R 273a] ve fırḳa-i 

ṣuleḥāya derūn-ı dilden muḥibb olup fuḳarāya ve muḥtāclara ġāyet ri�ā-

yet ider-idi ve bi’l-cümle anuñ zamān-ı vezāreti tevārīḫ-i eyyāmdan olup 

ẕāt-ı feżā’il-ṣıfāt ve melek-i melekātı berekāt-ı İlāhiyyeden bereket-i be-

hiyye idi. Dā�ī-i du�ā-yı cezīl [T 352b] ve bādī-i ẟenā-yı cemīl olmaġ- içün 

bıḳā�-ı �ālemde inşā itdügi ḥasenāt-ı ḥisān-ı ferḥat-nişān u meberrāt-ı me-

serrāt-feşān ṭavr-ı ġavr-ı tevaḳḳu� u teṭallu�dan ziyādedür. Maḥmiyye-i 

Ḳosṭanṭiniyye ’de bir cāmi� ve bir medrese ve bir zāviye ve Silivri  nām 

ḳaṣabada bir cāmi� ve bir medrese ve bir �imāret ve bir tābḫāne binā ey-

ledi. Mi�mar-ı �aḳl ve mühendis-i tedbīr anuñ cümlesinüñ esāsını gerçi 

ẓāhirde burc-ı meġāk-ı ḫak üzre urmışdur, ammā küngüre-i ẕirve-i �ul-

yāsını ḳunne-i ḳubbe-i mīnāya irgürmişdür. Her biri reṣānet ü rezanet-

de tev’em-i irem-i ẕātü’l-�imād ve maḥrem-i ḥarem-i Seb�-i Şidād  olup 

iḥkām ü istiḥkāmda ṭāḳ-ı āsmān gibi bī-miẟl ü ṭāḳdur.

Şi�r:  Ûøا įÖِ įא כĭÖ آن Ʃųאرك اÖ
 īĺóÖ ÛýıÖ از įĺאŊ įĩİ įÖ 

[P2 66b] ç×Ā نĳŒ اش įýĻÜ رĳĬ ïĬز ůĨ
 īĺوóŊ ه وóİאه و زĨ óÖ هïĭì

 óıŋø ĳŒ אنüאدıĬ īĩĺه اïü
 1īĻĈ īĨ įÝĝĥì אبĉì از

Bundan mā�adā mevāżi�-i müte�adidede ḫayrāt u āẟārı bī-nihāyedür.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz ḳırḳ tārīḫi ḥudūdında vefāt idüp 

verā-yı serā-perde-i ḳurbet-i aḥadiyyetde seyr-i melekūt eyledükde Silivri  

nām ḳaṣabada olan cāmi�nüñ ḥareminde defn olındı.

Beyt:  از آن ÕĻĐ ïüא×Ĭ ïĬاĳì ûĻøدوóĘ دóì óŜ 
óĘ Ûّĭäدوس ÖאÖ ĵÖאïü از ÉĨواى او2 

1 Her açıdan cennetten efdal olan o yapı maşallah ne güzeldir. Sabah, keserinin nurunu vurunca Ay, 

Zühre ve Pervin’de (bir) tebessüm (peyda olur). ‘Onu topraktan yarattın’ hitabı ile tabiatları felek gibi 

güvendedir.

2 Eğer akıl onu firdevsî olarak isimlendirirse yanlış olmaz. Çünkü firdevs cenneti onun meskeninde bir 

kapıdır.
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Teẕyīl: Ol ḥażret-i vālā-rütbet, cevdet-i ṭabī�at u ḥiddet-i ẕihn u ġazāret-i fıṭ-

natla ma�rūf ü mevṣūfdur. Baḥr-ı medīd-i ṭab�-ı ṣafā-şi�ārından ve muḥīṭ-i kāmil-i 

bī-sāḥil-i dil-i deryā-bārından dürer-i ġurer-i kelimāt-ı manẓūme-i ẟüreyyā-in-

tiẓām ilti’ām bulup cenāb-ı me�ālī-me’ābı1 silk-i şu�arāda münselikdür. Ṣadr-ı şerī-

fi esbab-ı �aḳl-ı vāfir ve muḥassināt-ı bedī�iyye-i mütevāfir ile ḥālī vü mālī olup2 

ziḥāfāt-ı meḫā’il-i reẕā’il-i nefsāniyye-i insāniyye andan maḥẕūf ü maṭrūddur. 

Maḫlaṣ-ı şerīfi Remzī ’dür. Bu maṭla� u beyt anuñ kelimātındandur. [T 353a]

Maṭla�: Şeb-i zülfinde ḳalanlar ẓulumāt-ile yürür

  İrişen lebleri ābına ḥayāt-ile yürür3

Beyt:4 Zāhidi ḥasret-i mey şöyle ża�īf eyledi kim

  Elde tesbīḥ ü �aṣāsı ṣalavāt-ile yürür5

[R 273b] [P2 67a] Mūmā ileyh ṭoḳuz yüz otuz ṭoḳuz senesinde vefāt 

idüp Mevlānā Naẓmī  bu mıṣra�ı aña tārīḫ dimişdür.

Tārīḫ:  Pīrī Paşa ’nuñ mekānın �Adn ide Ḥayy u Vedūd6

Raḥimehu’llāh.

�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Rüknüddīn bin Mevlānā 
Muḥammed Raḥimehu’llāh7 [Zeyrek-zāde] 

Zeyrek-zāde  dimekle meşhūrdur. Peder-i necābet-eẟeri vefāt eyledükde 

ṣaġīr ḳalmış idi. Mebādī-i taḥṣīlde Mevlānā Sinān Paşa ’dan ve Mevlānā Ḫˇā-

ce-zāde ’den ve Mevlānā Ḫaṭīb-zāde ’den ve sā’ir-i �ulemādan ḳırā’at eyledi. 

Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri maḥmiyye-i Burūsa ’da Vā�iẓiyye 

Medresesi  dimekle ma�rūf olan medreseyi Mevlānā Rüknüddīn ’e virüp ol 

daḫi medrese-i merḳūmede ifāde üzreyken ferāġat idüp Sulṭān Medresesi  

1 me�ālī-me’ābı R, P2 | me�ālī T

2 olup R, P2 | -T

3 Sehî Beg, Heşt Bihişt, haz. Halûk İpekten, Günay Kut, Mustafa İsen, Hüseyin Ayan, Turgut Karabey, 

Kültür Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2017, s. 33.

4 Beyt R | -T, -P2

5 Sehî Beg, Heşt Bihişt, s. 33.

6 Edirneli Nazmî, Edirneli Nazmî Divanı, haz. Dr. Sibel Üst, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 

Ankara, 2018, s. 3862.

7 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Rüknüddīn bin Mevlānā Muḥammed  Raḥimehu’llāh R, P2 | 

Mevlānā Rüknüddīn bin Mevlānā Muḥammed Zeyrek eş-Şehīr bi-Zeyrek-zāde  T
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müderrisi olan Mevlānā Dervīş Meḥmed bin Ḫıżr Şāh ’dan oḳımaġ-içün 

yine aña dānişmend olup ol medresenüñ ḥucerātından bir ḥücrede1 sākin 

olur-idi. Ba�dehu ḳaṣaba-i Kütāhiyye ’de Germiyān-oġlı Medresesi ’ne İnegöl 

Medresesi ’ne ve maḥmiyye-i Burūsa ’da Yıldırım Sulṭān Bāyezīd  merḥūmuñ 

medresesine ve İznīḳ Medresesi ’ne ve Sulṭān Medresesi ’ne müderris oldı. 

Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Bāyezīd Ḫān -ı sa�īd Amāsiyye ’de binā it-

dügi medresesini ve emr-i fetvāyı [P2 67b] ikisini aña tefvīż itmiş-iken 

tekrār2 Sulṭān Medresesi ’ni ve maḥrūsa-i Burūsa ’da Murādiyye Medresesi ’ni 

iḥsān eyledi. Ba�dehu medāric-i celīlesi ke’n-necmi’l-lāmi� sāṭı� olan ḳażā 

meslegine sālik olup maḥrūsa-i Edirne  ḳāḍīsı ve maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniy-

ye  ḳāḍīsı ve Anaṭolı  ḳāḍī-�askeri ve Rūmili  ḳāḍī-�askeri olup her birisinde 

mütāba�at-ı ṭarīḳat-ı Seyyidü’l-mürselīn [T 353b] ve intihāc-ı menāhic-i 

şer�-i mübīn idüp ḥudūdu’llāhı icrā ve menāhīyi men� ü def� eyledi.

Meẟnevī:  او Ûøאه اĭĨ įĥĩä óø ďĘدا
ÜאĨóĘ ďÖאن اįĤ ا Ûø او 

ÖאĳāĝĨ ÏĬرۀ ïĐل و ąĜא 
èאرس ĳĩđĨرۀ اïì óĨا3 

Ṭoḳuz yüz yigirmi bir4 senesinde merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān  ḥażretle-

ri ṭarafından Sulṭān Ġavrī ’ye risālete varup yigirmi iki senesinde maḳarr-ı 

aṣīl-i salṭanata mu�āvedet eyledükde Rūmili  ḳāḍī-�askerliginde muḳarrer 

ḳılınup müddet-i keẟīre ol manṣıbda aḥvāl-i �asākir-i manṣūre-i mebrūreyi 

sīret-i marżiyye üzre görivirdi. 

Hicret-i Nebeviyye ’den [R 274a] ṭoḳuz yüz yigirmi dört senesinde �azl 

olınup yevmī yüz aḳçe vaẓīfe-i naẓīfe ta�yīn olmış-iken otuz aḳçe ziyāde 

olınup ṭoḳuz yüz otuz ṭoḳuz senesinde vefāt eyledi.

Mıṣrā�:5 6مŻùّĤدارا īĻĩİ אدÖ ûĤõĭĨ

1 ḥucerātından bir ḥücrede R, P2 | ḥucerātında T

2 tekrār R, T | -P2

3 Dinen yasak olan her şeyi meneden odur. İlâhî emirlerin hepsine uyan odur. Adalet ve hüküm hisarını 

bina eden odur. Emr-i İlâhî mamûresini koruyan odur.

4 Ṭoḳuz yüz yigirmi bir R, P2 | Ṭoḳuz yüz yigirmi T

5 Mıṣrā� T | -R, -P2

6 Menzili şimdi cennet oldu.



870 TENKİTLİ METİN – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

Teẕyīl: Ba�żı ẟiḳāt-ı müte�ālliḳātından mesmū�umdur ki Mevlānā Rük-

nüddīn  [P2 68a] Edirne ’ye bi’ṭ-ṭab� mā’il olup mizāc-ı şerīfi anuñ āb ü 

hevāsıyla imtizāc eylemegin kendünüñ vaẓīfesi maḥrūsa-i merḳūmede 

Murādiyye  evḳāfından ta�līḳ olmasını ṭaleb eyledi. Bu me�mūl ḥuṣūle vuṣūl 

bulup Mevlānā Rüknüddīn  ḥażretlerinüñ murādı üzre Murādiyye ’den ta�yīn 

olınduḳdan ṣoñra nefs-i Ḳırḳkilīsā  aña arpalıḳ ta�yīn olındı. Zamān-ı �azl 

ve āvān-ı teḳā�üdde oturup Üç Şerefelü ’den aşāġa Çāvuş Beg Mescidi ’nüñ 

ardında bir mekteb-i şerīf binā eyledi. Tārīḫ-i mesṭūrda vefāt eyledükde ol 

mektebde defn olındı.

�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Ḳıvāmüddīn Yūsuf 
Raḥimehu’llāh1 [Baġdād Ḳāḍīsı] 

Baġdād Ḳāḍīsı  dimekle meşhūrdur. Bilād-ı �Acem ’den Şīrāz  nām ḳaṣaba-

dan idi. Evā’il-i aḥvālinde maḥmiyye-i Baġdād ’da müddet-i keẟīre ḳāḍī ol-

mış-iken Şāh İsmā�īl-i Erdebīlī ’nüñ bād-ı ḥareket ü ẓuhūrıyla gerd-i fitne-i 

�aẓīme-i cesīme peydā vü hüveydā olduḳda

[Mıṣra]�: 2כّאرĨ خóŒ دشóŜ ه ازïü אŊ óÖ įĭÝĘ

[T 354a] Mardin’e rıḥlet idüp zamān-ı keẟīr ol yirde sākin oldı. Ba�dehu 

diyār-ı celīlü’l-miḳdār Rūm ’a irtiḥāl eyleyüp teṭallub-ı mezīd-i �izz ü rif�at 

eyleyicek merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretleri anuñ ẕātına ri�āyet içün 

[P2 68b] Sulṭān Medresesi ’ni ba�dehu 
emāniyye Medreseleri ’nüñ birisi-

ni i�ṭā eyledi. Medrese-i meẕkūrede ifāde üzre iken merḥūm Sulṭān Selīm 

Ḫān  ḥażretlerinüñ zamān-ı salṭanatınuñ evā�ilinde medīne-i fenādan dā-

rü’s-selām-ı beḳāya intiḳāl eyledi.

Naẓm:  óčĭĨ وزهóĻĘ īĺכ÷ در ا ïĺאĻĬ
כûŜóĨ ïıĭĬ į آóì رóÖ Ûì در3 

Mūmā ileyh �ālim ü �āmil ve ṣāliḥ ü müteşerri� ve mütezehhid ü mütever-

ri� ve sükūn u vaḳār ṣāḥibi bir ẕāt-ı büzürgvār-idi. Metn-i Tecrīd ’e fevā’id-i 

1 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Ḳıvāmüddīn Yūsuf  Raḥimehu’llāh R, P2 | Mevlānā Ḳıvāmüddīn 

Yūsuf bin Ḥasan bin İsḥāḳ bin Aḥmed Ḥüseynī  Raḥimehu’llāh T

2 Hilekâr feleğin dönüşünden fitne baş göstermiş.

3 Bu firuze renkli dünyaya hiç kimse gelmemiştir ki sonunda ölüm onu kapı dışarı etmesin. Muslihüddîn 

Muhammed-i Lârî, Mir’âtu’l-Edvâr u Mirkâtu’l-Ahbâr, c. II, haz. Seyyid Celîl Sâgarvâniyân, Tahrân: 

Mîrâs-ı Mektûb, 1397, s. 817. 
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keẟīreyi cāmi� bir şerḥ-i nāfi� te’līf ü taṣnīf eyledi ve imām-ı hümām-ı fażī-

let-fercām �Alī bin Ebī Ṭālib  ḥażretlerinüñ Nehc-i Belāġa ’sını şerḥ eyledi.

Ḳıṭ�a:  אĭĝÝĨ ÙĔŻ×Ĥا ãıĬ ĵĘ ħčĭĺ
 ĳäاóİ زıĭĺא ĳéĬر اĳéĤاÐכ 

[R 274b] ėüכא ěÐאĜïĤار اóøź óٍכęÖ
و ذÝøź īٍİאر اóùĤاİ óÐאÜכ1 

Ve daḫi muḳaddemāt-ı tefsīr-i pür-teysīri şāmil bir kitāb-ı müsteṭāb ve 

ba�żı resā’il ü ḥavāşī daḫi taḥrīr ü tasṭīr eyledi. Lākin vefātından ṣoñra ev-

lād-ı kibārından kimesne ḳalmamaġın cümlesi żāyi� oldı.

Teẕyīl: Mūmā ileyhüñ Baġdādī-zāde  dimekle ma�rūf iki oġlı ḳaldı. 

Büyük oġlı Ḥüsāmüddīn Ḥasan  naḳībü’l-eşrāf olmış-iken ma�zūl olup 

Burūsa ’da teḳā�üd idüp anda vefāt eyledi ve kūçek oġlı Mevlānā [P2 69a] 
Şemsüddīn Aḥmed  Medīne-i Münevvere  ḳāḍīsı olmış-iken ma�zūlen anda 

vefāt eyledi. Mūmā ileyh Ḳāḍī Baġdādī ’nüñ Telvīḥ ’e ve Şerḥ-i Mevāḳıf ’a 

ve Tefsīr-i Ḳāḍī ’ya ḥavāşīsi vardur ve daḫi Ḳara Seydī ’nüñ [T 354b] Es-
vile ’sine vü Ecvibe ’sine rüdūdı müştemil risālesi vardur ve daḫi ُأرَْض  ﴿ĺَא 
2﴾ĹđِĥَÖْا āyetinüñ tefsīrinde risālesi vardur ve Neṣāyiḥ-i Mülūk  ve Aḥkām-ı 
Selāṭīn  nām iki Fārisī kitābları vardur ve �ilm-i riyāżī ve �ilm-i nücūma 

müte�allıḳ te’līfātı daḫi vardur. Bu cümle ẟiḳāt-ı �ulemādan menḳūldür. 

Raḥmetu’llāhi [�aleyh].3

Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā İdrīs bin Ḥüsāmüddīn Bidlisī4 
[İdrīs-i Bidlisī] {İdrīs} 

Ümerā-yı küberā-yı �Acem ’den ba�żısınuñ dīvānında muvaḳḳa� olup ol 

fāżıl-ı feżā’il-nişān Nişāncı  �unvānıyla ile mu�anven idi.

Meẟnevī:  אدىıĬ ïĔכא óÖ כĥن כĳŒ ćì įÖ
óè ĳŒف כĥכ دįøĳÖ ûÝø دادى 

1 Nehcü’l-Belâga isimli kitapta onun boynunu süsleyecek cevherler nazmedilmiştir. Sırların ayrıntısını 

keşfeden bir fikir ve yine sırların örtüsünü kaldıran bir zihin. 

2 “ Ey yer suyunu yut! …” Hûd (11), 44.

3 Raḥmetu’llāhi [�aleyh]. T | -R, -P2

4 Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā İdrīs bin Ḥüsāmüddīn Bidlisī  R | Mevlānā İdrīs bin Ḥüsāmüddīn Bidlisī  

Raḫimehu’llāh T, �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā İdrīs bin Ḥüsāmüddīn Bidlisī  P2
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óÖان ĵĉì כä įאن را ĳÖد از او ĳĜت 
ز ûĭùè رįÝĘ در ä ćìאن ĺאĳĜت 

ħŜ از ĵáĥà رĜאع ä ćìאĬאن 
ز ëùĬ ěĝّéĨ ûđĻĜĳÜ رéĺאن1 

Ṭuġrā-yı ġarrā-yı berā�at-pīrāyı, dürc-i evāmir-i nevāhī olan aḥkām ü 

berevātda derc idüp ḫāme-i i�caz-nişānla nişān vaż� ider-idi. Bu mābeynde

Ḳızılbaş -ı evbāş baş2 ḳaldırup ṣarṣar-ı tünd-reftār-ı ḥavādiẟle efvāc-ı 

[P2 69b] emvāc-ı fesād ü fitne telāṭum eylemegin ol ġavvāṣ-ı baḥr-ı feżā’il 

ve lücce-i kemālātuñ dil-i deryā-bārı �avāṣıf-ı ḥavādiẟden ḫīzān ü inḳılā-

ba ve teşevvüş ü ıżṭırāba düşüp küdūrāt-ı seyl-i fitne ile kendü diyārından 

bilād-ı Rūm ’a mükedderü’l-ḥāl ü mużṭaribü’l-bāl irtiḥāl eyledi. Merḥūm 

Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretleri anuñ celā’il-i feżā’il-i maṭbū�asını ve ekā-

rim-i mekārim-i maṭmū�asını �ayne’l-yaḳīn ile müşāhede itmegin tevḳīrini 

tevfīr ve tekbīrini tekẟīr idüp māh-be-māh ta�yīn olınan müşāhereden ġay-

rı [R 275a] müsāneheten sālyāne ta�yīn eyledi. Ol şecere-i ẟemere-i bāġ-ı 

salṭanat u iclāl ve ẟemere-i şecere-i çemen-i ḫilāfet ü iḳbālüñ sāye-i sa�ādet 

ve ẓıll-ı ẓalīlinde āsūde-ḥāl olup kenef-i ḥimāyetinde müreffehü’l-bal oldı. 

Ol pādişāh-ı Cemşīd -rāyet [T 355a] ü Dārā -dirāyet “Kendünüñ ābā-yı 

kirām u ecdād-ı �iẓāmınuñ aḥvāl-i şeref-āmāl ve ġazavāt-ı meberrāt-āyātını 

ve bi’l-cümle kāffe-i tevārīḫini dil-güşā inşā ile inşā eyle.” diyü aña emr 

itmegin Heşt Bihişt  �unvānıyla mu�anven bir kitāb-ı laṭīf taṣnīf eyledi. Ol 

�aḳl-ı evvel ve mu�allim-i ẟānī Heşt Bihişt  ismiyle tesmiye itdügi kitābda 

Sulṭān Oẟmān -ı Keyvān -eyvānuñ ibtidāsından Sulṭān Bāyezīd -i sa�īdüñ 

āḫirine degin sekiz pādişāhuñ ḳıṣaṣ u āẟārını [P2 70a] ve aḫyār-ı aḫbārını 

iḫbār eyledi. Bu kitāb-ı müsteṭāb-ı leṭāfetde felek-i ẟāmin ve heşt bihiş-

te mümāẟil olup Seb�-i Şidād -i eflākden ve Ḫamẟe-i Niẓāmī  ve Heft-Ev-
reng-i Cāmī ’den birḳaç ṭabaḳa a�lādur. Ol çemen-pīrā-yı ḥadā’iḳ-ı ḥaḳā’iḳ 

ve naḫl-bend-i ḥaḳā’iḳ u daḳā’iḳ bir devḥa-i dil-keş ibdā� u iḫtirā� eyledi ki 

1 Yazmak için kalemi kağıdın üzerine koyunca kalemin yazdıkları elini öperdi. Ruha gıda olan yazısının 

güzelliği karşısında Yâkût-ı Musta‘sımî’nin içi giderdi. Sevgilinin yazdığı yazıların hattından ve imza 

ettiği tevkî’lerden dolayı reyhan çiçeğinin hükmü muhakkak ortadan kalkar.

2 Ḳızılbaş -ı evbāş baş R, T | Ḳızılbaş  P2
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her bir şecere-i saṭr-ı belāġat-şaṭrı 1﴾īُĻُĐَْŶْا ƫñĥَÜََو ÷ُęُĬَْŶْ2 ﴿ا﴾ĹıِÝَýْÜَ אĨَ אıَĻĘِ ħُْכĤََو﴿ 

maṣdūḳası olmaġa erzānī eẟmār-ı ma�ānīyle pīrāstedür ve her bir varaḳ-ı 

ṭabaḳ-ı leṭāfet-bārı 3“óٍýَÖَ ÕِĥْĜَ ĵĥَĐَ óَĉَìَ źََو Ûْđَĩِøَ ٌأذُُن źََرَأتَْ و īٌĻْĐَ źَ” feḥvāsına4 

māṣadaḳ olmaġa sezāvār rengīn ü şīrīn ezhārla ārāstedür. Meydān-ı inşā-

da ṣavlecān-ı beyān-ı bedī�le gūy-ı müsābaḳayı alup münşiyān-ı süḫān-ā-

ferīnānuñ muḳaddimlerinden teḳaddüm-i ẕāt-ile teḳaddüm eylemişdür. 

Zümre-i mu�āṣırīn u fırḳa-i müte’aḫḫirīnden ise ferd-i āferīde anuñ ne 

ġubārına yitmişdür ve ne iẟr-i sa�ādet-eẟerine gitmişdür ve bi’l-cümle ẕāt-ı 

ekārim-simāt u mekārim-ṣıfātı cevdet-i ḳarīḥat ve reṣānet-i fikret ve ḥüsn-i 

beyān ü neżāret-i tibyānla müfredāt-ı dehr ve nevādir-i �aṣrdandur ve daḫi 

elsine-i ẟelāẟede ḳaṣīdeleri vardur ki her beyti beyt-i ma�mūre gibi raṣīn ü 

rezīn olup her sözi Bennāyī kelimātı gibi [P2 70b] müstaḥkemdür ve daḫi 

[R 275b] fünūn-ı muḫtelifeden meṭālib-i müteferriḳada [T 355b] ḥadd ü 

�addden bīrūn resā’il-i5 �acībesi vardur.

Merḥūm Sulṭān Süleymān Ḫān ’uñ evā’il-i salṭanatında vefāt idüp �ā-

lem-i lāhūta revāne oldı.

Şi�r:6  ىĳü نĳŒ از او īĩĺאر اŜروز īĻĨا ÛùĻĬ
 Ûøאåن כĳĨÉĨ ÛĤدو ûĻĬاĳì īĻĨا ĳÜ ور

 ïü įŒ ħÝøدئ رóĨ ĳכ ÷ĺادر Ûĩכè
 7Ûøאåאرون כĜ وتóà Ûøرا įאن כĩĻĥø אهä

[Derkenār:]8 [Teẕyīl:] Merḥūm Mollā İdrīs  ṭā�ūndan firāra cā’iz olduġına 

müte�allıḳ risāle dimişdür. “Ol risāle bende vardur” diyü Mevlānā �Arab-zāde 

1 “…canlarının istediği, gözlerinin hoşlandığı …” Zuhruf (43), 71.

2 “… Canlarınızın çektiği her şey var …” Fussilet (41), 31.

3 “… hiç bir gözün görmediği hiç bir kulağın işitmediği ve hiç bir insan gönlünün hatırlamadığı …” 

(Buhârî, Bed’u’l-Halk, 8; Müslim, Cennet, 1; Tirmizî, Tefsir/Sûre, 32)” Hadis. bkz. Alparslan Kartal, 

“Baba Nimetullah Nahcivanî’nin Hidayetu’l-İhvan Adlı Eserinde İşârî Hadis Yorumları”, Kafkas 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, nr. 25, 2020, s. 196.

4 feḥvāsına R, T | feḥvāsınca P2

5 resā’il-i R, P2 | risāle-i T

6 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

7 Felekten emin olan kimse yok iken sen nasıl (kendini) ondan masûn (tutarsın)? Eğer sen onu güvenilir 

olarak telakki ediyorsan Halife Me’mûn’un devleti nerededir? İdris’in hikmeti hani ve Rüstem’in 

yiğitliğine ne oldu? Süleyman’ın makamı kimdedir ve Karun’un serveti nerede?

8 [Derkenār:] R | -T, -P2
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Efendi  bir kitābınuñ kenārına yazmışdur. Bu ḥaḳīr anuñ ḫaṭṭıyla ol ḥāşiyeyi 

görüp ṭururın ve Ebī Eyyūb Enṣārī ’de İdrīs Köşki  didükleri maḥallde defn 

olınup ol maḥall anlara intimāyla meşhūr oldı. Raḥimehu’llāh.

�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Ya�ḳūb bin Seydī �Alī 1

Āvān-ı ifāżesine vāṣıl olduġı �ulemā-yı keẟīrü’l-efḍālden telemmüẕ idüp 

mebādī vü maḳāṭı�-ı �ulūma behre-ver olduḳda sünnet-i aṣḥāb-ı aḥsāb u 

ṭarīḳa-i erbāb-ı elbāb üzre maḥmiyye-i Burūsa ’da Ḥamza Beg Medresesi ’ne 

ve vilāyet-i Aydın ’da İbn Melek Medresesi ’ne ve maḥmiyye-i Burūsa ’da Yıl-

dırım Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī Medresesi ’ne ve Sulṭān Medresesi ’ne ve 

merḥūm Sulṭān Murād Ḫān -ı maġfiret-�unvān Medresesi’ne ve maḥrūsa-i 

Edirne ’de merḥūm Sulṭān Bāyezīd-i sa�īd Medresesi ’ne müderris olmış-iken 

meslek-i ḳażāya sālik olup maḥrūsa-i meẕkūreye ḳāḍī oldı. Ba�dehu semt-i 

tedrīs ü ifādeye i�āde olınup medrese-i meẕkūreye ve 
emāniyye Medresele-

ri ’nüñ [P2 71a] birisine seksen aḳçe �ulūfeyle müderris ḳılınduḳdan ṣoñra 

�azl olınup teḳā�üd ṭarīḳıyla yevmī yüz aḳçe vaẓīfe ta�yīn olındı.

Hicret-i Nebeviyye -i Muṣṭafāviyye’den ṭoḳuz yüz otuz bir tārīḫlerinde 

ḥacc idüp ol sefer-i ṣafā-eẟerden döndükde sā�ī-i nā�ī-i ecele lebbeyk-gūyān 

istiḳbāl idüp vefāt eyledi. 

Ṣaḥā’if-i eyyāmda mesṭūr u muḥarrer olan mu�teberat-ı mü’ellefātdan 

Şir�atü’l-İslām  nām kitāb-ı berā�at-fercām-ı fażīlet-encāmuñ şerḥi Seydī 

�Alī-zāde ’nüñ nigāşte-i aḳlām-ı müşkīn-erḳāmındandur.

Şi�r:  Ûøا óìزا óéÖ ار از آنĳİאü ّدُر īĺا
 2Ûøا óĘوا ãĭŜ אر زآنĻĐ אÖ ïĝĬ īĺا

Ẕikr olınan kitāb-ı feżā’il-encām, şāri�ān-ı şir�a-i İslām içün [T 356a] 
ferā’id-i fevā’id-i laṭīfeyi müştemil olmaġın merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ol 

şerḥe kemāl-i meyelān ile mā’il olup şāriḥ-i merḳūma “Şāriḥ-i Şir�a ” diyü 

laḳab vaż� eyledi. Şāriḥ-i mūmā ileyh muḫtaṣarāt-ı mu�teberāt-ı �ilm-i naḥv-

den Dībāce Şerḥi  diyü meşhūr olan kitāba ḥavāşī taḥrīr eyledi. El-ḥaḳ aḥ-

sen-i taḳvīm üzre taṣvīr [R 276a] eyledi.

1 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Ya�ḳūb bin Seydī �Alī  R, P2 | Mevlānā Ya�ḳūb bin Seydī �Alī  

Raḥimehu’llāh T

2 Bu şahlara yakışır inci o coşkun denizdendir. Bu ayarı tam para, o bol hazinedendir.
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Beyt:  رĳıČ را ħĺĳĝÜ īùèا ĳÜ ÛĨאĜ در 
در ĳĀرت ĵĘ ĵĭđĨ ĳÜ اīùè اĳāĤر1 

Ḥāşiye-i meẕkūre, ṭālibān-ı rāġıbān-ı feżā’il içre maḳbūl ü mu�teber ve 

�āzimān-ı [P2 71b] ḥāzimān-ı kemālāt ortasında mütedāvil ü mu�teverdür. 

E�āẓım-ı meşāyiḫ-i kibāruñ mümtāz ü ser-firāzı ya�nī Şeyḫ Sa�dī-i Şīrāzī ’nüñ 

ezhār-ı leṭāfet-bār-ı mevā�iẓ ü ḥikāyāt ile memlū olan Gülistān  nām kitābına 

�Arabī şerḥ tesvīd eyledi. Nāzenīnān-ı lūliyān-ı �Acem ’e libās-ı Tāzī ilbās idüp 

tebdīl-i cāme ve taġyīr-i üslūb eyledi. Pehlevānān-ı nevādī-i bevādī-i �Iraḳ-ı �A-

rab  ṭarīḳ-ı vuṣūl-i maḳāṣıdı ṭayy ü ḳaṭ� itmekde fārisān-ı fāris ve şehsüvārān-ı 

endiye-i evdiye-i �Acem  ile hem-rikāb ü hem-�inān olsun diyü bu ṭarīḳa 

taṭarruḳ idüp bu vādīye sülūk eyledi. Ol gülistān-ı ẓarāfet ve būstān-ı leṭāfet 

ki nesīm-i kelimāt-ı miskiyyetü’ş-şemīmi maṣdūḳ-ı manṭūḳ-ı ٌאنéَĺَْوَر  ﴿óَĘَوْحٌ 
2﴾ħٍĻđِĬَ Ûُƪĭäََو dür ve şemīm-i �ibārāt-ı rendiyyetü’n-nesīmi żamīn-i meżāmīn-i 
3﴾ħٍĻĭِùْÜَ īْĨِ įُäُاõَĨَِכٌ﴾4 ﴿وùْĨِ įُĨُאÝَìِ﴿ dür. �Irāḳ  u Ḥicāz ’dan gelen bülbülān-ı bāġ-ı 

belāġat-ı bī-minnet anda zemzeme-sāz olsun diyü ol naḫl-bend-i bāġ-ı feżā’il 

ve ol çemen-pīrāy-ı gülşen-i iḫtiyār �Arabī şerḥ iḫtiyār eyledi.

Teẕyīl: Seyyid Şerīf Cürcānī ’nüñ Şerḥ-i Ferā’iż ’ine ḥāşiyesi vardur ve 

Ḳara Seydī ’nüñ Şerḥ-i Miftāḥ ’a olan Esvile ’sine Ecvibe ’si vardur ve Tevārīḫ-i 
İbn Yāfi�ī ’yi muḫtaṣar ḳılmışdur. [T 356b] [P2 72a]

�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Nūreddīn Ḥamza5 
[Leys Çelebi] 

Aydın  ilindendür. Leys Çelebi  dimekle ma�rūfdur. Ol �aṣruñ �ulemā-

sından telemmüẕ idüp istiḥṣāl-i �ulūm itdügi ṣadedde Mevlānā Ḫˇāce-zā-

de  ḥażretlerinüñ ḫıdmetlerine vāṣıl u nā’il oldı. Sünnet-i ḳadīme-i ḳavīme 

üzre maḥrūsa-i Burūsa ’da ba�żı medārise müderris olduḳdan ṣoñra Ḫallāḳ-ı 

levḥ ü ḳalemüñ fihrist-i rıżāsında mesṭūr u muḥarrer olan üslūb-ı muḳarrer 

üzre �amel idüp taḥṣīl-i māl-i pādişāhīde kemāhī mesā�ī-i nā-mütenāhī ibdā 

1 Senin boyunda �ahsen-i takvîm’ ve yüzünde �fî ahseni’s-suver’in manası görünmektedir.

2 “Ona rahatlık, güzel rızık ve Naîm cenneti vardır.” Vâkı�a (56), 89.

3 “Karışımı Tesnîm’dendir.” Mutaffifin (83), 27.

4 “ sonunda misk kokusu vardır …” Mutaffifîn (83), 26.

5 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Nūreddīn Ḥamza  R, P2 | Mevlānā Nūreddīn Ḥamza  eş-Şehīr bi-

Leys Çelebi  Raḥimehu’llāh T
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eyledi. Ḫazā’in-i pādişāhīnüñ idrārāt ü iḫrācāt ve meṣārif-i vāridātına mü-

te�allıḳ ḥisāb ü kitābda ḫāme gibi eż�āf-ı mużā�af istiḳāmetler idüp nā-sezā 

kesr ü tefrīḳ ve nā-maḥal cem� ü taḳsīmden iḥtirāz eyledi. [R 276b]

Mıṣra�: 1دĳÖ ħĻĝÝùĨ ħĥĜ ĳœĩİ אلĨ ďĩä در

Ba�dehu maḥmiyye-i Burūsa ’da Sulṭān Murād Ḫān -ı merḥūmuñ med-

resesine müderris olmış-iken Sulṭān Bāyezīd Ḫān  merḥūmuñ zamānında 

ferāġat idüp tekrār defterdār oldı. Bu taḳrīble māl-i pādişāhīye müte�allıḳ 

umūrda sa�y-i belīġ üzre olup cem� ü taḥṣīl bābında ṣarf-ı maḳdūr ider-iken 

�azl olınup mavṭın-ı aṣlīsi olan maḥrūsa-i Burūsa ’da mütemekkin ü müste-

kinn oldı. Maḥrūsa-i meẕkūrede ṣuleḥā içün bir zāviye-i sāmiye binā idüp 

[P2 72b] 2﴾ Ʃųا ïَĭْĐِ ُوهïُåِÜَ óٍĻْìَ īْĨِ ħُْכùِęُĬَْŶِ اĳĨُ ِïّĝَُÜ אĨََو﴿ feḥvāsınca ibtiġā-yı ḫay-

rāt-ı celīle içün taḳdīm-i muḳaddemāt eyledi.

Hicret-i Nebeviyye ’nüñ ṭoḳuz yüz on üç tārīḫlerinde vefāt eyleyüp ol 

zāviyede defn olındı.

Mıṣra�: 3ïĬאĩÖ אكì در įýĻĩİ óĭİ ãĭŜ آن

Teẕyīl: Ba�żı tevārīḫde mesṭūr u muḳayyeddür ki mūmā ileyh Sulṭān Bā-

yezīd Ḫān-ı Ġāzī  zamānında iki def�a defterdār olup evvelki def�ada sekiz yüz 

seksen altı senesinde defterdār olup [T 357a] zamān-ı yesīrde ma�zūl oldı. 

İkinci def�ada ṭoḳuz yüz tārīḫinde defterdār olup ṭoḳuz yüz beş senesinde 

�azl olındı. Bu def�a beş yıl miḳdārı defterdār oldı. Raḥimehu’llāhu te�ālā.4

�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Şücā�üddīn İlyās 5

Mūmā ileyh Ḳasṭamonı  nāḥiyesinden idi. Zamānesinde olan a�lām-ı 

�ulemādan telemmüẕ idüp meşāġil-i �ilmiyyeye meşġūl iken Mevlānā Ḫˇā-

ce-zāde  ḥażretlerinüñ ḫıdmetine vāṣıl olup mu�īdi oldı. Medāris-i �āliye-

den ba�żı medreseye müderris olup mesned-nişīn-i ifāde olduġı ṣadedde 

İznīḳ Medresesi ’ne ve maḥmiyye-i Edirne ’de Üç Şerefelü Medreseleri ’nüñ 

1 Mal toplamada kalem gibi dosdoğru idi.

2 “… Kendiniz için önden (dünyada iken) ne iyilik hazırlarsanız Allah katında onu bulursunuz …” 

Müzzemmil (73), 20.

3 O hüner hazinesi daima toprakta kaldı.

4 Raḥimehu’llāhu te�ālā. R, P2 | Raḥmetu’llāhi te�ālā. T

5 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Şücā�üddīn İlyās  R, P2 | Mevlānā Şücā�üddīn İlyās  Raḥimehu’llāh T
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birisine ve Medāris-i 
emān -ı cinān-nişānuñ birisine müderris [P2 73a] 
olduḳdan ṣoñra sinn-i şerīfi ḥadd-i �add-i tis�īnden tecāvüz idüp neşīb-i 

meşībe revāne vü vāṣıl ve ḥarem-i hereme dāḫil ü nā’il olmaġın ma�zūl olup 

bi-ṭarīḳi’t-teḳā�üd yevmī altmış aḳçe �ulūfe ta�yīn olındı.

Şi�r:  ىĳåĨ انóĻŊ אن زĬاĳä אطýĬ
כį آب روان Öאز Ĭאĳä įÖ ïĺى1 

ïĭĻýĬ óø óÖ ĳŒ ز óĻŊى Ĕ×אر 
دĀ ûĻĐ óŜאïĨ ďĜّĳÜ ĵĘار2 

Mūmā ileyh merāḳıb-ı menāḳıb-ı ḥamīde vü mefāḫir-i me’āẟir-i güzīde 

ṣāḥibi kerīmü’n-nefs ve mütevāżi� [R 277a] u müteḫaşşi� kimesneydi. Müd-

det-i �ömrinde kendünüñ aḥvāl-i şeref-āmāline meşġūl olup ḫalḳdan inḳıṭā� 

u imtinā� üzre idi. �Ā’iḳ-ı ḫālıḳ olan �alā’iḳ-ı ḫalā’iḳdan feẕālik, inḳıṭā�la 

ḳaṭ�-ı ta�alluḳ idüp ḥabl-i metīn-i ḫumūlle nefs-i nefīsine mürtebiṭ idi.

Beyt:  אشÖ لĳĕýĨ ěè אدĺ אÖ óùŊ اى
از ěĺŻì دور ĳœĩİن ĳĔل Öאش3 

Hicret-i Nebeviyye -i Muḥammediyye’den ṭoḳuz yüz yigirmi üç senesin-

de serāçe-i fānīden darü’l-ḳarār-ı ebrāra revāne oldı. [T 357b]

Beyt: روز ĵכĺ ور ĵĬאĨ אلø ïĀ óŜا
Ö×אïĺ رÛĘ از اīĺ כאخ دóęĤوز4 

Ol fāżıl-ı keẟīrü’l-me’āẟirüñ Yūsuf  nām bir peser-i necābet-fercāmı ḳalup 

feżā’il-i cezīle vü ma�ārif-i cemīle ile emācid-i emāẟil ortasında şöhret-yāfte 

oldı idi. Lākin zamān-ı şebāb-ı bā-şitābda vefāt idüp [P2 73b] ol �azīz-i 

Mıṣr  vücūd-ı Ḳāhire -i �ademde nā-būd oldı. Raḥimehu’llāh.5

1 Gençlerin çevikliğini yaşlılarda arama! Çünkü akan su nehre geri dönmez. Sa�dî-i Şîrâzî, Külliyât-ı Sa�dî, 
(Bûstân), haz. Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 1372, s. 380. 

2 Yaşlılıktan dolayı toz başa oturunca artık safi bir hayattan ümidi kes. Sa�dî-i Şîrâzî, Külliyât-ı Sa�dî, 
(Bûstân), haz. Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 1372, s. 379.

3 Ey Evlat! Allah’ın zikri ile meşgul ol. Hayalet gibi halktan uzak ol. Attâr-ı Nîşâbûrî, Pend-nâme, haz. 

Ahmed Hoş-nüvîs, Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 1362, s. 13. 

4 İster yüz yıl ister bir gün yaşa, (nihayetinde) gönlü aydınlatan bu saraydan gitmek gerek. Nizâmî-i 

Gencevî, Hamse-i Nizâmî-i Genceî, (Hüsrev ü Şîrîn), haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, 

s. 105. 

5 Raḥimehu’llāh. T | -R, -P2
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Şi�r:1  زĳĭİ هïĺد ĳÜ ه رخïĺïĬ óĻø و ĵÝĘر
 ĳŜش ĺכ ĬכįÝ ز İ ÕĤא ĳĭİ ïĻĭýĬز 

ïĻŒ دÛø اģä اى ĳĬ ĿåĭĔرĳÜ įÝø را 
ĵĥŜ از üאخ اģĨ دĬ ĳÜ ÛøאïĻŒه ĳĭİز2 

�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Şücā�üddīn İlyās Rūmī 3

Maḥrūsa-i Edirne  (ḥuffet bi’l-meymene)nüñ ḳurbında Dimetoḳa  nām 

ḳaṣabadan idi. Ol zamānuñ �ulemāsından telemmüẕ ü ta�allüm itdügi ṣa-

dedde Mevlānā Ṭūsī ’nüñ mu�īdi Eşref-zāde Mevlānā Meḥmed ’den telem-

müẕ eyledi. Mevlānā Eşref-zāde  fāżıl-ı merḳūmı fiḳr-i girih-güşā ve ṭab�-ı 

mūşikāf-ile ḥall-i daḳā’iḳ-ı raḳā’iḳ itmekde Mevlānā Ṭūsī ’den taḳdīm ü 

tafḍīl ider-idi ve lākin ṣafāḥat-ı levḥāt-ı cerīde-i ḫāṭır-ı �āṭırında meẕkūr 

u mesṭūr olan mażbūṭātuñ ve sebbūr u seffūr-ı cān ü cenānda mezbūr u 

mesfūr olan ma�lūmātuñ keẟret ü vefretine naẓar[an] Mevlānā Ṭūsī ’i andan 

tercīḥ ider-idi. Bu iki fāżıluñ beyninde �umūm u ḫuṣūṣ min vechin ṭarīḳı 

üzre nisbet beyān ider-idi.

Beyt:  ÛّĭĨ ĵÖ ÷כ įĩİ óÖ óĭİ įÖ آن Ûøا ÕĤאĔ
 4õĻŒ įĩİ از ÛüñŝÖ ÛĥĻąĘ و īĻכĩÜ įÖ īĺو

Mevlānā Şücā�  mebādī-i aḥvālinde ba�żı [P2 74a] müderrisīnüñ ḫıdmet-

lerinde kesb-i kemālāt-ı insāniyye-i nefsāniyye eyledükden ṣoñra Mevlānā 

Sinān Paşa ’nuñ ḫıdmetine vāṣıl olup meyāmin-i himem-i �āliyesi [R 277b] 
berekātıyla aḳṣā-yı me�āric-i medāric-i �ulūma ṣu�ūd-ı pür-sü�ūd eyledi. 

Aṣḥāb-ı rüsūm-ı �ulūm-ı sa�ādet-mersūmuñ ḫāṭır-ı �āṭırlarını menāṣıb-ı 

�āliyeyle terfīh ü teṭayyub itmek ekābir ü a�yānuñ [T 358a] ādābından 

olmaġın fāżıl-ı berā�at-nişānuñ şānına ri�āyeten Dimetoḳa ’da Oruç Paşa 

1 Şi�r R, P2 | -T

2 Gittin ve göz, senin yüzünü henüz doyuncaya kadar gör(e)medi. Kulak dudaklarından henüz bir 

latife işitmedi. Ey yeni bitmiş gonca! Ecel eli seni devşirdi. Halbuki senin elin emel dalından bir çiçek 

dermemişti.

3 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Şücā�üddīn İlyās Rūmī  R, P2 | Mevlānā Şücā�üddīn İlyās er-Rūmī  

Raḥimehu’llāh T

4 O, hünerde minnetsizce herkese gâliptir. Bu temkin ve fazilette herkesi geçti. İkinci mısra için bkz. 

Sa�dî-i Şîrâzî, Külliyât-ı Sa�dî, (Gülistân), haz. Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 1372, s. 

178.
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Medresesi  ve ḳaṣaba-i Filibe’de Şihābüddīn Paşa Medresesi  ve maḥmiyye-i 

Edirne ’de Ḥalebī Medresesi  ve Üç Şerefelü Medreseleri ’nüñ birisi ve 
emā-

niyye Medreseleri ’nüñ birisi i�ṭā olındı. Medāris-i meẕkūrede me�āric-i sa�ā-

det ü medāric-i siyādete �urūc itmege ḳābil olan erbāb-ı ḳābiliyyete ifāde 

vü ifāża eyledükden ṣoñra şāri�-i meşāri�-i ḳażā olup evvelā maḥrūsa-i Edir-

ne ’de ẟāniyen maḥrūsa-i Burūsa ’da şerī�at-ı şerīfe-i Muḥammediyye ve sün-

net-i seniyye-i Aḥmediyye üzre i�lā-yı dīn-i mübīn eyledi. Ba�de zamānin 

ẕikr olınan manṣıbdan �azl olınup girü maḥmiyye-i Edirne ’de Üç Şerefelü 

Medreseleri ’nüñ birisine yevmī seksen aḳçe ile müderris naṣb olınmış-iken 

yevmī yüz aḳçe ile 
emāniyye Medresesi ’ne ba�dehu maḥrūsa-i Edirne ’de 

Sulṭān Bāyezīd Ḫān Medresesi ’ne terfī� olındı. [P2 74b] Mevlānā Şücā� uñ 

gūş-i pür-hūşına ẟiḳal ü ṣamem �ārıż olup şeyb ü heremden ḳuvvet-i sāmi�a-

sına ża�f-ı ḳavī �ārıż olmaġın semt-i tedrīsden ṣarf olınup yevmī yüz aḳçe ile 

teḳā�üd eyledi. Müddet-i ḥayātı ḥadd-i tis�īnden tecāvüz idüp ṭoḳuz yüz yi-

girmi ṭoḳuz tārīḫine bāliġ olduḳda mażāyıḳ-ı cihān-ı nā-muvāfıḳdan ḫurūc 

idüp nüzhet-gāh-ı beḳāda tenezzüh eyledi.

Mıṣra�: 1سïĜُ אهŝÝİõĬ įÖ ħĤאĐ īĺاز ا ÛĘر

Mūmā ileyh �ālim ü �āmil ve ṣālih ü kāmil, �ābid ü zāhid kimesne idi. 

Nuḳāve-i evḳātını �ilm ü �ibādete ṣarf idüp �ayş-ı ḳalīl ile ḳanā�at ve meşā-

yiḫ-i ṣūfiyyeye maḥabbet üzreydi. Seyyid Şerīf Cürcānī ’nüñ Şerḥ-i Tecrīd ’i-
ne ḥāşiye ve Şerḥ-i Meṭāli� ’ine ve Ḥāşiye-i Şerḥ-i Şemsiyye ’sine ve Ḥāşiye-i 
Şerḥ-i �Aḍud ’ına ḥavāşī tenmīḳ u tensīḳ eyledi ve Şerḥ-i �Aḳā’id ’e ḥāşiye 

yazan Ḫayālī Çelebi ’nüñ2 kitābına ḥāşiyesi vardur. Recāḥet-i �aḳl [T 358b] 
ve nezāket-i ṭab� iḳtiżāsıyla ve ṣafā-yı ḳarīḥat u naḳā-yı serīret ibtiġāsıy-

la �ulūm-ı �aḳliyyede mahāret-i tāmmesi olup ġayrı fünūndan aña ziyāde 

iḫtiṣāṣ ü intisābı var-idi. Ekẟer-i evḳātde merāsim-i levāzım-ı iştiġāli aña 

maḳṣūr [R 278a] u maḥṣūr olup eştāt-ı esbāb-ı ictihādı aña maṣrūf u 

ma�ṭūf idi. Eslāf-ı eşrāfdan seyyid-i eyyid-i mü’ellifīn [P2 75a] ya�nī Seyyid 

Şerīf  ḥażretlerini �Allāme Taftāzānī ’den tafḍīl idüp “Mevlānā Sa�düddīn ’üñ 

1 O, bu âlemden cennet seyrângâhına gitti.

2 Ḫayālī Çelebi ’nüñ R, T | Ḫayālī ’nüñ P2
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ḥaḳḳında egerçi baḥr-ı baḥīr-i taḥḳīḳ u tedḳīḳdür ve lākin ḫas ü ḫāşāk-ı 

tevehhümāt ve şükūk ü şübehāt ile mükedderdür.” didi ve daḫi Mevlānā 

Ḫˇāce-zāde ’yi ẕikr-i cemīl ile ẕikr idüp anuñ ḥaḳḳında ẟenā-yı keẟīr eyle-

dükden ṣoñra “Anlardan oḳımaḳ müyesser olmadı. Zīrā vālidemüz Anaṭolı  

vilāyetine gitdügüme rāżıye degül idi.” diyü te’essüf-künān kelimāt eyledi. 

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  naḳl eyledi ki; “Evāḫir-i a�mārında bir gün vālid-i mā-

cidüm ile fāżıl-ı merḳūmuñ ziyāretine varduġımuzda pederüm ile mu�ā-

naḳa idüp kendü yirine iclās eyledükden ṣoñra muṣāḥabete şürū� eyledük-

de encām-ı kelāmı aña mecrūr ü müncerr oldı ki “Benüm zamān-ı mevt 

ü āvān-ı vefātum ḳarībdür. Bu ṣoḥbet sizüñle āḫir ṣoḥbetimüzdür. Allāhu 

a�lem ü aḥkem bundan ṣoñra bir daḫi muṣāḥabet müyesser olmaz.” diyüp 

girye eyledi. Fi’l-vāḳi� buyurduḳları gibi vāḳi� olup fermūde-i sütūdeleri 

muḳteżā-yı ḥāle muṭābıḳ oldı.” Ol şücā�-ı meydān-ı fażīletüñ meḥāmid-i 

memdūḥayla mevṣūf Ebū Ḥāmid  nām bir oġlı ve Luṭfullāh  nām dīger oġlı 

var-idi. Bu ikisi feżā’il-i insāniyyeyle pīrāste vü ārāste olup aḳrān ü emẟāli 

arasında fażīletle meşhūr u müte�ārif [P2 75b] olmış-iken mu�ammer ol-

mayup sinn-i şebābda vefāt eylediler.

Teẕyīl: Mevlānā Şücā� uñ büyük oġlı Ebū Ḥāmid  Filibe ’de Şihābüd-

dīn Paşa Medresesi ’nde müderris [T 359a] iken vefāt eyledi. Küçük oġlı 

Mevlānā Luṭfullāh , Efḍal-zāde Medresesi ’nde müderris iken vefāt eyledi. 

Bu oġlı Mevlānā Ḫayālī Çelebi ’nüñ Şerḥ-i �Aḳā’id ’e yazduġına ḥavāşī ve 

Mevlānā �İmād ’uñ Şerḥ-i Ādāb-ı Baḥẟ ’e yazduġı ḥāşiyeye ḥavāşī ve Kūçek 
Ḥāşiye ’ye ḥavāşī ve Mevlānā Kestelī ’nüñ Şerḥ-i �Aḳā’id ’e yazduġı ḥāşiyeye 

ḥavāşī taḥrīr ü tasṭīr eyledi ve Mollā-zāde ’nüñ Hidāyetü’l-Ḥikmet  nām 

kitāba yazduġı şerḥe ḥavāşī taḥrīr eyledi ve fünūn-ı müte�addideden ba�żı 

mevāżi�-i müşkileye risāleler tesvīd eyledi. Bu cümle �Arab-zāde Efendi  

merḥūmdan ve Sinān Paşa-zāde  merḥūmdan menḳūldur. Raḥimehu’l-

lāh.1 [R 278b]

1 Raḥimehu’llāh. R, P2 | Raḥimehu’llāhu te�ālā ve nevvere merḳadehu. T
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�Ālim-i �Āmil Tācüddīn İbrāhīm Raḥimehu’llāhu Te�ālā1 
[Üstād-oġlı] 

Üstād-oġlı  dimekle meşhūrdur. Babası debbāġlıḳ ṣan�atında māhir olup 

diyār-ı Rūm ’da lāciverdī saḫtiyānı evvel ol iḫtirā� eyledi. Ṣınā�at-i meẕkūre 

sebebiyle ḥelāl māl kesb idüp me’ākil ü meşārib ve melābis ü mekāsibini ve 

bi’l-cümle kāffe-i mühimmāt-ı mülimmātını anuñ-ıla tedārük ider-idi. Bu 

ṭarīḳ ile 2“ Ʃųا ÕُĻ×ِèَ ÕُøِכَאĤا” kelāmına māṣadaḳ olan [P2 76a] zümrenüñ iẟrine 

gider-idi.

Şi�r:  ĳýĨ ģİכא ÕĥĈ در ģّכĳÜ از
 3ĳĭü Ʃųا ÕĻ×è ÕøכאĤا õĨر 

 īאر כ×ّä óÖ įĻכÜ ÷Ŋ īכ Õùכ 
 4īدر כאر כ ĵĭכ ůĨ ģّכĳÜ óŜ 

“Peser-i necābet-siyerini taḥṣīl-i �ulūm ve tekmīl-i fünūn itmege terġīb 

idüp kendüñi ārāyiş-i ma�ārif ve zīver-i feżā’il ile teẕhīb ü tehẕīb eyle.” diyü 

nuṣḥ u pend ider-idi.

Şi�r:5 سïĜ אىİ įĄא روĩĥĐ ďĨאåĨ ïüאÖ
 ĳìد را įÖ آن رĺאض כû از ďÜóĨ دواب6 

Ol fāżıl-ı feżā�il-mevfūr zamānesi �ulemāsından ḳırā’at idüp [T 359b] 
Mevlānā Sinān Paşa ’nuñ ḫıdmetinde tekmīl-i ẕāt eyledi. Himem-i sa�ā-

det-şiyemi berekātıyla �ārā’is-i nefāyis-i feżā’ili der-āġūş idüp mūmā ileyhüñ 

enfās-ı müteberrikesinden teberrük eyledi. �Ādāt-ı eslāf üzre menāṣıb-ı sā-

miyyetü’l-merātibden Engüri  nām ḳaṣabada Aḳ Medrese ’ye yigirmi aḳçe ile 

müderris olmış-iken şehzāde-i āzāde-i civān-baḫt u sa�ādet-destgāh Sulṭān 

1 �Ālim-i �Āmil Tācüddīn İbrāhīm  Raḥimehu’llāhu Te�ālā R, P2 | Mevālā Tācüddīn İbrāhīm  Raḥimehu’llāh T

2 “Çalışan, kazanan Allah’ın dostudur.” Hadis-i şerif. Cemal Aksu, “Hanif ’in Manzum Kırk Hadis 

Tercümesi Şerhi”, İlmî Araştırmalar, nr. 17, İstanbul, 2004, s. 33.

3 Tevekkülden dolayı talep yolunda tembellik etme! ‘Çalışan kişi Allah’ın sevgilisidir.’ sırrını işit! Mevlânâ 

Celâleddîn Muhammed-i Belhî, Mesnevî-i Ma�nevî, haz. Reynold Nicholson, Tahrân: Mâh-reng, 1388, s. 35. 

4 Çalış sonra Allah’a dayan! Tevekkül ediyorsan çalışmakta tevekkül et. Mevlânâ Celâleddîn Muhammed-i 

Belhî, Mesnevî-i Ma�nevî, haz. Reynold Nicholson, Tahrân: Mâh-reng, 1388, s. 36. 

5 Şi�r R, P2 | Beyt T

6 Ulema meclisleri cennet bahçeleridir. Kendini hayvanların otlandığı yerlerden o bahçelere çek! Molla 

Câmî, Dîvân-ı Câmî Cild-i Dovvom Vâsıtatu’l-�Ikd – Hâtimetü’l-Hayât, haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Tahrân: 

Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 44. 



882 TENKİTLİ METİN – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

�Abdullāh  ḥażretlerine ḫˇāce oldı. Mevlānā Sinān Paşa ’nuñ baḫt-ı bergeştesi 

sebebiyle dīde-i devleti tīre olup �avāṣıf-ı nekebāt-ı dehr, gerd-i keder ve 

ġubār-ı idbārla çeşm-i iḳbālini mālāmāl eyledükde ol fāżılı daḫi ıṭṭırāden 

ḫˇāceliḳden ṭard u �azl idüp on beş aḳçeyle Çubuḳ  ḳāḍīlıġını i�ṭā eyledi. 

[P2 76b]

Şi�r: śĭİآ ïüאÖ īÝĘر įÖ را ÛĤدو ĳŒ
 śĭÜ د راóĨ ħĤאĐ انïĻĨ دĳü

 ïüאÖ śĭĤ ÛĤכ دوĭì אىŊ ĳŒ
 1ïüאÖ śĭø Û×כĬ ħّø از óø įÖ

Merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān -ı �aẓīmü’s-sulṭān ḥażretlerinüñ maḳdem-i 

şerīfleriyle mu�asker-i ṭalī�a-i [R 279a] devlet olan pāy-i taḫt-ı iḳlīm-i sa�ā-

det ya�nī maḳarr-ı aṣīl-i cezīl-i salṭanat iḳtinā-yı şeref ü celāl eyledükde

Beyt:  لõĭĨ ïĭא כĨ óıü įÖ įĨ نÇכ ĵÝĐאø אرك×Ĩ
ز وóĘ óø ûĥĀازد äאن įÖ اĜ×אĭÖ ûĤאزد دل2 

Amāsiyye Medreseleri ’nden Ḥüseyniyye Medresesi ’ni iḥsān idüp yev-

mī otuz aḳçe vaẓīfe-i naẓīfe ta�yīn eyledi. Bu ḥālet üzre medrese-i meẕkū-

rede müderris iken ṣademāt-ı �azemāt-ı hādimü’l-leẕẕāt ile finā-yı binā-yı 

vücūdı ḫarāb ü yebāb olup esās-ı fenā-mesās-ı ḥayātı münhedim ü mün�a-

dim oldı.

Mıṣra�: 3دóاب כóì دشĳäאس وøا ģäا śĭø 

Müddet-i �ömrinde zühd ü ṣalāḥ ve �iffet ü felāḥ üzre olup nefs-i nefīsine 

iştiġālde ebnā-yı zamāndan i�rāż ü imtinā�daydı. Neḳāḥet-i aṣlī [T 360a] vü 

semāḥat-i fıṭrī mübteġāsınca ve ẕekā-yı ṭabī�ī vü neḳā-yı cibillī muḳteżāsınca 

�ulūm-ı mütedāvilede müşāreketi olup aḳrān ü emẟālinden tefevvuḳ eyledi. 

Gūy-ı sebaḳı meydān-ı müsābaḳada çevgān-ı fażīlet ü ṣavlecān-ı meziyyet ile 

emāẟil-i efāżıl elinden ḳapup ṭuruḳ-ı rücḥāna taṭarruḳ eyledi. [P2 77a]

1 İkbal ayrılmaya niyetlenince dünya meydanı insana dar gelir. Devlet atının ayağı topallayınca 

toynağından başına kadar uğursuzluk ve bela kesilir.

2 O ay yüzlünün şehrimize geldiği vakit ne uğurlu bir zamandır. Onu vuslatı ile can şeref kazanır ve gönül 

onun ikbali ile övünüp gururlanır.

3 Ecel taşı varlığının temelini harap etti.
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Mıṣra�: 1ě×َùُÜ ģÐאąęĤا Ù×ĥè ĹĘ ÛُùĤ

Raḥimehu’llāh.2

�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Mu�īd-zāde 3

Ol �aṣruñ �ulemāsından ta�allüm idüp ḥażīż-i istifādeden evc-i burc-ı 

ifādeye �āric olup ba�żı medārisde ifāde eyledi. Ba�dehu Üsküb  nām şehr-i 

merġūbda müderris olup zümre-i ṭullāba ifāżet üzreyken mażāyıḳ-ı künc-i 

ḥücerāt-ı fenādan bıḳā�-ı ḳudsiyyetü’ş-şu’ūn-ı beḳāya irtiḥāl eyledi.

Mıṣra�: 4دóان כĳÜ įŒ óّĝĨ Ûøאك اì دل óÖ را įĩİ

Mūmā ileyh istiḥṣāl-i �ulūm-ı feżā’il-şümūle ġāyet-i iştiġāl ile meşġūl 

olup tekmīl-i kemālāt itmekle cümle-i fünūna mütefaṭṭın bir mütefennin 

kimesne oldı.

Mıṣra�: 5ģĄאęĤا ģĨכאĤا ħĤאđĤا ĳİ

Mevlānā Ḫaṭīb-zāde ’nüñ Ḥāşiye-i Şerḥ-i Tecrīd ’e yazduġı ḥavāşīi telḫīṣ idüp 

ḫulāṣa-i kelām u nuḳāve-i merāmını tanṣīṣ eyledi ve daḫi me�ārik-i ārā olan 

mebāḥiẟ-i ġāmıżada ba�żı resā’il tenmīḳ u tensīḳ eyledi. Raḥmetu’llāhi �aleyh.6

�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā �İbrī-zāde  Raḥimehu’llāh7

Ol ḳarnuñ �ulemāsından ta�allüm idüp Mevlānā Ḫaṭīb-zāde ’nüñ ḫıd-

metinde tekmīl-i kemālāt eyledi. Sünnet-i ḥasene-i ḳadīme-i ḳavīme üzre 

ba�żı medārise müderris olup [P2 77b] maḥmiyye-i Amāsiyye ’de Ḥüsey-

niyye Medresesi ’nde [R 279b] müderris iken vefāt eyledi. �Ādet-i müste-

dīmesi medrese-i meẕkūrenüñ ḥücerātından bir ḥücrede sākin olup ley-

len ve nehāren sırren ve cehren [T 360b] meşāġil-i �ilme iştiġālden ḫālī 

olmamaġ-idi.

1 Fazilet meydanında benim önüme geçilemez. 

2 Raḥimehu’llāh. R, P2 | Raḥmetu’llāhi �aleyh T

3 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Mu�īd-zāde  R, P2 | Mevlānā Mu�īd-zāde  T

4 Herkesin gönlüne makam, topraktır. Elden ne gelir?

5 O kemal ve fazilet sahibi bir âlimdir.

6 Raḥmetu’llāhi �aleyh. T | -R, -P2

7 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā �İbrī-zāde  Raḥimehu’llāh R, P2 | Mevlānā �İbrī-zāde  Raḥimehu’llāh 

T
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Mıṣrā�: 1مĳĥĐ אلĕÝüאرغ از اĘ ïýĬ

Bu şīme-i ḥasene üzre erbāb-ı ṭalebe ifāde idüp te’līf ü taṣnīfe meşġūl 

oldı. Lākin müsveddāt ü muṣannefātı müsveddede ḳalup iḥtirām-ı meniy-

ye sebebiyle iḥtirām-ı ümniyyei2 itmām u tebyīżden maḥrūm oldı. Mevlānā 

�İbrī-zāde  bir maṣlaḥat-içün maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye gelüp itmām-ı 

merām eyledükden ṣoñra Amāsiyye ’ye dönüp menāzil ü merāḥilde gider-

ken bir gün bir saṭḥ üzre tefsīr-i şerīfe müṭāla�a idüp aḫşama ḳarīb zamānda 

müṭāla�adan ferāġat idüp saṭḥdan nüzūl itmege ḳaṣd eyledi. Ol kevkeb-i 

burc-ı fażīlet derece-i ḥayātdan sāḳıṭ olup burc-ı ḫākīden nāzil olmaġın 

oturduġı saṭḥdan aşaġa düşüp arḳası üzre vāḳi� oldı.

Beyt:  Ûĩכè جóÖ אت وĻè از اوج
آن óĨد ĳĝø īĺõŜط ůĨ כóد3 

Bu vāḳı�anuñ vuḳū�ında müṭāla�a itdügi tefsīr-i şerīf gögsi üstinde olup 

manẓūrı olan maḥall ki sūre-i Yāsīn idi, ol maḥall açuḳ bulındı. Raḥimehu’llāh.4

�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Şemsüddīn 
Aḥmed Yegānī Raḥimehu’llāh5 [Eyyühüm] 

[Derkenār:]6 Mevlānā Yūsuf Bālī bin Molla Yegān ’uñ oġlıdur.

[P2 78a] Eyyühüm dimekle meşhūr u meẕkūrdur. Ol devrde olan �u-

lemā-yı vālā-rütebden ḳırā’at idüp tekmīl-i ẕāt-ı melek-i melekāt eyledük-

den ṣoñra ifāde vü ifāżaya müstaḥaḳḳ olduġı muḳarrer olmaġın ba�żı bilāda 

ve Amāsiyye’ye ḳāḍī oldı. Merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān ḥażretleri ol fāżıl-ı 

semiyyü’l-cenāba maḥrūsa-i Burūsa ḳāḍīlıġını i�ṭā eylemiş-iken yine �azl 

idüp Amāsiyye ḳāżāsını ṣadaḳa eyledi. Merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān ḥażretleri 

Amāsiyye’den ma�zūl idüp Gelibolı ḳāḍīlıġını iḥsān eyledi. Zamān-ı medīd 

ü āvān-ı ba�īd Ḳāḍi’l-ḥācāt’uñ vesā’iḳ-ı marāżī-i seniyyesini [T 361a] sec-

cāde-i ḳażāda tenfīẕ ü imżāda olup şāhid-i nefs-i nāṭıḳasını naḳż ü cerḥden 

1 İlimle uğraşmaktan vazgeçmedi.

2 iḥtirām-ı ümniyyei R, T | -P2

3 Hayat zirvesinden ve hikmet burcundan o seçkin kişi düşüyordu.

4 Raḥimehu’llāh. R, P2 | Raḥmetu’llāh. T

5 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Şemsüddīn Aḥmed Yegānī  Raḥimehu’llāh R, P2 | Mevlānā 

Şemsüddīn Aḥmed Yegānī  Raḥimehu’llāh T

6 [Derkenār:] R | -T, -P2
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ta�dīl ü tezkiye eyledükden ṣoñra manṣıb-ı ḳażāyı terk idüp vefāt idinceye 

degin yevmī elli aḳçe vaẓīfe ile teḳā�üd eyledi. Mūmā ileyh ceriyyü’l-cenān, 

ṭalīḳü’l-lisān olup melāḥat-i beyān ve ḥüsn-i edāyla ḳaviyyü’l-bāl idi. Lākin 

feżā’il-i �ilmiyyede ża�īfü’l-ḥāl idi. [R 280a] Sīmā-yı necābet-īmāsında şey-

be-i �aẓīme nümāyān olup mehīb ü nehīb ve edīb ü erīb kimesneydi ve daḫi 

ḫayrāt-ı ḫıyār ve ḥasenāt-ı ḥisāna maḥabbet üzre olup beẕl-i mālla nā’il-i 

uḫrevīye nā’il olmaġa [P2 78b] mā’il idi. Bu dā�iyeyle maḥrūsa-i Ḳosṭanṭi-

niyye’nüñ mużāfātından Ḳāsım Paşa nāḥiyesinde bir cāmi� ve bir medrese 

ve bir ḥammām binā eyledi. Bu ebniye-i �āliyenüñ sāyesinde ravża-i dā-

rü’s-selāma fetḥ-i bāb müyesser olup ḳuṣūr-ı bī-ḳuṣūr-ı cināna revāne oldı. 

Evāḫir-i �ömrinde ol re’īs-i �ulemānuñ ayaḳları muḫtell olup esās-ı ṣıḥḥati 

pāydār olmaduġından ölinceye degin kötürüm teḳā�üd eyledi.

Şi�r:1 ور دارñđĨ óø درد įدر כ įÖ אوردمĻĬ óŜ
 īĨ כį درد Ŋאى دارم درد ñđĨ óøور دار2 

�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā 
�Abdurraḥmān bin Muḥammed bin �Ömer Ḥalebī 3

Ol �aṣruñ �ulemāsından oḳuyup Mevlānā Sinān Paşa ’nuñ ḫıdmet-i 

vālā-rütbetiyle müstes�id olduḳda fāżıl-ı merḳūmuñ ḥüsn-i terbiyet ü 

yümn-i taḳviyeti ḳarīn-i ḥāli olmaġın beyne’l-aḳrān fażl u �irfān ve ẕekā 

vü iẕ�ān ile meşhūr oldı. Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri ol fāżı-

luñ fażl-ı vāfir ü nübl-i zāhirini istimā� eylemegin muṣāḥib idinüp meclis-i 

şerīflerine idḫāl eyledi. Bu taḳrīble nüzhet-gāh-ı ḳurbetde müteḥayyiz olup 

ḳabūl-i tāmm-ıla maḳbūl olmış-iken sū’-i edeb ṣādır ü bādir olup güstāḫlıḳ 

ṣudūr u ẓuhūr itmegin pādişāh ḥażretleri cenāb-ı [P2 79a] sa�ādet-niṣā-

bından ib�ād idüp [T 361b] resm-i müfāreḳātı ve ṭarḥ u ṭard ü mübā�adeti 

mābeynde resm ü ṭarḥ eyledi.

Şi�r:  אنİאü ÛÖóĜ Ûøאĺج درĳĨ 
 ħýì اýĺאن ŻÖى ĬאŜאİאن 

1 Şi�r R, P2 | Ferd T
2 Eğer kapına baş ağrısından başka bir şey getirmediysem beni mazur gör. Çünkü benim ayaklarım 

ağrıyor. Sana verdiğim baş ağrısından dolayı özür dilerim.

3 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā �Abdurraḥmān bin Muḥammed bin �Ömer Ḥalebī  R, P2 | Mevlānā 

�Abdurraḥmān bin Muḥammed bin �Ömer Ḥalebī  Raḥimehu’llāh T
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 در ĨכĬ įÖ ćì ûאم õĬدĺכאن 
 ĝĨ óÖ įĭĨ ĵŊאم õĬدĺכאن 

 īכ ÛĐאĈ אقęĬ ĵÖ אه راü
 1īכ ÛĐאĭĜ از او ĵĤĳ×Ĝ įÖ 

Pādişāh-ı maġfiret-destgāh ḥażretleri fāżıl-ı mezbūra kemāl-i buġż u 

kīnesinden “Eger üstādum oġlı olmasa tedmīrine tedbīr idüp tīġ-i ḳatl ve 

şemşīr-i helākle ihlāk iderdüm.” diyü buyurdı. Bu �adāvet ve bu mübā�adet 

taḳrībiyle müddet-i �ömrinde manṣıbı manṣıb-ı ḳażāya maḳṣūr u maḥṣūr 

olmaġın Kütāhiyye ’de ḳāḍīyken vefāt eyledi. Ol fāżıl-ı müşārün ileyhi 

[R 280b] bi’l-benān; ceriyyü’l-cenān, ṭalīḳü’l-lisān olup ṭab�-ı vaḳḳād u ẕihn-i 

naḳḳād ṣāḥibi laṭīfu’ṭ-ṭab�, pesendīde-kirdār bir kimesne idi. Emr-i ḳażāda sī-

ret-i maḥmūdeye mālik olup �ulüvv-i himem ü sümüvv-i şiyem ile mevṣūf ve 

vüfūr-ı diyānet ü ẕuḫūr-ı emānetle ma�rūf bir fāżıl-ı feżā’il-maḥfūf idi. Ḥīn-i 

mükālemede basṭ-ı bisāṭ-ı neşāṭ u inbisāṭ idüp āyīne-i ṣafā-āyīn gibi ṣāf-dil ve 

gül-i sūrī gibi ḫande-rūy idi. Ḥāşiye-i Şerḥ-i Meṭāli� e ta�līḳāt taḥrīr eyleyüp ol 

[P2 79b] ḥāşiyede temhīd olınan mebāḥiẟden mebāḥiẟ-i ḥamdi kendünüñ 

ta�līḳātında ḫayli īḳān ü itḳān eyledi. Raḥmetu’llāhi �aleyh.2

�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā �Abdulvehhāb bin 
�Abdülkerīm3 {Ḫayālī} 

Ol �aṣruñ �ulemāsından Mevlānā �İẕārī  ve Mevlānā Luṭfī  ve Mevlānā 

Ḫaṭīb-zāde  ve Mevlānā Kestelī  ḥażretlerinden ta�allüm ü telemmüẕ idüp ol 

mes’ele-āmūzān-ı cemāhīr-i meşāhīr-i ümem ve meş�ale-efrūzān-ı meşāhīr-i 

cemāhīr-i �ālemüñ envār-ı āẟār-ı ifāżalarından iḳtibās ü istināre eyledükden 

ṣoñra Ḳalenderḫāne Medresesi ’ne müderris olup erbāb-ı isti�dād u aṣḥāb-ı 

istimdāda imdād ü ifāde eyledi. 4﴾אĭَĥَ×ُøُ ħْıُƪĭĺَïِıْĭَĤَ אĭَĻĘِ واïُİَאäَ īَĺñِƪĤوَا﴿ feḥvāsınca 

1 Padişahlara yakın olmak, denizdeki dalga (gibi)dir. Onların öfkesi beklenmedik bir musibettir. 

Mukarreblerin adı ile bir işe girişme. Onların yanına sakın gitme. Padişaha hulûs-ı kalb ile itaat et ve 

onun makbul tutması ile yetinmeyi bil. Evhadüddîn-i Merâgî, Külliyât-ı Evhadî-i Isfahânî Ma‘rûf be-
Merâgî, (Câm-ı Cem), haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1340, s. 535. 

2 Raḥmetu’llāhi �aleyh. T | -R, -P2

3 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā �Abdulvehhāb bin �Abdülkerīm  R, P2 | Mevlānā �Abdulvehhāb bin 

�Abdülkerīm  raḥimehu’llāh T

4 “Ama bizim uğrumuzda cihad edenleri elbette kendi yollarımıza eriştireceğiz…” Ankebût (29), 69.
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itmām-ı mücāhedāt-ı �ilmiyye eyledükden ṣoñra delālet-i bedraḳa-i hidā-

yet-i İlāhiyyeyle ser-menzil-i sübül-i rıżā-yı [T 362a] İlāhī olan meşra�-ı 

şer�-i muṭahhar ve meslek-i ḳażā-yı ezhere şürū� u sülūk idüp ba�żı yirde 

ḳāḍī oldı. Aḥvāl-i şeref-āmālinde ḫāme-i �Abbāsī -cāme gibi istiḳāmet te-

ferrüs olınup sa�y u kifāyeyle engüşt-nümā-yı �ālem olmaḳ teḥaddüs olın-

maġın merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān -ı maġfiret-�unvān zamānında defterdār 

oldı. Ḍurūb-ı cem�-i māl-i pādişāhī vü envā�-ı taḳsīmāt-ı emvāl-i [P2 80a] 
şehinşāhīde ḥüssāb u küttābuñ ḥisāb ü kitābından ziyāde beẕl-i mechūd 

idüp ol feẕālik-i muḥāsibān-ı �alemiyān �ulüvv-i şānla �unvān buldı. Ṭoḳuz 

yüz yigirmi bir senesinde maḥmiyye-i Amāsiyye ’de yeñiçeri ṭā’ifesi ġavġā 

eyledükde ma�zūl olup meslek-i ḳadīm ü ḳavīmine sālik olmaġın tekrār 

ba�żı yirlerde ḳāḍī olduḳdan ṣoñra İzmir  nām ḳaṣabada ḳāḍī oldı. [R 281a] 
Merḥūm Sulṭān Süleymān Ḫān  (�aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān) ḥażretleri-

nüñ eyyām-ı salṭanatınuñ evā’ilinde ḳaṣaba-i merḳūmede ḳāḍīyken ṭā’ir-i 

rūḥ-ı pür-fütūḥı sāḥa-i �ālem-i nāsūtdan nişīmen-i şāḫsār-ı ceberūta pervāz 

eyledi. Pederi Mevlānā �Abdülkerīm ’üñ maḥmiyye-i Edirne ’de Sulṭān Cā-

mi�i  ḳurbında binā itdügi mektebde defn olındı. Ol ṣāḥib-i ẕekā vü fıṭnat 

ḥüsn-i edā ve luṭf-ı nuṭḳ u beyānı ve selāmet-i ṭab� ve ṭalāḳat-ı lisānı ucın-

dan i�lā-yı ḥaḳḳ itmekde bī-bāk idi. Ṭab�-ı vaḳḳād u ẕihn-i naḳḳādı ḳażāyā-

yı müşkile istintāc itmekde ve berḳ-ı ḫaṭṭāf-miẟāl serī�ü’l-intiḳāl ve vehm ü 

ḫayāl-i timẟāl cüst ü çālāk idi.

Şi�r:  هïü رَوõĻÜ ėĈאì قóÖ ĳŒ او ďĺóø óכĘ
 1ÛøאĻĄ óŊ אك وŊ و īüرو įĨَ ĳŒ او ėĺóü راى

Ḫuṣūṣ-ı ḳażāda sīret-i marżiyye vü ṭarīḳa-i maḥmūde üzre olup ol 

muḥiḳḳ-ı [P2 80b] fāżıl-ı fāṣıl maḥḳ-ı zūr u bāṭıl itmekde şücā� u mehīb 

idi. Amma aṣḥāb-ı ṣoḥbetle muṭāraḥa-i kelāmda resm-i tekellüfi ṭarḥ u ṭard 

idüp ṣoḥbeti leẕīẕ ve nādiresi güzel [T 362b] kimesneydi.

Şi�r:  óĺñŋĤاو د Û×éĀ אýŝĤاو د ÷ĥåĨ 
 2óĻčĬ ĵÖ óכü ĳœĩİ אر اوÝęŜ تñّĤ

1 Onun hızlı fikri bir şimşek gibi hızlı gider. Onun şerefli görüşü, ay gibi temiz, parlak ve ışıl ışıldır.

2 Onun meclisinde gönüller açılır ve sohbetinden (herkes) memnundur. Onun sözündeki lezzet şeker 

gibidir, eşsizdir.
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�Ulūm-ı �aḳliyye vü fünūn-ı şer�iyyede mahāret-i tāmmesi olup sā’ir-i 

�ulūm-ı mu�teberede daḫi ma�rifet-i kāmilesi var-idi.

Teẕyīl: Mūmā ileyhüñ ẕikr olınan celā’il-i feżā’il-i cezīlesinden ġayrı şā�ir-

liġi daḫi var-idi. Ḳuvvet-i müteḫayyilesinüñ kemāl-i ḳuvvetinden ḫayālāt-ı 

kemālden muḫayyel ḫayāller taḫayyül itmegin Ḫayālī  tahallüṣ idüp sā’ir-i 

şu�arādan imtiyāza anı maḫlaṣ idindi. Lākin ebnā-yı zamāneden kendüyi 

süḫān-şinās ẓann idüp mecmū�a nāmına perīşān evrāḳda ġazel cem� eyleyen 

bī-temeyyüzler anuñ ġazellerini Ḫayālī Beg  gazellerinüñ arasında ẟebt idüp 

bu iki şā�ir-i siḥr-āferīnüñ eş�ār-ı ābdārını biri birine ḫalṭ eyledi.

Mıṣrā�: 1אجäأ çĥĨ įĬات إóĘ بñĐ įĬإ

Bu iki ḫˇāce-i bāzār-ı feżā’ilüñ başḳa başḳa le’ālī-i ābdārını bir silkde 

tanẓīm idüp ṣāḥiblerini farḳ itmedüginden ikisini2 bir dürcde derc eyledi. 

Bu birḳaç maṭla� u eş�ār ol şāir-i siḥr-āferīnüñdür.

Maṭla�:3  Ḫarāb olupdur ol ābād gördügüñ göñlüm

 Ġamuñla ṭopṭoludur şād gördügüñ göñlüm4

Beyt:5  Merḳadi ṭaşını Mecnūn’uñ �alāmet ṣanmañuz

 Seng-i miḥnetdür ki yaġdurdı zamāne başına6 [P2 81a]

[R 281b] Türkī dilde Leylī vü Mecnūn  ḳıṣṣasını naẓm idüp bir laṭīf kitāb-ı 

müsteṭāb imlā eyledi. Ol kitābda dürretü’t-tāc-ı eş�ār olmaġa sezā-vār güftārı 

�arūż-ı ẟebt ü imlādan bīrūn ve āvīze-i esmā� u āẕān-ı �ālemiyān olmaġa erzānī 

kelimātı mīzān-ı naẓm u neẟr ü7 inşādan efzūndur. Raḥimehu’llāh.8

1 O tatlı bir su, öbürü acı bir su.

2 ikisini R, T | -P2

3 Maṭla� R, P2 | Şi�r T

4 Bu matla beyti Ali Nihat Tarlan’ın Hayâlî Bey Divanı neşrinde Hayâlî Beg’e isnad edilmiştir. Bkz. Ali 

Nihat Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul, 1945, s. 

295.

5 Beyt R, P2 | -T

6 Bu beyitte yine Ali Nihat Tarlan’ın Hayâlî Bey Divanı neşrinde Hayâlî Beg’e isnad edilmiştir. Bkz. 

Tarlan, Ahmet Paşa Divanı, s. 389.

7 neẟr ü R, T | -P2

8 Raḥimehu’llāh. R, P2 | Raḥmetu’llāhi �aleyh. T
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�Ālim-i �Āmil Mevlānā Yūsuf Ḥamīdī Raḥimehu’llāh1 
[Şeyḫ Sinān] 

Şeyḫ Sinān  dimekle meşhūr u meẕkūrdur. Ol �aṣruñ �ulemāsından 

ta�allüm idüp ḳābiliyyet-i kemāl ve kemāl-i ḳābiliyyeti sebebiyle Mev-

lānā Ḳāḍī-zāde ’nüñ mu�īdi olduḳda terk idüp Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’nüñ 

[T 363a] ḫıdmet-i vālālarına vāṣıl oldı. Şü�ūn-ı eslāf-ı efāżıl üzre ba�żı me-

dārise müderris olduġı ṣadedde maḥmiyye-i Burūsa ’da Veliyüddīn-oġlı Aḥ-

med Paşa Medresesi ’ne müderris2 olduḳdan ṣoñra Hicret-i Nebeviyye ’den 

ṭoḳuz yüz on iki tārīḫlerinde ma�zūlen vaṭanında vefāt eyledi. 

Mūma ileyhüñ fıṭrat-ı selīme vü fıṭnat-ı müstaḳīmesi serv-i sehī-kirdār 

selāmet ü istiḳāmet üzre olup ḳarīḥa-i naḳīḥası mānend-i mir’āt-i mücellā 

jeng-i evhām ü aġlāṭdan muṣaffāydı. [P2 81b]

Şi�r: افñŜ ن وĳĭČ śĬאك دل از ژŊ
ĿĭĻø او ĳÖد ĳŒ آĀ įĭĻĺאف3 

Ẕāt-ı şerīf-i şeref-āẟārı cevdet-i ḳarīḥa vü icādet-i fikretle mevṣūf olma-

yup ṭabī�at-i şerīfesi egerçi ẕekā üzre mecbūl degül idi, lākin rūz u şeb ḳar�-ı 

bāb-ı cidd ü iḳdām idüp ānā-yı revāḥ u eṭrāf-ı sabāḥda terādüf-i kemālāt-ı 

İslāmiyye içün mesā�ī-i meşkūre-i meḳẟūre itdüginüñ ve tekmīl-i kemālāta 

kemāl-i iştiġālle meşġūl olduġınuñ āẟār-ı berekātıyla tekmīl-i melekāt-ı me-

lekiyye idüp kümmel-i fużāladan oldı. Ḫazīne-i derūnı beżāyi�-i bedāyi�-i 

kemālātla ṭoldı.

Şi�r:4  شĳכ ĵĨ ûĺĳì כאم כאرéÝøدر ا
 ĨכĜ īאĳĬن èכÛĩ را óĘاĳĨش 

 כĵù כĳ כאر ĻĭÖ óÖאد øאزد 
ĭÖאى ģĝĐ را آÖאد øאزد5 

1 �Ālim-i �Āmil Mevlānā Yūsuf Ḥamīdī  Raḥimehu’llāh R, P2 | Mevlānā Yūsuf Ḥamīdī  Raḥimehu’llāh T

2 olduġı … Veliyüddīn-oġlı Aḥmed Paşa Medresesi ’ne müderris R, P2 | -T

3 Onun gönlü dedikodu ve zanlardan berîdir. Onun sinesi ayna gibi temizdir.

4 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

5 İşini sıkı tut da öyle çalış! Hikmet kanununu unutma. Temel atmaya çalışan kişi, akıl binasını mamur 

eder. Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, Envâr-ı Süheylî, Tahrân: Mü’essese-i İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1336, s. 390. 
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Cenāb-ı Vehhāb-ı Muṭlaḳ’a irtibāṭ-ı ḳalbī olmaġın maḥmiyye-i Burū-

sa ’da ba�żı ribāṭda sākin olup gūşe-i �uzletde ni�met-i bī-nıḳmet-i ḳanā�at-

den behre-yāb idi.

Şi�r:  1ĵכïĬא اÖ ÷ęĬ اى īכ ÛĐאĭĜ
 2ĵכü ĵÖ ïøارى رĳì صóè از įכ

 ÛøóŊ ÛĩđĬ אرونĜ ÛùĬاïĬ
 3Ûøر اïĬا ãĭُכ įÖ ÛĐאĭĜ ãĭŜ įכ

Müddet-i �ömrinde tezevvüc itmeyüp ta�alluḳāt-ı ehl ü �ıyāl ve ḳuyū-

dāt-ı ḫˇīş ü peyvendden mütecerrid ve kāffe-i �alā’iḳ-ı dünyeviyyeden müte-

zehhid [R 282a] bir kimesne idi. Devā�ī-i muṭālebāt-ı leẕẕāt olan reye�ān-ı 

�ömr ve �unfuvān-ı şebābında4 nisā ṭā’ifesiyle [P2 82a] cüft olmayup elif 

gibi mücerred ü yektā ve semt-i tecerrüdde [T 363b] mānend-i Ḥażret-i 

�Īsā  ṭāḳ u bī-hemtāydı.

Şi�r:  ĵùא כÖ őĻİ ėĤا ĳœĩİ óĻŝĨ ÛęĤا
 5ĵýכ ĵĩĬ او ħĤאع اĉĝĬا ÛĜא وÜ

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  ḥikāyet eyledi ki; “Benüm vālidümle mebādī-i şürū�-

da ba�żı medārisde cem� olduḳları ecilden aḥyānen babamı ziyārete ge-

lüp mülāḳāt eyledüklerinde babam daḫi aña ikrām-ı belīġ ü iclāl-i bī-

dirīġ idüp ḫaylice tevḳīr ü ta�ẓīm ider-idi.” Fāżıl-ı mūmā ileyhüñ Şerḥ-i 
Miftāḥ ’a beyne’ṭ-ṭalebe maḳbūl ü mu�teber bir ḥāşiyesi vardur ve “�Allā-

me Taftāzānī ’nüñ Şerḥ-i �Aḳā’id ’ine daḫi ḥāşiye taḥrīr ü tasṭīr eyledi.” diyü 

istimā� olındı. Lākin anuñ bu maḳūle kitābına ẓafer müyesser olmadı. 

Raḥimehu’llāh.6

1 Sa�dî-i Şîrâzî, Külliyât-ı Sa�dî, (Bûstân), haz. Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 1372, s. 

334. 

2 Ey nefis! Az ile kanaat et. Çünkü şüphesiz hırstan dolayı rezil olmak var.

3 O zengin Kârûn, kanaat hazinesinin köşede olduğunu bilmedi. Sa�dî-i Şîrâzî, Külliyât-ı Sa�dî, (Bûstân), 

haz. Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 1372, s. 340. 

4 şebābında R, P2 | şebābda T

5 Ayrılık vaktinde acısını çekmemek için, elif gibi hiç kimse ile ülfette olma!

6 Raḥimehu’llāh. R, P2 | Revveḥa’llāhu merḳadehu. T
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�Ālim ü Fāżıl Mevlānā Tācī Beg-zāde Ca�fer Çelebi Raḥimehu’llāh1 
[Tācī-zāde Ca�fer Çelebi] {Ca�fer} 

Peder-i necābet-eẟeri merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān -ı cennet-mekān 

Amāsiyye  sancaġında iken müdebbir-i �umūrı idi.2 Mebādī-i şürū�da ṭaleb-i 

�ilme raġbet eyleyüp maḳāṭı�-ı fünūn-ı me’āẟir-meknūna vuṣūl içün Mev-

lānā Ḥācī Ḥasan-zāde  ve Mevlānā Kestelī  ve Mevlānā Ḫaṭīb-zāde  ve Mev-

lānā Ḫˇāce-zāde ’nüñ mecālis-i şeref-güsterlerinde enfās-ı müteberrikelerin-

den istifāże vü istifāde eyledi. Ṭanṭana-i celā’il-i feżā’il-i [P2 82b] cezīlesi ve 

debdebe-i ma�ārif-i �avārif-i celīlesi ercā u enḥā-yı �avālimde esmā� u āẕān-ı 

cihāniyān ve ṣūrāḫ-ı ṣımāḫ-ı �ālemiyana vāṣıl u nā’il olup vüfūr-ı fażl-ı be-

dī� ve zuḫūr-ı3 feyż-i şāmil ile şöhre-i āfāḳ oldı. Bu ḫaber pādişāhuñ gūş-i 

pür-hūşına vāṣıl olup �avāṭıf-ı ḫüsrevāniyyeye istiḥḳāḳı muḳarrer fehm ey-

lemegin maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Maḥmūd Paşa Medresesi ’ni iḥsān 

eyledi. Mevlānā-yı mūmā ileyh medrese-i mesfūrede ṭullāb-ı kemāl-iktisāba 

ders ü ta�līm idüp ol menba�-ı yenābī�-i �ulūm, teşnegān-ı bevādī-i sa�y u 

ṭalebe zülāl-i ifādeyle [T 364a] rūḥ-baḫş olmaġın anuñ ḫıdmetine zümre-i 

fużalā ṣu gibi aḳarlar idi.

Şi�r:4  įÝĘאĺ قĳü ĿĺאدÖ אنŝĭýÜ اى 
 ħĥĐ لźآب ز Ûĭüرو ď×Ĉ óéÖ از

 óכĘ Ûøد įÖ تóĻĭĨ óĻĩĄ įÝüدا óÖ
 5ħĥĐ אلĩä אب ازĝĬ אرÖ ارõİ روزى 

Āyīne-i aḥvāl-i şeref-āmālinde emāret-i imāret6 [R 282b] ve nişān-ı

�ulüvv-i şān nümāyān olup ṣafaḥāt-i levḥāt-i fıṭratında �unvān-ı �unfuvān-ı 

�izz ü devlet mersūm u merḳūm olduġı ecilden pādişāh-ı maġfiret-nişān ol 

fāżılı nişāncı idinüp manṣıb-ı mezbūra terfī� itmekle tevḳī� eyledi. Ol hümā-yı

1 �Ālim ü Fāżıl Mevlānā Tācī Beg-zāde Ca�fer Çelebi  Raḥimehu’llāh R, P2 | Mevlānā Tācī Beg-zāde Ca�fer 

Çelebi  Raḥimehu’llāh T

2 idi R, T | -P2

3 fażl-ı bedī� ve zuḫūr-ı R, T | -P2

4 Şi�r R, P2 | Naẓm T

5 Ey parlak tabiatının denizinden ilmin tatlı suyu ile şevk sahrasının susuzlarına su veren! Senin saf 

gönlün fikir eliyle günde bin defa ilmin yüzündeki peçeyi kaldırmıştır. Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, Envâr-ı 
Süheylî, Tahrân: Mü’essese-i İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1336, s. 559.

6 emāret-i imāret R, T | -P2
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evc-i salṭanatuñ sāye-i vālā-pāyesinde devlet-i vāfire vü ḥaşmet-i mütekāẟire 

ile istiẓlāl idüp encümen-i �işret ve nüzhetgāh-ı kāmrānīde şāhid-i dilfirīb-i 

meṭālib [P2 83a] ü me’ārib ile āsūde vü ġunūde iken teṣārīf-i muḫtelife-i 

edvār-ı bed-eṭvārla ol �ayn-ı kemāl ü �irfān u merdüm-i a�yān-ı zamāna �ayn-ı 

kemāl iṣābet idüp māl ü menāl ve emlāk ü esbābı nehb ü ġāret olındı.

Şi�r:  Ûøכא ûÝíÖ وزóĘ ĵÝĻŜ įĨ 
 Ûøو را ŉŒ از Û×כĬ دóאو כÖ رو 

 ïü ůĨ אنĺد آن زóכ ůĨ įŒóİ
 1ïü ůĨ آن óĻĔ Ûøاĳì ůĨ įœĬآ 

Ol mihr-i sipihr-i sa�ādet irtifā�-ı ḥāl u �ulüvv-i şān ile evc-i burc-ı su�ūdet-

de iken ṭāli�-i nāhemvār ve baḫt-ı nāsāzkār ucından yıldızı düşüp çarḫı batdı. 

Dest-i zamāne anı müntehā-yı ẕerā-yı �izzetden ḥażīż-i ẕüll ü hevāna atdı.

Şi�r:2 اóĨ روز óİ įכ ÛýŜ óÖ ďĤאĈ īĺآه از ا
 3Ûøا óÜ ûĻÖ ŻÖ įכ ïĺאĩĭÖ ĵĺאä įÖ ره 

Muḳteżā-yı maḳāmdan ḫāric ḳażıyye sebebiyle merḥūm Sulṭān Bāyezīd 

Ḫān -ı sa�īdüñ evāḫir-i salṭanatında manṣıbından �azl olınup bi-ṭarīḳi’t-

teḳā�üd yevmī yüz aḳçe �ulūfe ta�yīn olındı. Lakin anuñla tesellī bulmayup 

telaḳḳī bi’l-ḳabūl eylemedi. Ammā merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān -ı [T 364b] 
semiyyü’l-mekānuñ şeref-i ḳudūm-i sa�ādet-rüsūmıyla mesned-i ḫilāfet ü 

erīke-i salṭanat müktesib-i celālet olduḳda vaẓīfe-i merḳūmeye ba�żı bilā-

duñ ḳāḍīlıġı żamīme ḳılınup tevfīr-i tevḳīr olınmaġla ḳabūl eyledi. Bu 

minvāl üzre bir miḳdār rūzgār mürūr u �ubūr [P2 83b] eyledükden ṣoñra 

teşrīfāt-ı pādişāhī ḳarīn-i ḥāli olup dīvān-ı āsmān-�unvānda ẟāniyen nişāncı 

naṣb olındı. Aḳlām-ı müşkīn-erḳāmla ebrū-yı dilber gibi ġarrā ġarrā ṭuġrā-

lar ve hilāl-miẟāl bī-naẓīr ü bī-hemtā miẟāller resm idüp ruḫsār-ı şāhid yar-

lıġ-ı �aẕrā-�iẕāra ḫaṭṭ u ḫāl, sevād-ı midād-ile zīver-baḫş olur-idi. Aḥsen-i 

taḳvīm üzre taṣvīr itdügi [R 283a] ṭuġrā-yı ġarrā-yı gītī-sitān ile ṣaḥā’if-i 

bā-leṭā’if �unvān bulur-idi.

1 Dünyayı aydınlatan o ayın kısmeti azaldı. Sağdan soldan musibetler ona yöneldi. Her ne yapsa zararlı 

idi ve ne istese aksi olurdu.

2 Şi�r R, P2 | Beyt T

3 Bu ters dönmüş talihin (elinden) âh (ediyorum). Çünkü bana her gün daha fazla bela bulacağım bir yeri 

gösteriyor.



893Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

Şi�r:  راتĳáĭĨ رĳĉø در ûĩĥĜ óĈאĝĨ 
 Ûøאن اäóĨ در و ćĩø نĳŒ įĻ×đÜ ėĉĤ ز

 ĻÖאض رĨóĘ ĿđĜאن Ĉ óŊ ĳŒאوøאن 
 1Ûøان اĳĤش و اĳĝĬ óŊ او ĿĨאì çüز ر 

El-ḥaḳ, bu zamānda dīvān-ı �Oẟmāniyān ’da tersīm ü terḳīm olınan 

menāşīr-i sulṭāniyye ve ferāmīn-i ḥāḳāniyye-i �Oẟmāniyye ’nüñ terkīb ü 

tertīb ve imlā vü inşāsında ḳavā�id-i cedīde-i sütūde iḫtirā� idüp aḥkām-ı 

nāfiẕü’l-kelām u maḳṭū�u’l-merām ve menāşīr-i ḳażā-cereyān ve ḳader-fer-

cāmda iẓhār-ı yed-i beyżā eyledi.

Şi�r-i �Arabī:2  אıĥĩđĻĤ אĨĳĺ įĨَŻĜا ƪõİَ إن 
   įĥَĨאĐ õّİ Ĺĩّכ ģّאك כùĬَأ  

įĥَĨאĬرقٍّ أ ĵĥĐ óّĨوإن أ      
3įĤ אمĬŶאبُ اÝق כóِĤאÖ ƪóĜأ

Meşşāṭa-i ḫāmesi şāhid-i ṭuġrāya zīb ü zīver virüp ḫayli çekdi çevirdi ve 

şi�ār ü diẟārını ṭırāz-ı ṭarz-ı merġūbla muṭarraz idüp rengīn libāslar geyür-

di. Ẕikr olınan nişāncılıḳdan [P2 84a] ṣadr-ı ṣadārete ṣu�ūd idüp Anaṭolı  

ḳāḍī-�askeri olduḳdan ṣoñra merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān -ı ḳuds-āşiyān ken-

dü żamīr-i pākinde mużmer olan [T 365a] ġayż ü kīne iḳtiżāsıyla “Yeñi-

çeri ṭā’ifesinüñ Amāsiyye ’de ṭuġyānına muḥarrik oldı.” diyü töhmet eyle-

yüp bu bahāneyle ṭoḳuz yüz yigirmi senesinüñ recebinüñ sekizinci güni 

sebt güninde ḳatl eyledi. Mezār-ı şerīfi Balaṭ  ṭarafında kendü binā itdügi 

cāmi�dedür. Mevlānā-yı sālifü’ẕ-ẕikrüñ lisān-ı Türkī’de bī-nihāye kelimāt-ı 

manẓūmesi vardur. Her biri erbāb-ı naẓm içinde maḳbūl ve aṣḥāb-ı ṭab� 

ortasında mu�teberdür. Dībāc-ı kelām-ı berā�at-ilmāmı ṭırāz-ı i�cāzla muṭar-

raz olup a�lām-ı feṣāḥat u me�ālim-i belāġat ü nezāketle mu�allemdür. Ḥaż-

ret-i İmām Muṭarrizī anuñ bu ṭarz-ı bedī�ine ālüfte ve a�lām-ı �ulemādan 

1 Onun kaleminin damlaları tertibindeki letafetten dolayı inci dizili gerdanlık gibi satırlara dağılmıştır. 

Fermandaki beyazlık, onun kalemindeki sızıntı ile tavusların kanadı gibi rengârenktir.

2 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T

3 Öğretmek için bir gün kalemini sallayacak olursan sahibini sarsan zırhı bile sana unutturur. Köle için 

en acı olan şey parmak ucudur, kölelerin arasında insanlığın kitabını hâkim tut! Ebü’l-Feth el-Büstî, 

Dîvânu Ebi’l-Feth el-Büstî, haz. Dürriyye el-Hatîb-Lütfî es-Sakkâl, Dımaşk: Matbû�âti Mecma�i’l-

Lügati’l-�Arabiyye, 1989, s. 158. 
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�allāme-i �ālem anuñ ma�ārifine āşüftedür. Tertīb ü terkīb itdügi dīvānınuñ 

Mīr �Alī Şīr  ve Mīr Şāhī  kemāhī ḥayrānı ve eş�ār ü ebyāt-ı ḥisānınuñ Saḥbān  

u Ḥassān  ḥassānıdur.

Şi�r:1  لõĔ óİ ďĥĉĨ از ďĤאĈ هïü 
óĘوغ Ü×אç×Ā óĻü ازل 

 ĵđĉĝĨ óİ įכ ħĺĳŜ įŒ ďĉĝĨ ز
 ĵđ×ĭĨ دĳÖ ارïÖآ ăĻĘ įכ

 در ادراك اóøار امّ اĤכÝאب 
 ز ģĝĐ ûĐóāĨ óİ را Ö çÝĘאب2 

[R 283b] Kendünüñ mübtede�ātından Heves-nāme  adlu bir dāstān-ı 

[P2 84b] dil-sitān ve aḫlāḳa müte�allıḳ bir kitāb-ı müsteṭābı vardur. El-

ḥaḳ, bu ikisi daḫi anuñ luṭf-ı ṭab�ına şāhidān-ı �ādilān meẟābesinde olup 

fażl-ı vāfir ü zāḫirine beyyine-i beyyinetü’d-delāletdür. Ol fāris-i meydān-ı 

fażl, zebān-ı Fārisī’de daḫi laṭīf eş�ār ıṣdār idüp ḳaṣīde vü ġazel vādīsinde 

bī-naẓīr kelimāt-ı dil-peẕīr taṣdīr eyledi. Ammā lisān-ı Türkī’de olan eş�ārı-

na nisbet azdan azdur. Bu maṭla�-ı dil-keş anuñ Sulṭān Selīm 3 merḥūmuñ 

medḥinde didügi ḳaṣīdesinüñ nevādir-i kelimāt-ı muḫayyelesindendür.

Şi�r:4 אدıĬ אنä ïĝĬ אĨ ėدر כ įכ īĺóĘאن آä
áĬ óıÖאر ïĝĨم üאه ıäאن ıĬאد5 

Beyt:6 نĳì óŊ óŝä را įåĭĔ Û×Ĥ ģđĤ ãĭĔ ز 
ز óüم ģ×ĭø زĳŝĬ įýęĭÖ óø ÛęĤن7 

[T 365b] Ve lisān-ı �Arab’da daḫi a�lā ḳaṣīdeleri vardur. Bu ebyāt anuñ 

Sulṭān Bāyezīd  ḥaḳḳında didügi ḳaṣīdesindendür.

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 Her gazelin matla beyitinden ezel sabahının ilk ışıkları doğmuştur. Makta’ı hakkında ne diyeyim? 

Çünkü her makta’ı akıcı ve parlak bir suyun kaynağıdır. Onun her mısraı Ümmü’l-kitâb’ın sırlarını 

anlamada akla kapılar açar. Molla Câmî, Dîvân-ı Câmî Cild-i Evvel Fâtihatu’ş-Şebâb, haz. A‘lâ Hân 

Efsahzâd, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 176. 

3 Türkī’de olan eş�ārına nisbet azdan azdur. Bu maṭla�-ı dil-keş anuñ Sulṭān Selīm R, T | Selīm P2

4 Şi�r R, P2 | Beyt T

5 Canı yaratan Allah, can nakdini cihan padişahının gelişi şerefine saçmamız için avucumuza koydu.

6 Beyt R | -T, -P2

7 Senin la’l renkli dudağının cilvesinden goncanın ciğeri kanla doldu. Sünbül saçının utancından 

menekşenin başı yerde eğik kaldı.
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Şi�r:  رĳāĤا īùèأ ĹĘ ħאءכýĬأ Ʃųا 
כĹĘ ħ اïُĤلّ واĳéِĤر  ƪïĬِ ىóُĺ źو

א ïÖَا óĕàِه ĩčÝĭĨ įĻĘ ĹĘאً  ƪĩĤ
 1óĉĐِ ħٍÜאì ĹĘ ًاĳٔĤĳٔĤ įÝُ×ùè 

Bu cümleden mā�adā semt-i inşāda daḫi yed-i ṭūlāsı olup ol vādīde daḫi 

ḫāme gibi müşārün ileyh bi’l-benāndur. Neffāẟāt-ı aḳlām-ı müşkīn-erḳā-

mından müntefeẟ olan münşe’āt-i mübde�ātı i�cāza ḳarīb bir emr-i ġarīb-

dür. Bu meṭāli� daḫi anuñdur.

Maṭla�:  Sebz-ḫat kim sāye ṣalmış zülf-i müşg-efşān aña

 Ḫıżr ’dur ki_olmış müyesser �ömr-i bī-pāyān aña2

Maṭla�:  Lebüñe öykünelden ġonçe-i ter

 Ṣabā ḫışm eyleyüp [P2 85a] aġzını yırtar3

Dīger:4  Günde biñ kez görse bilmez ol büt-i ra�nā beni

 N’eylesün bir demde biñ şekle ḳoyar sevdā beni5

Maṭla�:6 Ḫaṭṭ yazar ḫaṭṭuñ ḳalemsüz ṣafḥa-i sīm üstine

 Bu ne sırdur noḳṭa ḳor ḫāl-i lebüñ mīm üstine7

Teẕyīl: Mervīdür ki merḥūm Ca�fer Çelebi ’ye degin nişāncılar defterdār-

laruñ altına oturup selāmda aşaġa ṭurur-idi. Meẕkūr-ı mebrūr nişāncı olduḳ-

da anuñ celālet-i şān u übbehet-i �unvānı muḳteżāsınca maṣṭaba-i hümāyūn-

da vüzerānuñ ṣol cānibinde iclās olınup Nişāncı Paşa  �unvānıyla mu�anven 

oldı ve daḫi ḳatl olınduġından muḳaddem Sürūş-ı Ġayb ’dan lisānına bu beyt 

ilhām olınup kendünüñ şehīd olacaġına işāret olınmışdur. [R 284a]

Beyt:8  Ben şehīd-i tīġ-i �aşḳ olduḳda rāh-ı yārda

 Yumadın defn eyleñüz tenden ġubārı gitmesün9

1 Allahu Teâlâ sizi en güzel surette yarattı, güzellikte ve vakarlıkta sizin bir benzeriniz görünmez. Ağzında 

dişleri düzgün bir şekilde görününce onu hoş kokulu yüzükteki bir inci zannettim.

2 İsmail E. Erünsal, The Life and Works of Tâcî-zâde Ca�fer Çelebi, with a Critical Edition of His Dîvân, 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul, 1983, s. 199.

3 Erünsal, The Life and Works of Tâcî-zâde Ca�fer Çelebi, s. 223.

4 Dīger R, P2 | Maṭla� T

5 Erünsal, The Life and Works of Tâcî-zâde Ca�fer Çelebi, s. 462.

6 Maṭla� R, P2 | Lehu T

7 Erünsal, The Life and Works of Tâcî-zâde Ca�fer Çelebi, s. 384.

8 Beyt R, P2 | Ferd T

9 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, haz. Filiz Kılıç, Kültür ve Turizm Bakanlığı 
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Ve bu Fārisī maṭla� ḳatlinden bir hafta muḳaddem �ālem-i menāmda 

leyālī-i müte�addidede lisānına cārī oldı.

Şi�r:  زدóĻĬ īÝùĺز įÖ įى כóĩĐ آن دو روزه īĨ 
Ŋ÷ از آن כóĻĩÖ īĨ įم óĻĬ īÝùĺóŜ įÖزد1 

Ve daḫi mebānī-i bī-meẟānī-i ḫayrātdan maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de bir 

mescid ve bir medrese ve maḥrūsa-i Burūsa ’da bir mescid ve Germiyān  vilāye-

tinde [T 366a] Simav  nām ḳaṣabada bir mescid binā eyledi. Raḥimehu’llāh.2

�Ālim-i �Āmil Mevlānā Tācī Beg-zāde Sa�dī Çelebi3 
[Tācī-zāde Sa�dī Çelebi] {Sa�dī} 

[P2 85b] Sālifü’ẕ-ẕikr Ca�fer Çelebi ’nüñ birāderidür. �Aṣrında olan �u-

lemādan ta�allüm idüp ol kevkeb-i sa�d-ı burc-ı sa�ādet ü aḫter-i mes�ūd-ı 

evc-i �izzet Ḳāḍī-zāde  dimekle meşhūr olan Mevlānā Ḳāsım ’uñ ve Mevlānā 

Meḥmed bin Ḥācī Ḥasan-zāde ’nüñ ḫıdmetlerinde teşmīr-i sāḳ-ı ihtimām 

idüp me�āric-i medāric-i feżā’il-i ẕātiyyenüñ müntehā-yı ẕerā-yı vālāsına 

ṣu�ūd-ı pür-sü�ūd eyledi. Āvāze-i meḥāmid ü me’āẟiri aḳṭā�-ı erbā�-ı rub�-ı 

meskūnda ḳar�-ı esmā� u āẕān eyleyüp şemā’im-i nesā’im-i feżā’il-i �ilmiyyesi 

dimāġ-ı cihāniyānı ta�ṭīr eyledükde ol fāżıl-ı sāmī-menzilet ri�āyet ḳaṣd olı-

nup maḥrūsa-i Burūsa ’da merḥūm Sulṭān Murād Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretlerinüñ 

medresesi ba�dehu Ḳosṭanṭiniyye ’de �Alī Paşa Medresesi  ba�dehu mecma�-ı 

aṣḥāb-ı fünūn u mu�terek-i erbāb-ı �ulūm-ı �āliyetü’ş-şu’ūn olan Medāris-i 


emān -ı bedāyi�-meknūnuñ birisi ṣadaḳa olındı. Medāris-i meẕkūrede ney-

yir-i a�ẓam gibi maṭāriḥ-i ḳulūb-ı erbāb-ı ḳabūle ṭarḥ-ı eşi��a-i envār-ı feżā’il 

eyleyüp niçe müsta�idd ü müstemiddüñ sümüvv ü semāsına bādī oldı.

Şi�r:  ûĺĳì ÕĥĉĨ įÖ ĵùכóİ او ÛĨïì įÖ ïøر
 رÛĩّİ įÖ ïø او ĈאĤ×אن ĳĀ įÖب ĩøא4 

Ba�dehu ṣafā-yı niyyet ile ḥacc idüp ḳırān-ı ẟevāb-ı bī-kerān müyesser 

Yayınları, Ankara, 2018, s. 197.

1 İki günlük ömür için yaşamaya değmez. O halde ben öldükten sonra ağlamaya değmez.

2 Raḥimehu’llāh. R | Revveḥa’llāhu merḳadehu. T, Raḥimehu’llāhu te�ālā. P2

3 �Ālim-i �Āmil Mevlānā Tācī Beg-zāde Sa�dī Çelebi  R, P2 | Mevlānā Tācī Beg-zāde Sa�dī Çelebi  

Raḥimehu’llāh T

4 Herkes kendi talebi ile onun huzuruna çıkar ve onun yardımı ile talipler yüceliklere erişir.
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olduḳdan ṣoñra mavṭın-ı aṣlīsine [P2 86a] mu�āvedet eyleyüp yevmī seksen 

aḳçe vaẓīfe ile teḳā�üd eyledi. Bevāḳī-i a�mārını �ilm ü �ibādete ṣarf idüp 

�ömr-i nāzenīnini bu ḥāl üzre geçürürken Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz 

yigirmi iki senesine bāliġ olduḳda ol sa�d-ı ekber ḫāne-i sa�ādet ü şerefden 

derece-i nuḥūset-i [R 284b] zevāle rāci� olup vefāt eyledi. [T 366b]

Teẕyīl: Mūmā ileyhüñ kāffe-i �ulūm-ı berā�at-rüsūmda müşāreketi ol-

duġından ġayrı fünūn-ı �Arabiyye’ye iḫtiṣāṣ-ı tāmmı olup fażl-ı mütevāfir 

ü �ilm-i mütekāẟir ve ṣıyt-ı müteṭā’ire mālik idi. Ol sütūde-ṣıfāt u pesendī-

de-simātuñ ṣalāḥ-ı ḥāl u ṣıdḳ-ı maḳāl ve kerem-i nefsi nihāyetde ve dürūġ-ı 

bī-fürūġdan ictinābı ġāyetdeydi. Maṭla�-ı kelām-ı şemsiyetü’ş-şu�ā� ve bed-

riyyetü’l-iltimā�ında fürūġ-ı ṣıdḳ, subḥ-ı ṣādıḳ-kirdār āşikār ü pedīdār-idi.

Şi�r:  אęĀ ق وïĀ אŊ אÜ óø īĺóìآ ç×Ā ĳŒ اى
 1óĭİ و ģąĘ óø įÖ אÜ אŊ īĻĤّاو ģĝĐ ĳŒ وى

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ peder-i �azīzi fāżıl-ı meẕkūruñ ḥaḳḳında “Müd-

det-i �ömrinde kiẕb itmedi diyü şehādet eylesem Allāhu a�lem kiẕb itmiş 

olmazın.” diyü buyurdı. Fāżıl-ı meẕkūruñ elsine-i ẟelāẟede ebyāt ü eş�ārı 

bī-şümār ve Türkī ġazelleri bī-ḥisābdur. Dil-i deryā-bārı biḥār-ı naẓmdan 

bī-sāḥil bir baḥr-ı kāmil ve celā’il-i feżā’ili baḥr-i muḥīṭ gibi muḥīṭ u şāmil-

dür. Zebān-ı Türkī’de bu maṭla� anuñdur: [P2 86b]

Maṭla�:  Ya Rab n’olaydı �ālem içinde dil olmasa

 Bārī olursa her güzele mā’il olmasa2

Maṭla�:  Rūşen ḳılan cihānı bu gün ḥüsni māhıdur

 Meftūn iden bu göñlümi zülf-i siyāhıdur3

Lisān-ı �Arab’da dürer-i manẓūme-kirdār, bī-şümār kelimāt-ı feṣāḥat-

şi�ār tanẓīm idüp fuṣaḥā-yı �Arab’uñ eş�ārına naẓīr4 ḳaṣā’id-i dil-peẕīr naẓm 

eyledi. Ḳaṣā’id-i şerīfesine �ayn-ı iẕ�ān u çeşm-i im�ānla naẓar eyleyen ki-

mesne intiẓām-ı kelimātından fuṣaḥā-yı �Arab eş�ārı ẓann eyleyüp ḥüsn-i 

edāsından ekābir-i şu�arā-yı sālife kelimātından gümān ider-idi. El-ḥaḳ, her 

bir ḳaṣīdesinüñ büyūt-i ebyātı ma�mūr ve ḳuṣūr-ı naẓmı bī-ḳuṣūrdur.

1 Ey fecir vakti gibi baştan ayağa sıdk u safâ olan ve ey ilk akıl gibi baştan ayağa fazilet ve hüner olan!

2 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, haz. Filiz Kılıç, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 2018, s. 425.

3 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, s. 425.

4 naẓīr R, T | -P2
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Şi�r:  رĳáĭĨ ّאب از رقĺ هóıÖ ûĨŻכ
در او ÛĻÖ óİ او ÛĻÖ اĳĩđĨ Ûøر 

 Ûøا ïĭùŋĤא دĺóà نĳŒ ûĩčĬ ĳŒ
 1Ûøا ïĭĥÖ شóĐ óÖ įĺאŊ ûĬاز آ 

[T 367a] Ol �āḳıl-ı kāmil-ḫıred ü bāliġ-naẓaruñ yanında İmriü’l-Ḳays , 

Ḳays-ı �Amirī  meẟābesinde olup anuñ zebān-ı kilk-i leṭāfet-şi�ārı maḫ-

zen-i esrār-ı feṣāḥat ve maṭla�-ı envār-ı belāġatdür. Münşe’āt-ı muḫtere�āt-ı 

aḳlām-ı müşkīn-erḳāmı 2﴾ِمŻَĐَْŶْכَא  óِéْ×َĤْا  ĹĘِ اÇýَĭْĩُĤْتُ  اĳَåَĤْارِ   įُĤََو﴿ kelām-ı il-

hām-ilmāmına mā-ṣadaḳdur. Kelām-ı şerīfinüñ rütbe-i belāġatı a�lā-yı 

merātib-i belāġata ve mertebe-i feṣāḥati aḳṣā-yı me’ārib-i feṣāḥate vāṣıl u 

nā’ildür. Bu kemīne [R 285a] anuñ [P2 87a] münşe’ātınuñ şeref-i müṭā-

la�asıyla teşerrüf idüp aña ta�līḳ-ı naẓar eyledüm ve �Aḳā’id-i Nesefiyye ’i cev-

det-i ḳarīḥa iḳtiżāsıyla �Arabī naẓm idüp ṣaḥīfe-i �ālemde bir naḳş-ı dil-keş 

resm eyledi.

Naẓm:  ادĳø د ازĳÖ ه ایóĉĜ انĳĻè آب 
 ĳĤح ĳęéĨظ آïü ĵÝĺ زآن כÝאب 

 ÏĭđĨ او ĳĀ ďĩüرت را óĘوغ 
 ĳĀرت او äאم ĵĭđĨ را óüاب 

Ĭכİ įÝאóýĨ ûĺب دل را زźل 
 İ įĉĝĬאä ĿĩýŒ ûĺאن را è×אب3 

Seyyid Şerīf Cürcānī ’nüñ Şerḥ-i Miftāḥ ’ına ḥavāşī taḥrīr eyledi ve Mev-

lānā Ṣadrüşşerī�a ’nuñ Viḳāye ’ye yazduġı şerḥden “bāb-ı şehīd”e ḥāşiye-i se-

dīde tasṭīr eyledi ve maḥāll-i müte�addide de ḳavā’id-i �avā’id-i celīleyi şāmil 

resā’il ibdā� eyledi.

1 Sözü dağınık ve delinmiş incilerin yazılı olduğu ince derilerden faydalanmıştır. Onun her beytinde 

“Beyt-i Ma’mûr” vardır. Nitekim onun şiiri Süreyya yıldızı gibi makbûldür. Bu yüzden onun makamı 

yüce arşın üzerindedir.

2 “Denizde yüce dağlar gibi yükselen gemiler de O’nundur.” Rahmân (55), 24.

3 Ölümsüzlük suyu, o yazıdan bir katredir. Levh-i Mahfûz o kitaptan bir ayettir. Onun manası yüz 

mumuna nur, onun yüzü mana kadehine şaraptır. O (kitabın) ince manaları, gönlün tabiatına saf bir 

su, noktaları ise can çeşmesinde birer köpüktür.



899Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

Şi�r:1  įÝęøאĬ ģđĤ כ در وĺ įÖ כĺ 
 įÝęŜאĬ אىİ įÝכĬ óø įÖ óø 

 įÝùÖ او İ ûĝĬאى زïĭ×ĺه 
 ìאóĈ اóĘوز و دل ïĭ×ĺóĘه2 

[Derkenār:] Merḥūm Mevlānā �Arab-zāde ’nüñ ḫaṭṭından menḳūldür 

ki Mü’enneẟāt-ı Semā�iyye ’yi naẓm eyledi3 ve birāderi Ca�fer Çelebi ’nüñ 

mescidi yanında bir mektebi vardur. Mezārı ol mektebdedür. Raḥime-

hu’llāhu te�ālā.4 

�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Ḳuṭbuddīn Muḥammed bin 
Muḥammed bin Ḳāḍī-zāde-i Rūmī  Raḥimehu’llāh5

Vālidesi ṭarafından ceddi Mevlānā �Alī bin Muḥammed Ḳuşçı  ḥaż-

retlerinden ve Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’den ḳırā’at eyleyüp [P2 87b] anla-

ruñ mecālis-i me’āẟir-eẟerlerinden feżā’il-i �aẓīme vü leṭā’if-i cesīme taḥṣīl 

eyledi. [T 367b] Sünnet-i seniyye-i nebeviyye üzre Mevlānā Ḫˇāce-zā-

de ’nüñ kerīmesini tezevvüc idüp cevzā gibi iki başdan kemer-i ta�alluḳı 

miyān-ı cānlarına muḥkem �aḳd eylediler.

Şi�r:  شïĬدóÖ ûĻŊ و ïĭÝùÖ ïĝĐ 
 ĺ óİכóÖ ĵ دóŋø óŝĺدïĬش 

 ĺאïĭÝĘ آن دو įÖ īÜ دóĨ óİاد 
 óŒخ آóĨ óìاد اýĺאن داد6 

Müsteclib-i raġebāt-ı müşteheyāt-ı nefsāniyye olan reye�ān-ı şebābdan 

āḫir-i �ömrine degin zühd ü ṣalāḥ ve �iffet ü diyānet üzre rūzgār geçürüp 

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 Her biri delinmemiş inci mercan, baştan başa söylenmemiş (nice) manalar… Ne güzel nakışlar 

bağlamış; gönlü aydınlatan ve gönlü çelen…

3 naẓm eyledi R, P2 | naẓm idüp başḳa bir risāle eyledi T

4 Raḥimehu’llāhu te�ālā P2 | -R, -T

5 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Ḳuṭbuddīn Muḥammed bin Muḥammed bin Ḳāḍī-zāde-i 

Rūmī  Raḥimehu’llāh R | Mevlānā Ḳuṭbuddīn Muḥammed bin Muḥammed bin Ḳāḍī-zāde-i Rūmī  

Raḥimehu’llāh T, �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Ḳuṭbuddīn Muḥammed bin Muḥammed bin 

Ḳāḍī-zāde-i Rūmī  Raḥimehu’llāhu Te�ālā P2

6 Nikâhı kıydılar ve onu huzura götürdüler. Onları birbirlerine emanet ettiler. O iki kişi dünyada 

muradlarına erdiler. Felek sonunda onlara muradlarını verdi.
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aḫlāḳ-ı ḥamīde ile müteḫallıḳ u mütemelliḳ ve eştāt-ı esbāb-ı edeb ü ereb 

ve teḫaşşu� u teḫażżu� ile muttaṣıf bir munṣıf kimesne idi.

Şi�r:  ĵĨدóĨ īĻĐ ûĺĳì ħýŒ ĳŒ אŊ אÜ óø اى ز
 1ĵĨכ آدĺ در ėĉĤ īĺïĭŒ دĳÖ ïĬاĳÜ ĵَכ

Maḥmiyye-i Burūsa ’da Manastır Medresesi ’ne müderris iken tekmīl-i 

kemālāt eylemekde bir mertebe kūşiş ü verziş eyledi ki ḫāme-i dü-zebān 

beyānında �āciz ü fürū-māndedür. Medrese-i meẕkūrede [R 285b] aṣḥāb-ı 

ṭaleb ü erbāb-ı erebe ifāde üzre olup henüz �unfuvān-ı şebāb-ı bā-şitāb-

dayken vefāt eyledi. Ṭāliblerüñ her birisi anuñ menāfi�-ı beżāyi�-i ifāża-i 

nāfi�asıyla müntefi� ü müstefīd olup kemālāt-ı �aliyyeye vāṣıl oldılar. Mü’el-

lefāt-ı i�cāz-iltiyāmından itmāmı aḳṣā-yı maḳāṣıdı resā’il [P2 88a] ü fevā’idi 

bī-nihāyedür ve lākin māni�-i vuṣūl-i ümniyyet olan meniyyeniñ tasalluṭ ü 

iḫtirāmıyla itmāmı müyesser olmadı ve sür�at-i mevt ü ḥimāmdan mükem-

mel bir kitāb tedvīn itmege ẓafer bulmadı. Raḥimehu’llāhu te�ālā.2

[Derkenār:]3 Mevlānā Ḳuṭb Çelebi ’nüñ babası Şemsüddīn Muḥam-

med, Mevlānā �Alī Ḳuşcı ’yla Rūm ’a gelüp ba�żı yirlerde ḳāḍī olduḳdan ṣoñ-

ra anda vefāt eyledi.

Mevlānā Maḥmūd bin Muḥammed bin Ḳāḍī-zāde-i Rūmī 
Raḥimehu’llāh [Mīrim Çelebi] 

Erbāb-ı feżā’il ve aṣḥāb-ı ma�ālī ortasında Mīrim Çelebi  dimekle meş-

hūrdur. Ol �aṣruñ a�lām-ı �ulemāsından ifāde maḳāmında ḳā’im olan kimes-

nelerden ta�allüm ü telemmüẕ idüp Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’nüñ [T 368a] ve 

Mevlānā Sinān Paşa ’nuñ ḫıdmet-i me’āẟir-güsterlerinde istifāde eyledi. Şī-

me-i ḳadīme-i eslāf-ı ercmend ü şīve-i müstedīm-i eşrāf-ı sa�ādetmend üzre 

menāṣıb-ı vālā-merātibden Gelibolı Medresesi ’ne ve maḥmiyye-i Edirne ’de 

�Alī Beg Medresesi ’ne ve maḥmiyye-i Burūsa ’da Manastır Medresesi ’nde 

müderris olup ṣıyt-ı fażl u ifādesi kemāl-i teṭāyürinden çevgān-ı eflāk ve 

ṭūb-ı ḫūrşīdden müsābaḳa eyledi.

1 Ey baştan ayağa benim gözümün gözbebeği gibi olan! Bu kadar lütuf bir insanda nasıl olabilir?

2 Raḥimehu’llāhu te�ālā. R | Raḥmetu’llāh. T, Raḥmetu’llāhi te�ālā raḥmeten vāsi�aten. P2

3 [Derkenār:]  R | -T, -P2
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Naẓm:  آوازه ïĭĥÖ ûĥąĘ دĳÖ 
 כóد Ûĝ×ø ز óŜدش اŻĘك1 

Merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān -ı maġfiret-medār ol büzürgvārı kendüye 

ḫˇāce idinüp �ulūm-ı riyāżiyyeyi andan ḳırā’at eyledi. Fenn-i mesfūrda bir 

mertebe mahāreti var idi ki zümre-i mu�āṣırīn ve fırḳa-i a�ḳabdan ol fāżıla 

müdānī vü ḳarīb bir fāżıl-ı [P2 88b] erīb gelmedi.

Merḥūm u maġfūrun leh şehriyār-ı maġfiret-şi�ār Sulṭān Selīm Ḫān -ı 

baḫtiyāruñ zamān-ı salṭanatında Anaṭolı  ḳāḍī-�askeri olup re’y-i nīk-nümāy 

u ṣavāb-fermāyları menāṭ-ı meṣāliḥ-i �asākir-i manṣūre ve merci� u mev’il-i 

ḥall ve �aḳd-i menāṣıb-ı mekẟūre olduḳdan ṣoñra �azl olınup yevmī yüz 

aḳçe �ulūfe ta�yīn olındı. Ba�dehu Ka�be-i Şerīfe ’yi aḳdām-ı �azīmet-i ḫāliṣe 

ile ziyāret eyleyüp sa�ādet-i ḥacc ile müstes�ad olduḳda ḳavāfil-i selāmet ü 

ṣıḥḥatla vaṭanına mu�āvedet idüp maḥrūsa-i Edirne ’de ṭoḳuz yüz otuz bir 

senesinde vefāt eyledi.

[Derkenār:]2 Mezār-ı şerīfi maḥmiyye-i Edirne ’de Ḳāsım Paşa Cāmi�i ’n-

dedür.

Mūmā ileyh selīmü’ṭ-ṭab� ve müstaḳimü’ẕ-ẕihn ve ḥalīmü’n-nefs kimes-

ne idi. Şedā’id-i rūzgār-ı zūr-kāra ṣabr eyleyüp ol şecere-i ẟemere-i feżā’il, 

şāḫ-ı berūmend-mānend seng-i cefāya taḥammül ider-idi.

Şi�r:  Ûùİ ģĝĐ را įכ óİ ïĭכ ģĩّéÜ 
 3Ûøدóĺز ïĭכ ûĩýì įכ ĵĥĝĐ įĬ

[R 286a] ÛùíĬ ïĺאĩĬ تóİز ĳŒ ģĩّéÜ
 4ÛùُÜ ď×Ĉ در ĳŒ ددóŜ ïıü ĵĤو 

[T 368b] Nihād-ı melek-necādı mürüvvet üzre mecbūl olup ẕāt-ı şerīf-i 

şeref-āyātı ḥilye-i celiyye-i mükremāt-ı mükerremāt-ı bī-ġāyātla muḥallā 

1 Onun fazileti feleğin devredişini aşacak (kadar) meşhurdu.

2 [Derkenār:] R | Derkenar noksan. -T, -P2

3 Kimin aklı varsa tahammül eder. Öfkesi elinde zebun olan akıllı değildir. Sa�dî-i Şîrâzî, Külliyât-ı Sa�dî, 
(Bûstân), haz. Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 1372, s. 220. 

4 Sabır önce sana zehir gibi görünür ama senin tabiatında bal (gibi) olur. Sa�dî-i Şîrâzî, Külliyât-ı Sa�dî, 
(Bûstân), haz. Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 1372, s. 308. 
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idi. Müddet-i �ömrinde kendü nefs-i nefīsinüñ aḥvāline meşġūl olup ġay-

run tefaḳḳud-i aḥvāliyle teḳayyüd itmemişdi.

Meẟnevī:  īכĨ ïĻّĝÜ óŝĺال دĳèا įÖ 
 īכĨ ïĝّęÜ אش و כ÷ راÖ دĳì įÖ 

[P2 89a] ėĤِن اĳŒ ĵùא כÖ īכĨ ěĥّđÜ
 1ėĥِÜĳٔĨ ĳýĨ įĬאĨز ěĥì įÖ 

Vufūr-ı ṣalāḥ-ı ḥal u mezīd-i necāḥ-ı āmāli ucından dā’ire-i edebde noḳṭa 

gibi ẟābit-ḳadem olup maḫarr-ı merkez-i ma�ḳūldan ṭaşra gitmemiş-idi.

Mıṣra�: 2ادب ïّè از ïýĬ ورóĭİ دóĨ آن

Fünūn-ı3 mütenevvi�adan uṣūl ü furū�a ve ma�ḳūl ü menḳūle �ārif ve 

�ulūm-ı �Arabiyye’nüñ envā� u eṣnāfına vāḳıf kimesne idi. Tevārīḫ ü muḥāża-

rata ıṭṭılā�-ı �aẓīmi olup ḳaṣā’id-i �Arabiyye vü Fārisiyye’den çoḳ nesne maż-

būṭı idi. Ḫarā’id-i cerā’id-i ḫāṭırı ferā’id-i ḳalā’id-i ma�lūmatla pīrāste ve 

ṣaḥā’if-i derūnı kelimāt-ı ekābir-i ẕevi’l-me’āẟir-ile ārāste idi. 

Merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretlerinüñ emriyle Zīc-i Uluġ Beg  nām 

kitābı Fārisī şerḥ eyledi ve Mevlānā �Alī Ḳuşçı ’nuñ �ilm-i hey’etden Fetḥiyye  
nām kitābını şerḥ eyledi ve daḫi semt-i ḳıblei bilmekde bir risāle-i ġar-

rā ibdā eyledi. A�lām-ı �ulemā-yı sālifenüñ ḳıble-nümā-yı ḫāṭırları envā�-ı 

taḥarrī idüp Ka�be-i maḳṣūda müṣādif olan semt budur diyü ta�yīne ḳā-

dir olmaduḳları sümūtdan bir semti iḫtiyār eyledi ve daḫi birḳaç maḥāll-i 

muḫtelife-i nā-mü’telifede ferā’id-i fevā’idi şāmil risāleler taḥrīr ü tasṭīr idüp 

aṣḥāb-ı aḥsāb u erbāb-ı elbāb yanında bu risāleler ḳarīn-i ḳabūl oldı. Raḥ-

metu’llāhi [�aleyh].4 [P2 89b]

1 Başkalarının hâllerine meraklı olma! Kendine bak ve kimseyi yoklama! Elif gibi (ol da) kimseye yakın 

durma, zamane insanı ile birlik olma!

2 O hünerli kişi, edep sınırını (hiç) aşmadı.

3 Fünūn-ı R, T | -P2

4 Raḥmetu’llāhi [�aleyh]. T | -R, -P2
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�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Ġıyāẟüddīn Paşa Çelebi 
Raḥimehu’llāh1 [Paşa Çelebi] {Ḳuṭbī} 

�Ārif bi’llāh Şeyḫ Aḳşemsüddīn  ḥażretlerinüñ birāder-zādesidür. 

[T 369a] Elsine-i enāmda Paşa Çelebi  dimekle meẕkūr olup ma�ārif-i mü-

teṭā’ire vü feżā’il-i mütevāfire ile meşhūr oldı. Vāḳıf-ı mevāḳıf-ı ifāde olan 

e�āli-i ahālī-i zamāneden Mevlānā Ḫayālī Çelebi ’nüñ ve Mevlānā Ḫˇāce-zā-

de ’nüñ ḫıdmetlerinde tekmīl-i kemālāt-ı me’ẟūre eyledükden ṣoñra meşā-

yiḫ-i ṣūfiyyenüñ cenāb-ı �ālīlerine [R 286b] ittiṣāl eyledi. Bu ittiṣāl orta-

sında yine2 muḳteżeyāt-ı beşeriyyet üzre menāṣıb-ı dünyeviyyeden infiṣāl 

ü inḳıṭā� itmeyüp ecell-i matāriḥ-i enẓār u ḳuṣārā-yı mesāriḥ-i efkār olan 

menāṣıb-ı maḥmidet-şi�ārdan maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Mevlānā Gūranī 

Medresesi ’ne ve ḳaṣaba-i Begbāzārı Medresesi ’ne ve ḳaṣaba-i Engüri ’de Sey-

fiyye Medresesi ’ne ve maḥmiyye-i Amāsiyye ’de Ḥüsāmiyye Medresesi ’ne ve 

maḥrūsa-i Edirne ’de Ḥalebī Medresesi ’ne ve maḥmiyye-i Burūsa ’da Sulṭān 

Medresesi ’ne ve ḳuṣārā-yı me’ārib-i aṣḥāb-ı meṭālib olan 
emāniyye Med-

reseleri ’nüñ birisine müderris olmış iken ol medreseyi terk idüp Ḥażret-i 

Ebī Eyyūb Enṣārī ’nüñ medresesini iḫtiyār eyledi. Medāris-i meẕkūreden 

ṣoñra maḥrūsa-i Amāsiyye ’de Sulṭān [P2 90a] Medresesi’ne manṣıb-ı fet-

vāyla müderris olup istintac-ı mesā’il-i fer�iyye-i şer�iyye3 ider-iken terk-i 

cāh-ı tedrīs idüp yetmiş aḳçe ile teḳā�üd iḫtiyār eyledi. Ba�dehu Ḳuds-i 

Şerīf Medresesi ’ne ṭālib olup henüz ol cānibe sefer itmedin ṭoḳuz yüz yi-

girmi yedi tārīḫinde mülk-i fenādan �ālem-i ḳudse intiḳāl idüp vefāt eyledi. 

Zamānesinüñ müverriḫlerinden biri bu tārīḫi didi:

Tārīḫ:  Ġıyāẟüddīn  baḥr-ı �ilm-i taḥḳīḳ

 Civār-ı Ḥaḳḳ’a itdi çünki rıḥlet

 Du�ā idüp felekde rūḥ-ı ḳudsī

 Didi tārīḫini rūḥına raḥmet

[T 369b] Mevlānā-yı sa�ādet-maḳrūn kāffe-i fünūn-ı bedāyi�-meknūn-

da su’āller tersīm ü terḳīm eyleyüp lā-yu�add ve lā-yuḥṣā risāleler tenmīḳ 

u tensīḳ eyledi ve lākin bir mükemmel kitāb tedvīn eylemek vāḳi� olmadı.

1 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Ġıyāẟüddīn Paşa Çelebi  Raḥimehu’llāh R, P2 | Mevlānā 

Ġıyāẟüddīn Paşa Çelebi  Raḥimehu’llāh T

2 yine R, T | -P2

3 fer�iyye-i şer�iyye R, T | fer�iyye P2
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Teẕyīl: Teẕkiretü’ş-Şu�arā ’da mesṭūr ü muḥarrerdür ki fāżıl-ı merḳūm 

Şeyḫ Ḳuṭbuddīn Efendi ’nüñ oġlıdur.

Mıṣra�:1 Ḳuṭbī  taḫalluṣ eyledi Āl-i Resūl ’dür

Belāġat ü feṣāḥatde Saḥbān-ı ẟānī ve süḫān-āferīnliḳde Ḫażret-i 

Ḫāḳānī ’dür. Mülk-i süḫanda ḫüsrev-i aṣḥāb-ı belāġat ve tertīb-i şi�r ü terkīb-

i ġazelde ḫıdīv-i erbāb-ı feṣāḥatdür. Bu iki beyt anuñ eş�ārındandur:

Şi�r:  Ne dil-i ḫaste-i mecrūḥuma merhem bulınur

 Ne zamān ġuṣṣaları def�ine emsem bulınur

 Āşinālıḳda ẟebāt üzre ne [P2 90b] bir kimse olur

 Bu cihān içre ḳarār üzre hemān ġam bulınur2

�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Şeyḫ Muẓafferüddīn 
�Alī Şīrāzī  Raḥimehu’llāh3

Diyār-ı �Acem ’de olan aṣḥāb-ı feżā’ilüñ mümtāzı vü ser-firāzı ya�nī Mev-

lānā Mīr Ṣadrüddīn [R 287a] Şīrāzī ’nüñ ve maẓhar-ı kemāl-i Yezdānī ve 

cemāl-i Rabbānī ya�nī Mevlānā Celālüddīn-i Devvānī ’nüñ enfās-ı müte-

berrikelerinden teberrük idüp aḫẕ-ı �ulūm-ı �āliye-i ġāliye eyledi. Vüfūr-ı 

celā’il-i feżā’il-i beşeriyye ile beyne’l-aḳrān bāri� u fā’iḳ olup ṣıyt-ı mefāḫir-i 

me’āẟir-i cezīlesi peyk-i şimāl-i gītī-neverd-miẟāl eṭrāf ü eknāfa şāmil oldı.4

Mıṣra�: 5ïü ģĨאü אنıä įÖ ûĥąĘ آوازۀ

Şehr-i Şīrāz ’da efḍal-i �ulemā-yı zamāne meşrūṭ olan medrese-i key-

vān-eyvān u āsmān-�unvānda ol �aṣruñ ecell-i ecille-i aṣḥāb-ı �irfānı ya�nī 

Celāl Devvānī  müderris olup ḥaşr ü neşr-i esbāb-ı ifāde ider-iken müddet-i 

keẟīre marīż olup kendü maḳāmına Şeyḫ Mużaffer’i iḳāmet eyledi. Mev-

lānā Mīr Ṣadr ve Mevlānā Celāl Devvānī  vefāt idüp maḥrem-i sürādiḳāt-ı 

ġufrān-ı Sübḥānī [T 370a] olduḳlarında bilād-ı �Acem ’de

1 Mıṣra� R, P2 | Başlık noksan. -T

2 Sehî Beg, Heşt Bihişt, haz. Halûk İpekten, Günay Kut, Mustafa İsen, Hüseyin Ayan, Turgut Karabey, 

Kültür Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2017, s. 56.

3 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Şeyḫ Muẓafferüddīn �Alī Şīrāzī  Raḥimehu’llāh R, P2 | Mevlānā 

Şeyḫ Muẓafferüddīn �Alī Şīrāzī  Raḥimehu’llāh T

4 oldı R, T | olındı P2

5 Onun faziletinin şöhreti bütün cihanı kapladı.
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Şi�r:  óıĜ ûÜه آïĻýכ źאÖ ħĥĐَ
 1óıü دِه و óÝùאכì ģّÜ نĳŒ هïü

feḥvāsınca nār-ı fitne [P2 91a] vü fesād ve āteş-i ẓulm ve āşūb-ı ṣā�iḳa-i 

āteş-bār gibi �ālemi odlara yaḳup sükkān-ı dār ü diyāruñ cigerlerini ṭaġla-

duḳda Mevlānā Şeyḫ Muẓaffer-i Şīrāzī  būm-ı Rūm ’a irtiḥāl ü intiḳāl eyledi.

Naẓm:  ûĺĳì īכùĨ įÖ اóĨ ردنĳì ïĺאÖ אكì ĳŒ
 īכùĨ óø óÖ אكì ومóÖ ħĭא כİر 

 óÜ ůĤاو ÕĺóĔ دنóĨ įÖ כאمÝøدو įכ 
 2īĈو ģİאن اĻĨ اïĐا ÛÜאĩü אÖ įכ 

Ol zamānda ḳāḍī-�asker olan Mevlānā Müeyyed-zāde  fāżıl-ı merḳūm ile 

Mevlānā Celālüddīn-i Devvānī ’den oḳuduḳlarında kendüden muḳaddem 

olduġı ecilden ol ḥuḳūḳı ḥālā ri�āyet içün ikrām-ı �aẓīm ile tekrīm ü iclāl 

eyledi.

Naẓm:  دóכÖ ÛĺאĐر ûĜĳĝè óıÖ ز
įÖ او õّĐت ıĬ ĵÖאÖ Ûĺכóد3 

Merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān -ı firdevs-āşiyān ḥażretlerinüñ pāye-i serīr-i 

a�lālarına ḥasb-i ḥali �arż eyledükde şehriyār-ı sa�ādet-destgāh ya�nī pādişāh 

ḥażretleri maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Muṣṭafā Paşa Medresesi ’ni ba�dehu 


emāniyye Medreseleri ’nüñ birini i�ṭā eyledi. Medāris-i meẕkūrede emed-i 

medīd ü �ahd-i ba�īd ifāde vü ifāże eyledükden ṣoñra merdümüñ dīde-i re-

med-dīdesi ḥilye-i celiyye-i bīnişden �arī vü berī olup istīfā-yı ḥaḳḳ-ı ifāde-

den ve iḳāmet-i ḥuḳūḳ-ı tedrīsden �āciz olduḳda [R 287b] merḥūm Sulṭān 

[P2 91b] Selīm Ḫān -ı cinān-mekān fāżıl-ı merḳūma teḳā�üd ṭarīḳıyla yev-

mī altmış aḳçe vaẓīfe-i naẓīfe ta�yīn eyledi. 

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz yigirmi iki senesinde vefāt idinceye 

degin maḥrūsa-i Burūsa ’da tavaṭṭun u temekkün eyledi.

1 Kahır ateşi, sancağını yukarı kaldırmış da şehirler ve köyler kül yığınlarına dönmüş.

2 Eğer toprağın beni yutması gerekirse bırakın kendi toprağımın meskenine gideyim. Çünkü gurbette 

muradım üzere ölmektense hemşehrilerimin arasında düşmanların alay ve istihzası ile ölmek yeğdir. 

Kemâleddîn-i Isfahânî, Dîvân-ı Hallâku’l-Ma�ânî Ebu’l-Fazl Kemâlüddîn İsmâ�îl-i Isfahânî, haz. Hüseyn 

Bahru’l-�ulûmî, Tahrân: İntişârât-ı Kitâbfürûşî-i Dehhodâ, 1348, s. 178. 

3 Hukukundan dolayı ona riayet gösterdi. Ona sayısız defa hürmet etti.
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Mūmā ileyh kāffe-i �ulūm-ı müteḫālifede ve �āmme-i fünūn-ı 

[T 370b] naḳliyyede māhir bir ḥabr-i fāḫir ü baḥr-i zāḫir-idi. Lākin Şā-

fi�iyyü’l-meẕheb olup meslek-i Nu�mānī ’den ġayrı bir meẕheb-i müheẕẕeb-i 

müẕehhebe ẕāhib idi. �İlm-i ḥisābda ve �ilm-i hendesede ve �ilm-i hey’etde 

yed-i ṭūlāsı olup �ilm-i kelām u manṭıḳda ḫuṣūṣen Ḥavāşī-i Tecrīdiyye ’de ve 

Ḥavāşī-i Şerḥ-i Meṭāli� de mahāret-i tāmmesi var-idi. Ol kitāblarda müdrec 

olan fevā’id maḥfūẓ-ı dil-i feżā’il-şi�ār-idi. Mevlānā Muẓafferüddīn  �ilm-i 

hendeseden Öḳlides  nām kitābı Mevlānā Mīr Ṣadr ’dan fātiḥasından ḫātime-

sine degin ḳırā’at idüp muḥtāc-ı ḥall olan müşkilāt ü mu�ḍilātı ḥall içün bir 

nüsḫanuñ ḥavāşīsine fevā’id-i celīle tesvīd ü taḥrīr eyledi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  
ol nüsḫaya ẓafer bulup ġavāşī-i ḥavāşīsinde rişte-i süṭūr üzre manẓūm olan 

ferā’id-i fevā’ide �ayn-i im�ān ü iẕ�ānla müṭāla�a eyledi. Bu taḳrīble Mev-

lānā Muẓafferüddīn ’ün fenn-i merḳūmda yed-i ṭūlāsı olup ḫāme gibi şe’ve-i 

nā’iye [P2 92a] ṣāḥibi olduġına itḳān ü īḳān eyledi. Bu ma�nāyı bu maḥall-

de ifāde vü ifāża eyledi. Mevlānā-yı mesfūruñ �aḳīdesi nebāt-ı muṣaffā-āsā 

çirk-i ẓunūn u vehmiyyātdan ḫāliṣ ü ṣāf olup nüzhet-serāy-ı i�tiḳādı gerd-i 

şükūk ü şübühātdan pāk idi.

[Derkenār:]1 Mervīdür ki ekābir-i mevālī-i �Acem  Mevlānā Muẓaffe-

rüddīn ’i �ilm-i manṭıḳda Mollā Celāl ’den tercīḥ ider-idi. Ve daḫi mervīdür 

ki 2﴾אÜَïَùَęَĤَ  ُ Ʃųا  ƪźِا  ÙٌıَĤِٰا א  ٓĩَıِĻĘ۪ כَאنَ   ĳْĤَ﴿ āyet-i kerīmesine müte�allıḳ bir risālesi 

vardur.

Naẓm:3 אنÖĳì įÖ אد اى دلĝÝĐدار ا įŝĬ 
 4Ûøאد اĝÝĐا ĵĘĳĀ אلĩĤرأس ا įכ 

Neẟr:5 Müddet-i �ömrinde ferd-i āferīdenüñ aḥvālini tefaḳḳud-ile 

teḳayyüd itmeyüp kendü nefs-i nefīsine müte�allıḳ maṣlaḥata meşġūl selī-

mü’n-nefs ve müstaḳīmü’ṭ-ṭab� kimesne idi. �Iyş ü zindegānīde emr-i yesīr 

ve şey’-i ḳalīl ile rāżī vü ḳāni� olup ol muḫtār-ı bā-iḫtiyār faḳrı ġınā üzre 

iḫtiyār itmiş iken yine beẕl-i maḳdūr idüp olanca māl ü menālini ve sīm ü 

zerini fuḳarā vü maḥāvīce ṣarf ider-idi. [T 371a]

1 [Derkenār:]  R | -T, -P2

2 “Eğer yerde ve gökte Allah’tan başka tanrılar bulunsaydı, yer ve gök, (bunların nizamı) kesinlikle 

bozulup gitmişti …” Enbiyâ (21), 22.

3 Naẓm R, P2 | Şi�r T

4 Ey gönül! İyilere (olan) itikadını muhafaza et. Çünkü sufinin sermayesi itikadıdır. 

5 Neẟr: T | -R, -P2
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Meẟnevī: ïĭÝĘאĺ ب درمÇאن כĻÝĤدو
 ïĭÝĘאĺ مóز כ ĵĜאÖ ÛĤدو

 ħِíÜ כóم כĳÖ ÛĨŻø Ûýد 
ĳŒن ïøóÖ زاد ĻĜאĳÖ ÛĨد1 

Teẕyīl: Mūmā ileyhüñ fenn-i şi�rde mahāreti var idi. Mānend-i dürr-i mek-

nūn mevzūn kelimāt naẓm idüp biḥār-ı buḥūr-ı şi�rden [R 288a] sübḥa-i ebrār 

olmaġa sezā-vār derārī-i ābdār īẟār ider-idi. Ser-i ḫāme-i müşk-bārına kelimāt-ı 

manẓūmeden vāfir le’ālī-i fāḫir niẟār ider-idi. Ekẟer-i kelimātı muḥaḳḳıḳāne 

olup dürc-i eş�ārında ma�ārif-i ledüniyye derc itmiş-idi. [P2 92b]

Mevlānā Şāh Muḥammed Ḳazvīnī  Raḥimehu’llāh2

Pederi eṭibbā zümresindendür. Kendüleri �allāme-i �ālem Celāl Dev-

vānī ’nüñ telāmiẕesindendür. Kāffe-i �ulūmı fāżıl-ı merḳūmdan ḳırā’at idüp 

fünūn-ı me’ẟūre-i meşhūrede ḫuṣūṣen �ilm-i ṭıbda bāri� u fā’iḳ olduḳdan 

ṣoñra Mekke-i Müşerrefe ’ye göçüp müddet-i keẟīre anda mücāveret eyledi. 

Ḳıble-i aḥrār ve Ka�be-i ebrār olan eşrāf-ı aḳṭāruñ iḥrām-ı mücāveretiy-

le miyān-beste olup rūz u şeb ṭā’if ü �ākif oldı. Mevlānā Müeyyed-zāde  

merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretlerinüñ meclis-i sa�ādet-celīslerinde 

ol fāżılı medḥ idüp �ilm ü fażl u ṭabābetini vaṣf u ta�rīf eyleyicek pādişāh 

ḥażretleri anuñ gelmesine ṣamīm-i ḳalbden ṭaleb ü raġbet eyleyüp yevmī 

yüz yigirmi aḳçe vaẓīfe-i mu�ayyeneyle Mekke-i Müşerrefe ’den maḥrū-

sa-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye getürdi. Merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān -ı maġfiret-iş-

timāl serīr-i salṭanata cülūs eyleyicek ḥarīm-i taḳarrübe maḥrem ve şeref-i 

muṣāḥabetleriyle müşerref ü muġtenem olup aḳṣā-yı �aẓāyim-i �azāyime 

vāṣıl ve ḳuṣārā-yı merātib-i seniyye-i semiyyeye nā’il oldı.

Şi�r:3  فóü دارد ĵùÖ אنİאü Û×éĀ
óİ כóéĨ įم ĳÖده اش óĘóø ïüاز4 

1 Dirhem suyunu bulan ikbal sahipleri daimî ikballerini cömertlikten buldular. Cömertlik tohumu 

ekmek selamettir. Çünkü ileride kıyamet azığı olur. Nizâmî-i Gencevî, Hamse-i Nizâmî-i Genceî, 
(Mahzenü’l-Esrâr), haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 68. 

2 Mevlānā Şāh Muḥammed Ḳazvīnī  Raḥimehu’llāh R | Mevlānā Ḥekīm Şāh Muḥammed Ḳazvīnī  

Raḥimehu’llāhu �Aleyh T, Mevlānā Şāh Muḥammed Ḳazvīnī  Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2

3 Şi�r R, P2 | Naẓm T

4 Padişahların sohbetinde nice şerefler vardır. Ona mahrem olan kişi yücelir. 
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[T 371b] Neẟr:1 Sulṭān Süleymān Ḫān -ı2 vālā-mekānuñ eyyām-ı 

salṭanat u hengām-ı ḫilāfetinde [P2 93a] şerbet-i mergi nūş idüp mā-

ristān-ı �ālem-i ḳuds ve dārü’ş-şifā-yı beḳāya intiḳāl eyledi. Ol nıḥrīr-i 

bedī�ü’t-taḥrīr Ḳur’ān -ı �aẓīmi Sūre-i Fetḥ ’den bed’ idüp ḫātimesine degin 

tefsīr eyledi ve daḫi fātiḥasından ḫātimesine degin ser-tā-pā süver ü āyā-

tı rabṭ idüp biri birine vücūh-ı irtibāṭını beyān ṣadedinde müstaḳill bir 

kitāb-ı laṭīf te’līf eyledi.

Şi�r:  אىĩĻŊ راه ûכĥه כïĺدóŜ óø įÖ
כĥĘ óĻø ïĭכ Ŋ ÛّĭĨ ĵÖאى 

óŜ įÖدون óĨغ ûđ×Ĉ כóده óŊواز 
Öכóد از روح ĵùĻĐ כÕù اåĐאز3 

Ve Mevlānā Ḫˇāce-zāde’nüñ Tehāfüt nām kitāb-ı müsteṭābına ḥavāşī 

ve �Allāme Devvānī ’nüñ [�Aḳā’id-i] �Aḍudiyye’ye yazduġı şerḥe ḥavāşī tasṭīr 

eyledi ve Ḥayātü’l-Ḥayevān  nām kitābı Fārisī terceme [R 288b] eyledi ve 

metn-i Īsāġūcī ’ye ve metn-i Kāfiye ’ye ve metn-i Mūcez ’e birer şerḥi ve bun-

lardan ġayrı birḳaç resā’il ü kütübi daḫi vardur. Bu cümle muṣannefāt-ı 

feżā’il-elīfinüñ a�ẕeb ü aṭyebi ve aḥsen ü ebyeni sālifü’ẕ-ẕikr tefsīr-i be-

dī�ü’t-terkīb ve ṣanī�ü’t-tertībdür ki ṣaḥā’if-i eyyāmda anuñ miẟli mesṭūr ve 

ṣafā’iḥ-i devrānda anuñ naẓīri mezbūr degüldür.

Şi�r:  óĺóĝÜ įÖ ģąĘ īíø ددóŝĬ مĳĥđĨ 
 óĻùęÜ ģÖאĜ دĳ×Ĭ ģÐאąĘ אتĺÇכ

 ïåĭŝĬ įכ ģÐאąĘ ėĉĤ ħİح دóü نĳŒ
 4óĻĨاĳĈ ĵّĈ در ĳÜ تźאĩار כóøا

[P2 93b] Teẕyīl:5 Mervīdür ki Mevlānā Şāh Muḥammed Ḳazvīnī , Nevāī  

zamānından ṣoñra �Acem ’de ve Rūm ’da gelen şu�arāyı cem� idüp başḳa bir 

1 Neẟr: T | -R, -P2

2 Sulṭān Süleymān Ḫān -ı R, T | Sulṭān Selīm Ḫān -ı P2

3 Kalemi başı ile beraber yollar katetmektedir. Ayağa minnet etmeksizin feleklerde dolaşmaktadır. 

Tabiatının kuşu, feleklere kanatlanıp Hz. İsa’nın ruhundan mucizeler elde etmiştir. 

4 Fazilet sözü açıklama ile anlaşılmaz. Çünkü fazilet ayetleri tefsir edilemez. Fazilet lütuflarını nasıl 

açıklayabilirim? Çünkü senin kemâlâtının sırları tomarlara sığmaz. Hâcû-yı Kirmânî, Dîvân-ı Kâmil-i 
Hâcû-yı Kirmânî, haz. Sa�îd Kâni�î, Tahrân: İntişârât-ı Behzâd, 1374, s. 660. 

5 Teẕyīl R, P2 | Neẟr T
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teẕkire tesvīd eyledi ve daḫi ekābir-i �ulemādan birinüñ ḫaṭṭından menḳūldür 

ki mūmā ileyhüñ �Aḳā’id-i Nesefiyye ’nüñ şerḥine ḥāşiyesi ve Şerḥ-i Mevāḳıf ’a 

ḥāşiyesi vardur. “Bu ikisini kendü ḫaṭṭıyla gördüm.” didi. 

Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Seyyid Maḥmūd  
Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Vedūd1

[T 372a] Meẕkūruñ pederi Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretlerinüñ ḫˇācesiy-

di. Ḳahhār-ı Cebbār-ı �ālemüñ emriyle tengnā-yı kevn ü fesāddan intiḳāl 

idüp vefāt eyleyicek fāżıl-ı mūmā ileyh yetīm ḳalup ba�żı ṣuleḥānuñ ḥavze-i 

ḥavme-i terbiyetinde neşv ü nemā buldı. Ol nihāl-i bāġ-ı rüşd ü necābet 

anuñ temşiyet ü taḳviyetiyle serv-i dil-ārā gibi nāmī oldı.

Şi�r:  ÛĘאĺ įכ įÝùåì óÝìا īĺاز ا Ʃųאرك ا×Ü
 2ĵĬداõĺ óّĘ ر وĳĬ ĳÜ ÛđĥĈ رĳĬ įÖ

Neẟr:3 Zamānesi �ulemāsından telemmüẕ itdügi ṣadedde Mevlānā 

Luṭfī ’nüñ ve Mevlānā Berīkī-zāde ’nüñ ḫıdmetlerinde taḥṣīl-i melekāt u 

tekmīl-i kemālāt eyledükden ṣoñra meslek-i taṣavvufa sālik oldı. Merḥūm 

pādişāh ḥażretleri fāżıl-ı merḳūmı şeref-i neseb ü kemāl-i ḥasebi sebebiy-

le naḳībü’l-eşrāf eyleyüp [P2 94a] sādāt-ı siyādāt-āyātuñ taṣḥīḥ-i ensāb u 

tenḳīḥ-i aḥsābı aḥvāline müte�allıḳ umūrı4 aña tefvīż eyledi.

Şi�r:5 Õ×ø او زآن Ûøا ÕĻùĬ و ÕĻùè
ýĭýıüאه ĐאĝĬ ħĤאóŋø ÛÖد 

 ģąĘ انïĻĨ אن زéäאن رŜĳŒ įÖ 
 ز اóĜان ĳìد ĳŜى اŻäل óÖد6 

1 Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Seyyid Maḥmūd  Raḥimehu’llāhi’l-Meliki’l-Vedūd R | Mevlānā Seyyid Maḥmūd 

bin �Abdullāh  Raḥimehu’llāhu �Aleyh T, �Ālim-i �Āmil Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Seyyid Maḥmūd  

Raḥimehu’llāhi’l-Meliki’l-Vedūd P2

2 Bu kutlu yıldıza (maşallah) mübarek olsun, ne de olsa İlâhî nurları senin cemalindeki ışıktan aldı. 

3 Neẟr: T | -R, -P2

4 umūrı R, P2 | umūrı “אرجíĤوا ģìاïĤا Ʃųا īđĤ و” (Allah girene ve çıkana lanet etsin.) feḥvāsınca duḫūl u 

ḫurūcı mūris-i la�net olan ḥuṣūṣa mürtebiṭ olan meṣāliḥi T

5 Şi�r R, P2 | -T

6 O asil ve soylu olduğu için âlemin padişahı nakîbü’l-eşrâflık makamını ona emanet etti. Üstünlük 

çevgânıyla fazilet meydanında bütün akranlarından yücelik topunu kaptı, götürdü.
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Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz ḳırḳ üç senesine degin manṣıb-ı 

neḳābetde ẟābit-ḳadem olup sene-i meẕkūrede tengnā-yı zevāyā-yı fenā-

dan ḥayāt-ı ebedī ve beḳā-yı sermedīyi mütekeffil olan [R 289a] feżā-yı 

füsḥat-ābād-ı ḳudse revāne oldı. Mūmā ileyhüñ ẕāt-ı maḥmidet-simāt u 

mekremet-ṣıfātı zīver-i siyer-i şāyeste vü pīrāye-i ḫulḳ-ı ḥamīd-i bāyes-

te ile ḥālī olup cemī�-i umūrında ṭarīḳa-i maḥmūde-i mes�ūde vü sīret-i 

marżiyye-i rażiyyeye sālik idi.

Şi�r:  ولïĤאل وا×ĜŸف اóü įÖאÖ ĹĘ 
 1óĻùĤق واŻìŶا Ùĺآ įĬאü ĹĘ

Ḥüsn-i �aḳīde vü ṣıḥḥat-i i�tiḳāde mālik olup selīmü’ṭ-ṭab�, ḥalī-

mü’n-nefs, mütevāżı� u müteḫaşşi� ve müteşerri� ü müteverri� kimesneydi. 

[T 372b] Nīrū-yı bāzū-yı cūd ü seḫāyla iẓhār-ı yed-i beyżā idüp dest-i luṭf 

u iḥsānla fuḳarā vü żu�afānuñ göñlini ele alur-idi.

Şi�r:  رĳŜ امóıÖ رĳŜ óÖ Ûøا įÝý×Ĭ
 כį دÛø כóم įÖِ ز Öאزوى زور2 

įÖِ اÛø ار įÖ כė اĳü īĩıÖ óÖى 
از آن įÖ óŜ زوری ĳü īÝĩıÜى3 

[Derkenār:]4 Mervīdür ki Mevlānā Seyyid Maḥmūd ’uñ ḳabr-i şerīfi 

Edirneḳapusı ’nuñ ṭaşrasında mevālī arasındadur. Ve daḫi ḥavāşī-i Şaḳā’iḳ ’da 
اŻùĤم“5 دار   ĵĤإ  ěéĤا  įÖر دĐאه   ïĜ” tārīḫi mesṭūr u muḥarrer bulındı. Lākin 

Şaḳā’iḳ ’da ta�yīn olınan seneye muḫālifdür.

[P2 94b] Müddet-i �ömrinde ṣıġār u kibāruñ aḥvāline ta�arruż itmeyüp 

kendü maṣlaḥatlarıyla muḳayyed ü meşġūl idi. Eẟnā-yı muṣāḥabetde mā-

beynden tekellüfi ṭarḥ eyleyüp ḥīn-i muḥāverede ve muḥāżarada leṭā’if-i 

laṭīfe söyler-idi. Bu muḥassenāt-ı laṭīfeden ġayrı mengūş-ı gūş-ı ḳabūl 

1 İkbal ve devlet şerefi onun kapısındadır. Güzel ahlak ayeti ise onun şanındadır.

2 Behrâm-ı Gûr’un mezarında “Cömert el, güçlü koldan üstündür.” diye yazılmıştır. Sa�dî-i Şîrâzî, 

Külliyât-ı Sa�dî, (Gülistân), haz. Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 1372, s. 98.

3 Güçte, kudrette Rüstem gibi olmaktansa Behmen bulutu olmak daha iyidir.

4 [Derkenār:] R | -T, -P2

5 Hak olan Rabbi onu selâm yurduna çağırdı.
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olmaġa sezā-vār dürer-i ġurer-i eş�ār ıṣdār eyleyüp zebān-ı Türkī’de ḳaṣā’id-i 

laṭīfe ibdā� u iḫtirā� eyledi.

Şi�r:  ورق Ûø دوری ا įכ ÛÖאÝכ ėĀو ħĭن כĳŒ
 1ħĥĜ Ûøאن اÖن دو زĳŒ را ĳÜ حóü ħİن دĳŒ 

Raḥimehu’llāhu te�ālā.2

Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed Ṭabl-bāzī Raḥimehu’llāh3 
[Ṭabl-bāz] 

Elsine-i nāsda Ṭabl-bāz  dimekle meẕkūrdur. Zamānesi �ulemāsından 

ḳırā’at idüp ifāde mertebesine vāṣıl olduḳda ba�żı medārise müderris oldı. 

Eẟnā-yı tedrīsde maḥmiyye-i Burūsa ’da merḥūm Sulṭān Yıldırım Bāyezīd 

Ḫān-ı Ġāzī Medresesi’ ni ve maḥmiyye-i Edirne ’de Üç Şerefelü Medresele-

ri ’nüñ birisini ve medāris-i gerdūn-füsḥat ya�nī 
emāniyye ’nüñ birisini mu-

taṣarrıf olup vereẟe-i enbiyā zümresinden olmaġa sezā-vār olanlara sihām-ı 

�ulūm ve enṣıbā-yı feżā’ili maḳāḍīr-i istiḥḳāḳları üzre taḳsīm ü tevzī� eyledi. 

Ol muḳsim-i ferā’iż-i ifāde medrese-i meẕkūrede taṣḥīḥ-i aḥvāl-i aṣḥāb-ı 

[P2 95a] istifāże itmege meşġūl iken vefāt idüp �aḳabinde çoḳça telāmiẕe 

īrāẟ eyledi. Müddet-i ḥayātında nuḳāve-i evḳātını �ilm ü �ibādete ṣarf idüp 

ḫulāṣa-i ezmānını bu iki nesneye ḥaṣr u ḳaṣr [T 373a] eyledi. Edā-yı ḥaḳḳ-ı 

merāmda süḫān-sāz u dil-pesend4 ve ḫoş-zebān [R 289b] u bedī�ü’l-beyān 

olup kelimātında ḥüsn ü behcet ve taḳrīrinde behā vü nüzhet nihāyetdeydi. 

Şekl-i maṭbū� ve sīmā-yı ferḥat-īmāsında nūr-ı şeybet-i �aẓīme tele’lü’ idüp 

envār-ı āẟār-ı luṭf-ı ṭab� āşikār ü pedīdār idi.

Şi�r:5  ûĐĳ×ĉĨ ģכü و óĺóĝÜ īùè 
 Ûøا ó×ÝđĨ و ěĥì لĳ×ĝĨ دو óİ 

ÜאÛ×Ļü ïĻüóì ÛĘ از ĩĻøאش 
 6Ûøا óĘ ر وĳĬ įÖ از او ħĤאĐ įĩİ 

1 Onun kitabetini nasıl anlatabilirim ki buna kâğıt yetmez. Kalemin (ancak) iki dili varken sana (onu) 

nasıl izah edeyim? 

2 Raḥimehu’llāhu te�ālā P2 | -R, -T

3 Raḥimehu’llāh R | Raḥimehu’llāhu �Aleyh T, Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2

4 dil-pesend R, P2 | dil-peẕīr ü dil-pesend T

5 Şi�r R, P2 | Naẓm T

6 Onun güzel sureti ile beyanındaki letâfet, her ikisi halkın kabul ve itibarını kazanmıştır. Simasından 

yaşlılık güneşi doğunca bütün âlem onun sayesinde nurlandı. 
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�İlm-i kelāmdan Ṭavāli�  nām metn-i metīne bir şerḥ-i rezīn tedvīn eyle-

di. Raḥmetu’llāhi te�ālā �aleyh.1 

�Ālim-i Kāmil Mevlānā İbrāhīm  Raḥimehu’llāh2

Ḥāşiye-i Tecrīdiyye  ṣāḥibi Mevlānā Ḫaṭīb-zāde ’nüñ birāderidür. Ol zamā-

nuñ fużalāsından ve birāder-i mihteri Mevlānā Ḫaṭīb-zāde ’den ḳırā’at eyleyüp 

seccāde-i ifādede ifāżaya miknet ü istiṭā�at taḥṣīl eyledükden ṣoñra ba�żı me-

dārise müderris oldı. Bu eẟnāda İznīḳ Medresesi ’ne ve maḥmiyye-i Burūsa ’da 

[P2 95b] Sulṭān Medresesi ’ne ve Medāris-i 
emān -ı cinān-āsānuñ birisine ve 

maḥrūsa-i Burūsa ’da Sulṭān Murād Ḫān-ı Ġāzī Medresesi ’ne müderris olup 

ṭullāb-ı feżā’il-iktisāba3 ifādeye meşġūl iken ṭoḳuz yüz yigirmi senesinde vefāt 

idüp ṣaḥn-ı beḳāda daḫīl-i serā-perde-i ḳuds oldı. Mūmā ileyh kendü nefsine 

meşġūl olup ḫalāyıḳ ile iḫtilāṭdan i�rāż ü imtinā� ider-idi.

Şi�r:  אنùכ śĭŒ įÖ ÕĻä ÛĥŜ ĳŒ اى 
 داÖ Û×éĀ īĨכû از Ĭאכùאن 

 ïĭİאدت دýŜ אزĔز آ įŒóŜ
 4ïĭİאدت دÖ įÖ óĨźا Û×ĜאĐ

Celā’il-i feżā’il-i insāniyyeden feżā’il-i ḥamīdesi bī-nihāye olup recāḥat-i 

�aḳl ve secāḥat-i ṭab� ile

Mıṣra�:  Selīm ü ḥalīm ü edīb ü erīb

idi. Lākin [T 373b] sū’-i mizāca mübtelā olup ża�f-ı ḳuvvet ve ḳuvvet-i ża�f5 

anuñ cānına geçüp ḳuvāsına ża�f-ı küllī müstevlī olduġı ecilden ḳuvvet-i 

derrākesine daḫi ża�f istīlā idüp kendüden ṣoñra āẟār-ı cemīle ta�ḳīb itmege 

ẓafer bulmadı.

1 Raḥmetu’llāhi te�ālā �aleyh R, T | Raḥmetu’llāhi te�ālā P2

2 �Ālim-i Kāmil Mevlānā İbrāhīm  Raḥimehu’llāh R | Mevlānā İbrāhīm  eş-Şehīr bi-İbni’l-Ḥaṭīb  

Raḥimehu’llāhu �Aleyh T, �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā İbrāhīm Raḥimehu’llāhu Te�ālā P2

3 feżā’il-iktisāba R, T | iktisāba P2

4 Ey gül gibi yakası namertlerin pençesinde olan sen, nâkeslerden uzak dur! Onlar her ne kadar önceleri 

sana hoşluk ve ferahlık verseler de nihayetinde seni mahvederler. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng 
Cild-i Evvel, (Tuhfetu’l-Ahrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn 

Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 516. 

5 ve ḳuvvet-i ża�f R, T | -P2
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Mıṣrā�: 1ĵĬאĨאل و اĨآ ďĬאĨ دĳü اضóĨا

Raḥmetu’llāhi �aleyh.2

Mevlānā Şeyḫ Yaḥyā bin Baḫşī  Raḥimehu’llāh3

Ol �aṣruñ �ulemāsından ta�allüm idüp tekmīl-i ẕāt eyledükden ṣoñra Ḳa-

raṣi  vilāyetinde olan [R 290a] Ḳızılca Ṭuzla Medresesi ’nde müderris oldı. 

Ba�dehu silk-i taṣavvufa sālik olup tehẕīb-i ẕāt-ı [P2 96a] ṣafā-ṣıfāt eyleme-

gin meblaġ-ı irşāda bāliġ oldı. Zamān-ı inḳıṭā� ve āvān-ı irşādında vilāyet-i 

meẕkūrede ḫalḳa va�ẓ u teẕkīr idüp aṣḥāb-ı ṭalebe Tefsīr-i Ḳāḍī  oḳudur idi.4 

Ḳuvvet-i iḥāṭa ve kemāl-i istiḥżārı ucından müṭāla�asuz ta�līm ider ṭurur-i-

di. Rūz-ı ezelde hidāyetu’llāha ḳarīn-i āmāli olup sa�ādet-i dāreyn aña mü-

yesser olması muḳadder olmaġın aṣḥāb-ı ẓevāhire müdārese ṭarīḳıyla ta�līm 

itdügi gibi müteṭarrıḳān-ı ṭarāyıḳ-ı ṣūfiyyeyi daḫi irşād eyleyüp sa�ādet-i 

�ilm ü �ameli cem� eyledi. Şir�atü’l-İslām  nām kitāba bir şerḥ-i laṭīf te’līf ey-

leyüp Ṣadru’ş-Şerī�a ’ya daḫi ḥavāşī taṣnīf eyledi. Bu ḥaḳīr anuñ Şir�a ’ya di-

dügi şerḥe dest-res bulup anuñ şeref-i müṭāla�asıyla teşerrüf müyesser oldı. 

Mi’e �āşirenüñ evā’ilinde medār-ı kevn ü fesāddan dār-ı āḫirete5 revāne oldı. 

Raḥimehu’llāh.6

Mevlānā Ḳaramanlu Kemālüddīn İsmā�īl  
Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Celīl7

Kendünüñ �aṣrında olan Mevlānā Ḫayālī Çelebi ’den ve Mevlānā Ḫüs-

rev ’den telemmüẕ idüp kemāl-i isti�dāddan kemāl-i is�āda vāṣıl olduḳda 

ba�żı medārise müderris olup ifāde vü ifāża eyledi. Mervīdür ki Mevlānā 

Müeyyed-zāde Efendi  Edirne  ḳāḍīsıyken ve Mevlānā [P2 96b] İsmā�īl, Üç 

Şerefelü [T 374a] Medreseleri’nüñ birisinde müderris iken bir mes’elede 

ikisinüñ iḫtilāfı olup Mevlānā Müeyyed-zāde ’yi taḫṭi’e eyledi. Mevlānā 

1 Hastalıklar emel ve isteklere engel oluyor. 

2 Raḥmetu’llāhi �aleyh. T | -R, -P2

3 Raḥimehu’llāh R, P2 | Raḥimehu’llāhu �Aleyh T

4 oḳudur idi R, T | oḳur idi P2

5 dār-ı āḫirete R, T | āḫirete P2

6 Raḥimehu’llāh R | Raḥmetu’llāh T, -P2

7 Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Celīl R | Raḥimehu’llāhu �Aleyh T, Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2
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İsmā�īl ’üñ bu taḫṭi’ede muṣırr olup “Ser-rişte-i ḥaḳḳ benüm elümdedür” 

diyü ẟābit-ḳadem olduġından Mevlānā Müeyyed-zāde ’nüñ dā’ire-i derū-

nında ḫuṭūṭ-ı keder muḳarrer oldı. Teṣārīf-i edvār-ı eṭvār-ı evṭārla ḳāḍī-�as-

ker olduḳda mevlānā-yı merḳūmı medresesinden1 ma�zūl itdürüp yevmī 

altmış aḳçe teḳā�üd aḳçesi ta�yīn eyledi. Mevlānā İsmā�īl  bu şey’-i yesīr ile 

ḳanā�at idüp meblaġ-ı merḳūmı “elfü ni�me” diyüp telaḳḳī bi’l-ḳabūl eyle-

di. Meblaġ-ı merḳūm [R 290b] ve miḳdār-ı ma�hūduñ ḳısmet-i ezeliyyede 

taḳdīr olınan sehm-i ma�dūd u farż-ı mev�ūda muvāfıḳ virildügini bildügi 

sebebden istiḥḳār u istiḳlāl itmeyüp olancasına şükr eyledi. Kendü ḫalvet-i 

pür-selvetinde �ilm ü �ibādete meşġūl olup vefāt idinceye degin taṣnīf ü 

te’līfe iştiġāl eyledi. Bu iştiġālüñ āẟār-ı berekātında Keşşāf ’a ve Ḳāḍī ’ye birer 

ḥāşiye diyüp Şerḥ-i �Aḳā’id-i Nesefiyye ’ye ḥavāşī yazan Ḫayālī Çelebi ’nüñ 

kitābına ve Metn-i Viḳāye ’nüñ Ṣadru’ş-Şerī�a ’sına ve Seyyid Şerīf  ’üñ yazduġı 

Şerḥ-i Mevāḳıf ’a birer ḥāşiye tesvīd eyledi. Raḥimehu’llāh.2 [P2 97a]

�Ālim-i �Āmil Mevlānā �Abdülevvel bin Ḥüseyn3 
[Ümmü Veled-zāde] 

Pederleri Ümmü Veled  �unvānıyla meẕkūr olup kendüleri Ümmü Ve-

led-zāde  dimekle meşhūrdur. Evā’il-i ṭalebde babalarından ve Mevlānā Ḫüs-

rev ’den ta�allüm ve telemmüẕ idüp iktisāb-ı istiḥḳāḳ-ı menāṣıb-ı sāmiye 

eyledükde Mollā Ḫüsrev ’ün ḳızını tezevvüc eyleyüp Sulṭān Meḥmed  merḥū-

muñ zamānında Silivri  ḳāḍīsı oldı. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  naḳl eyledi ki pederüm 

Mevlānā Muṣliḥüddīn , Mevlānā �Alī �Arabī ’den oḳıduġı zamānda [T 374b] 
Ümmü Veled-zāde  ḳaṣaba-i meẕkūrede ḳāḍī idi. Müddet-i �ömri taḳrīben yüz 

yaşına ḳarīb olup sīmā-yı aḥvālinde āẟār-ı şeyb ü herem ẓāhir ü bāhir olıncaya 

degin cāh-ı ḳażāda ẟābit-ḳadem olup Silivri  ḳāḍīlıġında ba�żı bilād-ı meşhūre-

de ḳāḍī oldı. Evāḫir-i a�mārında ol fāżıl-ı āsmān-şükūh ma�tūh olup lisānına 

i�tiḳāl ü kelāl �ārıż oldı. Ṣayyād-ı ġaddār-ı �atehe murġ-ı �aḳlını aldurup şāh-

bāz-ı tekellümi āşiyānından uçurdı. Ser-rişte-i �aḳl u süḫānı elden ḳaçurdı. 

Ḫāme-i dü-zebān ve kilk-i serī�ü’l-beyān gibi süḫān-güẕār ü ṭalīḳü’l-lisān iken 

1 medresesinden R, P2 | medreseden T

2 Raḥimehu’llāh R | Raḥmetu’llāh T, Raḥmetu’llāhi te�ālā P2

3 �Ālim-i �Āmil Mevlānā �Abdülevvel bin Ḥüseyn  R | Mevlānā �Abdülevvel bin Ḥüseyn  Raḥimehu’llāhu 

�Aleyh T, �Ālim-i �Āmil Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā �Abdülevvel bin Ḥüseyn  Raḥmetu’llāh P2
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rişte-i lisānında girih-i i�tiḳāl ḥādiẟ olup devāt-miẟāl dem-beste vü lāl oldı. 

Bu sebebden [P2 97b] żarūrī ḫalḳdan i�tizāl idüp ölinceye degin maḥrūsa-i 

Ḳosṭanṭiniyye ’de evinde otururdı. Fāżıl-ı meẕkūruñ kāffe-i fünūnda müşāre-

ket-i �ilmiyyesi olup fażīlet-i �āmme ṣāḥibi bir fāżıl-ı büzürg-vār idi. Ammā 

fenn-i fıḳh u ḥadīẟ ve �ilm-i Ḳur’ān ’da mahāret-i tāmmesi [R 291a] var-idi. 

Keşşāf’uñ ekẟer-i mevāżi�i ḥaḳā’iḳ u daḳā’iḳıyla maḥfūẓı ḳaṣā’id-i �Arabiyye’den 

bī-şümār eş�ār-ı feṣāḥat-meknūn mażbūṭı idi. İbn Ḥācib ’üñ Kāfiye  nām kitābı 

şürūḥından Ḫabīṣī ’nüñ şerḥine ḥavāşī yazmışdur. Ol kitāba im�ān-ı naẓar 

eyleyen aṣḥāb-ı nühye-i behiyye anuñ �ulūm-ı �Arabiyye’de ḳudret ü ḳuvve-

tine muṭṭali� olur. Müddet-i �ömrinde ehl-i dünyānuñ aḥvāl-i melāl-āmāline 

ta�arruż itmeyüp kendü nefsine meşġūl idi. Eḥibbā vü eviddāsıyla mücālese 

vü muṭāraḥa eylese tekellüfāt-ı ta�assüfāt-ı �ādiyyeyi ṭarḥ idüp ṭarḥ-ı ḫuşūneti 

ṭāriḥ mütevāżı� u müteḫaşşi� kimesne idi. Raḥimehu’llāhu te�ālā.1

�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Şemsüddīn Aḥmed2 
[Mevlānā Māşī] 

Mevlānā Māşī  dimekle iştihār bulmış-idi. Mebādī-i şürū�da ba�żı �u-

lemādan ta�allüm idüp rütbe-i ifādeye nā’il olduḳda ba�żı medārise 

[T 375a] müderris oldı. [P2 98a] Ba�dehu maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Ḳa-

lenderḫāne Medresesi ’ne ve maḥrūsa-i Edirne ’de Dāru’l-Ḥadīẟ Medresesi ’ne 

ve Amāsiyye ’de merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān -ı sa�īdüñ medresesine müder-

ris olup rāh-peymāyān-ı ṭarīḳ-ı istifādeye icāle-i kümeyt-i ifāde eyledi.

Mıṣra�:3 4هïü אدهĘا īĻĩİ او Ŀ×ĭŊ

Medrese-i meẕkūrede hem müderris ve hem müftī olup ders ü fetvā-

nuñ ḫıdemāt-ı lāzımesini kemā hüve ḥaḳḳahu edā vü īfā eyledi. A�lām-ı 

merfū�a-i ifādeyi semek-i simākde ref� idüp livā-yı vālā-yı fetvāyı felek-i 

eflākde naṣb eyledi. Bādiye-i sa�y u ṭalebde iḳdām-ı aḳdāmla tek ü pūy 

üzre olan ṭāliblerüñ ḳadem-i ṣıdḳla öñince māşī olup delīl-i rāh-ı hüdā 

1 Raḥimehu’llāhu te�ālā R | Raḥmetu’llāhi te�ālā T, P2

2 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Şemsüddīn Aḥmed  R, P2 | Mevlānā Şemsüddīn Aḥmed  

Raḥimehu’llāhu �Aleyh T

3 Mıṣra� T | -R, -P2

4 Onun övgüsü daha önce ifade edilmişti.
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olmış-iken raḫt-ı iḳāmeti dārü’l-bevār-ı fenādan ser-menzil-i beḳāya naḳl 

idüp 1﴾ٍرïِÝَĝْĨُ ٍכĻĥِĨَ ïَĭْĐِ ٍقïْĀِ ïِđَĝْĨَ ĹĘِ﴿ maḳāmında ārām u ḳarār eyledi. Aḳrān 

ü emẟāli ortasında ḥüsn-i taḳrīr-i dil-peẕīr ve luṭf-ı muḥāvere-i bī-naẓīr ile 

faṣīḥü’l-lisān, melīḥü’l-beyān olup �ulüvv-i şān u sümüvv-i mekānla celī-

lü’l-me’āb, cezīlü’n-niṣāb idi. Cümle-i �ulūmda müşāreket-i �ilmiyyesi ol-

duġından ġayrı �ilm-i fıḳh u uṣūlda yed-i ṭūlāsı var-idi.

Şi�r-i �Arabī: 2   אäĳĩÝĨ اóìزا ŻąĘ óé×Ĥا ĳİ 
 įĺïĤ اé×Ĥאرُ اõĤاóìاتُ ïäاول3ُ     

Raḥimehu’llāhu te�ālā.4 [R 291b] [P2 98b]

�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Muḥyiddīn 
Muḥammed Ḳaramanī5 [Hevāyī] 

Üdebā-yı elibbā ortasında Hevāyī  dimekle meẕkūr u meşhūr oldı. Me-

bādī-i ṭalebde6 hevā vü hevese düşmeyüp rūz u şeb taḥṣīl-i kemālāt itmek 

hevāsında olduġı zamānda7 ba�żı �ulemādan ḳırā’at idüp a�lā-yı mu�allā-yı 

merātib-i fażīlet-i �ilmiyyeye �urūc eyledi. Bu ṣadedde ba�żı medārise mü-

derris olup maḥrūsa-i Edirne ’de Üç Şerefelü Medreseleri ’nüñ birisini mu-

taṣarrıf iken �azl olınup bi-ṭarīḳi’t-teḳā�üd elli aḳçe vaẓīfe-i [T 375b] naẓīfe 

ta�yīn olındı. Bu sebebden maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de vaḥdet ü �uzlet iḫ-

tiyār idüp taṣnīf ü te’līfe meşġūl olup ḫāme vü pergār-kirdār yazup çizmege 

iştiġāl eyledi. Lākin nüsḫa-i �ömri kendünüñ müsveddātını beyāż itmege 

vefā itmeyüp ṣafḥa-i mütefekkiresinde ẟebt itdügi ṣuver-i nüsḫa-i taḳdīr-i 

İlāhīyle muvāfıḳ olmamaġın8 merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān -ı vālā-mekānuñ 

evā’il-i salṭanatında vefāt eyleyüp mü’ellefātından bir varaḳ ẓuhūr eylemedi. 

Raḥimehu’llāhu te�ālā.9

1 “Güçlü ve Yüce Allah’ın huzurunda hak meclisindedirler.” Kamer (54), 55.

2 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T

3 O, dalgalanan ve coşan bir fazilet denizidir. Onun yanında çalkantılı denizler birer su arkıdır. 

4 Raḥimehu’llāhu te�ālā R | Raḥmetu’llāhi te�ālā T, P2

5 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed Ḳaramanī  R, P2 | Mevlānā Muḥyiddīn 

Muḥammed Ḳaramanī  Raḥimehu’llāhu �Aleyh T

6 ṭalebde R, T | ṭalebden P2

7 zamānda R, T | -P2

8 olmamaġın R, P2 | olmaġın T 

9 Raḥimehu’llāhu te�ālā R | Raḥmetu’llāhi te�ālā T, P2
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�Ālim-i Fāżıl Mevlānā �Alāüddīn Raḥmetu’llāhi �Aleyh1

[Yetīm �Alāüddīn] 

Aydın  vilāyetindendür. Aḳrān ü emẟāli arasında [P2 99a] Yetīm  laḳabıy-

la mülaḳḳabdur. Merḥūm Sulṭān Murād Ḫān -ı maġfiret-�unvān zamānın-

da vebā-yı �aẓīm olup aḳrabāsı cümleten vefāt eyleyüp ancaḳ bir �ammetesi 

ḳalmış-idi. Ol gevher-i ṣıdḳ-ı feżā’il dürr-i yektā-āsā yetīm ḳalup mertebe-i 

bülūġa bāliġ olıncaya degin meẕkūre �ammetesinüñ taḥt-ı ḥacrında terebbī 

eyledi. Maṭla�-ı aḥvāl-i şeref-āmālinde envār-ı āẟār-ı ḥicur ü �aḳl lāmiḥ ü ṭā-

miḥ olduḳda Tire ’ye irtiḥāl eyleyüp mebādī-i �ulūmı ve ṭarīḳ-ı kitābeti anda 

taḥṣīl eyledi. Ba�dehu maḥmiyye-i Burūsa ’ya rıḥlet idüp ba�żı müderrisīnüñ 

ḫıdmetlerinde tekmīl-i ẕāt-ı ṣafā-ṣıfat eyledi.

Şi�r:2  ĵĬאĩùä ÕכóĨ įÖ óŜاى روح ا 
 ĵĬداõĺ ÛĘóđĨ ĵĭכĬ ģĀאè

 ĵĭכ ďĉĜ نïÖ ز įĜŻĐ įروزى כ
 3ĵĬאĨ ĵĬאوداä ģıä ÛĩĥČ در

Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān , Medāris-i 
emān -ı ferḳadān-bünyānı binā 

eyledükde sükkān-ı mesākin-i sa�y u ṭaleb ve ḳuṭṭān-ı mevāṭın-ı de’b ü ereb 

anuñ ḥucerāt-ı cennet- nişānında sākin olurlar-idi. Lākin bu gürūh-i sa�ā-

det-şükūhdan [R 292a] çeşm-i ḥayret ü iḫtiyār ve �ayn-i �ibret ü i�tibārla naẓar-ı 

kāmil ü baṣar-ı şāmile ḳādir olan ẕevi’l-baṣā’ir bu medāris-i �āliyenüñ binā olın-

duġını [T 376a] mebānī-i bī-meẟānī-i �ilmüñ indirāsına ve ma�ālim-i �alā’im-i 

fażl u kemālüñ inṭimāsına sebeb-i [P2 99b] ḳavī ittiḫāẕ eylediler. Maṭāmiḥ-i 

maṭāriḥ-i enẓār olan merātib-i mu�teverenüñ i�tibārāt-ı nā-mu�teberesi reh-ne-

verdān-ı ṭarīḳ-ı �ilme rāhzendür diyü taḥḳīḳ ḳıldılar. Manṣıb-ı manṣūbe-nişān 

ve cāh-ı çāh-mümāẟilüñ sevdāsına düşüp anuñ dām-ı ḳuyūd-ı müteferriḳası-

na giriftār olmaḳ kendülerüñ ṭarīḳ-ı �ilmde ser-menzil-i maḳāṣıd-ı insāniyyeye 

vuṣūline māni� u ḥācib olduġını muḥaḳḳaḳ bildiler.

1 �Ālim-i Fāżıl Mevlānā �Alāüddīn  Raḥmetu’llāhi �Aleyh R | Mevlānā Aydınlu �Alāüddīn �Alī  

Raḥimehu’llāhu �Aleyh T, �Ālim-i �Āmil Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā �Alāüddīn  Raḥmetu’llāhi �Aleyh P2

2 Şi�r R, P2 | Naẓm T

3 Ey ruh! Beden bineğine binmişken marifet-i İlâhiyye’ye varamamışsan bedenden ayrıldığın gün ebedî 

olarak cehalet karanlığında kalırsın. 
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Şi�r:1  īאه כä و õّĐ كóÜ ادرóÖ اى 
 īאه כŜدر ĿÝùĺאü īÝýĺĳì 

 ïýכ ůĨ ĵÝùİ įÖ óø Ûİאä و õّĐ
 ïýכ ůĨ ĵÝøóŊ دĳì را در ĳÜ óĨ

ĳìار Öאóİ ïü כÖ įאä ïüאه ĳäى 
 اى óÖادر óĜب اīĺ درŜאه ĳäى2 

Bu dā�iyeyle ṭullāb-ı sāmī-menzilet çoġı perīşān-ḥāl olup eṭrāf ü eknā-

fa münteşir olmaġın Mevlānā Yetīm  daḫi Tire ’ye varup Ḳāḍī-zāde ’yi anda 

müderris bulmaġın anuñ ḫıdmetinde kemālāt-ı beşeriyyeye iştiġāl-i �aẓīm 

ile meşġūl oldı.

Şi�r:3  ïüאÖ אتĻĬא دÜ אشÖ ûĬدا įÖ
 4ïüאÖ אتĭđĨ אÜ įان כĳì אĩøا ĳÜ

Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretleri Mevlānā Ḳāḍī-zāde ’yi Tire 

Medresesi ’nden Medāris-i 
emān ’uñ birisine naḳl eyledükde Mevlānā Yetīm  

Ḳosṭanṭiniyye ’ye anuñla bile gelüp maḥmiyye-i Burūsa  ḳāḍīsı olıncaya degin 

ol fāżıl-ı vālā-cenābdan [P2 100a] müfāraḳat eylemedi. Mevlānā Ḳāḍī-zāde  

fāżıl-ı merḳūma manṣıb alıvirmek içün maḥmiyye-i Burūsa ’dan �atebe-i �ul-

yāya göndermek murād idindükde rāżī olmayup “Ḥażret-i Rabbü’l-erbāb’la 

manṣıb ḳabūl itmeyeyin diyü �ahdüm vardur.” diyü def� eyledi.

Şi�r:  ģĝĐ ÕèאĀ ïĭכĬ ĵĤאĐ ÕāĭĨ ÕĥĈ 
 ĐאģĜ آن اÛø כį اįýĺïĬ כŊ ïĭאĺאن را5 

Āḫir-i �ömrine degin maḥrūsa-i Burūsa ’da dil-i düşmen-kirdār gibi teng 

ü tār bir gūşe iḫtiyār idüp bī-yār ü gam-güsār anda ḳarār eyledi.

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 Ey kardeş! Makam ve mevkiyi bırak, kendini dergâha lâyık hâle getir. Makam ve itibar seni varlık 

âlemine çeker, (böylece) seni bencil birine çevirir. Kim makam peşine düşerse rezil olur. Ey kardeş, bu 

dergâha yakın olmaya bak! Bkz. Osman Emre Miyasoğlu, Nâilî Sâlih Kenz-i Nesâyih (Metin-İnceleme), 
İstanbul Kültür Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul, 

2011, s. 172-173. 

3 Şi�r R, P2 | Naẓm T

4 Bir dünyan olması için ilim ile uğraş. Bir manayı hâiz olmak için esmâ oku. 

5 Akıl sahibi yüksek mevkileri istemez. Akıllı kişi (her şeyin) sonunu düşünen kişidir. Sa�dî-i Şîrâzî, 

Külliyât-ı Sa�dî, (Mevâ�iz), haz. Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 1372, s. 785.



919Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

Şi�r:  ûĺĳì ارĳĬر اĳì ĳœĩİ هïĨ هĳĥä
 ûĺĳì ارĳĺد ÷Ŋ įĺאø ĳŒ אشÖ

[T 376b] אنĨَد ĵùĻĐ ĳŒ אشÖ īĻýĬóĺد 
 ìאįĬ ای óŋÖداز ز ĬאĨóéĨאن1 

Ṭullāb-ı kemāl-iktisābdan kimseyi kendüden istifādeden men� itmeyüp 

bāb-ı ifādeyi min ba�d dest-i reddle mesdūd itmedi. [R 292b] Ṣarf ü naḥv-

den ḥadīẟe degin olan fünūn-ı mütenevvi�adan ders isteyenlere ta�līm içün 

nefs-i nefīsini li-vechi’llāh beẕl eyledi. Bir günde yigirmi kimseye2 ta�līm 

eylemek vāḳi� oldı. Muḳābele-i ta�līmde vaẓīfe ḳabūl itmedüginden mā�adā 

kimseden3 ücret daḫi almayup nergis gibi kimesnenüñ keff-i iḥsānına ni-

gerān itmedi. Ve serv ü çenār gibi ḫām ṭama�lıḳ idüp kimesnenüñ mīve-i 

iḥsānına dest-i recā’ı uzatmadı. [P2 100b] Müddet-i �ömrinde tezevvüc it-

meyüp ehl ü �ıyāl ve evlād ü ensāb idinmedi. Rişte-i ta�alluḳ ile nisā ḳısmına 

dil baġlamayup ḥarām nesneye aṣlā çekinmedi. �Iyş-ı ḳalīl ve şey’-i yesīr ile 

ḳāni� olup 4“ĵĭَęْĺَ  ź  õٌĭَכ  ÙُĐَאĭĝَĤا” feḥvāsınca ḳanā�at gibi kenz-i bāḳīye dest-

res buldı. Maṭāmi�-i maṭāmiḥ-i dünyeviyyeden fāriġ olup kendü aḥvāline 

iştiġāl üzreydi. �İlm ü �ibādetden ġayrı matmaḥ-ı naẓarı olmayup evḳāt-ı 

şeref-ġāyātı ikisine maṣrūf idi.

Şi�r:5 ģĀאè īĨ כאم ĳŒ دóّåĨ ħĥĐ ز ïýĬ 
įÖ آن ïüم כį כħĭ آن ĳĥĐم را اĩĐِאل 

زدم ïĜم ĻĘĳĀ ėĀ įÖאن ĀאĵĘ دل 
כüïāĝĨ ÛùĻĬ įאن از ĳĥĐم õä اĩĐَאل6 

1 Güneş gibi ışıklarını gösterme, gölge gibi ol da duvar ardında dur. İsa nefesliler gibi kilisede otur ve evini 

yabancılardan boşalt! Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Tuhfetu’l-Ahrâr), haz. Câbulkâ 

Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı 

Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 516. 

2 kimseye R, T | kimesne P2

3 kimseden R, T | kimesneden P2

4 Kanaat tükenmez bir hazinedir.

5 Şi�r R, P2 | Naẓm T

6 Sadece ilim ile muradım hâsıl olmayınca o ilimleri amel sahasına tatbik etmeye niyetlendim. Temiz 

yürekli sufilerin meclisine ayak bastım. Çünkü onların ilimden maksadı amelden başkası değilmiş. 

Molla Câmî, Dîvân-ı Câmî Cild-i Dovvom Vâsıtatu’l-�Ikd – Hâtimetü’l-Hayât, haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, 

Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 36. 
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Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  naḳl eyledi ki; “Fāżıl-ı mūmā ileyh bāliġ olduġı zamāndan 

berü ṣalavāt-ı mefrūże-i mektūbeden bir vaḳt namāzı ḳażāya ḳomayup her bi-

rini vaḳtinde edā eyledi. Sinn-i şerīfi ṭoḳsandan mütecāviz iken esnānından bir 

sinni sāḳıṭ olmayup dürc-i dehānında müdrec olan le’ālī-i ābdārından bir dā-

nesi żāyi� olmadı. Evāḫir-i �ömrinde ḳuvvet-i bāṣıra ḳuvvetiyle ḫuṭūṭ-ı raḳīḳai 

bī-pervā oḳuyup bī-miẟl ü bī-naẓīr ḫaṭṭ taḥrīr ider-idi.1 Ba�żı ebter kitābları 

[T 377a] iştirā idüp kendü ḫaṭṭıyla tekmīl eyledükden ṣoñra aña cild ider-idi. 

Bu ṭarīḳle bī-ḥisāb kitāb [P2 101a] idinüp çoḳça kitāba mālik oldı.” Mü’ellif-i 

Şaḳā’iḳ  mebādī-i iştiġālinde fāżıl-ı merḳūmdan ṣarf ü naḥv oḳuyup re’y-i ġar-

rā-yı ḳamer-tenvīriyle żav’-ı miṣbāḥ-ı ifādesinden iḳtibās eyledi.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz yigirmi senesinde ol dürr-i yetīm-i 

ṣadef-i feżā’il ü gevher-i yektā-yı lücce-i fevāżıluñ tīz-bāzār-ı fenāda ḳadr ü 

ḳıymeti pest ve narḫı şikest olup sāḥil-i �ademde nā-yāb oldı.

Mıṣra�: 2ħĻÝĺ ّد آن درĳäف وïĀ از ÛĘر 

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  [R 293a] ol ḥāvī-i ḥaḳā’iḳdan naḳl eyledi ki; “Zamān-ı 

şebabumda merḥūm Sulṭān Murād Ḫān  (�aleyhi’r-raḥmetü ve’r-rıḍvān) ḥaż-

retlerini görüp �unfuvan-ı �ömrümde şeref-i dīdār-ı meserret-şi�ārıyla müşer-

ref oldum.” didi. Bu kelāmdan fehm olınur ki Mevlānā Yetīm ’e ṭūl-i �ömr 

müyesser olup sinn-i şerīfi taḳrīben yüz yaşına ḳarīb olmış ola. Raḥimehu’l-

lāhu te�ālā.3

�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Şeyḫ  Raḥimehu’llāh4

Ol �ālim ü �āmil, ṣālih ü muṣliḥ, müteberri� u müteṭavvi� olup zīver-i 

ṣalāḥ ile pīrāste vü ārāste olduḳdan ġayrı cümle-i �ulūm-ı �āliyede müşāre-

keti var-idi ve lākin �ulūm-ı �Arabiyye’de aña müşārik ü müsāhim ve şerīk ü 

müzāḥim yoġ-idi.

Mıṣra�: 5ģáĨ įĤ אĨ تźאĩכĤا ĹĘ

1 bī-miẟl ü bī-naẓīr ḫaṭṭ taḥrīr ider-idi R, P2 | -T

2 O eşsiz inci, varlık sadefinden ayrıldı. 

3 Raḥimehu’llāhu te�ālā R, P2 | Raḥmetu’llāhi te�ālā T

4 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Şeyḫ  Raḥimehu’llāh R, P2 | Mevlānā Şeyḫ  Raḥimehu’llāhu 

�Aleyh T

5 Kemâlâtta onun eşi benzeri yoktur.
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Zamān-ı ifādede erbāb-ı ṭalebüñ niẓām-ı mehāmm u intiẓām-ı 

[P2 101b] merāmlarında teşemmür-i tām u ihtimām-ı tamām eyleyüp 

ḫuṣūṣ-ı ifāżada beẕl-i mechūd ve sa�y-i meşkūr ider-idi.

Şi�r-i �Arabī:1  ّźإ įĝĥíĺ ħĤ Ʃųن اÉכ
óýĭĤ اģąęĤ أو ßÖ اĳĭęĤن2 

Bu sebebden anuñ ḫıdmetinden cem�-i keẟīr ve cemm-i ġafīr ẓuhūr idüp 

vāridān-ı mevārid-i sa�y u kūşiş ve nāhilān-ı menāhil-i cidd ü cehd ü ver-

ziş ol ser-çeşme-i yenābī�-i �ulūmuñ cenābında izdiḥām ider-idi. [T 377b] 
”اóýĩĤب اñđĤب כóĻá اźزدèאم“3

Şi�r:  ïüאÖ ħèدõĨ بñĐ بóýĨ
 4ïüאÖ ħáÝĥĨ آب ĿĩýŒ 

Fāżıl-ı meẕkūruñ selāset-i elfāẓ ve nefāsetü’l-ma�nāyı şāmil neẟr-i neẟ-

re-ilti’āmı ve biḥār-ı buḥūr-ı naẓmdan sāḥil-i vücūda gelmiş naẓm-ı ẟürey-

yā-intiẓāmı bī-nihāyedür. Ḥażret-i Ebī Eyyūb Enṣārī Medresesi ’nde mü-

derris iken taḳrīben ṭoḳuz yüz sekiz5 senesinde peyġūle-i ḥucerāt-ı fenādan 

buḳ�a-i ḳudsiyyetü’ş-şu�ūn-ı beḳāya vāṣıl oldı.

Teẕyīl: Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerinüñ maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniy-

ye ’de cedīden binā itdügi dārü’s-sa�ādenüñ vaṣfında şeyḫüñ manẓūm bir 

ḳıṭ�a-i kebīresi vardur. Bu beyt ol ḳıṭ�adandur:

Tārīḫ:  ĹĤאđĤه اóāĜ ëĺאرÜ אرĀ
 6įĻĬאÖ ïĥّì ěéĤا ïّĺأ

Raḥmetu’llāhi te�ālā �aleyh. [R 293b] [P2 102a]

1 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T

2 Sanki Allah onu fazilet ve ilim yaymaktan başka bir şey için yaratmamış gibidir.

3 Tatlı suyun başı kalabalık olur. 

4 Tatlı suyun çıktığı yer kalabalık olur. Su gözesi daima öpülür.

5 sekiz R, P2 | seksen T

6 Onun yüce kasrının tarihi oldu: Allah, bânisini cennette dâim eylesin.
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�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Żamīrī Raḥimehu’llāh1 
{Żamīrī} 

Nām-ı nāmī ve ism-i sāmīsini bilür kimse bulınmamaġın imtiyāza 

maḫlaṣ olan Żamīrī  maḫlaṣınıñ ẕikriyle iktifā olındı. Merḥūm-ı merḳūm 

Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī ’nüñ kendü ḳullarından olmaġın kemāl-i mer-

tebe ve mertebe-i kemālde maḥabbet idüp cānı gibi severdi.2 Şarṭ-ı farṭ-ı 

ta�alluḳından3 anuñ mezīd-i cāh u celāli bābında biḥār-ı teyyār-ı �avāṭıf-ı 

ḫüsrevāniyyesi temevvüc eyleyüp4 medāris-i �āliyeden aña ba�żı medrese ṣa-

daḳa eyledükden ṣoñra Medāris-i 
emān ’uñ birisiyle teşrīf eyledi. Mevlānā 

Müeyyed-zāde  bu maḥallde fāżıl-ı merḳūmı ẕemm ü ḳadḥ idüp ḳadḥde 

ḳıdḥ-i5 mu�allaya fā’iz olup “Ol medrese-i şerīfede ifāde itmege ḳādir de-

güldür.” diyü māni� olmaḳ murād idindi. Pādişāh-ı maġfiret-niṣāb cevāb 

virüp “Fünūn-ı �āliyeden kütüb-i sāmiye dimege ḳādir degül ise Kāfiye  nām 

kitābun şürūḥ-ı pür-fütūḥından Mutavassıṭ  nām kitābı ders virsin aña ḳā-

dirdür.” buyurdılar.

Şi�r:  دĳùè õĻŝĬا įĭÝĘ אنĭíø ÷Ŋ īĺز
درÖאرۀ دوÝøאن ĳíĬاĳĭü ħĻİد6 

Merḥūm u maġfūrun leh şehriyār-ı �ālī-tebār Sulṭān Selīm Ḫān -ı bü-

zürg-vār medrese-i [T 378a] meẕkūreden ma�zūl idüp bi-ṭarīḳı’t-teḳā�üd 

[P2 102b] yevmī altmış aḳçe vaẓīfe ta�yīn eyledi.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz yigirmi senesinde ḥālet-i �azlde ṭā’ir-i 

rūḥ-ı pür-fütūḥı şāḫ-ı sidreye pervāz eyledi. Mūmā ileyh ṣāliḥ ü mütedey-

yin ve mütevāżı� u müteḫaşşi�, ḥalīmü’n-nefs, kerīmü’ṭ-ṭab� kimesne idi. 

Lākin fażl u �irfān ile meşhūr olmayup elsine-i ḫalāyıḳda fażīlet ü meziyyet-

le meẕkūr degüldür.

1 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Żamīrī  Raḥimehu’llāh R, P2 | Mevlānā Żamīrī  Raḥimehu’llāhu 

�Aleyh T

2 cānı gibi severdi R, P2 | -T

3 ta�alluḳından R, P2 | ta�alluḳdan T

4 eyleyüp R, P2 | eyledi T

5 ḳadḥ-i R, P2 | medḥ-i T

6 Bundan sonra kıskanç kişinin dostlar hakkında söylediği fitneci sözlerini dinlemeyeceğiz. Hüseyn Vâiz-i 

Kâşifî, Envâr-ı Süheylî, Tahrân: Mü’essese-i İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1336, s. 459. 
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Teẕyīl: 
iḳāt-ı niḳāt-ı1 �ulemā-yı zamānenüñ ba�żısından mesmū�um-

dur ki “Ol żamīr-i münīr ṣāḥibinüñ ismi Ḥamza Nūreddīn ’dür. Medāris-i 


emān -ı heşt-bihişt-�unvānda müderris olduġı zamānda vaẓīfe-i mu�ayye-

ne-i yevmiyyesi ḳırḳ aḳçedür ve daḫı ta�līm-i ṣıbyān içün Şeyḫ Vefā Cā-

mi�i ’nüñ ḳurbında bir mekteb binā eyleyüp aña ḳırḳ biñ aḳçe vaḳf eyledi. 

Ḥālā ol mektebde medfūndur. Bu tefāṣīle kendünüñ Vaḳf-nāme ’sinde ẓafer 

buldum.” didi.2 Raḥimehu’llāh.3

�Ālim-i �Āmil Mevlānā �Ömer Ḳasṭamonī 4

Mūmā ileyh �ilm-i ḳırā’atde ḫalḳa ifāde vü ifāża idüp iḳrā ider-idi. Ẕāt-ı 

melek-i melekātı [R 294a] zīver-i ṣalāḥ ile ārāste olup müteşerri� u müte-

verri� ve nīk-nefs ü ḫayr-endīş kimesne idi. Ferd-i āferīde anuñ tīr-i āzār ve 

şemşīr-i tedmīrinden [P2 103a] mecrūḥ olmayup her kişi anuñ sīretinden 

ḫoşnūd olmış-idi.

Şi�r:  ïü įÝùĬاïÖ אÜ ىïÖ ĵכĻĬ ز
 5ïü įÝùĬاĳÜ אÜ ىïÖ دهóכĬ

Raḥmetu’llāhi te�ālā �aleyh.

�Ālim-i �Āmil Mevlānā �Alāüddīn Ḳasṭamonī 6

Sālifüẕ-ẕikr Mevlānā �Ömer Ḳasṭamonī ’den �ulūm-ı ḳırā’ati taḥṣīl idüp 

tekmīl-i merām eyledükden ṣoñra aṣḥāb-ı ṭalebe ḳırā’at-i seb�ayı ta�līm eyle-

di. Bu taḳrīble ol fāżıl-ı feżā’il-niṣābuñ enfās-ı mübārekesinden çoḳ kimes-

ne istifāże vü istifāde idüp ḥurūf-ı müsta�liye-i feżā’il ile [T 378b] tefḫīm-i 

şān ve tecvīd-i ẕāt eylediler. Cenāb-ı sāmīleri ṣāliḥ ü �ābid ve ṣalāḥ-pīşe vü 

nīk-endīşe ve mütezehhid kimesne idi. Raḥmetu’llāhi �aleyh.7

1 niḳāt-ı R, P2 | -T

2 didi R, P2 | -T

3 Raḥimehu’llāh R, P2 | Raḥmetu’llāhi �aleyh T

4 �Ālim-i �Āmil Mevlānā �Ömer Ḳasṭamonī  R, P2 | Mevlānā �Ömer Ḳasṭamonī  Raḥimehu’llāhu �Aleyh T

5 İyilik ve kötülüğü birbirinden ayırtedebildiği müddetçe mümkün olduğu kadar kötülük yapmamış. 

6 �Ālim-i �Āmil Mevlānā �Alāüddīn Ḳasṭamonī  R, P2 | Mevlānā �Alāüddīn �Alī Ḳasṭamonī  Raḥimehu’llāhu 

�Aleyh T

7 Raḥmetu’llāhi �aleyh T | -R, -P2
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Şi�r:1  ñìĳٔĺ īøאéĩĤا ģכ įÜذا ĹĘو
وü ĹĘאįĬ آàאر اĩĤכאرم Ĭאزل2 

�Ālim-i Kāmil Mevlānā �Ömer-zāde  Raḥimehu’llāh3

Mebādī-i şürū�da vālid-i mācidinüñ tilmīẕ-i ḫāṣı Mevlānā �Alī Ḳasṭa-

monī ’den telemmüẕ idüp �ulūm-ı ḳırā’atı taḥṣīl ü tekmīl eyledi. Mūmā 

ileyh �ābid ü zāhid ve nīk-nefs ü mübārek-nefes kimesne olmaġın taṭallub-ı 

izdiyād-ı fażīlet eyleyen ṭālibler anuñ āẟār-ı himem-i �āliyelerinden intifā� 

eyledi. [P2 103b]

Şi�r: دóאرت כĩĐ را įכ óİ Ûĩّİ سïĭıĨ
 4őĻİ دóĻŝĬ دوران دون ÛĨïĀ ز ģĥì

�Ālem-i ṣıġarda mevlānā ve evlānā �ārif bi’llāh Şeyḫ Aḳşemsüddīn  ḥaż-

retlerinüñ şeref-i ṣoḥbetleriyle müşerref ü müstes�id olup kendünüñ başını 

Şeyḫ Aḳşemsüddīn  Efendi mübārek elleriyle mesḥ idüp “�İlm ü �ibādete 

muvāẓabet eyle.” diyü du�ā eylemegin āẟār-ı berekāt-ı enfāsına maẓhar u 

meclā olup ol iki sa�ādetle istis�ād aña müyesser oldı. 

Ḥikāyet olınur ki bir gün merḥūm Aḳşemsüddīn  ḥażretlerinüñ mezār-ı 

şerīfini ziyārete varup türbe ḳapusını kilidlenmiş bulduḳda nidā idüp 

“Ey Şeyḫ senüñ ziyāretüñden maḥrūm olmaḳ revā degüldür.” diyü āvāz 

idicek ol kilīd yire düşüp dest-i ġaybdan fetḥ-i bāb vāḳi� oldı. Ba�dehu 

içerü girüp vāfir tilāvet-i Ḳur’ān -ı şerīf eyledükden ṣoñra du�ā eyleyüp 

vaṭanına mu�āvedet ü mürāca�at eyledi. El-ḥaḳ, ol müyessirü’l-āmāl ve 

müfettiḥü’l-ebvābuñ e�izze-i �ibād-ı �ubbādınuñ kilīd-i rūḥāniyyetiyle 

[R 294b] fütūḥāt-ı ġaybiyye çoḳ vāḳi� olur. Ol ṭā’ife biri birinüñ dille-

rini bilüp serā’ir-i Sübḥāniyye’ye müte�allıḳ rumūzda açılu gelmegin bir 

sözle bu maḳūle çok müşkiller açılur. Raḥimehu’llāhu te�ālā.5 [T 379a] 
[P2 104a]

1 Şi�r R, P2 | Şi�r-i �Arabī T

2 Bütün güzellikler onun zatından alınır ve yüce ahlak onun şanında nüzul eder.

3 �Ālim-i Kāmil Mevlānā �Ömer-zāde  Raḥimehu’llāh R, P2 | Mevlānā �Ömer-zāde  Raḥimehu’llāhu �Aleyh T

4 Himmet mimarı her kimi âbâd ederse, aşağılık zamanenin hiçbir darbesinden etkilenmez.

5 Raḥimehu’llāhu te�ālā R | Raḥmetu’llāhi te�ālā T, P2
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�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Ḥüsām Raḥimehu’llāh1 
[Dellāk-oġlı] 

Dellāk-oġlı  dimekle meşhūrdur. Maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye  (ṣāneha’llā-

hu te�ālā �ani’l- beliyye)de vāḳi� olan merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān-ı Ġāzī  

ḥażretlerinüñ cāmi�-i şerīfinde ḫaṭīb idi. Merḥūm Sulṭān Bāyezīd -i sa�īdüñ 

zamān-ı salṭanatında cāmi�-i mezbūrda ḫaṭīb iken vefāt eyledi. Ḫaṭīb-i 

rūḥ-ı edībi minber-i lāhūtda 2﴾ُאر ƪıĝَĤْا  ïُèِاĳَĤْ3 ﴿ا﴾ِ ƪųِ  ñٍÑِĨَĳْĺَ  ḫuṭbesini4 ﴿اĥْĩُĤْכُ 

tekrār teẕkār eyledi. Mūmā ileyh ṣālih ü mütedeyyin ve �ulūm-ı �Arabiyye’de 

ve �ulūm-ı ḳırā’atde mütefennin, selīmü’ṭ-ṭab�, maḳbūl-i ḫāṣṣ u �āmm idi. 

Ḳur’ān -ı şerīf tilāvet eyledükde rūḥ-efzā edālar idüp ṣavt-ı laṭīf ve elḥān-ı 

ḥasene ḳādir üstād-ı māhir-idi. Raḥimehu’llāh.5

�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Muḥyiddīn 
Muḥammed Ṭabīb 6

Aṣlı Ḳocaili  vilāyetindendür. Mebādī-i �ulūmı taḥṣīlden ṣoñra �ilm-i ṭıb-

ba rāġıb olup nefsini maraż-ı cehlden taḫlīṣ itmek bābında envā�-ı kūşiş ü 

verziş itmekle fenn-i ṭabābetde mütemehhir ve kemāl-i ṭabābet ü ḥaẕāḳatle 

müştehir oldı. Merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān -ı firdevs-āşiyān [P2 104b] 
fāżıl-ı merḳūmı re’īs-i eṭıbbā idinüp kendünüñ mülk-i bedenine istīlā eyle-

yen müteġallibe-i emrāẓı def�de anı istiḫdām eyledi. Sulṭān ḳuvā’ı maġlūb 

eyleyen marażı def� ḫuṣūṣında ṣudūr eyleyen mu�ālecāt-ı mekẟūre meşkūre 

olup itdügi tedbīr taḳdīre muvāfıḳ vāḳi� oldı.

Şi�r:  Ûøאت اåĬ نĳĬאĜ ĳÜ אراتüا
 7Ûøאت اĻè אحÝęĨ ĳÜ אراتýÖ 

1 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Ḥüsām  Raḥimehu’llāh R, P2 | Mevlānā Ḥüsām  Raḥimehu’llāhu’l-

�Allām T

2 “… gücüne karşı durulamaz olan bir tek Allah!” Yûsuf (12), 39, Ra�d (13), 16, İbrâhîm (14), 48, Sâd 

(38), 65, Zümer (39), 4, Mü’min (40), 16.

3 “O gün, mülk Allah’ındır. …” Hacc (22), 56.

4 ḫuṭbesini R, T | -P2

5 Raḥimehu’llāh P2 | -R, -T

6 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed Ṭabīb  R, P2 | Mevlānā Muḥyiddīn 

Muḥammed Ṭabīb  Raḥimehu’llāhu �Aleyh T

7 Senin işaretlerin kurtuluş kanunudur. Senin müjdelerin hayatın anahtarıdır. 
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Bu taḳrīble Sulṭān Bāyezīd ’üñ zamānında luṭf-ı belīġ ü i�zāz-ı bī-dirīġe 

maẓhar olup vefāt idinceye degin �avāṭıf-ı pādişāhāneye meclā oldı. Ẕāt-ı 

melek-nijādı ṣalāḥ u felāḥ üzre mecbūl olup fuḳarā vü mesākīne ġāyet ri�ā-

yet ider-idi. Raḥmetu’llāhi �aleyh.1 [T 379b]

Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Ḥekīm Ḥācī  Raḥimehu’llāh2

Evā’il-i �ömrinde �ulūm-ı ma�ālī-rüsūma ṭālib olup tevaḳḳu�-ı tereffu�-ı merā-

tib-i �āliye itdügi ṣadedde �ilm-i ṭıbbuñ tekmīl ü taḥṣīline tehālük üzreydi. Netā-

yic-i mesā�ī-i cemīlesi muḳteżāsınca kemāl-i ḫaẕāḳatle [R 295a] meşhūr olup 

cümle-i marażı anuñ �ilācāt-ı rūḥ-baḫş ve tedbīrāt-ı cān-fezāsınuñ zindesi idi.

Şi�r:  ûĨאر از دĩĻÖ אنä ددóŜ אزهÜ
 3ûĨïĝĨ د ازĳÖ Ûèروح را را

[P2 105a] Merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān -ı maġfiret-medār ol ṣadr-ı 

ser-firāzı gürūh-ı eṭıbbāya re’īs idüp kendünüñ mizāc-ı şerīfi anuñ �ilācıyla 

imtizāc itdügi sebebden aña ġāyet maḥabbet eyledi.4 Bu taḳrīble pādişāhuñ 

yanında taḳarrüb taḥṣīl eyledi.

Rivāyet olındı ki Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretlerine bir gün ba�żı emrāż 

istīlā idüp envā�-ı evcā�-ı �aẓīme ġalebe eyledi. �Āmme-i ḫavāṣṣ-ı eṭıbbā aña 

�ilāc idüp birisinüñ tedbīri taḳdīre müṣādif olmayup müfīd ü nāfi� olmaduḳ-

dan ṣoñra Ḥekīm Ḥācī ’yi da�vet idüp andan istimdād eyledi. Ṭabīb-i meẕkūr 

Sulṭān Bāyezīd  ḥażretlerine �aḳāḳīr ḳısmından �ades miḳdārı bir nesne bel� 

itdürüp leheb-i nā’ire-i veca�ını āb-ı nāb-ı tedbīr-i şāfiyle teskīn eyledi.

Şi�r:  دó×ُÖ ÷ęĬ כĺ įÖ Ûĺرا ÛĭĉĘ çĻùĨ
 ěıÖَ ز روى óü ĵÖ óĩĜاب و ĳåđĨ ĵÖن5 

Mervīdür ki Sulṭān Bāyezīd Ḫān -ı kām-kār bu ḫuṣūṣa kemāl-i sürūrla 

mesrūr olduġından ṭabīb-i mūmā ileyhüñ elini cebr-ile taḳbīl ü telẟīm eyledi. 

1 Raḥmetu’llāhi �aleyh. T | -R, -P2

2 Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Ḥekīm Ḥācī  Raḥimehu’llāh R, P2 | Mevlānā Ḥekīm Ḥācī  Raḥimehu’llāhu 

�Aleyh T

3 Onun nefesinden hastaya taze can gelir. Onun gelişi ruha huzur verir. 

4 eyledi R, T | idüp P2

5 Senin fikrindeki dâhî İsa, tek nefeste ayın yüzündeki siyah ve beyaz noktaları şurupsuz ve macunsuz 

ortadan kaldırır. 



927Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

Hicret-i Nebeviyye ’nüñ ṭoḳuz yüz on üç senesinde şerbet-i memātı nūş 

eyleyüp ecel gibi çāresiz derde mübtelā [P2 105b] oldı. Raḥimehu’llāh.1 

�Ālim-i �Āmil Mevlānā Muṣṭafā bin Muḥammed  Raḥimehu’llāh2

Maḥrūsa-i Edirne ’de sekiz yüz seksen beş ve sekiz yüz seksen altı tārīḫiy-

le [T 380a] müverreḫ temessükāt-ı şer�iyyesi görildi. Götürisinde óűĝéĤא اĬوأ” 
3“ÙűĩéĩĤا  įĬدرÉÖ  ĹĄאĝĤا  ïĩéĨ  īÖ  ůęĉāĨ diyü yazılmışdur. Bu kişi Şaḳā’iḳ ’da 

ḳayd olınmamışdur. Raḥimehu’llāh.4

Mevlānā Muṣṭafā bin Muḥammed  Raḥimehu’llāhu �Aleyh5

Maḥrūsa-i Edirne ’de sekiz yüz seksen ṭoḳuz senesinde yazılmış temessükā-

tı görildi. Her birisinde kendüleri Edirne  ḳāḍīsı olduġı ṣarīḥan muḳayyeddür. 

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  bu kişiyi kitābında derc eylemedi. Raḥimehu’llāh.6

Ve Min Meşāyiḫi’ṭ-Ṭarīḳat fī Hāẕihi’d-Devlet7

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Muḥyiddīn İskilibī  Raḥimehu’llāh8

Fātiḥa-i a�mārında �ilm-i ẓāhir-i celiyyü’l-meẓāhire iḫlāṣ ile ṭālib ü rāġıb 

olup āyāt-ı raġebāt-ı fünūn-ı �āliyetü’ş-şu’ūn ṣafaḥāt-ı levḥāt-ı derūn-ı sa�ā-

det-meknūnında mesṭūr u muḥarrer ve mezbūr u muḳarrer [R 295b] ol-

maġın muḳaddemā anuñ mebānī-i bī-meẟānīsini taḥṣīl ü tekmīl itmek-içün 

Mevlānā �Alī Ḳuşçı  ḥażretlerinüñ ḫıdmetlerine ittiṣāl idüp ḫatm-i kemālāt-ı 

melekiyye ve tekmīl-i melekāt-ı [P2 106a] felekiyye eyledi.

Mıṣrā�:  9تźאĩכ įĥĩä אÖ ĳÜ ذات ïü įÝøآرا

1 Raḥimehu’llāh R, P2 | Raḥmetu’llāh T

2 �Ālim-i �Āmil Mevlānā Muṣṭafā bin Muḥammed  Raḥimehu’llāh R | Mevlānā Muḥammed bin Bāyezīd  

Raḥimehu’llāhu �Aleyh T, �Ālim-i �Āmil Fāżıl-ı Kāmil Muṣṭafā bin Muḥammed  Raḥimehu’llāhu 

Te�ālā P2

3 Edirne şehrinde kadı olan hakir ben, Muhammed oğlu Mustafa. 

4 Raḥimehu’llāh R, P2 | Raḥmetu’llāhi �aleyh T

5 Mevlānā Muṣṭafā bin Muḥammed  Raḥimehu’llāhu �Aleyh T | -R, -P2

6 Raḥimehu’llāh R, P2 | Raḥmetu’llāhi �aleyh T

7 Başlık: M | -R, -T, -P2
8 �Ārif Bi’llāh Şeyḫ Muḥyiddīn İskilibī  Raḥimehu’llāh R, P2 | Mevlānā Şeyḫ Muḥyiddīn Muḥammed bin 

Muṣṭafā bin �İmādu’l-�İmādiyy li-İskilibī  Raḥimehu’llāhu �Aleyh T

9 Varlığın tamamen kemâlât ile bezenmiştir. 
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Ol şāhbāz-ı riyāż-ı riyāżiyyātuñ ya�nī Mevlānā �Alī Ḳuşçı ’nuñ ṭā’ir-i 

rūḥ-ı pür-fütūḥı şāḫ-sār-ı bedenden hevā-yı feżā-yı melekūta pervāz eyle-

dükde şeyḫ ḥażretleri me�āric-i medāric-i taṣavvufa āġāz eyledi. Bu �azīme-

tüñ ibtidāsında evvelā Şeyḫ Muṣliḥüddīn Ḳocavī ’nüñ yanında iştiġāl idüp 

istikmāl-i melekāt u istiḥṣāl-i kemālāt üzreyken tereffu�-ı tecerru�1 idüp �ārif 

bi’llāh Şeyḫ İbrāhīm Ḳayṣerī ’nüñ ḫıdmetine vāṣıl oldı. Şeyḫ İbrāhīm ’üñ 

sāyesinde āteş-i sūzān-ı riyāżet aña gülşen olup eşi��a-i leme�āt-ı bāriḳāt-ı 

ifāżasından sāḥa-i bāḥa-i bāṭını rūşen oldı. Ḳābil-i taḥṣīl olan beżāyi�-i be-

dāyi�-i taṣavvufı taḥṣīl idüp tekmīl-i ẕāt eyledükden ṣoñra [T 380b] şeyḫüñ 

icāzetiyle seccāde-i irşād ü is�āda cülūs eyledi daḫi ẓarā’if-i leṭā’if-i dīniyye 

vü dünyeviyye ve reġā’ib-i ġarā’ib-i ṣuveriyye vü ma�neviyyeyi cem� idüp 

sa�ādet-i dāreyn ve riyāset-i neş’eteyne fā’iz ü ḥā’iz oldı.

Şi�r:  ĵİאĩא را כĻüن اĳכ ûĬدرو
 ĵıĤا ħĥĐ ده ازóכ ěĝّéĨ

 ÛĝĺóĈ אنÝùÖ وóø رتĳĀ įÖ
 ÛĝĻĝè انĳĺا ďĩü ĵĭđĨ įÖ

[P2 106b] אدتđø ïĀ د اوóכ ďĩä ûĭĻĩİ
įÖ ïü óùّĻĨ او اīĺ دو Ļøאدت2 

Neẟr:3 Ol ḥażret-i sāmī-menzilet iḳāmet-i erkān-ı ḥacc-ı şerīf içün 

iḥrām-ı �azm-i ṣādıḳla eşref-i aḳtār u elṭaf-ı emṣāra gider olduḳda şehzā-

de-i āzāde Sulṭān Bāyezīd -i sa�īdü’l-ḥālle Amāsiyye ’de mülāḳī olup encām-ı 

kelāmda merām-ı salṭanatuñ ḥuṣūline müte�allıḳ kelām sevḳ olınduḳda şeyḫ 

ḥażretleri “İnşa’llāhu te�ālā ṭavāf-ı maṭāf-ı enāmdan ya�nī Ḥarem -i muḥte-

rem-i4 İrem-iḥtirāmdan zemzeme vü ṣafāyla ḳufūl ü ric�at eyledügümde 

serīr-i salṭanatı ḳudūm-i meymenet-rüsūmuñdan müktesib ü müntesib-i 

şeref ü �izzet ve müsteclib ü5 müstaḥlib-i �izz ü sa�ādet bulup Allāhu a�lem 

bārgāh-ı siyādet-penāh-ı sa�ādet-destgāhuñ mülte’em-i mülteẟem-i esāṭīn-i 

1 tecerru� R, P2 | tecerrüd T
2 Derûnu, eşyanın varlığını olduğu gibi İlâhî ilimle tahkik etmiştir. Görünüşte tarikat bahçesinin selvisi, 

manada hakikat eyvanının mumudur. O nice mutlulukları topladı; ona bu iki şeref nasip oldu. 

3 Neẟr: T | -R, -P2

4 muḥterem-i R, P2 | -T

5 müsteclib ü R, T | -P2
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selāṭīn-i �iẓām ve muḳbil ü müstaḳbil-i a�yān-ı erkān-ı fiḫām olmaḳ muḳar-

rerdür.” buyurdılar. Fi’l-vāḳi�, zamān-ı mev�ūdda ma�hūd olan maḳṣūd meş-

hūd olup mekmen-i ġaybden mebrez-i ḥuṣūle vuṣūl buldı. Bu sebebden 

müşārün ileyh pādişāh-ı maġfiret-penāh şeyḫ ḥażretlerine ġāyet maḥabbet 

idüp kemāl-i mertebe ve mertebe-i kemālde meveddet [R 296a] eylediler. 

Ḥatta kendülere intimāyla meşhūr [P2 107a] u meẕkūr olup elsine-i ḫalḳ-

da “Pādişāh Şeyḫi” diyü añılur-idi. Maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de merḥūm-ı 

merḳūm1 pādişāh-ı maġfiret-mersūm şeyḫ ḥażretleri içün bir zāviye-i �aẓīme 

yapup şol mertebe raġbet [T 381a] buyurdılar ki e�ālī-i mevālī-i ma�ālī-güs-

ter ve �ulāt-ı vülāt ve ḳużāt-ı �asker ve küberā vü vüzerā-yı ma�dilet-perver 

yek-ser, der-i felek-hem-serine ilti’ām u izdiḥām iderler-idi.

Şi�r:  ÛĘאĻĬ و رهïÖ įآن  כ ÛĘóĬ راه
 ÛĘאÝÖ ازو رخ įآن  כ ÛýŜ įÝĘאÜ
 ïĻýכ óø از او įآن  כ ïĻýכĬ óø
 2ïĺóŝĭĬ در او įآن  כ ïĺïĬ őĻİ

Neẟr:3 Ba�żı evḳātde ḳalb-i şerīfi tesḫīr içün da�vet idüp dā’ire-i me’mūl 

ü mes’ūlden bīrūn iclāl ü ikrām ider-idi. Şeyḫ ḥażretleri şeref-i ṣoḥbet-i 

pādişāhī vü sa�ādet-i muṣāḥabet-i sulṭānī ile bir dā’irede4 übbehet ü celāl5 

ve riyāset ü iclāl ḥāṣıl eyledi ki māşiṭa-i nāşiṭa-i benān-ı beyān u vāsıṭa-i bā-

sıṭa-i kilk-i �anber-feşān ve müşg-efşān anuñ taḳrīr ü taḥrīrinde dem-beste 

vü fürūmānde idi.

Şi�r:  Ûøا ĵĭĕÝùĨ حïĨ ز ÛŜرõÖ ذات įÝùåì
įŒ اĻÝèאج ĳÖد وç×Ā ÛĜ را óŒ įÖاغ6 

Lākin ḳaṣr-ı bī-ḳuṣūr-ı dimāġına gerd-i ġurūr u naḫvet resīde ve bād-ı 

tekebbür ü tecebbür vezīde olmayup [P2 107b] tekāẟür-i �ilel-i zelel ile 

binā-yı zühd ü taḳvāsına ḫalel ü ṭalel gelmedi.

1 merḥūm-ı merḳūm R, P2 | merḥūm u merḳūm T

2 Ona varmayan hiç yürümemiş (gibidir). Ondan yüz çeviren mutsuz oldu. Ona isyan eden yükselemedi. 

Ona bakmayan hiçbir şey görmedi. 

3 Neẟr: T | -R, -P2

4 dā’irede R, P2 | dā’ire T

5 celāl R, P2 | iclāl T

6 Kutlu yüce zatının övülmeye ihtiyacı yoktur. Sabah vakti kandile ne ihtiyaç var? 
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Şi�r:  כĬآ óıÖ دىóŜ ďĩä אÜ óø ز īون כóĻÖ אدÖ
 1īÝüאن داýĺóŊ ïĬاĳÝĬ אدÖ õä אك راì 

Ve daḫı vüfūr-ı celā’il-i feżā’il-i �āliye-i ġāliye ve zuḫūr-ı eḥāsin-i meḥā-

sin-i ma�ārif-i sāmiye-i nāmiye ile bir mertebe-i celālet ü �aẓameti var idi ki 

zümre-i �ulemā vü fırḳa-i fużalā nehīb ü mehībinden ḫavf idüp anuñ ḥużūr-ı 

pür-ḥubūrında mebhūt u lāl ve maġlūb u menkūb olurlar idi. Mü’ellif-i 

Şaḳā’iḳ ’uñ vālid-i �azīzini bir gün uṣūlden bir mes’elede imtiḥān idüp anlar 

daḫı ol maḥalli tavżīḥ ü telvīḥ ve iżāḥ u tenḳīḥ eylemekde bir risāle yazup 

ḥużūr-ı pür- ḥubūrına īṣāl eyledükde mertebe-i ḳıyāsdan zā’id istiḥsān eyle-

yüp “Gürūh-ı �ulemādan senüñ gibi bu daḳīḳa-i raḳīḳai fehm ider kimesne 

görmedüm.” diyü buyurdılar. Mūmā ileyhüñ2 eḥibbāsından bir kimesnenüñ 

bir yigit oġlından ḳānūn-ı sulṭānī ve āyīn-i �Oẟmānī üzre �uḳūbet-i �aẓīme 

īcāb ider cerīme-i cesīme [T 381b] ṣudūr eyledükde ol kimesne şeyḫ ḥaż-

retlerine istiġāẟe eyleyüp vüzerādan iltimās ṣūretinde taḫlīṣini tanṣīṣ itmegi 

teklīf eyledi. Şeyḫ ḥażretleri cevāb virüp “Zümre-i �ubbāddan [P2 108a] �ā-

riyet ṭarīḳıyla merci�-i erbāb-ı ḥācāt [R 296b] olan vüzerādan büyük teysīr-i 

�asā’ir-i emānī vü tebşīr-i beşā’ir-i şādmānī eyleyen pādişāh-ı bī-naẓīre ya�nī 

Cenāb-ı Vehhāb-ı Muṭlaḳ’a teveccüh eyleyelüm.” diyü buyurdılar.

Şi�r:  įĩİ ز ģכýĨ ارõİ ĳÜ اى در دل
 įĩİ اوّل ز óÜ دهĳøد آĳü ģכýĨ

 įĩİ ز ģĀאè Ûøدل ا ĿĜóęÜ نĳŒ
 3įĩİ ز ģùŝÖ אر وŋø ĵכĺ įÖ دل را

Neẟr:4 Fi’l-vāḳi� irtesi sālifü’ẕ-ẕikr cānī vü mücrimi zecr ü �ukūbet içün 

dīvān-ı āsmān-bünyān ü ferḳadān-�unvāna iḥżār eyledüklerinde Muḳalli-

bü’l-aḥvāl ve Müyessirü’l-āmāl vüzerānuñ lisānını ol mücrimüñ ḥaḳḳında 

1 Derlenip toparlanmak için kibri başından at. Çünkü toprağı rüzgârdan başkası dağıtamaz. Senâî-i 

Gaznevî, Dîvân-ı Hakîm Ebu’l-mecd Mecdûd b. Âdem, haz. Müderris Razavî, Tahrân: Senâyî, 1362, s. 

466.

2 Mūmā ileyhüñ R, T | Mūmā ileyh P2

3 Gönlündeki binlerce sorun ile (uğraşmaktansa), biri ile (uğraşmak) daha kolaydır. Çünkü hepsi ile 

birden (uğraşmak) gönlü perişan eder. Gönlün bir sorun ile (hemhâl iken) diğerlerini bırak! Molla 

Câmî, Dîvân-ı Câmî Cild-i Evvel Fâtihatu’ş-Şebâb, haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Tahrân: Merkez-i Mutâla‘ât-ı 

Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 870. 

4 Neẟr: T | -R, -P2
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ḥüsn-i şehādete tevcīh eyledi. Bu sebebden cirm-i cürmi nāçīz ü nā-peydā 

olup ḳatl ü �uḳūbetine ḥazm u cezm olmış-iken ıṭlāḳ olınup ḥarem-i pā-

dişāhdan ḫurrem1 çıḳup gitdi.

Şi�r:  اïĻŊ ىïĭĥÖ óıÖ اïì دóرا כ įכ óİ
 ïĺאø دونóŜ įÖ قóĘ īĻĨز óĺى زóÖ óŜ

 ïĬآورد ïĺïŊ ûĻÝùŊ ĵŊ õכ ĵùوآن כ
 ïĺאü ĵآوردن כ÷ כ óø įÖ ىïĭĥÖ در

آûÜ ار ïĭŒ כÛùŊ ĵĭ כĥĘ įÖ óø ïýכ  
 2ïĺآ óĺى زó×Ö źאÖ įכ ïĭŒ óİ آب

Bu ḫuṣūṣda vüzerānuñ niyyetleri müteḥavvil olup ol mücrimüñ aḥvāl-i 

melāl-me’āli ḫayra münḳalib olduġı şeyḫ ḥażretlerinüñ teveccüh-i müstev-

cibü’t-tereffühlerinüñ berekātındandur. [P2 108b]

Mıṣra�: 3ïü īĻĭŒ د وĳÖ īĻĭŒ در روز ازل כאر 

Şeyḫ ḥażretlerinüñ zümre-i ḫulefāsından Şeyḫ �Abdurraḥīm Müeyyedī  

ḥikāyet eyledi ki “Merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān-ı Ġāzī ’nüñ evā’il-i salṭanatın-

da ḳāḍī-�askerlikden ma�zūl olan birāderüm �Abdurraḥmān Müeyyedī ’nüñ 

bir gün ziyāretine varup anı cāh-ı ṣadāretden ma�zūl olduġına ġāyet müte-

ferriḳü’l-ḥāl ü müteşettitü’l-bāl bulmaġın ḳalḳup anuñla ikimüz şeyḫ ḥaż-

retleri [T 382a] cānibine revāne olduḳ. Lede’l-vuṣūl şeyḫ ḥażretleri çeşm-i 

firāset ile birāderimüñ nāṣıye-i aḥvālinde çīn-i ḥüzn ü melāl görüp vücūh-ı 

nāżıra-i āmālinden4 gerd-i hemm ü kelāl müşāhede eyledi.

Şi�r:  אن داردıĬ دل įÖ ىõĻŒ įכ óİ
óÖ دو رخ زآن ıĬאن ýĬאن دارد 
 īĻŝĩĔ دĳÖ אĺ אدü دĳÖ óŜ
 رخ ĺ ģŜ ĳŒא ĳŒ زóęĐان دارد5 

1 ḫurrem R, T | ḥürr P2

2 Allah’ın yüce olması için yarattığı kişiyi yerin altın koysan başı göklere değer. Aşağılık ve pestpaye olmak 

için zuhur eden kişinin, yüceliklere baş uzatması nasıl mümkün olabilir? Ateşi her ne kadar aşağılara 

çeksen de başı göklere değer. Suyu her ne kadar yukarıda tutsan da (yine de) aşağılara gider. 

3 Ezelde iş böyleymiş ve böyle de oldu. 

4 āmālinden R, T | āmālinde P2

5 Gönlünde bir şey saklayan kişi, sırrını iki şekilde gösterir: Eğer mutlu ise yüzü gül gibi olur. Dertli ise 

safran gibi olur. 
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Neẟr:1 Şeyḫ ḥażreti2 dest-i tesliyet ile ġubār-ı melāl ve gerd-i iḫtilāl-i ḥāli 

def� ü ref� itmege ḳaṣd idüp dürer-i ġurer-i kelimātını rişte-i nuṣḥ u pend 

üzre tanẓīm eyleyüp “Tārek-i tārik-i �izz ü cāh ve �unvān-ı a�lā-yı şüref-i 

şeref, farḳ-ı ferḳadāna mümāss olduġı muḳarrerdür. Siz daḫi ol mesleke sā-

lik oluñ.” diyü sevḳ-ı kelām eyledükçe mezbūr �Abdurraḥmān -ı vālā-niṣāb 

cevāb virmeyüp [P2 109a] sükūt eyledi. Ġonçe-i ḫāṭır-ı fātiri ḫār-ı inḳıbāż-

dan açılmayup beşere-i mübeşşeresi [R 297a] gül gibi ḫandān olmadı. Āḫir 

şeyḫ ḥażretleri meclis-i hümāyūnında ol maḫdūm-ı sa�ādet-maḫtūm u ṣa-

dāret-maḥtūmı bir a�lā firāş üzre iclās idüp “Zamān-ı ḳażāñuzda nice �izz ü 

nāz ve übbehet ü ihtizāz3 üzre cünbiş ü ḥareket idersüñüz? Ḥālā daḫi vaż�-ı 

ma�hūd üzre ḥareket eyleñüz.” diyü emr eyledi. Mūmā ileyh �Abdurraḥmān 

Efendi  daḫi me�mūr olduġı umūra iṭā�at idüp ol girān-māye firāş üstinde 

cülūs eyledükde şeyḫ ḥażretleri “Manṣıb mübārek ola.” diyü tefe’’ülen tem-

şiyet-i tehniyet eyledi.”

Şi�r:4 אلø אه وĨ אل زنĘ ĵŜïĭìóĘ įÖ
 כóّĘ įخ ĳÖد Ęאل ïĭìóĘه Ęאل5 

Bu ḳıṣṣanuñ vuḳū�ından on beş yigirmi gün geçmedin 6“ىóäאĨ ĵĥĐ אلęĤا” 

mācerāsı üzre Sulṭān Selīm  ḥażretleri anı maḥrūsa-i Edirne ’ye getürdüp 

Rūmili  ḳāḍī-�askerligini ṣadaḳa eyledi. Bu luṭf u iḥsān anuñ ḥaḳḳında 

[T 382b] aṣla tevaḳḳu� u teṭallu� olınmaz-iken Muḥavvilü’l-aḥvāl ve Mübeş-

şirü’l-āmāl’üñ ḥavl-i vuṣūli ḳuvvetiyle mekmen-i ġaybdan mebrez-i bürūzda 

ẓuhūr eyledi. Bu ḳıṣṣa daḫi [P2 109b] şeyḫüñ cümle-i kerāmātındandur. 

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz yigirmi senesinde mavṭın-ı aṣlīsi İs-

kilib ’de şeyḫüñ rūḥ-ı pür-fütūḥı ecniḥa-i rūḥāniyyetle ḳaṣd-ı burc-ı evc-i 

�illiyyīn idüp ṭūṭiyān-ı gülşen-serāy-ı melekūt u �andelībān-ı nüzhet-fezāy-ı 

ceberūtla hem-nişīn olmaḳ recāsıyla pervāza āġāz eyledi.

Teẕyīl: Mūmā ileyhüñ vefātında dinilen ebyātdandur:

1 Neẟr: T | -R, -P2

2 ḥażreti R, T | ḥażretleri P2

3 ihtirāz R, P2 | -T

4 Şi�r R, P2 | Naẓm T

5 Uğur ile ay ve yılların falına bak. Çünkü iyi çıkan fal, mübarektir. Nizâmî-i Gencevî, Hamse-i Nizâmî-i 
Genceî, (Şeref-nâme), haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 687.

6 Falda geçtiği üzere.



933Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

Tārīḫ:  Û×ĻāĨ īĺا ëĺאرÜ ėÜאİ ز ÕĥĈ دمóכ
 1ÛùĻÖ و ïĀ įُĬ אلø در ûÖאùè īכÖ אÝęŜ

Ḳabr-i şerīfi ol diyārda mu�azzez ü mükerrem olup anuñ üstinde cāmi� 

u �imāret vardur. Merḥūm Ebussu�ūd Efendi  binā eyledi ve daḫi şeyḫün 

Vāridāt  nām kitāba şerḥi vardur ve ḥadīẟ-i şerīf naḳl itmege �Alī Ḳuşçı ’dan 

mücāzdur ve şeyḫ ḥażretleri Mevlānā �Alī Ḳuşçı ’nuñ birāderinüñ kerīmesi-

ni tezevvüc eyledi. Revvaḥa’llāhu rūḥahu.

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Muṣliḥüddīn Sirozī  Raḥimehu’llāh2

Şeyḫ Muḥyiddīn İskilibī ’nüñ şürefā-yı ḫulefāsındandur. Merḥūm-ı 

merḳūm vefāt idüp rūḥ-ı şerīfi �ālem-i bālāyı seyr ü temāşā eyledükde Mev-

lānā Muṣliḥüddīn  [P2 110a] anuñ zāviyesinde ḳā’im-maḳām oldı. Mūmā 

ileyh �ālim ü �āmil, müte�abbid ü mütezehhid ḫulḳ-ı �amīm ü irşād-ı �aẓīm 

[R 297b] ṣāḥibi bir kimesne idi. Āẟār-ı eṭvār-ı kerāmet-edvārıyla cem�-i 

keẟīr ü cemm-i ġafīr intifā� idüp berekāt-ı enfās-ı müteberrikesiyle istimtā� 

eylediler.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz yigirmi altı senesinde vefāt idüp enḥā-

yı Eyyūb Enṣārī ’de defn olındı.

Teẕyīl: Mūmā ileyh Ebī Eyyūb Enṣārī  (�aleyhi raḥmetü’l-Bārī) ḥażretle-

rinüñ nāḥiyesinde Ḳāsım Paşa Cāmi�i  dimekle meşhūr olan cāmi�üñ miḥrā-

bınuñ öñinde medfūndur. Bu kemīne anuñ levḥ-i mezārında bu ebyātı ya-

zılmış buldum. [T 383a]

Tārīḫ:  Muṣliḥüddīn  mürşid-i āfāḳ

 İtdi �azm-i maḳām-ı ḫuld-ı na�īm 

 Didi Rıḍvān -ı ravża-i Firdevs  

 Aña tārīḫ raḥmet ide Raḥīm

Anuñ eḥibbāsından Anaṭolı  ḳāḍī-�askerliginden ma�zūlen vefāt eyleyen Ca�-

fer Çelebi  ve müfessir Merzifonī Şeyḫ-zāde �Abdurraḥmān Efendi  ve medre-

se-i meẕkūrede Ḳāsım Paşa ’da müderris olup ṭoḳuz yüz yetmiş sekiz senesinde 

1 Bu musibetin tarihini gayptan talep ettim; onu dokuz yüz yirmi yılında hesapla dedi.

2 �Ārif Bi’llāh Şeyḫ Muṣliḥüddīn Sirozī  Raḥimehu’llāh R, P2 | Şeyḫ Muṣliḥüddīn Sirozī  Raḥimehu’llāh T
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vefāt eyleyen Necmī Çelebi  mūmā ileyhüñ yanında medfūnlardur. Maḳām-ı 

mezbūr mekān-ı icābet-i ḥācātdur. Revvaḥa’llāhu rūḥahu. [P2 110b]

�Ārif Bi’llāh Seyyid Velāyet  Raḥimehu’llāh

Şeref-i ittiṣāl-i neseb-i seyyid-i beşer ve sa�ādet-i intisāb-ı şefī�-i maḥşer-i-

le müşerrefdür.

Mıṣra�: 1אمĬŶا óĻì ĳİ īĨ ĵĥĐ ģّĀ 

Silsile-i ittiṣālleri bu nesaḳ üzredür. Seyyid Velāyet ibn Seyyid Aḥmed 

bin Seyyid İsḥāḳ bin Seyyid �Alāüddīn bin Seyyid Ḫalīl bin Seyyid Cihān-

gīr ibn Seyyid Muḥammed bin Seyyid Ḥayyāt bin Seyyid Rıża bin Seyyid 

Ḫalīl bin Seyyid Mūsā bin Seyyid Yaḥyā bin Seyyid Süleymān bin Seyyid 

Fażl bin Seyyid Muḥammed bin Seyyid Ḥüseyn ibn Seyyid İmām Muḥam-

med Bāḳır bin İmām Zeynel�ābidīn bin İmām Ḥüseyn bin İmām �Alī bin 

Ebī Ṭālib  (rıḍvānu’llāhi te�ālā �aleyhim ecma�īn).

Vilāyet-i Anaṭolı ’da Kirmasti  nām ḳaṣabada vücūda gelüp sekiz yüz elli 

beş senesinde nüzhet-gāh-ı ervāḥdan �ālem-i eşbāḥa geldi. �Ālem-i nāsūtda 

gehvāre-i vücūdda şīr-i māder-i ḥayātla perveriş buldı.

Şi�r:  אلĩכ ïĻüرĳì ف زادۀóü جóÖ از ĵİאĨ
زاده اĩä Ʃųאıä įÖ źאن داد ĩäאل2 

Merḥūm u maġfūrun leh �Āşıḳ Paşa  evlādından Şeyḫ Aḥmed  ki Zey-

nüddīn-i Ḥāfī  (raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Kāfī)’nüñ3 şürefā-yı ḫulefāsın-

dandur, anuñ kerīme-i muḫaddere-i [P2 111a] muvaḳḳarasını maḥmiy-

ye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de sekiz yüz yetmiş dört senesinde tezevvüc eyleyüp 

[R 298a] ṭarīḳa-i ṣūfiyyeyi bu �alāḳa ile anuñ yanında taḥṣīl [T 383b] ü 

tekmīl eyledükden ṣoñra irşāda icāzet aldı. Seyyid Velāyet  sekiz yüz seksen 

senesinde ḥacca gitmek niyyetiyle Mıṣr ’a dāḫil olduḳda Şeyḫ Seyyid Vefā 

ibn Seyyid Ebī Bekr  ḥażretleriyle muṣāḥabet idüp irşād ü imdāda icāzet 

1 İnsanların en hayırlısına salât u selâm getir.

2 Kemal güneşinden doğmuş olan şeref burcundaki bir ay! Allah onun cemâlini artırsın, cihana zinet 

verdi. Selmân-ı Sâvecî, Dîvân-ı Selmân-ı Sâvecî, haz. Ebu’l-Kâsım Hâlet – Ahmed Keremî, Silsile-i 

Neşriyyât-ı Mâ, 1371, s. 260. 

3 (raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Kāfī)’nüñ R, P2 | (raḥmetu’llāhu’l-Melikü’l-Kāfī)’nüñ T



935Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

alup kelime-i tevḥīdi andan telaḳḳun eyledi. Ka�be-i Şerīfe ’de Şeyḫ �Abdül-

mu�ṭī  ile mülāḳī olup e’imme vü meşāyiḫden cem�-i keẟīrüñ maḥżarında 

esmā-yı ḥüsnā oḳımaġa icāzet alduġında ḥużżār-ı meclis bi-esrihim bereket 

ü ḫayr-ile du�ā eylediler. Ol �ārif-i ṣāḥib-velāyet ya�nī Seyyid Velāyet  ẕikr 

olınan sefer-i fevz-eẟerdeyken vālidesi maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de vefāt 

eyledi. Peder-i necābet-perveri maḥrūsa-i meẕkūrede sekiz yüz seksen altı 

senesinüñ muḥarremü’l-ḥarāmınuñ yigirmi ikinci güninde vefāt idüp sākin 

olduġı evüñ bir gūşesinde defn olındı. Ḥālā daḫi mezār-ı şerīfi mevżi�-i mü-

teyemmin ve mevḳi�-i müteberrik ittiḫāẕ olınup maḥall-i icābet-i da�avāt1 

olmaġla meşhūr u meẕkūrdur. [P2 111b]

Mıṣrā�: 2دĳÖ انóęĔ ģّéĨ او ïĜóĨ

Merḥūmuñ babası Seyyid Aḥmed ’üñ vefātından ḳırḳ iki gün ṣoñ-

ra merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān -ı maġfiret-�unvān vefāt eyledi. Seyyid 

Velāyet  ḥacca evvel varduġından ġayrı iki kerre daḫi varup üçünci ḥaccı 

merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān-ı Evvel ’üñ serīr-i salṭanatında cülūsınuñ ikinci 

senesinde vāḳi� oldı.

Tārīḫ-i Hicret-i Nebeviyye  ṭoḳuz yüz yigirmi ṭoḳuzıncı senesine nā’il 

olup merḥūmuñ sinn-i şerīfi yetmiş üçe vāṣıl olduḳda maḥrūsa-i Ḳosṭanṭi-

niyye ’de ḳırḳ gün istisḳādan yatup ḳırḳ birinci gün muḥarremü’l-muḥte-

remüñ evāsıṭında vefāt eyledi. Ḥażīż-i beşeriyyetden evc-i burc-ı hüviyyete 

�urūc idüp şeref-i ġuref-i cennāta vülūc eyledi. Cenāze-i şerīfesine �ulemā 

vü ṣuleḥādan bī-ḥadd ü pāyān kimesne cem� olup mevla’l-mevālī a�la’l-e�ālī 

Müftī [T 384a] �Alī Çelebi Cemālī  ḥażretleri namāzını ḳıluvirdi. Kendü-

lerüñ vaṣıyyetleri mūcebince sa�ādet-ḫānesinüñ ḳurbında vāḳi� olan mes-

cidüñ öñinde ta�yīn buyurduḳları evde defn olındı.3 Ba�dehu ḫātūnı Rā-

bi�a bint Şeyḫ Aḥmed  vefāt idüp yanında defn olındı. [P2 112a] Dervīş 

Meḥmed  nām oġlı merḥūmuñ zāviyesinde ḳā’im-maḳām olmış-iken ṭoḳuz 

yüz ḳırḳ iki senesinüñ ṣaferi ayında vefāt idüp Seyyid Velāyet  ḥażretlerinüñ 

yanında defn olındı. [R 298b]

1 da�avāt R, T | da�vet P2

2 Onun kabri mağfiret yeri idi. 

3 olındı R, P2 | olınduḳda T
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Ḥikāyet olındı ki merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Bāyezīd Ḫān -ı1 

ġufrān-�unvān-ı cinān-mekān Sulṭān Selīm Ḫān  ḥażretlerini maḥrūsa-i 

Ḳosṭanṭiniyye ’ye da�vet idüp beżāyi�-i bedāyi�-i salṭanat ki vedāyi�-i revāyi�-i 

Sübḥāniyyenüñ a�ẓem ü ekremidür, anı ḥayātında anuñ dest-i taṣarrufına 

teslīm itmegi taṣmīm itmiş-iken Şehzāde Sulṭān Aḥmed ’üñ2 eḥibbāsınuñ 

ilḳāsıyla āyīne-i ḫāṭırlarında jeng-i tereddüd ḥādiẟ olup şāhid-i maḳṣūduñ 

cilve-nümā olmasına māni� oldı. Bu tereddüd eẟnāsında Sulṭān Selīm -i me-

lek-nihād meşāyiḫ-i ṣūfiyyeden istimdād idüp nigīn-i engüşterīn-i aḥvālin-

de 3﴾אĨًאĨَِאسِ إƪĭĥĤِ َכĥُĐِאäَ ĹِّĬِإ﴿ feḥvāsı naḳşı mersūm olmaḳ bābında du�ā iltimās 

eyledi. Ol �aṣrda esrār-ı esmār-ı ġaybiyye vü serā’ir-i żamā’ir lā-reybiyyeden 

āgāh olan gürūh-ı nebāh-ı kerāmet-penāh ol ecell-i mehāmm-ı devlet-en-

cām-ı sa�ādet-fercāmuñ ḥuṣūline müte�allıḳ ḫayr ḫaber inşā idüp her biri-

si ġāyet-i ġāyāt-ı ḳāṣıye-i nā’iye olan maḳṣad-ı aḳṣā vü merṣad-ı esnānuñ 

vuṣūliyle Sulṭān Selīm  ḥażretlerine [P2 112b] tebşīr ü tebhīr eyledi. Bu 

mābeynde ġurre-i zümre-i erbāb-ı velāyet ya�nī Seyyid Velāyet  ḥażretleri-

ni daḫi da�vet idüp şeref-i liḳā-yı müḥeyyā-yı maḥyā-baḫşlarıyla teşerrüf 

murād idindükde mūmā ileyh imtinā� idüp bu da�vete icābetden i�rāż �arż 

itmiş-iken devā�ī-i ḥuṣūl-i mehāmm olan ibrāmda iḳdām olınmaġın şeh-

riyār-ı selīmü’ṭ-ṭab�la mülāḳī [T 384b] oldılar. Encām-ı muṣāḥabetde ġa-

raż-ı aṣlī vü maḳṣūd-ı ḥaḳīḳīnüñ ḥuṣūle vuṣūl bulmasıyla işāret-i pür-beşā-

ret idüp tenşīr-i tebşīr eyledi. Şehriyār-ı �ālī-tebāruñ teyyār-ı biḥār-ı dil-i 

deryā-bārınıñ rīḥ-i �āṣıf-ı tereddüdiyle olan ḫīzān ü inḳılābını teskīn idüp 

ḳıble-nümāy-ı ḫāṭır-ı �āṭırınuñ4 semt-i maḳṣūda5 müsāmit olmasında it-

dügi ıżṭırābı def� eyledi. Lākin Muḳaddirü’l-ācāl ve Müdebbirü’l-āmāl’üñ 

bī-taġyīr taḳdīr itdügi maḳṭū�u’l-vuḳū� ve manṣūṣu’l-ḥuṣūṣ, eṭvār-ı evṭār 

üzre zamān-ı salṭanat ve āvān-ı ḫilāfeti mümtedd olmayup maḳarr-ı sa�ā-

det-cülūsdan6 ṣoñra şāhid-i �ömr-i nāzenīni ḳaṣīrü’l-ḳadd ve kūtāh-ḳāmet 

olacaġını sürūş-ı ilhām lisānından ve tercemān-ı ġayb zebānından Sulṭān 

1 R nüshasında “Sulṭān Bāyezīd Ḫān -ı” adı sehven iki defa yazılmıştır. 

2 Şehzāde Sulṭān Aḥmed ’üñ R, T | Şehzāde Sulṭān Aḥmed  P2

3 “… Ben seni insanlara önder yapacağım …” Bakara (2), 124.

4 �āṭırınuñ R, P2 | �āṭırlarınuñ T

5 maḳṣūda R, P2 | maḳṣada T

6 sa�ādet-cülūsdan R, P2 | sa�ādet-cülūsından T
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Selīm Ḫān  ḥażretlerine1 iblāġ u irsāl eyledi. Vāḳı�ā sekiz yıl pādişāh olup 

bu kelām-ı sāṭı� vāḳi� oldı [P2 113a] ve tekellüm itdügi kelām-ı fāḫir āḫir 

vuḳū� buldı. Bu ḳıṭ�a ḥasb-i ḥāli vāḳi� oldı:

Ḳıṭ�a:2 Şems-i �aṣr-idi �aṣrda şemsüñ

 Ẓıllı memdūd olur3 zamānı ḳaṣīr

 Az müddetde çoḳ iş itmiş-idi

 Sāyesi olmış-idi �ālem-gīr4

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  Seyyid Velāyet ’den semā� ṭarīḳıyla naḳl eyledi ki “Şeyḫ 

Aḥmed -i maḥmūdu’l-cenābla Ka�be-i Müşerrefe ’ye varup ṣafā-yı ḥacc ile te-

mettu� müyesser olduḳda rūz-ı �arefede baña tenbīh idüp “Ḳuṭb-ı aḳṭāb-ı5 

zamāne mevḳıf-ı �Arafāt ’da elbette imāmuñ saġ cānibinde vāḳıf olıgelmiş-

dür. Ḥālā bu gün ol mevḳıfda vāḳıf [R 299b] olan kimdür? Vāḳıf olduñ 

mı?” didükde ben daḫi diḳḳatle naẓar idüp “Mevḳıf-ı ma�hūdda maḥmiyye-i 

Burūsa ’da ḳoyup gitdügimüz e�āli-i mevālīden6 Mevlānā Ayas ’ı gördüm.” Bu 

merām tamām olup Ka�be-i Şerīfe ’den maḥrūsa-i Burūsa ’ya geldügimüzde 

ṣuleḥādan bir kimesne baña su’āl idüp “Mevḳıf-ı �arefede ḫaṭībüñ ṣaġ cāni-

binde kim ṭurur-idi, gördüñ mi?” didükde [T 385a] “Mevlānā Ayas ’ı gör-

düm. Ol maḳāmda ol fāżıl ṭururdı.” didüm. Bu muṣāḥabet vāḳi� olduġı rūz-ı 

pīrūzuñ gicesinde kendü ḫalvet-ḫānemde yaturken ḫasta olup bedenümde 

bir veca�-ı �aẓīm ḥādiẟ oldı ki ölmegi muḳarrer bilüp ḥayātumdan [P2 113b] 
me’yūs oldum. Ṣabāḥ olduġında Şeyḫ Aḥmed  ile ittifāḳan Mevlānā Ayas ’ı 

ziyārete varup �izz-i ḥużūrında ādāb üzre oturduġımuzda Mevlānā Ayas  beni 

�ömrinde görmemiş-iken baña çeşm-i ḫışm ile nigāh idüp baña ḫiṭāben “Sen 

benüm vāḳıf olduġuñ sırr-ı nühüftemi niçün ifşā eyledüñ ve zebān ü çeşmüñi 

anuñ sübūġ-ı şuyū�ına sebeb olmaḳdan nigāh eylemedüñ?

1 ḥażretlerine R, P2 | -T

2 Ḳıṭ�a R, T | Şi�r P2

3 olur R, P2 | olup T

4 Birçok kaynakta Kemâl Paşa-zâde’ye isnad edilen bu şiir burada Mecdî tarafından Seyyid Velâyet’e isnad 

edilmiştir. bkz. Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, haz. Filiz Kılıç, Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2018, s. 120; Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu�arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, haz. Rıdvan 

Canım, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, Ankara, 2000, s. 118.

5 Ḳuṭb-ı aḳṭāb-ı R, P2 | Ḳuṭbu’l-aḳṭāb-ı T

6 e�āli-i mevālīden R, P2 | -T
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Şi�r:  ÷כ ïüאÖ אنÝøدو óّø ėĜن واĳŒ 
 1Ûüدا ïĺאÖ įŝĬ ه راïĺو دل و د Ûøد

Ben bu gice senüñ vefātuñ içün üç kerre cenāb-ı Ḥayy-ı lā-yemūta te-

veccüh eyledüm. Her birinde Ḥażret-i Risālet -menziletüñ (ṣalla’llāhu te�ālā 

�aleyhi ve sellem) rūḥ-ı �azīzi benümle du�āmuñ beynine ḥācib u ḥāciz oldı. 

Bu sebebden senüñ şeref-i nesebüñe yaḳīn taḥṣīl eyledüm.” didi. Şeyḫ 

Aḥmed  ḥażretleri benüm cānibümden i�tiẕar idüp �afv iltimās eyledükde 

mültemesleri ḳarīn-i ḳabūl olup benüm günāhumı �afv buyurduḳdan ṣoñra 

mübārek ellerini öpüp “Ḫayr du�āsına maẓhar oldum.” didi.

Şi�r:  ĵıĭŜ ĵÝøز دو ïĺآ óŜا
 ĭŜ įÖאĬ ĵİ×אïĺ آزردن 

 ïĺאýŝÖ رñĐ įÖ אن راÖور ز
 Öאïĺ آن ħýì را óĘو ĳìردن2 

Mezbūr-ı mebrūruñ nevādir-i kerīme ve kerāmāt-ı nādiresindendür 

ki maraż-ı mevtinden bir yıl muḳaddem ol merd-i sa�īd zamān-ı medīd 

[P2 114a] maraż-ı şedīd-i sedīdle ḫasta olup 3﴾īِĻęِýْĺَ ĳَıُĘَ ÛُĄْóِĨَ وَإِذَا﴿ dā-

rü’ş-şifāsından ne ḥālet ẓuhūr eyleye diyü teraḳḳub üzreyken Mü’ellif-i 

Şaḳā’iḳ  pederiyle �ıyādete [T 385b] varup �araż-ı marażuñ keyfiyyetin-

den su’āl eyledükde Seyyid Velāyet  [R 299b] “Ḫudāya minnet marażı-

muz şimdiki ḥālde ḫıffet üzredür.” diyüp kelāmı bu cānibe �aṭf eyledi ki 

bu gün işrāḳ vaḳtinde melekü’l-mevt �Azrā’īl  ḥażretleri Müftī �Alī Çelebi  

ṣūretinde mütemeẟẟil olup ben onları ḳabż-i rūḥ içün geldi ẓann idüp 

murāḳıben müteraḳḳıb ü müteveccih oldum. �Azrā’īl  “Biz sizi ziyāret ü 

�ıyādet içün geldük. Henüz ḳabż-ı rūḥ itmege me’mūr degülüz.” diyüp 

temşiyet-i tesliyet eyledükden ṣoñra tevdī� eyledi. Ba�dehu fi’l-vāḳi� iki 

yıl miḳdārı daḫi ḥayātda olup �ālem-i kevn ü fesādda zindegānī eyledi. 

1 Birisi dostlarının sırrına vâkıf olunca eline, gönlüne ve gözüne sahip olmalıdır.

2 Eğer dosttan bir kötülük gelirse, kötülükle karşılık verip incitmemek gerekir. Eğer senden af diliyorsa 

o öfkeyi yutmak gerekir. Reşîdüddîn Vatvât, Dîvân-ı Reşîdüddîn Vatvât, haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: 

Kitâbhâne-i Bârânî, 1339, s. 600.

3 “Hastalandığım zaman bana şifa veren O’dur.” Şu�arâ (26), 80.
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Rivāyet olınur ki Seyyid Velāyet  ḥażretlerinüñ meclisinde bir gün gül-i 

gülzār-ı cinān Sünbül Sinān  içün “Bād-ı ḫazān-ı marażla şükūfe-i vücū-

dı gülzār-ı �ālemden ber-kende oldı.” diyü söylendükde Seyyid Velāyet 

Efendi  bu kelāmı redd idüp “Sünbül Efendi  benden ṣoñra vefāt idüp 

benüm namāzumı anlar ḳılsa gerekdür.” buyurdılar. Vāḳi�-i [P2 114b] 
ḥāl bu minvāl üzre ẓuhūr u bürūz eyledi ve daḫi vüzerā-yı māżiyeden 

Pīrī Paşa  (ṣāneha’llāhu �ammā yaḫşā) ḥażretleri maḥmiyye-i Ḳosṭanṭi-

niyye ’de bir zāviye-i refī�ü’l-bünyān ve raḳī�ü’l-�unvān1 binā idüp ol zāvi-

yede maẓhar-ı cemāl-i eḥadiyyet ve manẓar-ı kemāl-i ṣamediyyet2 Şeyḫ 

Cemāl Efendi ’yi iclās eyledi. İttifāḳen bir gice vezīr-i meẕkūr rebī�ü’l-ev-

vel ayında mevlidini oḳıdup zāviye-i meẕkūrede kāffe-i meşā�ir-i ma�ā-

şir-i �ulemā3 ve �āmme-i meşāhīr-i cemāhīr-i4 ṣuleḥāyla ḥaşr olduḳda 

Seyyid Velāyet  ḥażretleri mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’la ve ġayrı aṣḥāb u aḥbābıy-

la mescidüñ ṭaşra ṣuffesinde oturup mevlid istimā� ider-idi. Bu eẟnāda 

Seyyid Velāyet  ḥażretleri ser-fürū idüp müddet-i medīd murāḳabeye 

varduḳdan ṣoñra “Bu zāviye merḥūm Cemāl Efendi ’nüñ vefātından 

ṣoñra medrese olup aṣla zāviye olmayacaġını keşf-i ṣaḥīḥ u müşāhe-

de-i ṣarīḥle ma�lūm idindüm.” diyü buyurdılar. Merḥūmuñ bu maḳūle 

ṣınā�at-i hikāyāt-ı5 [T 386a] bedāyi�-āyātı ḥadd-i �addden bīrūn ve mik-

net-i beyāndan ḫāricdür. Anuñ īrād u i�dādı ıṭnāb, īrāẟ itdügi muḳarrer 

olmaġın bu ḳadarla iktifā olındı.

Şi�r-i �Arabī:6 įĥَÐאąĘ ĵāéُĺź ěĥíُĤب اñıĨ
  7ĵęכĤ įĤ اñİ ĵĥĐ אĬóْāÝĜا ĳĤ 

Raḥimehu’llāh.8 [P2 115a]

1 ve raḳī�ü’l-�unvān R | -T, -P2

2 ve manẓar-ı kemāl-i ṣamediyyet R, T | -P2

3 meşā�ir-i ma�āşir-i �ulemā R | �ulemā T, meşā�ir-i ma�āşir P2

4 meşāhīr-i cemāhīr-i R, P2 | -T

5 hikāyāt-ı R, P2 | -T

6 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T

7 O güzel ahlak sahibinin faziletleri sayılamaz. Her ne kadar kısa kestiysek de bu ona yeter.

8 Raḥimehu’llāh R | Raḥmetu’llāh T, -P2
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�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Muḥyiddīn Muḥammed Raḥimehu’llāh1 
[Bolulı Çelebi] 

Bolulı Çelebi  dimekle müte�ārefdür. Fenn-i ṭarīḳati Şeyḫ Ḥācī Ḫalī-

fe ’den aḫẕ idüp ṭūṭī-i nefs-i nāṭıḳası esmār-ı esrār-ı İlāhiyyeyi verā-yı 

mir’āt-ı ġaybdan terennüm eyleyen üstād-ı naḳḳād-ı feyżden ta�allüm 

eyledi. [R 300a] Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe  merḥale-gāh-ı kevn ü fesāddan rıḥ-

let eyledükde anuñ maḳāmında ḳā’im olup seccāde-i irşāda cülūs eyle-

di. Mir’āt-ı tecelliyāt-ı İlāhiyye olan ḳalb-i ṣāfını mıṣḳal-ı mücāhedāt-

la ṣadā-yı ḫavāṭır-ı nefsāniyyeden taṣfiye vü tenḳıye eyleyüp tevārüd-i 

ceẕebāt-ı Raḥmāniyye ile2 ceẕbe vü istiġrāḳ semtinde merd-i kāmil oldı. 

Kemālāt-ı insāniyyede kümmel-i mükemmel-i evliyā gibi kemāl buldı. 

Evā’il-i aḥvālinde �ilm-i ẓāhir-i ṭāhirde māhir olmaġın müderris olup ifā-

de vü ifāża üzreyken terk-i tedrīs eyleyüp ṭarīḳa-i fuḳarāya dāḫil ve mer-

tebe-i irşāda nā’il oldı. 

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz senesinde vefāt idüp perdegiyān-ı 

nişīmen-i ceberūtla hem-nişīn olduḳda kendü şeyḫinüñ yanında defn olın-

dı. Raḥimehu’llāh.3

Şeyḫ Şücā�üddīn Raḥimehu’llāhu Te�ālā4 
[Bursalı Niyāzī] {Niyāzī} 

Bursalu’dur. Niyāzī  dimekle meşhūrdur. E�ālī-i ahālī-i ḥāmilü’l-feżā’il-

den merd-i �āḳıl-ı bāliġ-naẓar [P2 115b] u celiyyü’l-�irfān ya�nī Mevlānā 

Vildān ’uñ birāderidür. �Unfuvān-ı ṭaleb u �unżuvān-ı erebde istintāc-ı 

muḳaddemāt-ı devlet idüp menāṣıb-ı ḳażādan Dimetoḳa  ḳāḍīlıġına mü-

vellā olmış-iken terk-i cāh u celāl eyledi. Eẟnā-yı terk ü ferāġda Şeyḫ Ḥācī 

Ḫalīfe ’nüñ ḫıdmetine vāṣıl olup ṭarīḳa-i taṣavvufı taḥṣīl ü tekmīl itmekle 

irşāda me’ẕūn oldı.5 [T 386b]

1 Raḥimehu’llāh R, T | Raḥimehu’llāhu Te�ālā P2

2 tevārüd-i ceẕebāt-ı Raḥmāniyye ile R, P2 | -T

3 Raḥimehu’llāh R, P2 | Raḥmetu’llāh T

4 Raḥimehu’llāhu Te�ālā R, P2 | Raḥimehu’llāh T

5 Mūmā ileyh �ālim-i �āmil muḥaḳḳıḳ-ı müdeḳḳiḳ �ilm ü �ibādete meşġūl maḳbūl kimse idi.

Şi�r: هóذכ ģä ïäאĨ ħĻíĘ óĻ×כ 
  ÕĜאĭĩĤا īùè אن وùèو ا ïåĩÖ

 (Büyük, yüce ve soylu olanın şeref, cömertlik ve güzel ahlak ile zikri yücelsin.) M | -R, -T, -P2
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Hicret-i ḥażret-i cennet-ḫuḍretden ṭoḳuz yüz on dört senesinde vefāt 

idüp maḥmiyye-i Burūsa ’da naḳş-ı ġayrdan sāde bir menzil-i cennet-āsāda 

defn olındı.

Teẕyīl: Aḥfād-ı kirāmından mesmū�umdur ki Şeyḫ Niyāzī  ḥażretleri bir 

gün Meḥmed Çelebi  nām ṣulbī oġlınuñ ḳızı Emetullāh ’ı ṭoḳuz yaşında di-

zine alup oḫşar-iken kendünüñ ḫaṭṭıyla Ṣadru’ş-Şerī�a 1 ve iki pāre kitāb2 

daḫi cem�an üç pāre kitābı getürdüp “Ḳızum bu kitāblar sende emānet 

olsun. Senüñ Ḳorḳud Meḥmed  nām bir oġluñ olsa gerekdür. Bu kitābları 

aña īṣāl eyleyesin.” didi. Vāḳı�ā Emīn-zāde Ḳorḳud Meḥmed Çelebi  ẓuhū-

ra gelüp ol kitābları meẕkūre vālidesi Emetullāh  aña3 īṣāl eyledi4 ve daḫi 

kendünüñ ḫaṭṭıyla biñ �aded ġazeli müştemil Türkī bir Dīvān ’ı vardur. Bu 

ḥaḳīrüñ manẓūrı olmışdur. Bu maṭla� anuñdur: 

Maṭla�:  Ebrūsı nice ḥācib ola ḥüsni bāġına

 Almış iki ḥarāmī yatur ḳucaġına5

Şeyḫ Ṣafiyyüddīn Muṣṭafā  Rahimehullāh6

Aṣlı Kanḳırı  nām ḳaṣabadandur. Merāsim-i levāzım-ı taṣavvufı merḥūm 

Ḥācī Ḫalīfe ’den aḫẕ eyleyüp anuñ ḫıdmet-i sāmī-rütbetinde taḥṣīl-i ṭarīḳat 

ve tekmīl-i ẕāt-ı melek-i melekāt eyledi ve lākin erbāb-ı istimdādı imdād 

ve aṣḥāb-ı istirşādı [P2 116a] irşād eylemek Şeyḫ Bolulı Çelebi  ṭarafından 

feyż olup bu ḫuṣūṣda ruḫṣat u icāzet anuñ cānibinden müyesser oldı.

Mūmā ileyh �ālim ü �ārif, �ābid ü zāhid, rāşid ü mürşid, ṣafiyyü’l-bāl, 

celiyyü’l-ḥāl bir kimesne idi. Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz on ṭoḳuz 

senesinde vefāt idüp ḳurāże-i rūḥ-ı �azīzini �urża-i �arṣa-i Kibriyā eyledükde 

merḥūm7 Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe ’nüñ yanında defn olındı. Raḥmetu’llāhi te�ālā.8 

[R 300b]

1 Ṣadru’ş-Şerī�a  R, P2 | Ṣadru’ş-Şerī�a ’yı T

2 ve iki pāre kitāb R, P2 | iki kitābı T

3 aña R, P2 | -T

4 Aḥfād-ı kirāmından mesmū�umdur … Emetullāh  aña īṣāl eyledi R, T | -P2

5 Bu beyit Latîfî’de Niyâzî-i Bursevî yerine Niyâzî-i Karamanî’ye isnad edilmiştir. bkz. Latîfî, Tezkiretü’ş-
Şu�arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, haz. Rıdvan Canım, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 

Ankara, 2000, s. 540.

6 Rahimehullah R, T | Rahimehullahu Te�ālā P2

7 ḳurāże-i rūḥ-ı �azīzini �urża-i �arṣa-i kibriyā eyledükde merḥūm R | -T, -P2

8 Raḥmetu’llāhi te�ālā P2 | Raḥmetu’llāh T, -R
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�Ārif Bi’llāh Bursevī Şeyḫ Rüstem Ḫalīfe  Raḥimehu’llāh1

Ol ḥarīḳ-ı ceẕve-i ceẕbe-i Rabbāniyye Anaṭolı  vilāyetinden Göynük  

nām ḳaṣabadandur. Mir’āt-ı ṣafā-ṣıfāt-ı aḥvālinde nuḳūş-ı kerāmāt-ı celiy-

yesi nümāyān iken tesettür idüp ṣūretā jeng-i reng-i ālāyiş-i ārāyiş-i dün-

yevīyle muḥtecib idi. Serā’ir-i żamā’ir-i celiyyü’l-me’āẟirine kimesne muṭṭa-

li� olmasun diyü ṣıbyān-ı zamāna ta�līm idüp aḥvāl-i şeref-āmālini anuñ-ıla 

setr ider-idi ve daḫi żarūret iḳtiżā itmeyince tekellüm itmeyüp sebeb-i ḳavī 

olmadan2 dil-i ṣadef-i dehānını açmaz-idi. Evvelā kesb-i ḥelāl ile kāsib olup 

�araḳ-ı cebīn ü kedd-i yemīnle ma�īşete ḳāni� iken tevekkül iḫtiyār idüp 

eştāt-ı esbāb-ı kesbe teşebbüẟ itmekden ferāġat eyledi. [P2 116a]

Şi�r:3 [T 387a]   ĵĤو Õùכ Ûø ĳÜ رزق Õ×ø
  4Ûø ا ů××ø Õ×ّùĨ ĳÜ رازق

Kendünüñ cāh u celāl ve māl ü menāli yoġ-iken fuḳarā vü aġniyā di-

meyüp her kişiye in�ām ider-idi. 5“اĳƫÖאéَÜَ אدَوْاıَÜَ” ḥadīẟ-i şerīfinüñ mażmūn-ı 

meymūnı üzre bir kimesne şey’-i ḳalīl ve hediyye-i yesīr ihdā eylese aña 

aż�āf-ı mużā�af nesne ile mükāfāt ü mücāzāt ider-idi. Mebādī-i aḥvālinde 

evvelā iḥrām-beste-i maḥabbetu’llāh olan6 Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe ’nüñ ḫıdmetine 

intisāb eyledi. Bu mesleke sülūkdan fehm olınur ki “Meşreb-i şerīfi ṭā’i-

fe-i ḫā’ife-i Üveysiyye ’ye muvāfıḳ u muṭābıḳ ola.” Mūmā ileyhüñ eḥibbā-yı 

elibbāsından bir kimesne ḥikāyet eyledi ki “Bir zamānda benüm müddet-i 

medīd gözlerüm aġırup veca� u elemi müştedd ü mümtedd olmaġın bir daḫi 

�acabā dünyā yüzin görem mi diyü gözlerüm dört olmış-iken şeyḫ ḥażretle-

rine dūçār oldum. Anlar benüm ıżṭırābumı �ayn-ı �ibretle müşāhede idicek 

bu yüzden fetḥ-i kelām eyledi ki bir zamānda benüm daḫi aġrı gözlerüm 

incidüp �ilāca çāre olmayup hīç bir kuḥl-i cilādan ve tūtiyādan müntefi� 

olmadum.7 Bu ḥāletde8 Ḥażret-i Ḫıżr  (�aleyhisselām) bir şābb-ı kāmil-naẓar 

1 Raḥimehu’llāh R, T | Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2

2 sebeb-i ḳavī olmadan R, P2 | -T

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 Çalışmak, senin rızkına vesiledir ama senin rızkını veren Allah, vesileni de yaratır.

5 “Birbirinizi sevmek için hediyeleşiniz.” Bkz. İsmâil b. Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. 2, Beka 

Yayınları, İstanbul, 2019, s. 198.

6 evvelā iḥrām-beste-i maḥabbetu’llāh olan R | -T, -P2

7 olmayup hīç bir kuḥl-i cilādan ve tūtiyādan müntefi� olmadum. R | olmadı. T, -P2

8 ḥāletde R, T | ḥālde P2
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şeklinde benüm ile mülāḳī olup baña �Sünen-i mü’ekkedenüñ rek�ateyn-i 

āḫireteyninde mu�avviẕeteyn oḳumaġı sünnet-i ḥasene idin.’ diyü sipāriş 

eyledi. Ben daḫi imtiẟālen li-ẕālik aña müdāvemet ü mülāzemet1 eyleme-

gin şifā-ḫāne-i ġaybdan Ḥaḳḳ (celle ve �alā) baña şifā [P2 117a] müyesser 

eyledi. �İmdi sen daḫi ṣūreteyn-i meẕkūreteyne müdāvim olasın.’ didiler. 

Fi’l-vāḳi� şeyḫ2 ḥażretlerinüñ naṣīḥat-ı kerīmeleriyle �āmil olduġumda nef�i-

ni müşāhede idüp gözlerüm görür oldı. Merdüm-i dīde-i remed-dīdemüñ 

ḥilye-i celiyye-i ḳuvvet-i bāṣıra-i nāẓırası bi-�aynihā mu�āvedet eyledi.”

Rāvī-i sālifü’ẕ-ẕikr rivāyet ider ki Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz on 

yedi senesinde maḥrūsa-i Burūsa ’nuñ eṭrāf-ı eknāfında Ḳızılbaş -ı evbāş 

[T 387b] tevābi�inden Şeyṭān Ḳulı  [R 301a] dimekle ma�rūf Ḳalender  

nām bir bedbaḫt Ḫāricī 3 ḫurūc idüp tīġ-i bī-dirīġ-i ḥayf ü ġadri ḫalḳa taṣlīṭ 

itmegin ahālī-i maḥrūsa-i meẕkūrenüñ memālik-i ḳulūbına leşker-i ḫavf u 

ḫaşyet istīlā eyledi. Tatar-ı herc ü mercüñ dest-i teṭāvulıyla māl u menālleri 

ġāret olup4 kendüleri şemşīr-i ẓulmle helāk olmaġı muḳarrer bildiler. Bu 

sebebden kemāl-i ıżṭırābla mużṭaribü’l-bāl u münḳalibü’l-ḥāl olup ḳarārı 

firāra taḥvīl itmegi taṣmīm itmiş-iken ol ġavẟ-i zamāneden istiġāẟe eyledi-

ler. Şeyḫ ḥażretleri ḫalḳa cevāb virüp “Ol gürūh-ı fażīḥat-şükūh maḥrūsa-i 

Burūsa ’ya dāḫil olmayup ferd-i āferīdeye anlardan żarar nā’il olmaz.” didi. 

Bināen �alā ẕālik ol ṭā’ife maḳāmlarında ẟābit[P2 117b]-ḳadem olup her 

biri kendü maḳarr-ı muḳarrerinde ḳarār eyledi. Bād-ı ru�b u bīm ve rīḥ-i 

ḫavf ü hirās ile mānend-i berg-i ḫazān perīşān olmayup girdbād gibi gū-

şe-i ḫāk-i meẕelletde ġalṭān ü ser-gerdān olmadılar. Fi’l-vāḳi� fihrist-i ġayb-

da mesṭūr olan icmāl tensīḳ olınan tafṣīl-i ḥālle muvāfıḳ u muṭābıḳ olup 

şeyḫüñ buyurduḳları nesne gerçek oldı. Şeyḫ ḥażretleri hicret-i Ḥażret-i 

Risālet -menziletden sene-i meẕkūrede ya�nī ṭoḳuz yüz on yedide vefāt idüp 

ḥacle-nişīnān-ı ceberūt ile ḳarīn oldı. 

Teẕyīl: Maḥrūsa-i Burūsa ’nuñ ḥiṣārınuñ dāḫilinde Mevlānā Lāmi�ī Çe-

lebi  merḥūmuñ dedesi binā itdügi mescidde defn olındı. Raḥimehu’llāh.5

1 ü mülāzemet R, T | -P2

2 şeyḫ R, T | -P2

3 Ḫāricī R, P2 | -T

4 olup R, P2 | olınup T

5 Raḥimehu’llāh R | Raḥmetu’llāhi te�ālā T, -P2
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Şeyḫ �Alī Dede Ḫalīfe  Raḥmetu’llāhi Te�ālā �Aleyh1

�Ārif bi’llāh, vāṣıl ila’llāh Şeyḫ İbn Vefā  ḥażretlerinüñ ḫulefāsındandur. 

Şeyḫ Vefā-zāde 2 (keẟẟera’llāhu te�ālā zādehu) vefāt idüp �ālem-i beḳāya rıḥlet 

eyledükde �Alī Dede  ḳā’im-maḳām olup anuñ maḳām-ı refī�inde cülūs eyle-

di. Ol �ālī-ḳadr u �aliyyü’l-miḳdār, mütevāżı� u müte�abbid ve ehl ü �ıyālden 

mütecerrid bir pīr-i ża�īf idi. Esbāb-ı ma�āşdan [T 388a] şey’-i ḳalīl ile iktifā 

itmegin ża�fı ḳuvvetde ve ḳuvveti [P2 118a] ża�fda olup nefesi maḳbūl ve 

simeti ma�ḳūl kimesneydi.

Şi�r:3  ĵĬאر داĻùÖ ده ایĳĩĻŊ אنıä
 4ĵĬاĳÜאĬ óĻŊ אل وéĤا ėĻđĄ

Teẕyīl: Ḳabr-i şerīfi şeyḫinüñ ḳabri yanında ḳubbe altındadur. Anuñ 

vefātına, “Rūḥına raḥmet” [h. 917] tārīḫini didiler. Ḳuddise sırruhu.

Şeyḫ Ḳara �Alī  Raḥimehu’llāh5

[R 301b] Merḥūm u maġfūrun leh Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe ’nüñ ḫulefāsın-

dandur. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  merḥūm Ḳara �Alī ’den naḳl eyledi ki “Şeyḫ Ḥācī 

Ḫalīfe  vefāt eyledügi güne degin ben anuñ ḫıdmetinde riyāżāt-ı şāḳḳaya 

meşġūl oldum idi. Zamān-ı iştiġālümde āteş-i mücāhede ile şöyle yanup 

yaḳıldım ki bedenümde olan laḥm üç kerre ẕevebān eyledi. Bu deñlü 

mücāhedāt-ı keẟīre ve riyāżāt-ı ġazīreyle kendümi mertebe-i �ulyāya vāṣıl 

oldum żann ider-iken merḥūm Ḥācī Ḫalīfe  vefāt eyledükden ṣoñra Şeyḫ 

Muḥyiddīn Ḳocavī ’nüñ ḫıdmetine varup anuñ daḫi ölinceye degin ḫıdme-

tinde oldum. İbtidā-yı vuṣūlümde kendümi üstād-ı naḳḳād öñinde ṭıfl-ı 

ebced-ḫˇān gibi mübtedī meẟābesinde buldum.” didi. Bu iki �ārif-i ma�ārif-i 

Rabbāniyyenüñ icāzetleriyle kendü menzil ü me’vāsında oturup �alā’iḳ-ı 

ḫalāyıḳdan [P2 118b] inḳıṭā� u imtinā� üzre müteveccih ila’llāh oldı.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz yigirmi ṭoḳuz senesinde vefāt idüp 

berāziḫ-i nāsūtiyyeden bālā-yı a�lā-yı lāhūta revāne oldı. Raḥimehu’llāh.6

1 Şeyḫ �Alī Dede Ḫalīfe  Raḥmetu’llāhi Te�ālā �Aleyh R | Şeyḫ �Alī Dede  Raḥimehu’llāh T, Şeyḫ �Alī Dede  

Ḫalīfe Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2

2 Şeyḫ ibn Vefā  ḥażretlerinüñ ḫulefāsındandur. Şeyḫ Vefā-zāde  R, P2 | Şeyḫ ibn Vefā-zāde  T

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 Dünyayı dolaşmış, çok bilen birisin. Zayıf halli, güçsüz bir yaşlısın.

5 Raḥimehu’llāh R, T | Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2

6 Raḥimehu’llāh P2 | Raḥmetu’llāh T, -R
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Şeyḫ Seyyid �Alī bin Meymūn Maġribī-i Endülīsī  
Raḥimehu’llāh

Bilād-ı Maġrib ’de Şeyḫ ibn �Arefe  ve Şeyḫ Debbāsī  ḥażretlerinüñ ḫıd-

metlerinde mürebbā olup maġārib-i derūnı envār-ı āẟār-ı kevākib-i ẟevāḳıb-ı 

tevfīḳ-ı Rabbānī ile ṭolup meşārıḳ-ı mebārıḳ-ı şa�āşa�-ı levāmi�-i hidāyet oldı. 

Ol meclā-yı mücellā-yı1 nūr-ı hūr-ı mükāşefāt-ı İlahiyye meşārıḳ u maġārib-

de mānend-i [T 388b] mihr, sā’ir ü dā’ir olup Ḳāhire-i Mıṣr ’a dāḫil ve şeref-i 

ziyāret-i Beytullāh ’a nā’il olduḳdan ṣoñra bilād-ı Şām -ı lāzımü’l-iḥtişāmda 

olan tārīk-nişīnān-ı zevāyā-yı ṭalebe eşi��a-i irşādla ināre eyledi. Muḳtebisān-ı 

diyār-ı Şām ’a bir yüzden ṭoġmış-idi ki ol evc-i burc-ı fażīletüñ eyyām-ı sa�ā-

detinde anlaruñ şām-ı derūnları pür-envār olup her biri “günümüz ṭoġdı” 

diyü ḫoş-hāl oldılar. Ba�dehu birḳaç gün maḥrūsa-i Burūsa ’da temekkün 

idüp girü bilād-ı Şām ’a �avdet eyledükden ṣoñra [P2 119a] ṭoḳuz yüz on 

yedi senesinde anda vefāt eyleyüp şām-ı �adem ve mıṣr-ı fenāya rıḥlet eyledi 

ve bi’l-cümle maḳāmāt-ı �aliyye ve derecāt-ı celiyye ṣāḥibi, taḳī vü naḳī, erva� 

u evra�, taḳvāsı ġālib rāġıb ila’llāh idi. Müddet-i �ömrinde senen-i sünen-i 

Muḥammediyye’den ḫurūc2 itmeyüp şerī�at-i şerīfe-i Nebeviyye’ye muḫā-

lif nesne işlemedi. Cenāb-ı şerīfine ziyāret içün gelen kimesnelere ḳıyām 

itmeyüp kendüye daḫi kimesne ḳıyām itdügine rāżī degül idi. Menḳūldür 

ki “Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Bāyezīd -i sa�īd mezīd-i iḳbāl ü iclāl ile 

baña gelse ḳalḳmayup anuñla sünnet-i seniyye üzre mu�āmele ider-idüm.” 

diyü söyler-idi ve lākin zümre-i �ulemādan bir ehl-i �ilm kimesne gelse ta�ẓī-

men aña bir post döşer-idi. İ�lā-yı kelime-i [R 302a] �ulyā eylemekde levme-i 

lā’imden ḫavf itmeyüp kelām-ı haḳḳı her yirde3 tekellüm ider-idi. Ḫilḳat-i 

aṣliyyesinde tünd ü ġażūb olup kemāl-i vera� u taḳvā üzre mecbūl olmaġın 

ruḫṣata �azīmet itmeyüp yanında olanlardan ḫilāf-ı şer�-i ḳavīm bir vaż�-ı 

münker istişmām itdügine rāżī degül idi. Mürīdlerinden birinden ādāb-ı 

ṭarīḳata muḫālif nesne görse te’dīben döger-idi. Ba�żısınuñ üstüḫˇānlarını 

şikest eyleyicek [P2 119b] deñlü ḍarb-ı şedīdle ḍarb ider-idi. Küberā-yı 

ümerā vü esāṭīn-i selāṭīnden hedāyā almayup müddet-i �ömrinde vaẓīfe ḳa-

būl itmemiş-iken yine her günde [T 389a] yigirmi miḳdārı fuḳarāya beẕl-i 

1 mücellā-yı R, P2 | -T

2 ḫurūc R, P2 | ḫāric T

3 her yirde R, T | her bir yirde P2
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ṭa�ām ider-idi ve bi’l-cümle meẕkūruñ aḥvāl-i şerīfe vü menāḳıb-ı celīlesi1 

ḥadd ü �addden bīrūn olup bu muḫtaṣar-ı mu�teber-i mu�tever aña taḥam-

mül itmedügi muḳarrer olduġı sebebden tafṣīl ü taṭvīl olınmadı.

Teẕyīl: Neseb-i şerīfi2 Ḥasenī ’dür. Ḥasan bin �Alī bin Ebī Ṭālib  ḥażretle-

rine müntehīdür. Silsile-i ittiṣāli bu ṭarīḳledür. Şeyḫ �Alī bin Meymūn bin 

Ebī Bekr bin �Aṭāullāh bin Ḥayyūn bin Süleymān bin Yaḥyā bin Naṣr bin 

Yūsuf bin �Abdülḥamīd bin Yeltin bin Fāzerrūḳ bin Deskūr bin �Arab bin 

Hilāl bin Muḥammed bin Aḥmed bin İdrīs bin �Abdullāh bin Ḥasan bin 

Ḥüseyn bin �Alī bin Ebī Ṭālib .3 Raḥimehumu’llāh.4

[Derkenār:]5 Mervīdür ki Seyyid �Alī Maġribī  Mālikī -meẕheb idi. 

Ṭarīḳ-ı ṭarīḳate teṭarruḳ itmeksizin Fās nām şehrde ḳāḍīydi. Ecdād-ı �iẓā-

mı Fās’uñ mülūkından idi. Evvelā Ebu’l-�abbās Tūnusī  nām kimesneden 

aḫẕ-ı ṭarīḳat itmiş-iken bilād-ı Şām ’da �Abdülḳādir-i Gīlānī  ṭarīḳından Şeyḫ 

�Abdülḳādir Ṣafedī ’yle ve Ka�be-i Şerīfe ’de Şeyḫ �Abdülmu�ṭī  ḥażretleriyle 

muṣāḥabet eylediler.

Şeyḫ �Ulvan Ḥamevī  Raḥimehullāhu Te�ālā6

Celā’il-i evā’il-i şürū�ında müderris olup āyīn-i ḳadīm-i ḳavīm-i �ulemā 

üzre ders ü ifāde ider-iken tedrīsi terk idüp Şeyḫ Seyyid �Alī bin Meymūn 

Maġribī ’nüñ ḫıdmet-i vālā-rütbetine vāṣıl oldı. Ol ḳuṭb-ı aḳṭābuñ ḫıdme-

tinde ikmāl-i ṭarīḳat idüp ḳa�r-ı baḥr-ı ḥaḳīḳatde tebaḥḥur eyledi. Aḫlāḳ-ı 

besīme-i vesīme ve eşfāḳ-ı [P2 120a] �aẓīme-i �amīme ile taḫalluḳ idüp 

zühd ü taḳvā ṣāḥibi �āḳıl-ı bāliġ-ḫıred bir merd-i mücerred idi.

Mıṣra�: 7ةõđĤو ا ěĥíُĤو ا ģąęĤا įĤ

 Nigāşte-i aḳlām-ı �anber-fām olan feżā’il-i �adīdesinden ġayrı Şāfi�ī  meẕ-

hebinde daḫi fetvā virürdi. Tārīḫ-i hicret-i ḥażret-i İrem-nażretden ṭoḳuz 

1 miḳdārı fuḳarāya beẕl-i ṭa�ām ider-idi ve bi’l-cümle meẕkūruñ aḥvāl-i şerīfe vü menāḳıb-ı celīlesi R, T 

| -P2

2 şerīfi R, P2 | şerīfleri T

3 Ṭālib R, P2 | -T

4 Raḥimehumu’llāh R, P2 | Raḥimehumu’llāhu te�ālā T

5 [Derkenār:] R | -T, -P2

6 Raḥimehu’llāhu Te�ālā R, P2 | Raḥimehu’llāh T

7 Şeref, güzel ahlak ve fazilet onundur. 
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yüz yigirmi iki senesinde vefāt idüp meġāk-ı ḫāk-i beşeriyyetden mün-

tehā-yı ẕerā-yı lāhūta �urūc eyledi.

Teẕyīl:1 Adı �Aliye bin �Aṭiyye ’dür. Tā’iyye-i İbn Fārıż ’a bir şerḥi vardur ve 

Şeyḫ �Abdülḳādir Ṣafedī ’nüñ Silkü’l-�Ayn li-İẕhābi’l-Ġayn  adlu ḳaṣīdesine 

şerḥi vardur2 ve oġlı Şeyḫ Muḥammed Tācüddīn Ḫamevī-i Şafi�ī Şāẕeli 3 ki 

İbn Ḥacer ’üñ telāmiẕesindendür, ṭoḳuz yüz otuz yedi senesinde vefāt eyle-

di. Raḥmetu’llāhi [�aleyh].4 [T 389b]

Şeyḫ Muḥammed �Irāḳī-zāde  Raḥimehullahu Te�ālā5 

Mūmā ileyh ümerā-yı Çerākise  evlādındandur. �Unfuvān-ı aḥvālinde 

cündī ṭā’ifesinüñ ṭavrı ve ṭarzı üzre [R 302b] olup emīrāne ḥilye ile taḥallī 

eylemiş-idi. �Aded-i mevākib-i kevākibden efzūn �aded-i fāḫire-i dünyeviy-

yeye ḳādir olup mīzān-ı iḥṣā vü istiḳṣādan bīrūn māl ü menāle ve ḥadd-i 

mu�tāddan ḫāric cedd ü �aẓamet ü ḥaşmet [P2 120b] ve cāh u celāle mālik 

idi.

Şi�r:6 ÛéùĘ įÖ دونóŜ ĳŒ Ûĩýè įÖ ĵÝĻŜ ĳŒ
 7ûýíÖ įÖ אĺدر ĳŒ אل وĨ įÖ Ûøכאن  ا ĳŒ

Ba�dehu sālik-i mesālik-i Ḥaḳḳ olup Seyyid �Alī Maġribī ’nüñ ḫıdme-

tinde yārī-i Bārī ile merātib-i celīle vü meṭālib-i cemīleye vāṣıl u nā’il oldı. 

Merḥūm Seyyid �Alī bin Meymūn ’uñ ḥamā-yı ḥimā-yı irşādında riyāżet-i 

şāḳḳaya meşġūl olup ekl ü şürbden imtinā� ve ḫūrd u ḫˇābdan inḳıtā� 

eyledi.

Şi�r:8  دóĻŝĬ ÕÜ را ĵùردن כĳì ħز כ 
ز ĳì óŊردن įÖ روزى óĻĩÖ ïĭŒد9 

1 Teẕyīl R, P2 | -T

2 ve Şeyḫ �Abdülḳādir Ṣafedī ’nüñ Silkü’l-�Ayn li-İẕhābi’l-Ġayn  adlu ḳaṣīdesine şerḥi vardur R, P2 | -T

3 Şeyḫ Muḥammed Tācüddīn Ḫamevī-i Şafi�ī Şāẕeli  R, T | Şeyḫ Muḥammed Tācüddīn Şafi�ī Şāẕeli  P2

4 Raḥmetu’llāhi [�aleyh] T | -R, -P2

5 Şeyḫ Muḥammed �Irāḳī-zāde  Raḥimehullahu Te�ālā R, P2 | Şeyḫ Muḥammed eş-Şehīr bi-�Irāḳī-zāde  

Raḥimehullah T

6 Şi�r R, P2 | Ferd T

7 Heybette dünya ve genişlikte felek gibi, mal mülkte maden ve cömertlikte deniz gibidir. 

8 Şi�r R, P2 | Ferd T

9 Az yemekle kimsenin ateşi yükselmez. Çok yemekle bir günde niceleri ölür. Nizâmî-i Gencevî, Hamse-i 
Nizâmî-i Genceî, (Hüsrev ü Şîrîn), haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 173. 
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Seḥā’ib-i mevāhib-i İlāhiyyeden tecerru� recāsına eyyām-ı ḥārrede yi-

girmi gün miḳdārı ṣu içmeyüp bu müddet-i medīdde teşnelige taḥam-

mül eyledi.1

Şi�r:2  دõĻì لźز įĩİ įŒآب ار
از ĳìردن ŻĨ óŊل õĻìد3 

Ammā āḫir eyyām-ı ma�hūdede şiddet-i �aṭş ve ḥiddet-i ḥarāretden bī-�aḳl 

u bī-ḫıred yüzi üzre yire düşdi. Bu ḥāli müşāhede eyleyen ḥużżār u nuẓẓār 

Şeyḫ �Alī -i kerāmet-şi�ār ḥażretlerine ḫaber virüp “Şeyḫ �Irāḳī-zāde  iltihāb-ı 

leheb-i teşnegī ve germiyyet-i āteş-i �aṭşdan ölmek vardur. Aña bir miḳdār ṣu 

virülsün.” diyü işrāb u iş�ār belki ṣarīhan ibrām u ilḥāḥ eyledüklerinde şeyḫ 

ḥażretleri “Ölürse emru’llāhuñ nihāyet-i raḥmet-i İlāhiyyeye ḥā’iz ü fā’iz 

ola.” diyü cevāb buyurdı. Ol kimesneler tekrīr-i [P2 121a] kelām idüp ten-

fīẕ-i merāmda iḳdām eyleyicek şeyḫ ḥażretleri “Ol kişiye su virmek germiy-

yet-i şevḳ-ı İlâhī ve āteş-i maḥabbet-i Raḥmāniyyenün [T 390a] ocaġına ṣu 

ḳoymaḳdur.” diyü ṣu virilmege iẕn ü icāzet virmeyüp “Ancaḳ başına ṣovuḳ 

ṣu döksünler.” diyü ruḫṣat buyurdı. Bināen �alā ẕālik Şeyḫ �Irāḳī-zāde ’nüñ 

başına ṣu ḳoyduḳlarında yüregine ṣu sepilüp �aḳlı başına gelüp biñ dürlü ża�f 

u dehşet ve ḫavf u ḫaşyet ile yirinden ḳıyāma geldi. Bu ḳıṣṣadan birḳaç gün 

geçdükden4 ṣoñra ebvāb-ı füyūżāt-ı fütūḥāt-ı Rabbāniyye münfetiḥ olup ol 

kişi az zamānda ġāyet-i me’mūl ü mütemennā ve nihāyet-i mes’ūl ü müte-

reccāsına dest-res buldı. Levāmi�-i sāṭı�a-i ceẕebāt-ı Rabbāniyye ile micme-

re-i derūnı ṭoldı. Mūmā ileyh taḳī vü naḳī ve erva� u evra� olup zühd ü taḳvā 

ṣāḥibi bir kimesne idi. Ceẕve-i ceẕbe-i İlāhiyye ile şem�-i dil-firūz gibi yanup 

yaḳılup ṭarīḳ-ı ḥaḳda nār-ı şevḳ-ı İlāhī ile cān eritdi. Envār-ı āẟār-ı irşād-ile 

sulṭān-ı çār-bāliş gibi5 �ālemi pür-nūr itdi. [R 303a]

Şi�r:6 אشÖ وزóĘا Õü ďĩü دĳü ĳŒ Õü
 ä ĿĺóŜ ÷ęĭĩİאن ĳøز Öאش7 

1 teşnelige taḥammül eyledi. R, T | -P2

2 Şi�r R | Ferd T, Şiir noksan. -P2

3 Su, berrak ve duru olsa da çok içmek rahatsızlık verir.  Nizâmî-i Gencevî, Hamse-i Nizâmî-i Genceî, 
(Leylî vü Mecnûn), haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 340. 

4 geçdükden R, P2 | geçdi T

5 gibi R, T | -P2

6 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

7 Gece olunca, geceyi aydınlatan mum ol! Ciğeri yanmışın gözyaşına ortak ol. Molla Câmî, Mesnevî Heft 
Evreng Cild-i Evvel, (Tuhfetu’l-Ahrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn 

Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 522. 
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ذات Ü ĳÜא ıä óıĨאن ĳü ůĨد 
ıä įĥĩäאن از óĘ ĳÜوزان ĳüد1 

Şeyḫ Seyyid �Alī  [P2 121b] ḥażretleri vefāt eyledükden ṣoñra Şeyḫ 

�Irāḳī-zāde  müddet-i �ömrinde Medīne-i Münevvere ’de mücāvir olup ol 

sa�ādetle müstes�id iken kendü daḫi vefāt idüp anda defn olındı. Raḥime-

hu’llāh.2

Ṣūfi-zāde Şeyḫ �Abdurraḥmān Raḥimehu’llāh3 [Ṣūfī-oġlı] 

[Derkenār:]4 Mervīdür ki Ṣūfī-zāde  Ḳaraṣī vilāyetinden Balıkesri  nām 

şehrdendür. Babası adı Seydī ’dür.

Ṣūfī-oġlı  dimekle ma�rūf u mevṣūfdur. Evvela �ilm-i ẓāhir-i zāhire ṭā-

lib olup a�le’l-�ulāt Mevlānā Efḍal-zāde Mūsa Çelebi  Medāris-i 
emān -ı 

cinān-nişānuñ birinde müderris iken andan ta�allüm ü telemmüẕ eyledi. 

Ba�dehu ṭarīḳ-ı �ilmi terk idüp refīḳ-ı tevfīḳ-ı Rabbānīnüñ telfīḳ u taṭbīḳıyla 

�ārif bi’llāh Şeyḫ Seyyid �Alī bin Meymūn Maġribī ’nüñ [T 390b] ḫıdmet-i 

vālā-rütbetine vāṣıl olup himmet-i sāmī-nehmetine ḳarīn ve temşiyet-i 

ḥüsn-i terbiyetine rehīn oldı. Bu şeref-i muḳārenet berekātında zamān-ı 

sehl-i ḳalīlü’l-mehlde ṭarīḳa-i ṭarīḳati taḥṣīl ü tekmīl idüp ḥaḳīḳat-i ḥaḳīḳa-

te vülūc u duḫūl eyledi. Ḥikāyet olınur ki Şeyḫ �Abdurraḥmān Efendi , Şeyḫ 

Seyyid �Alī  ḥażretlerine nefs-i emmāreden şikāyet idüp “Ḫalḳ-ı �ālemüñ 

ekẟerinüñ nefsi silāḥ-ı ṣalāḥ ile ıṣlāḥ olındı. Amma benüm nefs-i vārūn 

[P2 122a] u ser-keşüm ıṣlāḥ olınmadı. 5“אرةùíĤאرة اĨאرة أ ƪĨŶאرة اĨإ” feḥvāsınca 

nefs-i emmārenüñ tasalluṭı ve imāreti emāret-i ḫayr degüldür.”6

Şi�r:7  ارĳì אرهĨّا ÷ęĬ د راóĨ ïĭכ
اïĭĩüĳİ óŜى õĺõĐش ïĨار8 

1 Senin varlığın cihanın güneşi olduğu müddetçe bütün dünya seninle aydınlanır. 

2 Raḥimehu’llāh P2 | Raḥmetu’llāh T, -R

3 Raḥimehu’llāh | Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2

4 [Derkenār:] R | -T, -P2

5 Nefs-i emmârenin hükmetmesi zarara işarettir. 

6 olınmadı. … emāret-i ḫayr degüldür. R, T | -P2

7 Şi�r R | Ferd T, Şiir noksan. -P2

8 Nefs-i emmâre insanı rezil eder. Eğer aklın var ise ona değer verme. Sa�dî-i Şîrâzî, Külliyât-ı Sa�dî, 
(Bûstân), haz. Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 1372, s. 335.
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diyicek şeyḫ ḥażretleri “Senüñ nefsüñ tehẕībe ḳarīn olmışdur. Emāret 

bi’l-ḫayrdur. Şürūr-ı umūrı emmāre degüldür.” diyüp taṭyīb-i nefs içün 

talṭīf-i kelām eyledükde Şeyḫ �Abdurraḥmān  ḥażretleri “Benüm nefs-i em-

māremüñ şerr ü şūrı muḳarrer ve mażārr u aḫṭārı muḥaḳḳaḳdur. Fi’l-meẟel 

yedi başlu bir ejderdür ki semm ü zehr anda1 ta�biye vü tehyi’e olınmışdur.” 

diyü buyurdı.

Şi�r:2  ĵøاĳøو ÷ęĬ ïĭÖ در ĳÜ אÜ
 ĵøאĭýĬ Ûøد ز دوĳì īĩüد

óÖ ÛùĻĬ رóİوان ĩÝøכאره 
őĻİ دęĬ ĳŒ īĩü÷ اĨّאره3 

Bu maḥallde Şeyḫ Seyyid �Alī Maġribī , Şeyḫ �Abdurraḥmān ’ı meclisden 

redd idüp “Var git!” diyü emr itdügi sebebden meclisden ḳıyām idüp ṭaşra 

çıḳdı gitdi. Şeyḫ ḥażretleri ḥużżār-ı meclise “Şeyḫ �Abdurraḥmān ’uñ kendü 

nefsine ḥüsn-i ẓann itmeyüp nefs-i nefīsini bu maḳūle keyd-i �aẓīm-i nef-

sānī ve mekr-i cesīm-i şeyṭānīden taḫlīṣ eyledügine ġarīḳ-ı biḥār-ı teyyār-ı 

ḥayret oldum.” didi. Ol maẓhar-ı feyż-i kesbī vü vehbī Şeyḫ Seyyid �Alī 

Maġribī  maḥrūsa-i Burūsa ’dan diyār-ı Şām ’a [R 303b] rıḥlet eyledükde anı 

kendü yirine ḫalīfe naṣb eyledi. Ṣūfī-zāde ’nüñ ẓāhir-i ḥālde libāsı melābis-i 

�avāma mülābis [T 391a] olup anuñ şi�ārı eṭvār-ı �āmiyāneyi iş�ār ider-idi 

ve lākin ol fāżıl-ı feżā’il-iştimālüñ sīmā-yı necābet-īmasında āẟār-ı ḫayr u 

ṣalāḥ ṣāṭı� u lāmi� ve çehre-i ṭahāret-behresinde envār-ı zühd ü felāḥ şārıḳ 

u bārıḳ idi.

Şi�r:4  ïİر زĳĬ אى اوĩĻø įÖ ïýìدر
 óıĨ אه وĨ نĳŒ ارïĺد įÖ ûèŻĀ

 óĘ ر وĳĬ ûÝđĥĈ از ïÖאÜ ĵĩİ
 5óıŒ ĵĬراĳĬ ďĩü نĳŒ دóĨ آن ïü

1 diyicek şeyḫ ḥażretleri … yedi başlu bir ejderdür ki semm ü zehr anda R, T | -P2

2 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

3 Vesveseler veren nefsin elinde esir oldukça dostunu düşmanından ayırt edemezsin. Sâlikler için nefs-i 

emmâre gibi zâlim düşman yoktur.

4 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

5 Yüzünde takva nuru parlıyor, (cemâlinde) salâhı ay ve güneş gibi âşikârdır. Cemâlinden nurlar saçmada, 

o kişi nur yüzlü mum gibi olmuştur. 
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[P2 122b] Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz on ṭoḳuz senesinde 

maḥrūsa-i Burūsa ’da vefāt idüp mükāşefāt-ı hüviyyet ü müşāhedāt-ı 

eḥadiyyete maẓhar ü meclā oldı. Şeyḫ Seyyid �Alī Maġribī ’nüñ ṭarīḳa-i 

muḳarrere vü şīme-i mu�teberesi bu idi ki mürīd-i sālik, mezīd-i sülū-

kı ḥālinde ḫāṭıra gelen ḫāṭırasını mürşidine �arż idüp ol daḫi ol ḫāṭırayı 

def� ider-idi. Bu ṭarīḳla mürīdüñ ḫavāṭırı bi’l-külliye münḳaṭı� olur-idi. 

Şeyḫ �Abdurraḥmān  ḥażretleri bu meslek-i cezīl ü āyīn-i celīl üzre evā’il-i 

şürū� ve mebādī-i sülūkında bir gün şeyḫ ḥażretlerinüñ1 meclisine ḥāżır 

olup “Benüm bir ḫāṭıram vardur. Söylemek isterin. Ne buyurursız? Emr 

var mıdur?” diyicek şeyḫ ḥażretleri “Söyle!” diyü emr eyledi. Şeyḫ �Ab-

durraḥmān  söylemege �āzim iken söylemeyüp “Beni şeyṭān söylemekden 

men� ider. Zīrā meclisde senüñ üstāduñ olmış kimesne vardur. Sen anuñ 

yanında söyledügüñ gibi saña sū’-i ẓann ider diyü beni taḫvīf ider.” didi. 

Şeyḫ ḥażretleri aña cevāb virüp “Senüñ müderris didügüñ vehm-i maḥż-

dur. Anuñ hücūm u istīlāsından söylemege2 cür’et ü cesāret eylemezsin 

yoḫsa �āḳıl-ı nā-ġāfil ve kāmil-i bāliġ-naẓar ḳāḍī vü müderris ve müftī vü 

sulṭānı gözine göstermeyüp her kişi merāmını söylemekde cenāb-ı Rab-

bü’l-erbāb’dan ġayrıdan [P2 123a] vehm ü ḫavf eylemez.” diyü ḫatm-i 

merām eylediler. Raḥimehumu’llāhu te�ālā.3 [T 391b]

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Īsmā�īl Şirvānī  Raḥimehu’llāh4

Evā’il-i a�mārında ḫānesinde olan �ulemā-yı feżā’il-intimādan telemmüẕ 

idüp �ālim-i Rabbānī ve nıḥrīr-i Ṣamedānī Mevlānā Celāl Devvānī  ḥażret-

lerinüñ ḫıdmetlerinde taḥṣīl-i �ulūma meşġūl oldı. Bu eẟnāda murāfaḳat-ı 

muvāfaḳat-ı tevfiḳ-ı İlāhī ve müsā�adet-i mu�āżadet-i te’yīd-i nā-mütenāhī 

ile ser-çeşme-i ṭarīḳat-ı Naḳşbendiyye  Ḫˇāce �Ubeydullāh Semerḳandī  

ḥażretlerine ḫıdmet idüp nuḳūş-ı füyūżāt-ı fütūḥāt-ı Rabbāniyye mir’āt-i 

müşāhedesinde meşhūd olmaġla5 ekmel-i kümmel-i aṣḥāb-ı kemāl oldı.

1 bu meslek-i cezīl … şeyḫ ḥażretlerinüñ R, T | -P2

2 söylemege R, P2 | söyleşmege T

3 Raḥimehumu’llāhu te�ālā R, T | Raḥimehumu’llāh P2

4 �Ārif Bi’llāh Şeyḫ Īsmā�īl Şirvānī  Raḥimehu’llāh R | Şeyḫ Īsmā�īl Şirvānī  Raḥimehu’llāh T, �Ārif Bi’llāh 

Şeyḫ Īsmā�īl Şirvānī  Raḥimehu’llāhu Te�ālā P2

5 meşhūd olmaġla R, T | -P2
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Şi�r:1  ĵıĤت اźאĩاع כĳĬا įÖ
 2ģĨאن כאùĬا اïì دóĨ آن ïü

[R 304a] Ḫˇāce �Ubeydullāh Naḳşbendī  dārü’n-na�īm-i cināna revāne 

olduḳda Şeyḫ İsmā�īl , Ka�be-i Şerīfe ’ye irtiḥāl idüp ṭoḳuz yüz ḳırḳ senesine 

ḳarīb eyyāmda vefāt idinceye degin anda tavaṭṭun eyledi. Merḥūm u maġfū-

run leh Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī ’nüñ zamān-ı salṭanatında bilād-ı şeref-ā-

bād-ı Rūm ’a gelüp bir miḳdār müddet ṭarīḳ-ı taṣavvufda tek ü pūy eyledük-

den ṣoñra maḳarr-ı muḳaddese �avdet [P2 123b] eyledi. Ol fāżıl-ı mebrūr 

�ırż u vaḳār üzre mefṭūr olup mehīb ü vaḳūr ve mütevāżı� u müteḫaşşi� bir 

kimesne idi. Ekābir ü aṣāġiri ve fuḳarā vü aġniyāyı berāber tevḳīr ü tebcīl 

eyleyüp mecālis ü maḥāfilde ġanīyi faḳīrden ve kebīri ṣaġīrden ri�āyetde farḳ 

itdürmez-idi. Tekellüfāt-ı �ādiye-i sā’ire ve taṣallufāt-ı mu�tāde-i dā’ireyi orta-

dan ṭarḥ u ṭard idüp herkes ile aḥsen-i vücūh üzre mu�āmele ider-idi.

Şi�r:3 ÛüñŝÖ دو óİ ïİاĳíÖ ïÖ כ وĻĬ ĳŒ 
 4ÛüñŝÖ د وóכ ĵכĻĬ įכ آن  כ÷ כĭì 

Ol serv-i cūybār-ı kerāmetüñ ḳāmet-i bālāsı himmet-i vālāsı gibi bülend ü 

a�lā olup �ömr-i dırāza el irgürmişdi.5 Müyessirü’l-āmāl’üñ luṭfıyla mu�ammer 

[T 392a] olup bāġ-ı ḥayātda çoḳ �ömr sürmiş-idi. �Ulūm-ı �āliye-i ġāliyede 

fażl-ı �aẓīm ü nübl-i cesīmi olup Ka�be-i Şerīfe ’de Buḫārī  vü Beyżāvī  ders dir-i-

di. Müteṭarrıḳān-ı ṭarāyıḳ-ı istifādeye ifāde ider-idi. Raḥimehu’llāh.6

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Baba Ni�metullāh  Raḥimehu’llāh7

Müddet-i �ömrinde faḳr ü fenā iḫtiyār idüp kendünüñ aḥvāli-

ni iḫfā ve esrār-ı İlāhiyyeyi isrār eyledi. Ol āşinā-yı deryā-yı mezāyā-yı 

ṭarīḳat u sebbāḥ-ı [P2 124a] biḥār-ı zeḫḫār-ı esrār-ı ḥaḳīḳat ser-çeşme-i 

mīm-i feyż-i �amīm ve 8﴾אĩًĥْĐِ ƪĬïُĤَא   īْĨِ ve menba�-ı yenābī�-i feżā’il ﴿وĭَĩْƪĥĐََאهُ 

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 O Allah adamı, türlü İlâhî kemâlât ile insan-ı kâmil oldu.

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 İyilik ve kötülük her ikisi de geçecektir. Yaptığı iyiliği anmaya o kişiye ne mutlu!

5 irgürmişdi R, T | irgürmişdür P2

6 Raḥimehu’llāh T, P2 | -R

7 �Ārif Bi’llāh Şeyḫ Baba Ni�metullāh  Raḥimehu’llāh R, P2 | Şeyḫ Baba Ni�metullāh  Raḥimehu’llāh T

8 “… ona tarafımızdan bir ilim öğretmiştik.” Kehf (18), 65. 
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ِ ĻْĥَĐَכَ ĩًĻčِĐَא﴾1 Ʃųا ģُąْĘَ َوَכَאن﴿ ya�nī ol lücce-i �ummān-ı ni�am-ı bī-intihānuñ ṣav-

bına cedāvil-i enhār-ı füyużāt-ı Rabbāniyye vü yenābī�-i bī-şümār-ı fütūḥāt-ı 

Yezdāniyye �ale’l-vechi’l-mütezāyid mütevārid olup günden güne tevārüdi 

mütezāyid oldı.

Şi�r:2  ïıä ĵĨ īİכאوّل ز آ ĵýÜآ
 ïıĬ ĵĨ ونóĻÖ Ûùøُ ÷Ö مïĜ و 

 óĻìכ اĻĤ اوّل Ûøا į×ĭŊ اش įĺدا 
 óĻàא اÖ א اوİ įĥđü ïĬאøر ĵĨ 

 Ûøر اĳì اب وĳì ĿÝùÖ د اوّلóĨ
 Ûøا óÜóÖ כÐŻĨ از óĨźا óìآ 

 در ĭŊאه į×ĭŊ و כ×İ Ûĺóא 
 įĥđü و ĳĬرش óÖ آÜ ïĺא ıøُא 

 ïĭכ ůĨ īüכ روĺאرÜ ħĤאĐ
 3ïĭََכ ůĨ زنĳø įÖ īİۀ آïĭُכ 

Ol baḥr-ı baḥīr-i feżā’il tebaḥḥur u taḥabbur idüp ħכóİאّم دĺأ ĹĘ ħّכÖóĤ ّإن” 
 éęĬ [R 304b] ile efvāc-ı emvāc-ı leṭā’if-i ma�ārif-i ḳudsiyye-i ünsiyyesiאت“4

temevvüc itmegin tefāsīr-i iksīr-te’ẟīre mürāca�at itmedin5 Ḳur’ān -ı �aẓīme 

tefsīr-i pür-teysīr taḥrīr ü taṣvīr eyledi. Ol dürc-i ḥaḳā’iḳda bī-nihāye �aḳā’iḳ-ı 

daḳā’iḳ derc idüp ma�āric-i medāric-i fehmden berter ve derecāt-ı ṭabaḳāt-i 

idrākden bālā-ter leṭā’if-i muntaẓama tanẓīm ü tersīm eyledi. �İbārāt-ı bā-is-

ti�ārātında müdmec ü mevżū� olan feṣāḥat ve ta�bīrāt-ı [T 392b] pür-taḥbīrā-

tında müdrec olan berā�at [P2 124b] u belāġat, rütbe-i i�cāza bāliġ olmaġın 

cemāhīr-i meşāhīr-i ḫalḳuñ mehere-i bereresi anı idrākden �āciz oldı ve daḫi 

1 “… Allah’ın lütfu sana gerçekten büyük olmuştur.” Nisâ (4), 113.

2 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

3 Önce demirden sıçrayan ateş, adımını pek gevşek atar. Dadısı önce pamuktur ama sonra yalazları 

göklere ulaşır. İnsan önceleri yeme-içmeye muhtaçtır. Sonunda ise meleklerden üstün olur. Pamuk ve 

kibritlerin sayesinde nurunun ışıkları Sühâ yıldızına ulaşır. Karanlık âlemi aydınlatır, iğne ile demiri 

kazır. Mevlânâ Celâleddîn Muhammed-i Belhî, Mesnevî-i Ma�nevî, haz. Reynold Nicholson, Tahrân: 

Mâh-reng, 1388, s. 504. 

4 “Şüphesiz yaşadığınız günlerde Rabbinizin üflemeleri vardır.” Hadis-i şerif. Abdülhamit Sinanoğlu, 

“İbn Sinâ’nın Felak Sûresini Tefsiri Bağlamında İlk Yaratılış Düşüncesine Teolojik Bir Yaklaşım”, 

KADER Kelam Araştırmaları Dergisi, c. 7, nr. 2, 2009, s. 56.

5 tefāsīr-i iksīr-te’ẟīre mürāca�at itmedin R, T | -P2
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şaḳā’iḳ-ı ḥaḳā’iḳ-ı İlāhiyyeyi ḥāvī ve gülhā-yı ḥikem-i Ṣamedāniyyeyi muḥtevī 

olan Gülşen-i Rāz  nām kitābı şerḥ idüp şevk-i nūk-i ḳaleminden şüküfte bir 

şükūfe-i ra�nā peydā oldı ki anuñ reng ü būyına �andelībān-ı gülzār-ı taṣavvuf 

şīfte ve ṭūṭiyān-ı şekkeristān-ı ṭarīḳat aña firīftedür.

Şi�r:1  Ûøאری  اıÖĳĬ مóّì įŒ دõĻĨאĭÖ
 Ûøאری  اìאرì אغ ارم راÖ او õכ 

 ĵĬאÝøĳÖ אن زوÝøدا óİ دĳÖ
 ĵĬאýĬ ĵĺوóĥŜ אن زÝùÖ óİ įÖ

 įÝęřü در وى ģŜ אزهÜ ارانõİ 

 įÝęì אزĬ ابĳì įÖ ÷ŜóĬ ïĀ دو 

ýĨِ ćìכīĻ او ĳĤ óÖح כאĳĘر 
ĳŒ در Ŋאى درÝìאن øאĳĬ Ŀĺر2 

Ol maṣdūḳ-ı manṭūḳ-ı 3﴾אİَĳāُéُْÜ źَ  ِ Ʃųا ÛَĩَđْĬِ وا ƫïđُÜَ ْوَإِن﴿ olan Baba Ni�me-

tullāh , Ḳaraman  vilāyetinden Aḳşehir  nām ḳaṣabada tavaṭṭun u temekkün 

idüp anda vefāt eyledi. Mezār-ı şerīfi mezār-gāh olup erbāb-ı ḥācāt u aṣḥāb-ı 

murādāt anuñ rūḥ-ı pür-fütūḥından istimdād eylemekden ḫālī degüldür.

Şi�r:4  אتäאè אبéĀا ďäóĨ ارشõĨ 
ĺ ĵĩİאïĭÖ از ó×Ĝش óĨادات5 

Teẕyīl: Mūmā ileyhüñ ẕikr olınan Tefsīr-i Şerīf ’inden ġayrı Tefsīr-i 
Ḳāḍī ’ye ḥāşiyesi vardur. [P2 125a] Raḥimehu’llāhu te�ālā.6 

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 Maşallah, ne kutlu bir ilkbahardır ki onun bu hali (kıskançlıktan) İrem bahçelerine dert olmuştur. 

Ondan (zuhur eden) her bir hikâye bir bostandır. Her bir bahçesinde bir gül yüzlüden işaret vardır. 

Onda binlerce gül açılmış ve iki yüz nergis çiçeği onda naz uykusuna yatmış. Onun misk renkli yazısı 

kâfur levha üzerinde ağaçların dibindeki nurun gölgesi gibidir. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng 
Cild-i Dovvom, (Yûsuf u Züleyhâ), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i 

Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 208. 

3 “… Allah’ın nimetini sayacak olsanız sayamazsınız. …” İbrâhîm (14), 34; Nahl (16), 18.

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 Onun mezarı ihtiyaç sahiplerinin mekânıdır. Muhtaçlar daima onun kabrinden arzularına ulaşırlar. 

6 Raḥimehu’llāhu te�ālā R | Revveḥa’llāhu te�ālā rūḥahu T, Raḥimehu’llāh P2
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Şeyḫ Muḥammed Bedaḫşī  Raḥimehu’llāhu Te�ālā1

Ol ḳuṭb-ı aḳṭāb-ı lübb-i ulü’l-elbāb Mevlānā Ḫˇāce �Ubeydullāh Naḳş-

bendī ’nüñ aṣḥābından olan2 Mevlānā Nizārī-zāde  dimekle meşhūr �ārif-i 

ma�ārif-mevfūr ve fāżıl-ı feżā’il-mekẟūr ile muṣāḥabet eyledi. Kendü şeyḫi-

nüñ ṭarīḳa-i enīḳası üzre pāy-ı himmet-i vālā-nehmeti dāmen-i ferāġ u �uz-

lete çeküp ḥucub-ı �avā’iḳ-ı �alā’iḳ-ı [T 393a] ḫalā’iḳumı dest-i cidd-i ṣādıḳ 

ile def� ü ref� eyledi. Cenāb-ı Kibriyā’dan māsivādan tecerrüd idüp tārik-i 

dünyā olmaġla tārek-i felekü’l-eflāke hem-ser oldı.

Şi�r:3 אنıä óıĨ دل از ïĭَכ óÖ įכ ÛĘאĺ ت آنõّĐ
 4ïĻýאز כÖ ďĩĈ Ûøاو د õכ ïĺاو د Ûèرا

[R 305a] Maḥrūsa-i Dımaşḳ-ı Şām -ı sāmī-mekānda tavaṭṭun idüp zāvi-

ye-i ḫumūl u peyġūle-i ẕühūlde5 sākin iken şehriyār-ı maġfiret-şi�ār Sulṭān 

Selīm Ḫān-ı Evvel  ol diyār-ı bā-i�tibārı fetḥ idüp memālik-i mevrūẟe-i 

�Oẟmāniyye ’ye żamm eyledükde şeyḫ ḥażretlerinüñ evine iki kerre vardı. 

Evvel def�a6 mülāḳāt eyledüklerinde mābeynlerinde mükāleme olmayup 

iki ṭarafdan ṣamt u sükūt ve edeb üzre oturduḳdan ṣoñra müfāraḳat vāḳi� 

oldı. [P2 125b] Def�a-i ẟāniyede Muḥammed Bedaḫşī  ḥażretleri ṭarafından 

fetḥ-i kelām olup silsile-i ḳīl ü ḳāl bu minvāl üzre taḥrīk olındı ki “İki-

müz daḫi Ḫallāḳ-ı �ālemüñ ḫavāṣṣ-ı �ibādından olup raḳabemüzde ribḳa-i 

rıḳḳıyyet merbūṭ ve miyānımuzda kemer-i �ubūdiyyet bestedür. אıَĥَĩَèََو﴿ 
7﴾źًĳıُäَ ĨًĳĥُČَא  כَאنَ   įُƪĬِإ  ۖ ùَĬْאنُ  ِŸْا feḥvāsınca semāvāt u arżeyn taḥammül itdügi 

bār-ı girān-ı �ubūdiyyete taḥammül itmekde berāberüz.8

Şi�r:9  لĳĩè دĳÖ óýÖ عĳĬ در ازل
ĳĥČ ěĥì Ŀĩİم اÛø و ĳıäل 

1 Raḥimehu’llāhu Te�ālā R, P2 | Raḥimehu’llāh T

2 aṣḥābından olan R, P2 | aṣḥābındandur. Ḳabr-i şerīfi Dımaşḳ-ı Şām ’dadur. T

3 Şi�r R, P2 | Ferd T
4 Dünya sevgisinden vazgeçen kişi, izzeti buldu. Hırsın tahakkümünden kurtulan rahatı gördü. Hüseyn 

Vâiz-i Kâşifî, Envâr-ı Süheylî, Tahrân: Mü’essese-i İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1336, s. 253. 

5 peyġūle-i ẕühūlde R, T | peyġūle P2

6 def�a R, T | -P2

7 “… Onu insan yüklendi. Doğrusu o çok zalim, çok cahildir.” Ahzâb (33), 72.

8 berāberiz R, P2 | berāberdür T

9 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T
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 ïĬدóכ ėĥّכÜ כ×אرهĺ įĩİ
 1ïĬدóכ ėĥّāÜ ارهĳĩİ įĥĩä

Lākin senüñ ẕimmet-i himmetüñe alduġuñ ḥuḳūḳ-ı bī-�uḳūḳ beżāyi�-i be-

dāyi�-i salṭanat ve ber ü dūş-ı nehmetüñe taḥammül itdügüñ �uhūd-ı �avārī-i 

mütevārī-i ḫilāfet fażladur. A�bā-yı külfet-ülfet-i aḥvāl-i ümmete müte�allıḳ 

eṭvār-ı evṭār, ser-bārdur. El-minnetü li’llāhi te�ālā benüm gerden-i muṭā-

va�atla boyun urduġum bār-ı me’ūnet senüñ bāruñdan ḫafīfdür ve ḫaṣāyiṣ-i 

ḫasāyis-i me’ūnāt-ı pādişāhdan laṭīfdür. El-ḥaḳ, senüñ taḥammül itdügüñ 

aḥmāl-i eẟḳāli ṭaġ u ṭaş [T 393b] götürmez ve kāffe-i ḫalāyıḳ-ı �ālemiyān 

aña ṭāḳat getürmez. Hemān saña lāzım olan 2“įِÝِ ƪĻĐَِر īْĐَ ولËùْĨَ ħُْכƫĥُرَاعٍ وَכ ħُْכƫĥُכ”
ma�nāsın mülāḥaẓa idüp [P2 126a] re�āyā vü berāyānuñ bālā-yı vālā-yı is-

tiṭā�atlerini bār-ı girān-ı tekālīf-i şāḳḳayla ḫamīde itmemekdür.

Şi�r:3 ÛøاĳíĬ لïĐ óĻĔ įÖ אنİאü ز ěè
 ÛøאŊ įÖ لïĐ įÖ īĻĨאن و زĩøآ

įĩĻì Ûĭĉĥø ای  اĳĨ ÷Ö Ûøزون 
כĳÖ ûد راĵÝø و ïĐل ĳÝøن 

Ĭ óŜ×אĳÝø ïüن ä įÖ įĩĻìאى 
ĳŒن ĳÖد ĳÝø ĵÖ įĩĻìن Ŋ óÖאى4 

Mümkin olduḳça anlaruñ aḥmāl ü eẟḳālini taḫfīf idüp āb-ı cān-baḫş-ı 

�adl ü inṣāf-ile iḥyā-yı merāsim-i levāzım-ı dīn-i ezher ve şemşīr-i ḥazm ü 

�azm-ile imātet-i şemātet-i �udāt-ı ṭuġāt-ı şer�-i ebher itmekde cidd-i ḥaḳīḳ 

u sa�y-ı enīḳ itmekdür.” didi.

Şi�r:5 لĳąĘ رى زñŝÖ įل آن כïĐ ÛùĻŒ
Ĭכĵĭ از óü ěĺóĈع ïĐول 

1 Ezelde insanlık (yükü) yüklendi. Bütün halk zâlim ve câhil idi. Hepsi bir anda (yükü) üzerlerine aldılar. 
Hepsi daima (bu yüklenmeden dolayı) övündüler. 

2 “Hepiniz birer çobansınız/sorumlusunuz ve hepiniz yönettiklerinizden mesulsünüz.” Hadis-i şerif. Bkz. 

Hadislerle İslâm, c. 4, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 2020, s. 392. 

3 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T
4 Allah, padişahlardan yalnızca adalet istedi. Gök ve yer adalet ile kâimdir. Saltanat dengeli bir çadırdır. 

Adalet ile doğruluk onun direğidir. Eğer çadırın direği yerinde olmazsa direksiz çadır nasıl ayakta 
durabilir? Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Silsiletü’z-Zeheb), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, 
Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i 
Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 74. 

5 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T



957Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

 óüع را ĳì īĻĐ ÕāĬد øאزى 

 óĻĔ óÖ ħýŒ آن ïĭĻĬازى1 

Bu ḳıṣṣada pādişāh-ı [R 305b] sa�ādet-destgāhdan evvel meclisde sükūt 

iḫtiyār eyledüklerinüñ sırrından istiḫbār u istifsār olınduḳda “Bu ṭarīḳla sil-

sile-cünbān-ı ḫiṭāb oldı ki mecālisde ve maḥāfilde ādāb-ı erbāb-ı elbāb fetḥ-i 

bāb-ı ḫiṭāb-ı cenāb-ı2 ma�ālī-niṣābdan ṣudūr eylemekdür. Ol mihr-i sipihr-i 

kerāmetle �ulüvv-i cenābda ve sümüvv-i niṣābda ben ẕerre-i ḫāksāruñ3 münā-

sebeti yoḳdur. Anuñ yanında benüm tekellüm itmedügüme ḥikmet budur. 

Lākin [P2 126b] şeyḫ ḥażretleri dürer-i ġurer-i kelimātını gūş-i hūşımuzda 

mengūş olmaġa lāyıḳ görmedügi sebebden söylemege tenezzül itmeyüp mü-

bārek dehānı dürcinden kelām-ı gevher-bār ıṣdār eylemedi.” diyü buyurdılar. 

Bu cevābuñ �aḳabinde ol sulṭān-ı �Oẟmānī -nijād bu ḥikāyeti īrād eyledi ki 

“Sulṭān Ḥüseyn Bayḳara ’nuñ evlād-ı emcādından Bedī�üzzamān [T 394a] 
Mīrzā  ki �ulüvv-i ḥaseb ü sümüvv-i neseb ile meşhūr u meẕkūrdur, ṭoḳuz yüz 

yigirmi senesinde vāḳi� olan Ḳızılbaş Seferi ’nde hümā-yı hümāyūn-fāl-i rāyāt-ı 

ẓafer-āyātum diyār-ı Āzerbāycān ’a sāye ṣalup vilāyet-i Tebrīz  muḫayyem-i 

sürādiḳāt-ı �āliyātum olduḳda ol şehriyār-ı �ālī-cenāb pāye-i serīr-i felek-niṣā-

buma ilticā idüp benüm ile mülāḳāt itdüginde evvel mülāḳī olduġımuzda 

söyleşmek vāḳi� olmadı. Bizüm şeyḫle olan ḳıṣṣamuz anuñ gibidür.” didi. 

Ḫˇāce �Ubeydullāh Semerḳandī  ḥażretlerinüñ aṣl-ı cezīl ü nesl-i cemīlinden 

maḳsem-i aḳsām-ı füyūżāt-ı İlāhiyye olan Mevlānā Ḫˇāce Muḥammed Ḳā-

sım  ḥikāyet eyledi ki “Maẓhar-ı esrar-ı Yezdānī Mevlānā İsmā�īl Şīrvānī ’nüñ 

bir gün ḫāk-i pāyine rū-māl olup şeref-i tilḳā-yı liḳā-yı meserret-iltiḳāsıyla 

müşerref olduġumda ol kişi beni kütüb-i mu�tebere-i mu�tevereye [P2 127a] 
müṭāla�a eylemege terġīb eyledi.

Şi�r:4  Ûøאب اÝכ ĵĺאıĭÜ ãĭכ ÷ĻĬا 
 Ûøאب اÝכ ĵĺאĬدا ç×Ā وغóĘ

1 Adalet nedir? Fuzûliyattan vazgeçmektir. Şer‘-i Şerîf ’in dışına çıkmamaktır. Şer‘-i Şerîf ’i daima göz 
önünde tut, ondan başkasına bakma! Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Silsiletü’z-Zeheb), 
haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i 
Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 76. 

2 cenāb-ı R, T | -P2

3 ḫāksāruñ R, P2 | ḫāksāruñ ise T

4 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T
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ĳÖد õĨ ĵÖد و ÛّĭĨ اوÝøאدى 
ز داïýíÖ ûĬت óİ دم ýŜאدى 

 ïĭĺאýŜ ÕĤ ÛĘאĉĤ óĺóĝÜ įÖ
 1ïĭĺאĩĬ óİĳŜ ÏĭđĨ ارانõİ

Ben daḫi bu muḳābelede cevāb virüp “Ol maḳūle merām-ı ẕī-şān ve 

maḳṣad-ı ḫaṭīre vāṣıl olmaġa keẟret-i meşāġil şāġildür. Benüm evḳāt-i 

şeref-ġāyātumda iştiġāl-i kütüb itmege2 müsā�ade yoḳdur.” diyü i�tiẕār 

eyledüm. Ba�dehu Şeyḫ Muḥammed Bedaḫşī ’nüñ ḫıdmetine varup 

sa�ādet-i muṣāḥabetleriyle müstes�id olduġumda Şeyḫ Muḥammed Be-

daḫşī 3 buyurdılar ki “Ḥālā ġālibā Mevlānā İsmā�īl Şīrvānī ’den gelür-

siñüz. Gerçi anlar sizi müṭāla�a-i �ulūma terġīb eylediler. Ammā anuñ 

bu sözine iltifāt itmeñüz. Zīrā Ḳur’ān -ı �aẓīm ve Furḳān -ı kerīmi �am-

mumdan Fātiḥa-i fā’iḥasından Sūre-i �Ādiyāt ’a degin ta�allüm ü telem-

müẕ itmiş-iken ṣaḥā’if-i şerā’if-i ġaybdan [R 306a] āyāt-ı beyyināt-ı 

[T 394b] leṭā’if-i ma�ārif ve muḥkemāt-ı ġayr-ı müteşābihāt-ı ẓarā’if-i 

�avārif baña münkeşif olup süver-i i�cāz-ṣuver-i İlāhī kemā hiye bende 

ḫatm oldı. Ḥālā elḥamdüli’llāhi te�ālā Mevlānā İsmā�īl ’e kāffe-i �ulūm 

ve �āmme-i fünūn-ı �āliyetü’ş-şü’ūnda iḥtiyācum yoḳdur.” diyüp [P2 
127b] kendünüñ mebānī-i fażl-ı ẓāhir ü bāhirini keşf ü ilhām ṣavbına 

ilmām eyledi. Merāyā-yı mükāşefāt-ı Ṣamediyye olan aṣḥāb-ı füyūżāt-ı 

Aḥaddiyye intisāb-ı iktisābdan müstaġnī olup anlaruñ ḥaḳḳında keşf- i

kāfī-i vāfī olduġın i�lām eyledi. Vech-i mersūm u nesaḳ-ı merḳūm 

üzre faṣl-ı ḫiṭāb eyledükden ṣoñra “Mevlānā İsmā�īl ’i gāh gāh a�lā-yı 

�illiyyīnde gāh gāh esfel-i sāfilīnde göririn.” diyüp anuñ şān-ı vālāsı-

na müte�allıḳ bu maḳūle kelimāt idüp �aḳd-i �ıḳd-ı kelām eyledi. Ol 

meclis-i sa�ādet-celīsden ḳalḳup Mevlānā İsmā�īl ’ün �izz-i ḥużūrına 

1 Yalnızlık köşesinin dostu kitaptır. İlim sabahının ışığı kitaptır. Minnetsiz ve ücretsiz bir hocadır. İlim 

ile sana daima ferahlıklar bahşeder. Latif anlatımı ile dudak açarlar yani tatlı bir beyan ile konuşurlar. 

Binlerce mana cevherleri gösterirler. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Yûsuf u Züleyhâ), 

haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i 

Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 202. 

2 itmege R, T | -P2

3 Şeyḫ Muḥammed Bedaḫşī  R, P2 | Şeyḫ Bedaḫşī  T
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varduġumda mūmā ileyh esās-ı kelāmı bu üslūb üzre te’sīs eyledi ki 

“Ḫıdmetüñüzi Şeyḫ Muḥammed Bedaḫşī ’den gelür ẓann iderin. Ġāli-

bā anlar sizi müṭāla�a-i kütüb-i meşhūre vü mülāḥaẓa-i �ulūm-ı me’ẟū-

reden men� eyledi.” diyü istiḫbār şeklinde istifsār eyledükde “Vāḳı�ā ol 

kişi beni müṭāla�adan men� itdügi muḳarrerdür.” diyüp taṣdīḳ-ı kelām 

eyledüm. Ol maḥallde Mevlānā İsmā�īl  “Müṭāla�anuñ menāfi�-ı keẟīresi 

ve fevā’id-i ġazīresi vardur. Senüñ ceddüñ Ḫˇāce �Ubeydullāh  evāḫir-i 

a�mārında ġalaḳ u ġasaḳ-ı şāmdan felaḳ u feraḳ-ı ṣubḥa degin [P2 
128a] Tefsīr-i Beyżāvī ’ye naẓar idüp neyyir-i beyżā maṭla�-ı seḥerden 

ṭulū� idince her gice müṭāla�a ider-idi.” diyüp kendü müdde�āsına bunı 

sened maḳāmında īrād eyledi. “Bu kelām tamām olduḳdan ṣoñra Şeyḫ 

Muḥammed Bedaḫşī  ile ortamuzda bir �aceb ḥāl müşāhede iderin. Her 

ḳaçan anuñ ile muṣāḥabet itmege ḳaṣd eylesem kendü nefsümi felek-i 

eflāk ve a�lā-yı �illiyyīn üzre [T 395a] göririn. Ammā bu sevdādan fāriġ 

olsam kendümi ḥażīż-i tenezzülde meġāk-ı ḫākde göririn.” diyü bu-

yurdılar. Mevlānā İsmā�īl ’üñ Şeyḫ Muḥammed Bedaḫşī  ḥaḳḳında gāh 

evc ve gāh ḥażīżde göririn didügi Şeyḫ Muḥammed Bedaḫşī ’nüñ āyī-

ne-i ḫāṭırına mün�akis olup her birinüñ ẓahr-ı ġaybdan tekellüm itdügi 

süḫān-ı dil-güşā āşinā çıḳdı.”

Mıṣra�: Āşinā gibi benümle �ālem-i ervāḥdan

Şeyḫ Muḥammed Bedaḫşī  ḥażretleri maḥrūsa-i Dımaşḳ ’da vefāt idüp 

ṭoḳuz yüz yigirmi iki senesinde sitāre-i fīrūz-ı bürūzı maġrib-i ẕühūle 

üfūl eyledi. Mihr-i vücūdı ṭoġmaduġa [R 306b] dönüp şām-ı �ademde 

nā-peydā oldı. Raḥimehu’llāh.1

Teẕyīl: Şeyḫ Muḥammed Bedaḫşī  ḥażretleri Mevlānā Ḳuṭbuddīn-i 

Rāzī ’nüñ Şerḥ-i Şemsiyye ’sine ḥāşiye tesvīd eyledi. [P2 128b] Ekābir-i �u-

lemādan biri “Ben gördüm.” didi. Raḥimehu’llāh.2

1 Raḥimehu’llāh R, P2 | Raḥmetu’llāh T

2 Raḥimehu’llāh P2 | -R, -T
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�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Seyyid Aḥmed Buḫārī Ḥüseynī Raḥimehu’llāh1 
[Emīr Buḫārī] 

Ṭā’ife-i ḫˇācegānuñ ekābirindendür. Diyār-ı Rūm ’da2 bu ṭarīḳuñ şüyū�ı-

na sebeb, ḥażretleri olmışdur. E�āẓım-ı müteṭarriḳān-ı ṭarīḳa-i Naḳşben-

diyye ’den evvelā Ḫˇāce �Ubeydullāh Semerḳandī  ḥażretleriyle muṣāḥabet 

idüp münāsebet-i tāmme itmiş-iken anlaruñ emriyle Şeyḫ İlāhī  ḥażretlerine 

ittiṣāl eyledi. Şeyḫ İlāhī 3 būm-ı Rūm  ṣavbına müteveccih olduḳda Seyyid 

Aḥmed Buḫārī  ehl ü �ıyālini Buḫārā ’da terk idüp anuñla bile müsāferet ey-

lediler. Şeyḫ İlāhī  ḥażretleri, Seyyid Aḥmed Buḫārī ’ye kemāl-i mertebe ve 

mertebe-i kemālde ta�ẓīm ü tekrīm idüp mecālis ü maḥāfilde cānib-i yemī-

nini aña ta�yīn eyledi. Ta�ẓīmü’s-sādāt, kerā’imü’l-�ādāt, zümre-i �ulemā ve 

fırḳa-i fużalādan ferd-i āferīdei ol ḳıdve-i �ulemādan taḳdīm itmeyüp Simav  

nām ḳaṣabada sākin olduḳça imāmeti aña tefvīż eyledi. [T 395b]

Şi�r-i �Arabī:4  ÙًĨŻĐ لĳøóĤאء اĭÖŶ اĳĥđä
 إنّ اÉü ÙَĨŻđĤن óđُĺź īĨف5 

Dīger:6  ħıİِĳäو ħĺóכ ĹĘ ةĳ×ĭĤر اĳĬ
 7óąìŶاز اóĉِĤا īĐ ėĺóýĤا Ĺĭĕُĺ 

[P2 129a] Şeyḫ İlāhī  ḥażretlerinden menḳūldür ki “Seyyid Aḥmed 

Buḫārī  ḥażretleri altı yıl miḳdārı sabāḥ namāzını bize yatsu namāzı ābdes-

tiyle ḳıluvirdi diyü ḥüsn-i ḥāl ve ṣalāḥ-ı aḥvāline tanṣīṣ eyledi.” Bu ḫuṣūṣ 

Emīr Buḫārī ’den istifsār olınduḳda cevāb virüp “Şeyḫüñ maṭbaḫına odun 

getürmek-içün her gün ṭaġa gider oldıġumda evā’il-i ṣubḥda şeyḫüñ bin-

dügi ḳatırı ve odun ṭaşımaġ-içün ta�yīn olınan ḥimārı alup ikisini bile 

ṭaġda otlamaġa ṣalıvirüp anlar otlayınca kendüm bir aġaca ṭayanup bir 

sā�at miḳdārı uyur-idüm. Şeyḫüñ ta�yīn itdügi yıllarda zamān-ı nevm 

1 �Ārif Bi’llāh Şeyḫ Seyyid Aḥmed Buḫārī Ḥüseynī  Raḥimehu’llāh R, P2 | �Ārif Bi’llāh Şeyḫ Seyyid 

Aḥmed bin Muḥammed Buḫārī Ḥüseynī  Raḥimehu’llāh T

2 Rūm ’da R, P2 | Rūm ’a T

3 Şeyḫ İlāhī  R, P2 | -T

4 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T

5 Hz. Peygamber’in (s.a.v.) evlatları için alâmetler yaptılar. Alâmet ise bilinmeyen kişi için konulur. İbn 

Câbir, Şi�ru İbni Câbiri’l-Endülüsî, haz. Ahmed Fevzî Elheyb, Dımaşk: Dâru Sa�diddîn, 2007, s. 91. 

6 Dīger R, T | -P2

7 Peygamberlik nuru asil yüzlerinde vardır. Şerîf ’i yeşil süslerden müstağnî kılar. İbn Câbir, Şi�ru İbni 
Câbiri’l-Endülüsî, haz. Ahmed Fevzî Elheyb, Dımaşk: Dâru Sa�diddîn, 2007, s. 91. 
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her yevmde baña sā�at-i merḳūmeye maḥṣūr u maḳṣūr olup müddet-i 

yesīreye münḥaṣır oldı. Bu bīdārluġuñ berekātında mükāşefāt-i İlāhiy-

yeye ẓafer müyesser olup cemāl-i bā-kemāl-i1 ṣun�-ı Ḥaḳḳ’ı müşāhedeye 

dest-res naṣīb oldı.” didi. Fi’l-vāḳi� bir merdümüñ çeşm-i ẓāhir-bīnine 

niḳāb-ı ḫˇāb ḥicāb olup ġaflet perde olsa meẓāhir-i ẓevāhir-i esmā vü ṣıfāt 

ve merāyā-yı mezāyā-yı ẓuhūrāt-ı nu�ūt-ı sāmiyāt olan ẕevāt-ı �āliyāt ve 

a�yān-ı ẟābitātuñ ḥaḳā’iḳ u daḳā’iḳına ıṭṭılā�a2 ḥācib ü ḥāciz [P2 129b] ol-

maḳ muḳarrerdür. Meclā-yı mücellā-yı [R 307a] dīde-i cihān-dīde zeng-i 

reng-i ḫˇābdan muṣaffā olmayıcaḳ şāhid-i maḳṣūd müşāhed olmaġa me-

cāl muḥāldür. Mir’āt-ı bāṣırada cemāl-i bā-kemāl merūm-ı ḥaḳīḳī cil-

ve-nümā olmaḳ ne iḥtimāldür. Ṭālib-i dīdār bīdār ve rāġıb-ı rūy-ı yār-ı 

melek-niṣāb bī-ḫˇāb gerekdür. 3“אم رأىĬ īĨ و ĵĐر ĵđø īĨ” [T 396a]

Şi�r:4 انóčĬ ÕèאĀ ĳŒ אىýŝÖ هïĺد 
 כĨ ĵŊ õאĳì ĵùÖ Ûøاب óŜان 

ñĐر ĳìد ĳìاه ÛĭéĨ ïĀ įÖ و درد 
 כĳì ĵùÖ įاب ïĐم Öאïĺ כóد 

 ĳì ĳÜ ħĺĳŜ įŒ īĨد اāĬאف ïÖه 
 5įĭĨ ابĳì ده ای ازóŊ رخ ûĻŊ

Şeyḫ İlāhī  ḥażretlerinüñ icāzetiyle Ḥicāz  cānibine ḥacc ḳaṣd idüp te-

cerrüd ü tevekkül ṭarīḳıyla sefer-i fevz-eẟere sālik oldı. Bu �azīmet-i �aẓīme-

nüñ zamānında māmelek ḳısmından kendünüñ bir Muṣḥaf-ı Şerīf  ’inden 

ve Meẟnevī  nām kitāb-ı müsteṭābından ġayrı şeyḫüñ virdügi bir ḥimār ve 

on dāne aḳçe ḫarçlıḳdan ġayrı nesnesi yoġ-idi. Ancaḳ bundan ziyāde zād 

u zevāde ḳısmından şeyḫüñ aḫşam sofrasından “Ekmeklü bāzārdur” diyü 

teberrüken bir ekmek götürmişdi.

1 bā-kemāl-i R, T | kemāl-i P2

2 ıṭṭılā�a R, P2 | ıṭṭılā�ına T

3 Çabalayan feyz elde eder, uyuyan (rüya) görür. Câhız, el-Mehâsin ve’l-Ezdâd, Mü’essesetü Hindâvî, 

2017, s. 125.

4 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

5 Nazar sahipleri gibi gözünü aç, çünkü nice uykular peşimizdedir. Bin türlü sıkıntı ve dert ile tevbe 

et. Çünkü nice yokluk uykuları çekmek gerekecek. Ben sana daha ne diyeyim? Sen insaf et! Yüzünün 

üzerine uykudan bir perde koymayıver! 
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Şi�r:1  لŻĨ īĺار اñŝÖ و óĝĘ אÖ īכ ó×Ā
زآن כį در óĝĘ اõّĐ Ûø ذواŻåĤل2 

[P2 130a] Ûøא و دŊ زانóĥĨ īכ ģّכĳÜ īĻİ
 3Ûøا óÜ ěüאĐ ĳÜ ز ĳÜ óÖ ĳÜ رزق 

Ẕikr olınan Muṣḥaf-ı Şerīf  ’i yolda uġurıldup Meẟnevī ’yi iki yüz aḳçeye 

fürūḫt eyledi. Müddet-i seferinde kimesneden aḳçe vü ṣadaḳa almayup 

�āleme istiġnā ṣatmış-idi. Ancaḳ bir kimesne Ḫˇāce Bahāüddīn  rūḥıyçün 

bir filori neẕr idüp ol filoriyi biñ dürlü ibrām-ile aña ḳabūl itdürmiş-idi. 

Bu ḳadar faḳr u fāḳa ve teng-destīyle ol seferde aḥsen-i ḥāl u si�at-i māl 

ile geşt ü güẕār idüp bir yıla ḳarīb Mekke-i Müşerrefe ’de ve bir miḳdār 

rūzgār Ḳuds-i Şerīf  ’de ārām u ḳarār eyledi. Zamān-ı iḳāmetinde her gün 

yedi kerre Beytullāh ’ı ṭavāf idüp ṣafā-yı niyyet ile beyne’l-meyeleyn yedi 

kerre sa�y itmegi kendü kendüye neẕr idüp ẕimmet-i himmetine ilzām 

ḳılmış-idi. Bu iki sünnet-i ḥasenenüñ edāsın farż bilmiş-idi. Bu sebeb-

den ol menẕūruñ [T 396b] edāsında sa�y-ı meşkūr idüp īfā-yı merām-ı 

ma�hūd eyledi. Daḫi her gice bir sā�at uyumayup gāh ṭavāf ve gāh ḳıyām 

üzre oldı. Meẕkūruñ ża�f-ı bünyesi kemāl-i mertebe ḳuvvetdeyken te’yīd-i 

İlāhīyle mü’eyyed min �indi’llāh olup bu maḳūle tekālīf-i şāḳḳaya taḥam-

mül eyledi. [P2 130b]

Şi�r:4 ēĻĥÖ ĵđø اف وĳĈ و ãè دóכ
 ęĀ įÖאى دل و ĳĥìص ĭäَאن 

ĬאģÐ زõĨم ęĀא ïü او 
[R 307b] 5אّنĭè تóąè įÖ ģĀوا ÛýŜ   

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 Yoksulluğa sabret ve bu dertlerden vazgeç. Çünkü Cenâb-ı Hakkı’ın izzeti “fakr”dadır. Mevlânâ 

Celâleddîn Muhammed-i Belhî, Mesnevî-i Ma�nevî, haz. Reynold Nicholson, Tahrân: Mâh-reng, 1388, 

s. 85. 

3 Peki (o hâlde) tevekkül et. Elin ayağın titremesin. Senin rızkın sana senin (ona olan aşkından) daha çok 

âşıktır. Mevlânâ Celâleddîn Muhammed-i Belhî, Mesnevî-i Ma�nevî, haz. Reynold Nicholson, Tahrân: 

Mâh-reng, 1388, s. 676.

4 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

5 Haccını bihakkın, hulûs-ı kalb ve gönül sefası ile eda etti. O safâ zemzemine nail oldu. Hannân olan 

Allah’a ulaşmayı başardı. 
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Şeyḫ İlāhī  ḥażretleri Simav ’dan Emīr Buḫārī ’ye mektūb-ı merġūb gönde-

rüp ḥużūr-ı müstevcibü’s-sürūrına gelmesini ṭaleb eylemegin Emīr Buḫārī  

ḥażretleri ḳıble-nümā-yı �azīmetini Simav  cānibinde taḥvīl idüp imtiẟālen 

li’l-emr şeyḫüñ yanına mu�āvedet ü mürāca�at eyledi. Ol emīr-i vālā-rütbet 

ḥikāyet eyledi ki “Şeyḫ İlāhī  ḥażretlerinüñ ḫıdmetlerinde olurken meşāyiḫ-i 

Ḳosṭanṭiniyye ’nüñ ziyāreti ve şeref-i muvāṣalatları ḫāṭıra ḫāṭıra olup bu 

dā�iye-i rā�iye baña hücūm u istīlā itmegin Şeyḫ İlāhī  ḥażretinden bu emel-i 

kelel-şi�āruñ def�iyçün isticāze eyledüm. Şeyḫ ḥażretleri bu mültemesüm 

ḳabūl idüp baña icāzet virdükden ṣoñra “Ol diyāruñ ḫalḳı beni kendü cā-

niblerine da�vet iderler göresin. Eger varmaḳ münāsib ise baña ḫaber gön-

deresin.” diyü vaṣıyyet eyledi. Ben daḫi bu ḫāṭıra ile Simav ’dan maḥrūsa-i 

Ḳosṭanṭiniyye ’ye varup Şeyḫ Vefā-zāde Zāviyesi ’nde nüzūl eyledüm. Vaḳtā 

ki ikindü namāzınuñ zamānı gelüp mescide dāḫil olduġumda ol [P2 131a] 
imām-ı hümām ve muḳtedā-yı pīşvā-yı enām ya�nī Şeyḫ Vefā-zāde  (keẟẟe-

ra’llāhu te�ālā zādehu) �ibādet-ḫānesinden çıḳup ḫalḳa imāmet eyledükden 

ṣoñra namāzdan fāriġ olup evrād ü eẕkāra meşġūl olduḳda ıraḳdan ādāb 

üzre ḳarşularında cülūs eyledüm. Her bār ki Şeyḫ Vefā-zāde ’ye naẓar içün 

başumı ḳaldurup [T 397a] muḥayyā-yı maḥyā-baḫşlarına nigāh eyledüm, 

şeyḫ ḥażretlerini daḫi benüm cānibüme nāẓır u ḥāżır bulur-idüm. İkimi-

züñ naẓarını biri birine müṣādif görür idüm. Ba�dehu sünnet-i seniyye ve 

ṭarīḳa-i behiyyeleri üzre evrād-ı imdād-īrāddan ferāġat olınduḳda yirüm-

den ḳalḳup şeyḫe müteveccih olduġumda anlar daḫi ḳadem-i iḳbālle baña 

istiḳbāl idüp beni leb-i ta�ẓīm ile telẟīm ḳılduḳdan ṣoñra yirlerinde cülūs 

eylediler. Ben daḫi şeyḫüñ ḥużūr-ı pür-ḥubūrında edeb-i tāmm ve ḫuşū� u 

ḫużū� üzre oturup bir zamān ṣamt u sükūt eyledükden ṣoñra şeyḫ ḥażretleri 

“Bunlar bizüm mihmānımuzdur. İclāl ü ikrām eyleñüz” diyü sipāriş eyle-

yüp ḫalvet-i selvet-baḫşlarına dāḫil oldılar. 1“افóüŶאداة اĐ īĨ אفĻĄŶام اóإכ” 

Sevākin-i emākin-i sipihrden pīr-i nūrānī-çihr-i mihr, ba�de’l-�aṣr ḥücre-i 

ufūle rücū� eyledükde ol gice zāviye-i meẕkūrede giceleyüp [P2 131b] ba�-

dehu üç gün anda iḳāmet eyledüm.

Şi�r:2  įÝùÖ نïĺאدره دĬ ه ازïĺد
 įÝùÖ نïĻĭü įÝכĬ ش ازĳŜ

1 Misafirleri ağırlamak şerefli kimselerin âdetidir. 

2 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T



964 TENKİTLİ METİN – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

[R 308a]  אنİد śĭÜ ÷ęĜ در įÝìאø 
 Ĭ ÏĈĳĈאįĝĈ را śĭُŜ زÖאن1 

Evvel gicede merdüm-i çeşmüme uyḫu ġalebe idüp nuḳūş-ı levā’iḥ-i 

sevāniḥ-i mükāşefāt-ı ġaybiyye mir’āt-i miẟālde nümāyān olduḳda ve 

naẓar-ı ṣaḥīḥ u keşf-i ṣarīḥ ḳuvvetiyle dīde-i dil-i bīdārum umūr-ı māżiye-i 

vāḳı�āt ve ṣabġ-ı ātiye-i müstaḳbelāta vuḳūf bulduḳda vāḳı�a görüp cāmi�-i 

bedāyi�-i revāyi�-i ġarībe olan cāmi�-i şerīfüñ gūşesinde çerāġ-ı nīm-mürde 

gibi işti�āli ża�īf bir sirāc-i laṭīf ve benüm elümde bir şem�2 görüp elimde 

olan şem�a ile üç def�a ol sirācdan iḳtibās murād idindüm. Üçinde daḫi 

ol sirāc naẓarumdan ġāyib oldı. Ol şem�-i cem�-i aṣḥāb-ı kerāmātuñ miş-

kāt-ı irşādından baña iḳtibās müyesser olmayup çerāġ-ı maḳāṣıdum anuñ 

[T 397b] nūr-ı ifāżesiyle uyanmayacaġını ve ol zāviyede müddet-i3 iḳāme-

tüm üç gün olup ziyāde olmayacaġını teferrüs idüp gördügüm vāḳı�ada bu 

ma�nāya īmā var idügini fehm eyledüm. Bu vāḳı�a tamām olup ḫˇābdan bī-

dār olduḳda şeyḫ ḥażretleriyle muṣāḥabet eyleyüp icāzet-i şerīfeleriyle revā-

ne oldum. Bu eẟnāda Şeyḫ İlāhī ’nüñ ṣavb-ı kerāmet-şevblerine [P2 132a] 
mektūb-ı berā�at-üslūb irsāl idüp mażmūnında maḳarr-ı muḳarrer ve müs-

taḳarr-ı ḳadīminde ya�nī ḳaṣaba-i Simav ’da ẟābit-ḳadem olup maḥrūsa-i 

Ḳosṭanṭiniyye  naḥvine ḥareket itmekden terġīb ü terhīb eyledüm. Benüm 

bu mektūbum Şeyḫ İlāhī ’nüñ müddet-i keẟīre anda iḳāmetine dā�ī oldı. 

Sālifü’ẕ-ẕikr Şeyḫ İlāhī  ḥażretleri tedennüsāt-ı �ālem-i eşbāḥdan �arī vü berī 

olup ḥażīż-i rehebūtdan evc-i burc-ı raḥamūta ṣu�ūd-ı pür-sü�ūd eyledükde 

Emīr Buḫārī  ḥażretlerinüñ āẟār-ı ḫilāfet ü eṭvār-ı velāyeti beyne’l-cumhūr 

meşhūr olup eṭrāf-ı vilāyetde şāyi� u ẕāyi� oldı. �Āmme-i nās anuñ ḫıdmeti-

ne ṭālib ü rāġıb olup emācid ü ekābir menāṣıbını terk ider oldı. Ekābir-i ẕe-

vi’l-me’āẟirüñ gerd-i ta�alluḳāt-ı cāh u celālden etek silküp şeyḫüñ dāmen-i 
irşādına teşebbüẟ idüp maḳṣūd-ı ḥaḳīḳīye ẓafer buldılar.

Mıṣra�: 4אدشüار ģĺא ذÖ ÕĥĈ אبéĀد اóכ ß×ّýÜ

1 Gözünü nadireleri görmeye ve kulağını nükteleri duymaya kapatmıştır. Dar ağızlı kafesin kapısını 

konuşan papağana lâl eylemiştir. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Sübhatu’l-Ebrâr), 
haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i 

Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 606. 

2 ve benüm elümde bir şem� R, T | -P2

3 müddet-i R, P2 | -T

4 Ehl-i talep onun irşat eteğine sarıldılar. 



965Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

Eḥibbāsı vü eviddāsı bī-nihāye olup şem�-i cem�-i irādetine zümre-i ṭul-

lāb-ı bī-ḥisāb cem� olmaġın maḳām-ı ma�hūd ve mekān-ı mersūmda sük-

nā içün ḥücerāt-ı keẟīre ile bir mescid-i vālā binā idüp fuḳarā-yı sālikīnüñ 

ma�āşıyçün [P2 132b] bī-ḥisāb evḳāf vaḳf u ḥabs eyledi. Meclis-i şerīflerin-

de kendüleri heybet ü vaḳār ve temkīn ü i�tibār-ile oturup felek-i ḳamerde 

māh-ı enveri ẟevābit-i lāmi�atü’s-sevāṭı� nice iḥāṭa iderse eḥibbāsı daḫi şeyḫüñ 

ḥavālī-i şeref-ḥālīsinde edeb üzre cülūs iderler-idi. [R 308b] Cümlenüñ 

[T 398a] ḫavāṭırına def�aten vāḥideten müşrif olup cān göziyle muttaṣıl bun-

laruñ cānibine nāẓır olur-idi. Aṣḥāb-ı ḫavāṭır ḫāṭıralarını lisān-ı ẓāhir-ile �arż 

itmeksizin şeyḫ ḥażretlerinüñ teveccüh-i müstevcibü’t-tereffühi berekātında 

cevāblarını alurlar-idi. Ḥużżār-ı meclisüñ cümlesi mükāleme itmedin mücāb 

olurlar idi. Min ba�d meclis-i şerīf-i şeref-fezāsında kelimāt-ı dünyeviyye te-

kellüm olınmayup1 dā’im ẕikr-i ḫafīye müdāvim olurlar-idi.

Şi�r:2  Ûøאه دÜĳازان כóĘóø אüĳì
 ÛùŊ انïĭĥÖ دóìُ אنŜرõÖ
īøĳø ĳŒ زÖאن آور اĨّא ĳĩìش 
ĳì įÖ ĳŒش ĻĤ ÷ęĬכ ĳŊ įĭĻĩýŊش3 
 ïÖא اÜ ف ازلóè هïĬاĳì وóĘ
 ħĥĜ راïĬه óè óÖف äאن و óìد4 

Ṭarīḳa-i muḳaddere-i muḳarrereleri ruḫṣatı terk ü �azīmet ile �amel ve 

senen-i [P2 133a] sünen-i Muḥammediyye’ye sülūk ve şerī�at-ı şir�at-i5 

Muṣṭafāviyye’ye ittibā� itmekdür. Rüsūm u ruḳūm-ı bid�ati ṣaḥīfe-i a�māl-

den tırāş idüp ṭarḥ-ı sū’-i �ameli maṭāriḥ-i i�mālden ṭarḥ eylemekdür. 

�Avā’iḳ-ı ḫālıḳ olan �alā’ıḳ-ı ḫalā’ıḳdan inḳıṭā� idüp terk-i ṣūret ve �uzlet 

�ani’l-enām ve ḳıllet-i ekl ü ṭa�ām ve iḥyā-yı leyālī ve ṣavm-ı eyyām �ādet-i 

muḳarreresiydi.

1 olınmayup R, P2 | -T

2 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

3 Onlar ne güzel muradına erememiş başı yüce kimselerdir. Onlar küçük büyükler, alçak yücelerdir. Susen 

çiçeği gibi hoş sohbet ama sessizler, ayva gibi nefesleri güzel kokar fakat softan elbise giymiş dervişlerdir. 

Hâcû-yı Kirmânî, Hamse-i Hâcû-yı Kirmânî (Hümây u Hümâyûn), haz. Sa�îd Niyâz-ı Kirmânî, Kirmân: 

İntişârât-ı Dânişgâh-ı Şehîd Bâhoner-i Kirmân, 1370, s. 266-267.

4 Ezel sözünü sonsuza kadar okumuş, can ve akıl kelimesinin üstüne bir kalem çekmiş. 

5 şir�at-i R, P2 | şerī�at-i T
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Şi�r:1  ħĤאĐ אركÜ ع وóü ďÖאÜ 
äאŒ ÷ĤאرÖאó×ä ûĤوت 

ĳĀم و اĻèאĐ ÛøאدûÜ زآن رو 
כóد ĥĨ óĻíùÜכĥĨ Ûכĳت2 
Merḥūm u maġfūrun leh ṭoḳuz yüz yigirmi iki senesinde vefāt idüp mes-

cidinde defn olındı.3 Mezār-ı raḥmet-medārı meẓānn-ı icābet-i ed�iye olan 

mevāżi�den olmaġın anuñ şeref-i ziyāretiyle ḫalḳ-ı �ālem teberrük ider ve 

merḥūmuñ maḳāmına ḳā’im olan Maḥmūd Çelebi  ḥikāyet eyledi ki “Şeyḫ 

Emīr Buḫarī  ḥażretleri vefāt eyledükde kendüm ġasl eyledüm. Ol zamānda 

baña bir mertebe ḥicāb ü ḥayā istīlā eyledi ki ḥayā-yı eşk-i çeşm-i [T 398b] 
�āşıḳ gibi ḳan derleyüp ġarḳ-ı �araḳ oldum. Eḥibbā-yı ṣādıḳadan yanumda bir 

kimesne benüm derümi [P2 133b] silüp bir kimesne daḫi meyyite ṣu ḳo-

yar-idi. Eẟnā-yı ġaslde üç kerre mübārek gözlerin açup ḥāl-i ḥayātında naẓar 

itdügi gibi baña naẓar eyledi ve daḫi vücūd-ı şerīf ve beden-i laṭīfini laḥd-i pā-

kine vaż� itdügimüzde hīç bir ferdüñ ṣun�ı vü �ameli olmadın cānib-i ḳıbleye 

kendüleri müteveccih oldı. Bu ḥāleti cümle-i ḳurrā vü ḥāżırūñ �ayne’l-yaḳīn 

ile müşāhede eylemegin ṣayḥa vü nevḥa idüp cemī�an ṣalavāt getürdiler.”

Teẕyīl: Meẕkūr-ı mebrūruñ ṭab�-ı kāmil-i deryā-bārından baḥr-ı me-

dīd-i ḥaḳīḳatde mevzūn u āb-dār eş�ār ṣudūr eyledi. Bu maṭla� anuñ ke-

limāt-ı ḳudsiyyesindendür: [R 309a]

Şi�r:4 كóÜ אرŒ אن ازıä رïĬאن اĘאرĐ אجÜ Ûùİ 
 óÜك دĻĬא óÜك óÜ ů×ĝĐك óÜ ĵÝùİك óÜك5 

Ḥażret-i Mevlānā -yı ḳudsiyyü’l-me’āẟirüñ;

 ħÝĘאĺ نźאŊ خóŒ دم در ç×Ā ÛĜدوش و 
 6ħÝĘאĺ انïĭø אشíýì ĿĬאن داĻĨ در 

1 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

2 Şer’-i Şerîf ’e tâbi’ ve dünyadan elini eteğini çekmiş, ceberût tahtında oturan. Âdeti oruç ve ibadet 

olduğu için melekût âlemini emrine râm etmiş. 

3 defn olındı R, T | -P2

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 Dünyada âriflerin tacı dört “terk”ten meydana gelir: Dünyayı terk, âhireti terk, varlığı terk, terki terk. 

6 Dün sabah vakti, felekte bir palan buldum. Haşhaş taneleri arasında bir örs buldum. Bu beyit Hz. Pîr’in 

divanında yoktur. Ama Pîr’e ait olduğu düşünülerek bu beyte pek çok şerh yazılmıştır. Bk. Ali Temizel, 

Mevlana Çevresindekiler, Mevlevilik  ve Eserleriyle İlgili Eski Harfli Türkçe Eserler, Konya: S.Ü. Mevlâna 

Araştırma ve Uygulama Merkezi Yayınları, 2009, s. 201. 
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Ġazelini tamām şerḥ idüp ıṣṭılāḥāt-ı meşāyiḫ üzre işārātını ve kināyāt ü 

nikātını �ibārāt-ı berā�at-āyāt ile tesrīḥ ü teşrīḥ eyledi. [P2 134a]

Şi�r:1 אنĻÖ ĵıŜ او ÷ęĬ از ěĺאĝè دõĻì 
 2óĉĨ ۀóĉĜ از óıŜ ĿĬدا įאن כø زآن

Ve daḫi sinn-i şerīfi yetmiş üçe bāliġ olduḳda yevm-i iẟneynde ḍaḥ-

ve vaktinde vefāt eyledi. Mervīdür ki āti’ẕ-ẕikr Şeyḫ Ḳāsım Çelebi , Emīr 

Buḫārī  merḥūmuñ leyle-i vefātında olan ḫusūfı gördükde;

Hāy Emīr Buḫārī  ḥażretleri vefāt eyledi

didi ve daḫi Müftī Aḥmed Paşa ’nuñ oġlı Ḫıżr Beg Çelebi  merḥūmuñ vefā-

tına bu tārīḫi didi:

Şi�r:3  Müşkil imiş firḳati şeyḫüñ be-ġāyet āh şeyḫ

 Ḳande gitdi hey4 dirīġ ol maẓhar-ı Allāh şeyḫ

 Bu firāḳ u ḥasrete bu derde vü bu ḥālete 

 Göñlüme didüm ki di tārīḫ didi vāh Şeyḫ  922

Raḥimehu’llāh.5

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Muṣliḥüddīn-i Ṭavīl  Raḥimehu’llāh

Aṣl-ı aṣīli Ḳasṭamonı  vilāyetinde Baḳır Küresi  dimekle meşhūr olan 

yirdendür. [T 399a] Muḳaddemā6 muḳaddemāt-ı taḥṣīl-i �ulūm ve 

mebādī-i tekmīl-i fünūna meşġūl olup intāc-ı netāyic-i �āliye ve te’līf-i 

meṭālib-i sāmiye itmekle [P2 134b] fażl-ı ẓāhir-i bāhir ü nübl-i zāhir-i 

vāfir ṣāḥibi oldı.

Şi�r:  ģٍĩכĨ ģٍąĘ جóÖ īĨ įُÜóıü و
 7óİواõĤم اĳåĭĤا ģَáĨ ÛđَĥĈ ïĝĤ 

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Yağmur damlasından inci tanesinin çıkması gibi bazen beyanından bazen nefesinden hakikatler zuhur 

eder. 

3 Şi�r R, P2 | Tārīḫ T

4 hey R, T | -P2

5 Raḥimehu’llāh P2 | -R, -T

6 Muḳaddemā R, T | -P2

7 Şöhreti, olgunluğun fazilet burcunda olmasındandır. Nitekim parlak yıldızlar gibi doğdu. 
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Ṣıyt-ı mütevāfir ü şöhret-i müteṭā’ir-ile ol fāżıl-ı mütemehhir müştehir 

olup beyne’l- �ulemāi’l-fuḫūl maḳbūl olmış-iken derūn-ı necābet-meknū-

nında ve sīne-i pür-sekīnesinde ṭarīḳa-i taṣavvufa meyl ü velā peydā eyledi. 

Ol �aṣruñ meşāyiḫ-i �iẓām ve mutaṣavvıfe-i kirāmını devr idüp hīç birisinüñ 

yanında teşeffī-i dil ḥāṣıl itmeyüp ancaḳ Şeyḫ İlāhī  ḥażretlerinüñ ḫıdmetin-

de tesellīsin bulup anlar vefāt idinceye degin anuñ ḥużūrında ḳarār eyledi. 

Ṭarīḳa-i ṣūfiyyede ġāyet-i ġāyāt-ı ḳāṣıye ve nihāyet-i nihāyāt-ı nā’iyeye nā’il 

olup merātib-i taṣavvufda aḳṣā-yı kemālāt-ı felekiyye vü ḳuṣārā-yı melekāt-ı 

melekiyyeye vāṣıl u bāliġ oldı. Müddet-i �ömrinde nās-ı nesnās-ı vesvāsdan 

inḳıṭā� u imtinā� üzre olup a�yān u eşḫāṣdan merdüm-i dīde gibi verā-yı 

perde-i i�rāżda iḥticāb eyledi. [R 309b]

Şi�r:1 ÛùĻĬ įم כïĺد ħĤو ا ãĬر رïĜ אن آنĺאĭüز آ
ģĻĨ آن اכĳĭن כÖ įא ĳìد Ö õĻĬאħü آĭüא 

دل óìاش و äאن ĭĐא ïĭĻÖ از اýĺאن ĻĺĳŜא 
ĺ Ûùİכ ėāĬ از óìاش دل دėāĬ óŜ از ĭĐא2 

[P2 135a] Ẓāhir-i ṭāhirinde āẟār-ı heybet ü celāl ḫayāl olınup ol kişiden 

egerçi ṣūretā baṭş u şiddet fehm olınur-idi. Ammā ṣoḥbet zamānında muṣāḥa-

bet evānında luṭf u cemāl ve re’fet ü rıfḳ ve ḥilm ü mülāyemet görinür-idi.

Şi�r:3  ازىĳĭĤو د ěĘر įÖ įכ īآن כ
آزادان را ŻĔم øאزى4 

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  ḥikāyet ider idi5 ki zamān-ı ṣıbāda ve āvān-ı ṣıġarumda 

şeyḫ ḥażretlerinüñ dīdar-ı şeref-āẟārını seyr idüp cemāl-i bā-kemālini gör-

miş-idüm. [T 399b] Ol zamānda celāl-i ṣūretinden �arż-ı cemāl idüp baña 

bir yüzden görindi ki sāḥa-i bāḥa-i derūnum eştāt-ı esbāb-ı ḫavf ü ḫaşyetle 

1 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

2 Âşinalardan o kadar sıkıntı ve keder gördüm ki şimdi kendimle bile âşina olmaya hevesim yok. Onlardan 

dolayı gönül yaralı ve zahmete dûçâr olmuş. Sanki gönlün yarısı yara diğer yarısı zahmetten meydana 

gelmiş. Ali Şîr Nevâyî, Dîvân-ı Emîr Nizâmüddîn Alî Şîr Nevâî (Fânî), haz. Rükneddîn Hümâyûn-

ferruh, Tahrân: İntişârât-ı Kitâbhâne-i İbn-i Sînâ, 1342, s. 211.

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 Yumuşaklık ve gönül okşayıcılık ile hareket et ki özgürleri (bile) kendine köle yapabilesin. Nizâmî-i 

Gencevî, Hamse-i Nizâmî-i Genceî, (Leylî vü Mecnûn), haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 

1381, s. 420. 

5 ider idi R | eyledi T, P2
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māl-ā-māl oldı ve nüzhet-serāy-ı dil ü cānum ru�b u bīm ü ḫaşyetle ṭoldı. 

Ol zamānda ol celāl ü �aẓamet ve saṭvet ü heybetden göñlümde temekkün 

eyleyen ḫavf ü ḫaşyet henüz daḫi göñlümde mütemekkindür.

Mıṣrā�: 1زĳĭİ ÛĻýì ف وĳì از óŊ ħĬدرو 

Ẕikr olınan fāżıl-ı merḥūm u maġfūrun leh2 Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥaż-

retlerine zamān-ı salṭanatında bir risāle irsāl idüp evvelinde �arş u kürsī 

aḥvālinden bir miḳdār nesne ẕikr eyledükden ṣoñra evāḫir-i risāleden esās-ı 

kelāmı bu nesaḳ [P2 135b] u reṣaf üzre tarṣīf eyledi ki ba�żı nevāḥīde ẓulm 

ü ta�addī çoḳ olsa ol nevāḥīnüñ ṣuleḥāsı Resūl-i Ekrem  (ṣalla’llāhu te�ālā 

�aleyhi ve sellem) ḥażretlerini �ālem-i vāḳı�ada maḥzūn u maġmūm görüp 

dīdār-ı şerīf-i şeref-īẟārlarında āẟār-ı ġuṣṣa teferrüs iderler.

Şi�r:3  אهŜآ īĨĳٔĨ įכ ïĬدا įכ óİ
 Ʃųر اĳĬ įÖ دĳÖ سóّęÝĨ

ĳìاïĬ از ĳĤح İאى óıŒه ĻĐאن 
 Ö įŒ óİאıĬ ïüאن ز ıä ěĥìאن4 

Bu diyāruñ ṣuleḥāsıyla ben daḫi Ḥażret-i Risālet -menziletüñ mihr-i 

cemāl-i bā-kemālinde āẟār-ı küsūf-ı hüzn ü melāl ve māh-sīmā-yı necā-

bet-īmāsında ḫusūf-ı ġumūm u kelāl müşāhede idüp ẓalām-ı ẓulm ü bid�at-

den tīre-dil olduḳlarını bildügimüzde eṭrāf ü eknāfı tefaḥḥuṣ idüp “Baḳır 

Küresi ’nde bī-ḥisāb ẓulm ü bid�at buldum.” diyüp ol ẓulmı pādişāh ḥażret-

lerine tafṣīlen i�lām eyledi.

Şi�r:5  Ûøد ħűĺĳü ادïĻÖ א زÜ אĻÖ
 6Ûøَاد رïĻÖ ان زĳÝĬ داد ůÖ įכ

1 Şimdi içim korku ve dehşetle dolu. 

2 maġfūrun leh R, P2 | maġfūr T

3 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

4 Uyanık gönüllü müminin Allah’ın nuru ile baktığını bilen kişi, dünya halklarından her ne gizli ise 

yüzdeki sayfalardan açıkça okur. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Silsiletü’z-Zeheb), 

haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i 

Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 200. 

5 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

6 Gel de zulümden vazgeçelim. Çünkü zulüm ile adaletsizlikten kurtulamayız. Nizâmî-i Gencevî, 

Hamse-i Nizâmî-i Genceî, (Şeref-nâme), haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 689. 
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 Ûøאم آور اĬ אفāĬا įÖ رïĭכø
 1Ûøر اïĭכøכ اĺ óİ אĨ ز įĬóŜو

[T 400a] ïĺóĘل آïĐ óıÖ د ازõĺرا ا ĳÜ
 2ïĺïŊ אدلĐ אهü از ïĺאĬ ħÝø

[R 310a] Pādişāh ḥażretleri Baḳır Küresi  ẓulmüñ ma�deni olup nuḥās-ı 

fitne vü fesād, eṭrāf-ı �āleme ol diyārdan baḫş olduġına [P2 136a] ve �ayn-ı 

�āleme miss-i nuḥūset ondan yayılduġına şu�ūr u �uẟūr ḥāṣıl eyledükde 

deyācīr-i ẓulmı nūr-ı �ayn-ı �adāletle def� ü ref� eyledi.

Şi�r:3 ĵĬراĳĬ دهóאن را כıä افóĈل اïĐ رĳĬ įÖ
 4ĵĬא×Ĭאıä īĻĺدد آóŜ īüل روïĐ از ĵĥÖ

�Ulemā-yı ẓāhirden ba�żı kimse ḥikāyet eyledi ki “Şeyḫ ḥażretlerinüñ 

ḫıdmet-i vālā-rütbetine varup ben bu ṭarīḳı terk itmek isterin didügümde 

“Ḳanġı5 ṭarīḳı terk itmek6 istersin?” diyü istifsār eyledi. Ben daḫi “Ṭarīḳ-ı 

�ilmi terk itmek isterin.” didügümde baña ḫiṭāb-ı bā-�itāb eyleyüp “Bundan 

aḥsen bir ṭarīḳ bulduñ mı ki anı terk idersin? Ṭarīḳ-ı �ilm bir ṭarīḳdür ki 

aña taṭarruḳ eyleyen ser-menzil-i maḳāṣıd-ı dīniyye vü dünyeviyyeye vāṣıl 

olmaḳ muḳarrerdür. Anı terk eylemek cādde-i ḥaḳdan �udūldur.” didi.

Şi�r:7  ħĥĐ Ûøאİ ģĩĐ įĥĩä óø אجÜ
 ħĥĐ Ûøאİدر įĩİ אىýŜ ģęĜ 

 īכ ÛùŒُ óĩכ ħĥĐ ÕĥĈ از
 8īכ Ûùøُ óŜאر دđüز ا Ûøد

1 İskender, adalet ile meşhur oldu. Yoksa herbirimiz İskender olurduk. Nizâmî-i Gencevî, Hamse-i 
Nizâmî-i Genceî, (Şeref-nâme), haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 797. 

2 Allah seni adalet için yarattı. Adaletli padişahtan zulüm sudûr etmez. Nizâmî-i Gencevî, Hamse-i 
Nizâmî-i Genceî, (İkbâl-nâme), haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 935. 

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 Adalet nuru ile bütün dünyayı aydınlatmış, evet (zaten) adalet ile padişahlık töresi aydınlanır. Hüseyn 

Vâiz-i Kâşifî, Envâr-ı Süheylî, Tahrân: Mü’essese-i İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1336, s. 25. 

5 Ḳanġı R, P2 | Ḳanḳı T

6 itmek R, T | -P2

7 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

8 Tüm amellerin baştacı ilimdir. Tüm kapıları açan anahtar ilimdir. İlim talebiyle harekete geç. 

Başkalarının şiirlerinden el çek! Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Tuhfetu’l-Ahrâr), haz. 

Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i 

Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 548. 
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Bu ḥaḳīr, mebhūt u lāl olup sükūta varduġumdan ṣoñra şeyḫ ḥażret-

leri “Zümre-i ḳużātdan Germiyānlu Sinān Çelebi  dirler bir ḳāḍī vardur, 

anı sizden bilür kimse var mıdur?” diyü buyurdılar. Ḥużżār-ı meclisden 

ba�żı kimesneler “Biz bilürüz. Bir ehl-i �ilm [P2 136b] ḳāḍī kimesnedür. 

Menāṣıb-ı �āliye vü merātib-i sāmiye taṣarruf idüp gerden-i ẓāhiri ḥilye-i 

celiyye-i cāh u celālle muḥallādur.

Şi�r:1  īíُø ħĺĳŜ įŒ ħĥĐ از ÷Ö ĳÜ אÖ
 2īُכ įŒ ïĺĳŜ ĳÜ įÖ ïĺآ ĳŒ ħĥĐ 

Ẓāhir-i ḥālde emr-i ḳażāda tescīl-i veẟā’iḳ-ı ma�dilet ü tenfīẕ-i ṣukūk-ı 

�adālet itdügiyçün menşūr-ı ḳażāsında 3“ÙĭåĤا  ĹĘ -Ĝ” mażmūn-ı meyאض 

mūnı [T 400b] mezbūr u meẕkūr ve yarlıġ-ı ḥükm ü ḥükūmetinde4

5﴾īَĻĉِùِĝْĩُĤْا  ƫÕéُِĺ  َ Ʃųا  ƪإِن﴿ mefhūmı mesfūr u mesṭūrdur. Biz anuñ ẓāhirde 

bu mertebe ḥüsn-i ḥālini bilürüz. Ġayrı aḥvālini bilmezüz.” didiler. Şeyḫ 

ḥażretleri buyurdılar ki “Ol Sinān Çelebi  ṭarīḳa-i taṣavvufı ikmāl idüp 

müntehā-yı ẕerā-yı kerāmāt-ı �aliyyeye ṣu�ūd eylemiş bir kimesnedür. Ẓā-

hir-i aḥkām-ı İlāhiyyeyi sünnet-i seniyye-i şer�iyye-i mer�iyye üzre tenfīẕ 

idüp riyāset-i ṣuveriyyeyle pīrāste olduġı gibi bāṭınen şāhid-i nefsini ta�dīl 

ü tezkiye idüp sa�ādet-i ma�neviyyeyle daḫi ārāstedür. Ol ḫulaṣa-i erbāb-ı 

ma�ḳūl ü meşrū�, uṣūl ü fürū�-i �ulūm-ı6 ẓāhireyi muḥīṭ ü ḥāvī olduḳdan 

ġayrı ẕāt-ı müsteṣfāsı bedāyi�-i revāyi�-i ṭarīḳat u yenābī�-ı ḥaḳīḳati cāmi�-

dür. [R 310b] [P2 137a]

Şi�r-i �Arabī:7  ģĄאĘ ģכ ĵĥĐ אĻĬïĤا ĹĘ אقĘ ïĝĤ
   ÕĜאĭĩĤط اóĘلٍ وŻäإ óĻáכÝÖ

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 O halde sana ilim hakkında daha ne diyeyim? İlim sana gelince o ne yapacağını söyler. Molla Câmî, 

Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Tuhfetu’l-Ahrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir 

Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 

1378, s. 548.

3 “(Adaletle hükmeden) kadı cennettedir.” Bkz. İsmâil b. Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. 3, Beka 

Yayınları, İstanbul, 2019, s. 221.

4 ḥükūmetinde R, P2 | ḥükūmetde T

5 “… Allah âdil olanları sever.” Mâide (5), 42, Hucurât (49), 9, Mümtehine (60), 8.

6 �ulūm-ı R, T | -P2

7 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T
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جٌ ƪĳÝĨ אتĨóכĩĤאج اÝÖ اñİو
1ÕĺאđĩĤאس ا×Ĥ īĐ ىóّĐ اñİو 

Belki ẓāhirde olan ḥālinden bāṭında olan ḥüsn-i ḥāli çoḳdur. Ammā siz-

den anuñ bu ḥālini bilür kimesne yoḳdur.” didi. Bu kelāmuñ �aḳabinde bu 

ḳā�ideyi beyān eyledi ki zümre-i ṭullābdan himmet-i �āliyesi ve �azīmet-i ṣā-

rimesi olan ṭālib-i mümāris gerek ḳāḍī ve gerek müderris kimesnenüñ şu�ūrı 

olmadın ṭarīḳa-i taṣavvufı itmām ü ikmāl eyleyüp ġāyet-i baḳıyyet ü nihāyet-i 

ümniyyetine vāṣıl olur. Menāṣıb-ı dünyeviyye-i deniyye anuñ meslek-i haḳḳa 

sülūk itmesine rāh-zen olmayup celā’il-i menāzil-i ḳuṣvāya vuṣūline ḥācib ü 

ḥāciz olmaz. Fe-ammā teḳā�üd-i �azā’im-i �aẓā’im ü kebvet-i ḥazā’im-i kerā’im 

ile mevṣūf olan kimesne tesvīfāt-ı nefsāniyyeye aldanup nefsinüñ ṭarīḳ-ı �ilmi 

terk eyle didügi tesvīlāta tābi� olur ḳalur.2 Bu mābeynde ol kişi ne ṭarīḳ-ı �ilmi 

terk idebilür ve ne ṭarīḳat-i ḥaḳīḳate dāḫil olur.” [T 401a]

Şi�r: ĹĐאùĩĤا īĐ אلäóĤا ïđĜ إذا 
 3ĹĬاĳĕĤا ĵĥĐ אلäóĤا ģُąĘ אĩĘ

Şeyḫ ḥażretlerinüñ [P2 137b] cümle-i aḥvāl-i şeref-āmālindendür ki 

maḥmiyye-i Burūsa ’da Şeyḫ Tācüddīn Efendi ’nüñ ḳabr-i şerīfi yanında bir 

haṣīr bıraġup vefātından ḳırḳ gün muḳaddem her gün ṣabāḥ namāzı zamā-

nında4 gelüp ol ḥaṣīrüñ üstinde Sūre-i Yāsīn  tilāvet eyledi. Rūz-ı mev�ūd u 

ma�hūd irişüp ḳırḳ gün tamām olduḳda vefāt idüp ol ḥaṣīruñ vaż� olınduġı 

yirde defn olındı. Raḥimehu’llāh.5

�Ārif Bi’llāh �Ābid Çelebi  Raḥimehu’llāhu Te�ālā6

Ol �ābid-i ṣalāḥ-şi�ār-ı evliyāu’llāhdan �ārif-i büzürgvār u kāmil-i ḫudā-

vendigār ya�nī Monlā Ḫünkār  ḥażretlerinüñ nesl-i pākindendür. Evā’il-i 

a�mārında ḳāḍī olup meṭāmi�-i ḥissiyye-i menāṣıb-ı dünyeviyyeye firīfteyken 

terk-i cāh-ı �izzet-destgāh eyleyüp meslek-i taṣavvufa sülūk eylemek istedi. 

1 Güzel ahlakta ve ululukta dünyadaki bütün fâzılları geçmiştir. Cömertlik tacı ile taçlanmış ve bütün 
ayıplardan uzaktır. 

2 ḳalur R, P2 | -T

3 Erkek çalışmaktan geri kalınca, erkeğin kadına karşı üstünlüğü nedir?

4 namāzı zamānında R, P2 | namāzında T

5 Raḥimehu’llāh P2 | -R, -T

6 Raḥimehu’llāhu Te�ālā R, P2 | Raḥimehu’llāh T
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Bu ḫuṣūṣı kendünüñ ḫātūnıyla müşāveret idüp merām-ı dil-i müstehāmını 

�urża-i �arṣa-i �arż eyledükde ol ḫātūnı sükūt idüp dürc-i dehānını açmadı. 

Meẕkūrenüñ sükūtından �adem-i rıżā fehm idüp emr-i terki anuñ ġayr-ı 

marżīsi ẓann eyledi. Lākin ol ḫātūn ekābir ü emācidden birinüñ [P2 138a] 
ḳızı olup nihādında vüfūr-ı idrāk u mezīd-i �aḳl-ı pāk nihāde olmaġın erinüñ 

didügi ma�nāyı göñlinde telaḳḳī bi’l-ḳabūl eyledi. Bu müşāverenüñ ertesi �Ā-

bid Çelebi  gördi ki ḫātūnı ẟiyāb-ı zīnet-şi�ārını iḫrāc idüp dervīşāne pelās-ı 

[R 311a] libās geyüp taġyīr-i üslūb eyledi. Diẟār-ı ḳalb-i pākinde olan terk ü 

fenāyı şi�ārında geydügi pelāsla iş�ār idüp bāṭında olanını iẓhār eyledi.

Meẟnevī:  אس×Ĥ ÷ĥĈا ïĭכ ħđِĭĨُ Ŀäاĳì
ĐאħĤ آŜאه درون Öא ŻŊس 

 īכĨ ûĝّĭĨ אى×ĺد įÖ óíĘ 
 1īכĨ شĳì ونóÖ ûĝĬ אنĻĨز آد

[T 401b] �Ābid Çelebi  kendünüñ ḫātūnından mā-fi’ż-żamīrini2 istikşāf 

idüp ṭarīḳ-ı taṣavvufa “Sizüñ daḫi meylüñüz mi vardur?” didükde “Benüm 

ol ṭarīḳa meyl ü raġbetüm senden artuḳdur. Bende taṣavvufa maḥabbet 

artuḳdan artuḳdur.” diyü cevāb virdi. �Ābid Çelebi  bu sebeble3 terk-i cāh 

idüp Şeyḫ İlāhī ’nüñ ḫıdmetine vāṣıl ve aḳṣā-yı merātib-i taṣavvufa nā’il 

oldı. Maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de kendünüñ evi ḳurbında bir mescid binā 

idüp fuḳarāyiçün birḳaç ḥücerāt peydā eyledi. [P2 138b] Āḫir-i �ömrine 

degin ṣalāḥ-ı ḥāl üzre �ilm ü �ibādete müdāvemet ü mülāzemet eyledi. Ṣoñra 

vefāt idüp ṭā’ir-i rūḥ-ı pür-fütūḥı dārü’n-na�īm-i rıḍvāna revāne olduḳda 

kendünüñ mescidinde defn olındı. 4“óĻì ģİאش و اÖ اتóĻì ĵĬאÖ”5 Raḥmetu’l-

lāhi �aleyh.6

1 Zengin tüccar atlastan elbise yapar. Gönlü uyanık âlim ise paçavralar içinde. Nakışlı kumaşla övünme, 

insanları da dış görünüşlerine bakarak yargılama.

2 mā-fi’ż-żamīrini R, P2 | mā-fi’ż-żamīri T

3 sebeble R, P2 | -T

4 “óĻì ģİאش و اÖ اتóĻì ĵĬאÖ” T | -R, -P2

5 Hayır ehli ve hayrat bânîsi ol! 

6 Raḥmetu’llāhi �aleyh R | Raḥmetu’llāh T, Raḥimehu’llāh P2
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�Arif Bi’llāh Şeyḫ Luṭfullāh Üskübī  Raḥmetu’llāh1

Ol fāżıl-ı kāmil-i feżā’il-kāfil ü şemā’il-ḥāfil kendünüñ ẕāt-ı ḥamīde-ṣıfāt 

u pesendīde-simātında olan celā’il-i feżā’il ile zamānesinüñ a�lām-ı �ulemā-

sından idi. Lākin muvāfaḳat-ı mürāfaḳat-ı tevfīḳ-ı Rabbānī’yle2 ṭā’ife-i ḫā’i-

fe-i ṣūfiyyeye maḥabbet idüp ol3 zümrenüñ meşāhīr-i cemāhīrinden cem�-i 

keẟīr-ile muṣāḥabet eyledükden ṣoñra cenāb-ı irşād-penāhī-i kerāmet-dest-

gāhī ya�nī Şeyḫ İlāhī  ḥażretleri maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Zeyrek Cāmi�i ’n-

de sākin iken anuñ ḫıdmetinde oldı. Sālifü’ẕ-ẕikr Şeyḫ Luṭfī  ḥikāyet eyledi 

ki “Şeyḫ İlāhī ’nüñ hāy u hūy-ı kerāmet ve āvāze-i velāyeti eṭrāf ü eknāf-ı 

vilāyetde meşhūr u meẕkūr olup kāḫ-ı ferāḫ-ı ṣımāḫuma bu ṣadā vāṣıl olduḳ-

da mıḳnāṭīs-i maḥabbet-i İlāhiyye ile ḳalbüm şeyḫe münceẕib oldı. Bir gün 

pīrāye-i [P2 139a] lāzıme-i �ulemā olan cübbe vü destārum ile öyle namāzı 

zamānında Zeyrek Cāmi�i ne varup bir gūşede oturmışken [T 402a] ḫāṭıra 

bu ḫāṭıra lā’iḥ oldı ki “Şeyḫüñ velāyetde vü kerāmetde4 ḳudret ü ḳuvvetini 

bilmek içün ol merd-i kāmili bu gün imtiḥān eyleyeyin.” diyü ṣamīm-i ḳalb-

den müteveccih oldum. Eẟnā-yı teveccühümde cānib-i ḳıbleden ṣāḥibinüñ 

şaḫṣı görinmez bir el beni üç def�a çeküp her birinde [R 311b] bir ṣaff ileri 

iletüp ṭurduġum yirden üçünci ṣaffa aldı gitdi. Ba�de zamānin namāza iḳā-

met olınup şeyḫ ḥażretleri nüzhet-serāy-ı ḫalvetinden çıḳup iḳāmet-i ṣalāt 

eyledükden ṣoñra mübārek elini öpmek-içün ilerü varduġumda gördüm 

ki beni ilerü çeken el şeyḫüñ elidür. Bu vaż�dan şeyḫüñ velāyetde eli olup 

kerāmet bābında yed-i ṭūlāsı var idügini teferrüs eyledüm. �Ālem-i5 ma�nā-

da benüm ile eli olup baña sā�id-i sa�ādet el virdügini ve ṭurduġum yirden 

birḳaç ṣaff ilerü çekdüginden beni ilerü götürecegine işāret ḳılduġını fehm 

eyledüm. Fi’l-ḥāl kendü taḳṣīrüme i�tirāf eyleyüp şeyḫüñ mübārek elini �alā 

vechi’t-ta�ẓīm telẟīm eyledüm. Şeyḫ ḥażretleri [P2 139b] baña �itāb-āmīz 

ḫiṭāb idüp “Bizi bir kerre imtiḥān kifāyet itmez mi idi? Böyle üç merte-

be imtiḥān ne lāzım idi?” diyicek kemāl-i mertebe ve mertebe-i kemālde 

1 �Arif Bi’llāh Şeyḫ Luṭfullāh Üskübī  Raḥmetu’llāh R | Şeyḫ Luṭfullāh Üskübī  Raḥimehu’llāh T, �Arif 

Bi’llāh Şeyḫ Luṭfullāh Üskübī  Raḥimehu’llāh P2

2 Rabbānī’yle R, P2 | Rabbāniyye ile T

3 ol R, T | -P2

4 velāyetde vü kerāmetde R, P2 | velāyetinde vü kerāmetinde T

5 teferrüs eyledüm. �Ālem-i R, T | -P2
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utanup ġāyet maḥcūb olduġumdan eṣnāf-ı ālāf-ı ma�ẕeret eyledükden ṣoñra 

kendümi ḫıdmet-i şerīflerine ḳabūl eylemek iltimās eyledüm daḫi muḥkem 

ibrām eyledüm. Şeyḫ ḥażretleri “Bize ḫıdmet eylemek emr-i �asīrdür. Sen 

aña ṭāḳat getüremezsin.” didükden ṣoñra 1“امóĩĤا  ģāّéĺ  maġzāsınca2 ”اóÖŸام 

ibrām-ı ḥuṣūl-i merām ve itmām-ı mehāmm-ı ilzām itmegin ibrāmımuz se-

bebiyle mültemesimüzi ḳabūl itmege tevcīh-i ḫāṭır idüp “Seni evvelā tecribe 

eyleyeyin. Eger işbu ṭā’ife-i ṣūfiyye-y-içün tehyi’e olınan destileri destüñe 

alup ṣu getürmege ḳādir olursañ seni ḳabūl eyleyeyin.” didi. [T 402b]

Mıṣrā�:3 4نïĺدو óø įÖ אĨ אرت و زüכ اĺ Ûøاز دو 

Ben daḫi envā�-ı şevḳ u zevḳle ẟiyābumı arḳamdan çıḳarup ol desti-

ler ile maḥall-i me’mūre bī-pervā vü bī-muḥābā ṣu getirdüm. Şeyḫ ḥażret-

leri benüm ṣamīm-i ḳalbden bu ḳulpa yapışup ṣıdḳ u ḫulūṣla cārūb gibi 

miyān-beste olduġumı [P2 140a] bildükde beni ḳabūl idüp yed-i te’yīd-i 

İlāhī ile temşiyet-i terbiyet eyledi. Şeyḫüñ himem-i vālā-şiyemi muḳteżā-

sınca merātib-i �aliyye ve meṭālib-i behiyyeye vāṣıl olup ol bedreḳa-i rāh-ı 

hidāyetüñ delāletiyle ṭarīḳ-ı ḥaḳḳuñ müntehāsına nā’il oldum.”

Mūmā ileyh �ābid ü zāhid, müteverri� u müteşerri� �ilm ü �ibādete meşġūl, 

maḳbūl kimesneydi. Maḥmiyye-i Üsküb  ṭaġlarından bir ṭaġda sākin olup 

bir gūşede bir ṣavma�a peydā eyledi. Ol ṣavma�anuñ ḥavālīsinde gezen kefe-

re çobānlarınuñ ekẟeri şeyḫüñ riyāżetini ve rūz u şeb zühd ü �ibādetini seyr 

idicek müselmān olup şeref-i İslām’la müşerref oldılar. Bu ḥālet üzre anda 

vefāt idüp 5﴾ٍرïِÝَĝْĨُ ٍכĻĥِĨَ ïَĭْĐِ ٍقïْĀِ ïِđَĝْĨَ ĹĘِ﴿ maḳāmına vāṣıl oldı.

Mıṣrā�:6 7īאز כÖ ûĺرو įÖ ان راóęĔ אبÖ

Ḳabr-i şerīfi Üsküb ’dedür. Raḥmetu’llāhi �aleyh. 8 [R 312a]

1 Israr ile murad hâsıl olur. 

2 maġzāsınca R, P2 | feḥvāsınca T

3 Mıṣrā� T | -R, -P2

4 Dosttan bir işaret, bizden canla başla koşmak… Hümâm-ı Tebrîzî, Dîvân-ı Hümâm-ı Tebrîzî, haz. 

Reşîd Ayvazî, Tebriz: İntişârât-ı Mü’essese-i Târîh u Ferheng-i Îrân, 1351, s. 136. 

5 “Güçlü ve Yüce Allah’ın huzurunda hak meclisindedirler.” Kamer (54), 55. 

6 Mıṣrā� T | -R, -P2

7 (Yâ İlâhî) yüzüne mağfiret kapısını aç! 

8 Raḥmetu’llāhi �aleyh T | -R, -P2
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�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Bedrüddīn Raḥmetu’llāh1 [Bedrüddīn Baba] 

Bedrüddīn Baba  dimekle meşhūrdur. Faḫr-ı aḳṭāb-ı ẕuḫr-ı ulü’l-el-

bāb maẓhar-ı feyż-i nā-mütenāhī Şeyḫ İlāhī  ḥażretlerinüñ aṣḥābındandur. 

Meẕkūr-ı mebrūr şeyḫ ḥażretleri vefāt eyleyicek2 merḥūm-ı merḳūm Bed-

rüddīn Baba  maḥrūsa-i Edirne ’de [P2 140b] tavaṭṭun idüp ḫalḳdan inḳıṭā� 

u �uzlet ve kendü evine mülāzemet üzre oldı.

Rübā�ī:3  ĵĭכĬ ěŰŻĐ و ěŰاĳĐ كóÜ אÜ
 ĵĭכĬ ěĺŻì ģّاز כ óčĬ ďĉĜ
در ïĻèĳÜ Ŀĥ×Ĝ ز روى اŻìص 
 4ĵĭכĬ ěĺź ĿÝùĺאü ۀïåø כĺ

Ol mihr-i sipihr-i ṭarīḳat u bedr-i semā-yı ḥaḳīḳat zümre-i enāmı irşād 

ü is�ād idüp da�avāt-ı müsteṭābesi müstecābe olmaġla aṣḥāb-ı istimdād u er-

bāb-ı istirşād anuñ fütūḥat-i müstevcibü’l-berekātından [T 403a] müntefi� 

u mütemetti� oldı. Raḍıya’llāhu �anh ve erżāhu ve ca�ale’l-cennete meẟvāhu. 

Raḥimehu’llāh.5

[Derkenār:]6 Mevlānā �Arab-zāde  merḥūmuñ ḫaṭṭından menḳūldür 

ki Bedrüddīn Baba  ḥacc niyyetine gidüp Şām ’a varduḳda yanınca olan-

laruñ birisine “Bedenümi arāżī-i muḳaddesede ḳomaḳ isterin.” diyüp 

vefātına birḳaç gün muḳaddem işāret eyledi. Ḥālā ol diyār-ı ḳuds-āẟārda 

medfūndur. Ġālibā bu Bedrüddīn Baba  Edirne ’de yatan Bedrüddīn Ba-

ba ’nuñ ġayrıdur.

1 �Ārif Bi’llāh Şeyḫ Bedrüddīn  Raḥmetu’llāh R | Şeyḫ Bedrüddīn Baba  Raḥimehu’llāh T, �Ārif Bi’llāh Şeyḫ 

Bedrüddīn  Raḥimehu’llāh P2

2 eyleyicek R, T | idicek P2

3 Rübā�ī R, P2 | Ḳıṭ�a T

4 Birtakım ilgi ve bağlardan kurtulmadıkça ve insanlarla olan rabıtanı kesmedikçe ihlas ile tevhid 

kıblesinde gereğince tek bir secde (bile) edemezsin. Molla Câmî, Dîvân-ı Kâmil-i Câmî, haz. Hâşim 

Razî, Tahrân: Çâp-ı Pîrûz, 1356, s. 837. 

5 Raḥimehu’llāh P2 | -R, -T

6 [Derkenār:] R | -T, -P2
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�Ārif Bi’llāh Şeyḫ �Alāüddīn Ḫalīfe  Raḥmetu’llāh1

Ṭā’ife-i Cüneydiyye ’den iken Şeyḫ Abdāl �Alāüddīn ’e iktidā eyledi. Bu 

ṭarīḳla ṭarīḳa-i Ḫalvetiyye ’ye intimā eyledi. Emr-i mücāhedede beẕl-i cehd 

idüp tevfiye-i taṣfiye ile ġāyet-i mütemennā ve nihāyet-i mürtecāsına vāṣıl 

olduḳdan ṣoñra Şeyḫ �Alāüdddīn Abdāl ’un şürefā-yı ḫulefāsından Ḫalvetī 

Şeyḫ Sinān ’un ḫıdmet-i sāmī-menziletine ittiṣāl idüp silsilede aña intisābla 

şöhret buldı. Maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de bir zāviye-i refī�a-i [P2 141a] 
menī�a-i İrem-bünyād ābād idüp ol zāviyede mürīdlerinüñ terbiyetine iş-

tiġāl eyledi. Cenāb-ı ma�ālī-niṣābı ṣāḥib-i ceẕbe vü ḥāl olup ṣalāḥ u zühd 

ve vera� u takvāsı ġāyetde vü nihāyetde idi. Ba�żı ẟiḳāt-ı aḥzāb ve nuḳāt-ı 

aḥbābı ḥikāyet eyledi ki “Bir zamānla san�at-ı iksīre mübtelā olup anuñ se-

bebiyle kendü mālumı āteş-i itlāf ü ihlākde iḥrāḳ eyledükden2 ġayrı yüz biñ 

miḳdārı aḳçe deyn idindüm. Ol kīmyā-yı sa�ādet ve cevher-i iksīr-i hidāyet 

benüm pūte-i felāketde çekdügüm sūz u güdāza mütefaṭṭın olup tafṣīl-i ḥāli 

benden ḫaber alduġında �İksīr emr-i �asīrdür. Ṣan�atla ḥāṣıl olmaz. Cevher-i 

fütūḥat-ı İlāhiyyeye maẓhar olmayan üstād-ı naḳḳād aña ẓafer bulmaz. İşte 

iksīr böyle olur.’ diyü yerden bir ḳabża ḫāk alup bir miḳdār zamān keffinde 

ṭutduḳdan ṣoñra yere urdı. Ol maḳūle Mālik-i Dīnār -ḫaṣlet büzürgvārlaruñ 

işi altun olup her ṭutduġı nesne cevher olmaġın fi’l-ḥāl ol ḫāk-i pāk anuñ 

elinde zer-i ḫāliṣ olup cevher-i himmetiyle altun oldı. [R 312b] [T 403b]

Beyt:3 óàا ïĺאĩĬ رو óĻùن ز اכĳŒ
Ĩ÷ اóŜ כĳه İאóŜ Ûøدد زر 

[P2 141b] ÷Ĩ אب آنĬ زر óĻùز اכ įÝýŜ
 4÷èِ رïĬا ïĺאĩĬ ĵĨ ÷Ĩ įŒóŜ

Ben daḫi ol altunı kuyumcılara iletüp raġebāt-ı keẟīreden ṣoñra aġır bahāy-

la fürūḫt eyledüm. Ḥāṣıl olan ẟemeniyle cümle düyūnumı edā idüp kendümi 

1 �Ārif Bi’llāh Şeyḫ �Alāüddīn Ḫalīfe  Raḥmetu’llāh R | Şeyḫ �Alāüddīn Ḫalīfe  Raḥmetu’llāhi �Aleyh T, 

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ �Alāüddīn Ḫalīfe  Raḥmetu’llāhi Te�ālā �Aleyh P2

2 iḥrāk eyledükden R, T | -P2

3 Beyt R, P2 | Meẟnevī T

4 İksir işe yarayınca bakır dağlar kadar olsa bile altın olur. O bakır, iksir ile saf altın olmuş; her ne 

kadar his itibariyle bakır olsa da. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Silsiletü’z-Zeheb), 

haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i 

Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 212. 
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bu ṭarīḳla deynden taḫlīṣ eyledüm.” didi. Şeyḫ �Alāüddīn -i �ālī-menḳabetüñ 

bunuñ gibi menāḳıb u meḥāmidi bī-ḥadd ü pāyāndur. Anuñ tafṣīli mūriẟ-i 

taṭvīl olup bu muḫtaṣar-ı mu�teber aña taḥammül itmedügiyçün bu miḳdār 

ile iktifā olındı. Nevvera’llāhu te�ālā merḳadehu.1

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Seydī Ḫalīfe  Raḥmetu’llāh2

Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Meḥmed Ḫān-ı Ġāzī ’nüñ ḳulların-

dan idi. Ol fāżıl-ı mebrūra ceẕbe-i İlāhiyye yetişüp ṭīnet-i bā-ṭībetinde 

merkūz olan āẟār-ı envār-ı sa�ādet-i ezeliyye ẓuhūr itmegin Mevlānā Şeyḫ 

Mes�ūd ’uñ ḫıdmetine ittiṣāl eyledi. Mūmā ileyhüñ berekāt-ı ḥüsn-i terbiyet 

ü āẟār-ı temşiyet-i taḳviyetiyle müntehā-yı mütemennā ve intihā-yı ümniy-

yāt-ı ḳuṣvāsına nā’il oldı.

Li-münşī’ihi:3  ĵĤאĐ ÕĥĉĨ įÖ مïĻøر ĳÜ ÛĨïì įÖ
    4ĵĥĐا ïāĝĨ įÖ مïĻøر ĳÜ Ûĩّİ įÖ

Maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de bir zāviye binā idüp vefāt idinceye degin 

aḥibbāsını anda terbiyet eyledi. Ol [P2 142a] güzīde-i aḥbāruñ vecd ü ḥāli 

çeşm-i müşāhede ile müşāhed ve �ayn-ı mu�āyene ile mu�āyen olmaġın her 

kişi taḥṣīl-i ḥüsn-i ḥāl içün aña iḳbāl idüp meclis-i sa�ādet-celīsinde ḫalḳ 

izdiḥām eyledi.

Şi�r-i �Arabī:5  įّĬכ إÖَאÖ ُאد ƪāĝĤمَ اïĐ źو
ب6ٌ   ƪóåĨ çٌĻéĀ ٌאبÖ אäóĤا çåĭĤ 

Raḥimehu’llāhu te�ālā.7

1 Nevvera’llāhu te�ālā merḳadehu. T | -R, -P2

2 �Ārif Bi’llāh Şeyḫ Seydī Ḫalīfe  Raḥmetu’llāh R, P2 | Şeyḫ Süleymān Ḫalīfe  Raḥimehu’llāh T

3 Limünşīhi R, P2 | Ferd T

4 Senin hizmetinle yüce maksada ulaştım. Senin himmetinle yüksek hedefe eriştim. 

5 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T

6 Kapınıza gelenler için yok diye bir şey yoktur. Çünkü bu kapı, ümitlerin gerçekleşmesinde denenmiş, 

doğru bir kapıdır. İbn Nübâte el-Mısrî, Dîvânu İbni Nübâte el-Mısrî, haz. Muhammed el-Kalkîlî, 

Beyrut: Dâru İhyâi’t-Türâsi’l-�Arabî, ts., s. 61.   

7 Raḥimehu’llāhu te�ālā P2 | -R, -T
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�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Sevindik Raḥimehu’llāh1 [Ḳoġacı Dede] 

Ḳoġacı Dede  dimekle ma�rūfdur. Ceẕebāt-ı �aẓīme vü ḥālāt-ı cesīme ve 

aḥvāl-i seniyye-i semiyye vü kerāmāt-ı �aliyye-i celiyye ṣāḥibi bir kimesney-

di. Ḥikāyet olınur ki [T 404a] mevla’l-mevālī müvella’l-ma�ālī Mevlānā 

Ḥamīdüddīn ibn Efḍalüddīn  ḥażretleri müftī iken anuñ meclis-i şerīf-i şe-

ref-güsterinde maẓhar-ı ṣıdḳ u rāstī maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye  ḳāḍīsı Mev-

lānā Kirmastī  ile Ḳoġacı Dede  cem� olup muṣāḥabete şürū� eylediler. Eẟnā-

yı muṣāḥabetde Mevlānā Kirmastī 2 rişte-i kelāma tāb virüp “Mutaṣavvıfe-i 

zamāne ve müte’ellihe-i āvāne şer�-i şerīf-i Muḥammedī ve ṭarīḳ-ı münīf-i 

Muṣṭafāvī’ye muḫālif vaż� idüp ẕikru’llāhda raḳṣ iderler.” diyü şekvā eyleyicek 

Mevlānā Efḍal-zāde  “Ol ṭā’ifenüñ re’īsi bunlardur. Eger bunları [P2 142b] 
ıṣlāḥ u men� iderseñüz ġayrıları daḫi bī-tekellüf ıṣlāḥ idersüñüz.” diyüp Ḳoġa-

cı Dede ’yi irā’et eyledi. �Aḳīb-i meclisde Mevlānā Kirmastī , Şeyḫ Ḳoġacı De-

de ’yi [R 313a] cümleten mürīdleriyle sa�ādet-ḫānesine iletüp żiyāfet eyledi.

Meẟnevī:  نĳّĥĨ אىİ انĳì دهóא כĻّıĨ 
 3īّĺõĨ نĳŜאĬĳŜ אىİ ÛĩđĬ įÖ

 īĻĺõÜ دóכ ÛĩđĬ لñÖ اىóÖ 
 4īĻŒ رئĳęĕĘ אى زر وİ ě×Ĉ 

Ādāb-ı ḳadīme-i ḳavīme üzre ṭa�āmdan ferāġat olınup Mevlānā Kir-

mastī ’nün ṭalebiyle vaḳār u sükūn üzre ẕikru’llāha bed’ ü şürū� eylediler. 

Eẟnā-yı ẕikrde şeyḫ ḥażretleri Mevlānā Kirmastī ’nüñ ḳulaġına ṣayḥa-i �aẓī-

me ile bir ṣayḥa eyledi ki bī-iḫtiyār ü bī-ārām maḳāmından ḳıyām idüp 

�imāmesi başından ve ridāsı dūşından yire düşdi.

Beyt:5  ïü شĳŜ د درóĨ آواز آن ĳŒ
 6ïü شĳİïĨ و ÛĘش او رĳİ īĻĩİ 

1 �Ārif Bi’llāh Şeyḫ Sevindik  Raḥimehu’llāh R | Şeyḫ Sevindik  eş-Şehīr bi-Ḳoġacı Dede  Raḥimehu’llāh T, 

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Sevindik Raḥimehu’llāhu Te�ālā P2

2 ile Ḳoġacı Dede cem� olup muṣāḥabete şürū� eylediler. Eẟnā-yı muṣāḥabetde Mevlānā Kirmastī R, T | 

-P2

3 Çeşit çeşit nimetlerle süslü, rengârenk sofralar hazırladı. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i 
Dovvom, (Yûsuf u Züleyhâ), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i 

Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 105. 

4 Nimetleri saçmak için (sofrayı) altın tabaklar ve çin kâseleri ile tezyin etti.

5 Beyt R, P2 | Ferd T

6 O erin sesini işitince aklı başından gitti ve dehşete düştü.



980 TENKİTLİ METİN – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

Neẟr:1 Ol merd-i kāmil-i mehīb ya�nī Ḳoġacı Dede Efendi  ṣūr-ı İsrāfīl 

gibi ol ṣayḥa-i �aẓīmeyle Mevlānā Kirmastī ’nüñ başına ḳıyāmetler ḳoparup 

binā-yı �aḳl u hūşını münhedim ve esās-ı ṣabr u ḳarārını mün�adim ḳıldı. 

Ol gice Mevlānā Kirmastī  ẟülüẟ-i leyl geçince mużṭaribü’l-ḥāl ve müşevvi-

şü’l-bāl [T 404b] [P2 143a] olduḳdan ṣoñra ıżṭırābı u inḳılābı sākin olup 

āteş-i şevḳ u ḥarāreti teheyyüc ve bihār-ı teyyār-ı cūş u ḫurūşı temevvücden 

fāriġ olduḳda Şeyḫ Efendi mevlānā-yı mesfūra ḫiṭāben “Ṭā’ife-i ṣūfiyyeye 

vecd ü ḥāl istīlā idüp bī-iḫtiyār şevḳ u semā� eyledüklerine caḥd u inkār 

ider-iken niçün bu münkir nesneye mübāşir olup böyle mużṭarib oldıñuz.” 

diyü tevbīḫan kelimāt eyledi.

Şi�r:2  אفĀ ÏĘĳĀ ÛĤאè įÖ īכĨ כאرĬا
è óÖאĻĘĳĀ ÛĤאن õĨن źف و ñŜاف 

اýĺאن įĩİ واïì ģĀاź ĵÖ ïĭĺف 
óÖ دوýÝĤאن Ĭ ïéä×אïü اāĬאف3 

Mevlānā-yı vālā-rütbet inkārdan rücū� u inābet eyleyüp “Artuḳ daḫi 

inkār itmeyeyin.” diyü �ahd ü va�d eyledi. Sālifü’ẕ-ẕikr Ḳoġacı Dede  

maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de vefāt idüp anda defn olındı. Kendünüñ mezārı 

merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān Cāmi�i ’nüñ ḳurbında olan mescidinde ve zāvi-

yesindedür. Bu zāviyesinden ġayrı Murād Paşa Cāmi�i  ḳurbında bir zāviyesi 

daḫi vardur. Revveḥa’llāhu rūḥahu.

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ İmām-zāde  Raḥmetu’llāh4

[P2 143b] Vilāyet-i Aydın ’da mütevaṭṭın olup ṭarīḳa-i Ḫalvetiyye  ādā-

bı üzre sülūk eyleyen meşāyiḫüñ ekābirindendür. Cenāb-ı ni�me’l-me’ābı 

zīver-i şāyeste-i bāyeste-i zühd5 ü taḳvāyla pīrāste vü ārāste olup ceẕebāt-ı 

raġebāt-ı Ḥaḳḳ’la mecẕūb bir merġūb kimesneydi. Vüfūr-ı mesā�ī-i meşkū-

reyle riyāżāt-ı şāḳḳa-i ḳaviyye ve mücāhedāt-ı �aẓīme-i vefiyye ṣāḥibi olup 

1 Neẟr R | -T, -P2

2 Şi�r R, P2 | Rübā�ī T

3 Temiz (gönüllü) sufinin halini inkâr etme. Sufilerin halleri üzerine boş boş konuşup atıp tutma! Onların 

hepsi sözsüz, kelimesiz Allah’a kavuşmuşlardır. Onların bu ikballerini bile bile inkâr adalete sığmaz.    

4 �Ārif Bi’llāh Şeyḫ İmām-zāde  Raḥmetu’llāh R | Şeyḫ İmām-zāde  Raḥimehu’llāhu �Aleyh T, �Ārif Bi’llāh 

Şeyḫ İmām-zāde  Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2

5 zühd R, T | -P2
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emr-i taṣavvufı ve taṣarrufı ikmāl ü tekmīl itmegin aṣḥāb-ı istifāże [R 313b] 
anuñ irşād ü imdādıyla maḳāmāt-ı seniyye-i semiyye ve kerāmāt-ı �aliyye-i 

celiyyeye vāṣıl u nā’il oldılar. Raḥimehu’llāhu te�ālā.1

Ferd:2  ïü įÝøاóĻŊ ĳÜ و ورع ذات ïİא زÖ
 3ïü įÝøآرا óĘ و Õĺف و زóü ïĀ אÖ

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Ṣalāḥüddīn İznīḳī  Raḥmetu’llāh4

�Ālim ü �āmil ve müte�abbid ü mütezehhid ve müteḫaşşi� u müteḫażżı� 

kimesneydi. Ṣalāḥ-ı [T 405a] ḥāl u aḫlāḳ-ı ḥamīde ve vera�-ı tāmm u nu�ūt-ı 

pesendīdesiyle maḥmūdu’l-ḥalīḳa ve maḳbūlu’t-ṭarīḳa olmaġın isticlāb-ı 

ḳulūb-ı mekrūb idüp aṣḥāb-ı istirşāddan çoḳ kimesneyi irşād eyledi.

Şi�r-i �Arabī:5  ىïĭĤا ăĻĘو ħĥđĤכ اÖאÖ ĹĘ
     6ÕĤאĈ īĨ כÖאÖ Żì ŻĘ

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Bāyezīd Ḫalīfe Raḥmetu’llāh7 
[Bāyezīd-i Rūmī, Dervīş Bāyezīd] 

[P2 144a] Zühd ü vera� u taḳvāda Bāyezīd-i 
ānī ’ydi. Maṭla�-ı sīmā-

sında ḳāsım-ı envār-kirdār nūr-ı �ibādet āşikār ve lema�āt-ı mihr-i mühr-i 

Ṣāni�-i perverdigār pedīdār-idi. E�āẓım-ı meşāyiḫ-i sālifeden �ārif-i Rabbānī 

ve ḳuṭb-i Ṣamedānī Şeyḫ Ḫalīfe ’nüñ ḫıdmetinde taḥṣīl-i ṭarīḳat u tekmīl-i 

ḥaḳīḳat idüp maḥrūsa-i Edirne  (ḥuffet bi’l-meymene)de tavaṭṭun eyle-

di. Dār-ı dünyādan diyār-ı āḫirete irtiḥāl ü intiḳāli8 ol diyārda vāḳi� olup 

anda defn olındı. �Ulūm-ı ẓāhire-i ṭāhireye bi-cümletihā �ālim ü �ārif 

olup daḳā’iḳ-ı raḳā’ik-ı fünūna bi-rümmetihā şu�ūr u �uẟūrı var idi. �İlm-i 

1 Raḥimehu’llāhu te�ālā P2 | -R, -T

2 Ferd T, P2 | Şiir noksan. -R

3 Zühd ü vera‘ ile senin zatın süslendi. Yüzlerce şeref, süs ve zinet ile müzeyyen oldu.

4 �Ārif Bi’llāh Şeyḫ Ṣalāḥüddīn İznīḳī  Raḥmetu’llāh R | Şeyḫ Ṣalāḥüddīn İznīḳī  Raḥimehu’llāh T, �Ārif 

Bi’llāh Şeyḫ Ṣalāḥüddīn İznīḳī  Raḥimehu’llāhu Te�ālā P2

5 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T

6 İlim ve bereket kapındadır. İsteyen için kapından başka (gidecek yer) yoktur. İbn Nübâte el-Mısrî, 

Dîvânu İbni Nübâte el-Mısrî, haz. Muhammed el-Kalkîlî, Beyrut: Dâru İhyâi’t-Türâsi’l-�Arabî, ts., s. 61. 

7 �Ārif Bi’llāh Şeyḫ Bāyezīd Ḫalīfe  Raḥmetu’llāh R | Şeyḫ Bāyezīd Ḫalīfe  Raḥimehu’llāh T, �Ārif Bi’llāh 

Şeyḫ Bāyezīd Ḫalīfe  Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2

8 intiḳāli R, T | intiḳāl P2
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ledünden ẕāt u ṣıfāta müte�allıḳ esrār-ı esmār-ı İlāhiyyeye vāḳıf bir kāşif ve 

çeşm-i dil-i cihān-bīni küşūfāt-ı İlāhiyyeye maẓhar bir mükāşif idi.

Şi�r:1  ħĥĐ و ģĝĐ אنıä אرفĐ Ŀäاĳì
ïĜ óّø óıčĨ ěè óıčĨر 

ïü ħĥĐ از وى óĘóø įýĻĩİاز 
 2óęČ אÖ įýĻĩİ از وى ïü ģĝĐ

Eẟnā-yı va�ẓ u teẕkīrde ṭalāḳat-ı lisān u �uẕūbet-i beyāna mālik olup 

ṭūṭī-i şīrīn-güftār-kirdār taḳrīr-i vāżıḥ u edā-yı fā’iḥ ile tekellüm ü teren-

nüm itmegin her bir müstemi� müntefi� olup berekāt-ı enfās-ı müteberrike-

sinden müstefīd ü müstefīż oldılar. 

Teẕyīl: Nihād-ı pākinde [P2 144b] leṭāfet nihāyetde olup luṭf-ı ṭab� 

üzre mecbūl olmaġın gül-i ra�nā-yı ruḫsār-ı yār gibi rengīn güftārı ve leb-i 

dilber gibi şīrīn eş�ārı var-idi.

Maṭla�:3 įęĈŻĨ īĺóÜ بĳì ûýכĤد ėĻĉĤ ċęĤ
ïÖ ěĉĬاŊ ûüĳì ďĺאك éĨ īĺóÜאوره4 

[T 405b] A�lām-ı �ulemā ortasında cemī� beyne’l-ḥaḳīḳa ve’l-mecāz mü-

cāz degül iken ol bāri�-i bedī�ü’l-beyān ikisini ekẟer-i eş�ārında cem� eyledi. 

Bu maṭla� anuñdur: [R 312b] [T 403b]

Maṭla�:5  Kendü ḥüsnin ḫūblar şeklinde peydā eyledi 

 Çeşm-i �āşıḳdan anı döndi temāşā eyledi6

Neẟr:7  Mevlānā Cāmī ’nüñ;

1 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

2 Akıl ve ilim dünyasının ârif efendisi, Allah’ın mazharı ve kader sırrının kâşifi. İlim onunla daima 

yüceldi. Akıl onunla daima galip geldi. 

3 Maṭla� R, P2 | Ferd T

4 Gönlü çeken tatlı sözü en güzel latifedir. İlginç ve çok hoş olan konuşması en temiz sohbettir. 

5 Maṭla� T | -R, -P2

6 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu�arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, haz. Rıdvan Canım, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 

Yayınları, Ankara, 2000, s. 95.

7 Neẟr R | -T, -P2
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Beyt:1 כĻĤ Ûø ا ůכĺ óıčĨ و óİאČ אرĺ از روى 
در èכģĝĐ ħ اīĺ دóŜ آن دóŝĺ آïĨه2 

beytinüñ mażmūn-ı meymūnına mülāyim mażmūn edā eyledi. Mūmā 

ileyh Sūre-i Fātiḥa ’yı tefsīr eyledi ve Ṭūru Sīnā  ve Secencelü’l-Ervāḥ  adlu 

iki kitāb ve Türkī dilde3 Sırr-ı Cānān  ismiyle müsemmā manẓūm u mev-

zūn bir kitāb ibdā� u iḫtirā� eyledi ve Mollā Cāmī ’nüñ Nuṣūṣ  nām kitā-

bını şerḥ idüp ol şerḥde neẟr itdügi kelimāt-ı menẟūre-i maṭbū�a fuṣūṣ-ı 

nuṣūṣ-ı girān-māye gibi ṭāba�-i ṭab�da yir eyledi.4 Raḥimehu’llāh.5

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Sinānüddīn Raḥmetu’llāh6 [Sünbül Sinān] 

[P2 145a] Sünbül Sinān  dimekle meşhūrdur. Gülşen-i taḥḳīḳ u tevḥīd-

de anuñ gibi bir kimesne ḳopmadı ve bitmedi ve ravża-i �ilm-i taṣavvufda 

aña beñzer bir kimesne ẓuhūr itmedi. Fevātiḥ-i fevā’iḥ-i a�mārında �ilm-i ẓā-

hire ṭālib ü rāġıb olup fażl-ı vāfir ü nübl-i mütevāfir-ile meşhūr a�yān-ı insān 

ve müşārün ileyh-i bi’l-benān oldı. Şīme-i müstedīme-i �ulemā üzre ṭarīḳ-ı 

�ilmde tek ü pūy üzreyken Mevlānā Efḍal-zāde ’nüñ ḫıdmet-i sāmī-menzi-

letine vāṣıl oldı. Ba�dehu dest-i debīr-i taḳdīrle ṣaḥā’if-i a�mālinde mesṭūr u 

muḥarrer olan maḥabbet-i taṣavvuf aña ġalebe idüp Şeyḫ Çelebi Ḫalīfe ’nüñ 

ḫıdmetine ittiṣāl eyledi.

Mıṣrā�:7 8د از اوóر כĳıČ įĻّĤאدت ازđø

1 Beyt R, P2 | -T

2 Sevgili zaviyesinden bakınca zâhir ile mazhar birdir. Fakat aklın hükmünce bunlar bir diğerinden 

farklıdır. Molla Câmî, Dîvân-ı Câmî Cild-i Evvel Fâtihatu’ş-Şebâb, haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Tahrân: 

Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 724. 

3 Türkī dilde R, T | -P2

4 [Derkenar:] Menḳūldür ki pādişāh şarābdārlarından biri merḥūma maḥabbet idüp ḥāliyen Edirne’de 

Ḳıyıḳ Mezāristānı ḳurbında bir zāviye binā idüp bir ḳarye vaḳf idüp tevliyeti evlād[ı] elindedür. Kendüleri 

zāviye ḳurbında medfūndur. Babam merḥūm Ḫayālī kendülere yetişüp enfās-ı müteberrikelerinden 

müstefīd olduḳların kirāren ve mirāren beyān itmişlerdür. Kendülere vaḳf olınan meẟnevī bendedür. M 

| -R, -T, -P2

5 Raḥimehu’llāh P2 | -R, -T

6 �Ārif Bi’llāh Şeyḫ Sinānüddīn  Raḥmetu’llāh R | Şeyḫ Sinānüddīn Yūsuf  Raḥimehu’llāh T, �Ārif Bi’llāh 

Şeyḫ Sinānüddīn  Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2

7 Mıṣrā� T | -R, -P2

8 Ezeli saadet ondan zuhur etti. 
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Mūmā ileyhüñ bāġ u rāġ-ı ferāġ ve riyāż-ı bā-irtiyāż-ı riyāżetde ġonçe-i 

ḳalb-i dem-bestesi tenessüm-i ṣabā-yı pür-ṣafā-yı şevḳ u ẕevḳ-ı maḥabbe-

tu’llāhla gül gibi tebessüm eyleyüp ṣabvet-i bā-ṣafvet-i rabbāniyyeyle gül 

ü nergis gibi göñli vü gözi açıldı. �Anādil-i dil-i meyyāli reng ü būy-ı en-

vār-ı [T 406a] esrār-ı Yezdāniyye ve nefaḥāt-ı fevaḥāt-ı nesīm-vesīm-i me-

veddet-i Ṣamedāniyyeyle naġme-sāz olmaġa āġāz eyledi. Envā�-ı riyāżāt u 

mücāhedātla taṣfiye-i derūn eyledükden ṣoñra Şeyḫ Çelebi Ḫalīfe ’den ir-

şāda icāzet alup diyar-ı Mıṣr ’da müddet-i medīd iḳāmet [P2 145b] idüp 

fuḳarā zümresinden ṭālib-i İlāhī olanları terbiyet eyledi. Ba�dehu maḥrūsa-i 

Ḳosṭanṭiniyye ’ye irtiḥāl u intiḳāl idüp Muṣṭafā Paşa merḥūmuñ zāviyesi n-

de ṭullāb-ı kemāl-iktisāb-içün temşiyet-i terbiyet ve ifāża-i taḳviyet eyledi.

Beyt:1  ÛĻÖóÜ ÛĻýĩÜ אĨ įÖ دóכ
 2ÛĺĳĝÜ ازو ÛĘאĺ אنıä įĥĩä

Meşmūl-i şümūl-i ḳabūl olan aṣḥāb-ı istirşādı kemā-yenbaġī irşād itme-

gin cem�-i keẟīr ve cemm-i ġafīr anuñ ḫıdmetinde tekmīl-i ẕāt eyleyüp irşā-

da icāzet aldılar. �Ulvān-ı �unvān- şürū�ından āḫir-i �ömrine degin Ḳur’ān -ı 

�aẓīmi tefsīr idüp ḫalḳa va�ẓ u teẕkīr eyledi.

Teẕyīl: Ol sünbül-i gülşen zühd ü vera� [R 314b] vü taḳvā ba�żı �ārıża 

ile pejmürde vü perīşān olup ṭoḳuz yüz otuz altı senesinde bāġ-ı fenādan 

ravża-i rıḍvāne revāne olduḳda ol �aṣruñ bülbül-i bāġ-ı naẓm olan muḫay-

yel-güftār şā�irlerinüñ biri bu tārīḫi didi:

Mıṣra�: Eyledi bostān-ı zühdüñ sünbüli me’vāya �azm

Neẟr:3  Ve bir şā�ir-i süḫan-āferīn daḫi bu tārīḫi didi:

Mıṣra�:4  Cennete �azm eyledi pīr-i �azīz

Neẟr:5 Mezār-ı şerīfi zāviye-i merḳūmede Germiyanlu Ya�ḳūb Efendi ’yle 

bir ḳubbe altındadur. Raḥimehu’llāhu te�ālā.6 [P2 146a]

1 Beyt R, P2 | Ferd T

2 Bizim terbiyemizle ilgilendi ve düzene koydu. Bütün dünya ondan güç aldı. 

3 Neẟr R | Dīger T, -P2

4 Mıṣra� R, P2 | -T

5 Neẟr R | -T, -P2

6 Raḥimehu’llāhu te�ālā. P2 | -R, -T
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�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Cemālüddīn Ḳaramanī Raḥmetu’llāh1 
[Cemāl Ḫalīfe] 

Cemāl Ḫalīfe  dimekle meşhūr u meẕkūrdur. Mebādī-i aḥvālinde �ulūm-ı 

sāmiyyetü’r-rüsūma meşġūl olup eṣnāf-ı ālāf-ı kūşiş ü verziş ile meclā-yı 

mücellā-yı āyīne-sīmā-yı ṣafā-intimā-yı ḫāṭırında cemāl-i bā-kemāl-i şevā-

hid-i fünūn tecellī eyledi. Bu taḳrīble emẟāl ü aḳrānı ortasında şöhret-i 

seyyāregān-ı [T 406b] sitāregān-kirdār iştihār-ı seyyār bulup fażl-ı mü-

tekāẟir ve ṣıyt-ı müteṭāyiri ercā u enḥā-yı �avālimde müştehir ü münteşir 

olup ẕāt-ı şerīfi ḳarīn-i ḳabūl-i ḳulūb oldı. Cemāhīr-i meşāhīr-i �ulemā ve 

�aşā’ir-i ma�āşir-i fużalādan keşşāf-ı müşkilāt-ı aṣḥāb-ı ifāde ya�nī Mevlānā 

Ḳāḍī-zāde  ḥażretleriyle ve daḫi maẓhar-ı feyż-i Raḥmānī Mevlānā Muṣ-

liḥüddīn Ḳasṭallānī  ḥażretleriyle muṣāḥabet-i �ilmiyye eyledi. Mūmā iley-

hüñ nigāşte-i ḳalem-i müşkīn-raḳam olan celā’il-i feżā’ilinden ġayrı nesḫ-i 

nüsaḫ-i ḫaṭṭ-ı Yāḳūt ider ḫaṭṭ-ı dil-peẕīr taḥrīr itmekde yed-i beyżāsı var 

idi. Ḫuṣūṣ-ı ḥüsn-i ḫaṭda 2﴾īَĺó۪ČِאƪĭĥĤِ אءُ  ٓąَĻْÖَ  Ĺَİِ Ęَאِذَا  ïَĺَهُ   mażmūnı anuñ ﴿وõَĬََعَ 

kendünüñ ḥasb-i ḥāli ve 3﴾īĻ×۪Ĩُ đُْàَ×אنٌ   Ĺَİِ Ęَאِذَا  āَĐَאهُ   ĵĝٰĤَْאĘَ﴿ [P2 146b] anuñ 

ḫāmesinüñ numūne-i aḥvāli idi. 4“زقóĤאح اÝęĨ ćíĤا īùè” kelāmı mūcebince 

miftāḥ-ı rızḳ olan ḥüsn-i ḫaṭṭa mālik olmaġın merḥūm u maġfūrun leh 

Sulṭān Meḥmed Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretleri �ilm-i naḥvden Kāfiye yazdurup aña 

vāfir māl iḥsān eyledi. Ol māla mālik olmaġla Ka�be-i Şerīfe ’ye varup şe-

ref-i ḥacc-i şerīf-ile müşerref olduḳdan ṣoñra maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de 

tavaṭṭun eyledi. Şeyḫ Cemāl Ḫalīfe Efendi  bi-nefsihi ḥikāyet eyledi ki “Ka�-

be-i Şerīfe ’ye gitdügümde benüm ile bile giden yoldaşlarumdan birinüñ 

Erġun nām kātib-i edībüñ ḫaṭṭıyla bir Muṣḥaf-ı Şerīf  ’i var idi. Ol Muṣḥaf-ı 

Şerīf  ’i elinden alup Mevlānā Kestelī  maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye  ḳāḍīsı iken 

aña iletüp �arż itdügümde telaḳḳī bi’l-ḳabūl idüp hediyyesinüñ ḳıymetini 

su’āl eyledi. Ben daḫi “Bu Muṣḥaf  ’uñ ṣāḥibi altı biñ aḳçe bahā biçer” diyü 

ḫaber virdügümde istikẟār eyleyüp Muṣḥaf-ı Şerīf  ’i elime redd eyledi. İttifāḳ 

ol eẟnāda diyār-ı Ḳaraman ’dan birḳaç at gelüp cümleden birisini [R 315a] 

1 �Ārif Bi’llāh Şeyḫ Cemālüddīn Ḳaramanī  Raḥmetu’llāh R | Şeyḫ Cemālüddīn İsḥāḳ Ḳaramanī  

Raḥimehu’llāh T, �Ārif Bi’llāh Şeyḫ Cemālüddīn Ḳaramanī  Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2

2 “Ve elini (cebinden) çıkardı. Birdenbire o da seyredenlere bembeyaz görünüverdi.” A�râf (7), 108. 

3 “Bunun üzerine Musa asasını yere attı. O hemen apaçık bir ejderha oluverdi!” A�râf (7), 107.

4 “Güzel yazı rızkın anahtarlarındandır.” Hz. Ali. Bkz. Ali Akay, “Kur’ân-ı Kerîm’in Kitabeti Bağlamında 

Hat Sanatında İcâzet ve Bir Hat İcâzetnâmesi Örneği”, Şarkiyat İlmi Araştırmalar Dergisi, nr. XII, 2014, 

s. 13. 
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on biñ aḳçeye iştirā eyledi. Āḫir-i �ömrinde bu maḳūle vaż�-ı münker itdü-

gine göñülden [T 407a] inkār idüp altı biñ aḳçeye Muṣḥaf  almayup on biñ 

aḳçeye [P2 147a] at alduġından teneffür ü tenekkür eyledüm daḫi ṭarīḳ-ı 

�ilmde mevlānā-yı merḳūm gibi olmayayın diyü derūnumda ferāġı taṣmīm 

ve inḳıṭā�ı taḥḳīḳ eyledüm. Bu bahāneyle pāy-ı himmeti dāmen-i �uzlete 

çeküp maḥbūb-ı Rabbānī Şeyḫ Ḥabīb �Ömerī  ḥażretlerinüñ ḫıdmetlerine 

vāṣıl oldum. Şeyḫ Cemāl Efendi , Şeyḫ Ḥabīb ’üñ ḫıdmetinde itdügi mücā-

hedāt-ı �aẓīme ḳuvvetiyle nefs-i emmāre-i mekkāresine silāḥ-ı ṣalāḥı ḥavāle 

idüp anuñla cihād itmege1 beẕl-i cehd eyledükden ġayrı riyāż-ı cinānını 

riyāżāt-ı ḳaviyyeyle taṣfiye eyledi. Mir’āt-ı ṣafā-ṣıfāt-ı derūn-ı ṣafvet-mek-

nūnında āẟār-ı ifāża nümāyān olmaġın irşāda icāzet alup müddet-i medīd 

diyār-ı Ḳaraman ’da iḳāmet eyledükden ṣoñra maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye 

irtiḥāl idüp anda Pīrī Paşa  merḥūm anuñ-içün bir zāviye binā eyledi. Şeyḫ 

ḥażretleri daḫi zāviye-i meẕkūrede seccāde-i irşāda cülūs eyleyüp firāş-ı 

merg ve bisāṭ-ı mevte ḳadem baṣıncaya degin ḫalḳı irşād eyledi. Mūmā 

ileyh ḫalḳa tefsīr ü2 va�ẓ u teẕkīr itdügi eẟnāda gāh gāh kendüye vecd ü ḥāl 

istīlā idüp sevret-i nā’ire-i maḥabbetu’llāhla bükā vü ṣayḥa ve girye vü nevḥa 

ider-idi. Gāh ulurdı kendüyi minberden aşaġa atup bir mertebe şūr u şeġab 

[P2 147b] peydā ider-idi ki ḥadd-i �ibāret ve medd-i işāret anuñ ta�bīrin-

den �āciz olup niṭāḳ-ı nuṭḳ u iḥṣā anuñ beyānından ḳāṣır olur-idi. Enfās-ı 

müteberrike-i fā’izü’l-berekātını istimā� eyleyen kimesne behre-dār olup el-

bette anuñ girye vü nevḥasınuñ te’ẟīriyle münceẕib olmaḳ muḳarrerdür.

Meẟnevī:  ěĺóĈ دارد ĵĩİ כ روزهĺ ģęĈ
 ěĻęü Ŀĺدا ïøא رÜ ħĺóŝÖ įכ

ĵĩĬ ĳÜ داĵĬ כį داĿĺ داŝĺאن 
כħ دóĻü įĺóŜ ĵÖ ïİ او راŝĺאن3 

[T 407b] �Avām-ı nāsdan niçe fāsıḳ anı bir kerre görmekle tevbe idüp 

bī-ḥisāb aṣḥāb-ı ecrām ve erbāb-ı āẟām inābet eylemişdür.” Mü’ellif-i 

Şaḳā’iḳ  ḥikāyet eyledi ki: “Bir gün ıraḳdan bir kāfir, şeyḫ ḥażretlerinüñ 

1 itmege R, T | itmekle P2

2 tefsīr ü R, P2 | -T

3 Bir günlük çocuk bile usûlü bilir. Ağlayayım da şefkatli dadı gelsin, der. Sen bilmiyorsun ki dadılar 

dadısı sen ağlamadıkça bedava sütü az verir. Mevlânâ Celâleddîn Muhammed-i Belhî, Mesnevî-i 
Ma�nevî, haz. Reynold Nicholson, Tahrân: Mâh-reng, 1388, s. 579. 
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āvāz-ı ferḥat-sāz ü behcet-perdāzını istimā� idüp öñümde1 mescide girüp 

anuñ elinde müselmān oldı. Merḥūm-ı merḳūm �ābid ü zāhid, taḳī vü naḳī 

ve mütevāżı� u müteḫaşşi�[R 315b] ve aḫlāḳ-ı ḥamīde vü evṣāf-ı pesendīde 

ṣāḥibi bir kimesneydi.

Şi�r:2  ĵĝÜ و ĵĝĬ و ïİو زا ïÖאĐ
 ĵĝĬ و ĵĝÜ و çĥęĨ و çĤאĀ

 ģĻ×ø اىĳýĻŊ م وĳĜ Ŀĥ×Ĝ
 3ģĻĥì אمĝĨ فóü از ûĨóè

Eṭrāf-ı ġuduvvāt u �aşiyyāt ve ḫalevāt u celevātda �ibādet eyleyüp cenāb-ı 

Rabbü’l-erbāb’a münācāt u tażarru� ider-idi.”

Beyt:4  ارïĤل دĳĀد وĳ×Ĭ īכĩĨ
ĵÖ واóّąÜ Ŀĉøع و زار5 

Neẟr:6 [P2 148a] Āferīdegān-ı cihāniyāndan ġanī vü faḳīr ve erāẕil ü 

a�yān kā’inen men kāne yanında yeksān idi ve daḫi mizāc-ı şeref-imtizā-

cında ża�f-ı ḳavī var-iken ẟiyābını bi’ẕ-ẕāt kendü pāk idüp derūn-ı bāhir-i 

zāhirini taṭhīrde tekẟīr itdügi gibi libāsını taṭhīrde daḫi ḫayli cidd-i keẟīr 

ider-idi.

Mıṣra�: 7ïĭכ ůĨ אزىÖ אكŊ ïüאÖ אكŊ ĳכ ĵùכ óİ

Neẟr:8 Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  ḥikāyet eyledi ki: “Maraż-ı mevtinde şeyḫ ḥaż-

retlerini �ıyādete varup vaṣıyyet ṭaleb itdügümde buyurdılar ki “Erbāb-ı 

�irfān u aṣḥāb-ı īḳān zamānımuzda mesālik-i ṣūfiyyeye sālik olmamaḳ ge-

rekdür. Zīrā şimdiki ḥālde gürūh-ı mutaṣavvıfeden aṣla aḥvāl-i taṣavvufı 

bilür kimesne ḳalmamışdur. Tevḥīd ü ilḥād biri birine müteşābih nesneler-

dür. Anları biri birinden temyīz itmek degme kimesnenüñ ḥāli degüldür. 

1 öñimde R, P2 | öñümde T

2 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

3 Âbid, zâhid, nakî, takva sahibi, sâlih ve selâmete ermiş (bir kişidir). Kavmin kıblesi, yolun rehberi; 

hanesi şeref bakımından makâm-ı Halîl’e (denk). 

4 Beyt R, P2 | Ferd T

5 Ağlayıp inlemeden, yalvarıp yakarmadan sevgiliye kavuşmak imkânsızdır. 

6 Neẟr R | -T, -P2

7 Temiz olan herkes temiz (hilesiz) oynar. 

8 Neẟr R | -T, -P2
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İmdi sen kendü ṭarīḳuñda ẟābit-ḳadem olmaḳ eslemdür. Ammā şöyle ki 

ṭarīḳ-ı [T 408a] taṣavvufa maḥabbet ḫāṭır-ı �āṭırıña ġalebe eylerse meşā-

yiḫ-i �iẓāmdan şerī�at-ı şerī�atde ẟābit-ḳadem olur bir şer�ī, ḳavī kimesne 

iḫtiyār idüp ol maḳūle �azīzüñ ẕeyl-i ṣoḥbetine teşebbüẟ ve ḥabl-i metīn-i 

şeref-muḳārenetine ilticā eyleyesin.” [P2 148b]

Beyt:1 Ûøع اóĘ ÛĝĻĝè و Ûđĺóü Ûøا ģĀا
 2Ûøع اóü אرىÖ تóąè قóĈ ģĀا

Neẟr:3 Zīrā ṭarīḳat u ḥaḳīḳatüñ mebnāsı aḥkām-ı şer�-i Muḥammedī’yi 

ve ādāb-ı ṭarīḳ-ı Muṣṭafāvī’yi ri�āyetdür ve eger az ve çoḳ şer�-i şerīfe muḫā-

lif ü mübāyin nesnesi ẓāhir olursa anı daḫi terk idüp ittibā� itmemek gerek-

dür.” diyü itmām-ı vaṣıyyet4 eyledi. Şeyḫ ḥażretleri bu vaṣıyyeti buyurduḳ-

dan iki gün ṣoñra ṭoḳuz yüz otuz üç senesinde vefāt eyledi.

Teẕyīl: Ol �aṣrda olan erbāb-ı ṭab�uñ biri şeyḫüñ vefātına 5“אءĻĤوŶة اïÖאت زĨ”
tārīḫini didi. Aṣḥāb-ı naẓmdan bir kimesne daḫi bu mıṣrā�ı tārīḫ didi.6

Mıṣra�:7  Cināna eyledi �azmi o mürşid-i kāmil

Ḳabr-i8 şerīfi Ebī Eyyūb Enṣārī  ḳarşusında Südlice  nām mevżi�dedür.9

Mervīdür ki Vā�iẓ Mollā �Arab  raḳṣ u devrānuñ ḥurmeti ḥaḳḳında mek-

tūb tesvīd idüp maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de olan ṭā’ife-i Ḫalvetiyye ’ye ir-

sāl eyledi. Şeyḫ Cemāl Efendi  bu mektūba cevāb yazup evvelā ol mektūbuñ 

luġātine ve i�rābına terkīb ü tertībine müte�allıḳ ḫaṭarāt-ı evhām ve �aẟerāt-ı 

aḳlāmını beyān idüp ṣoñra ḫuṣūṣ-ı raḳṣ u devrānuñ [R 316a] ahālīsine ḥall 

ü cevāzını taḥḳīḳ eyledi. Bu kemīne ol risāleyi müṭāla�a idüp naẓar-ı ḳabūl 

ü im�ānla manẓūr oldı.10

1 Beyt R, P2 | Ferd T

2 Şeriat asıldır ve hakikat onun bir şubesidir. Yüce Allah’a ait yolların esası şeriattır. 

3 Neẟr R | -T, -P2

4 itmām-ı vaṣiyyet R, P2 | dā’imā T

5 Evliyaların güzidesi öldü. 

6 Aṣḥāb-ı naẓmdan bir kimesne daḫi bu mıṣrā�ı tārīḫ didi. R | Ve biri T, -P2

7 Mıṣra� R, P2 | Tārīḫ T

8 Ḳabr-i R, P2 | tārīḫini didi. Ḳabr-i T

9 Eyyūb Enṣārī ḳarşusında Südlice nām mevżi�dedür. R, T | -P2

10 Bu kemīne ol risāleyi müṭāla�a idüp naẓar-ı ḳabūl ü im�ānla manẓūr oldı. T | -R, -P2
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Meẟnevī:  אعĩø و śĭŒ از ĳĭü אنä ĿĩĕĬ
įåÖ از įÖ ħùä آĩø śĭİאع 

 ïĭāĜאن در رıä ذرّات įĩİ
 ïĭāĝĬ אل ازĩכ įÖ אدهıĬ رو

[P2 149a] אلĩכ įÖ įĬِ مïĜ ÿĝĬ از ħİ ĳÜ
داīĨ اýĘאن ز ä óøאه و Żäل 
 ħÐאİ ħÐאıÖ ïĬودóø īĺز
 1ħÐאĬ ħÐאĭĔ įĬĳŜ īĺاز ا ĳÜ

Merḥūm-ı ġarīḳ-ı baḥr-ı raḥmet Mevlānā �Arab-zāde Efendi ’nüñ 

ḫaṭṭından [T 408b] menḳūldür ki “Şeyḫ Cemāl Ḫalīfe  fenn-i ṣarfdan 

Tevābi�-i Ṣarf  adlu bir kitāb te’līf eyledi. Ol kitābı kendüm nefsüm içün 

istiktāb eyledüm. Bi’l-fi�l yanumdadur.” didi ve daḫi Tefsīr-i Ḳāḍī ’ye ḥāşi-

ye yazmışdur ve Sūre-i Mücādele ’den aşaġaya tefsīr yazmışdur ve Eḥādīẟ-i 
Erba�īn ’i şerḥ eylemişdür ve ḳaṣā’id-i �Arabiyye-i melīḥası çokdur. Rev-

veḥa’llāhu rūḥahu.2

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Dāvūd  Raḥmetu’llāh3

Mudurnı  nām ḳaṣabadandur. Ḫalvetī  ṭā’ifesinüñ ser-çeşmesi olup 

mürdegān-ı �ālem-i eşbāḥa enfās-ı �Īseveviyyesiyle rūḥ-baḫş olan Seyyid 

Yaḥyā  ḥażretlerinüñ ḫulefā-yı şürefāsından Şeyḫ Ḥabīb -i edīb ile muṣāḥa-

bet eyledi. �Ümera-yı sālifeden Ḳızıl Aḥmed  dimekle ma�rūf olan emīr-i 

sa�ādet-semīr Şeyḫ Dāvūd  ḥażretlerine mektūb gönderüp ḥucub-ı �ibārāt 

u elfāẓuñ verāsında mestūr olan muḫadderāt-ı muvaḳḳarāt-ı mermūzāt-ı 

ṣūfiyyeden aṣḥāb-ı sülūk ve erbāb-ı taṣavvuf ortasında dā’ir olan devā’ir-i 

ḫamsdan su’āl [P2 149b] idüp berāḳi�-i işkālüñ ref�ini iltimās eyledi.

1 Çeng ve semâdan can nağmesini işit. Semâın âhengi ile varlığından çık. Cihandaki bütün zerreler 

noksandan kemale yönelerek raksetmekteler. Sen de noksandan kemale adım at, mansıp ve makamdan 

tamamen vazgeç. Şaşkın hayvanlar (bile) bunu söylemekteler. Sen ise böyle hazinelerden (mahrum) 

uykudasın. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Sübhatu’l-Ebrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, 

Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i 

Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 675-676. 

2 Revveḥa’llāhu rūḥahu R, T | -P2

3 Raḥmetu’llāh R | Raḥimehu’llāh T, Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2
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Beyt:1  ĵĥכýĨ īĺا ěĻĝéÜ دóכ ÕĥĈ 
 2ĵĥąđĨ īĺاز ا ĵÖאĝĬ دنĳýŜ

Şeyḫ Dāvūd  ḥażretleri devā’ir-i sülūkdan yedi dā’ire beyān idüp ṭārem-i 

Seb�-i Şidād  gibi muḥkem ü raṣīn �ibārātla bir kitāb-ı müsteṭāb tenmīḳ 

u tensīḳ eyledi. Bu kitāb-ı ma�ālī- niṣāb �andelībān-ı gülistān-ı ma�ārif-i 

Yezdāniyye lisānı üzre şaḳā’iḳ-ı ḥaḳā’iḳ-ı Ṣamedāniyye ve ezhār-ı esrār-ı 

esmār-ı Sübḥāniyyeyi cāmi� olmaġın Gülşen-i Tevḥīd  diyü tesmiye ey-

ledi. Bu kitābda kelimāt-ı şeref-āyāt-ı ekābirden Türkī vü �Arabī kelimāt 

īrād idüp aña aṣḥāb-ı sülūk ortasında ḥüsn-i intiẓām virmegin ol gevher-i 

yektā, ṭıbā�-ı ḥasenede ke’l-fassi fi’l-ḫātem merkūz olup ḳarīn-i i�tinā vü 

[T 409a] i�tiḳād ve rehīn-i i�tidād ü i�timād oldı. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  ḥażret-

leri kendünüñ ba�żı aṣḥāb u aḥbābından naḳl eyledi ki: “�Unfuvān-ı a�mā-

rumda sinn-i �aḳl u temyīze bāliġ olıncaya degin lisānumda i�tiḳāl vāḳi� 

olup tekellüm eylemek mümkin olmamış-idi. Rişte-i zebānum bu girih 

ucından açılmamış-idi.” [R 316b] Bir gün peder-i necābet-eẟerüm ile Şeyḫ 

Dāvūd  ḥażretlerine [P2 150a] varup 3﴾ĹĤ۪ĳْĜَ اĳıُĝَęْĺَ﴿ 4﴾ĹĬِאùَĤِ īْĨِ ًةïَĝْĐُ ģْĥُèْوَا﴿ 

mażmūn-ı meymūnı üzre “Lisānumda olan �ıḳāl-i i�tiḳāl ḥall olsun.” diyü 

du�ā recā eyledigümüzde bī-tekellüf du�ā eyleyüp kendünüñ mübārek aġzı 

yarından aġzıma bir miḳdār nesne vaż� u idḫāl eyledi. Fi’l-ḥāl, bu vaż�-ı 

şifā-sāzdan raṭbü’l-lisān u raḥbü’l-beyān olup berg-i zebānum sūsen-i jā-

le-bār gibi açıldı.

Şi�r-i �Arabī:5   ĹĐאùĩĤا Ùí×íÖ īĨ ģĻĥĤאم اıø
إذا رÉÖ ÛĻĨوÜאر اĳýíĤع6   

İttifāḳ, eve geldükde vālideme “Ben söyledüm.” diyüp şeyḫüñ berekāt-ı 

enfās-ı nefīsesiyle evvel bu kelāmı tekellüm eyledüm. Sālifü’ẕ-ẕikr ḥākī-i7 

fażīlet-ḥāli şeyḫüñ ba�żı aṣḥābından ḥikāyet eyledi ki: “Evā’il-i aḥvālümde 

1 Beyt R, P2 | Ferd T

2 Bu sorunun çözülmesini istedi (yani) bu güç işten peçenin kaldırılmasını…

3 “Ki sözümü anlasınlar.” Tâhâ (20), 28.

4 “Dilimden (şu) bağı çöz.” Tâhâ (20), 27.

5 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T

6 Gecenin okları, huşunun telleriyle bunca işin ortasında atıldığında…

7 ḥākī-i R, T | ḥālī-i P2
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ṭalebe zümresinden birḳaç yārānla diyār-ı Ḳaraman ’a varup bir berr-i pür-

semūm u tāb ki kānūn-ı sīne-i �āşıḳ gibi müşte�il olup ṣafḥa-i ġabrā-yı 

feyḥāsında1 2 ﴾ٍمĳĩُéْĺَ īْĨِ ٍģّČَِ3 ﴿و ﴾ħٍĻĩ۪èََمٍ وĳĩُøَ ĹĘ۪﴿ mersūm idi.

Meẟnevī:  ĵĺاóéĀ ت زده درóĻè هïĬאĨ
 ĵĺאĭıŊ īĻĨو ز ĵĤĳĈ خóŒ

ìאك ïĻùęÜه ĳİا آÖ ûÜאر 
Öאدش آûÜ زده ای در ì÷ و ìאر 

 īĺóÖ خóŒ õä įÖ įĩĻì در او įĬ
 4īĻĨز óĺز õä įÖ įĺאø در او įĬ 

[P2 150b] Ol ṣaḥrāda gider-iken tef ü tāb-ı āftābdan bize bir mertebe 

ḥarāret ü �aṭş istīlā eyledi ki yedi deryā gözümüze bir ḳaṭre āb ve çeşme-i 

āftāb serāb görindi.[T 409b] 

Şi�r-i Fārisī:5  ĵŝĭýÜ ėĀو ħĭن כóĜ ارõİ ïĀ óŜ
 6ĵכĺ óŝĨ ïÖאĻĬ įÝęŜ ارõİ ïĀ از

Vüfūr-ı feverān-ı āteş-i �aṭaş ve mezīd-i ẟeverān-ı leheb-i teşnegī ile 

cümlemüz ölmegi muḳarrer bilüp kendümüzden me’yūs olmış-iken ıraḳ-

dan bir cemā�at peydā vü hüveydā olup öñlerince bir mecẕūb-ı İlāhī cehr-

le ẕikr eyleyürek çıḳageldiler.7 Ol cemā�ati gördügümüzde yüregimüze ṣu 

sepilüp “Bunlaruñ ṣuyı vardur. Bizi ṣuvarurlar.” diyü biñ dürlü şevḳ u 

ẕevḳle yaḳın vardıġumuzda ol mecẕūb miyānından baġlu bir ṣu ḳabı 

çözüp çıḳarup bizüm öñümüzde anı perrān eyledi. Ol ṣu ḳabı hevādan 

yere indükde fi’l-ḥāl benüm aġzum ṣulanup ḥarāret-i teşnegī munṭafī ve 

sūz u güdāzum bi’l-külliyye müntefī oldı. Ammā ol ẓarf şikest olmadı. 

1 feyḥāsında R, P2 | feyḥāsından T

2 “Kapkara dumandan bir gölge altındadırlar” Vâkı�â (56), 43.

3 “İçlerine işleyen bir ateş ve kaynar su içinde,” Vâkı�â (56), 42.

4 Çöllerde şaşıp kalmış, felek çok yüksek ve yer ise pek geniş. Toprak kızmış, hava ateş saçmada ve rüzgârı 

varı yoğu ateşe vermiş. O (yerde) yüce felekten başka çadır yok, o (yerde) yeraltından başka gölge 

yok. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Sübhatu’l-Ebrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar 

Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i 

Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 622. 

5 Şi�r-i Fārisī R, P2 | Ferd T

6 Eğer yüz bin asır bu susuzluğu anlatsam bu yüz bin sözden belki biri bile maksadımı ifade edemez. 

7 çıḳageldiler R, T | çıḳageldi P2
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Mecẕūb-ı meẕkūruñ āb u nāb-ı kerāmetine āġzımuzuñ ṣuyı aḳup bu 

vaż�-ı cān-baḫşından derūn-ı pür-tābumuz ḥayāt-ı tāzeye ḥā’iz ü fā’iz ve 

ġonçe-i dil tāb-dār, lāle-i [P2 151a] jāle-bār gibi sīrāb ü şādāb oldı. [R 
317a] Ẕikr olınan cemā�atüñ re’īsi sālifü’ẕ-ẕikr Şeyḫ Dāvūd  ve ol mecẕūb 

anuñ aḥibbāsından Şeyḫ Süleymān  nām kimesneydi.” Rāvī-i mūmā ileyh 

ol kerāmeti görüp ṭā’ife-i merḳūmenüñ ḫārıḳ-ı �ādāta mālik olduḳlarını 

çeşm-i müşāhede ve �ayn-i mu�āyeneyle gördükde anlara lāḥıḳ olup ol 

gürūha munżamm oldı. Revveḥa’llāhu rūḥahu.1

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Ḳāsım Çelebi  Raḥmetu’llāh2

Ṭarīḳa-i taṣavvufı Şeyḫ Ḫalīfe ’nüñ ḫıdmetinde taḥṣīl idüp irşād ü imdād 

içün icāzet alduḳdan ṣoñra maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de �Alī Paşa merḥūmuñ 

zāviyesi nde cülūs idüp aṣḥāb-ı istirşādı irşād ve erbāb-ı istimdādı imdād 

eyledi. Bu ṭarīḳ ile mutaṭarrıḳān-ı ṭarīḳ-ı sülūkdan çoḳ kimesne müntefi� 

olup anuñ temettu�āt-ı ifāżesinden mütemetti� oldı. Selāṭīn-i �Oẟmāniy-

ye ’den ḫudāvend-i ercmend, ḫıdīv-i sa�ādetmend, merḥūm Sulṭān Selīm 

Ḫān-ı [T 410a] Evvel ’üñ evāḫirinde vefāt eyledi.

Mūmā ileyh �ābid ü zāhid, erva� u evra�, mütevāżı� u müteḫaşşi�, maḳ-

būlü’t-ṭarīḳa, [P2 151b] maṭbū�ü’l-ḫalīḳa, edīb ü vaḳūr bir kimesneydi. 

Ānā-yı revāḥ u eṭrāf-ı sabāḥda �ibādet üzre olup ġudüvv ü āṣālde ṭā�atden 

ḫālī olmaz-idi.

Li-münşīhi:3  אتĜاو įĥĩä در ïĭכ ůĨ אدت×Đ
Ĉ įÖאñŜ ůĨ ÛĐارد ø įĥĩäאĐאت4 

Revveḥa’llāhu rūḥahu.5

1 Revveḥa’llāhu rūḥahu. R, P2 | -T

2 �Ārif Bi’llāh Şeyḫ Ḳāsım Çelebi  Raḥmetu’llāh R | Şeyḫ Ḳāsım Çelebi  Raḥimehu’llāh T, �Ārif Bi’llāh Şeyḫ 

Ḳāsım Çelebi  Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2

3 Limünşīhi R, P2 | Ferd T

4 Bütün vaktini ibadet ile geçiriyor. Her anı tâat ile geçmektedir. 

5 Revveḥa’llāhu rūḥahu R, T | Raḥimehu’llāh P2
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�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Ramażān Ḫalīfe  Raḥmetu’llāh1

Ṭarīḳ-ı taṣavvufda rūze-i mücāhedeyi itmām idüp �ıyd-ı viṣāl-i ḥaḳīḳīye 

vāṣıl olan Ḥācī Bayrām Sulṭān ’uñ ṭarīḳasına mensūb olup semt-i irşādda 

ṭavd-ı şāmiḫ u cebel-i rāsiḫ idi.

Şi�r:  óĘوا įĭכĤ óé×Ĥا ĳİ
 2ëøرا įĭכĤ دĳĉĤا ĳİ

Kūh-ı girān-ı seng-kirdār, temkīn ü vaḳārla maḥallinde cülūs idüp pāy-ı 

�uzleti dāmen-i ferāġata çekmiş-idi.

Şi�r:3  אشÖ א دورĻĬص دóè óŊ ۀóĻÜ امĳĐ از
 4ďĘر ĳÜ از ÛĝّýĨ ïĀ ددóŜ įכ ĵİاĳì ĵĩİ óŜ

Cedāvil-i celā’il-i fażā’il ü leṭā’if-i ma�ārif-i İlāhiyyeyi muḥīṭ olup dil-i 

deryā-bārı �ālem-i ḥaḳīḳatde bād-ı füyüżāt ile biḥār-ı zeḫḫār-kirdār mev-

vāc u teyyār idi. Emvāc-ı efvāc-ı ifāżesinden niçe deryā-dil-i [P2 152a] 
bī-sāḥil kāmiller sefīne-i sīne-i pür-sekīneleriyle istifāże eyledi. Ḥabl-i 

metīn-i imdādında [R 317b] iḥkām u istiḥkām olmaġın ẕeyl-i �iṣmet ü 

dāmān-ı ḫıdmetine teşebbüẟ ü ilticā eyleyen erbāb-ı irticādan çoḳ kimes-

ne ḥasbe’l-mürtecī ez-eṭrāf ve ez-ercā belki ez-her-cā fevz-i mültecī eyle-

di. Memālik-i �Oẟmāniyye ’den maḥrūsa-i Edirne  (ḥuffet bi’l-meymene)de 

tavaṭṭun idüp �alā ḳadri’ṭ-ṭāḳati’l-beşeriyye ta�abbüd ü tezehhüd üzreyken 

ḫudāygān-ı selāṭīn-i ma�dilet-kirdār ya�nī Sulṭān Bāyezīd -i sa�ādet-medāruñ 

eyyām-ı salṭanatında [T 410b] vefāt eyledi.

Mūmā ileyh naḳī vü taḳī, bāri� ü edīb ve vaḳūr u ḳāni� ve lebīb ü ṣabūr, 

mücābü’d-da�ve bir kimesneydi.

Şi�r:5  כאرĳכĬ آن Ûøر اĳ×Ā و Ûøا ÕĻ×Ĥ
وĳĜر و ĜאďĬ و داĬא و Ļýİאر6 

1 �Ārif Bi’llāh Şeyḫ Ramażān Ḫalīfe  Raḥmetu’llāh R | Şeyḫ Ramażān Ḫalīfe  Raḥimehu’llāhu �Aleyh T, 

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Ramażān Ḫalīfe  Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2

2 O bir denizdir ancak (daha) engin, o bir ulu dağdır ancak (daha) sağlam. 

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 Eğer bin türlü sıkıntıdan kurtulmak istiyorsan dünyanın haris ve karanlık insanlarından uzak dur. Ali 

Şîr Nevâyî, Dîvân-ı Emîr Nizâmüddîn Alî Şîr Nevâî (Fânî), haz. Rükneddîn Hümâyûnferruh, Tahrân: 

İntişârât-ı Kitâbhâne-i İbn-i Sînâ, 1342, s. 209.

5 Şi�r R, P2 | Ferd T

6 O iyi amelli kişi, akıllı ve çok sabırlıdır. Vakûr, kanaatkâr, bilgili ve kalben uyanıktır. 
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Merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretlerinüñ hengām-ı salṭanatın-

da füyūżāt-ı seḥā’ib-i mevāhib-i İlāhiyye tereşşuḥ itmeyüp aḳṭār-ı emṭār-ı 

�avāṭıf-ı Rabbāniyye münḳaṭı� olmaġla aḳṭār-ı maḥmiyye-i Edirne ’de bārān-

ı1 bārān olmayup merābi� u merāti�, yübs ü ẕübūl ve riyāż u ġıyāż, leheb-i 

āteş-i ḳahr-ı İlāhī ile ḫumūl ü hümūl üzre oldı. Ahālī-i maḥmiyye-i meẕkū-

re istisḳāyiçün birḳaç kerre du�ā idüp [P2 152b] ḳarīn-i icābet ü rehīn-i 

isticābet olmayıcaḳ şeyḫ ḥażretlerine istiġāẟe eylediler. Anlar daḫi kāffe-i 

aḥrār u ebrār ü aḫyār u aḥbārla ve �āmme-i ṣıġār u kibār ve edānī vü eḳāṣīyle 

muṣallāya çıḳup du�ā içün minbere ṣu�ūd eyledükde dest-i du�āyı cānib-i 

āsumāna ve rūy-ı niyāzı ḫāk-i ẕüll ü hevāna tevcīh idüp kemāl-i ḍarā�et ü 

ibtihālle enīn ü ḥanīn ve tażarru� u zārī eyledi. Ḥażret-i Münciḥü’l-āmāl ve 

Muḥavvilü’l-aḥvāl şeyḫ ḥażretlerinüñ 2﴾ُאهĐََإِذَا د ƪóĉَąْĩُĤْا ÕُĻåُِĺ īْ ƪĨَأ﴿ feḥvāsınca 

du�āsını ḳabūl idüp henüz minberden nüzūl eylemedin 3﴾ÕُùِÝَéْĺَ źَ ßُĻْèَ īْĨِ﴿ 

seḥā’ib peydā vü hüveydā olup emṭār-ı raḥmet-i İlāhī nāzil oldı.

Meẟnevī:  Ûøر اĳĬ ÛĭÜ و óĄאè ÛĤد óŜ
 Ûøر اĳÝøاه دĳíÖ ĵİاĳì įŒ óİ 

 Ûøאب آن  כ÷ راĉÝùĨ ÷ęĬ
 4ÛøاĳíĬ و ÛùåĬ اïì õä اïì õכ

Ḫalḳ-ı �ālemüñ ḳulūb-ı mekrūb-ı pür-tābına ṣu sepilüp āb-ı nāb-ı 

ferḥat-ı bī-endāzeyle ḥayāt-ı tāze müyesser oldı. Her kişinüñ riyāż-ı ġıyāż-ı 

derūnı naḍāret ü ṭarāvet ile ṭoldı. Bu maṭlūb-ı merġūbuñ ḥuṣūlinden şece-

re-i ẟemere-i maḳāṣıd nemā-nümā olup 5﴾ِאءĩَ ƪùĤا ĹĘِ אıَĐُóْĘََو ÛٌÖِאàَ אıَĥُĀَْأ﴿ feḥvāsı 

[T 411a] ẓuhūr eyledi. Cümle-i āferīdegān-ı cihāniyān [P2 153a] seḥāb-

ı perde-i dīdeden mānend-i bārān eşk-rīzān olup nücūm-ı ed�iyeyi ḫāk-i 

pāk-i ḍarā�ete beẕl itmegin mezāri� u merāti� oñup bitüp ṣabā-yı ṣafā ve 

ruḫā-yı reḫā’, �āleme vezīde oldı. [R 318a]

1 bārān-ı R, T | -P2

2 “yoksa darda kalana kendine yalvardığı zaman karşılık veren ve (başındaki) sıkıntıyı gideren …” Neml 

(27), 62.

3 “Ve ona beklemediği yerden …” Talâk (65), 3.

4 Eğer gönlün hazır ve bedenin pür nur ise her ne istersen iste, emirdir. O doğru kişinin makbul nefesi 

Allah’tan başkasını ne aradı ne istedi. Evhadüddîn-i Merâgî, Külliyât-ı Evhadî-i Isfahânî Ma‘rûf be-
Merâgî, (Câm-ı Cem), haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1340, s. 638-639. 

5 “… kökü (yerde) sabit, dalları gökte olan güzel bir ağaca (benzetti).” İbrâhîm (14), 24.
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Şi�r:1 Ûøاĳì ĵĨ óĈאì įכ ûĝĬ آن įכ ïĩéĤا Ʃų 
 آïĨ آóì ز óŊ ÷Ŋدۀ óÖ óĺïĝÜون2 

Raḥimehu’llāh.3 

Şeyḫ Baba Yūsuf Seferiḥiṣārī Raḥmetu’llāh4 
{Yūsuf, İbn Şeyḫ, Şeyḫoġlı} 

Bunlar daḫi Ḥācī Bayrām Sulṭān  ḥażretlerinüñ ṭarīḳalarına müntesib 

olup anlaruñ meslek-i sülūklarına sālik oldı. Mūmā ileyh dīndār ü şerī�at-

şi�ār ve murtāż-ı ḥaḳīḳat-diẟār, edīb ü büzürgvār, taḳī vü naḳī kimesneydi. 

Ādāb-ı şerī�at-i şerī�ati ve ḥudūd-ı ṭarīḳat-i ṭarīḳati, ḥāfıẓ u rā�ī olup mesā�ī-i 

vā�ẓ u teẕkīrde sā�ī olmaġın enfās-ı nefīse-i müteberrikesinüñ muḥkem te’ẟī-

ri var-idi. Niçe seng-dillerüñ ṣaḫre-i ṣammā gibi ḳalb-i ṣulbını mūm gibi 

nerm idüp şeyḫüñ hāy u hūy ve āh u fiġānı in�ikās ṭarīḳıyla ol saḫt dillere 

feryād ü figān itdürür idi. Merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān -ı maġfiret-�unvān 

maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de binā itdügi [P2 153b] cāmi�-i şerīfini itmām 

eyledükde evvel cum�asında pādişāh kendüleri bi-nefsihi ḥāżır olup namāzı 

tamām eyledükden ṣoñra Baba Yūsuf  ḥażretleri minbere ṣu�ūd eyleyüp pā-

dişāh-ı merḥūmuñ maḥżarında va�ẓ u teẕkīr eyledi. Kelimāt-ı mü’eẟẟiresin-

den ḫalḳa vecd-i �aẓīm ü ẕevḳ-ı cesīm istīlā idüp ḳulūb-ı nāsa bir mertebe 

te’eẟẟür ḥāṣıl oldı ki ḫāric-i mescidden āvāzını istimā� eyleyen küffārdan üç 

kimesne mühtedī olup şeyḫüñ öñinde müselmān oldılar.

Mıṣra�: 5مŻøه اïĭÖאÜ دĳÖ אنüאرùìر įÖ
Merḥūm pādişāh-ı nīk-maḥżar u melek-manẓar bu ḳażıyye-i marżiyye-

nüñ vuḳū�ından ferḥān u şādān olup kemāl-i ḥaẓẓından ol müselmānlara 

kendüler māl-i firāvān iḥsān itdükden ġayrı emr eyleyüp [T 411b] vüzerā-

sına daḫi bī-ḥadd ü pāyān in�ām itdürdiler. Bu minvāl üzre bī-nihāye māl ü 

menāle mālik olup şeyḫ ḥażretlerinüñ berekāt-ı ṣoḥbetiyle gerçekden māl-

dār ü büzürgvār oldılar.

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Allah’a şükürler olsun ki gönlümün istediği nakış nihayet takdir (kader) perdesinin ardından zuhur etti. 

Molla Câmî, Dîvân-ı Câmî Cild-i Evvel Fâtihatu’ş-Şebâb, haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Tahrân: Merkez-i 

Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 359. 

3 Raḥimehu’llāh P2 | -R, -T

4 Şeyḫ Baba Yūsuf Seferiḥiṣārī  Raḥmetu’llāh R | Şeyḫ Baba Yūsuf Seferiḥiṣārī  Raḥimehu’llāhu �Aleyh T, 

Baba Yūsuf Seferiḥiṣārī  Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2

5 Yüzlerinde İslâm (nuru) parlamaktadır. 
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Meẟnevī:  אرáĺا ïĬدóכ īĻĭŒ ûĩĻø زر و
כóŒ ïü įخ و زÖ īĻĨא او óŜان Öאر 

 ģĩّåÜ אلĝàאر اÖ óĺز įÖ
 1ģĩّéÜ را ůİאĨ אو وŜ هïĬאĩĬ 

Merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān , şeyḫ ḥażretlerine maḥabbet ü meved-

det idüp mābeynlerinde �ıḳd-ı übüvvet ü bünüvveti �aḳd eyledükden ṣoñra 

“Her ḳaçan eşrāf-ı [P2 154a] emṣār-ı aḳṭār-ı arż olan Ka�be-i Şerīfe ’ye gider 

olursañız bizüm ile mülāḳī olup onda ba�żı maṣlaḥatımuz vardur görivire-

siz.” diyü sipāriş eyledi. Ortalarında bu �ahd-i veẟīḳ tevẟīḳ olduḳdan ṣoñra 

şeyḫ efendi mavṭın-ı aṣlīsine Seferiḥiṣār ’a ẕāhib oldı. Ba�de zamānin şeyḫ 

ḥażretlerine [R 318b] �ālem-i vāḳı�ada verā-yı perde-i ġaybdan Mekke-i 

Müşerrefe ’de Ḥacerü’l-Esved  yanında bir kitāb naẓm itmege beşaret olınup 

ṣafā-yı niyyetle ḥacca müteveccih olduḳda maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de pā-

dişāh-ı maġfiret-penāhla mülāḳī olup pādişāh ḥażretleri bir miḳdār altun 

virüp “Bu benüm elüm emegiyle ḥāṣıl olmış ḥelāl mālumdur. Bunı Türbe-i 

Muṭahhara ’da olan ḳanādīlüñ zeytine ṣarf eyleyesin ve daḫi senüñ ümmet-i 

pür-ġummetüñden Bāyezīd  nām bir �abd-i müẕnib ü āẟim ve bir �āṣī vü 

günehkār u mücrim saña selām eyledi daḫi cenāb-ı ni�me’l-me’ābuñdan 

ḳanādīlüñ zeytiyçün ṣadaḳa ṭarīḳıyla irsāl itdügi ḥelāl mālı ḳabūl itmek 

bābında tażarru� u zārī eyledi diyesin.” diyü minnet eyledükden ṣoñra şeyḫ 

ḥażretleri daḫi imtiẟālen li’l-emri’l-�ālī itmām-ı merāmda sa�y-ı belīġ ey-

ledi. Ol ekmel-i kümmel-i meşāyiḫ-i ẕevi’l-mefaḫir Ka�be-i Şerīfe ’de bir 

yıl mücāvir olup [P2 154b] Ḥacerü’l-Esved ’üñ yanında te’līf ü taṣnīf ile 

mülhem olduġı kitābı ṣafā’iḥ-i levā’iḥ-i ġaybdan ṣaḥā’if-i bā-leṭā’if-i şühūda 

naḳl eyledi. Bundan [T 412a] evvel naẓma ḳādir olmayup biḥār-ı naẓm-

da eli yoġ-iken sürūş-ı ilhāmuñ ilḳāsıyla ol bābda iẓhār-ı yed-i beyżā eyle-

di. Buṭūn-ı kümūn-ı muṣannefāt-ı i�cāz-āyātda mektūb u muḥarrer olan 

leṭā’if-i ma�ārif-i İlāhiyyeden luṭf-ı �işve-i ilhāma ḳarīn ve ḥüsn-i kirişme-i 

feyż-i maḥża2 rehīn olanları ḫāme-i �abbāsī-�imāme eliyle taḥrīr ü tasṭīr 

eyledükden ġayrı �ālem-i �ibārāt ve �ibārāt-ı3 �ālem ile ta�bīr olınmaduḳ ve 

aḳlām-ı müşkīn-erḳām ve erḳām-ı i�cāz-peyġām ile taḥrīr olınmaduḳ ya�nī 

1 Ona o kadar altın ve gümüş ihsan ettiler ki bu ihsanla felek ve yeryüzünün yükü arttı. Bu zinetlerden 

oluşan yüklerin altında kalmaya ne balığın ne de öküzün takati yoktur.

2 feyż-i maḥża R, T | feyż P2

3 �ibārāt-ı R, T | -P2
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kendünüñ ve benī nev�-i insānuñ ḫāṭırına ḫuṭūr eylemedük mülhemāt-ı 

ġaybiyye-i lā-reybiyyeyi daḫi ol kitābda derc eyledi.

Ḳıṭ�a:1  īíø دنóאن כĻÖ ِאهŜ دهóכ ëùĬ اى 
ñĐ ėĻĉĤ ċęĤب روان ĳÜ آب را 

óĺĳýÜ داد از óø اåĐאز در ĳıČر 
 Ö ÏĭđĨכó واĳÜ çĄ آÝĘאب را2 

Naẓm-ı kelām-ı ṣanāyi�-şi�ār u tanẓīm-i maḳāl-i bedāyi�-medār kār-ı 

düşvār iken Müsehhil-i �asā’ir ve Muḥaṣṣıl-ı yesā’ir anı şeyḫ ḥażretlerine 

teysīr ü teshīl eyledi. Ba�dehu Medīne-i Münevvere ’ye varup3 eski çullar ge-

yüp elini ardına baġlayup ḳubbe-i şerīfeye ḳarşu yüzi üzre sürinerek aġlayu 

aġlayu4 [P2 155a] tażarru�-künān varup istişfā� eyledi. Ḳubbe-i şerīfenüñ 

taşrasında maḥfūẓ u maṣūn ve maḳbūl ü mer�ī bir �aṣā var-idi ki ḫuddām-ı 

Türbe-i Muṭahhara  anı el üzre ṭutarlar idi. �Ālem-i rü’yāda cenāb-ı Ḥażret-i 

Risālet -menzilet’den şeyḫe şöyle işāret olındı ki �aṣāyı üç pāre eyleyüp bir 

ḳıṭ�asını diyār-ı Rūm ’da maḥrūsa-i Burūsa ’da [R 319a] Emīr Sulṭān  ḥażret-

lerinüñ türbelerinde ve bir ḳıṭ�asını Ḥācī Bayrām Sulṭān ’uñ Engüri ’de olan 

türbet-i ẟüreyyā-rütbetlerinde ve bir ḳıṭ�asını bir ġayrı şeyḫüñ mezārında5 

vaż� eyleye. Müşārün ileyh üçünci şeyḫüñ adını rāvī [T 412b] unutmaġın 

bu maḥalde ta�yīn olınmadı. Ẕikr olınan işārete i’tīmāren �aṣāyı almaḳ iste-

dükde ḫuddām-ı sidre-maḳām aña māni� u dāfi� olup ṭarafeynden münāza�a 

ider-iken huddāmuñ re’īsi gelüp kendüye daḫi bu ḫuṣūṣda işāret olındıġını 

i�lām idüp şeyḫ ḥażretlerine ol �aṣāyı almaġa icāzet virdükden ṣoñra şeyḫ 

ḥażretleri ol �aṣāyla vaṭanına gelüp me’mūr olduġı emri īḳā� eyledi. Mūmā 

ileyh Sulṭān Selīm Ḫān-ı Ġāzī ’nüñ zamān-ı şerīfinüñ evā’ilinde maḥrūsa-i 

Ḳosṭanṭiniyye ’de vefāt eyleyüp Ebī Eyyūb Enṣārī ’nüñ civār-ı mezārında 

defn olındı. Revveḥa’llāhu merḳadehu.6 [P2 155b]

1 Ḳıṭ�a T | -R, -P2

2 Söz söylediğinde senin akıcı, tatlı ve latif sözün suyun (hükmünü) kaldırmıştır. Senin açık ve bâkir 

manalı (söyleyişin) mucize olması hasebiyle zuhur ettiğinde güneşi utandırmıştır. 

3 varup R, T | -P2

4 aġlayu aġlayu R, P2 | aġlayurek T

5 mezārında R, P2 | mezār-ı şeref-medārında T

6 Revveḥa’llāhu merḳadehu. T | Raḥimehu’llāh P2, -R
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Mevlānā Şeyḫ �Abdülmü’min 1

Bolu lı’dur. Seyyid �Alī bin Meymūn Maġribī  (ḳuddise sırruhu’l-�azīz) 

ḥażretlerinüñ ṭarīḳasındandur. Müddet-i medīd ü �ahd-i ba�īd onlaruñ ile 

muṣāḥabet idüp tünd-bād-ı imdād ile ḫār u ḫāşāk-ı vaḥşet-i ünsiyyeden 

ṭarā’iḳ-ı sülūkını pāk eyledükden ṣoñra Ṣūfī-zāde  dimekle meşhūr olan 

Şeyḫ �Abdurraḥmān ’uñ şürefā-yı ḫulefāsından ba�żısıyla muṣāḥabet eyledi. 

Ba�dehu maḥrūsa-i Burūsa ’da va�ẓ u teẕkīre meşġūl olup �avā’ıḳ-ı ḫallāḳ-ı 

ḫalā’iḳdan inḳıṭā� üzre oldı.2

Şi�r:  אÑĻü ïĻęĺ ÷ĻĤ ِאسĭĤا ĹĝĤ
ĳøى اĺñıĤאن ģĻĜ īĨ و Ĝאلٍ 

 źّאس إĭĤאء اĝĤ īĨ ģĥُĜאĘ
ñìŶ اħĥđĤ واŻĀح èאل3 

Merḥūm-ı merḳūmuñ ḥaḳḳında ḫalḳ-ı �ālem iki fırḳa olup bir fırḳa-

sı ṣalāḥ-ı ḥālle ve ḥüsn-i aḥvālle mu�teḳid olup kemāl-i diyānet ve ḥüsn-i 

i�tiḳādını ḫaber virürler-idi. Bir fırḳası ẕemm ü ḳadḥ idüp ba�żı nā-şāyes-

te evżā�ını söylerler-idi. Ammā etḳıyā-yı �ulemā vü nücebā-yı ṣuleḥādan 

ba�żı kimesneler ṣıḥḥat-ı ṭarīḳat u ḥüsn-i serīretine şehādet idüp Ḥażret-i 

Mü’min ü Mennān’uñ �abd-i mü’minidür [P2 156a] diyü �alā vechi’l-itḳān 

īḳān eylediler. Şehādetleri [T 413a] ḥüccet-i ḳāṭı�a meẟābesinde olan aḫyār 

u aḥbārdan cem�-i keẟīr ü cemm-i ġafīr anuñ ẓāhir ü bāṭını zīver-i ṣalāḥ u 

zühd ü taḳvāyla pīrāste vü ārāstedür diyü iḫbār eylediler. Bu sebebden aña 

ḥüsn-i i�tiḳād üzre olup anuñ ḥaḳḳında söylenen türrehata i�timād itme-

mek münāsibdür. [R 319b] Belki 4“حŻāĤا ĵĥĐ īĨĳٔĩĤا ģĩè” feḥvāsınca lāzım 

u lāzibdür. Ġālibā aṣḥāb-ı reyb ü imtirā iftirā idüp aġrāż-ı dünyeviyyeden 

bir ġaraż-ı fāsid içün fesād isnād itmişlerdür. Cādde-i ḥüsn-i i�tiḳāddan rü-

cū� idüp ṭarīḳ-ı sū’-i ẓanna gitmişlerdür.

Teẕyīl:5 Ba�żı aṣḥāb u aḥbābından mesmū�umdur ki mūmā ileyh Şeyḫ 

�Abdülmü’min  ḥażretleri meẓāhir-i cemāl-i kemāl-i ṣun�-ı Yezdānī olan 

1 Mevlānā Şeyḫ �Abdülmü’min  R, P2 | �Ārif Bi’llāh Şeyḫ �Abdülmü’min  Raḥimehu’llāhu �Aleyh T

2 oldı R, T | olurdı P2

3 İnsanlar ile mülâkî olmak dedikodudan dolayı saçmalamaktan başka bir işe yaramaz. İlim öğrenmek ve 

nefsine çekidüzen vermek için insanlar ile irtibatını azalt!

4 Mümin kişi hakkında hüsn-i zan beslenir. 

5 Teẕyīl T | -R, -P2
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meḥābīb ḳısmına meyl-i ṣuverī ile mā’il olup ḥüsn-i �ālem-gīr ve cemāl-i 

bā-kemālle pīrāste vü ārāste olan şāhidān-ı şimşād-ḳaddāndan ṣanāyi�-i 

bedāyi�-i İlāhiyyeyi müşāhede içün nāẓır olur idi ve her birine naẓarda 

mü’eẟẟirden eẟere ve maṣnū�dan ṣāni�a istidlāl eylemek mes’elesince çoḳça 

ṣafā bulur idi. Bu dā�iye ile ba�żı nādānlar anı

Şi�r:1  ïĬا įÝĘóŜ تĳıü īĨدا įאن כŜادïĤد
 2ïĬا įÝĘóŜ رتĳĀ داده و Ûøز د ĵĭđĨ 

[P2 156b] mażmūnına maṣdūḳ olan ṭā’ife-i ġayr-ı nāciye gibi ṣūret-perest 

ẓann idüp “Ma�nā yüzinden āgāh degüldür.” dirler idi ve daḫi istiḳāmet-i 

ṭab�la ḳadd-i yār gibi ṭoġru iken ebrū-yı dilber gibi ve zülf-i müşkīn-i çīn 

gibi egri gümān iderler-idi. Ruḫsāre-i aḥvālinde gülgūne-i ṣalāḥ mu�āyen 

ü müşāhed iken vech-i vecīh teveccühine gerd-i se’āmet isnād olınur idi. 

Allāhu a�lem bi-ḥaḳīḳati’l-ḥāl.

Mervīdür ki ol �aṣrda maḥrūsa-i Burūsa ’da olan müderrislerden Ehlice 

Muḥyiddīn  dimekle ma�rūf bir müderris Şeyḫ �Abdülmü’min  ile mu�āraża 

vü mübāġaża maḳāmında olup birḳaç [T 413b] def�a şeyḫi teftīş-i pür-teş-

vīş ile dil-rīş3 itmiş idi. Bir gün yine bu maḳūle kār-ı nā-maḳbūle şürū� idüp 

tekrār şeyḫi teftīş itdürmek istedükde şeyḫ ḥażretleri āzürde-ḫāṭır ve ren-

cīde-bāl olup “Şimdiye degin aña nesne dimemiş idük. Ammā ḥālen bed-

du�ā iderin.” didi. Fi’l-vāḳi� ḫalvetine girüp bir miḳdār meşġūl olduḳdan 

ṣoñra elinde bir kerpiç ile ḫalvet-gāhından ṭaşra çıḳup rāvī-i ḳıṣṣaya “Al bu 

kerpiçi ṣuya bıraḳ. İnşāa’llāhu te�ālā bu ṭopraḳ ṣuda eridükçe ol ḫāk-siriştüñ 

vücūdı [P2 157a] daḫi āb-ı �adem ile günden güne eriyüp maḥv ola.” didi. 

Rāvī ḥikāyet itdi ki: “Şeyḫüñ elinden kerpici alup Pıñarbaşı yanlarında ṣuya 

bıraḳdum. Bu vaż�-ı ma�hūddan çoḳ zamān geçmedin Mevlānā Ehlice  ḫasta 

olup birḳaç günüñ içinde vefāt eyledi. Vücūd-ı ḫāk-nihādı şeyḫüñ nefes-i 

āteş-bārıyla yeltendügi hevāyı başa çıḳarmadın meġāk-i ḫāke vāṣıl oldı.” 

Gökdere yanında bir cāmi�i vardur mezārı ol cāmi�dedür. Ḫalḳ-ı �ālem anı 

ziyāret idüp anuñla teberrük iderler. Raḥimehu’llāh.4 [R 320a]

1 Şi�r R, P2 | -T

2 Şehvet eteğine yapışmış âşıklar, manayı kaybedip surete kapılmışlardır. 

3 ile dil-rīş R, T | -P2

4 Raḥimehu’llāh R, P2 | Raḥmetu’llāhi te�ālā ve nevvere merḳadehu T
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ṬABAḲA-İ TĀSİ�A

Sulṭān Selīm Ḫān -ı ceng-azmāy u şecā�at-pīrāy ḥażretlerinüñ 
zamān-ı salṭanat ve āvān-ı ḫilāfetinde merāsim-i levāzım-ı �ulūmı 
ṣaḥā’if-i �ālemde ẟebt ü imlā eyleyen aṣḥāb-ı ders ü ifādenüñ ve veẟā’iḳ-ı 
�adl ü dādı ṣukūk-ı �ilmde tenfīẕ ü imżā eyleyen erbāb-ı ḥikemüñ ve 
ṣavāmi�-i cevāmi�-i ṭalebde istifāże-i esrār-ı İlāhiyye eyleyen meşāyiḫüñ 
aḥvālini beyān ider.1

Zamān-ı salṭanatı ġayrı selāṭīn-i �Oẟmāniyye ’ye nisbet az iken yine e�ālī-i 

mevālī-i feżā’il-diẟārdan [P2 157b] ve meşāyiḫ-i kirām-ı kerāmet-şi�ārdan 

anuñ eyyām-ı devletinde cem�-i keẟīr ü cemm-i ġafīr ẓuhūr idüp selāṭīn-i2 

māżiyede [T 414a] olan �ulemā deñlü �ulemā vücūd bulmışdur. Enẓār-ı �a-

liyye-i şāhāne-i pādişāhānesi 3﴾َنĳéُĥِęْĩُĤْا ħُİُ َכÑِ ٰĤَُوَأو﴿ işāretiyle müşārün ileyh 

olan ṭavā’ifden niçe gürūh-ı sa�ādet-şükūhuñ ḳarīn-i ḥāli olmışdur. Mūmā 

ileyh ḫudāvendigār-ı büzürgvār sekiz yüz yetmiş dört senesinde Amāsiy-

ye ’de raḥm-i ġayb ve meşīme-i �ademden vücūda gelüp dāye-i vālā-māye-i 

rüşd ü necābetüñ ḳoltuġında şīr-i fıṭnat u ẕekāyla perveriş buldı. Māder-i 

�ināyetu’llāhuñ sāyesinde ḥacr-ı ḥicr u �aḳl ve ḥavze-i ḫıred ü fehmde mü-

rebbā oldı. Sinn-i şerīfi ḳırḳ altıya vuṣūl bulup tārīḫ-i hicret-i Ḥażret-i Risā-

let -menzilet ṭoḳuz yüz on sekiz senesinde vuṣūl bulduḳda evreng-i ḫilāfete 

cülūs ve müttekā-yı salṭanata ittikā eyledi.

Bu senenüñ silkinde münselik olan şühūrdan şehr-i ṣaferüñ sekizin-

ci güni şenbe güninde bī�at olındı. Erkān-ı devlet ve a�yān-ı �izzet ol gün 

maḳām-ı ḫıdmetde bulındı. Tīġ-i cevher-dār gibi żamīr-i münīr-i sa�ā-

det-semīrinde mużmer olan cevher-i şecā�at ü ḫūn-ḫˇārī nümūdār olup 

ḫançer-i cānsitān gibi cāna ḳıymaḳ āẟārı anuñ [P2 158a] şānında ẓuhūr 

eyledi. Ḫadeng-i ḳattāl u ḫūn-ḫˇār ve nīze-i seffāk u cān-güẕār-kirdār-ı 

1 | Aḥvāl-i İcmāl-i Sulṭān Selīm Ḫān  �aleyhi’r-raḥmetu ve’l-ġufrān M | -R, -T, -P2

2 selāṭīn-i R, T | -P2

3 “… ve kurtuluşa erenler de ancak onlardır.” Bakara (2), 5; Âl-i İmrân (3), 104; Tevbe (9), 88; Nûr (24), 

51; Rûm (30), 38; Lokmân (31), 5.
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istiḳāmet-ṭab� anuñ derūnında ġāyetde ve kemend ü kemān gibi tāb u 

tüvān nihāyetdeydi. İdālet-i evliyā-yı devlet ü iẕālet-i muḫālifān-ı mülk 

ü millet ḫaṣāyiṣ-i lāzımesinden olup ḳahr-ı �udāt-ı ṭuġāt ve ihlāk-ı �ane-

de-i �abede-i aṣnām ve nevāziş-i dil-ḫˇāh-ı küfāt u dühāt-ı aṣḥāb-ı İslām 

nihād-ı pākinde nihādeydi. Ẕikr olınan ṭoḳuzıncı pādişāh-ı samī-menzilet 

ki selāṭīn-i māżiyede aña mānend pādişāh-ı ercmend biñde bir bulınmaz 

ve silsile-i dūdmān-ı �Oẟmāniyān ’da ol dürretü’t-tāc-ı ḥavāḳīn-i sālife gibi 

bir dürre-i [T 414b] girān-māye taṣavvur olınmaz, ābā-yı �iẓām u ecdād-ı 

kirāmından intiḳāl eyleyen memālik-i mevrūẟeden kendü ḳılıcıyla açduġı 

bilād-ı ḳuds-ābād-ı �Arab ve diyār-ı nüzhet-diẟār-ı �Acem ziyāde olup sāyir 

eflākden felek-i tāsi� vāsi� olduġı gibi anuñ zamān-ı devletinde memālik-i 

�Oẟmāniyye  ġayruñ zamānından [R 320b] vāsi� oldı. Ka�be-i Münevvere  

ve Medīne-i Muṭahhara  mülk-i �Oẟmāniyān ’a1 munżamm olmaġla şeref-i 

kāmil buldı. Selāṭīn-i �Oẟmāniyān ’uñ “Ḫādimu’l-ḥarameyni’ş-şerīfeyn 

ve Mālikü Memāliki’l-�Arab ve’l-�Acem” diyü yād olınmasına sebeb olup 

[P2 158b] ḫuṭabā-yı üdebā-yı menābirde onları bu elḳābla tavṣīf ü ta�rīf 

itmege2 da�ī vü badī oldı.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz yigirmi altı senesinde sinn-i şerīfleri 

elli üç senesine vuṣūl bulduḳda ve müddet-i salṭanatları ṭoḳuz yıl ṭoḳuz ay 

olduḳda vefāt idüp ol şehriyār-ı devletmend [ü] sa�ādet-ercmend �inan-ı 

semend-i devend-i rūḥ-ı revānını merāti�-i merābi�-i fenādan ġuref-i ṭaraf-ı 

dārü’n-na�īm-i cināna ṣarf eyledi.

Meẟnevī:3  ïĬאýĬ ĵİאü ÛíÜ óÖ ÛíÖ را įכ
 ïĬاĳì لõĐ ĿĨאĬ אąĜ ûÝùíĬ

ĥĘכ כóده از üóıÖאن ó×ĭŒى 
óÖون رĺ óİ ÛĘכ ĵŊ دóŝĺى4 

1 �Oẟmāniyān ’a R, T | �Oẟmāniyye ’ye P2

2 itmege R, T | itmekle P2

3 Meẟnevī T | -R, -P2

4 Baht her kimi padişahlık tahtına oturttu ise ilk önce ona kader, azil mektubunu okudu. Felek onlar için 

bir çember yaptı ve her biri bir diğerinin peşinden dışarı çıktı. 
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Mevla’l-Mevālī A�le’l-e�ālī Mevlānā Şemsüddīn Aḥmed bin 
Süleymān bin Kemāl Paşa Raḥmetu’llāhi �Aleyhim Ecma�īn1 

[Kemāl Paşa-zāde] 

Maḥmiyye-i Edirne ’ye mütenessiblerdür. Cedd-i büzürgvārı ümerā-yı 

�Oẟmāniyye ’den olmaġın �ālem-i ṣıbāda mebānī-i �ulūmı taḥṣīl ü tekmīl ey-

ledükden ṣoñra kendüler daḫi imāret semtine sālik oldı ve lākin kemāl-i 

maḥabbet-i fażl u kemāl aña istīlā itmegin tekmīl-i melekāt-ı melekiyye vü 

taḥṣīl-i kemālāt-ı �aliyye idüp şeyḫ-i İslām ve müftī-i enām oldı. Mü’ellif-i 

Şaḳā’iḳ  ol fāżıl-ı fā’iḳdan [P2 159a] kendülerüñ ṭarīḳ-ı �ilme şürū�ını bu 

ṭarīḳle naḳl eyledi ki: “�Unfuvān-ı şebāb-ı bā-şitābda merḥūm u maġfūrun 

leh Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  ile sefer-i ẓafer-eẟere gidüp �asākir-i İslām ile 

menāzil ü merāḥilde ḳonup göçer iken ol zamānuñ [T 415a] vüzerā-yı ṣaff- 

ārā vü Āṣaf-ārāsından �aẓīmü’ş-şān semiyy-i Ḫalīlü’r-Raḥmān İbrāhīm Paşa 

ibn Ḫalīl Paşa ’nuñ meclis-i hümāyūnlarında bir gün ümerā-yı rezm-ārādan 

Evrenos Beg-oġlı Aḥmed Beg  nām bir emīr-i vālā-maḳām cülūs itmiş-iken 

yevmī otuz aḳçe ile ol �aṣrda Filibe  müderrisi olup Ḫudā-yı ḫafiyyü’l-elṭāf ’uñ 

a�ṭāf-ı celiyyesine maẓhar olan Mevlānā Luṭfī  (raḥimehu’llāhu’l-Meli-

kü’l-Ḫafī) dervīşāne libāsla gelüp ol emīr-i vālā-maḳāmuñ üstine taṣaddur 

eyledi. Mevlānā Kemāl Paşa-zāde , Mollā Luṭfī ’nüñ aḥvālini istiḳṣā idüp 

otuz aḳçe müderris olduġını ma�lūm-ı �ilm-i �ālem-ārā idindükde ol maḳūle 

ṣāḥib-i �izz ü cāh, emīr-i �izzet-penāhuñ üstine bu maḳūle niṣāb-ı menāṣıb-ı 

�āliyeden bī-naṣīb kimesne bī-tereddüd taṣaddur itdügine ta�accüb eyleyüp 

niçe müddet ġarīḳ-ı baḥr-ı ḥayret ve ḥarīḳ-ı āteş-i fikret oldı.” Şürefā-yı rü-

feḳāsından [P2 159b] bir lebīb-i erīb ve �āḳıl u edīb bu ġubār-ı tereddüd ve 

jeng-i ḫāṭırayı mir’āt-ı ḫāṭır-ı ṣafā-güsterinden def� ü ref� idüp şekl-i merāmı 

bu yüzden �arż eyledi ki; “Zümre-i ümerādan fırḳa-i �ulemā i�zāz ü ikrām 

olınmaġa evlā vü aḥrādur. [R 321a] Şüref-i şeref-i eşrāf-ı2 �ulemā, ser-�alem-i 

mancūḳ-ı rāyet-i �izzet-i ümerāyla yek-ser [ü] hem-ser ve mertebede berā-

ber degüldür. Belki berterdür. Fırḳa-i �ulemā, zümre-i ümerādan bihterdür. 

Ya�nī onlar mu�teberdür.” 3“كĳĥĩĤا ĵĥĐ כאمè אءĩĥđĤאس واĭĤا ĵĥĐ כאمè كĳĥĩĤا”
1 Mevla’l-Mevālī A�le’l-e�ālī Mevlānā Şemsüddīn Aḥmed bin Süleymān bin Kemāl Paşa  Raḥmetu’llāhi 

�Aleyhim Ecma�īn R, P2 | Mevlānā Şemsüddīn Aḥmed bin Süleymān bin Kemāl Paşa  Raḥmetu’llāhi 

�Aleyh T

2 eşrāf-ı R, P2 | eşref-i T

3 Padişahlar halk üzerine, âlimler ise padişahlar üzerine hâkimdirler. 
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Şi�r:1 ĵĨع آدĳĬ אنĻĩĤאĐ אب×Ĥ ïüאÖ
 ïĭÝùİ زóĨۀ ĩĥĐא ÕُĤ آن Ĥ×אب2 

Zümre-i �ulemānuñ menāşīr-i a�mālleri �unvān-ı ħُْכĭْĨِ آĳُĭĨَا   īَĺñِƪĤا  ُ Ʃųا  ďِĘَóْĺَ﴿ 
 ﴿el-āye ile mu�anven ve maḳāḍīr-i şü’ūn-ı �āliyeleri ģْĜُ وَاīَĺñِƪĤ أوĳُÜُا اħَĥْđِĤْ دَرäََאتٍ﴾3
 ĳِÝَùْĺَ ģْİَ ile mübeyyendür. Rūz-ı āḫirde derecāt-ıي اĳĩُĥَđْĺَ īَĺñِƪĤنَ وَاĳĩُĥَđْĺَ źَ īَĺñِƪĤنَ﴾4

ma�neviyye [T 415b] ve merātib-i uḫreviyyeleri �āliye olduġı gibi bu �ālemde 

daḫi maḳāḍīr-i �aliyyeleri berter olduġı muḳarrer ü mu�ayyendür.

Şi�r:  مĳĥđĤا ģİأ óĺאدĝĨ ħّčđĘ
 5ħıĨאčĐا Ʃųا Õäأو ïĝĘ

Mecālis ü meḥāfilde tebcīl ü ta�ẓīm olınduḳları maḥżā �ilme intimāları 

olduġı [P2 160a] ḥayẟiyyetdendür. Cihet ü manṣıb cihetinden degüldür. 

Anlaruñ �ulüvv-i şān u sümüvv-i mekānlarında manṣıbuñ daḫli ve ta�ẓīm 

ü iclāl ü iḳbāllerinde merātib-i dünyeviyyenüñ ṣun�ı yoḳdur. Ol gürūh-ı 

vālā-güherüñ her birisi ḥüsn ü bahāda ferīde-i rūzgār olup ḳadr ü ḳıymetde 

dürretü’t-tāc-ı enām-ı eyyām olmaġın mecālis ü meḥāfilde her birinüñ baş 

üzre yiri ve ṣudūr-ı mecāmi�de maḳarr-ı muḳarreri vardur ve bi’l-cümle 

ser-firāzān-ı �ulemānuñ ṣanādīd-i rü’esā-yı ümerādan muḳteżā-yı maḳām 

üzre taṣdīr ü taḳdīm olınduġı maḳāma muvāfıḳ bir vaż�-ı fā’iḳ ve maḥalle 

münāsib bir �amel-i vācibdür.

Şi�r:6 īĺóÖ كŻĘر اïĜ از Ûøا óÜóÖ אنýĺر اïĜ 
äאى اýĺאن در ĻĨאن óĨدĨאن ïü óø óÖه7 

Ol nıḥrīr-i bedī�ü’t-taḳrīr, bu ma�nāyı teẕkīr idicek Mevlānā Kemāl 

Paşa-zāde ’nüñ ḫāṭır-ı �āṭır-ı ḳudsiyyü’l-ḫavāṭırlarına bu ma�nī lāyıḥ 

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Dünyadaki varlıkların seçkini insanoğludur. Ulema sınıfı ise bu seçkinlerin özüdür. Molla Câmî, 

Dîvân-ı Câmî Cild-i Dovvom Vâsıtatu’l-�Ikd – Hâtimetü’l-Hayât, haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Tahrân: 

Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 44. 

3 “… kalkın ki Allah sizden inananları ve kendilerine ilim verilenleri derecelerle yükseltsin …” Mücâdele 

(58), 11.

4 “… De ki: Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu? …” Zümer (39), 9.

5 İlim ehlinin kadrini yüce tut. (Çünkü) Allah onların tazim edilmesini vâcip kıldı.

6 Şi�r R, P2 | Ferd T

7 Onların değeri yüce feleklerden bile daha yüksektir. Onların makamı insanlar arasında baş üzere 

olagelmiştir. 
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oldı ki bu emīr-i sa�ādet-semīrüñ mertebe-i �aliyyesine vuṣūl mümki-

nü’l-ḥuṣūl degüldür. Ammā ol fāżıluñ medāric-i me�āric-i feżā’il ve dere-

cāt-ı ṭabaḳāt-ı fevāżılına dest-res müyesser belki muḳarrerdür. İnşa’llāhu 

te�ālā ṣıḥḥatle seferden �avdet itdügümde imāret ṭarīḳasından vazgelüp 

[P2 160b] irtifā�-ı derecāt-ı �āliyāt-ı fażl u kemāl eyleyeyin diyü him-

met-künān taṣmīm eyledi.

Şi�r:1  ïÝĘاو ïĭĥÖ Ûĩّİ įرا כ ĵùכ
 2ïÝĘاو ïĭĩر כïĬا ħادش כóĨ

Fi’l-vāḳi� bu himmet-i vālā-nehmet [R 321b] ḳarīn-i �ināyet-i Rabb-i 

�İzzet ve bu tedbīr-i sa�ādet-maṣīr rehīn-i taḳdīr-i Ḫudā-yı Baṣīr olup ol se-

ferden vaṭan-ı me’lūflarına [T 416a] geldükde Mevlānā Luṭfī ’yi ol eẟnāda 

dārü’n-naṣr Edirne ’de ḳırḳ aḳçeyle Darü’l-Ḥadīẟ Medresesi ’ne müderris olmış 

buldı. Mevlānā-yı merḳūm fāżıl-ı mersūmuñ ḫıdmet-i vālā-rütbetlerine vāṣıl 

olup Şerḥ-i Meṭāli� i ḥavāşīsiyle �alā vechi’l-ihtimām bi’t-tamām anlardan oḳu-

duḳdan mā�adā Mevlānā Kestelī  ve Mevlānā Ḫaṭīb-zāde  ve Mevlānā Mu�ar-

rif-zāde ’yle daḫi ba�żı fünūnda muṣāḥabet-i �ilmiyye eyledi. �Ādāt-ı sādāt-ı 

�ulemā üzre tekmīl-i ṭarīḳ-ı �ilm eyledükden ṣoñra menāṣıb-ı sāmiyeti’l-merā-

tibden maḥrūsa-i Edirne ’de Ṭaşlıḳ Medresesi  dimekle meşhūr �Alī Beg Med-

resesi ’nde ve Üsküb  nām şehr-i merġūbda İsḥāḳ Paşa Medresesi ’nde ve maḥ-

miyye-i Edirne ’de Ḥalebī Medresesi ’nde ve daḫi Üç Şerefelü Medreseleri ’nüñ 

[P2 161a] birisinde ve 
emāniyye Medreseleri ’nüñ birisinde3 ve dārü’n-naṣr 

Edirne ’de merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān  (�aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān) ḥaż-

retlerinüñ medrese-i �āliye-i sāmiyesinde müderris oldı. Ẕikr olınan medāris-i 

şerīfe-i ma�ālī-ibtināda erbāb-ı �arā’ik-i naḳḳāda ve aṣḥāb-ı ḳarāyiḥ-i vaḳḳāde-

den isti�dād-ı kemāl ile mevṣūf ve kemāl-i isti�dādla ma�rūf, �āḳıl u ma�ḳūl ve 

ḳābil ü maḳbūl ercmend-i danişmendlere ifāde vü ifāża eyledi.

Şi�r:4  ēĺار درïĨ ÷دارى ز כ ħĥĐ
 ēĻĨ ĳŒ אر×Ö אنŝĭýÜ دل óÖ

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Himmeti yüksek olan kişinin muradı tuzağının çemberine düşer. Sa�dî-i Şîrâzî, Külliyât-ı Sa�dî, (Bûstân), 

haz. Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 1372, s. 261.

3 ve 
emāniyye Medreseleri ’nüñ birisinde R, P2 | -T

4 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T
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ůĨ دِه ارزان כĨ įאįĺ ای دارى 
ïّđÝùĨ כĩאل را ĺאرى1 
2“Ùًĭَøَ  īَĻّÝِøِ Đَِ×אدَةِ   īْĨِ  óٌĻْìَ  ÙٍĐَאøَ -ïْĐَ” ḥadīẟ-i şerīfinüñ mażmūn-ı meymūلُ 

nına māṣadaḳ olmaġ-içün ol muḫtār-ı bā-iḫtiyār cāh-ı ḳażā iḫtiyār idüp 

maḥmiyye-i Edirne  ḳāḍīsı ve Anaṭolı  ḳāḍī-�askeri oldı.3 Ḫalḳ-ı �ālem 

anuñ ināyetiyle tamām şeref buldı. Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Selīm 

Ḫān  ḥażretleri ile vilāyet-i Mıṣr  fetḥinden maḳarr-ı aṣīl-i [T 416b] cezīl-i 

salṭanat ve müstaḳarr-ı ḳadīm-i ḳavīm-i sa�ādet ṣavbına �avdet eyledük-

lerinde ba�żı ẕemmām-ı nemmāmuñ kelām-ı hezl-ilmāmı ile �azl ü teftīş 

eyledükden ṣoñra yevmī yüz aḳçeyle [P2 161b] maḥmiyye-i Edirne ’de 

Dāru’l-Ḥadīẟ Medresesi ’ni ba�dehu Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī Medre-

sesi ’ni ṣadaḳa eyledi. Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Süleymān Ḫān 4 

(�aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān) ḥażretlerinüñ zamān-ı salṭanat [R 322a] 
ve āvān-ı sa�ādetlerinde sulṭānü’l-�ulemā ve bürhānü’l-fużalā şeyḫülislām, 

müfti’l-enām Müftī �Alī Çelebi Efendi  ḥażretleri ṭoḳuz yüz otuz iki sene-

sinde fevt olduḳda �aḳabinde Mevlānā Kemāl Paşa-zāde  müftī olup şerī�at-ı 

şerī�at-ı Aḥmediyye ve senen-i sünen-i Muḥammediyye üzre iftā buyurdı. 

Ḫuṣūṣ-ı fetvāda āyet-i kübrā olup istiftā ṭarīḳıyla �āmme-i ṭavā’if-i ins ü 

cān mesā’il-i müşkilede aña mürāca�at eyledükleri sebebden elsine-i eş-

rāfda “Müfti’ẟ-ẟaḳaleyn ” diyü meẕkūr u meşhūrdur. Baḥr-ı fetvā, kān-ı 

taḳvā, aḫter-i eflāk-i şer�, şeyḫ-i millet, pīr-i ümmet, zeyn-i dīn-i tāc-ı 

sünen ol fāżıl-ı fażīlet-āyāt cümle-i şerā’if-i evḳāt-i şeref-ġāyātını �ulūm-ı 

�āliyeye iştiġāl naḥvına ṣarf idüp bi’l-ġuduvvi ve’l-āṣāl i�lām-ı a�lām-ı fażl 

u kemāl itmekden ḫālī olmaduġı5 sebebden āẟār-ı cümle-i cezīlesiyle ercā 

u enḥā-yı [P2 162a] �ālem ḥālī oldı. Sürūş-ı feyżüñ lisānından vārid ü 

nāzil olup levḥ-i maḥfūẓ-ı bedī�ü’l-beyān ḫāṭır-ı �āṭırında nümāyān olan 

1 Eğer ilmin varsa onu kimseden esirgeme! Susamışların gönlüne bulut gibi yağ! Eğer kemal sahiplerine 

dost isen elindeki sermayeyi bolca ver! Evhadüddîn-i Merâgî, Külliyât-ı Evhadî-i Isfahânî Ma‘rûf be-
Merâgî, (Câm-ı Cem), haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1340, s. 570. 

2 “Bir saat adaletle hükmetmek altmış senelik ibadetten daha hayırlıdır.” Bkz. İsmâil b. Muhammed el-

Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. 3, Beka Yayınları, İstanbul, 2019, s. 116.

3 oldı R, T | olup P2

4 Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī Medresesi ’ni ṣadaḳa eyledi. Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Süleymān Ḫān  

R, T | Sulṭān Bāyezīd Ḫān  T

5 ḫālī olmaduġı R, P2 | ḥālī olduġı T
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lā’iḥāt-ı sāniḥāt-ı feṣīḥü’l-bünyānı �ulemā-yı eşrāfa īṣāl-içün tercemān-ı 

erbāb-ı elbāb-ı kemālāt olan aḳlām-ı ḫuceste-erḳām-ı mu�ciz-āyātı istiḫ-

dām idüp vāridāt-ı İlāhiyyeyi anuñ eliyle ṣafā’iḥ-i bā-levā’iḥde taḥrīr ve 

ṣaḥā’if-i bā-leṭā’ifde tasṭīr eyledi.

Şi�r:1  אر داردÖ óכü įכ ûכĥכ ĵĬ
 ĳÖد ìאرى כĻùÖ ģŜ įאر دارد 

ĩİאى دوÛĤ آì ïĨאĿĨ او 
ïĭřĘه øאįĺ ای Ĭ óÖאĿĨ او 

ì ģíĬ ĳŒאįĨ اش ĳýĬ و ĩĬא כóد 
 در اóāĜ īíø ħĻĥĜى ĭÖא כóد 

[T 417a] אدشÝĘ دل ħýŒ įروزن כ óİ  įÖ
 درى از ĐאýŜ ĵĭđĨ ħĤאدش 

ز İ ůĭđĨאى رø īĻŝĬאä ûÝìאم 
 כĨ įאóĻì ïĬه در وى ħýŒ اĺאم2 

Üslūb-ı te’līf ü taṣnīfde eslāf-ı eşrāf aña ḫalef olmayup taḳaddüm-i ẕātıyla 

cümleden muḳaddem olduġı muḥāṭ-ı �ilm-i şerīfdür. Ekābir-i ẕevi’l-me’āẟir 

efāżıl-ı māżiyenüñ ekẟeriyyā birer fenne iḫtiṣāṣı olup her biri ol fende bir 

kitāb-ı bedī� ibdā� eyledi ve lākin fāżıl-ı merḳūm �ale’l-�umūm kāffe-i �ulūma 

şümūlı olmaġın her fenn-i laṭīfde müte�addid kitāblar te’līf ü taṣnīf [P2 162b] 
eyledi. Kendünüñ zebān-ı serī�ü’l-beyānı diliyle ve ḫāme-i bedī�ü’t-tibyānı 

eliyle �ālem-i ẓuhūr u bürūza gelen mü’ellefāt-ı i�cāz-āyāt u muṣannefāt-ı mu�-

ciz-ġāyātından fenn-i tefsīrde tamāma ḳarīb bir tefsīr-i bedī�ü’t-terkīb tertīb 

eyledükden mā�adā Keşşāf ’a nā-tamām bir ḥāşiye tenmīḳ u tensīḳ eyledi ve 

daḫi fenn-i fıḳhda muḥīṭ-i [R 322b] bedāyi�-i revāyi�-i mesā’il olan Hidā-
ye ’yi şerḥ eyledi ve daḫi Iṣlāḥ u Īżāḥ  nām bir metn ü şerḥ ibdā� u iḫtirā� idüp 

ḫulāṣa-i muḫtārāt-ı Ḥanefiyye yi ol kenz-i bedāyi�de derc eyledi.

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 Şekerler yağdıran kaleminin kamışı pek çok güle sahip bir dikendir. Devlet kuşu onun kalemi oldu. 

Onun yazdıklarının üzerine gölge saldı. Kalemi bir fidan gibi neşvünema buldu. Söz ülkesinde bir saray 

inşa etti. Ona gönül gözü olan her bir pencere, ona mana âleminden bir kapı açtı. Ona güzel ve hoş 

manalardan zamanenin gözlerini hayrette bırakan bir kadeh yaptı. 
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Şi�r:1  ďĺïÖ אشİ įÝכĬ ز ïüא×Ĭ įכ ĵÜאر×Đ
 ďĺïÖ اóĐ óŜق óüم īĻ×ä óÖ آرد 

ĭŒ ĵĉìאن כį اóŜ اįĥĝĨُ īÖ زïĬه ĳüد 
 óÜاħĥĜ Ŀü او óÖ įĥĝĨ įÖ دارد2 

[Derkenār:]3 Taġyīr ü Tenḳīḥ  nām kitābuñ itmāmı ṭoḳuz yüz otuz bir sene-

sinde vāḳi� oldı. Bu ma�nā Ḥażret-i Mevlānā ’nuñ kendü ḫaṭṭından menḳūldur.

Ve daḫi �ilm-i uṣūlde Taġyīr ü Tenḳīḥ  nām bir metn ü şerḥ ve Mevlānā 

Sa�düddīn ’üñ Telvīḥ  nām kitābına ḥāşiye tenmīḳ u tensīḳ eyledi ve daḫi 

�ilm-i kelāmda mīr-i ṣadr-ı cāh u celāl olan eslāfuñ muṣannefātından ṭa-

baḳātla rāciḥ Tecvīd-i Tecrīd  adlu bir metn ü şerḥ te’līf ü taṣnīf eyledi ve 

daḫi merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  (�aleyhi’r-raḥmetü ve’r-rıḍvān) ḥażret-

lerinüñ fermān-ı şerīfiyle mütekellimīn ile ḥükemā beyninde muḥākeme 

[T 417b] içün Mevlānā Ṭūsī  ile Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’nüñ [P2 163a] yaz-

duġı Tehāfüt  nām kitāba fāżıl-ı mūmā ileyh daḫi yazmışdur. Ammā nūk-i 

ḫāme ile sikkeyi mermerde ḳazmışdur ve daḫi �ilm-i ma�ānīde Iṣlāḥ-ı Miftāḥ  
nām bir metn-i bedī�ü’l-beyān tesvīd idüp ḳānūn-ı evvel üzre aña bir şerḥ 

daḫi tenmīḳ eyledi ve daḫi seyyid-i eyyid-i �ulemānuñ Şerḥ-i Miftāḥ ’ına bir 

ḥāşiye taṣnīf idüp bevāṭın-ı kelāmda mekniyye vü müteḫayyile olan ṣınā�āt-ı 

ṣuveriyye vü ma�neviyyeye müte�allıḳ miftāḥ-ı aḳlām-ı i�cāz-ilmām ile çoḳ 

nesne açdı. Cevāhir-i zevāhir-i daḳā’iḳ-ı raḳā’iḳdan ḫarā’id-i cerā’idüñ başı-

na gevher ṣaçdı. Fāżıl-ı merḳūmuñ ba�żı mü’ellefātı itmām-peẕīr olmayup 

mevlānā-yı ecellüñ eceli itmāma māni� olmışdur. Fe-ammā ol muṣannefā-

tında daḫi fażīlet ü kemāl ḫatm olup meziyyet nihāyet bulmışdur. Kemāl-i 

fażl u kemālüñ nihāyetine vāṣıl olmışdur.

Cümle-i fünūn-ı feżā’il-meknūnuñ ma�reke-i ārā olan mebāhiẟ-i müşki-

le-i ġāmıżasında risāleler tesvīd idüp her mebḥaẟde kelimāt-ı ḳavī cemī�an 

cem� itdükden ṣoñra ḳarīb ile’l-ḥaḳḳ ve ḳabūle eḥaḳḳ olanını4 telaḳḳī 

1 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T
2 Onun nükteleri ile orijinallik kazanamamış bir ibarenin alnında utanma damarını zuhur ettirmesi pek 

uzaktır. Öyle bir yazı ki eğer İbni Mukle yaşasaydı, onun kaleminin yongasını gözüne (denk) tutardı.

3 [Derkenār:]  R | -T, -P2

4 olanını R | olanı T, P2
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bi’l-ḳabūl eyleyüp işkāl-i eşkāli ol maḥallden ḥall eyledi. Bu maḳūle ma�ḳūle 

risālesi [P2 163b] ve maḳbūle maḳālesi yüz �aded vardur. Fünūn-ı �Arabiy-

ye’den ġāyrı lisān-ı Fārisī ve zebān-ı Türkī’de şi�r ü inşā semtinde, neẟri Neẟ-

re ve şi�ri Şi�rā ’ya ve naẓmı Pervīn  ü 
üreyyā ’ya irgürmişdür. Kendü ḳarīḥa-i 

naḳīḥasından ṣaḥā’if-i rūzgārda ẟebt itdügi eş�ār-i i�cāz-şi�ār bī-şümārdur. 

Ġazeliyyāt-ı i�cāz-āyātında maḫlaṣ ẕikr itmeyüp bī-maḫlaṣlıġla maḫlaṣ idin-

di. Bu birḳaç meṭāli�-i ābdār anuñ netāyic-i enfās-ı dürer-bārlarındandur.

Maṭla�:  Gülşenüñ āb-ı revānı saña öykinmek neden
 Oldı ise n’ola ger sengīn-dil ü nāzük-beden1

[R 323a] [T 418a]

Dīger:2  Ḳāmetüñ üzre gören destāruñ ucın çīn-be-çīn

 Didi ne zībā yaraşmışdur bu serv üstinde sīn

Dīger:3  Nice ṭoyınca görem sen gül-i nāzük-bedeni

 Kendü kirpügüm olupdur baña gözüm dikeni4

Dīger:5  Dūr ide devrān eger yüz yıl cemālüñden beni

 Hey ne mümkin ayıra bir dem ḫayālüñden beni6

Dīger:7  Kimse başa çıḳamaz ṭurre-i ṭarrāruñla

 Kimse söz söyleşemez la�l-i şeker-bāruñla8

Dīger:9  Ṣanma gül-gūn oldı cāmum ḳanlu yaşumdan benüm

 Nār-ı �aşḳuñ şu�lesi görindi ṭaşumdan benüm10

Dīger:11 Her ṣadā kim ẓāhir oldı tīşe-i üstāddan 

 Bir eẟerdür ṭaşda ḳalmış nāliş-i Ferhād ’dan12 [P2 164a]

1 M. A. Yekta Saraç, Kemâl Paşazâde - Dîvân ve Diğer Şiirler, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2021, 

s. 290.

2 Dīger T | -R, -P2

3 Dīger T | -R, -P2

4 Saraç, Kemâl Paşazâde - Dîvân ve Diğer Şiirler, s. 359.

5 Dīger T | -R, -P2

6 Saraç, Kemâl Paşazâde - Dîvân ve Diğer Şiirler, s. 348.

7 Dīger T | -R, -P2

8 Saraç, Kemâl Paşazâde - Dîvân ve Diğer Şiirler, s. 323.

9 Dīger T | -R, -P2

10 Saraç, Kemâl Paşazâde - Dîvân ve Diğer Şiirler, s. 260.

11 Dīger T | -R, -P2

12 Saraç, Kemâl Paşazâde - Dîvân ve Diğer Şiirler, s. 283.
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Merḥūm Şeyḫ Sa�dī ’nüñ Gülistān  nām kitāb-ı bedāyi�-nigārına Nigāristān  
adlu rengīn ü bī-naẓīr bir naẓīre-i dil-peẕīr naḳş u taṣvīr eyledi ki naḳḳāş-ı ḫı-

red-i ḫurdedān ve naḳş-bend-i mütefekkire-i nezāket-nişān levḥa-i taḫayyül ü 

tefekkürde anuñ gibi naḳş-ı dil-keş taḥrīr itmege ḳādir degüldür.

Şi�r:1  ÛùĻĬ אĨ אنÝøאرŝĬ אنÝøאرıÖ
 ÛùĻĬ אĨ אنÝøאرŝĬ نĳŒ īכűĤ و 

ÝùĥŜאن כÝאب Ĩא ز Ö óİאب 
 2Ûø ا ůĬאđĨ īĻŝĬאى رİ ģŜ از įÖِ 

Meẟnevī:3  ĵĺאýŝĤو د ûכĤد īýĥŜ ĵİز
 ĵĺאø óĉĐ אر ازوĉĐ אنä ïü įכ

 Ûęřü از راز در وى įכ ģŜ ÷Ö ز
 4ÛęŜ راز īýĥŜ شïĺאü ĵĩİ
Ve zebān-ı Türkī’de Yūsuf u Züleyḫā  nām bir kitāb-ı mu�ciz-niẓām naẓm5 

eyledi ve luġāt-ı Fārisiyye’nüñ ḥaḳā’iḳ u daḳā’iḳını Daḳā’iḳu’l-Ḥaḳā’iḳ  nām 

kitābında derc idüp vaż�-ı mu�tāddan mu�teber ṭavr-ı ḫāṣ üzre tertīb ü terkīb 

eyledi ve Tevārīḫ-i Āl-i �Oẟmān ’ı dil-güşā ve ḥālet-baḫşā inşāyla beyān ü 

tibyān eyledi ve bi’l-cümle cümle-i teṣānīf-i bedī�ası memālik-i �Arab u 

�Acem ’üñ ṣanādīd-i �ulemāsı ve būm-ı Rūm ’uñ esātīẕ ü fużalāsı yanında 

maḳbūl ü mu�teberdür. [P2 164b] Ol nıḥrīr-i bedī�ü’t-taḳrīrüñ taḥrīrde 

tedbīrine her ḥürr-i �āḳıl bende-i şīfte olup ḫalḳ-ı �ālem anuñ nefāsāt-ı nef-

fāẟāt-ı aḳlām-ı müşkīn-erḳāmını evrāḳ-ı kāfūr-fām ve miskī6-ḫitām içre 

[T 418b] derc itdükden ṣoñra ḥırz-ı cān u ta�vīẕ-bend-i cenān yirine ḫızā-

ne-i ceybinden iḫrāc itmeyüp sübḥa-i ebrār gibi elden düşürmezler-idi.7

Şi�r:  אıĥכ ėĻĬאāÝĤا īĻÖ įęĻĬאāÜ 
 כĩý÷ اĹĘ ĵéąĤ أĳøد èאĤכ 

1 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

2 Baharistan, bizim Nigâristanımız değildir. Fakat bizim Nigâristanımız gibisi de yoktur. Bizim 

kitabımızın gül bahçesi her açıdan manaların güzel ve hoş çiçekleri ile makbuldür. 

3 Meẟnevī T | -R, -P2

4 Gönle ferahlık veren ne güzel ve hoş bir gül bahçesi! Nitekim aktarın dimağı onunla kokulanmıştır. 

Onda esrar içinde açılan nice güller vardır ki ona Gülşen-i Râz dense yeridir.

5 naẓm R, T | -P2

6 miskī R, P2 | misk-i T

7 [Derkenār:] َאكè .į×َĥَĔَ ĵđĭĩÖ įđَĭَĩَכ įَכıَĬَ .سĳĨאĜ ادĳùĤة اïü ÙכóéĨ כĥَéَĤوا ÙכĥéُĤك اĳĥéĨ כ وĤאè ĳıĘ َحóِęَכَ כĥِèَ” 
R | -T, -P2 اĳáĤبَ è ĳıĘ įåَùَĬَאÐכ ĜאĳĨس.“
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 įÜאĘو ïđÖ ħĥđĤا ħĻĨر ĵĻéĻُĤَ 
ĘאĹĘ ç×Ā اĝÜźאن أè īĝÜאĺכ 
 ĝéĥĤ īĻÝĨ ċęĥÖאü ěĺאرح 
وĳĕĥĤ īĻ×Ĩ ĵĭđĨاĬ ăĨאİכ1 

Teẕyīl:2 Mervīdür ki Mevlānā Kemāl Paşa-zāde ’nüñ evā’il-i ẓuhūrında 

Anaṭolı  ḳāḍī-�askeri Müeyyed-zāde Efendi  Sulṭān Selīm  merḥūmuñ [R 323b] 
ḥużūr-ı şerīfinde anı çoḳça terbiyet idüp celā’il-i feżā’il ve kemālāt-ı sāmiye-

sini taḳrīr eyledi. “Tevārīḫ-i Āl-i �Oẟmān  Mollā İdrīs ’e Fārisī dilde yazdurıl-

duġı gibi aña Türkī dilde yazdurılsa daḫi münāsibdür. Belki lāzım u lāzibdür. 

Bu ma�nānuñ ẓuhūrı Mevlānā Kemāl Paşa-zāde ’nüñ iltifātına münḥaṣırdur. 

Ġayrı münşīler edā-yı ḥaḳḳ-ı merāmda muḳaṣṣırdur. Bundan ġayrı kimesne 

anuñ ḥaḳḳından gelemez [P2 165a] ve bu dürr-i nā-süfteyi anuñ ḥakkāk-ı 

ṭab�-ı gevher-şināsından ġayrı kimesne delemez.” diyü �arż eyledi. Bu taḳrīb-

le bu merāmuñ itmāmına fermān olınup mevlānā-yı mūmā ileyhe otuz biñ 

aḳçe ṣadaḳa olındı. Evvelā maḥrūsa-i Edirne ’de Taşlıḳ Medresesi’ni ba�dehu 

maḥmiyye-i Üsküb ’de İsḥāḳ Paşa Medresesi ’ni alıvirüp küllī ẓuhūrına ve i�-

tilā-yı menāṣıbına bā�iẟ oldı. Ammā Rūmili  ḳāḍī-�askeri Ḥācī Ḥasan-zāde  ṭa-

raf-ı ḫilāfında olup anuñ ḥüsn-i terbiyetinde süst idi. Bu dā�iye ile tevārīḫde 

Ḥācī Ḥasan-zāde ’nüñ vefātını yazduġı yirde bu ḳıṭ�ayı yazmışdur:

Şi�r:3  İbn Ḥasan  ol ḳabīḥ-ṣūret

 Şerr maẓharı muẓhir-ı cehālet

 N’ola baña ger mu�ārıż olsa

 Ḫūrşīd-i kemāle �ārıż olsa

 Nā-ehl olur mu�ārıż-ı ehl

 Her Aḥmed ’e bulınur Ebū Cehl 4

1 Onun kitapları bütün kitaplar arasında zifiri karanlık içindeki kuşluk güneşi gibidir. Muhakkak ki ilmin 

öldükten sonra çürümüş olan (kemiklerini) diriltti ve becerikli bir dokumacı olarak bu işin üstesinden 

geldi. Sağlam sözleri ile hakikati açıkladı ve vâzıh manalar ile derin mevzularda mübalağaya vardı. 

2 Teẕyīl R, P2 | Başlık noksan. -T

3 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

4 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, haz. Filiz Kılıç, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 2018, s. 119.
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Neẟr:1 [T 419a] Mevlānā Kemāl Paşa-zāde ’nüñ telāmiẕesinden olan 

ẟiḳāt-ı ḳużātdan birinden mesmū�dur2 ki bir gün evlād-ı �Arab’dan bir ḥabr-i 

fāḫir meclis-i şerīflerine ḥāżır olup diyār-ı Mıṣr ’uñ �ulemāsından �arż-ı he-

dāyā-yı teḥāyā-yı bedī�a eyledükden ṣoñra celā’il-i mesā’il-i fünūn-ı müte-

dāvileden ve bedāyi�-i revāyi�-i �ulūm-ı ġarībeden3 [P2 165b] ba�żı mevāżi�-i 

müşkileyi istişkāl idüp e�ālī-i ahālī-i �Arab cenābuñuzdan ol maḥāll-i müş-

kilenüñ ḥall olınmasını iltimās eylediler4 ve bu müşkilāt-ı fünūn-ı mu�ḍile-

yi ḥāvī bir kitāb ibrāz eyledi. Fāżıl-ı mezbūr ol kitāba im�ān-ı naẓar-ile bir 

gice naẓar eyleyüp her mevẓi�-i işkāl-āmīz ve mevḳi�-i i�żāl-engīzde kelimāt-ı 

pür-nikāt ve �ibārāt-ı bā-isti�ārātla maḥalline münāsib mücmel ü mufaṣṣal 

ve muḫtaṣar u muṭavvel bi-ṭarīḳi’l-ḥall cevāb-ı bā-ṣavāb ifāża buyurduḳdan 

ṣoñra �ale’ṣ-ṣabāḥ ẕikr olınan berīd-i nīk-nüvīde keẟret-i iştiġāl-i eşġāl-i fet-

vāyla şekvā ṣūretinde i�tiẕār eyleyüp ol kitāb-ı ḥall-intisābı redd ü teslīm ey-

ledi. 

Şi�r:5  ĵĤאđĨ אبÝĘآ ĳÜ א رأىĺا
 ĵĬאđĨ אىĻĩĻכ ĳÜ ċęĤ אĺا

 ěĺאĝè ģّè ãĭŜ ĳÜ óכĘ هïü
 6ěĺאĜد įĥĩä دĳÖ رجïĭĨ درو 

Ol şems-i felek-i feżā’il-i dīniyye vü dünyeviyye ve mihr-i sipihr-i 

kemālāt-ı �ilmiyye vü �ameliyye maṭla�-ı vücūdda ṭulū� idüp evcāt-ı derecāt-ı 

cāh u celāl ve maḳāmāt-ı �āliyāt-ı fażl u kemālüñ [R 324a] a�lā-yı ẕerā-yı 

müntehāsına isti�lā itmiş-iken Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz ḳırḳ sene-

sinüñ māh-ı şevvālinüñ ikinci güninde kemāl zevāle münḳalib olup maġ-

rib-i ufūle rāci� olduġında ḫāric-i [P2 166a] Ḳosṭanṭiniyye ’de Maḥmūd 

Çelebi merḥūmuñ zāviyesi nde defn olındı. Ol �aṣrda żamīr-i münīr-i ḫūr-

şīd-tenvīre ḳādir olan ba�żı erbāb-ı naẓm bu tārīḫi didi:

1 Neẟr R | -T, -P2

2 mesmū�dur R, P2 | mesmū�umdur T

3 ġarībeden R, T | �Arabiyyeden P2

4 ol maḥāll-i müşkilenüñ ḥall olınmasını iltimās eylediler R, T | -P2

5 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

6 Ey fikri yücelikler güneşi olan ve ey lafzı manalar kimyası olan sen. Senin fikrin hakikatlerin hallinin 

hazinesi olmuş, bütün incelikler onun içinde mevcuttur.
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Tārīḫ:1  Şems-i burc-ı kemāl u çarḫ-ı �ulūm [T 419b]
 Gitdi �uḳbāya raḥmet ide Ġafūr

 Cennet-i �Adn ola maḳāmı anuñ

 �Abd-i ġılmān ola kenīzek-i ḥūr

 Geldi ilhām-ı Ḥaḳ-ıla tārīḫ

 Ḳabr-i Aḥmed  müdām ola pür-nūr

Sālikān-ı ṭarīḳa-i sa�y u ṭaleb ve rehrevān-ı bādiye-i edeb ü erebi ser-men-

zil-i maḳāṣıd-ı merāṣıd-ı �ulyālarına īṣāl eyleyen gürūh-ı feżā’il-şükūhuñ ḳā-

file-sālārınuñ ya�nī Mevlānā Kemāl Paşa-zāde  ḥażretlerinüñ irtiḥāl ü intiḳā-

line �Arabī lisānla 2“אلĩכĤאÖ مĳĥđĤا ģéÜار” kelāmı ve Türkī zebānla3

Mıṣra�:4  Vāy5 gitdi Kemāl ’i bu �aṣruñ

mıṣra�ını tārīḫ didiler.6

Ḳıṭ�a-i Tārīḫ:7  Göçüben gitdi rükn-i a�ẓam-ı fażl 

   Gör ẟebāṭını bī-beḳā ḳaṣruñ 

   Fevt-i Mollā ’ya didiler tārīḫ 

   Vāy gitdi Kemāl ’i bu �aṣruñ8

Ve Mevlānā Naẓmī  daḫi bu tārīḫleri9 didi:

Tārīḫ:10  Ol bārgāha vardı İbn Kemāl Paşa 11

Dīger Tārīḫ:12 Göçüp müftī beḳāya �azm ḳıldı13

1 Tārīḫ R, P2 | Ḳıṭ�a T

2 Kemal’le birlikte ilimler de göç etti. bkz. M. A. Yekta Saraç, Kemâl Paşazâde - Dîvân ve Diğer Şiirler, 
Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2021, s. 16.

3 Türkī zebānla R, T | Türk P2

4 Mıṣra� R | Tārīḫ T, -P2

5 Vāy R, T | Göçüben P2

6 mıṣra�ını tārīḫ didiler R | mıṣra�ı tārīḫ dinildi T, P2

7 Ḳıṭ�a-i Tārīḫ R, P2 | Ḳıṭ�a T

8 Zâtî. bkz. Saraç, Kemâl Paşazâde - Dîvân ve Diğer Şiirler, s. 16.

9 tārīḫleri R, T | tārīḫi P2

10 Tārīḫ R, P2 | Başlık noksan. -T

11 Edirneli Nazmî, Edirneli Nazmî Divanı, haz. Dr. Sibel Üst, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 

Ankara, 2018, s. 3866.

12 Dīger Tārīḫ R, P2 | Dīger T

13 Edirneli Nazmî, Edirneli Nazmî Divanı, s. 3866.
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Merḥūm-ı merḳūmuñ mezārına 1“ïĩèאم أĝĨ اñİ” ve kefenine   2“אس×ĥĤا óìآ Ĺİ”

tārīḫ vāki� oldı. [P2 166b] Mūmā ileyh Mevlānā ḥażretlerinüñ3 kerāmā-

tındandur ki zamān-ı iḥtiżarında 4“אفíĬ אĩĨ אĭåّĬ ïèא أĺ” diyü buyurmışlar 

imiş. Ba�de’l-vefāt ḥisāb olınup tārīḫ vāḳi� oldı ve daḫi ṭoḳuz yüz on se-

kiz senesinde Kāfiye  risālesini didükde “risāletü’l-ḳāfiye” diyü tārīḫ didi 

ve ṭoḳuz yüz yigirmi yedi senesinde işkāl-i ferā’iżi terbiyet eyledükde
اüŸכאل“5  ħÜ  ïĜ” diyü tārīḫ didi ve Nigāristān  nām bī-mānend kitābına 

“Nigāristān -ı bī-mānend” diyü tārīḫ didi. 

Tetimme-i Teẕyīl:6 Mevlānā �Arab-zāde Efendi ’nüñ ḫaṭṭından 

menḳūldür ki “Seyyid Şerīf  ḥażretlerinüñ Keşşāf ’a yazduġı ḥāşiyesini tek-

mīl ü teẕyīl ṣūretinde aña bir ḥāşiye daḫi yazmışdur ve Ḳāḍī ’ye bir ḥāşiye 

yazmışdur. Bu ḥaḳīr bunlaruñ ikisine daḫi tefsīr oḳıduġumuzda [T 420a] 
ẓafer bulmışdur ve fenn-i ḥikmetde muḥākemāta ḥavāşī taḥrīr eyledi.” Ve 

menḳūldür ki ḳırḳ aḳçeyle Üsküb  müderrisi iken Şerḥ-i Miftāḥ ’a ḥavāşī 

taḥrīr eyledi ve Anaṭolı  ḳāḍī-�askerliginden müteḳā�id olup maḥmiyye-i 

Edirne ’de Dāru’l-Ḥadīẟ Medresesi ’nde müderris iken Şerḥ-i Miftāḥ ’a bir 

ḥāşiye daḫi taḥrīr eyledi ve daḫi mesmū�dur7 ki Ṣaḥīḥ-i Buḫārī ’ye bir şerḥ 

ve Meşārıḳ-ı Envār ’a bir şerḥ terḳīm [P2 167a] eyledi [R 324b] ve daḫi 

Nücūmu Zāhire fī Aḥvāli’l-Mıṣrı’l-Ḳāḥire  nām kitābı ve fenn-i ṭıbbdan 

Rücū�u’ş-Şeyḫ ilā Ṣıbāh  nām kitābı laṭīf inşāyla Türkī’ye terceme eyledi 

ve fetāvādan bī-nihāye mesā’il-i müşkile cem� idüp Mühimmāt  diyü tes-

miye eyledi ve luġāt-ı �Arabiyye’yi Fārisī tercemeleriyle cem� idüp adını 

Muḥīṭü’l-Luġat  diyü vaż� eyledi.

Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī a�lā ġurefi’l-cinān fütūḥahu.

1 Bu Ahmed’in makamıdır. 

2 Bu son elbisedir. 

3 ḥażretlerinüñ R, T | ḥażretinüñ P2

4 Ey Bir olan Allah’ım! Bizi korktuğumuzdan koru.

5 Meseleler tamamlandı. 

6 Tetimme-i Teẕyīl R, P2 | -T

7 mesmū�dur R, P2 | mesmū�umdur T
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�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Ẕü’l-�İzzi’l-Celiyy ve’l-Ḳadri’l-�Aliyy 
Mevlānā �Abdulḥalīm bin �Alī1 {Ḥalīmī} 

Nefs-i Ḳasṭamonı ’da vücūda geldi. Zamānesinde olan fużalādan telem-

müẕ idüp taḥṣīl-i şerā’if-i ma�ārif ve tekmīl-i leṭā’if-i �avārif içün Mevlānā 

�Alāüddīn-i �Arabī ’nüñ ḫıdmetlerine vuṣūl buldı.2 Mevlānā �Alāüddīn-i �A-

rabī  vefāt itdükde Mevlānā Ḥalīmī  diyār-ı �Arab’a irtiḥāl idüp ol diyarda 

fünūn-ı şettā aḫẕ eyledükden ṣoñra mezīd-i ṣafā-yı niyyetle ḥacc eyleyüp 
ýْĨَכĳُرًا﴾3  ħُْכĻُđْøَ  āyetinüñ mażmūn-ı meymūnına maẓhar olduḳda ﴿وَכَאنَ 

bilād-ı �Acem ’e revāne olup ol bilād-ı şeref-nihāduñ �ulemā-yı şeref-nijā-

dıyla muṣāḥabet-i �ilmiyye eyledi. Fırḳa-i �ulemādan mā�adā ṭā’ife-i ṣūfiy-

yeden Şeyḫ Maḫdūmī  ḫıdmetlerinüñ tehni’e-i tehyi’e-i ḥüsn-i terbiyesiyle 

[P2 167b] mühennā ve mürebbā olup eşi��a-i sāṭı�a-i ḫūrşīd-i feyż-i aḳdes-

den müstefīż ü müstenīr olduḳda mesken-i me’lūf ve mavṭın-ı [T 420b] 
aṣlīsine ya�nī Ḳasṭamonı ’ya �avdet eyledi. Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān 

Selīm Ḫān-ı Ġāzī  serīr-i salṭanata4 sa�ādetle cülūs itmezden evvel Ṭrabu-

zan ’da vālī iken ol hümāmı imām idinüp ihtidā niyyetine aña iḳtidā eyledi. 

Ol muḳtedā-yı erbāb-ı ma�ārif-i ledüniyyeyi aḳrānından taḳdīm idüp farṭ-ı 

ri�āyetle ilerü götürdi. Raġbet ü iltifātını ġāyete yitürdi. Mezīd-i �ināyāt-ı 

bī-ġāyāt-ı Rabbāniyye’yle evreng-i �Oẟmānī ’ye cülūs-ı hümāyūn müyesser 

olup pādişāhuñ mancūḳ-ı rāyet-i salṭanatı meşārıḳ u meġāribde efrāşte ol-

duḳda yevmī iki yüz aḳçe vaẓīfe-i naẓīfe ile kendülere ḫˇāce idinüp iltifāt-ı 

�ālīlerine erzānī buyurdı. Ḥużūr-ı şerīfinde bir mertebe ḳurbet-i bī-kür-

bet taḥṣīl itdi ki meclis-i sa�ādet-celīslerinden bir ān ḫālī olmayup şerā’if-i 

�avāṭıf-ı ḫüsrevāniyyeden aña ba�żı ḳaryeler temlīk olındı.

Şi�r:5  ïĻüرĳì ز įĺאø نĳŒ رĳåıĨ ïýĬ
 ïĺאوä ïĬدĳÖ ģāÝّĨ īĺوóŊ ĳŒ 

1 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Ẕü’l-�İzzü’l-Celiyy ve’l-Ḳadri’l-�Aliyy Mevlānā �Abdulḥalīm bin �Alī  R, P2 | 

Mevlānā �Abdulḥalīm bin �Alī  Raḥimehu’llāhi’l-�Aliyy T

2 Mevlānā �Alāüddīn-i �Arabī ’nüñ ḫıdmetlerine vuṣūl buldı. R, T | -P2

3 “… Sizin gayretiniz karşılığını bulmuştur.” İnsân (76), 22.

4 Ḳasṭamonı ’ya �avdet eyledi. Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Selīm Ḫān-ı Ġāzī  serīr-i salṭanata R, T | 

-P2

5 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T
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 ïĬدĳÖ אرĺ و ÷ĻĬا óŝĺïכĺ įÖ 
 1ïĬودõĘ ÛęĤا ûכĺ óİ óŝĺد įÖ

Merḥūm-ı merḳūm pādişāh-ı būm-ı Rūm  ḥażretleriyle [P2 168a] 
Mıṣr  fetḥinden pāy-i taḫt ṣavbına ġānimen ve rāġımen �avdet [R 325a] 
idüp hezār iḥtişāmla diyār-ı Şām ’a gelindükde ṭoḳuz yüz yigirmi iki sene-

sinde medīne-i Dımaşḳ ’da vefāt idüp şām-ı �ademe revāne oldı. Mevlānā 

Ḥalīmī  ma�ārif-i cezīle vü �avārif-ı cemīle ṣāḥibi olup ḥāvī-i kemālāt-ı �il-

miyye vü �ameliyye ve müstecmi�-i feżā’il-i dīniyye vü dünyeviyye saḫī 

[vü] vefī ve kerīm ü ḥalīm kimesne idi. Nihād-ı kerem-nijādında nihāde 

olan elṭāf-ı vesī�a vü a�ṭāf-ı feṣīḥa iḳtiżāsıyla fuḳarā vü żu�afāya bī-pāyān 

iḥsān ve bī-imtinān elṭāf-ı firāvān ider-idi. Bāzū-yı bā-nīrū-yı cūd ü 

seḫāyla Ḫātem-i Ṭayy ’uñ defterini ṭayy idüp ḳara yazulularuñ göñlini ya-

zar-idi. Bu ṭarīḳla kendünüñ evṣāf-ı cemīlesini [T 421a] evrāḳ-ı eṭbāḳ-ı 

āfāḳda ẟebt ü imlā eyledi. 

Teẕyīl:2 Mevlānā Ḥalīmī Çelebi  diyār-ı Rūm ’da meşāyiḫ-i Zeyniyye ’den 

Ḥācī Ḫalīfe ’den tevbe vü inābet idüp meşāġil-i İlāhiyyeye meşġūl olduḳ-

da tekmīl-i nefs idemedügi sebebden diyār-ı �Acem ’e varup Şeyḫ Maḫ-

dūmī ’nüñ şeref-i ḫıdmetleriyle teşerrüf eyledi ve daḫi maḥrūsa-i Şām’da 

ḫasta olduḳda [P2 168b] merḥūm Sulṭān Selīm  anı �ıyādete varup vefāt 

itdüginde namāzına ḥāżır oldı. Bu iki maṭla�3 anuñ enfās-ı nefīsesindendür:

Şi�r:4  Elime girmiş-idi dün gice ol zülf-i dü-tā 

 Ṣanki destümdeyidi memleket-i Çīn  ü Ḫıtā 5

Şi�r:6  Ol mihr-ruḫ ki ḫalḳı yaḳan ḥüsni tābıdur 

 Germ olmasun mı yiryüzinüñ āftābıdur7

1 Gölge gibi güneşten hiç ayrılmadı. Ülker yıldızı gibi daima birbirlerine bitişiktiler. Birbirlerine arkadaş 

ve dost oldular. Her biri bir diğerine (karşı) muhabbet ve dostluğunu ziyadeleştirdi.

2 Teẕyīl R, P2 | -T

3 maṭla� R, P2 | -P2

4 Şi�r R, P2 | Maṭla� T

5 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, haz. Filiz Kılıç, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 2018, s. 270.

6 Şi�r R, P2 | Dīger T

7 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, s. 270.
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Bu Ḥalīmī Çelebi ’den ġayrı iki defter üzre Baḥrü’l-Ġarā’ib  nām Farisī 

bir luġat cem� eyleyen Ḥalīmī  daḫi vardur. Bunuñ ikisi bir degüldür. Başḳa 

başḳa kimselerdür. Ṣāḥib-luġātuñ adı dībacesinde ẕikr itdügi üzre Luṭful-

lāh bin Yūsuf Ḥalīmī ’dür. Bunun adı �Abdulḥalīm bin �Alī ’dür ve ferā’iż 

fenninde bir metn ü şerḥ dimişdür. Anuñ dībācesinde daḫi luġatdeki gibi 

Luṭfullāh bin Yūsuf Ḥalīmī  diyü īrad eyledi ve bunuñ memdūḥı Sulṭān 

Meḥmed merḥūmdur ve daḫi diyār-ı �Acem’den gelmişdür. Ol bir Ḥalīmī  

Ḳasṭamonī ’dür. Sulṭān Selīm  devletinde vefāt itmişdür. Bunlar biri birinüñ 

ġayrı olduġı fāḥişdür. Raḥimehu’llāhu te�ālā.1 [R 325b] [P2 169a] 

Mevlānā Muḥyiddīn Meḥmed Şāh ibn Mevlānā �Alī bin Mevlānā 
Yūsuf Bālī ibn Mevlānā Şemsüddīn el-Fenārī 2

Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Meḥmed Ḫān-ı Ġāzī  devletinde vālid-i 

�azīzi ḳāḍī-�asker iken vücūda geldi. Rūz-ı vilādetinden yevmī otuz aḳçe 

vaẓīfe ta�yīn olınup şeref-i ḥaseb ü nesebī ri�āyet olındı. Merḥūm Sulṭān 

Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  zamānında peder-i fażīlet-eẟeri fevt olıcaḳ �ulūfesine 

teraḳḳī fermān olınup vaẓīfesi elli oldı. Ol merdüm-i a�yān-ı insān ve nūr-ı 

insān-ı a�yān ḥacr-ı ġunc u delāl ve mehd-i şeref ü kemālde perverde ol-

maġın nebāhet-i şānla [T 421b] �ulemā-yı ulü’l-ebṣāruñ görür gözi olup 

sā’ir merdümler arasında mānend-i teşaḫḫuṣ ta�ayyün buldı.

Şi�r:3  هïĺאن دĨدóĨ ĳŒ įכ ĵāíü 
 در دïĺۀ óĨدم آïĺóĘه 

 ĵÖŻŜ ۀóĉĜ ĳŒ هõĻאכŊ
 4ĵÖאÝĘآ ĳŒ אنýìאن رýìر

Ḥilye-i celiyye-i meḥāsin-i ḫaṣā’il ü mekārim-i feżā’il ile pīrāste vü ārāste 

olup aḫlāḳ-ı ḥamīde ve ādāb-ı pesendīde aṣḥābından idi ve ṭab�-ı ẕekī ve 

vech-i behī ve kerem-i vefī ve luṭf-ı melī erbābından idi.

1 Raḥimehu’llāhu te�ālā R | Raḥmetu’llāhi �aleyh T, Raḥmetu’llāhi te�ālā P2

2 Mevlānā Muḥyiddīn Meḥmed Şāh ibn Mevlānā �Alī bin Mevlānā Yūsuf Bālī ibn Mevlānā Şemsüddīn 

el-Fenārī  R, P2 | Mevlānā Muḥyiddīn Meḥmed Şāh bin �Alī bin Yūsuf Bālī ibn Mevlānā Şemsüddīn 

el-Fenārī  T

3 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

4 Halkın nazarında gözbebeği gibi yaratılmış birisi. Gülsuyu damlası gibi tertemiz, güneş gibi parıl parıl 

parlamakta.
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Şi�r:1  Ûøدن اóم כóכ ěĻĘĳÜ ĿĺאĨ
 2Ûøدن اóك درم כóÜ īĻĝĺ ãĭŜ

[P2 169b] אنýĬ ĵøóŋÖ įروان را כ ãĭŜ 
 õä įÖ ÛùĻĬ آن כĵýí×Ö į روان3 

Evā’il-i şürū�ında kendünüñ vālidinden ta�allüm idüp vefāt idinceye de-

gin4 telemmüẕi anuñ cenābına ḥaṣr u ḳaṣr eyledi. Lākin pederinüñ ṭā’ir-i 

rūḥ-ı �azīzi bāġ-ı cināna revāne olduḳda Mevlānā Ḫaṭīb-zāde ’den ve Mev-

lānā Mu�arrif-zāde ’den ta�allüm ü telemmüẕ idüp merāḳī-i himem-i �ul-

yāsıyla pāye pāye ẕirve-i müntehāya �urūc eyledükde ifāde vü ifāżeye bed’ 

eyledi. Zümre-i �ulemānuñ ḥabl-i metīn-i ri�āyetleriyle ser-rişte-i kār u bār-ı 

salṭanatı �aḳd u rabṭ eylemek şīme-i selāṭīn-i kirām olmaġın merḥūm u 

maġfūrun leh Sulṭān Bāyezīd Ḫān  (�aleyhi’r-raḥmetü ve’r-rıḍvān) yevmī elli 

aḳçe ile maḥmiyye-i Burūsa ’da Manastır Medresesi ’ni ba�dehu 
emāniyye 

Medreseleri ’nüñ birisini ṣadaḳa eyledi. Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān 

Selīm Ḫān  (�aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān) zamānında5 maḥrūsa-i Burūsa  ve 

maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye  ḳāḍīsı eyledi. Ẕikr olınan mertebe-i behiyye-

den ya�nī ḳażā-yı Ḳosṭanṭiniyye ’den ṭoḳuz yüz yigirmi üç senesinde bilād-ı 

�Arab [R 326a] ḳāḍī-�askeri ve ṭoḳuz yüz yigirmi dört senesinde Mevlānā 

Ḥarżeme Şücā�  yirine maḥrūsa-i Edirne ’ye ve ṭoḳuz yüz yigirmi beş se-

nesinde Mevlānā [P2 170a] Kemāl Paşa-zāde  yirine Anaṭolı ’ya ve sene-i 

merḳūmede Mevlānā Zeyrek-zāde  yirine6 Rūmili ’ne ḳāḍī-�asker oldı. 

Hicret-i Nebeviyye ’den [T 422a] ṭoḳuz yüz yigirmi ṭoḳuz senesinde 

ḳırḳ altı yaşında Rūmili  ḳāḍī-�askeri iken vefāt idüp maḥrūsa-i Burūsa ’da 

cedd-i sa�īdinüñ mezārı civārında defn olındı. Ol fāżıl-ı feżā’il-niṣāb re-

ye�ān-ı şebāb-ı bā-şitābda vefāt itmeyüp mu�ammer olmış olsa ḫalḳ için-

de ḳarīn-i raġbet ü rehīn-i �ibret olan mü’ellefāt-ı fażīlet-āyātından ġayrı 

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 Muvaffakiyetin sermayesi cömertliktir. Yakîn hazinesi ise parayı terk etmektir. Hâcû-yı Kirmânî, 

Hamse-i Hâcû-yı Kirmânî (Ravzatu’l-Envâr), haz. Sa�îd Niyâz-ı Kirmânî, Kirmân: İntişârât-ı Dânişgâh-ı 

Şehîd Bâhoner-i Kirmân, 1370, s. 68. 

3 Eğer bana Kârûn’un hazinesini soruyor isen, o da can bağışlamaktan başka bir şey değildir. 

4 degin R, P2 | dek T

5 zamānında R, P2 | -T

6 Anaṭolı ’ya ve sene-i merḳūmede Mevlānā Zeyrek-zāde yirine R, P2 | -T
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bī-nihāye āẟār iẓhār ü īẟār ider-idi. Seyyid Şerīf  ’üñ kütüb-i mu�teberesinden 

Şerḥ-i Mevāḳıf ’a ve Şerḥ-i Ferā’iż-i Sirācī ’ye ḥāşiye tenmīḳ u tensīḳ idüp 

her birisinde mebāḥiẟ-i ġāmıżayı taḥḳīḳ u tedḳīḳ eyledi ve fenn-i fürū�da 

Ṣadru’ş-Şerī�a ’nuñ metn-i Viḳāye ’ye yazduġı şerḥ-i vecīzüñ evā’iline ḥāşiye 

taḥrīr ü tasṭīr eyledi. 

Teẕyīl: Mūmā ileyh Mevlānā Fenārī Şāh Meḥmed Çelebi ’nüñ luṭf-ı 

ṭab�ı ve ḳuvvet-i şi�riyyeye iḳtidārı olup ḥüsn-i naẓma ḳudreti var-idi. Bu 

maṭla� anuñdur:

Ferd:1 N’ola geldiyise ḫaṭṭuñ didüm daḫi ḳıyāmetsin

 Eyitdi ḳurtılış yoḳdur elüñden özge āfetsin2 [P2 170b]

Ve ba�żı mecmū�ada;

Mıṣra�:3 Gitdüñ ey Şāh Efendi  eyvāh

mıṣra�ını tārīḫdür diyü mesṭūr u muḥarrer buldum. Bundan fehm olınan 

ṭoḳuz yüz yigirmi ṭoḳuz senesinde vefāt itmekdür. Mūmā ileyh Evā’il-i 
Ḥāşiye-i Meṭāli� e ḥavāşī ve Şerḥ-i Ṭavāli�-i Iṣfahānī ’ye ḥavāşī taḥrīr eyledi 

ve Miḳyās ’da bir maḳbūle risāle ve Hidāye ’de Kitāb-ı Siyer ’e risāle ve Celāl 

Devvānī ’nüñ iẟbāt-ı vücūdda olan risālesine şerḥ ve ed�iye-i me’ẟūrede bir 

kitāb tasṭīr eyledi ve fünūn-ı keẟīreden mesā’il-i �acībe vü esvile-i ġarībe 

cem� idüp Ḫādım �Alī Paşa ’ya ihdā eyledi ve bundan mā�adā Ḥāşiye-i Tec-
rīd ’e ḥavāşī ve mevāżi�-i müte�addidede resā’il-i keẟīre yazmışdur. Ammā 

ḳıllet-i �ömr ve sū’-i mizāca ibtilāyla ve menāṣıb-ı celīleye taḳayyüdle beyāż 

itmege zamān olmayup [T 422b] ḫāme-i �abbāsī-cāmesi sevād-ı milket-i 

devātda ḳalmışdur.

Raḥimehu’llāhu te�ālā.4

1 Ferd T | Maṭla� P2, -R

2 Sehî Beg, Heşt Bihişt, haz. Halûk İpekten, Günay Kut, Mustafa İsen, Hüseyin Ayan, Turgut Karabey, 

Kültür Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2017, s. 40.

3 Mıṣra� T | -R, -P2

4 Raḥimehu’llāhu te�ālā. R, T | Raḥimehu’llāh. P2
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�Ālim-i �Āmil Mevlānā Muḥyiddīn Çelebi ibn Meḥmed bin �Alī bin 
Yūsuf Bālī ibn Şemsüddīn el-Fenārī Raḥimehumu’l-Melikü’l-Bārī1 

[Fenārī-zāde Muḥyiddīn Çelebi] {Muḥyī} 

[R 326b] Eyyām-ı ṣıbā ve hengām-ı ḥadāẟetinde vālid-i �azīzinden 

[P2 171a] oḳuyup mebanī-i �ulūmı taḥṣīl eẟnāsındayken peder-i ḫayr-eẟe-

ri vefāt eyledi. Bu vāḳı�anuñ vuḳū�ından ṣoñra Mevlānā Ḫaṭīb-zāde ’yle ve 

Mevlānā Efḍal-zāde ’yle muṣāḥabet-i �ilmiyye idüp mişkāt-ı ifażāt-ı münī-

relerinden istiżā�et-i envār-ı miṣbāḥ-ı �ulūm-ı �aḳliyye ve istināret-i żav’-ı 

sirāc-ı fünūn-ı naḳliyye eyledi.

Şi�r:  وعóęĤا ħĄ ïèوا ĳİ
 īĨ اĳĥđĤم إĵĤ اĳĀŶل 

 è ïĜאز óĻùęÜ اĤכÝאب 
 وħĥĐ أì×אر اĳøóĤل2 

�Ādāt-ı sādāt-ı �ulemā üzre Mevlānā Ḫaṭīb-zāde ’den mülāzım olduḳdan 

ṣoñra menāṣıb-ı �aliyye-i �āliye ve meratib-i semiyye-i sāmiyeden maḥmiyye-i 

Ḳosṭanṭiniyye ’de merḥūm �Alī Paşa Medresesi ’ne ve maḥrūsa-i Burūsa ’da Sulṭān 

Medresesi ’ne ve 
emāniyye Medreseleri ’nüñ birisine müderris oldı. Ẕikr olınan 

medreselerde ifāde-i erbāb-ı istifāde ve ifaże-i aṣḥāb-ı istifāże eyledükden ṣoñra 

evvelā dārü’n-naṣr Edirne ’ye ẟāniyen maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye’ye ḳāḍī olup 

sünnet-i seniyye-i Aḥmediyye ve şerī�at-ı behiyye-i Muḥammediyye’ye taṭarruḳ 

eyleyenleri şeb-i muṭālebātda şümū�-ı �adl ü dādla ṭarīḳa-i müstaḳīme-i Ḥaḳḳ’a 

ihdā eyledi. Ba�dehu Anaṭolı  ḳāḍī-�askeri olup ol semtde [P2 171b] ḥabl-i 

metīn-i �azl ü naṣb anuñ elindeyken Rūmili  ḳāḍī-�askeri3 oldı. Bu iki manṣıb-ı 

�aẓīmü’l-ḫaṭarda on beş yıl miḳdārı ḥall ü �aḳd-ı umūr-ı cumhūr-ı �ulemā ve żabṭ 

u rabṭ-ı cumhūr-ı umūr-ı fużalā eyledükden ṣoñra ṭoḳuz yüz ḳırḳ dört senesin-

de �azl olınup yevmī yüz elli aḳçe vaẓīfe-i mu�ayyeneyle ma�zūlen teḳā�üd eyledi. 

Ba�dehu �ulūfesine elli aḳçe teraḳḳī olınup yevmī iki yüz aḳçeye mustaṣarrıf 

1 �Ālim-i �Āmil Mevlānā Muḥyiddīn Çelebi ibn Meḥmed bin �Alī bin Yūsuf Bālī ibn Şemsüddīn el-Fenārī  

Raḥimehumu’l-Meliki’l-Bārī R, P2 | Mevlānā Muḥyiddīn Çelebi bin Meḥmed bin �Alī bin Yūsuf Bālī 

ibn Şemsüddīn el-Fenārī  Raḥimehu’llāh T

2 O ilimlerden fürû’ı usûle ilave etmiş birisiydi. Kur’ân-ı Kerîm’e bir tefsir yazmaya muvaffak oldu ve Hz. 

Peygamber’in hadislerini biliyordu. 

3 olup ol semtde ḥabl-i metīn-i �azl ü naṣb anuñ elindeyken Rūmili  ḳāḍī-�askeri R, P2 | -T
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iken ṭoḳuz yüz ḳırḳ ṭoḳuz senesinde Mevlānā Ḳādirī Çelebi ’nüñ yirine müftī 

olup ḫıdmet-i fetvā ile şeref taḥṣīl eyledi. Lākin zamān-ı sehl ve āvān-ı ḳalīlü’l-

mehl de kendü iḫtiyārı [T 423a] ile emr-i fetvādan ferāġat idüp ṭoḳuz yüz elli 

iki1 senesinde yevmī iki yüz aḳçe ile teḳā�üd iḫtiyār eyledi. Sābıḳan cāh-ı ṣadā-

retden ma�zūl olup henüz müftī olmadın Ka�be-i Şerīfe ’de bir yıl mücāvir olup 

ḫıdmet-i ziyāret-i Ḥarem -i İrem-maḥrem ile muḥterem olduḳdan ṣoñra ferāġ-ı 

bāl ü refāġ-ı ḥāl ile tefsīr-i şerīf dersine meşġūl olup vefāt idinceye degin fenn-i 

mezbūrda taṣnīf [P2 172a] ü tedvīn itmege ṣarf-ı maḳdūr u sa�y-ı meşkūr eyledi 

[R 327a] ve lākin bu emr-i ḫaṭīr itmām-peẕīr olmaḳ müyesser olmadı. Ol fāżıl-ı 

müntehīnüñ te’līf ü taṣnīf itdügi tefsīr-i şerīf-i i�cāz-rütbet nihāyet bulmadı.

Şi�r:2 ěýĐ óĔאø ای از įĐóä ħ×Ĥ įÖ هïĻøאرĬ
 3śĭø óÖ ادمóĨ אمä אęä Ûøد ïĬز ĵĨ

Fünūn-ı mu�tebereden fenn-i fıḳhda olan kütüb-i mu�tevereden Ṣad-
ru’ş-Şerī�a ’ya müte�allıḳ risāleler ve Hidāye ’ye müte�allıḳ maḳāleler tenmīḳ 

u tensīḳ eyledi ve fenn-i ma�anīde Seyyid Şerīf  ’üñ Şerḥ-i Miftāḥ ’ına ḥāşiye 

ibdā� idüp delā’il-i i�cāz olan elfāẓ-ı īcāz-ṭırāz-ile niçe niçe esrār-ı belāġat-is-

rārı beyān ve niçe niçe ma�ānī-i bedāyi�-şi�ārı tibyān eyledi.

Şi�r:4  ó×Ĥאر و دĺ نĳŒ ĵýכĤאب دÝכ
įÖ روى از ùĨכ و įÝùÖ ó×ĭĐ زĳĺر 

 ûĺاõĘ אنä ċęĤ و īĻכýĨ ćì
 5ûĺאęĜ در ďĀّóĨ ىĳùĻŜ ĳŒ

Mūmā ileyh muḥibb-i fuḳarā vü ṣuleḥā olup erbāb-ı ṣalāḥ u felāḥa mā-

yil bir fāżıl ve aṣḥāb-ı zühd ü taḳvāya ḳā’il bir kāmil idi. Ḫuṣūṣ-ı vera� u 

taḳvāda āyet-i kübrā olup taḳī vü naḳī ve müteverri� ü müteşerri� olmaġın 

mübāya�ātında ḥelāli ḥarāmdan [P2 172b] temyīz ve ḥuḳūḳ-ı �ibāddan ġā-

yetle perhīz ider-idi.

1 iki R, T | -P2

2 Şi�r R, P2 | Ferd T

3 Aşk kadehinden bir damlacık dudaklarıma ulaşmadan cefanın eli muradımın kadehini taşa çalıyor. 

4 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

5 Dilber sevgili gibi gönlü cezbeden bir kitap; yüzü misk ve anber ile zinetlenmiştir. Misk renkli yazısı ve 

cana can katan sözü, süslenmiş saç gibi sırtında.
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Şi�r:1  امóè تĳĜ ÕĤאĈ ïüאÖ įوآن  כ 
در īÜ او دل óĻĨ ĵĩİد ĩÜאم 

[T 423b] لźن زĳŒ ĵĘאĀ ĳÜ īĺد دĳü אÜ
Öאش داĈ ħÐאĳĜ ÕĤت Żèل2 

Girībān-ı aḥvāl ü dāmān-ı āmāli dest-i menhiyyāt ve gerd-i muḥarremāt-

dan pāk olup sübḥa vü �aṣādan ġayrı kimesnenüñ eli eline degmemiş-idi. 

Ḳıblegāh-ı enām olan gūşe-i miḥrābdan ġayrı nesneye baş egmemiş-idi.

Şi�r:  אقĈ ĳœĩİ óŝĬاĳÜ ûĻŊ ĳýĨ ħì
Üא óŝĬدى ĺאر Öא اęĬ ģİאق3 

Āb-ı ābdestden ġayrı nesneye yüz yumayup ibrīḳ-ı vużū’dan ġayrı ḳul-

pa yapışmamış-idi. Āyīne gibi nā-maḥreme baḳmayup her gördügine ṣūret 

virmemiş-idi.

Şi�r:4  ÷כóİ įÖ óČאĬ ĳýĨ įĭĻĺآóİ
ĨכĬ īאĨóéĨאن را óĐض دïĺار5 

Bu maḳūle şürūr-ı umūrdan kemāliyle iḥtiyāṭ eylemegin ba�żı ef�āli 

ḥadd-i vesveseye müntehī vü müntemī olur-idi. Ol sebebden ba�żı esāfil-i 

nās-ı nesnās-ı vesvās “Ol fāżıluñ cümle aḥvālinde vesvese vardur.” diyü 

medḫal bulur-idi. Eẟnā-yı muṭāraḥa-i kelāmda ḳaviyyü’l-ḳalb ve ceriy-

yü’l-cenān ve ṭalīḳü’l-lisān olup ṣaġīr ü kebīr vażī� u refī� [P2 173a] anuñ 

yanında yeksān olmaġın kelime-i Ḥaḳḳ’ı bī-pervā i�lā itmekde levme-i 

[R 327b] lā’imden ḫavf itmez-idi.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz elli dört senesinüñ ẕilḳa�desinüñ yi-

girmi altıncı güni vāḳi� olan yek-şenbe gün ṭulū�-ı şems zamānında vefāt 

idüp Ebī Eyyūb Enṣārī  (�aleyhi raḥmetü’l-Bārī) ḥażretinüñ cāmi�-i şerīfinüñ 

civārında defn olındı.

1 Şi�r R, P2 | -T

2 Haram rızka talip olan kişinin bedeninde gönlü tamamen ölür. Senin dininin saf ve temiz su gibi sâfî 

olması için daima helal rızka talip ol. Attâr-ı Nîşâbûrî, Pend-nâme, haz. Ahmed Hoş-nüvîs, Tahrân: 

Kitâbhâne-i Senâyî, 1362, s. 47. 

3 Nifak ehli ile dostluk yapmamak için zenginin önünde kemer gibi eğilme. Attâr-ı Nîşâbûrî, Pend-nâme, 
haz. Ahmed Hoş-nüvîs, Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 1362, s. 13. 

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 Asla herkese nazar eyleme! Nâmahremlere yüzünü gösterme! 
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Teẕyīl:1 Ba�żı mecmū�ada bu mıṣra�-ı tārīḫdür diyü ḳayd olınmış bulındı:

Mıṣra�:2  İde Muḥyiddīn Efendi  rūḥını şād ol Vedūd3

Şu�arā-yı sālifeden Mevlānā Naẓmī  bu ḫuṣūṣa bu mıṣrā�ı tārīḫ didi:

Tārīḫ:4 Muḥyī-i Dīn  oldı �āzim raḥmete5

Ve beyān-ı vāḳi� semtinde tārīḫdür: 

 ”Ĩאت أïُè أوźدِ اĭęĤאري“6 

Neẟr:7 Mevlānā Muḥyiddīn Çelebi ’nüñ [T 424a] kerāmātındandur ki ol 

zamānuñ vüzerāsından vezīr-i a�ẓam olan Ayas Paşa  merḥūm, fāżıl-ı merḳū-

mı Körfüz8 [Korfu] Seferi ’nde dönüşde Siroz ’da Rūmili  ḳāḍī-�askerliginden 

ma�zūl itdürdigiyçün żamīr-i pākinde keder mużmer idi. Bu dā�iye ile zamān-ı 

mücāveretde Beyt-i Şerīf  ’üñ ḫalḳa-i bābına yapışup Müfettiḥü’l-ebvāb’dan 

vezīr-i meẕkūruñ helāki bābında fetḥ-i bāb iltimās eyledi. [P2 173b]

Şi�r:9  انïĭĩÝùĨ رواى Ûäאè ĵĺĳÜ 
 óø įÖ اÜ įِĬِ óùĘאرَك ïĭĥÖان 

 įÝùÖ אىİآور در çĻÜאęĨ 
 10įÝùכü אىİ دل ûíÖ ĵÝøدر 

óĻŝÖ از دÜ ħĭĩüאج ïĭĥÖى 
õÖن او را ì įÖאك ĳìدïĭùŊى11 

1 Teẕyīl R, P2 | -T

2 Mıṣra� R | Ferd T, -P2

3 Muhyî (Fenarîzade Muhyiddin Çelebi), Dîvân, haz. Mustafa Arslan, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 2020, s. 7.

4 Tārīḫ T, P2 | -R

5 Muhyî (Fenarîzade Muhyiddin Çelebi), Dîvân, s. 6.

6 Fenârî’nin evlatlarından biri öldü.

7 Neẟr R, P2 | Teẕyīl T

8 Körfüz R, P2 | Körfüs T

9 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

10 Düşkünlerin ihtiyaçlarını gideren sensin. Yücelerin başına taç koyan sensin. Kapalı kapıların 

anahtarlarını getirensin, kırık gönülleri onaran sensin. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, 

(Yûsuf u Züleyhâ), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı 

Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 190. 

11 Düşmanımdan yücelik tacını al. Onu kibir toprağına çal! 
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Bu du�ā-yı icābet-i da�āyī Ḳādir-i Ẕü’l-celāl fi’l-ḥāl ḳabūle īṣāl idüp ol 

fāżıl-ı feżā’il-iştimālüñ tīr-i du�āsı hedef-i icābete iṣābet eyledi.

Şi�r:  īכĤو ĹĉíُÜ ź ģĻĥĤאم اıøِ 
ıĤא أïٌĨ وïِĨَŷĤ اąĝĬאء1 

Mir’āt-ı dil-i2 ṣafā-ṣıfātında bu mes’ūlüñ ḥuṣūle vuṣūli ve bu me’mū-

lüñ vuṣūli ḥuṣūli mün�akis olup mübeşşir-i ġayb ve sürūş-ı feyż ü ilhāmuñ 

tebşīri ile bu mültemes maḫarrında vāḳi� olduġı ma�lūmı olmaġın vezīr-i 

mezbūr içün “Bugün helāk oldı.” diyü ol gün[i] ta�yīn eyledi. Ol baḥr-i 

muḥīṭ-i kāmil dil-i deryā-bārından üç dilde daḫi iḫrāc-ı le�ālī-i muntaẓama 

idüp maṭla�-ı a�mārından maḳṭa�-ı ḥayātına degin didügi ġazelleri terkīb ey-

ledi. �Arūż-ı şümārdan bīrūn ġazeliyyātını ve ḳaṣā’id ü muḳaṭṭa�ātını dīvān 

üslūbı üzre tertīb eyledi. Sā’ir şu�arādan imtiyāz-içün Muḥyī taḫallüṣ idüp 

bunı kendüye maḫlaṣ idindi. Bu birḳaç maṭla� anuñdur: [P2 174a]

Şi�r:3  Aġzı nāzüklükle ḳanum nūş idüp oldı revān 

  Ḳatre-i ḫūnum anuñ aġzında ḳalmışdur nişān4

Beyt:5 Nigāruñ rūyı Rūm umdur ḳara zülfi Ḳaraman um

  Aḳ alnı Aydın um başında ṣırma ṣaçı Ṣaruḫān um6

Şi�r:7  Ögerler gerçi kim ṣabr-ı cemīli

  Velī ṣabruñ daḫi erzānı ḫoşdur8

 [T 424b] Dil-i Muḥyī ’den eksük olmasun derd 

 Müsāfir-ḫānenüñ mihmānı ḫoşdur9 [R 328a]

1 Gecenin okları hata etmezler. Fakat onların da bir zamanı, zamanın da bir bitişi vardır. İmâm Şâfi�î, 

Dîvânu’l-İmâm eş-Şâfi�î, haz. İ. Bedî� Ya�kûb, Beyrut: Dârü’l-Kitâbi’l-�Arabî, 1996, s. 41.    

2 dil-i R, T | -P2

3 Şi�r R, P2 | Maṭla� T

4 Muhyî (Fenarîzade Muhyiddin Çelebi), Dîvân, haz. Mustafa Arslan, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 2020, s. 477.

5 Beyt R, P2 | Dīger T

6 Muhyî (Fenarîzade Muhyiddin Çelebi), Dîvân, s. 435.

7 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

8 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, haz. Filiz Kılıç, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 2018, s. 337.

9 Muhyî (Fenarîzade Muhyiddin Çelebi), Dîvân, s. 272-273.
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Mervīdür ki ṣadr-ı ṣadāretde kendünüñ ḳarīni vü hem-nişīni olan 

Anaṭolı  ḳāḍī-�askeri Ḳadrī Çelebi Efendi  mūmā ileyhden muḳaddem 

muḳārenet-i �ināyet-i İlāhiyyeyle ve mu�āżadat-ı �āṭıfet-i pādişāhīyle müftī 

olduḳda Muḥyiddīn Çelebi Efendi  yüz elli aḳçe ile müteḳā�id1 iken tes-

liyet içün elli aḳçe teraḳḳī olınup �ulūfesi iki yüz ḳılındı. Raḥmetu’llāhi 

�aleyh.2

�Ālim-i �Āmil3 Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed bin �Alāüddīn �Alī 
el-Cemālī Raḥimehumu’l-Melikü’l-Müte�ālī [Monlā Çelebi] 

Zamān-ı taḥṣīl ü āvān-ı tekmīlde vālidesi cānibinden ceddi olan Mev-

lānā Ḥüsām-zāde ’den4 ve kendünüñ vālid-i mācidinden ve Mevlānā Müey-

yed-zāde ’den telemmüẕ eyleyüp bu cümlenüñ ḫıdmet-i sāmī-rütbetlerinde 

tekmīl-i [P2 174b] melekāt-ı melekiyye eyledi. Pādişāhān-ı celīlü’l-�unvān 

ortasında zümre-i �ulemā ḥaḳḳında temhīd-i muḳaddemāt-ı tebcīl ü iclāl, 

müstevcib-i netāyic-i beḳā-yı cāh u celāl olmaġın ol fāżıla pādişāh-ı vālā-rüt-

bet ri�āyet idüp maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Murād Paşa Medresesi ’ni ve 

Dāvūd Paşa Medresesi ’ni ve mümāẟil-i heşt-bihişt olan Medāris-i 
emān ’uñ 

birisini ṣadaḳa eyledi. Ẕikr olınan medāris-i sāmiyetü’l-aṭlālda müderris 

olup efāżıl-ı zamāneye ifāża buyurduḳdan ṣoñra dārü’n-naṣr Edirne ’ye ḳāḍī 

oldı. Zamān-ı ḳażāsında meymenet-i ma�diletiyle enḥā-yı �ālem ṭoldı.

Şi�r:5  ددóŜ رĳّĭĨ כĥĨ او õכ Ûøر اĳĬ لïĐ
وز įĩİ ûĩĻùĬ آĘאق óŜ óّĉđĨدد6 

Aṣḥāb-ı ḥaḳā’iḳa ma�lūm u mefhūmdur ki vāḳı�āt-ı kevniyye-i şā’iḳa 

ḥikem-i mektūme-i fā’iḳa üzre cilve-nümā olup mir’āt-ı �ālemde eṭvār-ı 

edvār-ı muḫtelife üzre nümāyān olur evṭār-ı me’mūle-i mes’ūle-i insā-

niyye verā-yı perde-i ġaybdan gāh bir ṭavr-ı bedī� u maṭbū� üzre ẓāhir ve 

gāh bir ṭavr-ı ba�īd u münker üzre cilve-ger olur. Belki ekẟer-i aḥvāl ve 

1 aḳçe ile müteḳā�id R, T | aḳçeyle teḳā�üd P2

2 Raḥmetu’llāhi �aleyh. T | -R, -P2

3 �Ālim-i �Āmil R, P2 | -T

4 Mevlānā Ḥüsām-zāde ’den R, P2 | Ḥüsām-zāde ’den T

5 Şi�r R, P2 | Ferd T

6 Adalet bir nurdur ve memleket onunla aydınlanır. Onun esintisinden dünyanın her tarafı güzel kokulara 

gark olur.
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aġleb-i āmālde muḳteżā-yı maḳām ve mübteġā-yı dil-i [T 425a] müstehā-

ma muḫālif ẓuhūr bulur.1 [P2 175a]

Şi�r:2 دĳ×Ĭ و įĬאĨآرد ز óÖ ûĝĬ ارõİ 
 3ÛøאĨ رĳāÜ ĿĭĻĺدر آ įאن כĭŒ ĵכĺ 

Bu ḳā�ide üzre mūmā ileyhüñ āyīne-i āmālinde ṣūret-i �azl görinüp 

ol manṣıb-ı celīlü’l-ḳadrden ma�zūl olduḳda Medāris-i 
emāniyye ’den 

birisine ẟāniyen müderris oldı. Ba�dehu def�a-i ẟāniyede yine maḥrū-

sa-i Edirne ’ye mevlā olup i�lā-yı4 ma�ālim-i dīn-i Muḥammedī iderken 

yine cāh-ı ḳażādan ma�zūl olup ẟāliẟen Medāris-i 
emāniyye ’den birisine 

[R 328b] yevmī seksen aḳçe ile müderris oldı. Erbāb-ı ṭalebden ma�ḳūl 

fehm ü dāniş-perver süḫānverlere ve pāk-idrāk ü fażīlet-güster bāliġ-naẓar-

lara ifāde üzreyken ol kāmil-i melek-nihād teḳā�üd murād idinmegin yev-

mī yüz aḳçe vaẓīfe ta�yīn eylediler.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz elli yedi senesinde dār-ı āḫiret ve ci-

vār-ı raḥmete intiḳāl u irtiḥāl idüp ravża-i dārü’n-na�īm-i cāvidānīye rıḥlet 

eyledi. Kendünüñ müte�alliḳātından bir şā�ir bu iki tārīḫi naẓm eyledi:

Tārīḫ:5  Monlā Çelebi  rūḥını şād eyleye Ḳayyūm

Tārīḫ-i dīger:6 Monlā Çelebi  cānına raḥmet ide Vehhāb

Ol efḍal-i ecille-i fuḥūl kendü aḥvāline [P2 175b] meşġūl olup umūr-ı 

nāsa nīk ü bed ta�arrużdan i�rāż üzreydi. Her kişi anuñ ġā’ile-i hā’ilesinden 

ve ḫadeng-i āzār u seng-i cefāsından emīn idi.

Şi�r:7  شĳì ÷Ö Ûøا  ůÝĜو īÝýĺĳì אÖ اóĨ 
 Ĭ×אïđÖ ħü از اÖ īĺא őĻİ כ÷ ĳìش8 

1 bulur R, P2 | buldı T

2 Şi�r R, P2 | Ferd T

3 Devran binlerce suret peyda eder de bir tanesi bile bizim tasavvur aynamızdaki gibi olmaz. Enverî, 

Dîvân-ı Enverî, haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: Müessese-i İntişârât-ı Sikke - Pîrûz, 1364, s. 27. 

4 i�lā-yı R, P2 | i�lām-ı a�lām-ı T

5 Tārīḫ R, P2 | Mıṣrā� T

6 Tārīḫ-i dīger R, P2 | Dīger T

7 Şi�r R, P2 | Ferd T

8 Benim kendimle öyle hoş bir vaktim vardır ki bundan sonra hiç kimse ile hoş olamam. 
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Ṭab�-ı şerīfinde meşāyiḫ ü ṣuleḥāya maḥabbet ġāyetde ve meveddet 

nihāyetde olup ṣalāḥ u felāḥ üzre mecbūl ü maḫlūḳ, bārr u ṣadūḳ, ḥalīm ü 

ḫalūḳ ve rā�iyü’l-ḥuḳūḳ kimesne idi.

Şi�r:1  óýÖ אس×Ĥ د او درĳÖ כĥĨ 
 óŝĬ آداب و ادراك او در įÖ

 ïĭכ ÛĺאĐא ر×èق اĳĝè 
 2ïĭכ Ûĺאĩè ازىĳĬóĈאì įÖ 

Maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de mülāzimīn, sākin olmaġ-içün ḥücerāt-ı 

keẟīre binā idüp [T 425b] her ḥücrede sākin olan kimesneye Ḳur’ān -ı �aẓīm 

ve Furḳān -ı kerīmden bir cüz’-i şerīf tilāvet itmek şarṭı ile yevmī birer aḳçe 

ta�yīn eyledi. Ol bānī-i mebānī-i ḫayrātuñ rūḥına tāze-be-tāze vāṣıl olup 

meberrāt-ı bī-endāze anuñla āḫireti ma�mūr oldı.

Şi�r:3 ïĻýכ ħĤאĐ انïÖ ģĩِéĨ نĳŒ دóی כóĻì įכ óİ
 4ïĻøر ïİاĳì óŝĺد ăĻĘ ÷ęĬ óİ روح او را

Ol fāżıl-ı kāmilüñ kāffe-i fünūn-ı feżā’il-meknūnda müşāreket-i �il-

miyyesi olup [P2 176a] her birinde5 nebālet-i tāmmesi ve cezālet-i �ām-

mesi var idi. Lākin fenn-i ferā’iżde ve �ilm-i fürū� ve �ilm-i uṣūlde ve �ilm-i 

ṭıbda yed-i ṭūlāsı olup fünūn-ı maḫṣūṣa-i manṣūṣada aḳrānından bāri� u 

fā’iḳ oldı. Fenn-i fıḳhdan Hidāye  nām kitāba müte�allıḳ kelimāt-ı bedī�a-i 

bī-naẓīr ve maḳālāt-ı ṣanī�a-i dil-peẕīr taḥrīr eyledi ve Tevārīḫ-i �Oẟmā-
niyye ’de bir kitāb-ı laṭīf te’līf idüp ol dūdmān-ı şeref-�unvānuñ aḥvāl-i 

celīlü’l-āmālini ve ol urūme-i kerīmenüñ vāḳı�āt-ı şeref-āyātını kitāb-ı 

mesṭūrda taḥrīr eyledi.

Şi�r:6 ÕåĐ ïĨآ ĵýĝĬ ÕĻåĐ Ûđ×Ĉ ز
 ÕĤ óıĨ دĳÖ אن راĨאدودä įכ

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 O insan suretinde bir melekti. Onun edebine ve aklına bakıver. O dost hukukunu ve vefayı korur kollar. 

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 Bir hayır yapan kişi, öteki dünyaya göçünce ruhuna her nefeste bir başka feyz erişecektir. 

5 birinde R, T | birinden P2

6 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T
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Öאد  כĥכ  آن   óÖ آİ īĺóĘא  óŒخ  ز 
زاد1  כĥכ  آن  از  ĳ×ĉĨع   ûĝĬ  īĺا  įכ 
[R 329a]

Levḥa-i ṣafḥa-i taḥrīrde mesṭūr u muḥarrer olan meḥāsin-i feżā’i-

linden ġayrı Fārisī vü Türkī dilde naẓma ḳādir ve mu�ammeyāt u 

muḥāḍarātda māhir bir kimesne idi. Bu maḳūle ma�ārif-i cemīle-i cezī-

lede dil-i daḳā’iḳ-şināsınuñ Nāmūs-ı Ekber  ile dili ve ḫāme-i i�cāz-ṭırā-

zınuñ ḳalem ü levḥle eli var-idi. Maḥrūsa-i Edirne ’de ṭoḳuz yüz otuz 

sekiz tārīḫiyle müverraḫ bir ḥüccetde imżāsı [P2 176b] görildi ve bu-

lındı. Raḥimehu’llāh.2

Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Meḥmed Şāh ibn Mevlānā Meḥmed bin 
Ḥācī el-Ḥāc Ḥasan  Raḥimehumu’llāh3

Ol �aṣruñ �ulemāsından ta�allüm ü telemmüẕ idüp tekmīl-i esbāb-ı

eştāt-ı fażl u kemāl eyledükden ṣoñra �ādet-i me’lūfe üzre menāṣıb-ı 

ma�rūfede [T 426a] maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Dāvūd Paşa Medre-

sesi ’nde ve dārü’n-naṣr Edirne ’de Üç Şerefelü Medreseleri ’nüñ birinde ve 


emāniyye Medreseleri ’nüñ birisinde ve maḥrūsa-i Burūsa ’da Murādiyye 

Medresesi ’nde ve 
emāniyye Medreseleri ’nüñ birisinde ẟāniyen müder-

ris olup seksen aḳçe vaẓīfe-i naẓīfeyle vefāt idinceye degin4 ol medresede 

erbāb-ı ṭaleb ve aṣḥāb-ı erebe ifāde eyledi. Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz 

yüz otuz ṭoḳuz senesinde murġ-ı rūḥ-ı pür-fütūḥı �ālem-i bālāya �urūc 

idüp āşiyān-ı ḳudsde cāy-gīr oldı. Fāżıl-ı merḳūmuñ cümle-i fünūn-ı �A-

rabiyye’de ve aḳliyyede ve kāffe-i �ulūm-ı şer�iyyede vü naḳliyyede müşā-

reket-i �ilmiyyesi olup şi�r ü inşā vü tevārīḫ semtinde ṣāḥib-i yed-i ṭūlā ve 

menāḳıb-ı ḥamīde-i eslāf-ı eşrāfı żabṭ itmekde āyet-i kübrā idi. Ol fāżıl-ı 

1 Senin tabiatından öyle acayip tasvirler zuhur etti ki büyücülerin dudaklarına kilit vuruldu, mühürlendi. 

Felekten o kaleme binlerce kez aferin olsun. Çünkü bu güzel nakış o kalemden doğdu. Molla Câmî, 

Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed 

Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 529. 

2 görildi ve bulındı. Raḥimehu’llāh. R, P2 | görildi. Raḥmetu’llāhi te�ālā �aleyh. T

3 Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Meḥmed Şāh ibn Mevlānā Meḥmed bin Ḥācī el-Ḥāc Ḥasan  Raḥimehumu’llāh 

R | Mevlānā Meḥmed Şāh ibn Mevlānā Meḥmed bin el-Ḥāc Ḥasan  Raḥimehumu’llāh T, Fāżıl-ı Kāmil 

Mevlānā Meḥmed Şāh ibn Mevlānā Meḥmed bin Ḥācī el-Ḥāc Ḥasan  Raḥimehumu’llāhu Te�ālā P2

4 degin R, P2 | dek T
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feżā’il-āyāt şerā’if-i evḳāt-i şeref-gāyātını [P2 177a] �ulūm-ı �āliye naḥvine 

ṣarf idüp peyġūle-i ḥücerāt-ı kūşiş ü verzişde çerāġ-ı iştiġāle işti�āl viren 

a�lām-ı �ulemādan idi. Semt-i iştiġālde ba�żı aḥvāl ıṣdār eyledi ki ebnā-yı 

zamāne inanmayup taṣdīḳ u taḥḳīḳ itmemek muṣaddaḳ u muḥaḳḳaḳ-

dur. Ekẟer-i zamānda keẟret-i fikretden ḥayret ü żucret müstevlī olup 

kendünüñ umūrını tedārük eylemege ḳādir olmaz-idi. [R 329b] Eẟnā-yı 

muṣāḥabetde ṭarḥ-ı tekellüfi ṭarḥ u ṭard idüp ferd-i āferīdenüñ �ırżına 

müte�allıḳ kelām-ı hezl-ilmāma ta�arruż itmez-idi.

Şi�r:1  او Ûøאن اÖאك زŊ אك دل وŊ 
 óĭİ ãĭŜ כאن ĻÖאن اÛø او2 

Muḫtaṣar-ı Ḳudūrī ’ye bir şerḥ-i bedī�ü’l-üslūb taṣnīf eyledi ve fenn-i 

fıḳhda dürer-i ġurer-i fevā’idi ḥāvī vü müştemil, müstaḳil bir metn te’līf 

idüp ol metnde metn-i Viḳāye ’den ziyāde bī-nihāye mesā’il-i ittifāḳiyye derc 

eyledi ve �ilm-i ḥadīẟden ẟülāẟiyyāt-ı Buḫārī’ ye bir şerḥ-i laṭīf taṣnīf eyledi 

[T 426b] ve sā’ir fünūn-ı mu�teverede ḥadd-i �adden bīrūn resā’il ü ḥavāşī 

imlā vü inşā eyledi ve lākin cümlesi ṣaḥā’if-i müsveddede ḳalup vefāt eyle-

dükden ṣoñra beyāza çıḳmadı. [P2 177b] Raḥimehu’llāhu te�ālā.3 

�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Ḥüsāmüddīn Ḥüseyn bin 
�Abdurraḥmān 4

Zamānesi �ulemāsından ta�allüm ü telemmüẕ idüp Mevlānā Efḍal-zā-

de  ve Mevlānā Müeyyed-zāde  ve Mevlānā Ḫˇāce-zāde  (raḥimehumu’llāhu 

te�ālā) ḥażretlerinüñ ḫıdmetlerine vāṣıl olup taḥṣīl-i melekāt-ı melekiyye 

ve tekmīl-i kemālāt-ı �aliyye eyledi. Ḳā�ide-i ma�rūfe-i �ulemā ve żābıta-i 

me’lūfe-i fużalā üzre menāṣıb-ı sāmiyetü’l-merātibden Kütāhiyye ’de Mev-

lānā Vācid Medresesi ’ne ve maḥmiyye-i Burūsa ’da Ḳapluca Medresesi ’ne 

ve Yıldırım Bāyezīd Ḫān Medresesi ’ne ve Sulṭān Medresesi ’ne müderris 

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 O temiz dilli ve saf yüreklidir. O hüner hazinesi ve beyan madenidir. 

3 Raḥimehu’llāhu te�ālā R | Nevvera’llāhu te�ālā merḳadehu T, Raḥimehu’llāh P2

4 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Ḥüsāmüddīn Ḥüseyn bin �Abdurraḥmān  R | Mevlānā 

Ḥüsāmüddīn Ḥüseyn bin �Abdurraḥmān  Raḥimehu’llāhu �Aleyh T, �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil 

Mevlānā Ḥüsāmüddīn Ḥüseyn bin �Abdurraḥmān  Raḥmetu’llāhi’l-Meliki’l-Celīl P2
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oldı. Ẕikr olınan medārisden ṣoñra maḥmiyye-i Amāsiyye ’de merḥūm1 

Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī Medresesi ’ne ve 
emāniyye Medreseleri ’nüñ 

birisine müderris olmış-iken semt-i ḳażāya müteveccih olup dārü’n-naṣr 

Edirne ’de ve Burūsa ’da ḳāḍī oldı. Ba�dehu cāh-ı ḳażādan ma�zūl olup Me-

dāris-i 
emān ’uñ birisinde yevmī seksen aḳçe �ulūfe ile ẟāniyen müderris 

olmış-iken tārīḫ-i hicretüñ ṭoḳuz yüz yigirmi [P2 178a] altı senesinde dār-ı 

āḫirete rıḥlet eyledi. Ol fāżıl-ı fażīlet-iştimāl, kemāl-i iştiġāl ile meşġūl olup 

fażl u kemālüñ müntehāsına ve �ulūm-ı �āliyenüñ ẕirve-i �ulyāsına vāṣıl u 

mütevāṣıl oldı. Ḥüsn-i ḫulḳla mu�āşeret [R 330a] ve luṭf-ı muvāneset üzre 

olup ādāb-ı ḥamīde vü aḫlāḳ-ı pesendīde ile be-nām-ı enām ve emẟel-i eş-

bāh u ekfā oldı.

Şi�r:2  3ïü óÐاو دا ûĬدا ó×ì įĬאĨدر ز

Ol fāżıl-ı rūşen-żamīr Şerḥ-i Tecrīd ’üñ evā’iline ḥavāşī-i bī-naẓīr taḥrīr 

ve Ṣadru’ş-Şerī�a ’ya müte�allıḳ ba�żı kelimāt-ı dil-peẕīr tasṭīr idüp cevāz-ı is-

tiḫlāf-ı ḫaṭīb ve cevāz-ı ẕikr-i cehrī [T 427a] ḥaḳḳında daḫi risāleler tenmīḳ 

u tensīḳ eyledi.

Şi�r:4  ûĩĥĜ ه ازïĻכŒ ůŰאİ هóĉĜ 
ùĻĬ įĩİאن óŜ óıŜ ÛęĀدد 

ýĨכ از óìده İאش ýìכ ïüه 
óéÖ از Ĭכİ įÝאش óŜ óÜدد5 

Teẕyīl:6 Mervīdür ki mūmā ileyhüñ naḳl-i şehādete müte�allıḳ risālesi 

ve ḥāşā sebb-i Nebī’ye müte�allıḳ risālesi ve Evā’il-i Şerḥ-i Mevāḳıf ’a ḥāşi-

yesi vardur. 

1 Sulṭān Medresesi ’ne müderris oldı. Ẕikr olınan medārisden ṣoñra maḥmiyye-i Amāsiyye ’de merḥūm R, 

T | -P2

2 Şi�r R, P2 | Mıṣrā� T

3 O devirde onun ilminin şöhreti yayıldı.

4 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

5 Onun kaleminden damlayan damlalar nisan (yağmuru) gibi inci olur. Misk onun dakîk idrâkinden 

(dolayı) kuruyup kalmıştır. Deniz onun nüktelerinden (dolayı) ıslaktır. 

6 Teẕyīl R, P2 | -T
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�Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Muṣliḥüddīn Muṣṭafā bin 
Ḫalīl  Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Celīl1

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ -ı ṣāḥib-ḥaḳā’iḳuñ vālid-i mācididür. [P2 178b] Şeh-

riyār-ı cihān-güşāy u gītī-sitān Sulṭān Meḥmed Ḫān  (�aleyhi’r-raḥmetü 

ve’l-ġufrān) ḥażretleri rāyāt-ı ẓafer-āyāt-ı fetḥ ü nuṣreti dest-yārī-i şemşīr 

ile meşārıḳ u meġāribde efrāşte idüp 2﴾َمĳْĻَĤْا ħُُכĤَ ÕَĤِאĔَ źَ﴿ feḥvāsınca a�dā-yı 

bed-gümāna ġālib olduġı seferlerden livā-yı vālā-yı sa�ādet-iltivā-yı İslām’ı 

burc u bārū-yı ḳal�a-i gerdūn-āsā-yı Ḳosṭanṭiniyye ’de naṣb itdügi senede 

ya�nī Hicret-i Nebeviyye ’den sekiz yüz elli yedi senesinde fāżıl-ı mūmā ileyh 

Mevlānā Muṣliḥüddīn  Ṭaşköpri  nām ḳaṣabada vücūda geldi. Ol fetḥ-i 

cemīl ile bu vaż�-ı celīl ikisi bir senede vāḳi� oldı. 

Şi�r:3  ėĺóü دĳäو ĵİو ز ėĻĉĤ حĳÝĘ ĵİز
 4Ûøای اõĘا ÛåıÖ و ûíÖ حóĘ ďĄدو و óİ įכ 

�Ālem-i ṣıġarda vālid-i �azīzinden ve ḥilye-i celiyye-i feżā’il-i �aliyye ile 

ḥāli olan ḫāli Mevlānā Meḥmed Niksarī ’den telemmüẕ eyledi. Mevlānā 

Dervīş Meḥmed bin Mevlānā Ḫıżr Şāh  maḥrūsa-i Burūsa ’da Sulṭān Medre-

sesi ’nde müderris iken ve Mevlānā Bahāüddīn  
emāniyye Medreseleri ’nden 

bir medresede müderris iken anlaruñla muṣāḥabet-i �ilmiyye idüp enfās-ı 

mu�teberelerinden nefāyis-i fevā’id-i [P2 179a] celīle istifāde eyledi. Mev-

lānā Maġnisa-zāde ’nüñ ve Mevlānā Ḳāḍī-zāde ’nüñ ḫıdmetlerine vāṣıl olup 

tavżīḥ-i uṣūl-i meşrū� u mesmū� ve telvīḥ u tenḳīḥ-i furū� [T 427b] menḳūl 

ü ma�ḳūl eyledi. Celā’il-i feżā’il-i insāniyyeyi bir mertebe ḥāvī olmışdı ki 

anuñ ednā pāyesinden İbn Ḥācib  maḥcūb ve Ma�arrī  mu�arrā idi. [R 330b] 
Ḥażret-i İmām Rāġıb  aña5 rāġıb olup İmām Ebherī  anuñ mefāḫir-i cezīle-

sinden bī-behreydi. Ẕikr olınan e�ālī-i mevālīnüñ ḥużūr-ı pür-ḥübūrlarında 

maḳbūl olup fā’iḳ-ı beyne’l-aḳrān ve müşārün ileyhi bi’l-benān olduḳdan 

ṣoñra �ādet-i ḥasene-i efāżıl üzre maḥrūsa-i Burūsa ’da Esediyye Medresesi ’ne 

1 �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Muṣliḥüddīn Muṣṭafā bin Ḫalīl  Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Celīl 

R | Mevlānā Muṣliḥüddīn Muṣṭafā bin Ḫalīl  Raḥimehu’llāhu �Aleyh T, �Ālim-i �Āmil, Fāżıl-ı Kāmil 

Mevlānā Muṣliḥüddīn bin Muṣṭafā bin Ḫalīl  Raḥmetu’llāhi’l-Meliki’l-Celīl P2

2 “… Bugün insanlardan size galip gelecek kimse yoktur …” Enfâl (8), 48.

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 Ne güzel bir fetih ve ne şerefli bir varlık! Çünkü her iki durum da mutluluk ve sevinç bahşetmektedir. 

5 aña R, T | -P2
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ve ḳaṣaba-i Engüri ’de Aḳ Medrese ’ye ve müftī içün mu�ayyen olan Medre-

se-i Seyfiyye ’ye1 ve şehr-i Üsküb ’de İsḥāḳ Paşa Medresesi ’ne ve dārü’n-naṣr 

Edirne ’de Ḥalebī Medresesi ’ne müderris olduḳdan ṣoñra merḥūm Sulṭān 

Bāyezīd Ḫān  ol fāżılı Sulṭān Selīm Ḫān  ḥażretlerine şehzādeligi �āleminde 

ḫˇāce naṣb eyledi ve lākin ol şehriyār-ı selīmü’ṭ-ṭab�uñ intiḳālāt-ı �akliyye ve 

ḥarekāt-ı fikriyyesi cāh-ı salṭanata ẓafer bulmaḳ bābında lāzım olan cünbiş 

ü ḥarekāta maṣrūf olup kendüleri ekẟer-i evḳātda seyr [P2 179b] ü sefere 

müte�allıḳ umūruñ tedbīriyçün tek ü pūy üzre olmaġın meşāġil-i �ilmiyyeye 

iştiġāle mecāl olmadı. Bu maḳūle ḳalaḳ u ıẓtırāb ve ḫīzān u inḳılābla temkīn 

ü ārāmı olmayup Ka�be-i maḳṣūda vuṣūl ümmīdiyle ḳıble-nümā gibi derū-

nında ḫafaḳān olmaġın taḥṣīl-i kemālāta zamān bulmadı. Merḥūm Sulṭān 

Bāyezīd Ḫān , Mevlānā Muṣliḥüddīn ’i maḥrūsa-i Amāsiyye ’de Ḥüseyniyye 

Medresesi ’ne ve maḥrūsa-i Burūsa ’da Sulṭān Medresesi ’ne ve 
emāniyye 

Medreseleri ’nüñ birisine naḳl eyledi. Mūmā ileyh medrese-i merḳūmede 

ifāde vü ifāże üzreyken merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān ’uñ zamānında evvel 

fetḥde maḥrūsa-i Ḥaleb ḳāḍīlıġı aña �ināyet olınup ol fāżıl-ı ma�ḳūl imtiẟā-

len li’l-emri’l-maḳbūl2 telaḳḳī bi’l-ḳabūl itmiş-iken Ḥaleb ’e varup henüz 

umūr-ı ḳażāya tevaġġul itmedin vālid-i �azīzinüñ kendüye “ḳāḍī olma!” 

diyü vaṣıyyetini pādişāh-ı �ālem-penāha �arż idüp cāh-ı ḳażādan isti�fā ey-

ledi. Pādişāh-ı sāmī-menzilet ol ferīd-i rūzgāra 
emāniyye Medreseleri ’n-

den [T 428a] sābıḳan müderris olduġı medreseyi ṣadaḳa eyledükden ṣoñra 

yetmiş aḳçeyle Burūsa ’da Sulṭān Medresesi ’ni ṣadaḳa idüp yirini Mevlānā 

Ḥüsām Çelebi ’ye [P2 180a] iḥsān eyledi. Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān 

Süleymān Ḫān ’uñ evā’il-i salṭanatında Mevlānā Ḥüsām Çelebi  vefāt ey-

ledükde Mevlānā Muṣliḥüddīn  yevmī seksen aḳçeyle Ṣaḥn Medresesi ’ne 

i�āde olınup �ulūfesine on aḳçe teraḳḳī olındı. Medrese-i mezbūrede yevmī 

ṭoḳsan aḳçeyle ifāde üzreyken ṭoḳuz yüz otuz beş senesinde vefāt eyleyüp 

medrese-i [R 331a] vücūdı münderis oldı. Ol fāżıl-ı fażīlet-şi�ār, ṣāḥib-edeb 

ü vaḳār, zāhid ü �ābid ü dīndār, ḫāşi� u ḫāżı� u şerī�at-diẟār idi. Fuḳarā-yı 

aḥrār ve ṣuleḥā-yı ebrāra muḥibb olup ẓāhiri ṭāhir ve bāṭını �āṭır bir kā-

mil-i büzürgvār-idi. Rāyiḥa-i kiẕb olan kelimāt-ı �āṭıla ve şemme-i fuḥş olan 

türrehāt-ı bāṭıla müddet-i �ömrinde andan ṣudūr eylemeyüp laġv ü lehve 

1 Medrese-i Seyfiyye ’ye R, T | Seyfiyye ’ye P2

2 li’l-emri’l-maḳbūl R, P2 | li’l-emri’l-�ālī T
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müte�allıḳ aḳvāl ü ef�āl ol fāżıl-ı fażīlet-iştimālden ṣādır ü bādir olmadı. 

Ferd-i āferīde anuñ cevāhir-i süḫānı arasında pīle-i dürūġ bulmadı.

Şi�r:1  אشÖ شĳŜ تïĺאÖ óŜا ÛĨŻø 
 ز ÝęŜאر ĳıĻÖده ìאĳĨش Öאش 
و óŜ زآن כīíø ĵĺĳŜ į راĳŜ Ûøى 
 õä įÖ راĵÝø زĳĺر آن ĳåĨى2 

Cümle-i şerā’if-i evḳātını bī-ma�nī [P2 180b] ve mālāya�nī umūrdan ṣarf 

eyleyüp ekẟer-i ezmine ve aġleb-i āvenesi müṭāla�aya ṣārif [ü] �ārif idi. �İlm-i 

tefsīr ü ḥadīẟ ve uṣūl-i fıḳh ve �ulūm-ı edebiyyede māhir ve ḥüsn-i taḳrīr ü 

taḥrīre ḳādir üstād-ı ḳudsiyyü’l-ḫavāṭır-idi. Bu fünūn-ı i�cāz-nümūnda kūşiş 

ü verzişi nihāyetde olup �ulūm-ı �aḳliyyeye çendān iltifātı olmaz-idi. Ve lākin 

aḳrān ü emẟālinden daḫi ḳalmaz-idi. Tefsīr-i Beyżāvī ’nün ba�żı mevāżi�inde 

ve Ṣadru’ş-Şerī�a  nām kitābuñ ba�żı mevaḳı�ında [T 428b] risāleler taḥrīr ü 

tasṭīr eyledi ve Şerḥ-i Miftāḥ ’uñ bir miḳdār yirine ḥāşiye tesvīd eyledi ve �ilm 

-i ferā’iże müte�allıḳ bir risāle-i ḫūb ve ibtidāya müte�allıḳ eḥādīẟ-i şerīfenüñ 

ḥallinde bir maḳāle-i merġūb ibdā� eyledi. Ẕikr olınan ḥavāşī vü resāyilden 

ġayrı niçe niçe risāleler daḫi tenmīḳ u tensīḳ eyledi ve lākin ṣavārif-i eyyām 

ve taġallübāt-ı a�vāmla ḫuṭūṭ-ı ẓalām-ı şeb-i deycūr gibi müsveddede ḳalup ol 

risāleler tebāşīr-i ṣubḥ-miẟāl beyāża çıḳmadı. Raḥimehu’llāh.3

Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Ḳıvāmüddīn Ḳāsım ibn Ḫalīl 4

[P2 181a] Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ -ı şāmilü’l-ḥaḳā’iḳuñ �ammisidür. Ol ḳıvām-ı 

dīn-i Muḥammedī ve ḳāsım-ı enṣıbā-yı şer�-i Aḥmedī sekiz yüz altmış yedi 

senesinde vücūda gelüp �ālem-i ṣıbāda [R 331b] vālid-i mācidi Mevlānā 

Ḫalīl ’den ḳırā’at eyledi. Kendünüñ ḳarındaşı Mevlānā Muṣliḥüddīn ’üñ ve 

ḫāli Mevlānā Muḥammed Niksarī ’nüñ ḫıdmet-i �ālīlerine vāṣıl olup telā-

miẕe-i refī�atü’l-merātibleri silkine münselik oldı. Efāżıl-ı sālifeden Şeyḫ 

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 Eğer sana selamet gerekse, dinle! Boş konuşmaktan vazgeç. Konuşacaksan doğru konuş ve sözlerine 

doğruluktan başka süs arama. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), 
haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i 

Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 470. 

3 Raḥimehu’llāh R, P2 | Revveḥā’llāhu te�ālā T

4 Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Ḳıvāmüddīn Ḳāsım ibn Ḫalīl  R, P2 | Mevlānā Ḳıvāmüddīn Ḳāsım bin Ḫalīl  �Afā 

bi-Rabbihi’l-Celīl Raḥimehu’llāhu �Aleyh T
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Muḥammed bin Ḫˇāce-zāde  maḥrūsa-i Burūsa ’da Çendik Medresesi ’n-

de müderris iken ve Ḳızıl Ḳatır  dimekle meşhūr u meẕkūr olan Mevlānā 

Muṣliḥüddīn  maḥrūsa-i mezbūrede Manastır Medresesi ’nde müderris iken 

bunlaruñ daḫi meşā�il-i ifādesinden iḳtibās eyledi. Ol necm-i evc-i sa�āde-

tüñ māh-ı �arīke-i vaḳḳādesi meẕkūrlaruñ ḫūrşīd-i ifāżesinden aḫẕ-i nūr u 

fer idüp ma�ārif ile münevver oldı. Leme�āt-ı sāṭı�asıyla meşārıḳ u meġārib 

ṭoldı. Ẕikr olınan Mevlānā Muṣliḥüddīn , Manastır Medresesi ’nden maḥ-

miyye-i Edirne ’de Üç Şerefelü Medreseleri ’nüñ birisine müderris naṣb [P2 
181b] olıcaḳ anuñla bile gidüp şeref-i ḫıdmet ve sa�ādet-i muḳārenetiyle 

[T 429a] feżā’il-i keẟīre vü fevāżıl-ı ġazīre taḥṣīl ü tekmīl eyleyüp1 āyīne-i 

dil-i ṣafā-āyīninde ḥaḳā’iḳ-ı �ulūm-ı �āliye ṣūret-nümā ve daḳā’iḳ-ı raḳā’iḳ-ı 

fünūn-ı sāmiye çehre-güşā oldı. Mūmā ileyh Mevlānā Muṣliḥüddīn  vefāt 

eyledükde Ṣaḥn-ı 
emāniyye Medreseleri ’nden Mevlānā Müeyyed-zāde  ve 

Mevlānā Luṭfī  ve Mevlānā �İẕārī ’yle muṣāḥabet-i �ilmiyye idüp her birinüñ 

ḥüsn-i ḳabūlle maḳbūlı oldı. Feżā’il-i zāhiye-i bāhiyesiyle aḳrānı ortasında 

ḫayli şöhret buldı.

Mıṣra�:  2ħìאĘع اĳ×ĉĨ و ïü ģĄאĘل اĳ×Ĝ 

Ol e�ālī-i mevālīnüñ ḫıdmetlerinden Mevlānā Ḫaṭīb-zāde ’nüñ ḫıd-

met-i sāmī-rütbetine varup Seyyid Şerīf  ’üñ Ḥāşiye-i Keşşāf’a yazduġı ḥā-

şiyeyi3 Ḫaṭīb-zāde ’nüñ kendüden oḳuyup mevāżi�-i keẟīresini müvācehe-

ten ve müşāfeheten redd ü naḳż eyledi. Mevlānā Maġnisa-zāde  vilāyet-i 

Rūmili  ḳāḍī-�askeri iken ḫıdmet-i şerīfine vāṣıl olup enfās-ı nefīsesinden 

nefā’is-i fevā’id-i �avā’id-i ma�ḳūl ü menḳūl istifāde eyleyen fuḥūl silkinde 

muntaẓam oldı. Mevlānā Maġnisa-zāde  vefāt eyledükde Mevlānā Ḳıva-

müddīn  [P2 182a] maḥrūsa-i Burūsa ’da Esediyye Medresesi ’nde ve Mev-

lānā Ḫüsrev Medresesi ’nde [R 332a] ve İnegöl’de İsḥāḳ Paşa Medresesi ’n-

de müderris oldı.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz on ṭoḳuz senesinde medrese-i meẕkū-

rede müderris iken vefāt idüp bebġā-yı rūḥ-ı pür-fütūḥı ḳafes-i bedenden 

1 eyleyüp R, T | idüp P2

2 Fâzıllar ve ulu kişiler nezdinde kabul görüp sevildi. 

3 ḥāşiyeyi R, P2 | -T
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ṭayerān ve ferādīs-i cinān ṭaraflarına seyrān eyledi. Eẟnā-yı muḥāverede 

nevādir-i keẟīre-i �azīze-i maṭbū�a ẕikr idüp muṣāḥabet ü münāsebet zamā-

nında ceriyyü’l-cenān, ṭalīḳu’l-lisān idi. Sīmā-yı necābet-īmāsında vecāhet 

nihāyetde ve �ulūm-ı edebiyyede ve �aḳliyyede mahāret ġāyetdeydi. Vücūd-ı 

ẕihnī baḥẟinde bir risāle-i laṭīfe ibdā� idüp ṣanādīd-i �ulemā-yı �ilm-i kelā-

muñ [T 429b] ol mebḥaẟda eyledükleri taḥḳīḳāt u tedḳīḳātı telfīḳ eyledük-

den ṣoñra rūḥ-ı kelāmı mevcūd-ı ḫāricī meẟābesine tenzīl eyledi. Seyyid-i 

erbāb-ı �irfān-ı Rabbānī Mevlānā Sa�düddīn-i Taftāzānī ’nüñ Muṭavvel  nām 

kitābına su’āller īrad eyleyüp ol su’ālleri başḳa bir risāle1 eyledi. Mü’ellif-i 

Şaḳā’iḳ  “Bu iki risāle bende mevcūddur.” diyü taḥḳīḳ eyledi. Ol nıḥrīr-i 

bī-naẓīr ḫaṭṭ-ı ḫūb u dil-peẕīr taḥrīr [P2 182b] itmekde iẓhār-ı yed-i beyżā 

idüp ḫaṭṭ-ı dil-keş taṣvīr ü tasṭīr itmegin merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān 

Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  aña ba�żı resā’il yazdurup in�ām-ı cemīl ü iḥsān-ı cezīl 

eyledi. Mervīdür ki ol fāżıl-ı feżā’il-āẟār, ḫāme-i bedāyi�-nigār ve ḫaṭṭ-ı mü-

selsel-i ābdārla eslāf-ı eşrāfuñ mü’ellefātından kütüb-i keẟīre terḳīm idüp 

çoḳça nefā’is-i laṭīfe yazmış-idi ve meşāhīr-i muṣannefāt-ı mu�tebereye 

ta�līḳāt tesvīd idüp ḫayli nesne ibdā� u iḫtirā� itmiş-idi. Bu cümlenüñ ekẟeri 

mānend-i aṣdāf-ı ecvāf-ı deryāda ġarḳ olup az nesne ḳurtulmış-idi. Bunlar 

daḫi vefātından ṣoñra żāyi� oldı ve bi’l-cümle bu iki cins dürer-i ġurer-i 

nefīse bu vaż�-ı ābī sebebiyle ṣakk-ı �ālemden maḥkūk oldı. Raḥimehu’llāh.2

�Ālim-i �Āmil Mevlānā �Abdulvāsi� bin Ḫayrüddīn Ḫıżr3 {Vāsi�ī} 

Vālid-i mācidi ümerā-yı �Oẟmāniyye ’den idi. Ammā kendüleri dā-

rü’n-naṣr Edirne  ḳurbında Dimetoḳa  nām ḳaṣabada vücūda geldi. Evā’il-i 

bahār-ı civānīde taḥṣīl-i �ilm-i şerīfe meşġūl olup nem-i yem-i himem-i-

le nihāl-i āmāli [P2 183a] mānend-i bāġ-ı İrem tāze vü ḫurrem olduḳda 

ba�żı efāżıluñ ḫıdmetinde dānişmend oldı. [R 332b] Dimetoḳa  müderrisi 

Mevlānā Şücā�üddīn-i Rūmī ’nüñ ve mecma�-ı mekārim-i ẕātī vü ṣıfātī Mev-

lānā Luṭfī-i Toḳatī’nüñ ve maẓhar-ı elṭāf-ı celiyye-i Bārī [T 430a] Mev-

lānā �İẕārī ’nüñ ve faḫr-ı erbāb-ı ifāde Mevlānā Efḍal-zāde ’nüñ ḫıdmetle-

rine vāṣıl oldı. Ol e�ālī-i ahālīnüñ her birisinden leṭā’if-i ma�ārif-i cezīle ve 

1 başḳa bir risāle R, P2 | başḳa başḳa risāleler T

2 Raḥimehu’llāh R | Raḥmetu’llāhi �aleyh T, Raḥmetu’llāh P2

3 �Ālim-i �Āmil Mevlānā �Abdulvāsi� bin Ḫayrüddīn Ḫıżr  R | Mevlānā �Abdulvāsi� bin Ḫayrüddīn Ḫıżr  

Raḥimehu’llāh T
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şerā’if-i �avārif-i cemīle aḫẕ eyledükden ṣoñra diyār-ı celīlü’l-i�tibār �Acem ’e 

irtiḥāl ü intiḳāl eyledi. Bu eẟnāda pāy-i taḫt-ı vilāyet-i Ḫorāsān  olan Herāt  

şehrinde şeyḫ-i İslām, �allāme-i enām, ḥāvī-i �ilm-i Rabbānī Sa�düddīn-i 

Taftāzānī ’nüñ ḥāfid-i mācidinden Seyyid Şerīf  ’üñ yazduġı Ḥāşiye-i �Aḍudī  
ve ba�żı kütüb-i mütedāvileyi oḳudukdan ṣoñra Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  

ḥażretlerinüñ evāḫir-i salṭanatında diyār-ı Rūm ’a �avdet eyledi. Merḥūm u 

maġfūrun leh Sulṭān Selīm Ḫān  (aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān) ḥażretleri1 

serīr-i salṭanat u müstaḳarr-ı ḫilāfete cülūs-ı hümāyūn buyurduḳlarında

Şi�r:2  ى دادĳĬ را ĵÝĻŜ انĳĺا īıכ
ÛùýĬ آŝĬאه و داد óùìوى داد 

[P2 183b] دóان כĳä óø را از óĻŊ אنıä
 ز آراûĺ زīĻĨ را آĩøאن כóد3 

Edirne  şehrinde Ṭaşlıḳ Medresesi ’ni ve maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de 

Maḥmūd Paşa Medresesi ’ni ve dārü’n-naṣr Edirne ’de Üç Şerefelü Med-

reseleri ’nden birisini ṣadaḳa eyledi. Ẕikr olınan medāris-i şerīfe-i vālā ki 

reġā’ib-i ġarā’ib-i �izz ü �alā ve bedāyi�-i revāyi�-i ḳadr u ḥüsn ü bahāyla 

muḥāṭ u maḥfūfdur, her birinüñ miḥrābında ṭullāb-ı kemāl-intisāba ifāża 

eyledükden ṣoñra müsāvī-i farḳ-ı farḳadān ve muḥāẕī-i merz-i merzbān 

olan Medāris-i 
emān ’uñ birisine terfī� olındı. Lākin henüz ol medresenüñ 

ṣaḥn-ı ifādesinde ifāża eylemedin maḥmiyye-i Edirne ’de Sulṭān Bāyezīd 

Ḫān Medresesi ’yle tevḳī� olındı. Eslāf-ı mevālī vü eşrāf-ı e�ālī ki medāric-i 

me�āric-i tedrīs ü ḳażāya ṣā�id-i ūlā gelmişlerdür, ol zümre-i sāmī- menzile-

tüñ şīme-i ḳadīme-i ḳavīmeleri üzre Mevlānā �Abdulvāsi�  semt-i tedrīsden 

semt-i ḳażāya taḥrīf olınup maḥrūsa-i Burūsa  ḳāḍīlıġı [T 430b] tefvīż ü 

taḳlīd olındı. Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Süleymān [P2 184a] Ḫān-ı 

Ġāzī , Mālikü’l-mülk ḥażretlerine 4﴾ïٍèََŶِ  Ĺĕِ×َĭĺَ  ƪź ĥْĨُכًא   ĹĤِ  Õْİََو  ĹĤِ  óْęِĔْا  ﴿رَبِّ 

diyü itdügi du�ā ḳarīn-i icābet olup ol Süleymān -saṭvet ve İskender -ḥaşmet, 

1 ḥażretleri R, P2 | ḥażretlerinüñ T

2 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

3 Eski eyvanlı dünyayı yeniledi. Tahta geçtikten sonra adalet dağıttı. Yaşlı cihanı yeniden gençleştirdi. 

Zinetlerle yeryüzünü gökyüzü (gibi) yaptı.

4 “Rabbim! Beni bağışla; bana, benden sonra kimsenin ulaşamayacağı bir hükümranlık ver. …” Sâd (38), 

35.
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Belḳīs -ı taḫt-ı salṭanat u �arūs-ı evreng-i sa�ādetle hem-zānū olduḳda ṭoḳuz 

yüz yigirmi yedi senesinde maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye  ḳāḍīlıġı ṣadaḳa 

olınup iki günden ṣoñra Anaṭolı  ḳāḍī-�askerligi ba�dehu [R 333a] sene-i 

merḳūmede Mevlānā Mīrim Çelebi  yiri[ne] Rūmili  ḳāḍī-�askerligi virildi. 

Cenāb-ı devlet-me’āb ü bāb-ı sa�ādet-iyābı me’āb-ı cumhūr-ı umūr-ı �u-

lemā ve mev’il-i umūr-ı cumhūr-ı fużalā olup ḥall ü �aḳd-ı menāṣıb-ı ders 

ü ḳażā tedbīr-i iṣābet-peẕīrine ve ārā-yı memālik-ārālarına tefvīż olınmış-i-

ken ṭoḳuz yüz yigirmi ṭoḳuz senesinde ma�zūl olup yevmī yüz aḳçe vaẓīfe-i 

naẓīfeyle teḳā�üd eyledi. Ol fāżıl-ı feżā’il-iştimāl cümle-i māl ü menālini 

envā�-ı ṣadaḳāt u eṣnāf-ı ḫayrāta ṣarf ve taḥt-ı mülkinde dāḫil olan1 kitābları 

maḥrūsa-i Edirne ’nüñ �ulemāsına vaḳf eyledi. Bu taḳrīble ṣaḥā’if-i a�mālin-

de ḥurūf-ı meẟūbāt-ı �aẓīme muḥarrer olup rūz-ı ḥisābda �unvān-nāme-i 

āmāl olmaġa lāyıḳ āyāt-ı müberrāt-ı cesīme taḥrīr olındı. Seciyye-i semiy-

yesinde merkūz [P2 184b] olan āẟār-ı īmān, ẓāhir ü bāhir2 olup ṣadaḳāt-ı 

cāriye ḳısmından Dimetoḳa ’da bir medrese-i şerīfe-i ra�nā ve bir mekteb-i 

vālā-yı finā binā eyledükden ġayrı maḥrūsa-i Burūsa ’da Yaşıl �İmāret  yanın-

da daḫi bir mekteb binā eyledi.

Meẟnevī:3  اتóĻì Ûøا Ûّĭä ÕäĳÝùĨ 
از وى ÖĳáĨَ ĳÜ įÖ ïøóÖאت 

 ĵĨאĬ אىä אزùÖ و õĻì óÖ
 4ĵĨאĭכĻĬ آر óÖ ėĜاز و

Neẟr:5 Münādemet-i meclis-i maḥmidet-maḳrūnıyla müşerref olan ṭa-

lebesinden kemāl-i ḳābiliyyet ile mevṣūf ve ḳābiliyyet-i kemāl ile maḥfūf 

olanlarınuñ ḥaḳḳında �ināyet-i [T 431a] şāhī ve ri�āyet-i pādişāhī ẓuhū-

ra gelüp fermān-ı ḳażā-cereyān ile ḥall olan menāṣıbdan her biri ḥāli-

ne münāsib bir manṣıb ile tevḳī� olındı ve daḫi sa�ādet-ḫānesinde ḫıd-

met eyleyen cāriyesini ı�tāḳ u taḥrīr eyleyüp bir ṣālih ü müteverri� ve bir 

1 olan R, T | olınan P2

2 ü bāhir R, T | -P2

3 Meẟnevī T | -R, -P2

4 Hayırlı işler cennete girmeye sebep olur. Hayır hasenattan sana nice sevaplar erişir. Kalk da namdar bir 

yer inşa et. Vakıf sayesinde iyi bir nâm elde et. 

5 Neẟr: T | -R, -P2
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müttaḳī vü müteşerri� kimesneye nikāḥ eyledi ve bi’l-cümle �alāḳa-i māl 

ü menāl ve ehl ü �ıyāl ve ḥubb-ı cāh u celālden derūn-ı hidāyet-meknū-

nını pāk eyleyüp ālāyiş-i ārāyiş-i dünyeviyyeden ferāġ-ı bāl taḥṣīl itdük-

den ṣoñra ṣafā-yı niyyet ve naḳā-yı ṭaviyyet ile ḥarem-i muḥteremi ṭā’if ve 

maṭāf-ı ṭavā’ifde �ākif olmaġa iḥrām-ı �aẓīmeti berdūş eyleyüp revāne oldı.1 

[P2 185a] Ba�dehu sa�ādet-i ziyāret-i Ka�be-i Şerīfe ’yle temettu� u ḳırān 

müyesser ü muḳadder olup ḥużūr-ı ḥāl u ḥubūr-ı bāl ile ol mevḳıf-ı iḳbāl-

de �ibādete iştiġāl eyledi.

Meẟnevī:2  אرŜدóم כóè افĳĈ Ûùİ
 در دو ıäאن واĿĉø اïÝĜار3 

 ĳÜ óŜ رÖ ĵøא óèم óÝéĨم  
 4ħáَÝĥĨ دĳü تźوا įŜدر  

[R 333b]

Neẟr:5 Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz ḳırḳ beş tārīḫlerinde merve-i 

rıżāda sa�ī-i nā�ī-i ecele lebbeyk-gūyān, ḥācc-ı rūḥ-ı �azīzini Ka�be-i maḳṣū-

dına ve ḳıble-i meşhūdına īṣāl eyledi.

Teẕyīl:6 �Abdulvāsi� Efendi ’nüñ maḫlaṣı Vāsi�ī ’dür. Bu maṭla�lar anuñdur:

[Maṭla�:]  Ḳaşuñ kemānlarıyla ġamzeñ ki ata oḳlar

  �Uşşaḳı sīnesinde siḥr-ile bir bir oḳlar7

[Maṭla�:]  Çeşmüñ baḳışaldan baña ḫışm-ıla baḳışlar

  Ceyḫūn  u Furāt ’a gözüm ögretdi aḳışlar8 

1 oldı R, T | -P2

2 Meẟnevī T | -R, -P2

3 Cenâb-ı Hakk’ın evini tavaf etmek, her iki dünyada da iktidara vesiledir. Bkz. Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, 

Ahlâk-ı Muhsinî – Kâşifî’nin Ahlak Kitabı, haz. Murat Demirkol, Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 2019, s. 136-137. 

4 Eğer Harem-i Muhterem’e vâsıl olursan, yüce kapın öpülmeye (değer) olur. 

5 Neẟr R, P2 | -T

6 Teẕyīl T | -R, -P2

7 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu�arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, haz. Rıdvan Canım, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 

Yayınları, Ankara, 2000, s. 543.

8 Sehî Beg, Heşt Bihişt, haz. Halûk İpekten, Günay Kut, Mustafa İsen, Hüseyin Ayan, Turgut Karabey, 

Kültür Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2017, s. 41.



1038 TENKİTLİ METİN – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

Mevlānā �Abdül�azīz bin Seyyid Yūsuf bin Ḥüseyn Ḥüseynī 
Raḥimehu’llāh1 [�Ābid Çelebi] 

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ ḫālidür. E�ālī-i mevālī-i ẕevi’l-me�ālī ortasında �Ā-

bid Çelebi  dimekle meşhūr u meẕkūrdur. Mevlānā Muḥyiddīn Samsunī , 

Burūsa  şehrinde Mevlānā Ḫüsrev Medresesi ’nde müderris iken ve Ḳāḍī-zā-

de-i Rūmī ’nüñ ḥāfidi Mevlānā Ḳuṭbuddīn , Manastır Medresesi ’nde 

[T 431b] müderris iken ve metn-i Viḳāye ’nüñ şerḥi Ṣadru’ş-Şerī�a  
[P2 185b] nām kitāb-ı ilhām-intisāb içün ḥāşiye yazan Mevlānā Aḫī Çe-

lebi  
emāniyye Medreseleri ’nüñ birisinde müderris iken bu cümlenüñ 

ḫıdmet-i sāmīlerine vāṣıl olup meyāmin-i himem-i �āliyeleriyle fütūḥāt-ı 

füyūżāt-ı İlāhiyyeye nā’il oldı. Ba�dehu Mevlānā �Alī bin Yūsuf Fenārī ’nüñ 

ve merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretlerinüñ ḫˇācesi olan Mu�ar-

rif-zāde ’nüñ ḫıdmet-i sāmī-rütbetlerinde olup berekāt-ı enfās-ı müteberi-

kelerinden nefā’is-i nefīse-i ferā’id-i fevā’idi müstefīd ü müstefīż oldı. Ol 

fāżıl-ı ḥamīdetü’l-menāḳıb, menāṣıb-ı �āliyetü’l-merātibden Gelibolı Med-

resesi ’nde müderris olup erbāb-ı ṭaleb ve aṣḥāb-ı erebden ḥücre-i telem-

müẕde eyādī-i iḳdām ile çerāġ-ı iştiġāle işti�āl virenlere ifāde eyledi. Ṭarīḳa-i 

ḳavīme-i dersden cādde-i müstaḳīme-i ḳażāya sālik olup bilād-ı keẟīrede 

merāsim-i levāzım-ı ḳażāyı edā itdükden ṣoñra Hicret-i Nebeviyye ’nüñ 

ṭoḳuz yüz otuz bir senesinde Kefe  ḳāḍīsiyken ḥażret-i Ḳāḍi’l-ḥācāt’uñ ḥük-

miyle dārü’l-ḳażā-yı dünyādan dārü’l-ḳarār-ı beḳāya mürāca�at eyledi. Ol 

ḳıdve-i aṣḥāb-ı ẕekā vü fıṭnat ve �umde-i [P2 186a] erbāb-ı ḥiddet-i fik-

ret ṣaġīr ü kebīr ile mütevāżı� olup ḫāk-miẟāl alçaḳgöñüllü yüzi yirde bir 

kimesneydi. Nihād-ı pākinde kār-ı cūd u seḫā merkūz olup vāsi�u’l-ālā ve 

sāyiġu’n-na�mā, saḫiyyü’ṭ-ṭab�, kerīmü’n-nefs olmaġın fuḳarā vü żu�afāya 

beẕl-i māl ü ṣarf-ı emvāl ider-idi.

Ḳıṭ�a:2  Ûøن آرزوĳدو כ óİ אدئü تóŜ
 īאد כü نŻÐאø אن دلùèا įÖ 
[R 334a] ŻÖ óİ از ïĺאÖ Ûĺَور آزاد
 3īآزاد כ ħĔ ïĭÖ ى زóĻĝĘ 

1 raḥimehu’llāh R, P2 | raḥmetu’llāhi �aleyh T

2 Ḳıṭ�a T | -R, -P2

3 Eğer her iki dünyada mutlu olmak arzusunda isen, senden bir şey isteyenleri lutf u ihsan ile mutlu 

et! Eğer her türlü beladan azat olmak ister isen, bir fakiri dertlerinden halâs et. Bkz. Hüseyn Vâiz-i 

Kâşifî, Ahlâk-ı Muhsinî – Kâşifî’nin Ahlak Kitabı, haz. Murat Demirkol, Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 2019, s. 455. 
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Ānā-yı revāḥ u eṭrāf-ı ṣabāḥda �ıyş ü �işret ve ẕevḳ u mu�āşeret üzre olup 

hemīşe maṭāmi�-i1 leẕẕāt-ı fāniyāt-ı dünyeviyye �azā’im-i �aẓā’im-i ḫāṭır-ı 

[T 432a] ḫaṭīrine muvāfıḳ u muṭābıḳ idi. Şāhid-i murādātı istedügi gibi el 

virüp �arā’is-i merām kendüye rām olduġı sebebden nefs-i vārūnına a�bā-yı 

şākka taḥmīl itmedi. Tarā’iḳ-ı ṣı�āb-ı şi�āb-ı meşāġil-i kemālāt-ı insāniyyeye 

taṭarruḳ itmeyüp te’līf ü taṣnīf semtine meşġūl olmadı. Renc-i kūşiş ile 

mü’ellef ḳısmından nesneye ẓafer bulmadı. Raḥimehu’llāhu te�ālā.2

�Ālim-i �Āmil Mevlānā �Abdurraḥmān bin Seyyid 
Yūsuf bin Ḥüseyn Ḥüseynī 3

[P2 186b] Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ ḫālidür. �Ālem-i şebābda Mevlānā 

Muḥammed Samsunī  ve Mevlānā Ḳāḍī-zāde’nüñ ḥāfid-i mācidi Mevlānā 

Ḳuṭbuddīn  ve Mevlānā �Alī Fenārī  ve Mevlānā �Alī Yegānī  (raḥimehumu’l-

lāhu te�ālā) ḥażretlerinüñ ḫıdmetlerinde mebādī vü maḳāṭı�-ı �ulūm-ı �āli-

yeye vāṣıl oldı. Şān-ı melek-nişānında mevżū� olan ġazāret-i fażl ve leṭāfet-i 

�aḳl ile ẕikr olınan ecille-i fuḥūl yanında maḳbūl olup ol �aṣruñ ṭalebe-

sinüñ ṭabaḳa-i �ulyāsından oldı. Eslāf-ı eşrāfuñ �ādet-i ḳadīmesi üzre tek-

mīl-i ṭarīḳ-ı �ilm eyledükden ṣoñra menāṣıb-ı �āliyetü’l-merātibden vilāyet-i 

Anaṭolı ’da Bolı nām ḳaṣabada olan medresede ve Burūsa  şehrinde Çendik 

Medresesi ’nde müderris oldı. Eşvāḳ-ı eẕvāḳ-ı İlāhiyyenüñ istīlāsıyla terk-i 

tedrīs ü ifāde idüp yevmī on beş aḳçe vaẓīfe ile keẟretden ferāġat u inḳıṭā� 

ve ḫalḳdan �uzlet ü imtinā� iḫtiyār idüp vaẓīfe-i merḳūmeden ziyāde vaẓīfe 

ḳabūl itmeyüp miḳdār-ı muḳadder4 ile iktifā eyledi. [P2 187a]

Şi�r:5 ای įøرïĨ ãĭو כ ĵÖאÝאن و כĬ و دو īĨ
 6ïüאÖ אüאدŊ ģĕü óŊ ħĤאĐ دو óŜا 

1 maṭāmi�-i R, P2 | meṭāli�-i T

2 Raḥimehu’llāhu te�ālā R | Raḥmetu’llāhi te�ālā T, P2

3 �Ālim-i �Āmil Mevlānā �Abdurraḥmān bin Seyyid Yūsuf bin Ḥüseyn Ḥüseynī  R | Mevlānā �Abdurraḥmān 

bin Seyyid Yūsuf bin Ḥüseyn Ḥüseynī  Raḥimehu’llāh T, �Ālim-i �Āmil �Abdurraḥmān bin Seyyid Yūsuf 

bin Ḥüseyn Ḥüseynī  P2

4 miḳdār-ı muḳadder R, T | miḳdār P2

5 Şi�r R, P2 | Ferd T

6 Eğer iki dünya padişahlık mansıbı ile dopdolu olsa da (bana) iki parça ekmek, bir kitap ve bir medrese 

köşesi (kâfîdir).
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Zamān-ı ṣıbādan maẓhar-ı envār-ı ceẕve-i ceẕbe-i İlāhiyye olup inḳıṭā�-

dan maḥẓūẓ u müteleẕẕiẕ olmaġın maḥmiyye-i Burūsa ’da kendü ḫalvetine 

mülāzemet [T 432b] ve �ibādet-i Rabb-i �izzete müdāvemet eyledi. Ġale-

bāt-ı ceẕebāt-ı maḥabbet-i [R 334b] İlāhiyye-i Rabbāniyye1 ve taġallübāt-ı 

taḳallübāt-ı meveddet-i ṣamediyye-i Raḥmāniyye sebebiyle cibāl-i �āliyede 

ṣā’im ü ḳā’im, cāyi� u ṭāyi�, bī-zād ü zevāde birḳaç aydan ziyāde �ibādet idüp 

gūşe-i �uzletde bī-tūşe mu�āşeret eyledi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  naḳl eyledi ki; 

ol zamānda ża�f-ı cū� u mecā�at, ḳuvvet bulup taḳavvī içün teġaddī itmek 

lāzım olduḳda eşcār ü aḥcār üzre nān-pāre bulup 2﴾ÕُùِÝَéْĺَ źَ ßُĻْèَ īْĨِ įُĜُْزóْĺََو﴿ 

feḥvāsı üzre sofra-i ġaybdan baña nevāle ḥavāle olınur-idi. Geşt ü güẕār 

itdügüm cibāl-i şāmiḫada ded ü dām eṭrāfumda izdiḥām idüp sibā�-ı vaḥşī-

ṭıbā� benüm ile bī-külfet ülfet eyledi.

Şi�r:3  ħĥè īĨא در داŊ هĳאن כùÖ 
 ħĥĐ و ûĬא داÖ אنıä ه ازïĻýכ

 ïüא×Ĭ אرشĺ כ×כ درى õä įÖ 
 4ïüא×Ĭ ارشĳíĩĔ ره įÖ ĳİآ õä 

Bu inḳıṭā�uñ �aḳabinde ḫalḳla iḫtilāṭ [u] [P2 187b] irtibāṭ eyleyüp meşā-

yiḫ-i kirāmuñ ḫalīḳası üzre vaḥdetle keẟreti cem� eyledi. Ekābir-i evliyāu’l-

lāhla ḥüsn-i mu�āşeret idüp ol gürūh-ı sa�ādet-şükūhdan kerāmāt-ı �aliyye ve 

velāyāt-ı celiyye rivāyet ü ḥikāyet ider-idi. Kendünüñ cümle ḥikāyāt-ı bedī�a-

sındandur ki maḥrūsa-i Burūsa ’da mevlānā-yı meẕkūra ba�żı �ārıża �ārıż olup 

pister-i miḥnetde bī-yār-ı ġam-güsār bīmār u zār ḫasta vü dil-figār yaturken

Şi�r:5  ÛùĻĬ īĨ óÝùÖ אĭĘ אكì õä אرم وĩĻÖ
 6ÛùĻĬ īĨ óø óÖ ģäا óĻĔ ÷אرم و כĺ ĵÖ 

1 İlāhiyye-i Rabbāniyye R, P2 | İlāhiyye vü Rabbāniyye T

2 “Ve ona beklemediği yerden rızık verir …” Talâk (65), 3.

3 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

4 İlm ü irfana dalıp dünyadan geçmiş ve hilm ile dağ gibi (her şeyden) elini eteğini çekmiş. Güzel sesli 

keklikten başka dostu, ceylan yavrusundan gayrı hemderdi yoktur. 

5 Şi�r R, P2 | Ferd T

6 Hastayım ve yokluk toprağından başka yatacak yerim yok. Sahipsizim, ecelden gayrı başımda bekleyen 

yok. 
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Miḥnet-ḫānesinüñ dīvārı her gice münşaḳḳ olup 1﴾ÕُùِÝَéْĺَ źَ ßُĻْèَ īْĨِ﴿ bir 

şaḫṣ-ı ferḫunde-ruḫsār ve ḫuceste-āẟār �arż-ı dīdār idüp nān u āb ve ṭa�ām 

u şarāb iḥżār eyledükden ṣoñra tekrār dīvār münşaḳḳ olup şaḫṣ-ı mezbūr 

ġāyib olur-idi. Birḳaç günden ṣoñra ṭabīb-i āfāḳ ve ḥekīm-i �ale’l-ıṭlāḳuñ 

�ināyetiyle ol marażdan ḫalāṣ u ifāḳat müyesser olduġı ṣadedde bir gice 

[T 433a] ol şaḫṣ aña vedā� idüp “Ben bu giceden ṣoñra artıḳ gelmezin. 

Sizi Ḫudā’ya ıṣmarladuḳ.” didükde Mevlānā �Abdurraḥmān  mūmā ileyh-

den kendünüñ mekānını istifsār ve ism ü resmini [P2 188a] istiḫbār ey-

ledi. Bu muḳābelede ol kimesne şöyle cevāb virdi ki; “Eger beni görmek 

maḳṣūd olursa şehrden giden yolcılarla çıḳup ṭarīḳ-ı müsāferete [R 335a] 
taṭarruḳ eyleyesin.” didi. Mevlānā �Abdurraḥmān  daḫi birḳaç günden ṣoñra 

ba�żı ahālī-i ḳurāyla refīḳ u hem-ṭarīḳ olup şehrden ṭaşra gider iken eẟnā-yı 

muṣāḥabetde yoldaşlarınuñ birinden “Bu mevżi�e ḳarīb āb ü hevāsı ḫūb 

bir cāy-ı merġūbda Ḳara Ḫˇāce  adlu ṣālih ü dīndār bir kimesne vardur.” 

diyü bir ḫaber2 istimā� eyledi. Mevlānā �Abdurraḥmān ’uñ gūş-i hūşına bu 

maḳūle kelām-ı meserret-encām vāṣıl olduḳda şādān u ḫandān ol ḳarye 

cānibine revān u devān olup bir sehl zamān gitdükde mevlānā-yı meẕkūra 

bīmār-iken tīmār eyleyen kimesne ḳarşudan ḫande-künān nümāyān olup 

ol şaḫṣ-ı �Īsā -ḫıṣāl, Ḫıżr -miẟāl istiḳbāl eyledi.

Şi�r:3  אمĝĨ įÝùåì īĺïÖ ىïĻøر óĻì אلĘ įÖ 
 ĳìش آïĨى و ĻĥĐכ اŻùّĤم و اźכóام4 

Bu iki ḫudaygān-ı emācid-i zamāne biri biriyle mülāḳī olup ezelde olan 

te�ārüf ü i’tilāf iḳtiżāsınca bī-tekellüf te’ellüf eyledi.5

[Beyt]:6  Ûüאرف داđÜ īĨ אنä Û×Ĥ אÖ
 7Ûøאن ز ارواح اü ůŰאĭüآ

1 “Ve ona beklemediği yerden …” Talâk (65), 3.

2 āb ü hevāsı ḫūb … diyü bir ḫaber R, T | -P2

3 Şi�r R, P2 | -T

4 Uğurlu bir fal ile bu mübârek makama yetiştin. Hoş geldin, sana selam ve ikram olsun. İkinci mısra 

için bkz. Sa�dî-i Şîrâzî, Külliyât-ı Sa�dî, (Gazeliyyât), haz. Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 

1372, s. 543.

5 Bu iki ḫudaygān-ı … bī-tekellüf te’ellüf eyledi. R | -T, -P2

6 Beyt R | -T, -P2

7 Benim canım ile senin dudağın arasında Bezm-i Elest’ten gelen bir aşinalık mevcuttur. 
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Ol rūz-ı fīrūzda zamān-ı ṣoḥbetleri mümtedd olup ikindü namāzınuñ 

zamānı irişdükde şeyḫ-i mūmā ileyh Mevlānā �Abdurraḥmān ’a bir cāy-ı 

vālā-mekān-ı mürtefi� gösterüp “İşbu �arṣa-i bihişt gibi feraḥ-bahş, ürd-i 

behişt gibi dil-keş ü meserret[P2 188b]-naḳş olan mevżi�de edā-yı ṣalāt 

eyleyelüm.” diyü ikisi ol cāy-ı laṭīfe �urūc u ṣu�ūd eylediler. Şaḫṣ-ı mezbūr 

Mevlānā �Abdurraḥmān ’dan bu cāy-ı cennet-nişān ḥaḳḳında “Ne dirsin be-

gendüñüz mi?” diyü su’āl eyledükde ol daḫi bī-ḥadd ü bī-pāyān istiḥsān 

idüp ḥadd-i ḳıyāsdan bīrūn medḥ eyledi.

Şi�r:1  Ûّĭä ĳœĩİ ûĺאýŝĤאى دąĘ
ĨכĳÖ ģĩّد در وى ėĉĤ و óąìُت2 

 ĵĬאŜïĬכ آب زüر ûĤźز
 3ĵĬאوداä ûíÖ روح ûĩĻùĬ

 Ûøאل اđęĬر اïĬا óàĳכ ûÖز آ
 4Ûøאل اáĨ ĵÖĳĈ įĩİ ûĬאÝìدر

[T 433b] Şeyḫ ḥażretleri bu maḥalde Mevlānā �Abdurraḥmān ’a “Ben 

saña bu mevżi�-i vālā-yı İrem-maḥremden Ka�be-i Şerīfe ’yi göstereyin.” di-

yüp ol mekān-ı mürtefi�den Ka�be-i Şerīfe  cānibine işaret idüp muḳabbel-i 

mübeccel-i enām-ı eyyām olan buḳ�a-i fāyiżü’l-berekātı aña irā’et eyledi.

Mıṣrā�: 5ïýĬ ģÐאè כאنĨ ïđُÖ را Ʃųאء اĻĤاو

Fātiḥa-i şürū�dan ḫātime-i ṣalāta degin Ka�be-i Şerīfe  ikisinüñ daḫi dī-

de-i dūr-bīninden merdüm-i dīde gibi ġā’ib olmayup ol iki kāmil-naẓaruñ 

naẓarından zā’il olmadı.

Mıṣra�: 6אمÜ Ûĺźو ĵİز ģĨכא ÛĨاóכ ĵİز 

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 Gönülleri ferahlatan havası cennet gibidir, ondaki letafet ve yeşillik mükemmeldir. 

3 Suyu âb-ı hayâtı kıskandırır, esintisi ise ebedî bir can bağışlar. Hândmîr, Me’âsirü’l-Mülûk – Hâtime-i 
Hulâsatu’l-Ahbâr fî Ahvâli’l-Ahyâr – Kânûn-ı Hümâyûnî, haz. Mîr Hâşim Muhaddis, Tahrân: Müessese-i 

Hıdemât-ı Ferhengî Resâ, 1372, s. 201.  

4 Onun suyundan dolayı Kevser ırmağı kırgınlık içindedir. Bütün ağaçları Tûbâ ağacına benzer. Emîn-i 

Ahmed-i Râzî, Tezkire-i Heft İklîm, c. II, haz. Seyyid Muhammed Rızâ Tâhirî, Tahrân: İntişârât-ı Sürûş, 

1378, s. 1275.   

5 Allah dostlarına mesafeler engel olmadı. 

6 Maşallah ne büyük kerâmet ve ne güzel bir mübârek. 
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Ṣāḥib-i Şaḳā’iḳ ’a [R 335b] ẟiḳāt-ı �ulemādan bir fāżıl-ı [P2 189a] kā-

milü’l-�aḳl naḳl eyledi ki; “Mevlānā �Abdurraḥmān  ḥażretlerini vefātından 

ṣoñra maḥmiyye-i Burūsa ’da rü’yāda görüp rūḥānī āşinālıḳ itdigümüz-

de “Emīr Sulṭān  ḥażretlerinüñ �imāretinde nāzil olanlardan bir müsāfir-i 

rāh-ı ṭarīḳat u bir mücāvir-i şehr-i ḥaḳīḳat benüm ḳabrimi ziyāret itmek 

ister. Aña delālet eyleyesin.” diyü baña tenbīh eyledi. �Ale’ṣ-ṣabāh �imāret-i 

merḳūmeye varup anda bir müsāfir görüp ḳuṣārā-yı āmālini kendüden is-

tiḳṣā idüp maṭlab-ı ma�hūda ṭālib olduġını ḫaber alduḳdan ṣoñra Mev-

lānā �Abdurraḥmān ’uñ mezār-ı şerīf ü ḳabr-i laṭīfine iletüp ol kimesneyi 

maḳṣad-ı vālāsına īṣāl eyledüm. Müsāfir-i mezbūr mevlānā-yı meẕkūruñ 

ḳabri üzre cülūs idüp müteveccih olduġında1 evżā� u eṭvārında2 tenhā ḳal-

maḳ murād idindügini teferrüs itmegin yanından gidüp dāḫil-i mescide 

dāḫil oldum. Bu eẟnāda Mevlānā �Abdurraḥmān ’un ḥāl-i ḥayātında sem�ü-

me vāṣıl olan mübarek ṣadāları bi-�aynihi yine sem�üme vāṣıl olup zamān-ı 

ḥayātında ne keyfiyyet ile tekellüm eylediyse ḥālā daḫi ber- nehc-i sābıḳ 

ol kimesneyle mükāleme vü muḫātaba eyledi. [P2 189b] Bu muṣāḥabet 

nihāyet bulup rişte-i süḥan, girih-i ferāġatla ma�ḳūd olduḳda mescidden 

ṭaşra çıḳup ol müsāfiri ṭaleb eyledügümde yirinde [T 434a] bulımadum. 

Ol şaḫṣ-ı ṭarīḳat-intimā ricāl-i ġayb-āsā nā-peydā olup dehān-ı yār gibi bī-

nām u nişān olmaġın aña vāṣıl olımadum.”

Şi�r:3 óčĬ از ÛùÝĘóÖ دمóĨ و آن ħýŒ از ÛĘאر رĺ
 ĳŒن óŊى آن ĳèر Ĕאïü ÕŰ ز óĨ ħýŒدĨאن4 

Bu maḳūle hikāyāt-ı �acībe-i ġarībesi bī-nihāyet olup tekẟīr-i teẕkīri mū-

riẟ-i ıṭnāb olduġı muḳarrer olmaġın iḫtiṣār iḫtiyār olındı.

Mıṣrā�: 5ĵĭüאŒ اىóÖ ħì د ازĳÖ ĵĘای כא įĐóä

Ol muḥaḳḳıḳ-ı Rabbānī vü müdaḳḳıḳ-ı Ṣamedānī raṭbü’l-lisān, �aẕ-

bü’l-beyān olup cezālet-i lafẓ u celālet-i ma�nāyı şāmil edāya mālik olmaġın 

fünūn-ı ḥikmet-meknūndan her bir fenni müddet-i yesīr ve zamān-ı ḳalīl-

de taḳrīr-i vecīzle taḳrīr idüp herkese tefhīm itmege ḳādir idi.

1 olduġında R, T | olduġına P2

2 eṭvārında R, P2 | eṭvārından T

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 Yâr gözümüzün önünden gitti ve gözbebeği önemini kaybetti. Nitekim halkın gözü önünden o peri gibi 

olan hurinin kaybolması gibi… 

5 Küpten alınan bir damla tatmak için yeterlidir. 
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Şi�r:1  ÛÖאĉì īùè وز ĳÜ óĺóĝÜ ÏÖĳì از
 2ĵÜאĻè אزهÜ אنıä اتĳĨا įĩİ ïÖאĺ 

Kāffe-i �ulūm-ı mu�tebere-i mu�tevereden �ulūm-ı �aḳliyyeye artıḳ mā-

yil olup ṣafā-yı �aḳl-ı vāfir ve naḳā-yı ṭab�-ı zāhir iḳtiżāsıyla bi’ṭ-ṭab� aña 

rāġıb idi. Sā’ir fünūn-ı ma�ḳūle-i maḳbūleye [P2 190a] meylinden �ulūm-ı 

mersūmeye meyli ġālib idi. Ol �aṣrda nu�ūt-ı sāmiyāt u ṣıfāt-ı nāmiyātla 

men�ūt u mevṣūf olan efāżıl-ı emāẟilden mümtāz olup �ulüvv-i şān u sü-

müvv-i mekānla rü’esā-yı �ulemādan [R 336a] fā’iḳ u ser-firāz idi. Ḳuvvet-i 

ḳudsiyyesi ġāyetde ḳuvvetde olmaġın eẟnā-yı mübāḥeẟe ve muḥāveretde 

ferd-i āferīde aña muḳābele vü mu�āraża idemeyüp her kişi kendü �aczine 

mu�terif ve mevlānā-yı mezbūruñ biḥār-ı teyyār-ı meziyyet ü fażīletine mu�-

terif olur-idi. �Acz ü ıżṭırār nihāyetin bulur-idi. Fātiḥa-i fā’iḥa-i �ömrinden 

āḫirine degin huḳūḳ-ı �ibāddan iḥtirāz u ictināb üzre olup zühd ü vera� u 

taḳvāsı ġāyetde ve huḳūḳu’llāhdan perhīzi nihāyetdeydi. Fāżıl-ı merḳūmuñ 

yanında zeḫārif-i dünyeviyyeden ḥaḳīr ü ḫaṭīr, ḫasīs ü nefīs yek-ser berāber 

[T 434b] olup maṭāmiḥ-i enẓār olan maṭāmi�-i pür-mażārrdan mücānib 

olmaġın eştāt-ı esbāb-ı dünyādan bir nesne taḫlīf ü tevrīẟ eylemedi. Ke-

limāt-ı ṣādıḳa-i ṣıdḳ-āyātı i�lā vü i�lān itmekde levme-i lā’imden ḫavf itme-

yüp ḳavvāl bi’l-ḥaḳḳ ve mütekellim bi’l-eḥaḳḳ bir fāżıl-ı muṭlaḳ idi.

[P2 190b] Hicret-i Nebeviyye ’den sekiz yüz yetmiş dört senesinde vü-

cūda gelüp mekmen-i mīm-i �ademden rāy-ı irādetle ẓuhūr eyledi. Ṭoḳuz 

yüz elli dört senesinde vefāt idüp maḥrūsa-i Burūsa ’da zāviye-i Zeyniyye ’de 

merḥūm vālid-i mācidinüñ ḳurbında defn olındı.

Şi�r:3  ĵÝùĺóŜ نĳĬאĜ įÖ óıŋø ار ħÜאĨ īĺز
 4ĵÝùĺóŜ نĳì Õü įĩİ انóÝìا ħýŒ از

Revvaḥa’llāhu rūhahu ve zāde fī a�lā ġurefi’l-cināni fütūḥahu. 

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Anlatımındaki güzellik ve hitabındaki letafetten dünyadaki bütün ölüler yeniden canlanırlar. 

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 Bu matemden dolayı felek usulünce ağlasa idi, yıldızların gözünden bütün gece kan ağlardı. Hüseyn 

Vâiz-i Kâşifî, Ravzatu’ş-Şühedâ, haz. Hasan-ı Zülfikârî, Ali Tesnîmî, Sabâ Vâsıfî, Tahrân: İntişârât-ı 

Mu�în, 1390, s. 639. 
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�Ālim ü �Āmil, Fāżıl u Kāmil Mevlānā Aydınlu 
Pīr Aḥmed Çelebi 1

Mevla’l-efāżıl, müvella’l-fevāżıl Mevlānā Ḳāḍī-zāde  ol fāżıluñ vālidesini 

tezevvüc eyledi. Bu taḳrīble Mevlānā Pīr Aḥmed Çelebi Efendi  mevlānā-yı 

mūmā ileyhüñ ḥużūr-ı pür- ḥubūrından müfāraḳat itmeyüp vefāt idince-

ye degin andan ta�allüm ü telemmüẕ eyledi. El-ḥaḳ, mülāzemet-i maḥfil-i 

mekremet-meknūnlarıyla şerā’if-i ma�ārif ile pīrāste ve leṭā’if-i �avārif ile 

ārāste olup iktisāb-ı �ulūm-ı zāhire-i bāhire ve iḳtirān-ı fünūn-ı fā’iḳa-i fāḫi-

re eyledi. Menāṣıb-ı �āliyeden Tire  nām ḳaṣabada İbn Melek Medresesi ’ne 

ve maḥmiyye-i [P2 191a] Ḳosṭanṭiniyye ’de Ḥācī Ḥasan Medresesi’ne ve 

maḥmiyye-i Edirne ’de Ḥalebī Medresesi ’ne ve Dāru’l-Ḥadīẟ Medresesi ’ne 

ve 
emāniyye Medreseleri ’nüñ birine müderris oldı. Medrese-i merḳūme-

de müddet-i medīd ve ahd-i ba�īd seccāde-nişīn-i ifāde ve nişīmen-gīr-i

miḥrāb-ı ifāża olup vaẓīfe-i naẓīfesine şey’en fe-şey’en teraḳḳī olınmaġın 

fevt olduġı zamānda �ulūfesi seksen aḳçede bulındı.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz otuz iki senesinde dār-ı fenādan 

diyār-ı beḳāya [R 336b] rıḥlet idüp temettu�āt-ı ḥayāt-ı dünyāyı [T 435a] 
leẕẕet-i bāḳī-i 2﴾ارóَĝَĤْدَارُ ا Ĺَİِ َةóَìِŴْا ƪوَإِن﴿’a tebdīl eyledi.

Şi�r:3  ïü אكì įÖ ىïĺد ĳÜ įכ ĵÝĨאĜ وóø آن 
 4ïü كŻİ אĕĺאت درĻè ĿĺאĨ و آن

Mūmā ileyh ṣalāḥ u felāḥla mevṣūf ve zühd ü taḳvāyla ma�rūf bir ḥaḳā’iḳ-

şinās ve daḳā’iḳ-iḳtibās, celīlü’ẕ-ẕāt, cemīlü’ṣ-ṣıfāt kimesneydi.

Şi�r:5  Ûøدو ûĺو درو Ûøاز اĳĬ ģŰאąĘ
 6Ûøĳì هõĻאכŊ و Ûøا ěĥì هïĺïĭùŊ 

1 �Ālim ü �Āmil, Fāżıl u Kāmil Mevlānā Aydınlu Pīr Aḥmed Çelebi  R | Mevlānā Aydınlu Pīr Aḥmed 

Çelebi  Raḥimehu’llāh T, �Ālim ü �Āmil, Fāżıl u Kāmil Aydınlu Pīr Aḥmed Çelebi  P2

2 “… Ama ahiret, gerçekten kalınacak yurttur.” Mü’min (40), 39.

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 O gördüğün selvi boylu toprağa gitti. Ne yazık ki hayat sermayesi yok oldu, gitti. 

5 Şi�r R, P2 | Ferd T

6 Fazılları destekler, dervişleri sever. Halkın makbulü ve temiz huyludur. Şerefüddîn Fazlullâh-ı Kazvînî, 

el-Mu�cem fî Âsâri Mülûki’l-�Acem, haz. Ahmed Futûhî-neseb, Tahrân: Encümen-i Âsâr u Mefâhir-i 

Ferhengî, 1383, s. 62.



1046 TENKİTLİ METİN – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

Şerā’if-i evḳātını �ilm ü �ibādete ṣarf idüp ḫalvete vü vaḥdete mülāzım 

ve taḥṣīl-i merātib-i �āliye itmege müdāvim idi. Ol ser-firāzuñ [P2 191b] 
ayaḳları ḥarekete el virmeyüp �arecden gezmekde ḥarec olmaġın biriyle ḥa-

reket itmez-idi. Bu dā�iye ile evinden ṭaşraya çoḳluḳ gitmez-idi. Eẟnā-yı 

iştiġālde tesvīd itdügi ta�līḳāt-ı fażīlet-āyātı kendü intiḳāl eyledükden ṣoñra 

�ālem-i iḫtifā vü kitmānda mektūm olup ẓuhūr eylemedi. 

Revveḥa’llāhu rūḥahu ve nevvere ḍarīḥahu.

Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed bin Ḫaṭīb Ḳāsım 
bin Ya�ḳūb ibn Aḥmed bin Muḥammed bin Ebī Bekr bin el-Ḥāc 

Emīr �Alī Raḥimehumu’llāhu Te�ālā1 
[Ḫaṭīb-zāde, İbnü’l-Ḫaṭīb, Ḫaṭīb Ḳāsımoġlı] 

Hicret-i Nebeviyye ’den sekiz yüz altmış dört senesinüñ şa�bānınuñ yigir-

mi yedinci güni ṣalı gün seḥer vaḳtinde Amāsiyye ’de ṭoġdı. Evā’il-i taḥṣīl-

de evvelā vālid-i2 sa�īdinden oḳuyup temhīd-i mebānī-i �ulūm eyledükden 

ṣoñra Mevlānā Aḫaveyn ’den ve Mevlānā Sinān Paşa ’dan ta�allüm ü telem-

müẕ eyledi. Ol mihr-i sipihr-i ḳābiliyyet ve ġurre-i ġarrā-yı ehliyyet māh-ı 

nev gibi rūz-be-rūz bürūz u teraḳḳī üzre olup şümūs-ı semā-yı feżā’il olan 

erbāb-ı fevāżıldan iḳtibās-ı envār-ı fażl u kemāl ve istināre-i eşi��a-i elmi�a-i 

�izz ü iclāl eyledi. [P2 192a]

Mıṣra�: 3رïÖ ïĭĬאĨ او ÛĘאĺ źر واïĜ

Bu minvāl üzre bedr-i vālā-ḳadr gibi tekmīl-i ẕāt-ı şerīf eyledükden 

ṣoñra me�āric-i medāric-i menāṣıb-ı vālā-merātibden şehr-i Amāsiyye ’de 

müderris oldı. Ba�dehu maḥmiyye-i Burūsa ’da Çendik Medresesi ’ne ve Ve-

liyüddīn-oġlı Aḥmed Paşa [T 435b] Medresesi ’ne ve maḥmiyye-i Ḳosṭanṭi-

niyye ’de Muṣṭafā Paşa Medresesi ’ne müderris oldı. Merḥūm u maġfurun 

1 Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed bin Ḫaṭīb Ḳāsım bin Ya�ḳūb ibn Aḥmed bin Muḥammed 

bin Ebī Bekr bin el-Ḥāc Emīr �Alī  Raḥimehumu’llāhu Te�ālā R | Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed bin 

Ḫaṭīb Ḳāsım bin Ya�ḳūb bin Aḥmed bin Maḥmūd bin Ebī Bekr bin el-Ḥāc Emīr �Alī  Raḥimehu’llāh T, 

Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed bin Ḫaṭīb Ḳāsım bin Ya�ḳūb ibn Aḥmed bin Muḥammed 

bin Ebī Bekr bin el-Ḥāc Emīr �Alī  Raḥimehumu’llāhu Te�ālā �Aleyhim Ecma�īn P2

2 taḥṣīlde evvelā vālid-i R, P2 | -T

3 O, dolunay gibi yüce bir makama çıktı. 
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leh Sulṭān Bāyezīd Ḫān  (�aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufran) zamānında Şehzāde 

Sulṭān Aḥmed ’e ḫˇāce olup şehzāde vefāt itdükde maḥmiyye-i Ḳosṭanṭi-

niyye ’de Muṣṭafā Paşa Medresesi ’nde ve dārü’n-naṣr Edirne ’de Üç Şerefelü 

Medreseleri ’nüñ birisinde ve Amāsiyye ’de merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı 

Ġāzī 1 binā itdügi medresede [R 337a] müderris oldı. Merḥūm Sulṭān Sü-

leymān Ḫān 2 (�aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufran) Ayaṣofya Cāmi�i ’nüñ civārında 

binā itdügi Medrese-i Cedīde -i sedīdeyi itmām eyledükde ibtidā Mevlānā 

Ḫaṭīb Ḳāsım-oġlı ’na ṣadaḳa eyledi. Nihād-ı insānda nihade olan ḥubb-ı 

i�tilā-yı menāṣıb ve maḥabbet-i irtiḳā-yı merātib muḳteżāsınca intāc-ı 

netāyic-i �āliye-i ġāliyeyiçün tertīb itdügi muḳaddemāt-ı sāmiye-i nāmiye 

[P2 192b] ve mesā�ī-i mekẟūre-i meşkūre olmaġın medrese-i meẕkūreden 

medrese-i 
emāniyye’nüñ birisine ve maḥmiyye-i Edirne ’de Sulṭān Bāyezīd 

Ḫān-ı Ġāzī Medresesi ’ne tereffu� eyleyüp ḥuẓūẓ-ı huẓūẓāt-ı menāṣıb-ı sā-

miyāt ile temettu� eyledi. Ẕikr olınan medreseden ṣoñra leṭāfetde heşt-bi-

hişte mümāẟil ve �ulüvv ü rif�atde ṭoḳuz eflāke mu�ādil olan 
emāniyye 

Medreseleri ’nüñ birisinde ẟāniyen yevmī seksen aḳçe vaẓīfe ile müderris 

olup vefāt idinceye degin ol medresede ifāde vü ifāże eyledi.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz ḳırḳ tārīḫinde bülbül-i rūḥ-ı pür-

fütūḥı ḳafes-i fenādan gülzār-ı cinān ve ravża-i rıḍvāna pervāz eyledi. 

Merḥūmuñ namāzını Kemāl Paşa-zāde  ḳılıvirüp Ebī Eyyūb Enṣārī ’de defn 

olındı. Ol �aṣrda erbāb-ı ṭab�dan biri bunı tārīḫ didi:

Tārīḫ:3  Ṣaḥn-ı cināna gitdi ol pīr

Fāżıl-ı merḳūm rüsūm-ı �izz ü şeref ile mersūm ve simāt-ı ṣıfāt-ı fażl 

u kemāl ile mevsūm olup ḥāvī-i meḥāsin-i ḫaṣā’il ü cāmi�-i meḥāmid-i 

[T 436a] şemā’il bir kāmil idi. Ḥadd-i ẕātında ṣalāḥ-ı ḥālle ḥālī olup ṣā-

lih ü dīn-dār ve muḥibb-i ebrār ü aḥrār bir ẕāt-ı büzürgvār-idi. Aḥvāl-i4 

pür-ehvāl-i dünyāya iltifāt itmeyüp kendünüñ āmāl-i nefs-i nefīsine meşġūl 

[P2 193a] ve �ıyş-ı ḳalīl ile ḳāni� bir kimesne idi.

1 Ġāzī R, P2 | Ġāzī’nüñ T

2 Sulṭān Süleymān Ḫān  R | Sulṭān Selīm Ḫān  T, P2

3 Tārīḫ R, P2 | Mıṣrā� T

4 ṣālih ü dīn-dār ve muḥibb-i ebrār ü aḥrār bir ẕāt-ı büzürgvār-idi. Aḥvāl-i R, T | -P2
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Şi�r:1  ïĭĩÝäאè כאر įýĻŊ כ آنĭì
 ïĭøóì אنıä īĺا ûĻÖ و ħכ įÖ 

 ûĺĳì رزق و روزئ įÖ ďĬאĜ įÝýŜ
 2ûĻŊ در óø دهóدر כאر כ Ûøد

Eṭrāf-ı ġudüvvāt ü �aşiyyātda şerā’if-i evḳāt ve leṭā’if-i3 sā�ātini ṣarf-ı �ilm 

ve beẕl-i �ibādet itmek üzre idi.

Şi�r:4  Ûøאدت ا×Đ ĵĭĺאدت دđø ĿĺאĨóø 
 5Ûøאدت ا×Đ ĵ×ĝĐ ÛĨاóכ ĿĺاóĻŊ

�İlm-i vefḳ u cifr ü mūsıḳī maḳūlesi fünūn-ı ġarībenüñ ve sāyir �ulūm-ı 

riyāżiyye-i �acībenüñ cümlesine ıṭṭılā�-ı tāmmı olup [R 337b] �ilm-i ḳırā’at ve 

tefsīr ü ḥadīẟ ü tevārīḫde māhir üstād-ı ḥamīdetü’l-me’āẟir idi. Mu�āṣır olduġı 

a�lām-ı �ulemā ile sā’ir fünūn-ı �āliyetü’ş-şü’ūnda müşāreketi olduġından ġayrı 

muḥāżarāt u tevārīḫ ü eş�ār-ı �Arabiyye’den çoḳ nesne żabṭ eyledi.6 Lisān-ı 

�Arabī ve zebān-ı Türkī’de ḥadd ü �addden bīrūn ḳaṣīde-i �aṣīde naẓm eyleyüp 

mānend-i le’ālī-i muntaẓama bedāyi�-i mülte’ime neẟr eyledi.

Şi�r:7  ÛùĻŒ אمĬ را īíø ÷ĭä īĺا įכ ħĬدا ůĩĬ īĨ 
ĳّ×Ĭ įĬت ĳÜ ĵĨاø įĬ ûĭÝęŜ ħĬאóèى8 

Semt-i va�ẓ u teẕkīrde yed-i ṭūlāsı olup müddet-i �ömrinde müṭāla�a ve 

tedrīsden melāl [P2 193b] ü kelāl ḥāṣıl itmez-idi. Cümle-i mü’ellefātın-

dan �ilm-i muḥāżarātda Ravżü’l-Aḫyār  nām bir kitāb-ı berā�at-ilmām ve 

belāġat-fercām tensīḳ u tenmīḳ eyledi.

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 O ihtiyaç sahibi sanatkâr ne güzeldir. Bu dünyanın azına da çoğuna da razıdır. Kendi nasibine razı 

olmuş, eli işinde başı önündedir. Evhadüddîn-i Merâgî, Külliyât-ı Evhadî-i Isfahânî Ma‘rûf be-Merâgî, 
(Câm-ı Cem), haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1340, s. 569. 

3 evḳāt ve leṭā’if-i R, T | -P2

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 Dinde mutluluğun mayası ibadettir. Ahiretteki kerametin süsü ibadettir. 

6 eyledi R, T | idüp P2

7 Şi�r R, P2 | Ferd T

8 Bu tür söze ne isim verilir, ben bilmiyorum. Buna nübüvvet de denemez, büyücülük de… Enverî, 

Dîvân-ı Enverî, haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: Müessese-i İntişârât-ı Sikke - Pîrûz, 1364, s. 302.
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Şi�r:1  رĳĉĩĨ دم ç×Ā ÛĜد وĳü įای כ įĄرو ĳŒ
ĳŒ دوįè ای כį درو ĳĻĨۀ Ĩ óĭİכĳáر2 

Seyyid Şerīf  ’üñ metn-i Ferā’iż ’e yazduġı şerḥe ve Ṣadru’ş-Şerī�a  nām kitā-

buñ [T 436b] evā’iline3 ḥavāşī taḥrīr eyledi. 

Teẕyīl: Mūmā ileyhüñ bundan mā�adā mevżū�āt-ı �ulūma müte�allıḳ bir 

risālesi ve sāyir fünūn-ı mütedāvileyçün ba�żı resā’il ü ta�līḳātı daḫi vardur 

ve daḫi Mevlānā Kemāl Paşa-zāde  ol fāżıluñ namāzını ḳılıvirüp Ebī Eyyūb 

Enṣārī ’de defn olınduḳdan ṣoñra eglenmeyüp haftasında Kemāl Paşa-zāde  

daḫi vefāt eyledi. Menḳūldür ki �Allāme Zemaḫşerī ’nüñ Rebī�ü’l-Ebrār  adlu 

kitābınuñ eẟmār-ı tāzesinde ḫūşe-çīnlik idüp nev-bāve mīvelerini intiḫāb 

eyledükden ṣoñra kendünüñ ravża-i nāżırasında nişānde eyledi.

Fāżıl-ı Kāmil Zeynüddīn Muḥammed bin Meḥmed Şāh el-Fenārī  
�Aleyhi Raḥmetü’l-Bārī4

Mebādī-i şürū�da zamān-ı ifāżasına vāṣıl olduġı aṣḥāb-ı ifādeden ḳırā’at 

idüp kendünüñ �ammī-zādesi Mevlānā �Alāüddīn [P2 194a] Fenārī ’nüñ ve 

Mevlānā Mu�arrif-zāde ’nüñ ḫıdmet-i sāmī-rütbetlerinde taḥṣīl-i �ulūm-ı cā-

vidān eyledi. Menāṣıb-ı �āliyetü’l-merātibden maḥrūsa-i Burūsa ’da merḥūm 

Sulṭān Yıldırım Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī ’nüñ ve merḥūm Sulṭān Orḫān Ġāzī ’nüñ 

ve Amāsiyye ’de merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān ’uñ binā eyledükleri �imāretle-

rinüñ5 evḳāfına mütevellī oldı. Semt-i tevliyetden menāṣıb-ı �ulyāya irtifā� 

u irtiḳā eyleyüp Tire  nām ḳaṣaba-i be-nāmda ve maḥrūsa-i Dımaşḳ-ı Şām -ı 

lāzımü’l-iḥtişāmda ve maḥrūsa-i Ḥaleb ’de ḳāḍī oldı. Ṭoḳuz yüz yigirmi altı 

senesinüñ [R 338a] silkinde münselik olan şehr-i rebī�ü’l-evvelüñ ġurresin-

de maḥrūsa-i Ḥaleb ’de ḳāḍī iken dārü’l-ḳażā-yı �ademe mürāca�at eyledi.

Şi�r:  ÙĻĬïĤא اĻĬïĥĤ ٌُاف 
 ÙًĻĬ و ًŻđĘ Ûáَ×ُìَ

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Sabah vakti yağmur yağmış bir bahçe gibi, kendisinde pek çok hüner meyvesi bulunan bir ağaç gibi…

3 evā’iline R, P2 | evā’ilinde T

4 Fāżıl-ı Kāmil Zeynüddīn Muḥammed bin Meḥmed Şāh el-Fenārī  �Aleyhi Raḥmeti’l-Bārī R, P2 | 

Mevlānā Zeynüddīn Muḥammed bin Meḥmed Şāh Fenārī  �Aleyhi Raḥmeti’l-Bārī T

5 �imāretlerinüñ R, P2 | -P2
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 ƭħİ įĥכ ûĻđĤ و
 1ÙٌƪűĭِĨ אه×ĝĐ و

Mūmā ileyh ẕekī, kāmil ve ḳaviyyü’l-cenān ü ceriyyü’l-lisān olup aṣḥāb-

ı ṭab�-ı vaḳḳāduñ mümtāzı ve erbāb-ı ẕihn-i naḳḳāduñ ser-efrāzı idi. 

[T 437a] Żamīr-i münīrinde efrād-ı āferīdeden bir ferd içün sū’ u żarar 

mużmer olmayup me’mūnü’l-ġā’ile ve nīk-nefs bir kimesne idi.

[Şi�r]:2  ïĭכ ïÖ او įכ÷ כóİ įכ ïÖ īכĨ
 ïĭכ ïĀ כĺ אتĘכאĨ אÖ אنıä

Ĭכè óİ įÖ ĵĺĳאل ĳÖ óÝıÖد 
 3ïĭد כĳì אÖ دóכ ïÖ כ وĻĬ óŜا

Ẓāhiri ve bāṭını muvāfıḳ ve derūnı ve bīrūnı [P2 194b] muṭābıḳ bir 

fā’iḳ idi. Bi�ẟet-i evveliyesinde fütüvvet-i kāmile vü mürüvvet-i şāmile üzre 

mecbūl olup muḥibb-i fuḳarā vü ṣuleḥā ve mürebbī-i mesākīn ü żu�afā 

olmaġın luṭf-ı ṭab� ve naḳā-yı ṭīnet iḳtiżāsınca gül-i ra�nā-miẟāl iki yüzlü 

olmayup kendünüñ cibilletinde merkūz olan mürüvvet-i birr ü iḥsān iḳ-

tiżāsınca cumhūr-ı umūrda anlaruñ cānibini ri�āyet ü ḥimāyet ider-idi.

Şi�r:4 ÛùĻĬ ĵŜرõÖ ÏĘאĭĨ אنýĺدرو įÖ دنóכ óčĬ 
ĩĻĥøאن Öא ĭŒאن İ óčĬ Ûĩýèא ĳÖد Öא ĳĨرش5 

Emr-i ḳażāda muḳteżā-yı kitāb u senen-i sünen üzre olup sīret-i marżiy-

ye-i maḥmūde ve ṭarīḳa-i mer�iyye-i mes�ūdesinden cümle-i �ālem rāżī vü 

şākir ve rıżā vü şükrānlarını ẕākirler idi. Raḥimehu’llāh.6

1 Ah bu alçak dünyanın elinden! Gerçekten işe yaramaz ve gevşektir. Hayat tamamen keder ve akıbeti 

ölümdür.   

2 Şi�r R, P2 | -T

3 Herkesin yaptığı gibi sen de kötülük yapma! Dünya mükâfât olarak biri yüz yapar. İyilik, her hâlükârda 

daha iyidir. Kim iyilik ve kötülük yaparsa kendine yapar. 

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 Dervişlerle ilgilenmek büyüklüğe halel getirmez. Nitekim Süleyman bütün haşmetine rağmen 

karıncadan nazarını esirgemedi. Hâfız-ı Şîrâzî, Dîvân-ı Hâfız-ı Şîrâzî, Hattat Mustafa Eşrefî, Tahrân: 

Peyâm-ı Adâlet, 1392, s. 239. 

6 Raḥimehu’llāh. R, P2 | Raḥimehu’llāhu te�ālā. T



1051Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

�Ālim-i �Āmil Ḳara Dāvūd bin Kemāl  
Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Müte�āl1

Ḳocalı ’dur.2 Zamānesi �ulemāsından ta�allüm ü telemmüẕ idüp evvelā 

zübde-i efāżıl-ı ẕevi’l-feżā’il Mevlānā Luṭfī  ḥażretlerinden ba�dehu Ḥācī 

Ḥasan-zāde  ḥażretlerinden ve Müeyyed-zāde  ḥażretlerinden aḫẕ-ı �ulūm 

eyledi. Menāṣıb-ı vālā vü merātib-i �āliyeden maḥrūsa-i Burūsa ’da Ḳāsım 

Paşa [P2 195a] Medresesi ’ne ve Ḳapluca Medresesi ’ne müderris olduḳdan 

ṣoñra Ṭrabuzan Medresesi ’ne müderris oldı. Ẕikr olınan medrese-i şāmiḫa-

tü’l-erkān u buḳ�a-i rāsiḫatü’l-bünyān binā olınduḳda miḥrāb-ı ifādesinde 

evvel nişīmen-gīr olan ol fāżıl-ı fażīlet-intimā oldı. Medrese-i meẕkūre-

den ṣoñra dārü’n-naṣr Edirne ’de Üç Şerefelü Medreseleri ’nüñ birisinde ve 

Medāris-i 
emān ’uñ birinde [R 338b] müderris olup semt-i tedrīsde olan 

merātib ü me’āribüñ ẕirve-i �ulyāsına vāṣıl u nā’il oldı. Ba�dehu īĨ אءąĝĤا óĨأ” 
 feḥvāsınca vesīle-i cemīle-i [T 437b] ḥuṣūl-i devlet-i dāreyn وøאģÐ اĭùéĤאت“3

ve ẕerī�a-i refī�a-i vuṣūl-i �izzet-i neş’eteyn olan meslek-i ḳażāya sālik olup 

maḥrūsa-i Burūsa ’da ṭoḳuz yüz yigirmi ṭoḳuz senesinde ḳāḍī olmış-iken 

ol cāh-ı refī�ü’l-ḳadrden �azl olınup bi-ṭarīḳı’t-teḳā�üd yevmī seksen aḳçe 

vaẓīfe ta�yīn olındı. Bu ḥālet üzre niçe müddet mürūr u �ubūr idüp �ömr-

i nāzenīn4 āb-ı revān gibi güzerān eyledükde maḥrūsa-i meẕkūreye ẟāni-

yen müvellā olup aḥkām-ı şer�-encāmı iḥkām u icrā üzreyken yevmī yüz 

[P2 195b] aḳçe �ulūfeyle ol muḫtār-ı bā-iḫtiyār teḳā�üd iḫtiyār eyledi.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz ḳırḳ sekiz senesinüñ şehr-i ṣaferinde 

diyār-ı āḫirete sefer idüp 5﴾īُĻُĐَْŶْا ƫñĥَÜََو ÷ُęُĬَْŶْا įِĻıِÝَýْÜَ אĨَ אıَĻĘَِو ħُْכĤََو﴿ mihmān-ḫā-

nesinde ḳarār eyledi. Ol fāżıl-ı fażīlet-iḥtivānuñ cümle-i fünūnda müşā-

reket-i �ilmiyyesi olup beḍāyi�-i ṣanāyi�-i �ulūm-ı �āliyeyi ḥāvī ve reġā’ib-i 

ġarā’ib-i fünūn-ı sāmiyeyi muḥtevī bir fāżıl-ı muḥaḳḳıḳ ve ẕekī-i müdaḳḳıḳ 

idi. Ṭabī�at-ı behiyyesinde luṭf u iḥsān merkūz olup ẕāt-ı şerīfi cūd ü kerem 

üzre mecbūl olmaġın eḥibbā vü aṣdiḳāsıyla olan ḥuḳūḳ-ı sābıḳayı6 ri�āyet 

1 �Ālim-i �Āmil Ḳara Dāvūd bin Kemāl  Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Müte�āl R, P2 | Mevlānā Ḳara Dāvūd 

bin Ḳara Kemāl Ḳocavī  Raḥimehu’llāh T

2 Ḳocalı’dur. R | -T, -P2

3 Kadılık makamı (işi) hayırlara vesiledir.

4 nāzenīn R, P2 | nāzenīni T

5 “… Orada canlarının istediği, gözlerinin hoşlandığı her şey vardır …” Zuhruf (43), 71.

6 cūd ü kerem üzre mecbūl olmaġın eḥibbā vü aṣdiḳāsıyla olan ḥuḳūḳ-ı sābıḳayı R, T | -P2
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ider-idi. İ�lām-ı kelām-ı ḥaḳīḳat-ilmām itmekde levme-i lā’imden ḫavf it-

meyüp i�lā-yı Ḥaḳḳ itmege �āzim ü ḥāzim ve �azm ü ḥazminde mānend-i 

seyf-i ṣārim ḳātı� u cāzim idi. Ol fāżıl-ı feżā’il-iştimālüñ mizācında i�tilāl ü 

iḫtilāl olduġı sebebden taṣnīf ü te’līfe iştiġāl eylemedi. 

Teẕyīl: Seyyid Şerīf  ’üñ Kūçek Ḥāşiye  dimekle müte�ārif olan kitābına 

ḥāşiye ve Şerḥ-i Meṭāli�  �unvānıyla mu�anven olan kitāb-ı müsteṭābına ḥā-

şiye taṣnīf eyledi. İkisi daḫi beyne’l-�ulemā mütedāvildür. [P2 196a] Raḥi-

mehu’llāhu te�ālā. [R 339a] 

Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Bedrüddīn Maḥmūd 
Raḥimehu’llāhu’l-Vedūd1 [Kūçek Bedrüddīn] 

Ḳaraṣi  vilāyetinden İnecik  nām ḳaṣabadandur. Kūçek Bedrüddīn  dimek-

le meşhūr u meẕkūrdur. Ol �aṣruñ �ulemāsından Mevlānā �İẕārī  ve Mevlānā 

[T 438a] Luṭfī  ve Mevlānā Mu�arrif-zāde  ḥażretlerinüñ mecālis-i me’āẟir-eẟer-

lerinde taḥṣīl-i fażl u kemāl eyledi. Sa�ādet-i fażīlet-i �ilmiyyeyle müstes�id ol-

duḳdan ṣoñra �ulemā-yı kirām ortasında mu�tād olan sādāt-ı �ādāt üzre ders 

ü ta�līm ve ifāde vü tefhīm semtine salik olup Balıkesri  nām ḳaṣabada mü-

derris oldı. Ẕikr olınan medreseden ṣoñra maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye  dāḫi-

linde olan Ḳalenderḫāne Medresesi ’nde ve Muṣṭafā Paşa Medresesi ’ne ve dā-

rü’n-naṣr Edirne ’de Dāru’l-Ḥadīẟ Medresesi ’ne ve ṣaḥn-ı ifāde vü ifaże olan 


emāniyye Medreseleri ’nüñ birisinde müderris oldı. Medāris-i meẕkūreden 

ṣoñra Ayaṣofya Cāmi�i ’nüñ civārında olan medresede seksen aḳçe �ulūfey-

le müderris olup ifāde emrinde teşmīr-i sāḳ-ı ictihād [P2 196b] üzreyken 

medreseden ferāġat idüp yevmī yüz aḳçeyle2 teḳā�üd iḫtiyār eyledi. 

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz ḳırḳ altı senesinde levḥa-i ṣafḥa-i 

ḥayātdan ḥarf-i vücūd-ı bihbūdı ḫāme-tırāş-ı fenāyla maḥv ü ḥakk oldı. Ol 

fāżıl-ı feżā’il-mevfūr, zīb ü zīver-i zühd ü ṣalāḥla pīrāste olup3 ḫılḳat-i eze-

liyyesinde sa�ādet mużmer ve necābet muḳarrer olmaġın ṭarīḳa-i taṣavvufa 

maḥabbet ġāyetde ve meveddet nihāyetde idi.

1 Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Bedrüddīn Maḥmūd  Raḥimehu’llāhu’l-Vedūd R, P2 | Mevlānā Bedrüddīn 

Maḥmūd  Raḥimehu’llāhu’l-Vedūd T

2 yevmī yüz aḳçeyle R, P2 | vaẓīfe-i merḳūmeyle T

3 Ol fāżıl-ı feżā’il-mevfūr, zīb ü zīver-i zühd ü ṣalāḥla pīrāste olup R, T | -P2
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Şi�r:1  ازىóĈ مŻøا ĿĨאä óÖ ĳÜ įای آن  כ
 ĵĬאýĬ אل×Ĝا ĿĨאĬ óÖ ĳÜ įوى آن  כ

 ûĬدا ĿĺאĨ óĭİ ģİد اóì אدĻĭÖ
 2ĵĬאđĨ ãĭŜ مóכ óéÖ אíø ïĻüرĳì

�İlm-i ḥadīẟde mahāret-i tāmmesi olup fera’id-i eḥādīẟ-i şerīfe vü nevā-

dir-i āẟār-ı laṭīfeyi żabṭ itmekle rāvī-i rāviye-i rivāyet ü dirāyet olduġından 

mā�adā cümle-i fünūn-ı fażīlet-meknūna ṭālib ü rāġıb idi. Fe-ammā �ulūm-ı 

�aḳliyyeye iştiġāli ġālib idi. Fünūn-ı me’ẟūreden kütüb-i meşhūrenüñ ba�żı 

mevāḳi� u mevāżi�ine ḥavāşī ta�līḳ eyledi ve lākin �avāyıḳ u �alāyıḳ ḥasebiyle 

itmām u tedvīn eylemege ẓafer müyesser olmadı. 

Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī ġurefi’l-cinān fütūḥahu. [R 339b]
[T 438b] [P2 197a]

Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Nūreddīn Ḥamza Raḥimehu’llāh3 [Üçbaş] 

Ol serdār-ı rü’esā-yı �ālemiyān u re’īs-i ser-firāzān-ı �ālimiyān Üçbaş  

dimekle meşhūr u meẕkūrdur. Sevālif-i �ulemā vü sevābıḳ-ı fużalādan, 

zamān-ı ifāde ve āvān-ı ifāżesine vāṣıl olduġı �ulemādan telemmüẕ idüp 

Mevlānā Mu�arrif-zāde ’nüñ ḫıdmet-i sāmi-rütbetlerinde tekmīl-i ṭarīḳ-ı 

�ilm eyledükden ṣoñra Maġnisa Medresesi ’ne ve İznīḳ Medresesi ’ne ve Ebī 

Eyyūb Enṣārī  Medresesi’ne ve dārü’n-naṣr Edirne ’de Üç Şerefelü Medrese-

leri ’nüñ birisine müderris oldı. Menāẓım-ı ẕikrde muntaẓam olan medre-

selerden ṣoñra merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī ’nüñ 

Amāsiyye ’de binā eyledügi medresesine müderris olduġından mā�adā ol 

diyār-ı celīlü’l-i�tibārda müftī naṣb olınmış-iken terk-i ders ü fetvā eyleyüp 

yevmī yetmiş aḳçe ile teḳā�üd iḫtiyār eyledi.

Şi�r:4  įĩİ ÕĀאĭĨ אهä īכÖ كóÜ 
 įĩİ ربÉĨ įĥĩä از ĳü دور 

1 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

2 Ey İslâm elbisesini süsleyen ve ikbal fermanında nişan olan! Aklın esası, ehl-i hüner, ilmin mayası; 

cömertlik güneşi, kerem denizi, manalar hazinesi!

3 Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Nūreddīn Ḥamza  Raḥimehu’llāh R, P2 | Mevlānā Nūreddīn Ḥamza  

Raḥimehu’llāhu �Aleyh T

4 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T
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 Đאرف ĳìد Öאش و ĳĐارف ĳíĨان 
 ěè ÛĘóđĨ ز đĨאرف ïĨان1 

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz ḳırḳ senesinden ṣoñra tengnā-yı 

[P2 197b] nāsūtdan evcāt-ı derecāt-ı lāhūta revāne oldı. Ḳabr-i şerīfi ken-

dü binā itdügi mesciddedür.

Şi�r:2  ïĺóŝĬ خ درóŒ ىźאÖ ىĳø
 3ïĺóŊ شóĐ אقø įÖ אÜ ىóà از

Mūmā ileyh bedāyi�-i berāyi�-i �ulūma vāṣıl ve maṭāmiḥ-i maṭāriḥ-i 

fünūna mütevāṣıl bir fāżıl ve fenn-i fıḳhda mertebe-i ictihāda nā’il bir kā-

mil idi. �Alā’iḳ-ı ḫalāyıḳ ki �avā’iḳ-ı ḫālıḳdur, andan münḳaṭı� olup kendü4 

aḥvāline iştiġāl üzreydi.

Şi�r:5 Ûøا ûאن כĩدون כóŜ įכ ÛùĻĬ õĺóŜ روى
 Ûøش اĳّýĨ ĵÝĻŜ įכ ÛùĻĬ śĬאى درä

Öא óİ כį اóĻŜ ÷Ĭُم از او ĳü įÝìĳøم 
 6Ûøا ûÜآ ėĻéāÜ įÖ õĻĬ ÷Ĭُا įכ óŝĭÖ

Cem�-i māl ü menāl itmek bābında cidd-i cedīd ü kedd-i �atīd idüp tekẟīr-i 

sīm ü zer itmege sa�y-i belīġ ü cidd-i bī-dirīġ ider-idi. Emr-i ma�āşda mūriẟ-i 

[R 340a] [T 439a] ẕillet olan ḳıllet ve mūcib-i ḫasāset olan ḫisset cenāb-ı 

vālālarına ṭabī�at olup bir dirhem ḫarc itse derhem ü perīşān ve bir dīnār 

ardınca ḥarīḳ-ı nār-ı hicrān olur-idi. ĹĘ۪ אıَĬَĳĝُęِĭُْĺ źََو Ùَ ƪąęِĤْوَا Õَİَ ƪñĤونَ اõُĭِْכĺَ īَĺñ۪ƪĤوَا﴿ 
7﴾ħٍĻĤَ۪ابٍ اñَđَÖِ ħْİُóْ ِýّ×َĘَ  ۙ ِ Ʃųا ģِĻ×۪øَ el-āyeh. Aḳrān ü emẟālinden sāyir aṣḥāb-ı cāh u 

1 Bütün makam ve mevkileri bırak, bütün arzu ve isteklerinden uzaklaş. �Avârif ’i okuma, kendinin 

ârifi ol. Ma‘rifet-i Hakk’ı (diğer) ma‘rifetlerden sayma! Hâcû-yı Kirmânî, Hamse-i Hâcû-yı Kirmânî 
(Ravzatu’l-Envâr), haz. Sa�îd Niyâz-ı Kirmânî, Kirmân: İntişârât-ı Dânişgâh-ı Şehîd Bâhoner-i Kirmân, 

1370, s. 82. 

2 Şi�r R, P2 | Ferd T

3 Feleğin en yüksek tarafına baktı ve yerden arşın kenarına uçtu. 

4 kendü R, T | kendünüñ P2

5 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

6 Kaçacak yer yok, çünkü felek yayını kurmuş bir okçudur. Oyalanma yeri değil, çünkü dünya 

karmakarışıktır. Kiminle ünsiyet peyda etsem, dilim ondan yanmaktadır. Baksana “üns” bile yanlış 

yazılsa “ateş” olur. Hâkânî-i Şirvânî, Dîvân-ı Hâkânî-i Şirvânî, haz. Cihângîr Mansûr, Tahrân: Neşr-i 

Gül-ârâ, 1379, s. 321. 

7 “… Altın ve gümüşü yığıp da onları Allah yolunda harcamayanlar yok mu, işte onlara elem verici bir 

azabı müjdele!” Tevbe (9), 34.
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celāl ve erbāb-ı [P2 198a] �izz ü iḳbāl gibi merāsim-i �ırż u vaḳārı ḥimāyet 

itmeyüp levāzım-ı nāmūs u ḥaşmeti ḥimāyet itmedüginden ẟiyāb-ı denī’e-i 

rediyye giyer-idi. Zümre-i �ulemānuñ şü’ūn-ı rif�at-nümūnınuñ muḳteżā-

sınca at ile gitmesi lāzım olan yirlere ol kişi yayan gider-idi. Ammā fārisān-ı 

ḥārisān-ı meydān-ı �irfān u şehsüvārān-ı ser-firāzān-ı �ırāṣ-ı fażl u īḳānuñ ata 

binmekden maḳṣūdları tecebbür ü tekebbür olmayup ancaḳ kendülerinüñ 

�ulüvv-i cenāb u sümüvv-i niṣāblarını i�lām u i�lān eylemekdür. Bu ma�nādan 

ol �āḳıl, ġāfil ve bu maḳūle umūrdan ol şehsüvār-ı meydān-ı feżā’il rācil idi. 

Mūmā ileyh ġāyet-i ġāyāt-ı ḫisset ü imsāke vāṣıl u nā’il olduġı ecilden bī-

şümār dirhem ü dīnār iddiḫār idüp kīse-i �add u iḥṣāya ṣıġmaz ve engüşt-i 

ḥisāb u iḥtisābla ṣayılmaz māl-i firāvān cem� eyledi. Enfa�-ı vesā’il-i celā’il-i 

sa�ādet-i uḫreviyye vü esra�-ı ẕerāyi�-i berāyi�-i devlet-i ma�neviyye olan ṣa-

daḳāt-ı cāriye-i bāḳiye ḳısmından kendü evi ḳurbında bir mescid-i şerīf 

ü ma�bed-i laṭīf binā idüp ḥavālīsinde ḥücerāt-ı müte�addide binā eyledi. 

Ẕikr olınan ḥücerātda sākin olan fuḳarā-yı �ulemā ve �ulemā-yı [P2 198b] 
fuḳarā içün vaẓīfe ta�yīn idüp bu cümleye bī-şümār nuḳūd u �aḳār ve kütüb-

i mu�tebere vaḳf eyledi. 1“כĜאرęĺ ħĤ אĨ כđęĭĺ ź אلĩĤا”

Şi�r:2  אمĐ אرتĩĐ īכÖ ورóĭİ اى
 כį درو Ö óĻìאïü و Ĭ ħİאم 
ůąđÖ įŒóŜ ز Ĩאل כאĳü Ûøد 
כאر ĻùÖאر ěĥì راĳü Ûøد 
[T 439b] Ûøا īÝìאø ėĜرا راى و įכ óİ
 3Ûøا īÝìאÖ אلĨ طóü اوّل
Rivāyet olınur ki merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Süleymān Ḫān-ı 

Ġāzī  ḥażretlerinüñ zamān-ı salṭanatında olan vüzerā-yı vālā-cenābdan 

vezīr-i a�ẓam ve müşīr-i efḫam merḥūm İbrāhīm Paşa  (ṣāneha’llāhu te�ālā 

fi’l-āḫireti �ammā yaḫşā) [R 340b] bir gün mevlānā-yı mezbūrla muṣāḥa-

bet ider-iken �inān-ı kelāmı bu cānibe ṣarf ü sevḳ eyledi ki “Sizüñ cenāb-ı 

1 Mal senden ayrılmadıkça sana fayda etmez. 

2 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

3 Ey hüner sahibi! Herkes için imaret yap. Çünkü bu işte hem sevap hem de şöhret vardır. Her ne kadar 

malın bir kısmı azalsa da (böylece) halkın pek çok işi düzelir. Mal vakfetmek niyeti olan kişiye ilk şart 

mal kaybetmektir. Evhadüddîn-i Merâgî, Külliyât-ı Evhadî-i Isfahânî Ma‘rûf be-Merâgî, (Câm-ı Cem), 

haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1340, s. 541. 
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müẕehhebü’ṣ-ṣıfātuñuzuñ sīm ü zer ve dirhem ü dīnāra kemāl-i mertebe 

ve mertebe-i kemālde meyl ü maḥabbeti var-iken bu ḳadar nuḳūd-ı vā-

fire ve emvāl-i mütekāẟireyi bī-bāk kīse-i imsākden iḫrāc idüp vücūh-ı 

ḫayrāt u ḥasenāta ṣarf eylemek ve mevāḳıf-ı meberrāt olan merāṣıd-ı ṣa-

daḳāta vaḳf eylemek ġayrı me’mūl idi. Bu maḳūle emr-i ba�īd ü kār-ı 

ġarīb ne taḳrīble sizden ṣādır ü bādir oldı?” diyü isti�cāb [P2 199a] ü 

istiġrāb ṭarīḳıyla su’āl eyledi. Bu muḳābelede Üçbaş  din[en] mevlānā-yı 

feżā’il-niṣāb cevāb1 virüp “Bedāyi�-i beżāyi�-i dünyā-yı bī-ḳadr ü miḳdār 

ya�nī dirhem ü dīnār ḳısmına farṭ-ı maḥabbetümden ve kemāl-i meved-

detümden anı ḳabża-i ḳabżamdan ayırmayup ücūr-ı müterettibesi gibi 

anı semt-i āḫirete bile iletmek mülāḥaẓa eyledüm” didi.

Şi�r:2 3אلĭĨ אل وĨ ïü تĳĘ از īĨ אنä رĳíĨ ħĔ
 4ïüאÖ א×ĝĐ ÏĺĳכĻĬ ßĐאÖ ģĩĐ īĺا įכ

El-ḥaḳ, bu cevābda menhec-i ṣavāba nāhic olup ser-menzil-i iṣābete iṣā-

bet eyledi. Revveḥa’llāhu te�ālā rūḥahu.5

Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed bin Muḥammed 
Berda�ī  �Aleyhi Raḥmetü’l-Meliki’l-�Aliyy6

Ol �aṣruñ �ulemāsından bir fāżıluñ oġlıdur. �Unfuvān-ı şebābda vālid-i 

�azīzinüñ ḫıdmetinde �ulūm-ı şerīfe vü fünūn-ı laṭīfeye iştiġāl eyledükden 

ṣoñra Şīrāz ve Herāt  cāniblerine irtiḥāl idüp ol diyār-ı celīlü’l-i�tibāruñ fużalā-

sından taḥṣīl-i �ulūm-ı keẟīre ve tekmīl-i fünūn-ı ġazīre idüp vilāyet-i Rūm 

ṣavbına intiḳāl eyledi. Ẕāt-ı şerīfi müsteḥaḳḳ-ı ri�āyet olmaġın menāṣıb-ı 

�āliye sevḳ [T 440a] olınup maḥrūsa-i Burūsa ’da Veliyüddīn-zāde Aḥmed 

Paşa Medresesi  ve Filibe ’de Şihābüddīn [P2 199b] Paşa Medresesi  ṣadaḳa 

olındı. Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Selīm Ḫān-ı Ġāzī  ol fāżıl-ı ser-firāzı 

sarāy-ı �āmirede olan ḫuddām-ı sidre-mekān içün mu�allim naṣb itmiş-iken 

dārü’n-naṣr Edirne ’de Üç Şerefelü Medreseleri ’nüñ birisini ṣadaḳa eyledi. 

1 ṭarīḳıyla su’āl eyledi. Bu muḳābelede Üçbaş din[en] mevlānā-yı feżā’il-niṣāb cevāb R, T | -P2

2 Şi�r R, P2 | Ferd T

3 Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, Envâr-ı Süheylî, Tahrân: Mü’essese-i İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1336, s. 256. 

4 Ey benim canım! Malım mülküm gitti diye üzülme! Çünkü bu amel ahirette iyiliğe vesile olur. 

5 Revveḥa’llāhu te�ālā rūḥahu R, T | Revveḥa’llāhu te�ālā P2

6 Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed bin Muḥammed Berda�ī  �Aleyhi Raḥmeti’l-Meliki’l-

�Aliyy R, P2 | Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed bin Muḥammed Berda�ī  Raḥimehu’llāh T
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Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz yigirmi sekiz tārīḫlerinde ẕikr olı-

nan medresede müderris iken resm-i vücūdı ṣakk-ı ḥayātdan maḥkūk oldı. 

[R 341a] Mūmā ileyh vecīh ü nebīh ve edīb ü erīb mütevāżı� u müteḫaşşi�, 

aḫlāḳı ḥamīde ve ādābı pesendīde bir kimesne idi. Muṣāḥabet-i dil-güşāsın-

da leṭāfet ü leẕẕet ġāyetde ve sīmā-yı necābet-īmāsında vecāhet ü nezāhet 

nihāyetdeydi. �Ulūm-ı �Arabiyye’de ve ḥadīẟ ü tefsīrde ḥaẓẓ-ı evfer ve fażī-

let-i tāmmesi ve fürū� u uṣūl ve ma�ḳūl ü menḳūlde naṣīb-i eczel ve meziy-

yet-i �āmmesi var-idi. Lisān-ı �Arabī’de ve zebān-ı Fārisī’de �aẕb-i Furāt’dan 

a�ẕeb ve āb-ı ḥayātdan müsta�ẕeb ābdār u revān-baḫş edālar ile laṭīf inşālar 

imlā idüp tevārīḫ ü muḫāḍarātdan ve menāḳıb-ı eslāf-ı feżā’il-āyātdan çoḳ 

nesne ḫāṭır-nişān eyledi. �Allāme Beyżāvī ’nüñ [P2 200a] Tefsīr-i Şerīf ’ine 

ve Seyyid Şerīf -i vācibü’t-teşrīfüñ Ḥāşiye-i Şerḥ-i Tecrīd ’ine ve Telvīḥ  nām 

kitāb-ı müsteṭāba ḥavāşī tenmīḳ u tensīḳ eyledi ve �Allāme �Aḍudüddīn ’üñ 

Ādāb-ı Baḥẟ ’e yazduġı kitābı şerḥ eyledi. Ṣaḥā’if-i ẕikrde tasṭīr olınan meḥā-

mid-i feża’ilinden mā�adā aḥsen-i ḫaṭṭa mālik olup bī-naẓīr kitābete ḳā-

dir-idi. Ḫuṭūṭ-ı ḥuẓūẓ-āmīzi nesḫ-i riḳā�-ı Yāḳūt idüp taḥrīr itdügi miẟālle-

re miẟāl bulınmaġa mecāl muḥāl idi. Kümeyt-i ḫāme-i mu�ciz-beyānı ġāyet 

serī� olup ṭarfetü’l-�ayn içinde meydān-ı [T 440b] ṣaḥā’ifde ṭayy-ı mekān 

ider-idi. Revveḥa’llāhu rūḥahu.

Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Seydī bin Ḥācī Maḥmūd Raḥimehu’llāh 
[Mücellid-oġlı] 

Mücellid-oġlı  dimekle meşhūr u meẕkūrdur. Aṣlı Ḳocaili  vilāyetin-

dendür. Zamānesinde olan �ulemā-yı �iẓāmuñ mecālis-i me’āẟir-eẟer ü 

mefāḫir-siyerlerinde �ulūm-ı mu�tebereyi taḥṣīl ü tekmīl itdükden ṣoñra 

semt-i tedrīs ü ifādeye sülūk eyledi.

Mıṣrā�: 1אلĩכĤو ا ģąęĤאÖ دĳĩéĩĤا ïĻùĤا ĳİ

Bu eẟnāda maḥrūsa-i Burūsa ’da �Īsā Beg Medresesi’ne müderris olmış-i-

ken �ināyet-i bī-ġāyet-i [P2 200b] Vāhibü’l-āmāl, ḳarīn-i ḥāl-i şeref-me’āli2 

1 O fazilet ve kemal ile övülmüş bir seyyiddir. 

2 şeref-me’āli R, T | şeref-me’āl P2
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olup bedreḳa-i hidāyetu’llāha ittibā�en ṭarīḳ-ı taṣavvufa taṭarruḳ eyledi. 

Bu üslūb-ı merġūb üzre teḳā�üd iḫtiyār idüp sevād-ı ḥubb-ı cāh u celāli 

[R 341b] ṣakk-ı dilden ḥakk idüp yevmī on beş aḳçe vaẓīfe-i mu�ayyeneyle 

ḳanā�at eyledi.

Şi�r:1  ħĻĥđÜ را ĳÜ ħĭכ ůŰאĻĩĻכ
 ÛùĻĬ אدتđø و در óĻùن در اכÇכ

 ħĤאĐ در įכ īĺõŜ ÛĐאĭĜ رو 
 2ÛùĻĬ ÛĐאĭĜ از įÖِ ĵĺאĻĩĻכ

Meşāyiḫ-i kirāmdan3 �ārif bi’llāh, ḳurbet-penāh, ma�ārif-destgāh, 

Seyyid Buḫārī  ḥażretleriyle muṣāḥabet idüp ḫıdmet-i şerīflerinde ṭarīḳ-ı 

taṣavvufı taḥṣīl ü tekmīl eyledi. Bereket-i muḳārenet-i fevā’id-güsterle-

ri sebebi ile tecrīd-i nefs-i nāṭıḳa vü tehẕīb-i aḫlāḳ-ı rā’iḳa idüp ṣalāḥ 

u �iffet ve zühd ü diyāneti nihāyete irgürdi. Mūmā ileyh taḳī vü naḳī 

ve mütevāżı� u müteḫaşşi�, maḥmūdu’l-ḥāl bir ṣāḥib-kemāl idi. Girih-i 

�alā’iḳ-ı ḫalā’iḳı engüşt-i inḳıṭā�la ḥall idüp cenāb-ı Rabbü’l-erbāb’a mü-

temaḥḥıż olmış-idi. Kemāl-i meskenet ve nihāyet-i ta�abbüdinden aṣlen 

ḫıdmetkār istiḫdām itmeyüp ḥavāyic-i lāzıme ve levāzım-ı mühimmesini 

evine kendü nefsiyle götürür-idi. Merḥūm [P2 201a] u maġfūrun leh 

Sulṭān Selīm Ḫān-ı Ġāzī ’nüñ evā’il-i eyyām-ı salṭanatında ِِّכÖَر ĵٰĤَِإ Ĺٓđِäِْاِر﴿ 
4﴾ÙًƪĻĄِóْĨَ  ÙًĻَĄِرَا ḫiṭāb-ı sa�ādet-intisābına imtiẟāl eyleyüp 5﴾ٍرïِÝَĝْĨُ ĻĥِĨَכٍ   ïَĭْĐِ﴿ 

[T 441a] maḳāmına vāṣıl u nā’il oldı. Ẕikr olınan meḥāsin-i feżā’ilin-

den mā�adā mefāḫir-i me’āẟirden ḥüsn-i ḫaṭṭa mālik olup yazduġı huṭūṭ-ı 

huẓūẓ-ı raġbetle mahẓūẓ ve leḥaẓāt-ı raġebātla melḥūẓ idi.

Şi�r-i �Arabī:6 אıĥَĩِđĻُĤ אĨĳĺ įĨَŻĜأ ģّø إن 
    įĥَĨאĐ ƪõİ Ĺّĩَכ ƪģאك כùĬَأ

1 Şi�r R, P2 | -T

2 Ne İksir’de ne de Sa�âdet’te olmayan bir kimyayı sana öğreteyim. Kanaatkâr ol çünkü dünyada kanaatten 

daha iyi bir kimya yoktur. Enverî, Dîvân-ı Enverî, haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: Müessese-i İntişârât-ı 

Sikke - Pîrûz, 1364, s. 358. 

3 Meşāyiḫ-i kirāmdan R, T | -P2

4 “Sen O’ndan hoşnut, O da senden hoşnut olarak Rabbine dön.” Fecr (89), 28.

5 “Güçlü ve Yüce Allah’ın huzurunda...”  Kamer (54), 55.

6 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T
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įĥĨِאĬَرقٍّ أ ĵĥĐ óّĨَوإِن أ  
1įĤ אمĬŶאب اÝق כóĤאÖ óّĜَأ

Ba�żı kütüb-i mu�tebere tasṭīr idüp bir vechle taṣḥīḥ ü taḥşiye ider-idi 

ki ḫuṭūṭ-ı ābdār-ile ḥavāşī-i kitāb-ı berā�at-şi�ār envā�-ı ezhārla zīnet bulmış 

cedāvil-i enhār-kirdār nümāyiş bulur-idi. Her bir şecere-i saṭr-ı muḥaşşā-

sı ẟemere-i fevā’idle müzeyyen olur-idi. Eẟnā-yı iştiġālinde fünūn-ı �āliye-

tü’ş-şü’ūndan naẓar-ı şerīfi müte�allıḳ olduġı mevāżi�-i müşkile ve mevāḳi�-i 

mu�ḍileyi taḥḳīḳ idüp ḳuvvet-i ṭab�-ı diḳḳat-bīnle maḥāll-i daḳīḳa-i raḳīḳa-

yı tedḳīḳ u terḳīḳ ider-idi. [R 342a] [P2 201b]

Şi�r:2 ģĺïĐ دارد ĵĩĬ õŜóİ او īĻÖ ÛĜد ď×Ĉ
 3ģĺïÖ ïÖאŰ ĵĩĬ כאف اوüĳĨ õĻÜ ħıĘ

Raḥimehu’llāh.4

Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed bin Ya�ḳūb5 [Ece-zāde] 

Ece-zāde  dimekle ma�rūfdur. Kendünüñ �aṣrında olan �ulemādan ta�al-

lüm idüp defātir-i āzālde6 kendüyiçün mesṭūr u muḥarrer ve maḳdūr u 

muḳadder olan desātir-i �ulūmı istifāże eyledi. Bu eẟnāda ḳıdve-i aṣḥāb-ı 

ifāde Mevlānā Ḫaṭīb-zāde  ḥażretlerinden telemmüẕ idüp mülāzemet-i 

münādemet ve mümāreset-i müdāresetle tekmīl-i ẕāt eyledi.

Şi�r:7  ģĨאد כאÝøد از آن اóכ ñĩّĥÜ
 8ģĄאĘ אىĬد از آن داóכ ħĥّđÜ

Menāṣıb-ı tedrīsden İznīḳ Medresesi ’ne müderris olmış-iken manṣıb-ı 

ḳażā silkine sālik olup ba�żı ḳaṣabalarda ḳāḍī olduḳdan ṣoñra Sulṭān Selīm 

1 Öğretmek için bir gün kalemini sallayacak olursa sahibini sarsan zırhı bile sana unutturur. Köle için 

en acı olan şey parmak ucudur, kölelerin arasında insanlığın kitabını hâkim tut! Ebü’l-Feth el-Büstî, 

Dîvânu Ebi’l-Feth el-Büstî, haz. Dürriyye el-Hatîb-Lütfî es-Sakkâl, Dımaşk: Matbû�âti Mecma�i’l-

Lügati’l-�Arabiyye, 1989, s. 158.

2 Şi�r R, P2 | Ferd T

3 Onun dikkatli tabiatının asla dengi yoktur. Kılı kırk yaran anlayışının eşi benzeri yoktur. 

4 Raḥimehu’llāh. T | Raḥimehu’llāhu te�ālā P2, -R

5 Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed bin Ya�ḳūb  R, P2 | Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed bin Ya�ḳūb  

Raḥimehu’llāh T

6 āzālde R, P2 | ezelde T

7 Şi�r R, P2 | -T

8 O kâmil üstattan ders aldı. O faziletli bilginden ilim tahsil etti. 
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Ḫān -ı maġfiret-�unvānuñ zamān-ı salṭanatında Selanik  [T 441b] ḳāḍīsı ve 

maḥrūsa-i Burūsa  ḳāḍīsı oldı. Maḥrūsa-i meẕkūrede icrā-yı şerāyi�-i Ne-

beviyye ve imżā-yı aḥkām-ı Muṣṭafāviyye ider-iken �azl olınup ṭoḳuz yüz 

yigirmi dört tārīḫlerinde ma�zūlen vefāt eyledi.

Mıṣrā�: 1אرĩü ůÖ אدÖ س اوïĜروح ا įÖ Ûĩèر

Ol fāżıl-ı ẕekī, ẕihn-i pāki ḳavī, nīk-endīş [P2 202a] ü ṣadāḳat-kīş ve 

nefsi mübārek bir kimesne idi. Ẕāt-ı şerīfi aḫlāḳ-ı ḥamīde vü eṭvār-ı pe-

sendīde ile pīrāste vü ārāste olup ṭarā’if-i meḥāsin ü me�āẟir ile mevṣūf ve 

leṭā’if-i mefāḫir ü mekārim ile ma�rūf idi.

Şi�r:2  אęĀ ق وïĀ د وĳÖ ĵĨدóĨ įĩİ
Ĩ įĩİכĳÖ ÛĨóد و óıĨ و وĘא 

ïĺïĭùŊه ĳÖ ĳìد و õĻİóŊכאر 
 وĳäدش ïüه ĨאĿĺ اíÝĘאر3 

Teẕyīl: Ba�żı aḳrabāsından menḳūldür ki merḥūm şehzāde Sulṭān Selīm 

Ḫān-ı Evvel  şehzādelügi �āleminde Ṭarab-efzūn [Trabzon]  sancaġı begi 

olup şuḳḳa-i tūġ u livāsı ve ser-i �alem-i vālāsı ol diyāra sāye-güster-iken 

mevlānā-yı müşārün ileyh şeref-i muṣāḥabetleriyle müşerref olmaġın ba-

bası Sulṭān Bāyezīd Ḫān -ı sa�īdden şefā�at ṭarīḳıyla Ṭarab-efzūn [Trabzon]  

ḳāḍīlıġını alıvirmişler-idi. Ba�dehu merḥūm Sulṭān Süleymān Ḫān  cülūs-ı 

hümāyūn buyurduḳda mevlānā-yı merḳūmuñ kendüye Selanik  ḳāḍīlıġını 

ve birāderi Ẕünnūn Çelebi ’ye Filibe  ḳāḍīlıġını ṣadaḳa eyledi. 

Revveḥa’llāhu rūḥahumā ve zāde fī ġurefi’l-cinān fütūḥahumā.4

1 Onun mübarek ruhuna sayısız rahmet olsun. 

2 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

3 O bizzat mürüvvet, doğruluk ve saflıktı. O cömertlik, vefa ve muhabbetti. Ahlakı makbul ve takva 

sahibi; varlığı gurura vesile olmuştu. Şerefüddîn Fazlullâh-ı Kazvînî, el-Mu�cem fî Âsâri Mülûki’l-�Acem, 

haz. Ahmed Futûhî-neseb, Tahrân: Encümen-i Âsâr u Mefâhir-i Ferhengî, 1383, s. 174.

4 Revveḥa’llāhu rūḥahumā ve zāde fī ġurefi’l-cinān fütūḥahumā R, T | Revveḥa’llāhu rūḥahu te�ālā P2
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Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed Raḥimehu’llāh 
[Şeyḫ Şāẕelü] 

[R 342b] Şeyḫ Şāẕelü  dimekle meşhūrdur. Emāẟil-i efāżıl-ı zamāneden 

telemmüẕ idüp tekmīl-i ṭarīḳ-ı �ilm eyledükden [P2 202b] ṣoñra Amāsiy-

ye ’de Meydān Medresesi ’ne ve Ḳasṭamonı  nām ḳaṣabada Ata Beg Medrese-

si ’ne ve maḥrūsa-i Burūsa ’da Veliyüddīn-oġlı Aḥmed Paşa Medresesi ’ne ve 

dārü’n-naṣr Edirne ’de Ḥalebī Medresesi ’ne müderris olup erbāb-ı sedād u 

aṣḥāb-ı isti�dāda imdād ü is�ād eyledi. Medrese-i merḳūmede müderris-iken 

ṭoḳuz yüz on ṭoḳuz tārīḫinde vefāt [T 442a] idüp menzil-i üns ve maḥfel-i 

ḳudsde nişīmen-gīr oldı. Mūmā ileyh fāżıl-ı kāmil ve müte�abbid ü mütezeh-

hid ve müteḫażżı� u1 müteḫaşşi� ve müteverri� u müteşerri�, mıṣbāḥ-ı deyācīr-i 

ṭarīḳat ve miftāḥ-ı ebvāb-ı ḥaḳīḳat idi. Şerā’if-i evḳāt-ı şeref-ġāyātını �ilm ü 

�ibādete ṣarf idüp fi’l-ġuduvvi ve’l-āṣāl kendü aḥvāline iştiġāl üzre oldı.

Mıṣrā�: 2دĳì אلè įÖ شóĩĐ تïĨ دĳÖ لĳĕýĨ

�Ulūm-ı �Arabiyye’de ve tefsīr-i şerīfde ve fenn-i fıḳhda yed-i ṭūlāsı olup 

kāffe-i fünūn-ı feżā’il-meknūnda fażīlet-i tāmmesi var idi. Lākin3 bu biżā�et-i 

ḳaviyye ve istiṭā�et-i behiyyeyle nesne taṣnīf itdügi istimā� olınmadı. 

Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī ġurefi’l-cināni fütūḥahu.4

Fāżıl-ı Kāmil Sinānüddīn Yūsuf bin Mollā Yegānī 5

Ol Yūsuf-ı mıṣr-ı fażīlet ve �azīz-i ḫˇācegān-ı [P2 203a] bāzār-ı ma�rifet 

zamānesi �ulemāsından vālid-i fażīlet-intimāsından telemmüẕ idüp ṭarīḳ-ı 

�ilmi tekmīl itdükden ṣoñra eslāf-ı eşrafuñ üslūb-ı merġūbı üzre maḥrū-

sa-i Burūsa ’da Manastır Medresesi ’ne ve İnegöl Medresesi ’ne ve Yıldırım 

Bāyezīd Ḫān Medresesi ’ne ve İznīḳ Medresesi ’ne müderris olmış iken 

semt-i ḳażāya müsāmit olup Amāsiyye  şehrine ḳāḍī oldı. Çehre-i aḥvāl-i 

şeref-āmālinde āẟār-ı sedād u reşād müteḥaddis ve cebhe-i āmālinde simāt-ı 

1 müteḫażżı� u R, T | -P2

2 Ömrü boyunca kendi hâli ile meşguldü. 

3 Lākin R, T | -P2

4 Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī ġurefi’l-cināni fütūḥahu R, T | Raḥimehu’llāhu te�ālā P2

5 Fāżıl-ı Kāmil Sinānüddīn Yūsuf bin Mollā Yegānī  R, P2 | Fāżıl-ı Kāmil Sinānüddīn Yūsuf bin Mevlānā 

�Alī Yegānī  Raḥimehu’llāh T
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ṣıfāt-ı ṣadāḳat u istiḳāmet müteferris olmaġın merḥūm Sulṭān Selīm -i kām-

kār zamānında ol ẕāt-ı büzürgvār defterdār naṣb olındı.

Şi�r-i �Arabī:1  įÖ ًאĝّè ÕُĀאĭĩĤا ĵƪĭıُÜ
و Ĩא äאءه ıĭĨא ıÖ ěٌĻĝèא2     

Cumhūr-ı umūr-ı sa�y u kifāyede iḳdām-ı belīġ ve ihtimām-ı bī-dirīġ 

idüp istikmāl-i māl-i mīrī üzreyken nehc-i aṣīl-i celīlü’l-ḳadre sālik [T 
442b] olup maḥrūsa-i Dımaşḳ-ı Şām -ı kāmilü’l-iḥtişāmda ḳāḍī oldı. Ẕikr 

olınan [R 343a] menāṣıb-ı müteḫālifetü’l-merātibden ṣoñra maḥrūsa-i 

Burūsa ’da Yıldırım Ḫān Medresesi ’ne ve ẟānī-i ravża-i rıḍvān olan Medāris-i 


emān ’uñ birisinde yevmī yetmiş aḳçe �ulūfe ile müderris olmış-iken med-

reseden �azl olınup bi-ṭarīḳı’t-teḳā�üd seksen aḳçe [P2 203b] vaẓīfe ta�yīn 

olındı. Müddet-i �ömrinde kütüb-i mu�tebere-i mu�tevereyi tetebbu� idüp 

mebādī-i �ulūm ve maḳāṭı�-ı fünūna meşġūl bir fāżıl-ı maḳbūl ve ḥāvī-i 

ma�ḳūl ü menḳūl idi.

Şi�r:3 آن óÖ ĳÜ ěĺאĝè و īĻ×Ĩ אبÝכ ÛĤد 
ùÖאنِ èאĳÖ įĻüد اà ÛøאÛÖ و ĳĉùĨر4 

Seyyid Şerīf Cürcānī ’nüñ muṣannefātından Şerḥ-i Mevāḳıf ’a ḥavāşī5 ve 

fünūn-ı �adīdeden mebāḥiẟ-i müte�addidede resā’il-i keẟīre ibdā� u iḫtirā� 

eyledi. Ẕāt-ı şerīfi zühd ü ṣalāḥ ve fevz ü necāḥla mevṣūf olup ṭā’ife-i ṣū-

fiyyeye farṭ-ı maḥabbeti olduġı bā�iẟden sāl-be-sāl şehr-i ramażān-ı şerīfüñ 

�aşr-ı aḫīrinde anlar-ile i�tikāf ider-idi. Ṣıyt-ı mefāḫir-i cūd u mevāhibi ercā 

u enḥā-yı �avālimde meşhūr u meẕkūr olup 6“ĵĥَęْ ƫùĤا  ïِĻَĤْا  īْĨِ  óٌĻْìَ اĻَĥْđُĤْא   ïُĻَĤْا” 

ma�nāsını iẓhār itmekde yed-i beyżā irā�et eyledi.

Şi�r:  ىïĭĤد و اĳåĤאÖ īĻęכĤا ěĥĉĨ ĵًÝĘ
 7óĝęĤا īĨ ٌאنĨى اĳĥ×Ĥا īĨ אثĻĔ

1 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T

2 Makamlar gerçekten onunla kutlanır ve makama ondan daha layık olan biri gelmedi. 

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 Gönlün açık bir kitap ve senin hakikatlerin onun üstünde bir haşiye gibi sabit ve yazılıdır. 

5 Seyyid Şerīf Cürcānī ’nüñ muṣannefātından Şerḥ-i Mevāḳıf ’a ḥavāşī R, T | -P2

6 “Üstteki (veren) el, alttaki (alan) elden daha hayırlıdır.” Hadis-i şerif. bkz. Hadislerle İslâm, c. 5, Diyanet 

İşleri Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 2020, s. 56-57

7 Cömertlikle ellerini açmış bir yiğit; beladan kurtarıcı ve fakirliğe karşı halâs edici. Şerefüddîn Fazlullâh-ı 

Kazvînî, el-Mu�cem fî Âsâri Mülûki’l-�Acem, haz. Ahmed Futûhî-neseb, Tahrân: Encümen-i Âsâr u 

Mefâhir-i Ferhengî, 1383, s. 66. 
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Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz ḳırḳ beş senesinde vefāt idüp rūḥ-ı pür-

fütūḥı zīr-i ẟerādan bālā-yı ẟüreyyāya �urūc eyledi. Raḥmetu’llāhi �aleyh.1

Fāżıl-ı Kāmil2 Mevlānā Pīr Aḥmed Çelebi ibn Nūreddīn Ḥamza bin 
�Alī Raḥimehumu’llāh [Leys-zāde] 

Leys-zāde  dimekle meşhūrdur. Zamānında olan [P2 204a] �ulemādan 

telemmüẕ idüp fünūn-ı mütedāvileyi aḫẕ ü żabṭ eyledükden ṣoñra e�ālī-i 

mevālīnüñ �ādet-i ḥasenesi üzre ba�żı menāṣıb-ı �ulyā vü merātib-i ḳuṣvā-

ya vāṣıl u nā’il olup Üsküb Medresesi ’ne ve maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de 

Muṣṭafā Paşa Medresesi ’ne [T 443a] müderris oldı. Ol şehsüvār-ı miżmār-ı 

feżā’il ṭarīḳ-ı tedrīsden semt-i ḳażāya ṣarf-ı �inān idüp şehr-i Üsküb ’de ḳāḍī 

olmış-iken tekrār medrese semtine sülūk eyleyüp bu taḳrīble dārü’n-naṣr 

Edirne ’de Ḥalebī Medresesi ’ne ve Dāru’l-Ḥadīẟ Medresesi ’ne ve 
emā-

niyye Medreseleri ’nüñ birisine müderris oldı. Ba�dehu yine ṭarīḳ-ı ḳażāya 

taṭarruḳ idüp bir miḳdār müddet maḥrūsa-i Mıṣr ’da ḳāḍī olduḳdan ṣoñra 

ol manṣıb-ı �aẓīmü’l-ḳadrden �azl olınup yevmī ṭoḳsan aḳçe vaẓīfe ta�yīn 

olınmış-iken ẟāniyen maḥrūsa-i Mıṣr ’a müvellā oldı. Ol maḳarr-ı ḳadīm-i 

nüzhet-nedīmde ḥuḳūḳ-ı mersūme-i ḳażāyı edā idüp ḥücec-i bī-�ivec-i �adl 

ü dādı tenfīẕ ü imżā ider-iken �azl olınup yevmī yüz aḳçe �ulūfe ile teḳā�üd 

[R 343b] iḫtiyār eyledi. 

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz elli iki senesinde vefāt idüp �andelīb-i 

rūḥ-ı [P2 204b] hümāyūn-bāli anuñ āşiyāne-i ḳudsde nişīmen-sāz oldı. 

Bülbül-i cānı Sidretü’l-müntehā’ya vuṣūl buldı. Ol fāżıl-ı kāmil mütetebbi� 

u müteberri� ve müteverri� u3 müteşerri�, �ilm-i fürū�da māhir ve aḫlāḳ-ı 

müstaḥseneye ḳādir kerīmü’n-nefs bir kimesneydi.

Şi�r:4  Ûøا óĀאĜ ĵĥĐان اĳĺد ĵĘĳÝùĨ ĿĨאì
 5ĳÜ אىĘĳÝùĨ قŻìا ĿíùĬ ادĳø از

1 Raḥmetu’llāhi �aleyh. T | Revveḥa’llāhu rūḥahu te�ālā P2, -R

2 Fāżıl-ı Kāmil R, P2 | -T

3 müteverri� u R, P2 | -T

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 Yüce divan kâtibinin kalemi senin kâmil ahlâkının nüshasını yazmaktan âcizdir. 
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Mūmā ileyh Leys-zāde Efendi ’nüñ ẕāt-ı şerīf-i şeref-āyātı ābā-yı 

maḥmūdetü’ṣ-ṣıfātı gibi ef�āl-i nāḳıṣa ile mevṣūf olmayup nu�ūt-ı nā-pe-

sendīde ile men�ūt degül idi. Maḥrūsa-i Mıṣr ’da emed-i medīd ü �ahd-i 

ba�īd ḳāḍī olmaġın ẟervet-i �aẓīme ṣāḥibi olup ḥadd-i �adden mütecā-

viz nefā’is-i kütüb-i laṭīfe cem� eyledi ve lākin ol ḫˇāce-i efāżıl, ḫazā’in-i 

defā’in-i �ulūmı tetebbu� itmeyüp nuḳūd-ı ḥaḳā’iḳ ve �urūż-ı daḳā’iḳa 

dest-res bulmamış-idi. Te’līf ü taṣnīfe müte�allıḳ �ıḳyān-ı �irfān ve mek-

tūmāt-ı [T 443b] meknūzāt-ı �ilmiyyeye vāṣıl olmamış-idi. Tercemān-ı 

hem-zebān, erbāb-ı �irfān olan ḫāme-i dü-zebān ol fāżıluñ eliyle ḥaḳā’iḳ-ı 

�ulūm ve daḳā’iḳ-ı fünūnı ṭūmār-ı pīçīde-i ġaybdan levḥa-i ṣafḥa-i beyāna 

kemā yenbaġī naḳl idüp kitābete [P2 205a] kesilmiş �abd-i mekātib gibi 

ḫıdmetinde ẟābit-ḳadem iken anı istiḫdām itmeyüp āẟār-ı berā�at-īẟār1 

ıṣdār eylemedi. Revveḥa’llāhu rūḥahu.2

Mevlānā Yegānī Paşa Çelebi  Raḥmetu’llāhi �Aleyh3

İsmi Muṣṭafā ’dur. Zamānesinüñ �ulemāsından mü’eyyed min �in-

di’llāh Mevlānā Mü’eyyed-zāde ’nüñ ḫıdmetlerinde te’yīd-i mebānī-i 

�ulūm ve teşyīd-i esās-ı fünūn idüp tekmīl-i ṭarīḳ-ı �ilm eyledükden ṣoñ-

ra maḥrūsa-i Burūsa ’da Ḳapluca Medresesi ’ne iki def�a ve dārü’n-naṣr 

Edirne ’de Ḥalebī Medresesi ’ne ve Dāru’l-Ḥadīẟ Medresesi ’ne müderris 

oldı. Ẕikr olınan medresede ifāde üzre iken ol fāżıl-ı ecille ecel yitişüp 

ṭoḳuz yüz otuz ṭoḳuz tārīḫlerinde maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de vefāt ey-

ledi. Ol fāżıl-ı fażīlet-āyāt, ḥamīde-ṣıfāt ve pesendīde-simāt olup ḥalīm ü 

kerīm ve saḫī-i vefīydi. Cümle-i fünūn-ı fażīlet-meknūnda müşāreket-i 

�ilmiyyesi olup aḳsām-ı �ulūm-ı mütedāvileye kemāl-i iştiġālle meşġūl, 

maḳbūl kimesne idi. Lākin mizāc-ı şerīfinde küllī iḫtilāl [R 344a] olup 

istiṭā�at-i bedeniyyesinde ża�f-ı ḳavī olmaġın ḳuvvet-i derrākesinde daḫi 

ża�f u fütūr olup te’līfe mecāli4 olmadı. Semt-i imlā vü inşāda [P2 205b] 
yed-i ṭūlāsı olan ḫāmeyle anuñ eli olup taḥrīrde ḳalem-i dü-zebānla dili 

var-iken te’līf ü taṣnīf emrini başa çıḳarmamış-idi. Pergār-ı efkār u kilk-i 

1 berā�at-īẟār R, T | berā�at P2

2 Revveḥa’llāhu rūḥahu R, T | Revveḥa’llāhu te�ālā P2

3 Raḥmetu’llāhi �Aleyh R, P2 | Raḥimehu’llāh T

4 mecāli R, P2 | mecāl T
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pür-kārla yazup çizmege çoḳluḳ eli varmamış-idi. Ḫāme-i serī�ü’l-beyān 

ol nıḥrīr-i ma�ārif-nişānuñ taḥrīrātını yazmaḳda [T 444a] ney gibi ḫıd-

mete bel baġlayup1

Mıṣrā�: 2نïĺدو óø įÖ אĨ אرت وزüכ اĺ Ûøاز دو 

mażmūnınca edā-yı ḫıdmete ḥāżır baş iken ol ser-firāz-ı �ālemiyān anuñ 

eliyle teṣānīf ibdā� u iḫtirā� eyledi. Ancaḳ Seyyid Şerīf  ḥażretlerinüñ Şerḥ-i 
Miftāḥ ’ınuñ bir miḳdārına ḥavāşī yazmış-idi. Ammā iḫtilāl-i mizāc olma-

sa çoḳça āẟār ẓuhūr iderdi. Lisān-ı Türkī’de enāşīd-i belāġat-bünyād inşād 

idüp ḳılāde-i rūzgār ve gūşvāre-i mesāmi�-i felek-i devvār olmaġa sezā-vār 

dürer-i ġurer-i eş�ār-ı şi�rā-şi�ār tanẓīm eyledi. Raḥimehu’llāh.3 

Mevlānā Zeyrek-zāde Paşa Çelebi  Raḥimehu’llāh

Zamān-ı ifāżesine vāṣıl olduġı fużalādan tekmīl-i ṭarīḳ-ı �ilm eyledi. 

Ba�dehu meslek-i ifādeye sülūk idüp ba�żı medārisde müderris olduḳdan 

ṣoñra Üsküb Medresesi ’ne ve maḥrūsa-i Burūsa ’da [P2 206a] Manastır 

Medresesi ’ne ve dārü’n-naṣr Edirne ’de Üç Şerefelü Medreseleri ’nüñ birisin-

de müderris oldı. Medrese-i meẕkūrede eẕkiyā-yı zamāneye ifāde idüp her 

bir ṭālibüñ levḥa-i müteḫayyilesinde rüsūm-ı �ulūmı resm ü ẟebt ider-iken 

merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān  ḥażretlerinüñ evā’il-i salṭanatı tārīḫlerinde vefāt 

eyledi. Mūmā ileyh temşiyet-i taḳviyet-i erbāb-ı ṭalebde ḳavī bir fāżıl-ı ẕekī 

olmaġın ol zamānuñ maḳbūllerinden bī-ḥadd ṭalebe-i fażīlet-ḳarīn ḥüsn-i 

terbiyetlerine rehīn olup şümūl-i envār-ı āẟār-ı ifāżesiyle müstenīrān-ı 

şümūs-i felek-feżā’il, ṭabaḳāt-ı �āliyeye vāṣıl oldılar. [R 344b]

Şi�r:4 ħĻĥđÜ از ره įכ ůÖאĭä ïĭĥÖ ĵİز 
Ŋ įÝüñŜאïĜ Ŀĺرت įÖ رį×Ü از įĨ و ĳİر 
 ħĤאĐ ÷×ÝĝĨ ïĬدĳÖ ĳÜ óĘ ر وĳĬ ز 
 رïĻøه اóđĨ įÖ ïĬاج įĥĩä اĳđü ģİر5 

1 baġlayup R, P2 | baġladı T
2 Dosttan bir işaret, bizden canla başka koşması… Hümâm-ı Tebrîzî, Dîvân-ı Hümâm-ı Tebrîzî, haz. 

Reşîd Ayvazî, Tebriz: İntişârât-ı Mü’essese-i Târîh u Ferheng-i Îrân, 1351, s. 136.

3 Raḥimehu’llāh R, T | -P2

4 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

5 Sen ne güzel bir şahsiyetsin ki ilim tariki ile kıymetin derece olarak ayı ve güneşi geçmiş. Bütün cihan 

senin nurundan aydınlanmış ve bütün şuur sahipleri (sayende) miraca varmışlar. 
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Cenāb-ı şerīfleri mu�āṣır olduġı müderrisīn arasında şöhret-i tāmmey-

le meşhūr olup şeref-i ifāżeyle ke’ş-şemsi fī vasatı’n-nehār1 iştihār-ı seyyār 

[T 444b] buldılar. 

Teẕyīl: 
iḳāt-ı aḳribāsından olan ba�żı ṣādıḳu’l-ḳavl kimesneden mes-

mū�umdur ki meẕkūr Paşa Çelebi ’ye Üç Şerefelü Medresesi ’nden Ṣaḥn 

Medresesi  virilüp kendüleri İstanbul ’a varup [P2 206b] birḳaç gün edā-

yı ḫıdmet-i ifāde eyledükden ṣoñra ba�żı muḳteżayāt iḳtiżāsıyla Edirne ’ye 

gelüp mesmūmen anda vefāt eyledi. Ḥiṣār içinde Kenīsā Cāmi�i  ḳurbında 

mekteb-ḫānede defn olındı. Raḥimehu’llāh.2

Fāżıl-ı Kāmil Zeyrek-zāde Meḥmed Çelebi  Raḥimehu’llāh 

Ol �aṣruñ �ulemāsından oḳıyup taḥṣīl-i �ulūm-ı ẓāhire-i zāhire ey-

ledükden ṣoñra bilād-ı keẟīreye ḳāḍī vü müvellā oldı. Dārü’l-ḳażā-yı 

ḥükm ü ḥükūmetde müdde�ā-yı şer�-i şerīf-i vācibü’t-tebcīli3 tenfīẕ ü 

tescīl idüp edā-yı merāsim-i ḳażāda sīret-i veẟīḳa-i marżıyye üzreydi. 

Meclis-i şerīfinde ebnā-yı zamāneye ta�arrużdan i�rāż idüp kendü aḥvā-

line iştiġāl üzreydi.

Şi�r:  įĤïđÖ אمĬŶا īĻÖ ėāِĭĨُ ĳİ
و ïُĻ×Ĩُ ذي ħٍĥČ و ذي إéäِאف4ٍ 

Teẕyīl:5 Mesmū�umdur ki Kütāhiyye  ḳāḍīlıġından ferāġat idüp 

teḳā�üd eyledükde maḥmiyye-i Burūsa ’da Yıldırım Ḫān evḳāfından 

birḳaç aḳçe vaẓīfe ta�yīn olındı. Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Selīm 

Ḫān  (�aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān) ḥażretlerinüñ evāḫir-i eyyām-ı 

salṭanatında vefāt idüp Yıldırım Cāmi�i ’nüñ6 ḥareminde7 defn olındı. 

[P2 207a] Raḥimehu’llāh.8

1 Gün ortasındaki güneş gibi.

2 Raḥimehu’llāh R, P2 | Raḥmetu’llāhi �aleyh T

3 vācibü’t-tebcīli R, P2 | vācibü’t-tebcīl T

4 İnsanlar arasında adaletle insaf sahibidir. Zulm ve gadr ehline karşı ise yok edicidir.

5 [Derkenār:] “אرضđĩُĤا ėäאéĩُĤا ďĉĝĬو ا Õİََذ ĵĭđĩÖ ًداĳĻُÖ اداً وĳÖَ ïُĻ×ĺَ אدÖ” R | -T, -P2

6 Yıldırım Cāmi�i ’nüñ R, P2 | Yıldırım Ḫān Cāmi�i ’nüñ T

7 ḥareminde R, T | ḥaremine P2

8 Raḥimehu’llāh. R | -T, -P2
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Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā �Abdül�azīz 

Ümmü Veled  �unvānıyla mu�anven olan fāżıluñ oġlı Mevlānā Zeynel�ā-

bidīn ’üñ oġlıdur. 1

Kendü �aṣrında olan �āmme-i �ulemā-yı �iẓāmdan ḫuṣūṣen Mü’eyyed-zā-

de ’den ta�allüm ü telemmüẕ idüp mertebe-i ifādeye nā’il olduḳda maḥmiy-

ye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Dāvūd Paşa Medresesi ’ne ve maḥrūsa-i Burūsa ’da 

[T 445a] Manastır Medresesi ’ne müderris olmış-iken menhec-i ḳażāya 

[R 345a] nāhic olup niçe şehrlerde imżā-yı ḥuḳūḳ-ı ḳażā eyledükden ṣoñ-

ra tekrār müderris meslegine sülūk eyleyüp Ṭarab-efzūn Medresesi ’ne ve 

maḥmiyye-i Edirne ’de Dāru’l-Ḥadīẟ Medresesi ’ne müderris oldı. Bu medā-

ris-i şerīfeden ṣoñra maḥrūsa-i Ḥaleb ’de ḳāḍī olup merāsim-i ḳażāyı ḳażā vü 

edā üzreyken Amāsiyye  şehrinde müderris ü müftī olup niçe zamān bu iki 

emrüñ muḳteżayātını iḳāmet eyledükden ṣoñra yevmī yetmiş aḳçe vaẓīfeyle 

teḳā�üd iḫtiyār eyledi.

Evāḫir-i �ömrinde ol serdār-ı �ulemā ve ṣadr-ı vālā-ḳadrüñ yanlarında 

i�tilāl ü iḫtilāl vāḳi� olup esās-ı �ömri pāydār olmaduġı sebebden Hicret-i 

Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz elli tārīḫlerinde sāḳī-i fenā elinden mevt ayaġını 

nūş eyledi. [P2 207b]

Mıṣrā�: 2ĵąĜ א وĭÖאء رü אĨ כאن

Ol şaḫṣ-ı edīb ü erīb ve ḥasīb ü nesīb ḥadd-i ẕātında lebīb ü kerīm, 

vaḳūr u ḥalīm bir fāżıl-ı lāzımü’t-ta�ẓīm idi. Ṣıyt-ı mefāḫir-i luṭf u iḥsānı 

ḳar�-ı esma� u āẕān-ı �ālemiyān ve āvāze-i cūd u mürüvveti taḳrīṭ u teşnīf-i 

mesāmi�-i cihāniyān eyledi.

Şi�r:  ًŻِĥّıÝĨُ įÝÑĻä אĨ اه إذاóÜ
 3įĥÐאĬ ÛĬي أñĤا įĻĉđÜ ّכĬÉכ

1 [Derkenār:] Mevlānā Zeynel�ābidīn  ḳuḍātdandur. Tire  nām şehrde ḳāḍīyken vefāt idüp anda defn 

olındı. R | -T, -P2

2 Rabbimizin isteği idi ve böyle oldu. 

3 Ona geldiğinde kendisini çok sevinmiş bir hâlde görürsün sanki elde ettiğin şeyi ona verdiğini sanırsın. 

Züheyr b. Ebî Sülmâ, Dîvânu Züheyr b. Ebî Sülmâ, haz. Ali Hasan Fâ�ûr, Beyrut: Dârü’l-Kütübi’l-

�İlmiyye, 1988, s. 92.
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[Derkenār:]1 Bu ḳıṭ�a Ebī Temmām  nām be-nām şā�irüñdür.

Eẟnā-yı muṣāḥabetde cümle-i �ālemi ḫayr-ile yād eyleyüp ferd-i āferīde-

nüñ �ırżına şeyn īrāẟ ider kelām-ı hezl-ilmāmdan i�rāż ider-idi. įُĬَאùَĤِ ƪėَכ īْĨَ” 
2“ÙِĨَאĻَĝِĤْمَ اĳْĺَ įُÜَóَáْĐَ ُ Ʃųا įُĤَאĜََאسِ أƪĭĤاضِ اóَĐَْأ īْĐَ feḥvāsınca seng-i ṭa�n u kāḫ-ı kelām-ı 

sütürg ile cevāhir-i a�rāż-ı �ālemiyānı şikest itmeyüp kimesnenüñ ḫāṭırına 

ṭoḳınmaz-idi.

Şi�r:3 ىĳä ÕĻĐ تïĺĳŜ įכ ĵİاĳíĬ
œĻİ ïِÖכ÷ Üא ĳÜاĳŝĨ ĵĬى4 

Cümle-i �ulūm-ı zāhire-i bāhire ve fünūn-ı mütedāvile-i fāḫirede müşā-

reket-i [T 445b] �ilmiyyesi var-idi. Amma �ulūm-ı �aḳliyyenüñ aḳsāmına 

iḫtiṣāṣ-ı tāmmı olup ġayrı fünūndan aña artuḳ ṭaleb-kār-idi. Lisān-ı �A-

rab’da ġāyet-i feṣāḥat u nihāyet-i belāġat üzre ḳaṣā’id-i laṭīfe naẓm idüp 

kelimāt-ı Ḥarīrī ’den ince muḫayyel ve nāzük �Arabī ḳaṣīdeler [P2 208a] 
dimişdi. Her bir ḳaṣīde-i �aṣīdesi ṣaḥā’if-i dīvān-ı rūzgārda levḥa-i iftiḫār ve 

ḥüsn-i maṭla�-ı dībāce-i iġtirār olmaġa sezā-vār-idi.

Şi�r:  óĐאü ÙĔŻÖ ĵĥĐ ƫلïُĺَ ħٌčĬ
 ěĻĝéÝĤا ĵĥĐ įĻĬאđĨ ÛْĝَĉĬ

 ėÐאĉĤ و ÙđĭĀ ďُĺاïÖ אıĻĘ
 5ěĻĘĳÝĤوا ÕĺñıÝĤאÖ īَęĤُِأ

Teẕyīl: Mevlānā �Abdül�azīz ’üñ evi muḳābelesinde bir medresesi ve daḫi 

ḫāric-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Emīr Buḫārī Zāviyesi diyü [R 345b] meşhūr olan 

zāviyenüñ yanında bir mektebi vardur. Ṣadru’ş-Şerī�a  nām kitāb-ı hidā-

yet-niṣāba ḥavāşī dimişdür ve Maġnisa  ḳāḍīsı iken bu imżāyı yazmışdur:

Şi�r:  אıĻĬא×Ĩ Ùåè هñİ 
أÖ ÛùøُّאĳàĳĤق ùĻøÉÜא 

1 [Derkenār:] R | -T, -P2

2 Allah, insanların namus ve şereflerine dil uzatmaktan kaçınanların kıyamet gününde günahlarını siler. 

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 Sana kusur arayan demelerini istemiyor isen, kimsenin günahını mümkün olduğu müddetçe dile 

getirme! Şerefüddîn Fazlullâh-ı Kazvînî, el-Mu�cem fî Âsâri Mülûki’l-�Acem, haz. Ahmed Futûhî-neseb, 

Tahrân: Encümen-i Âsâr u Mefâhir-i Ferhengî, 1383, s. 73. 

5 Şairin belagatini gösteren ve gerçekten manalar dile getiren bir manzume. Onda güzel sanatlar ve 

latifeler mevcuttur. Tehzîb ve tevfîk ile yazıldı. 
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 ïĭĐ ƪçĀَي ıĺĳéĨ ďُĻĩäא 
óÜ īĤى ĹĘ اĳĉùĤر ùĻ×ĥÜא 

 Āאر ï×Đ اõĺõđĤ כאı×Üא 
ĜאĻĄאً ĹĘ دĺאر ùĻĭĕĨא1 

Raḥmetu’llāhi te�ālā.2

Mevlānā Şeyḫ Muḥyiddīn bin Şeyḫ Muṣliḥüddīn Ḳocavī 3

Meşāyiḫ-i aḫyārdan Ḳocalu Şeyḫ Muḥyiddīn ’üñ dāmādıdur. Zamāne-

sinde olan �ulemādan telemmüẕ idüp Mevlānā Efḍal-zāde ’nüñ [P2 208b] 
ḫıdmetlerinde fażl u kemāli kemāle irgürdi. Şenşene-i ḳadīme-i eslāf-ı �u-

lemā üzre maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Ḫˇāce Ḫayrüddīn Medresesi ’ne 

müderris olup iḳbās-ı meşā�il-i meşāġil-i �ilmiyye iderken dā�iye-i rā�iye-i 

ferāġ u �uzlet ġalebe eyleyüp yevmī on aḳçeyle teḳā�üd eyledi.

Şi�r:4 õĺóŝÖ אى دونĻĬش و از دĳכ ÛĐאĭĜ در ċĘאè ĳŒ
כĺ įכ ÛّĭĨ ĳäَ دوĬאن īĨ ïĀ įÖ زر ĵĩĬ ارزد5 

[T 446a] Ol fāżıl-ı feżā’il-āẟār meblaġ-ı merḳūmı istikẟār idüp “Benüm 

mühimmātuma on aḳçe kāfī vü vāfīdür.6 Ḳadr-i ḥācetden ziyādeye meyl ü 

raġbetüm ve cīfe �unvānıyla mu�anven olan murdāra maḥabbetüm yoḳdur.” 

diyü buyurdı. 7“افóøאف اęכĤق اĳĘ אĨ ÕُĥĈ”

Şi�r:  ٍאدĕÖِ ٍعĳä īĨ ßُĻĥĤا ÷ĻĤ و
ıÖ ćĻéُĺ ėٍĻä ĵĥĐא כŻب8ٌ 

1 Bu temelleri sapasağlam bir şekilde atılmış bir hüccettir. İçindekilerin tamamı benim nezdimde 

doğrudur. Onun satırlarında bir yanlışlık göremezsin. Manisa diyarında kadı olan Abdülaziz bu 

hüccetin katibi oldu. 

2 Raḥmetu’llāhi te�ālā P2 | -R, -T

3 Mevlānā Şeyḫ Muḥyiddīn bin Şeyḫ Muṣliḥüddīn Ḳocavī  R, P2 | Mevlānā Şeyḫ Muḥyiddīn Muḥammed 

bin Muṣliḥüddīn Ḳocavī  Raḥimehu’llāh T

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 Hâfız gibi kanaatkâr ol da şu alçak dünyadan kaç! Çünkü birazcık (dahi olsa) alçaklara minnet etmek 

yüz batman altına değmez. Hâfız-ı Şîrâzî, Dîvân-ı Hâfız-ı Şîrâzî, Hattat Mustafa Eşrefî, Tahrân: 

Peyâm-ı Adâlet, 1392, s. 141.

6 kāfī vü vāfīdür R, P2 | vāfī vü kāfīdür T

7 Yeteri kadar olandan fazlasını istemek israftır. bkz. Mâverdî, Edebü’d-Dünyâ ve’d-Dîn, Darü’l-Kütübi’l-

‘İlmiyye, Beyrut, 1971, s. 194.

8 Aslan köpeklerin sarmış olduğu leşi bırakıp, aç olduğu hâlde ayrılacak değildir. 
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Rūz u şeb evinden ṭaşra çıḳmayup kendü �ibādet-ḫānesine muvāẓabet ü 

mülāzemet ve şerā’if-i evḳāt u leṭā’if-i sā�ātde1 �ibādete münādemet ü müdā-

vemet ider-idi. Erbāb-ı ṣalāḥ u felāḥa ġāyet maḥabbet idüp muvālāta ṣālih 

olan ṣuleḥāyla muvāḫāt ider-idi.

Şi�r:  įÖ ó ƪøَأ Ïü ĹÜñĤ īĨ ě×ĺ ħĤ
إïĀ ěĺïĀ źوق כאģĨ اŶدب2 

Cibillet-i aṣliyyesinde żarā�et u istikānet ve ḫuşū� u ḫużū� ve meskenet 

meknūz olmaġın iştirā itdügi ḥavāyic-i lāzımesini ġayra taḥmīl itmeyüp 

bāzārdan evine kendüleri [P2 209a] getürürler-idi. Bu maḳūle a�bā-yı me-

şaḳḳate taḥammül idüp minvāl-i meşrūḥ üzre olan bār-ı cefāyı götürürler-idi.

Şi�r:3  ïüאÖ ûאכęä אقýّĐ ģĻì
 4ïüאÖ شĳì او įÖ אرĺ ÛĭéĨ

Eḥibbā vü aṣdiḳāsı ḫıdmet-i sāmī-rütbetine ṣamīm-i dilden ṭālib ü 

rāġıb olup

Şi�r:5 ÛùĻĬ ÛĨïì אنÝøآ óÖ ĳÜ ûĻŊ įى כóø 
 6ÛùĻĬ تõّĐ אجÜ اوارõø įآن כ Ûø ی اóø

feḥvāsınca iḳāmet-i ḫıdmet cānlarına minnet iken [R 346a] tevāżu�an li’l-

lāhi te�ālā ve hażmen li-nefsihi’l-ezkā ve ol fāżıl-ı feżā’il-intimā ḫıdmetine 

kendü mübāşeret idüp ser-i kārında ġayruñ eli olduġına rāżī olmaz-idi. Sā-

kin olduġı maḥallenüñ mescidinde tefsīr-i şerīf naḳl idüp bu bahāne ile 

ahālī-i vilāyet anda müctemi� ve kelimāt-ı ṭayyibesini müstemi� olup enfās-ı 

şerīfe-i müteberrikesinden çoḳ kimesne müntefi� oldılar. [T 446b]

Şi�r:7 אنøر ěýĐ ِאنŝÝùì óŝä įÖ ĵèóّęĨ 
ز כĻĩĻאى đøאدت כį در دİאن دارى8 

1 �ibādet-ḫānesine muvāẓabet ü mülāzemet ve şerā’if-i evḳāt ve leṭāif-i sā�ātde R, T | -P2

2 Edeben mükemmel ve dürüst bir dosttan gayrı yüzümüzü güldüren bir şey kalmadı. 

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 Âşıklar cemiyeti cefâkâr olur. Sevgilinin mihneti ona hoş gelir. 

5 Şi�r R, P2 | Ferd T

6 Senin katında hizmetinde olmayan bir baş, izzet tacına lâyık bir baş değildir. Kemâl-i Hucendî, Dîvân-ı 
Kemâl-i Hucendî, haz. Ahmed Keremî, Silsile-i Neşriyyât-ı Mâ, 1372, s. 73. 

7 Şi�r R, P2 | Ferd T

8 Ağzındaki saadet iksirinden aşk hastalarının ciğerine bir ilaç ulaştır. 



1071Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

Ḳāḍī Beyżāvī  ḥażretlerinüñ Tefsīr-i Şerīf ’ini şerḥ eyleyüp kütüb-i tefāsīrde 

mütefferriḳ olan evābid-i fevā’idi cāmi� ü ḥāvī ḥavāşī taḥrīr eyledi. Bu kitāb-ı

müsteṭābda [P2 209b] olan me’āḫıẕ-ı müşkileyi ve medārik-i mu�ḍileyi 

müb tedī olanlara teshīl ü teysīr-içün �ibārāt-ı vāżıḥatü’d-delālātla ḥall ü keşf 

eyledi. Fenn-i fıḳhdan Viḳāye  nām metn-i metīni ve Ferā’iż-i Sirāciyye  gibi 

kitāb-ı raṣīni ve �Allāme Sekkākī ’nüñ Miftāḥu’l-�Ulūm  nām kitāb-ı i�cāz-niṣā-

bını ve Ḳaṣīde-i Bürde  �unvānıyla mu�anven olan ḳaṣīdeyi şerḥ eyledi.

Şi�r:1  ĳÜ īüرو óĻĩĄ ل ازĳĝĐ س وĳęĬ ĵİز
 ĳĥĐم כĵĥّ وõäؤی ĳĩĬده اóíÝøاج 

ĳĘاđĨ ĳÜ ïÐאÏĬ כėý را ÝęĨאح 
Đ×אرت óĘ ĳÜوع اĳĀل را ıĭĨאج2 

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  ol fāżıl-ı fā’iḳdan bi’ẕ-ẕāt naḳl eyledi ki āyāt-ı kerīme-

den bir āyet-i i�cāz-āyetde istişkāl eylesem cenāb-ı Rabbü’l-erbāb’a ṣamīm-i 

dilden müteveccih olurın. Bu teveccühümüñ āẟār-ı berekātıyla maḳṣūduma 

ẓafer bulurın. Eẟnā-yı teveccühde sīne-i bā- sekīneme sāḥa-i fesīḥa-i dünyā 

ḳadar vüs�at gelüp anda iki māh-ı tābān raḫşān olur ki bunlar fülāndur diyü 

ta�yīn itmege mecālüm olmaz. Bu iki ḳamer-i żiyā-güsterden bir nūr-ı lāmi� 

sāṭı� olur ki ol nūruñ delaletiyle levḥ-i maḥfūẓ üzre merkūz olan rümūz 

āşikār olup esrār-ı kelām-ı vaḥy-ilmām bi’t-tamām baña vāżıḥ ü lā’iḥ olur.

Şi�r:3 نĳĭכĨ در او ěè رĳĬ ïü įכ óİ 
ĳÖد ŻåĨَى ăĻĘ او įÖ درون4 

 ûèא×āĨ ĳŒ ر دلïĬا īüرو
 5ûèאÝęĨ çÝĘ אف وýّכ ėýכ 

[P2 210a]

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Ne güzel ki senin aydınlık yüreğinden niceleri cüzî yahut küllî ilimler elde etmiş. Senin faydaların 

keşfin anlamlarına bir anahtar, senin ifaden usûlün fürûına bir yoldur. Hândmîr, Me’âsirü’l-Mülûk – 
Hâtime-i Hulâsatu’l-Ahbâr fî Ahvâli’l-Ahyâr – Kânûn-ı Hümâyûnî, haz. Mîr Hâşim Muhaddis, Tahrân: 

Müessese-i Hıdemât-ı Ferhengî Resâ, 1372, s. 217. 

3 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

4 Her kimde Hakk’ın nuru gizli ise onun içinde feyz aynası vardı. 

5 Onun anahtarının açışı ve keşfedici özelliği, gönülde kandil gibi parlak ve açıktır. Hândmîr, Me’âsirü’l-
Mülûk – Hâtime-i Hulâsatu’l-Ahbâr fî Ahvâli’l-Ahyâr – Kânûn-ı Hümâyûnî, haz. Mîr Hâşim Muhaddis, 

Tahrân: Müessese-i Hıdemât-ı Ferhengî Resâ, 1372, s. 209. 
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Ve daḫi eger bu kemīneden a�māl-i �azīmet-ḳarīn ṣādır ü bādir olsa ken-

dümi nüzhet-serāy-ı cinān ve �işret-fezāy-ı rıḍvānda müşāhede iderin ve 

eger ef�āl-i ruḫṣat-rehīn ẓāhir ü bāhir olsa kendümi ol sa�ādetden [T 447a] 
mehcūr u maḥcūr1 görüp rütbe-i taḳarrübden dūr ve mertebe-i rif�at-

den sāḳıṭ [R 346b] görürin.” didi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ 2 kendüye Şeyḫ-zāde 

Efendi  ṣamīm-i dilden maḥabbet idüp 3“ĹÝِ ƪĨُأ īĨِ َنĳĥّĥِíÝَĩُĤا اñƪ×è” kelāmınuñ 

manṭūḳınuñ nāṭıḳ olduġı muvāḫāt u muvālātı ikisi mābeynlerinde tevfīḳ 

eyledükleriyle iftiḫār u iġtirār ider-idi diyü taṣrīḥ eyledi.

Şi�r:4  אشÖ ارñŜ تĳّìو ا ĵÝøدو ÏĐرا 
 5ěĻĘا رïì ăĻĘ ėÐאĉĤ تïüאÖ אÜ

Ve daḫi Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  ḥikāyet eyledi ki fevātiḥ-i a�mārumda netā-

yic-i aḥvālümi mülāḥaẓa itdügümde şöyle ki sā’iḳ-ı şā’iḳ-ı ḳażā6 iḳtiżāsıyla 

menāṣıb-ı �āliyeye ẓafer müyesser ve merātib-i sāmiyeye vuṣūl muḳadder ü 

muḳarrer olursa manṣıb-ı ḳażāyı ḳabūl itmeyeyin diyü taṣmīm idüp �un-

fuvān-ı şebābda [P2 210b] bu ma�nā üzre ḥazm ü cezm eyledüm idi. Ol 

zamānlarda Şeyḫ-zāde Efendi  baña bir gün naṣīḥat idüp “Eger saña zamān-

la cāh-ı ḳażā tevcīh olınup ol mesned-i ḫaṭīr-i sa�ādet-elīf teklīf olınursa 

ḳażāya rıżā lāzımdur mes’elesi üzre elbette elbette anı ḳabūl itmek gereksin.

Mıṣrā�:  Bu meẟeldür dostlar devlet ḳażā yanındadur

Zīrā sünnet-i ḳażā, emr-i mendūb u ṭarīḳa-i merġūbdur. Ol mesleke sülūk 

eyleyen kimesne maṣdūḳ-ı manṭūḳ-ı 7“ÙĭåĤا ĹĘ אضĜ” olmaḳ muḳarrerdür.

Şi�r:8  Ûøا īùéÝùĨ وب وïĭĨ א כאرąĜ
 9Ûøا īùèא اąĜ óìאęĨ įĥĩä ز

1 u maḥcūr R, T | -P2

2 Şaḳā’iḳ R, T | Şaḳā’iḳ’uñ P2

3 “Ümmetimden ovup temizleyenler takdire layıktır!” Bkz. İsmâil b. Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 

c. 2, Beka Yayınları, İstanbul, 2019, s. 255. 

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 Dostluğa riayet edici ve kardeşlik hukukunun uygulayıcısı ol ki Allah’ın feyiz lütufları sana arkadaş 

olsun. 

6 ḳażā R, T | -P2

7 “(Adaletle hükmeden) kadı cennettedir.” Bkz. İsmâil b. Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. 3, Beka 

Yayınları, İstanbul, 2019, s. 221.

8 Şi�r R, P2 | Ferd T

9 Kadılık, şeriatçe uygun ve makbul bir iştir. Kadılık, bütün övünülecek işlerden yücedir. 
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Ben daḫi ol ekmel-i vereẟe-i enbiyā ya�nī ḫulāṣa-i müstaṣfā-yı zümre-i 

�ulemānuñ vaṣıyyetiyle �āmil olup ḫātime-i a�mārumda cāh-ı ḳażāyı anuñ 

söziyle ḳabūl eyledüm. Fāżıl-ı mūmā ileyh baña bu vaṣıyyet ü naṣīḥati itdü-

gi eẟnāda mesāḳ-ı kelāmı bu nesaḳ-ı ḫūb u nemaṭ-ı merġūb üzre sevḳ u basṭ 

eyledi ki ḥumāt-ı şer� olan ẟiḳāt-ı ḳużātdan bir ṣālih dostum ḳāḍī var-idi. 

Ol ḳāḍī1 [T 447b] seccāde-nişīn-i manṣıb-ı ḳażāyken ferāġat idüp teḳā�üd 

iḫtiyār eyledükden ṣoñra tekrār yine ḳāḍī oldılar. Bu ḳazıyyenüñ sebebini 

[P2 211a] kendüden istiḫbār itdügümde2 buyurdılar ki ḳāḍī olduġum 

zamānda Cenāb-ı Risālet -menzilet (ṣalla’llāhu te�ālā �aleyhi ve sellem) 

ḥażretlerinüñ rūḥāniyetleriyle münāsebet-i tāmme idüp haftada bir ker-

re vāḳı�amda şeref-i rü�yetleriyle müşerref olur-idüm. Fe-ammā manṣıb-ı 

ḳażāyı terk itdügümde münāsebet-i sābıḳaları bi’l-külliye benden münḳaṭı� 

u mürtefi� olup baña bu maḳūle ḫüsrān nümāyān oldı. Ben daḫi ikinci 

def�a yine semt-i ḳażāya sālik olup seccāde-i şeri�at-i Muḥammediyye’ye 

ḫıdmete mübaşeret eyledüm. Bu eẟnāda [R 347a] bir gice ḫātime-i en-

biyā olan Resūl-i Mükerrem  (ṣalla’llāhu �aleyhi ve sellem) ḥażretlerini 

vāḳı�amda görüp “Benüm zamān-ı ferāġatümde inḳıṭā�-ı sa�ādet-i rü’yetüñ 

sebebi nedür?” diyü su’āl itdügümde buyurdılar ki zümre-i ḳużātuñ be-

nüm ile ma�nevī ḳurbetleri ve rūḥānī münāsebetleri zamān-ı ḳażādan ġayrı 

zamāndan ziyādedür. Zīrā maḥkeme-i ḳażāda seccāde-nişīn olup senen-i 

sünen üzre infāẕ-ı ḳażāyā-yı şer�iyye-i mer�iyye eyledükleri zamānda ken-

dü nefslerini ıṣlāḥ u iflāḥ itdüklerinden3 mā�adā ümmetümüñ fuḳarāsı ve 

żu�afāsı ḥaḳḳında iẓhār-ı ḥuḳūḳ ve ibṭāl-i �uḳūḳ idüp i�ānet ü iġāset-i mel-

hūfān ve müẓāheret ü müẓāferet-i maẓlūmān iderler. Bu sebebden her biri 

[P2 211b] müẟāb u me’cūr olup āẟār-ı şefā�atümle me’ẟūr ve enẓār-ı rūḥā-

niyetümle manẓūr olurlar. Ammā cāh-ı ḳażāyı terk eyledüklerinde kendü 

nefslerine meşġūl olup ümmetümüñ fuḳarāsınuñ aḥvāliyle taḳayyüd ve 

żu�āfanuñ āmālini tefaḳḳud eylemezler. Bu dā�iyeyle mertebe-i taḳarrüb-

den ib�ād olınup tezāyüd-i tevārüd-i ḳurbetleri noḳṣān-peẕīr olur. Fi’l-

vāḳi� 4“ًאءąَĜَ  ħُْכĭَùَèَْأ  ħُْכóِĻْìَ” mażmūnıyla mu�anven5 olan ṭā’ife-i iḥkām-ı 

1 var-idi. Ol ḳāḍī R, P2 | -T

2 itdügümde R, P2 | itdükde T

3 itdüklerinden R, T | itdüklerinde P2

4 “Sizin en hayırlınız, borcunu en iyi şekilde ödeyeninizdir.” Bkz. Hadislerle İslâm, c. 5, Diyanet İşleri 

Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 2020, s. 118-119.

5 mu�anven R, P2 | mażmūn T
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aḥkām-ı şer�-i mübīn [T 448a] ve te’bīd ü te’yīd-i dīn-i metīn itmekde 

sīret-i marżiyye-i müstaḥsene üzre olup bu ḫuṣūṣda nesaḳ-ı ḫūb u ḥasen 

ve nemaṭ-ı merġūb u müstaḥsen iḫtiyār itdükleriyçün ṣıfat-ı ḫayrla mevṣūf 

olduġı muḥaḳḳaḳ ve işāret-i mażmūn-ı meymūn-ı 1“ÙĭåĤا ĹĘ אضĜ” ile mü-

beşşerün ileyh olduġı muṣaddaḳdur. Her birinüñ elvāḥ-ı aḥvālinde levḥa-i 

āyet-i sa�ādet ve şems-i necābet ü su�ūdet lā’iḥ u sāniḥ olup ezimme-i rekā-

yib-i meṭālib-i dünyeviyye ve e�inne-i cenāyib-i me’ārib-i uḫreviyye ḳabża-i 

iḳtidārlarına tefvīż olındı.

Şi�r:2  Ûøاïì אىĄر ÕäĳĨ ĵŰ ĵĄאĜ
 3ÛøאĨ ÏĨאĭכĻĬ óýĬ ßĐאÖ

Bu ḥikāyetüñ �aḳabinde ol fāżıl-ı sa�ādetmend mü’ellif-i [P2 212a] 
Şaḳā’iḳ ’a nuṣḥ u pend idüp manṣıb-ı ḳażāyı ḳabūl eylemek umūr-ı mühim-

medendür diyü ḫatm-i kelām u itmām-ı merām eyledi. 

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz elli bir senesinde şehbāz-ı rūḥ-ı 

ḳudsī-pervāzı āşiyāne-i ẓulmānī-i cismānīden nişīmen-i aṣīl-i nūrānī-i 

rūḥānīye āġāz eyledi. Raḥimehu’llāh.4

Mevlānā Şerīf �Abdurraḥīm bin �Abdurraḥmān bin Aḥmed 
�Abbāsī-i Şāfi�ī  Raḥimehumu’llāh5

[R 347b] Maḥrūsa-i Mıṣr ’da vücūda geldi. Ol diyār-ı celīlü’l-i�tibāruñ 

�ulemāsından telemmüẕ idüp meyāmin-i himem-i �āliyeleri berekātıyla 

�ulūm-ı edebiyyeyi ve �ilm-i ma�ānī vü beyān ve �ilm-i tefsīr ü ḥadīẟi tekmīl 

eyledi ve �ulemā-yı ḥadīẟden sened-i �ālī aḫẕ ü taḥṣīl idüp Şeyḫ Ṣāliḥ Nec-

müddīn Ṣaḥrāvī ’den ve Şeyḫ Muḥyiddīn Kāfiyeci ’den ve �allāme-i zamān 

Emīnüddīn Aḳsarāyī ’den ve ḳāḍi’l-ḳużāt Muḥibbüddīn-i Ḥanefī ’den ve 

bunlardan ġayrı yetmiş miḳdārı �ulemā-yı muḥaddiẟīnden rivāyet-i ḥadīẟe 

icāzet aldı. Vilāyet-i Mıṣr ’da vālī olan Sulṭān Ġavrī ṭarafından merḥūm 

1 “(Adaletle hükmeden) kadı cennettedir.” Bkz. İsmâil b. Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. 3, Beka 

Yayınları, İstanbul, 2019, s. 221.

2 Şi�r R, P2 | Ferd T

3 Kadılık, Allah’ın rızasını kazanmaya sebeptir. Bizim iyi bir adla anılmamıza vesiledir. 

4 Raḥimehu’llāh. T, P2 | -R

5 raḥimehumu’llāh R | raḥimehumu’llāhu te�ālā P2, -T
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Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretlerine risālet [T 448b] ṭarīḳıyla gelen 

[P2 212b] resūl-i ferḫunde-vuṣūl ile maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye geldi. 

Bu eẟnāda Mevlānā Müeyyed-zāde  ḳāḍī-�asker bulınup şerīf-i mezbūrı çoḳ-

ça ri�āyet idüp tevfīr-i tevḳīr ü tekẟīr-i tekbīr eyledi. Mūmā ileyh şerīfüñ 

eṣnāf-ı kemālāt-ı �aliyyesini �arṣa-i �arża iblāġ idüp ṭaraf-ı tuḥaf-ı mü’ellefā-

tından Buḫārī ’ye yazduġı şerḥ-i vecīz-i i�cāz-engīzi merḥūm Sulṭān Bāyezīd 

Ḫān-ı Ġāzī ’nüñ meclis-i sāmī vü mevḳıf-ı nāmīlerine īṣāl eyledi. Bu muḳā-

belede cā’ize ṭarīḳıyla şerīf-i meẕkūra bī-pāyān iḥsān olınduḳdan mā�adā1 

merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretinüñ maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de 

binā itdügi medrese-i vālā ḥadīẟ-i şerīf naḳl itmek-içün sevḳ olınduḳda rāżī 

olmayup vaṭan-ı aṣlīsine �avdet eyledi.

Mıṣrā�:2 3ÕĥĝĤا ĵĥĐ ٌزĳכóĨ ِאنĈَوŶى اĳİَ

Sulṭān Ġavrī ’nüñ eyyām-ı4 eyālet ve hengām-ı devleti munḳarıż olduḳ-

dan ṣoñra maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye ẟāniyen gelüp teḳā�üd ṭarīḳıyla 

yevmī elli aḳçe vaẓīfe ile ri�āyet olındı. 

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz altmış üç senesinde müddet-i �ömri 

taḳrīben yüz yıla yitmiş iken şast-ı ecele giriftār olup ḥażīż-i nāsūtdan evcāt-ı 

[P2 213a] derecāt-ı lāhūta vāṣıl oldı. Ol seyyid-i eyyid-i �ulemā vü eşref-i5 

elṭaf-ı fużalāda Seyyid Şerīf-i 
ānī  ve şerā’if-i ma�ārifle mālīdür. Cümle-i 

�ulūm-ı edebiyyede ve �ilm-i tefsīrde māhir bir fāżıl-ı seniyyü’l-me’āẟir-idi.

Şi�r:6  įÐא ƪęَِأכ īĻÖ ģُąęĤا įĤ
 7ģĄِאĘَŶا īĻÖ ěُ×ùّĤا įĤ 

�İlm-i ḥadīẟde yed-i ṭūlā ve sened-i a�lā ṣāḥibi olup [R 348a] tevārīḫ ü 

muḥāżarātdan ve nevādir-i ḥikāyāt u rivāyātdan ve ḳaṣā’id-i �Arabiyye-i maṭ-

bū�adan ve münşe’āt-ı laṭīfe-i maṭmū�adan çoḳ nesne ḥıfẓ itmiş-idi. Kendü 

ḳarīḥa-i ṣaḥīḥasından daḫi bī-nihāye laṭīf inşālār ibdā� [T 449a] u iḫtirā� 

1 mā�adā R, P2 | ṣoñra T

2 Mıṣrā� R, P2 | -T

3 Vatan sevgisi kalbin tabiatında mevcuttur. 

4 eyyām-ı R, P2 | -T

5 eşref-i R | eşrāf-ı T, P2

6 Şi�r R, P2 | Ferd T

7 Akranları arasında fazilet onundur. Fâzıllar arasında öncelik ona aittir. 
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idüp lisān-ı �Arab’da eş�ār-ı belāġat-iş�ār1 inşā ider-idi. Kelimāt-ı manẓū-

me-i muntaẓamasınuñ cevāhir-i zevāhir-i ferā’id-i fevā’idi ḳalā’id-i ḫarā’id-i 

beyān ve ḥuliyy-i buḥūr-ı nevāhid-i tibyān idi. Gevher-i şeb-çerāġ-ı �ibāreti 

şem�-i cem�-i şā�irān-ı siḥr-āferīn ve �ayn-ı nūr-ı �ayn-ı nāẓımān-ı berā�at-

āyīn olup her sözi revāc-ı bāzār-ı feṣāḥat u revnaḳ-ı gülzār-ı belāġat idi. 

Yerā�a-i bā-berā�a-i ḳaviyyü’l-istiṭā�esinüñ iẟāre itdügi āẟār-ı belāġat-īẟārın-

dan birḳaç ebyāt-ı i�cāz-āyāt īrād olındı: [P2 213b]

Şi�r:2  אسĭĤا ĹĘ אĭÖَא×èأرََى أ ĹĤ אĨ
Āאروا כèُ ģáĩ×אĭÖא ĵĘ اĤכÉس 

ĳَĀُرٌ óÜَوĜכ ïĭĐ أول óčĬةٍ 
 כאĳٔĤĳٔĥّĤ اĭÝĩĤאěø اĭäŶאس 

 ïåÜَ ħĤ ħıĻĘ َفóĉĤتَ اïĐَو إذا أ
ÑĻüאً وĀאر رìאوÉűĥĤ ħİٔس3 

Pīrlik �āleminde nişīb-i meşībe ṭoġrılduḳda didügi naẓmlardandur:

Şi�r-i �Arabī:4  ûٍĐأىّ ر óُİïّĤا ĵĭýĐْأر
 ûٍĉْÖَ ةٍ و ذو ƪĳĜ ذو óُİïّĤو ا

 ĹĻĐأ ÛُùĤ و ĵýĨَا Ûُĭכ ïĜ 
 5ĵýĨَا ÛُùĤو ĹĻĐم أĳĻĤאĘ

1 belāġat-iş�ār R, P2 | belāġat-şi�ār T

2 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

3 “Halk içinde görürüm dostları, ne oluyor? 

Kadehteki köpük gibi olmuşlar 

İlk bakışta hoş görünen sûretler 

Birbiriyle uyum içindeki inciler 

Tekrar dönüp baktığında bunlardan eser bulamazsın 

İkballeri ye’se dönmüş” 

 Taşköprülüzâde Ahmed Efendi, eş-Şakâ’iku’n-Nu�mâniyye fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye - Osmanlı 
Âlimleri, haz. Muhammet Hekimoğlu, ed. Derya Örs, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı 

Yayınları, İstanbul, 2019, s. 650.

4 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T

5 “Felek beni çok ürpertti 

Zaten felek güçlü ve kuvvetlidir 

Önce yürür sonra düşünürdüm 

Şimdi ise önce düşünüyorum sonra yürüyorum” 

 Taşköprülüzâde Ahmed Efendi, eş-Şakâ’iku’n-Nu�mâniyye fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye - Osmanlı 
Âlimleri, haz. Muhammet Hekimoğlu, ed. Derya Örs, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı 

Yayınları, İstanbul, 2019, s. 650.
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Ṣabāḥat-i cebhe-i aḥvāli ṣabāḥ-ı �ıyd-ı sa�īd ve fürūġ-ı āftāb-ı �ālem-tāb 

gibi maṭla�-ı envār-ı sa�ādet ü siyādet olup rāy-ı cihān-ārāsı ṣubḥ-ı nūr-efzā-

yı mu�ḍilāt ve ḫūrşīd-i ẓulmet-zidā-yı şeb-i müşkilāt idi. Sīmā-yı laṭīf-i 

vech-i besīmi ve ḫulḳ-ı �aẓīm ü luṭf-ı cesīmi ḫalḳ-ı �ālemi şādān idüp gü-

ler yüziyle gül gibi ḫandān itmiş-idi. Ḥīn-i muṣāḥabetde laṭīfü’l-muḥāvere 

ve leẕīẕü’l-muḥāżara ve �acībü’n-nādire olup mütevāżı� u müteḫaşşi� kerī-

mü’ṭ-ṭab� ve saḫıyyü’n-nefs kimesneydi. Enfās-ı müteberrikesinden cümle-i 

�ālem teberrük ü teyemmün idüp vücūd-ı şerīfini1 �ayn-ı sa�ādet u maḥż-ı 

bereket ittiḫāẕ itmişler-idi.

Şi�r:2  אبÖ óİ įÖ ĳÜ ÷ĻęĬ אسęĬز ا
ïü اęĬאس ĵéĻùĨ زĺ ĵŜïĬאب3 

[T 449b] [P2 214a] Aṣāġir-i nāsa ekābir-i ẕevi’l-me’āẟir gibi [R 348b] 
tebcīl ü teclīl idüp fuḳarāya daḫi kemā-yenbaġī ta�ẓīm ü tekrīm ider-idi. 

Ẕikr olınan Buḫārī Şerḥi ’nden ġayrı Şevāhid-i Telḫīṣ  nām kitābı şerḥ idüp 

Me�āhid-i Tanṣīṣ  diyü tesmiye itmiş-idi. El-ḥaḳ, sā’ir şürrāḥa mevāżi�-i keẟī-

rede tefevvuḳ u tefażżul idüp anlaruñ gitdügi merātib-i �ulyādan bālā-ter 

mertebeye �urūc eyledi. 4﴾ُאءýَĺَ  īْĨَ  įِĻÜِËُْĺ  ِ Ʃųا  ģُąْĘَ Ĥِכَ   bu feżā’il-i �adīdeden ﴿ذَٰ

mā�ada ḥüsn-i ḫaṭṭa mālik olup aḥsen-i taṣvīr üzre ḫaṭṭ-ı dil-peẕīr tasṭīr 

eylemekde Yāḳūt -āsā iẓhār-ı yed-i beyżā eyledi.

Şi�r:5  įĬאĻÖ و įčęĤ ÙĔŻÖ źĳĨ 
 روض õُĺانُ ıĭùéÖא اŶوراق 

 įƫĉíĘ نĳāĕĤاعٌ כאóَŰ įĤ و 
أزİאرİُא وĩàِאرİُא اŶرزاق6 

Raḥimehu’llāh.

1 şerīfini R, P2T | şerīfi P2

2 Şi�r R, P2 | Ferd T

3 Senin değerli nefesinden her konuda Hz. İsa’nın nefesi hayat buldu. 

4 “… Bu, Allah’ın, dilediğine verdiği lütfudur. …” Mâide (5), 54; Hadîd (57), 21; Cum�a (62), 4.

5 Şi�r R, P2 | Başlık noksan. -T

6 Bir efendi ki kullandığı kelimeleri ve açıklamaları yaprakların güzelleştirdiği bahçeye benzer. Onun ağaç 

dalları gibi bir kalemi var, yazısının ise çiçekleri ve meyveleri erzaklardır. 
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Mevlānā Amāsiyyelü Baḫşī Ḫalīfe  Raḥimehu’llāh

Ḳaṣaba-i meẕkūre mużāfātından bir ḳaryede vücūda geldi. Ol �aṣruñ 

�ulemāsından telemmüẕ idüp taḥṣīl-i kemālāt eyledükden ṣoñra tekmīl-i 

melekāt-ı melekiyye itmek-içün bilād-ı �Arab’a irtiḥāl ü intiḳāl eyledi. 

Ẕikr olınan [P2 214b] bilād-ı şerīfenüñ fużalāsıyla muṣāḥabet-i �ilmiyye 

eyledükden ġayrı meşāyiḫ-ı kibārīnüñ ẕeyl-i irşādına teşebbüẟ idüp merā-

tib-i celīle vü meṭālib-i cezīleye vāṣıl u nā’il oldı. Ol �ābid-i zāhid-nijād 

ḫāḍi� u ḫāşi� ve müteverri� u müteşerri� ve müteberri� u müteṭavvi� ki-

mesneydi. 1“ÙٍĐِد  īĨ  óĻì ĭĐא  و   Ùٍđø  īĨ  ģُąĘا  ěٍĻĄ  ƪرُب” feḥvāsınca �ıyş-ı ḳalīl 

ve kifāf-ı sīr-ile2 ḳanā�at iktifā eyledi. Rūz u şeb ẟiyāb-ı ḫaşene-i ġayr-ı 

ḥasene geyüp ve nihāl-i şükūfe-bār gibi gūn-ā-gūn cāmeler ile geyinüp 

ṭonanmaz-idi. Aṣḥāb-ı ṭaleb ü erbāb-ı erebe ifādeden kendüyi ve evḳā-

tını ṣaḳınmaz-idi. [T 450a] �İlm-i fıḳh ve fenn-i3 tefsīrde yed-i ṭūlāsı 

olup ekẟer tefāsīr-i şerīfe ḥıfẓındaydı. Mecālis-i sāmiyesinde fünūn-ı �āli-

yeden ders ṭarīḳıyla ifāde eyledükden mā�adā meclis-i va�ẓ u teẕkīr �aḳd 

eyleyüp çoḳ kimesneye menāfi�-i keẟīresi ṭoḳınur-idi. [R 349a] Eẟnā-yı 

muṣāḥabet-i �ilmiyyede ba�żı kelimāt-ı feżā’il-āyāt-içün “Levḥ-i maḥfūẓ-ı 

varaḳ-ı menşūrda böyle menşūrdur. Ben gördüm.” diyü naḳl idüp �alā 

vechi’t-taḥḳīḳ tevẟīḳ ider-idi. [P2 215a] Bu maḳūle cevāb-ı ṣavāb-niṣā-

bında ḫaṭāsı ẓāhir olmayup ṣafḥa-i ġaybdan naḳl itdügi kelām-ı fā’iḳ 

vāḳı�-ı ḥāle muṭābıḳ ve cerīde-i ümmü’l-kitāb ve ḫarīṭa-i faṣlü’l-ḫiṭābla 

muvāfıḳ idi.

Şi�r:4  כ راĥĘ ĵĘĳÝùĨ شïĺóُÖ אنÖכ زĥכ
äאĳøس وار ůĨ כóد اóøار ĥĨכ اıĬِאء 

 Üא وÛĜ כאرøאزى ģĝĐ دįĝĻĜ دان را 
او Öאïü آĭüא ĳĥìت óøاى اýĬِאء5 

1 Nice darlık genişlikten iyidir ve nice zorluk rahatlıktan… bkz. Hanzâde, Minhâcü’l-Yakīn Şerhu 
Edebi’d-Dünyâ ve’d-Dîn, Darü’l-Kütübi’l-‘İlmiyye, Beyrut, 1971, s. 447. 

2 sīr-ile R, P2 | yesīr-ile T

3 fenn-i R, P2 | -T

4 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

5 İncelikleri bilen aklı işleri yoluna koymak maksadı ile inşâ halvethanesinde vâkıf olsun diye feleğin 

kâtibinin dilinin kalemini kesti. Çünkü casus gibi devlet sırlarını ifşa ediyordu.    
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Cenāb-ı Resūl-i Ekrem  (ṣalla’llāhu �aleyhi ve sellem) ḥażretlerine mirā-

ren �ālem-i vāḳı�ada mülāḳāt idüp bu ṭarīḳla merreten ba�de kerretin 

rü’yetlerini ve kerreten ba�de kerretin añlarunla ṣoḥbetlerini şāmil bir 

risāle-i bī-naẓīr taḥrīr eyledi.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz otuz tārīḫlerinde ṭā’ir-i sidre-nişīn-i 

rūḥ-ı pür-fütūḥı şāḫ-sār-ı bedenden cānib-i riyāż-ı uçmaġa meyl eyledi. 

Raḥimehu’llāh.1

Muḥammed bin �Ömer bin Ḥamza  Raḥimehu’llāh2

Fāżıl-ı meẕkūruñ ceddi Māverāünnehr  ṭaraflarından ve �Allāme 

Taftāzānī ’nüñ telāmiẕesindendür. Mavṭın-ı aṣlīsinden rıḥlet idüp Anṭakiy-

ye ’de tavaṭṭun eyledükde Mevlānā Muḥammed  vücūda geldi. [P2 215b]

Şi�r: óıŋø óĻŊ رïŊ هïĻýאر כĻùÖ ó×Ā
 3ïĺآ ïĬزóĘ ĳÜ ĳŒ ĵÝĻŜ אدرĨ א از آنÜ

�Ālem-i ṣıġarda Ḳur’ān -ı �aẓīmi ve Şāṭibī’yi ve Keẟīr’i ḥıfẓ idüp ṣaḥā’if-i 

şerā’if-i dilde ẟebt ü imlā eyledükden ṣoñra �ulūm-ı �āliyeden �ilm-i fıḳhı 

[T 450b] vālid-i �azīzinden ve Şeyḫ Ḥasan  ve Şeyḫ Aḥmed  nām �ammi-

lerinden �ilm-i uṣūl ve �ilm-i ḳırā’at ve �ulūm-ı �Arabiyye’yi oḳuyup anla-

ruñ meyāmin-i ed�iye-i müstecābe vü meḥāsin-i eẟniye-i müsteṭābeleri be-

rekātıyla iktisāb-ı kemālāt-ı �aliyye eyledi. Ba�dehu Ḥıṣn-ı Keyf  ve Āmid  

ve Tebrīz  cāniblerine varup birḳaç yıl ol diyāruñ �āmme-i �ulemāsından 

ḫuṣūṣen Tebrīzlü Mevlānā Mezīd ’den aḫẕ-ı �ulūm-ı berā�at-mersūm eyledi. 

Vilāyet-i Tebrīz ’den Anṭakiyye  cāniblerine �avdet idüp maḥrūsa-i Ḥaleb ’ de

va�ẓ ve ders ü ifādeye ve iftā-yı mesā’il-i şer�iyye itmege münādemet ü 

mülāzemet eyledi. Mevlānā �Arab  diyār-ı �Arab’da ve �Acem ’de meşhūr olup 

berīd-i āvāze-i şerā’if-i ma�ārifi ve peyk-i nīk-nüvīd-i celā’il-i feżā’ili eṭrāf ü 

eknāfa varduḳdan ṣoñra kendüler daḫi anlaruñ �aḳabinde Ḳuds-i Şerīf  ve 

Mekke-i Müşerrefe ’ye vāṣıl olup her birisinde bir müddet iḳāmet ü mücā-

veret eyledi. [R 349b] [P2 216a]

1 Raḥimehu’llāh R, T | Raḥmetu’llāhi te�ālā P2

2 Muḥammed bin �Ömer bin Ḥamza  Raḥimehu’llāh| Mevlānā Muḥammed bin �Ömer bin Ḥamza  

Raḥimehu’llāh T

3 Feleğin yaşlı babası, dünya annesinden senin gibi bir evlat doğsun diye çok sabretmiş. Sa�dî-i Şîrâzî, 

Külliyât-ı Sa�dî, (Gazeliyyât), haz. Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 1372, s. 511. 
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Şi�r:1  هïü אقĘۀ آóıü óĭİ و ģąĘ אÖ
در óýĨق و óĕĨب Ĉ Õùè įÖאق ïüه2 

Ba�dehu Mıṣr ’a varup Mevlānā Suyūṭī ’nüñ ve Mevlānā Şemmenī’nüñ 

mecālis-i ma�ālī-güsterlerinde3 ḥaḳḳ-ı semā� iẟbāt eyledükden4 ṣoñra icā-

zetleriyle va�ẓ u ders ü fetvāya meşġūl olup ifāde-i fünūn-ı �ulyāda ḥadden 

ziyāde hünerler gösterüp ol bābda iẓhār-ı yed-i beyżā eyledi.

Şi�r:5  ىóĝĤا ƫُام ĳÜ رïĀ را ģąĘ ĿĥĘאĜ 
 ĘאģĝĐ ĿéÜ را روح ĳÜ امƫُ اĤכÝאب6 

Diyār-ı Ḳuds -āẟār-ı Mıṣr ’uñ ḫalḳı aña rūy-i iḳbālle iclāl idüp ol dürre-

tü’t-tāc-ı efāżıl-ı ser-firāzānı ḫalā’iḳ baş üzre ṭutarlardı.

Şi�r:7  و روانóø اى ĳÜ אىä óø įÖ ïĬدار 
 ĳŒن درّه ای Üאج óĘóøازان زĨאن8 

Vālī-i vilāyet olan Ḳayıtbay  ol fāżıl-ı fāżīlet-pīrāyuñ ṣoḥbet-i şerīfine raġ-

bet idüp kendünüñ meclis-i sa�ādet-celīsine getürdüp şeref-i va�ẓ u teẕkīri 

ile müşerref olduḳda ḥadd-i �adden bīrūn ta�ẓīm ü tekrīm [T 451a] eyle-

dükden ġayrı endāze-i me�mūlden ziyāde basṭ-ı bisāṭ-ı luṭf u iḥsān idüp 

bī-pāyān cā’izeler beẕl eyledi. [P2 216b]

Şi�r:9 ïٍÐاĳđÖِ ÙٌĤĳĀĳĨ õُÐاĳä
 10ïٍÐِاĳęÖِ ÙٌĘĳđýĨ ÕُİِاĳĨ و

Fāżıl-ı mūmā ileyh Sulṭān Ḳayıtbay ’uñ nām-ı nāmīsine �ilm-i fıḳhdan 

müstaṣfā-yı dürer-i ġurer-i mesā’ili ḥāvī Nihāye  nām bir kitāb-ı vecīz ibdā� 

eyleyüp aña inhā eyledi. Vālī-i mesfūruñ ol fāżıla kemāl-i ta�alluḳ ve farṭ-ı 

�alāḳayla ta�alluḳı olduġından ayrılmaġa icāzet virmeyüp ḥavme-i ḥimā�-i 

Mıṣr ’dan rıḥlet itmege ruḫṣat virmedi.

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Fazilet ve hüner ile her tarafta meşhur olmuş. Doğuda ve batıda şeref ve değer itibariyle yegâne olmuş. 

3 ma�ālī-güsterlerinde R, T | güsterlerinde P2

4 eyledükden R, T | eyledükde P2

5 Şi�r R, P2 | Ferd T

6 Fazilet kafilesine senin makamın Ümmü’l-kurâ’dır. Aklın fatihasına senin ruhun Ümmü’l-Kitâb’dır.

7 Şi�r R, P2 | Ferd T

8 Ey yürüyen selvi! Zamanın önde gelenlerinin taçlarındaki büyük inciler gibi senin yerini baş üzere 

tutarlar.

9 Şi�r R, P2 | Ferd T

10 Ödüller, kazanımlara bağlıdır. İhsanlar ise faydalara tutkundur. 
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Şi�r:1  ÛùŒُ įĬĳŜ از آن ïĺאÖ ای ůÝøدو
 Ûøدر ïĬאĩÖ óİïĤا ïÖن اÇכ

 ìאįĬ כאøאĳÖ ûøد از ì Ûýìאم 
ĳü ÛùŊد از دو Ö įøאران ĩÜאم2 

Lākin mīr-i müşārün ileyh ṭoḳuz yüz üç tārīḫinde vefāt idicek Mev-

lānā �Arab  memālik-i Rūm  ṣavbına rıḥlet idüp maḥrūsa-i Burūsa ’da iḳāmet 

eyledi. Maḥrūsa-i meẕkūrenüñ ḫalḳı aña ġāyet maḥabbet eyleyüp envā�-ı 

tebcīl ü ta�ẓīm ve eṣnāf-ı tevḳīr ü tekrīm ile ri�āyetler eylediler. Fāżıl-ı mes-

fūr ol şehr-i meşhūrda meşāġil-i va�ẓa meşġūl olup mecālis ü meḥāfilde 

münkerāt-ı şürūr-ı umūrdan ḫalḳı zecr ü men� eyledükden3 ṣoñra maḥ-

miyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye gelüp anda [P2 217a] daḫi i�lā-yı emr-i ma�rūf 

ve inhā-yı nehy-i münker eyledi. Fāżıl-ı merḳūmuñ ṭanṭana-i feżā’il-i cezīle 

[R 350a] ve debdebe-i şemā’il-i cemīlesini merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı 

Ġāzī  istimā� idüp meclis-i va�ẓına ḥāżır olduġında ol fāżıluñ muḥaḳḳıḳā-

ne kelimāt-ı berā�at-āyātından küllī ḥaẓẓ eylemegin nüzhet-gāh-ı derūn-ı 

necābet-meknūnında kemāl-i meyl ü velā peydā idüp ekẟer-i evḳātda ol 

fāżıla küllī cā’izeler irsāl ü īṣāl eyledi. [T 451b] Ba�żı evḳātda mülāḳāt-ı mü-

bāhāt-āyātla ibtihāc kesb idüp devām-ı devletleriyçün du�āsın alurlar-idi.

Şi�r:4  אرĻìאس اęĬاز ا įכ ÛĤآن دو óİ
 5ïüאÖ אدĻĭÖ ىĳĜ ïÖאĺ دïĨ 

Ḥażret-i Risālet -menzilet’üñ sīret-i şerīfelerini beyānda Sulṭān Bā-

yezīd ’üñ nāmına Tehẕībü’ş-Şemā’il  adlu bir kitāb-ı müheẕẕeb ve �ilm-i taṣav-

vufda birḳaç kitāb-ı i�cāz-niṣāb te’līf ü taṣnīf eyledi. Sulṭān Bāyezīd Ḫān  

ḥażretleri 6﴾Ùًäََدَر īَĺïِĐِאĝَĤْا ĵĥَĐَ ... īَĺïِİِאåَĩُĤْا ُ Ʃųا ģَ ƪąĘَ﴿ feḥvāsınca feżā’il-i ġazā ve 

meẟūbāt-ı cihādla müẟāb olmaġ-içün Moton Seferi ’ne gitdükde Mevlānā 

�Arabī ’yi bile iletüp �arā’is-i nefā’is-i fetḥ ü ẓafer verā-yı perde-i ġaybdan 

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 Dostluğun dünyanın sonuna kadar bozulmadan kalabilmesi için çok sağlam olması gerekir. Temeli 

olgunlaşmamış kerpiçten yapılan ev birkaç yağmurdan sonra tamamen harap olur. Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, 

Envâr-ı Süheylî, Tahrân: Mü’essese-i İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1336, s. 238.  

3 eyledükden R, T | eyledükde P2

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 Hayır sahiplerinin dualarıyla medet bulan ikbalin temeli sağlam olur. 

6 “… mücahidleri, oturanlardan çok büyük bir ecirle üstün kılmıştır.” Nisâ (4), 95.
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cilve-ger olsun [P2 217b] içün du�ā itdürür-idi. Ol �azīz-i mıṣr-ı velāyet ü 

vālī-i velāyet-i kerāmetüñ meyāmin-i ed�iye-i icābet-ġāyet ü meḥāsin-i eẟni-

ye-i iṣābet-nihāyetleri berekātıyla Moton  nām ḳal�a-i metīn ü ḥiṣār-ı rezīn 

fetḥ olındı. Evā’il-i fetḥde evvel içerü giren ġuzāt-ı kümātuñ ikincisi veyā 

üçüncisi Mollā �Arab  olup āẟār-ı şeref-i ḳudūmiyle ol diyār dār-ı küffār-ı 

ḫāk-sār iken dāḫil-i İslām’a medār oldı.

Şi�r:  دĳ×Ĭ אن اوĭĐ ħİ óęČ و çÝĘ įĬĳŜ įŒ
 1Ûøاه اóĩİ اىïì رو ïıĬ įא כåכ óİ įכ

Sefer-i hümāyūndan maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye �avdet olınduḳ-

da mecālis-i2 va�ẓda nuṣḥ u pend idüp bī-bāk u bī-pervā kelime-i ḥaḳḳı 

tekellüm ü terennüm eyledi. Meclis-i va�ẓında zenādıḳa ve mülḥidīn ve 

raḳṣ iden ṣūfiyye-i müte’ellihīn ḥaḳḳında ḳadḥ-āmīz ü daḫl-engīz kelimāt 

ider-idi. Müddet-i keẟīreden ṣoñra ehl ü �ıyāliyle Ḥaleb  diyarına rıḥlet 

idüp ümerā-yı Çerākise ’den emīrü’l-ümerā Ḫayr Beg  ile mülāḳāt eyledük-

de kemāl-i ta�ẓīm ile tekrīm eyleyüp ol fāżıl-ı şerīfden teşerrüfen telemmüẕ 

eyledükden mā�adā cümle-i ḥavāyic ü levāzımını iltizām idüp [R 350b] 
[T 452a] �āmme-i me’ūnetinden ma�ūnet [P2 218a] üzreyken Mevlānā 

�Arab  kemāl-i taḳvāsından miḳdār-ı ḫardal bir nesnesini ekl eylemedi. 

Maḥrūsa-i Ḥaleb ’de üç yıl miḳdārı va�ẓ u ḥadīẟ ü tefsīr ile eglenüp revāfıż ü 

melāḥideyi ḫuṣūṣen ṭā’ife-i Erdebiliyye’yi ḳadḥ ü ẕemm idüp bu iki gürūh-ı 

mekrūh ve ṭā’ife-i ġayr-ı ḫā’ifenüñ nihād-ı nā-pāk ve cibillet-i bā-cibilletle-

rinde3 nihāde olan sū’-i aḥvāl-i demīme-i ẕemīmeyi ve ḳabīḥ-i ef�āl-i nāḳıṣa-i 

şenī�a-i nā-hemvārı ḫalḳ-ı �āleme teblīġ itmekde mübālaġalar ider-idi.

Şi�r:4  ĳĭýĨ ÛĤŻĄ ģİا īíø
įÖ رهِ ÖאģĈ اýĺאن óŝِĨو 

 īĺد ėِđِąĨُ óİ ĿÝכĬ ĳĭýĨ
 īĻÖ ó×ĩĕĻŊ õåđĨ אÖ لĳĜ 

1 O her nereye yönelse Allah onunla yoldaş olmuşken, nasıl olur da fetih ve zafer onunla yan yana gitmez? 

2 mecālis-i R, T | -P2

3 bā-cibilletlerinde R, T | -P2

4 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T
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 Ûøא از دوİ אنýĬ א دادهĨ įÖ او
 1ÛøĳכĬ įĬ نïĺوóŜ ûĘŻì įÖ

Ṭā’ife-i Erdebiliyye  fāżıl-ı meẕkūra buġż u �adāvet idüp mesācid ü me�ā-

bidde ḥāşā aṣḥāb-ı kirām-ı ẕevi’l-iḥtirāmdan ṣoñra aña daḫi la�net iderlerdi. 

Ba�dehu diyar-ı Rūm ’a gelüp merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretlerini 

Ḳızılbaş -ı evbāşa cihād itmege taḥrīż ü taḥrīṣ idüp emr-i ġazānuñ feżā’ili-

ne ve aḥvāline müte�allıḳ bir kitāb-ı bedī�ü’l-üslūb ibdā� u iḫtirā� eyledi. 

[P2 218b] Pādişāh-ı selīmü’ṭ-ṭab�, yek-rān-ı �azm-i ṣādıḳla hem-�inān olup 

�asākir-i ẓafer-rehber ile Ḳızılbaş Seferi ’ne giderken fāżıl-ı mūmā ileyh 

rāh-ı ġazāda ġuzāt u2 kümāta meẟūbāt-ı cihādı beyān ve müberrāt-ı ġazāyı 

tibyān eyledi. Zamān-ı muḳābele ve āvān-ı muḳātelede nār-ı kārzār ve 

āteş-i muḥārebe germ olup 3﴾óَäِאĭَéَĤْبُ اĳĥُĝُĤْا ÛِĕَĥَÖََو﴿ ma�nāları ẓāhir olduḳda 

ol ṭā’ife-i ṭāġıye-i bāġıye-i4 dīv-ṣūret ü ġūl-sīretüñ żarar u gezendini müsel-

mānlardan def� içün du�ā idüp cümle-i mücāhidīn ve pādişāh-ı sa�ādet-āyīn 

[T 452b] āmīn didiler. 5“אكĭĨُ  ïْåِÜَ źĳْĨَك   ģْøَ” feḥvāsınca tīr-i du�ā hedef-i 

icābete ve nişān-ı isticābete müṣādif olup umac-ı maḳṣūda vāṣıl olmaġın 

ṭā’ife-i Ḳızılbaş -ı evbāş münhezim ü mün�adim oldılar. Õَİََْي أذñِƪĤا ِ ƪųِ ïُĩْéَĤْا﴿ 
-ƪĭĐَ [R 351a] Bu ḳāzıyye-i marżiyyenüñ vuḳū�ından ṣoñra Rūm  illeא اõَéَĤْنَ﴾6

rine revāne olup mecālis ü meḥāfilde va�ẓ u pend itmegin ḫalḳ-ı �ālem anuñ 

enfās-ı mü’eẟẟire-i müẟmirresi berekātında evāmir-i İlāhiyyeye inḳıyād ve 

menhiyyāt-ı münkerāt-ı memnū�adan imtinā� eyledi. [P2 219a]

Şi�r:7  óĻàÉÜ ÷ęĬ óÖ ïĭכ Û×éĀ از ĳŒ
 8óĻŜ دóì óŊ ِאنÝøدو Û×éĀ įÖ

Cenāb-ı Rabbü’l-erbāb’da ẕimmet-i himmet-i �ālemiyāna taḥmīl olı-

nup nuṣūṣ-ı manṣūṣu’d-delālātla ve ḳavāṭı�-ı maḳṭū�atü’l-istidlālātla sünen-i 

1 Sapkınların sözünü işitme, onların batıl yoluna gitme! Dini zayıflatmaya çalışanların dediklerini 

dinleme, Hz. Peygamber’in mucizevi sözlerine bakıver! O, bize dosttan nice alametler göstermiş; (onun 

gösterdiği yolun) hilafına inanmak hoş değildir.

2 ġuzāt u R, T | -P2

3 “… yürekler gırtlağa geldiğinde …” Ahzâb (33), 10.

4 bāġıye-i R, P2 | -T

5 Rabbinden iste, arzu ettiğine kavuşursun. 

6 “… Bizden tasayı gideren Allah’a hamdolsun …” Fâtır (35), 34.

7 Şi�r R, P2 | Ferd T

8 Mademki sohbet vasıtası ile nefse tesir ediyor, o halde sohbet için akıllı arkadaşlar bul. 
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mendūbe-i farżiyyeti ve seniyyeti ẟābit olan ferā’iż-i manṣūṣa vü maḫṣūṣaya 

imtiẟāl ü iṭā�at ve ḳavāri�-i zevācir ve ġavā’il-i hā’ileyi müstetbi� olan mün-

kerāt-ı memnū�adan ve men� ü nehy inhā olınan menhiyyāt-ı merfū�adan 

imtinā� u vaḥşet eyledi.

Şi�r:1  אرىÖ óĨאل اواáÝĨا
źزم و واÕä اįĩİ óÖ Ûø כ÷ 

 ħİ ĵİאĭĨ אش ازÖ ďĭÝĩĨ 
 2÷Ö ĳÜ א وĨ įÖ دĳÖ ÷Ö īíø īĺا

Vilāyet-i Bosna ’dan Sarāy  nām şehrde bir cāmi� ve mescid ve Üsküb  nām 

şehrde bir mescid binā eyledi.

Şi�r:3  įĺאŊ ÛüاóĘאن اĭŒ را ïäאùĨ
 įĺאø ÛìاïĬا īĺóÖ خóŒ óÖ įכ

 ïĬĳĻŊ دóכ ĵøאøخ اóŒ אىĭÖ
 4ïĭĬאĨ و ģáĨ ïĬאĩĬ ħĤאĐ در įכ

Ḳaṣaba-i meẕkūrede on yıl miḳdārı her gün tefsīr-i şerīf naḳl itdügi 

sebebden āẟār-ı enfās-ı müteberrikesiyle bī-şümār küffār şeref-i İslām’la 

müşerref oldı. [P2 219b] Ol ṭā’ife-i Mehdiyye ’nüñ ḳalb-i ṣulbı maṣdūḳ-ı 

manṭūḳ-ı [T 453a] 5﴾ًةĳَùْĜَ ƫïüََאرَةِ أوَْ أåَéِĤْכَא ĹَıِĘَ﴿ iken ol āftāb-ı burc-ı kerā-

metüñ te’ẟīri ile mūm gibi nerm olup seng-i bī-menfa�at iken gevher oldı.

Şi�r:6  אنýĬ אنä אنĻĨ אכאن درŊ óıĨ 
 دل ïِĨه اüĳìóø ĵđĩä įÖ źّאن 

śĭø اì óŜאرا اĳü óĨóĨ óŜد 
 ĳŒن Ā įÖאÕè دل رĳü óİĳŜ ïøد7 

1 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

2 Allah’ın emirlerine itaat etmek herkes üzerine vaciptir. Dinen yasaklanmış olan şeylerden uzak dur! Bu 

söz sana da bize de kâfîdir. 

3 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

4 Mescitlerin payesini öyle yükseltti ki (mescitler) yüce feleğe gölge saldı. Cihanda eşi menendi 

görülmemiş, felek temelli bir bina yaptı. 

5 “… taş gibi yahut daha da katıdır …” Bakara (2), 74.

6 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

7 Temiz siretlilerin muhabbetini canının merkezine yerleştir. Sarhoşlar cemiyetinden başkasına gönül 

verme. Taş ister kaya ister mermer olsun; bir gönül ehline ulaşınca cevher olur. Mevlânâ Celâleddîn 

Muhammed-i Belhî, Mesnevî-i Ma�nevî, haz. Reynold Nicholson, Tahrân: Mâh-reng, 1388, s. 29. 
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Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz otuz iki senesinde merḥūm Sulṭān 

Süleymān Ḫān  ḥażretleri Engürüs vilāyetine sefer eyleyüp ḥīn-i muḳābe-

lede buyurduḳları du�ānuñ berekātı sebebi ile fetḥ ü ẓafer müyesser oldı.

Şi�r:1  اïĻŊ ïü çÝĘ لŻİ אنĉĥø ħŒóŊ אمü ز 
 źאÖ īĺכ و دĥĨ אر כאرÖ īĺا ÛĘóŜ óø از ďĩü ĳŒ

 įĺאĨ ع راóü ت داد روحóāĬ ç×Ā ħĻùĬ 
 ĳİاى äאم دوÛĤ כóد óĻŊ ÛíÖ را ĬóÖא2 

Ẕikr olınan sefer-i hümāyūndan �avdet idicek maḥrūsa-i Burūsa ’da sā-

kin olup bir cāmi�-i kebīr binā itmege şürū� eyledi ve lākin bu emr-i ḫaṭīr 

itmām-peẕīr olmayup tamām olmazdan evvel ṭoḳuz yüz otuz sekiz muḥar-

reminüñ dördünci güni vefāt idüp binā itdügi cāmi�inüñ ḥarem-i muḥte-

reminde defn olındı. [R 351b] [P2 220a] Mevlānā Ḳandī  aña bu tārīḫ-i 

laṭīfi naẓm eyledi:

Tārīḫ:  Ḳandī  dā�ī[i] didi ilhām-ıla tārīḫini

 İrdi Mevlānā �Arab  i�zāz-ile Mevlāsına

Zamān-ı vefātında sinn-i şerīfi ḥadd-i �add-i seb�īne vāṣıl olup şeyḫūhet 

�ālemine yitmiş-idi. Ṣulb-i pākinden müddet-i �ömrinde yüz �aded miḳdārı 

evlād-ı büzürgvārı vücūda geldi. Ẕikr olınan Nihāye  ve Tehẕībü’ş-Şemā’il  
nām kitāblarından ġayrı fünūn-ı müte�addide-i feżā’il-intimāda ḫuṣūṣen 

�ilm-i kīmyāda resā’il-i keẟīre tenmīḳ u tensīḳ eyleyüp ṭālibān-ı iksīr-i fażīlet 

ü rāġıbān-ı cevher-i meziyyete menāfi�-i bedī�a ibrāz u taṣ�īd eyledi.

Şi�r:3  īĻÖ ĵĭđĨ ħýŒ įÖ īכ óčĬ אبÝدر آن כ
 Ûøا īĻŒ Û×đĤ و ĵĬאĨ رتĳĀ כüر įכ

 Ûø ا ůŰאĺدر įכ ħĭכ ůĨ ćĥĔ ÛùĻĬ אبÝכ
 4Ûøا īĻŒóıŜ اف آنóĈاز ا ģĝĐ Ûøد įכ

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 Sultanın sancağının gecesinden fetih hilali göründü. Bu defa mum gibi din ve devlet işini başından 

yüksekte tuttu. Zafer sabahının esintisi şeriatın ruhuna güç verdi. İkbal kadehinin aşkı yaşlı bahtı 

gençleştirdi. 

3 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

4 Manalar gören göz ile o kitaba bak! Çünkü o, Mânî’nin yaptığı resim ve Çinli put gibi olan sevgililer 

tarafından kıskanılmaktadır. Kitap değildir. Yanlış söyledim. O akıl elinin çevresinden inciler topladığı 

bir denizdir. Hândmîr, Me’âsirü’l-Mülûk – Hâtime-i Hulâsatu’l-Ahbâr fî Ahvâli’l-Ahyâr – Kânûn-ı 
Hümâyûnî, haz. Mîr Hâşim Muhaddis, Tahrân: Müessese-i Hıdemât-ı Ferhengî Resâ, 1372, s. 210.
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[T 453b] �İlm-i kīmyānuñ �ameline ḳādir olup fenn-i mezbūrda yed-i 

beyżā peydā itmiş-iken isti�māl itmeyüp ol �ameli i�mālden ṭarḥ eyledi. 

Kemāl-i vera� u taḳvāsından ticāret ṭarīḳından ġayrı1 ṭarīḳla ḥāṣıl olan şems 

ü ḳamere cevher-i iltifātını ṣarf ü ṭarḥ itmeyüp nafaḳasını ondan ḥāṣıl olan 

māla ḥaṣr u ḳaṣr [P2 220b] itmemiş-idi. 2“ِאرةåÝĤا ĹĘ ِزقóĤאرِ اýĐأ ÙُđَùْÜِ ” me’ā-

kil ü melābisde iḥtiyāṭ-ı tāmm idüp ṭahāret-i ṣuveriyye ve nezāhet-i ma�-

neviyyeyle pīrāste vü ārāste idi. Ekẟer-i evḳātı va�ẓ u ders ü fetvāya maṣrūf 

olup ol kişi fażl-ı tāmm u nübl-i �āmm ile ma�rūf idi. Ḳuvvet-i ḥāfıẓası sebe-

biyle kütüb-i ṣıḥāḥda mesṭūr olan eḥādīẟ-i nebeviyyeden maḥfūẓ u mażbūṭı 

olmaduḳ ḥadīẟ-i şerīf ü celīl eḳallu mine’l-ḳalīl idi. Eṭrāf ü eknāf-ı vilāyātda 

ekẟer-i evḳātde menāzil ü maḳāmātda seyr idüp mānend-i necm-i sā’ir şehr-

den şehre dā’ir olmaġın maḥbūbü’l-ḳulūb olup aṣḥāb u aḥbābı bī-ḥisāb idi. 

Kütüb-i tefāsīre müracā�at itmedin tefsīr-i ḥaḳā’iḳ-ı Ḳur’ān -ı �aẓīm idüp 

müṭāla�a vü mülāḥaẓa eylemedin teysīr-i daḳā’iḳ-ı Furḳān -ı kerīm itmege 

ḳudret-i tāmmesi var-idi. Eyyām-ı cum�ada ḫaṭīb-i edībüñ namāzda ḳırā’at 

itdügi āyāt-ı kerīmeyi keyfe mā ittefaḳ dībāce-i belīġa ile tefsīr idüp vücūh-ı 

muḫtelife üzre taḥḳīḳ itmek ādāb-ı muḳarreresinden idi.

Şi�r:3  ونóÖ ģĝĐ אسĻĜ از ûĻĥĝĐ 
ûĻĥĝĬ از ĝĨאم óÖ ģĝĬون4 

[P2 221a] Her meclisde bir dībāce-i bedī�a ibdā� idüp ibtidā-yı meclis-

den intihāsına degin kelimāt-ı pür-nikat u �ibārāt-ı bā-isti�ārātla [R 352a] 
bī-tedebbür ü tefekkür tefsīr ider-idi. Ol ḥabr-i fāḫir, baḥr-ı zāḫir teḥabbur 

u tebaḥḥur idüp bād-ı füyūżāt-ı İlāhiyyeyle cūş u ḫurūş eyledükde aṣdāf-ı 

ecvāfından5 beẕl itdügi dürer-i ġurer-i nevādirüñ ġavvāṣān-ı baḥr-ı feżā’il ve 

seyyāḥān-ı lücce-i fevāżıl-ı ma’ārif niçe günler bahr-ı te’emmülde seyāḥat 

1 ṭarīḳından ġayrı R, T | -P2

2 “Rızkın onda dokuzu ticarettedir.” Hadis. Bkz. İbn Hacer el-Askalânî, Metâlibü’l-Âliye fî Zevâidi’l-
Mesânîdi’s-Semâniye, (2/1368), Ocak Yayıncılık, İstanbul, 2012.

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 Akıllılığı aklın mukayesesinden uzakta. Nakildeki (mahareti) nakil makamından ırakta. Hândmîr, 

Me’âsirü’l-Mülûk – Hâtime-i Hulâsatu’l-Ahbâr fî Ahvâli’l-Ahyâr – Kânûn-ı Hümâyûnî, haz. Mîr Hâşim 

Muhaddis, Tahrân: Müessese-i Hıdemât-ı Ferhengî Resâ, 1372, s. 215. 

5 aṣdāf-ı ecvāfından R, T | aṣdāf P2
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[T 454a] u ġavṭa eyleseler biñde birine dest-res bulmazlar-idi. Ḫˇācegān-ı 

bāzār-ı ḥaḳā’iḳ anuñ taḥḳīḳātı gibi girān-māye cevāhire vāṣıl olmazlar-idi. 

Aṣḥāb-ı ẓāhir ḥaẓẓ alduġı mertebede ẓevāhir-i bevāhir-i elfāẓ u ma�ānīye 

müte�allıḳ taḳrīrle ve erbāb-ı ma�nī vü bāṭın behre-dār olduġı derecede aḥ-

ruf-ı rümūz ve nikāt ü mezāyāya müte�allıḳ ta�bīrler idüp şāhid-i Ḳur’ān -ı 

kerīmüñ luṭf-ı maḳāl ve ḥüsn-i ḫiṭābını beyān ṣadedinde çoḳ söz açar-idi. 

Bu iki ṭā’ifeye bile ifādeyçün �arā’is-i nefā’is-i muḥkemāt u müteşābihātuñ 

ẓāhir ü bāṭınından berāḳı�-ı işkālātı ref� idüp vücūh-ı muḫtelifesini keşf 

iderdi. [P2 221b]

Şi�r:1  Ûøאن اĩĺا óĉü ĳŒ آنóĜ óĉø
 Ûøאن اä دل و Ûèاز او را įכ

  óİאČ و īĈאÖ óıÖ از Ûøزو
 óìاوّل و آ ħĥĐ ÕđِýĭĨ

Ŋאك Ü ĳüא đĨאĨ ĵĬכĳĭن 
 آïĺ از כĳùۀ óèوف óÖون2 

Ol �ālim-i Rabbānī ṣalāḥ u felāḥa hādī vü bādī olup ref�-i3 bida�-ı keẟīre 

ve sünen-i şettā iḥyā itmekle bī-ḥadd ü bī-ḥisāb erbāb-ı elbāb intifā� idüp 

enfās-ı müteberrikesini istimā� eyleyen ḫavāṣṣ u �avām ve �ulemā-yı ṣūfiyye-i 

ṣafā-fercām behremend oldılar. Ekābir-i evliyāu’llāhdan aña fetḥ olan ebvāb- ı

fütūḥat-ı İlāhiyye bir ferde açılmamışdur ve anuñ cenāb-ı sāmī-niṣābına 

müyesser olan ṭuref-i tuḥaf-ı füyūżāt-ı Rabbāniyye bir kimesneye ṣunılma-

mışdur. 4﴾ُאءýَĺَ īْĨَ įِĻÜِËُْĺ ِ Ʃųا ïِĻَÖِ ģَąْęَĤْا ƪَوَأن﴿ Raḥimehu’llāh.5

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 Kur’ân’ın satırı imanın cüz’ü gibidir. Çünkü can ve gönlün huzuru ondandır. Başlangıç ve sonun 

ilminin dallanıp budaklanması zahir ve bâtın için ondandır. Gizli manaların harf elbiselerinden çıkması 

için temiz ol! Senâî, Hadîkatu’l-Hakîka ve Şerî�atu’t-Tarîka, haz. Müderris-i Razavî, Tahrân: Çâphâne-i 

Sipihr, 1329, s. 177. 

3 ref�-i R, T | -P2

4 “… Lütuf bütünüyle Allah’ın elindedir, onu dilediğine bahşeder …” Hadîd (57), 29.

5 Raḥimehu’llāh R | Raḥmetu’llāhi �aleyh T, Raḥimehu’llāhu te�ālā P2
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Mevlānā Ḫayrüddīn Ḫıżr bin Maḥmūd bin �Ömer Ḳasṭamonī1 
[Mevlānā �Aṭūfī] 

Mevlānā �Aṭūfī  dimekle ma�rūfdur. Zamānesi �ulemāsından telemmüẕ 

idüp sālifü’ẕ-ẕikr Mevlānā Baḫşī Ḫalīfe ’den �ilm-i tefsīr ü ḥadīẟi ve Amā-

siyyelü Mevlānā �Abdī ’den �ilm-i ma�ānīyi ve Ḳāḍī-zāde-i Rūmī ’nüñ ḥāfidi 

Mevlānā [R 352b] Ḳuṭbuddīn Meḥmed ’den �ulūm-ı �aḳliyyeyi ve Mevlānā 

[T 454b] Ḫˇāce-zāde ’den �ilm-i uṣūli ve Mevlānā Efḍal-zāde ’den2 �ulūm-ı 

şer’iyyeyi tekmīl ü taḥṣīl eyledi. [P2 222a]

Şi�r:3  śĭĬ اردïĬ īÝìĳĨز آ įכ óİ
 śĭø از ģđĤ آرد ز آب و óÖ دُر

آن  כį داĬ ûĬ×אïüش روزى 
śĭĬ دارد ز داûĬ آĳĨزى4 

Merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretlerinüñ eyyām-ı sa�ādetinde dā-

rü’s-sa�ādede olan ḫuddām-ı sidre-maḳām içün mu�allim olmış-iken ferāġat 

idüp eyyām-ı cum�a-i mübārekede cevāmi�-i şerīfe-i müteberrikede va�ẓ u 

tefsīri tefsīr eylemek meslegine sülūk eyledi. Bu ṣadedde yevmī elli aḳçe 

vaẓīfe ta�yīn olınup şey’en fe-şey’en teraḳḳī olınmaġla seksen aḳçe vaẓīfeye 

vāṣıl oldı. �Alā’iḳ-ı ḫalā’iḳdan ḥabl-i ittiṣāli ḳaṭ� idüp ferāġ-ı bāl ü refāġ-ı ḥālle 

kendü nefs-i nefīsine meşġūl oldı. Şecere-i inḳıṭā�uñ ẟemeresinde ser-rişte-i 

maḥabbet-i ḥaḳīḳiyyeye dest-res buldı. �Ulūm-ı edebiyyede ve �ilm-i ma�ānī 

ve �ilm-i beyānda bāri� u kāmil bir fāżıl ve �ilm-i tefsīrde ġāyet-i itḳān ü īḳān 

üzre ḥaḳā’iḳ u daḳā’iḳ-ı ḳırā’ate vāḳıf bir �ārif idi. Ol keşşāf-ı müşkilāt-ı 

tenzīl Kitāb-ı Keşşāf ’a ḥavāşī te’līf idüp Meşārıḳ ’a bir şerḥ-i veẟīḳ [P2 222b] 
tensīḳ eyledi. El-ḥaḳ, bu iki kitāb-ı müsteṭābda kendünüñ ḥavāşī-i derūn 

ve ṣafā’iḥ-i ḫāṭırında mesṭūr olan āyāt-ı muḥkemāt-ı feżā’il-i İlāhiyyeyi 

bī-ḫāme vü midād iẓhār ü ibrāz idüp Ḥażret-i Ḫıżr -miẟāl eḥādīẟ-i ma�ārif-i 

ledüniyyesini irvā u i�lā eyledi.

1 Mevlānā Ḫayrüddīn Ḫıżr bin Maḥmūd bin �Ömer Ḳasṭamonī  R, P2 | Mevlānā Ḫayrüddīn Ḫıżr bin 

Maḥmūd bin �Ömer Ḳasṭamonī  Raḥimehu’llāh T

2 �ilm-i uṣūli ve Mevlānā Efḍal-zāde ’den R, P2 | -T

3 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

4 Öğrenmekten utanmayan kimse sudan inci taştan cevher çıkarır. Bir kişinin ilim nasibi değil ise 

ilim öğrenmekten haya eder. Nizâmî-i Gencevî, Hamse-i Nizâmî-i Genceî, (Heft Peyker), haz. Saîd 

Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 471. 
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Şi�r:1  اóŒ ÷Ŋ ÛכĻĬ אمĬ ïĨآ óŝĺد óąì įĬóŜ
 óŝÖ ħİدد óŜِد ĩÖ ħİ ĵÝĻŜאä ïĬאودان 

 īĻĨز ïøĳÖ ĳÜ ûĻŊ دóĺñŊ رتĳĀ óŜا ÛíÖ 
 ģĝĐ اĻĬ óŜכóĺñŊ ĳد ïĭÖ ĳÜ ûĻŊد ĻĨאن2 

Ẕikr olınan kitāblardan ġayrı ṭıbba müte�allıḳ bir kitāb-ı laṭīf te’līf ve 

�ilm-i kelāmda resā’il-i keẟīre taṣnīf eyledi. Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz 

yüz ḳırḳ sekiz senesinde vefāt idüp ravża-i Rıḍvān  ve civār-ı [T 455a] 
Raḥmān’a vāṣıl oldı. [R 353a]

Teẕyīl: �İlm-i3 ta�bīrde Mir’ātü’r-Rü’yā  ismiyle müsemmā bir risāle-i zībā 

taṣnīf eyledi ve Meşārıḳ ’a didügi şerḥüñ adını Keşfü’l-Meşārıḳ  vaż� eyledi. Bu 

kitābda rü’yete müte�allıḳ 4“ĹÖ ģُƪáĩَÝَĺَ ź َאنĉĻْ ƪýĤا ƪنÍĘ ،ĹĬِرَآ ïْĝَĘ ِאمĭĩَĤا ĹĘ ĹĬِرَآ īĨَ” 
el-ḥadīẟ ḥadīẟ-i şerīfinüñ şerḥinde mufaṣṣal kelāmı ol risāleye ta�līḳ eyledi 

[P2 223a] ve daḫi Ebī Eyyūb Enṣārī ’de kendünüñ evinüñ civārında Ḫaṭīb 

Ḳāsım-oġlı ’nuñ ḳabri ḳurbında medfūndur. Revveḥa’llāhu rūḥahu.5

Mevlānā �Abdülḥamīd bin Eşref 6

Ḳasṭamonı ’da vücūda geldi. Ol �aṣruñ �ulemāsından oḳuyup zīb ü zīver-i 

feżā’il ile ẕāt-ı şerīfini tehẕīb eyledükden ṣoñra �ilm-i taṣavvufa ṭālib ü rāġıb 

oldı. Ṭā’ife-i Naḳşbendiyye ’nüñ kibārından ekmel-i kümmel-i müte’ellihīn 

�ārif bi’llāh Uzun Muṣliḥüddīn  ile muṣāḥabet idüp anuñ şeref-i ṣoḥbetiyle 

tekmīl-i şān-ı sa�ādet-nişān eyledi.

Şi�r:7  Ûøا ģĨو כא ėĻĉĤ ĳכ ĵĭĻýĭĩİ
 8Ûøو آرام دل ا Ûøروح ا Ûèرا

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 Yoksa bir başka Hızır mı geldi? O halde neden senin güzel ismin hem dünyanın her tarafını dolaşmakta 

hem de ebedî kalmaktadır? Baht eğer mücessem olsa idi senin katında yerleri öperdi. Akıl eğer bir surete 

bürünse idi senin huzurunda hizmete hazır dururdu. Ezrakî-i Herevî, Dîvân-ı Ezrakî-i Herevî, haz. 

Saîd-i Nefîsî, Tahrân: Kitâb-fürûşî-i Züvvâr, 1336, s. 74. 

3 �İlm-i R, T | -P2

4 “Beni rüyada gören gerçekten beni görmüştür çünkü şeytan benim sûretime giremez.” Hadis. Bkz. 

İsmâil b. Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. 4, Beka Yayınları, İstanbul, 2019, s. 22.

5 Revveḥa’llāhu rūḥahu R, T | Revveḥa’llāhu te�ālā P2

6 Mevlānā �Abdülḥamīd bin Eşref  R, P2 | Mevlānā �Abdülḥamīd bin Eşref  Raḥimehu’llāh T

7 Şi�r R, P2 | Ferd T

8 Latif ve olgun bir arkadaş, ruha huzur ve gönle sükûndur. 



1090 TENKİTLİ METİN – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

Uzun Muṣliḥüddīn  ḥażretleri vefāt eyledükde ṭarīḳa-i va�ẓı iḫtiyār ey-

leyüp yevmī otuz aḳçe vaẓīfe ile maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de ḫalḳa va�ẓ 

u naṣīḥat eyledi. �İlm-i tefsīrde yed-i ṭūlā ṣāḥibi olup eẟnā-yı va�ẓında ke-

limāt-ı faṣīḥa vü �ibārāt-ı melīḥa ile taḳrīr ü ta�bīr ider-idi. Ḳur’ān -ı �aẓīmi 

ekẟeriyyā ders ṭarīḳıyla kendünüñ [P2 223b] evinde tefsīr ider-idi.

Şi�r:1  ėĻĉĤ ĳÜ óĺóĝÜ ور وóŊ روح ĳÜ ċęĤ
 2ÛøاõĘ אنä ل وĳ×ĝĨ ĳÜ אىýŝĤد óĻ×đÜ

İfāde itdügi ṭullāb-ı kemāl-iktisābdan cem�-i keẟīr ü cemm-i ġafīri ẕir-

ve-i �ulyā vü ġāyet-i ḳuṣvāya irgürmişdi. Mu�āṣır olduġı fuḥūl-i efāżıluñ 

defter-i mefāḫirini dürmiş-idi. Ekẟer-i evḳātda ṣamt u sükūt [T 455b] 
üzre olup cenāb-ı Rabbü’l-erbāb’a müte�allıḳ bir sā�at fikretden ve bir laḥẓa 

mülāḥaẓadan ḫālī olmaz-idi.

Şi�r:3 4اïì ت ذاتóכĘ ای از įčéĤ ĵĤאì ÛùĻĬ

Ẕāt-ı şerīf-i şeref-ġāyātı edīb ü erīb ve lebīb ü mehīb olup meşāġil-i 

dünyeviyyeden şāġil ü mu�tezil ve kendünüñ nefsinüñ ıṣlāḥına mütemaḥḥıż 

u mütevaġġıl kimesneydi. Ṭoḳuz yüz ḳırḳ sekiz senesinde vefāt eyleyüp 

ḥażīż-i nāsūtdan ẕirve-i5 lāhūta �urūc eyledi. Raḥimehu’llāh.6 [R 353b]

�Ālim-i �Āmil Mevlānā �Īsā Ḫalīfe 7

Nevāḥī-i Ḳasṭamonı ’dandur. Ol �aṣruñ �ulemāsından oḳuyup taḥṣīl-i 

şerā’if-i ma�ārif itdügi ṣadedde Mevlānā Efḍal-zāde ’nüñ [P2 224a] ḫıdme-

tine vāṣıl oldı. Fāżıl-ı mezbūruñ ḥüsn-i terbiyeti ile �ulūm-ı ẓāhire-i zāhireyi 

tekmīl eyledükden ṣoñra maḥabbet-i İlāhiyye istīlā idüp ḫalecāt-ı Rabbā-

niyye ġalebe itmegin sālik-i silk-i taṣavvuf olup ol muḫtār-ı aḫyār otuz aḳçe 

ile ṭarīḳ-ı va�ẓı iḫtiyār eyledi.

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Senin kelâmın ruha can katar ve senin anlatımın latiftir. Senin gönle ferahlık veren ibarelerin makbul ve 

can artırıcıdır. 

3 Şi�r R, P2 | Mıṣrā� T

4 Bir an dahi olsa Allah’ın zatını düşünmekten hâlî değildir. 

5 ẕirve-i R, P2 | -T

6 Raḥimehu’llāh R | Raḥmetu’llāhi �aleyh ve revveḥa’llāhu rūḥahu T, Raḥimehu’llāhu te�ālā P2

7 �Ālim-i �Āmil Mevlānā �Īsā Ḫalīfe  R | �Ālim-i �Āmil Mevlānā �Īsā Ḫalīfe  Raḥimehu’llāh T, �Ālim-i �Āmil 

Mevlānā �Īsā Ḫalīfe  Raḥmetu’llāh P2
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Şi�r:1  Ûøل اõĺ ħĤ اىïì ěĺóĈ ċĐو ěĺóĈ
 óİ آįœĬ واįÖ ïü ěè ģĀ او ĳüد øאĤכ2 

Eyyām-ı cum�ada maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’nüñ mevāżi�-i şerīfe vü 

cevāmi�-i laṭīfesinde va�ẓ u teẕkīr ve Ḳur’ān -ı �aẓīmi tefsīr ü teysīr ider-i-

di. Kelām-ı ilhām-ilmāmında kemāl-i te’ẟīr olup āẟār-ı enfās-ı şeref-īẟārı ile 

cümle-i �ālem ü kāffe-i ümem müte’eẟẟir olur idi. Huẓūẓāt-ı ledüniyyeden 

kendülerde ḥaẓẓ-ı vāfir bulurlar-idi.

Şi�r:3  ûכĤو د óّàĳٔĨ ĳÜ ÷ęĬ
 4ûíÖ אنä ور وóŊ روح Ûĭíø

�Ulūm-ı me’ẟūre-i meşhūrede ve fünūn-ı mu�tevere-i5 mu�teverede aḳrān 

ü emẟāliyle müşāreket-i �ilmiyyesi olup her birinde mahāret-i tāmmesi 

var-idi. Ḫuṣūṣen fenn-i tefsīrde yed-i ṭūlā ṣāḥibi bir fāżıl-ı büzürgvār idi.

Şi�r:6 ħĥĜ ِאنÖز ïĭכ ÛĩĻĥø ď×Ĉ ėĀو ĳŒ
 7ïכœÖ אت ازوĻè آب įار כïĨ ÕåĐ  

[P2 224b]

[T 456a] Eẟnā-yı va�ẓda muḳteżā-yı ḥāl u mübteġā-yı maḳāl üzre fī 

ba�żin mine’l-evḳāt ba�żı Fārisī ebyāt inşād ider-idi. Ba�dehu merḥūm 

Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerinüñ cāmi�-i şerīfinde emr-i pādişāhla ḫaṭīb 

olmış-iken ḫiṭābetden fāriġ olup girü vā�iẓ oldı. Bu ḥālet üzre vefāt eyleyüp 

sükkān-ı cāmi�-i lāhūt olan ḳuṭṭān-ı �ālem-i ceberūt ile ḥaşr oldı.

Şi�r:8  אرĻùÖ ėŰאĉĤ įĄرو īĺدارد ا 
 ĻĤכ ÖאģŜ ïü او ïĩİم ìאر 
 īéĀ وى äאى اĜאĳ×Ĭ ÛĨد 
èאïĬ óĻĔ ûĥĀاĳ×Ĭ ÛĨد9 

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Vaaz yolu, ebedî olan Allah’ın yoludur. Hakk’a ulaşmış kişi, o yola sülûk eder. 

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 Senin nefesin gönlü celbedici ve etkilidir. Senin sözün ruhu besler ve cana can katar. 

5 mu�tevere-i R, T | -P2

6 Şi�r R, P2 | Ferd T

7 Kalemin dili, senin her türlü sakametten azade tabiatını vasfederken ondan ölümsüzlük suyunun 

damlamasına şaşırma! 

8 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

9 Bu bahçede pek çok güzellikler vardır. Ancak onun gülü dikene arkadaştır. Onun meydanı durulacak 

bir yer değildir. Orada pişmanlıktan gayrısı elde edilmez. 
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�Ālim-i �Āmil Mevlānā Şu�ayb Raḥimehu’llāh1 [Mevlānā Türābī] 

Mevlānā Türābī  dimekle meşhūr-idi. Ol �aṣruñ �ulemāsından telemmüẕ 

idüp Mevlānā Kirmastī ’nüñ ve Mevlānā Ḥüsām-zāde  ve Mevlānā �Alāüd-

dīn �Arabī  ḥażretlerinüñ ḫıdmetlerine vāṣıl oldı. Ẕikr olınan ecille-i efāżıluñ 

temşiyet ü taḳviyetleriyle tekmīl-i şan eyledükden ṣoñra merḥūm Sulṭān 

Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  [R 354a] zamānında darü’s-sa�āde içün ḫˇāce naṣb olı-

nup ḫuddām-ı [P2 225a] sidre-maḳāma ta�līm ü tefhīm eyledi. A�lām-ı 

�ulemānuñ şu’ūn-ı �āliyelerine ri�āyet içün naṣb olınan menāṣıbdan Filibe 

Medresesi  ve dārü’n-naṣr Edirne ’de Ḥalebī Medresesi  i�ṭā olınup ol fāżıl-ı 

vālā-rütbet anuñla ri�āyet olındı.

Mıṣrā�:2 3ïĺאÖ ÛĺאĐت رźאĩכ ģİا įĩİ įÖ 

Sālifü’ẕ-ẕikr medresede müderris iken ṭarīḳ-ı tedrīsden ferāġat idüp yev-

mī ḳırḳ beş aḳçe vaẓīfe ile ol fāżıl-ı ercmend ḫalḳ-ı �āleme nuṣḥ u pend 

idüp āḫir-i �ömrine degin tefsīr ü teysīr itmege iştiġāl üzre oldı. Bu minvāl 

üzre ifāde idüp yed-i ṭūlāsıyla fetḥ-i ebvāb ve fuṣūl-i uṣūl-i �ulūm-ı me’ẟūre 

ider-iken dār-ı fenādan diyār-ı beḳāya rıḥlet eyledi. Ol müteverri� u bārr u 

ṣadūḳ ve dīndār u ḫalūḳ, muḥibb-i fuḳarā vü ṣuleḥā olup ṣāḥib-i vecd ü ḥāl 

bir ṣāḥib-kemāl idi. Cibillet-i [T 456b] aṣliyyesinde fıṭrat-ı İslāmiyye üzre 

mevlūd olup cānib-i bid�atden mütecānib ve senen-i sünene rāġıb u ṭālib 

bir kimesneydi.4

Eẟnā-yı muṣāḥabetde gāh olurdı ki kelimāt-ı mizāḥ-āmīz ü maḳālāt-ı 

ẓarāfet-engīz ıṣdār idüp leṭā’if-i ẓarā’if-i meserret-baḫş-ıla erbāb-ı meclisi 

güldürür-idi. Her birinüñ [P2 225b] sürūr-ı sīnesine nihāyet buldurur-idi. 

Gāh olurdı ki ḳahhār-ı cebbār-ı �ālemüñ sıfāt-ı �aẓamūt u ceberūtı ve nu�ūt-ı 

celāl ü kibriyāsı müstetbi� olduġı �uḳūbāt-ı5 �aẓīme ve zevācir-i elīmesi ḫav-

1 �Ālim-i �Āmil Mevlānā Şu�ayb  Raḥimehu’llāh R | �Ālim-i �Āmil Mevlānā Şu�ayb  Raḥimehu’llāhu Te�ālā 

P2, �Ālim ü �Āmil Mevlānā Şu�ayb  Raḥimehu’llāh T

2 Mıṣrā� T | -R, -P2

3 Kemâlât ehline riayet etmek gerektir. 

4 | Meẟnevī: Ûøïü هïĻýא כÜ įכ ĵĝè ėĻø
  Ûøïü هïĺóÖ ěè ز ģĈאÖ Ûøد

 (Hakikat kılıcı bir kere çekildi mi bâtılın eli hak ile kesilir.)

 M | -R, -T, -P2

5 �aẓamūt u ceberūtı ve nu�ūt-ı celāl ü kibriyāsı müstetbi� olduġı �uḳūbāt-ı R, T | -P2
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fından aġlar-idi. Ol maḥallde ḥāżır olanlar daḫi anuñ yanınca bile bükā 

vü girye idüp her biri āh-ı sūz-nāk ile cigerler ṭaġlar-idi. Ḥadd-i ḫadd ve 

gird-i ruḫsāresinde olan gerd-i �iṣyānı āb-ı çeşm-ile def� ü ref� eyleyüp ālū-

delikden ḫalāṣ bulurlar-idi. Eşk-i dīde-i ġam-dīdeleri ucından ābrū taḥṣīl 

idüp bu yüzden yüz aḳlıġına vāṣıl olurlar-idi. Ol fāżıl-ı maḳbūl u efḍal-i 

fuḥūl ġāyetle ekūl olup ṭavr-ı �aḳldan ba�īd ekle mübtelāydı. Lākin ba�żı 

zamānda [R 354b] açlıġa ṣabr idüp ḳuvvet-i mecā�etden istīlā eyleyen ża�fa 

taḥammül ider-idi.

Şi�r:1  ردنĳì ħد ز כĳÖ ûĬدا ģĀا 
 כאر ĳì óŊار óĨدم آزردن 

 ïĻđÖ ى ز روحĳü ردنĳì ز óŜ
 2ïĻıü įĬ ىĳÖ ĵìدوز ĿÝýכ

Sinn-i şerīfi ḥadd-i tis�īne yitmiş-iken ḳuvvet ü ḳudret nihāyetde olup 

ellerini ṣıḳduġı kimesne3 üstüḫˇānlarını münkesir oldı ṣanur-idi. Mervīdür 

ki ḳuvvet-i pençe-i bī-rence-i āhenīni ucından �unfuvān-ı şebābında4 na�l-i 

devvābı [P2 226a] iki barmaġıyla ufadur-idi. Raḥimehu’llāhu te�ālā.5

Amāsiyyelü Şeyḫ Muḥyiddīn  Raḥimehu’llāh6

Muḥaddiẟ ü müfessir, vā�iẓ u müẕekkir idi. Ḫudā-yı sāmi�ü’l-münācāta 

ṣamīm-i dilden mütevecciḥ olup ḥuṣūl-i merām içün du�ā eylese elbette 

ḳarīn-i ḳabūl [T 457a] olur-idi. Ḫadeng-i niyāzı umac-ı icābete ve hedef-i 

isticābete vuṣūl bulur-idi. 7﴾אءĐَ ƫïĤا ďُĻĩِùَĤَ ĹّÖَِر ƪإِن﴿ kemāl-i vera� u taḳvāsından 

enfās-ı şerīfesi ḳulūb-i nāsda mü’eẟẟir olup �āmme-i ḫavāṣṣ u �avām aña 

münceẕibler-idi. Cenāb-ı sāmīleri ṭarīḳ-ı taṣavvufa müntesib olup günden 

güne kemālāt-ı beşeriyyeyi müktesibler idi. Raḥimehu’llāhu te�ālā.

1 Şi�r R, P2 | Başlık noksan. -T

2 Bilmenin esası az yemekle ilgilidir. Çok yemek kazıyyesi insan incitmektir. Eğer yemekten dolayı ölürsen 

cehennemlik olursun cennetlik değil! Senâî, Hadîkatu’l-Hakîka ve Şerî�atu’t-Tarîka, haz. Müderris-i 

Razavî, Tahrân: Çâphâne-i Sipihr, 1329, s. 390-391. 

3 kimesne R, P2 | kimesnenüñ T

4 şebābında R, P2 | şebābda T

5 Raḥimehu’llāhu te�ālā R, T | Raḥmetu’llāhi te�ālā P2

6 Raḥimehu’llāh R, T | Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2

7 “�… Şüphesiz Rabbim duayı işitendir.’” İbrâhîm (14), 39.
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Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Toḳatī Çelebi  Raḥimehu’llāh

Bu nisbetle meẕkūr u meşhūr olup ism-i sāmī ve nām-ı nāmīsine ẓafer 

müyesser olmadı. Şehr-i Amāsiyye ’de müderris olup dār-ı āḫirete intiḳāl 

idinceye degin anda ifāde vü ifāże eyledi. Merḥūm Sulṭān Süleymān Ḫān-ı 

Ġāzī ’nüñ evā’il-i salṭanatında ṭūmār-ı �ömri maṭvī olup nāme-i vücūd-ı 

bihbūdı ḫatm-i ecel [P2 226b] ile maḫtūm oldı. Ol fāżıl-ı kāmilü’l-feżā’il 

muḥaḳḳıḳ u müdaḳḳiḳ olup �ilm-i ders ü �ibādete meşġūl mübārek kimes-

neydi. �Avā’iḳ-ı ḫālıḳ olan �alā’iḳ- ı ḫalāyıḳdan inḳıṭā� eyleyüp �adem-i iḫ-

tilāṭla bir mertebeye vāṣıl olmışdı ki ḫalḳdan vaḥşet ü istiḥyā idüp mecālis 

ü meḥāfile varmaḳdan [R 355a] imtinā� ider-idi.

Şi�r:1  ïĭűĬ őĻŊ و ïĭÖ óıÖ õä ěĥì
 ïĭűĬ őĺدم اĳĨرا آز įĩİ 

ĳŒن įĬ ای ĳĬ įÖ įĨ ĳœĩİر óŜو 
 ĳì ĳœĩİرÖ ïĻüאش ıĭÜא رو2 

Raḥimehu’llāhu te�ālā.3

Amāsiyyelü Muṣliḥüddīn bin Mūsā bin Mūsā4 [Ḥāfıẓ-ı Kütüb] 
[Derkenār:]5 Mezbūr Çelebi Amāsiyye ’dendür. İsm-i şerīfi Mūsā  ve ba-

basınuñ ismi daḫi Mūsā ’dur. Kendi te’līfi Maḥzenü’l-Fıḳh ’dan yazılmışdur.6

Ḳaṣaba-i mezbūrede merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretlerinüñ cāmi�-i 

şerīfinde ḥāfıẓ-ı kütüb olmaġın beyne’l-enām “Ḥāfıẓ-ı Kütüb ” dimekle 

meşhūr-idi. Kendü bilādında olan �ulemānuñ ḫıdmetlerinde basṭ-ı bisāṭ-ı 

mebānī-i �ulūm eyledükden ṣoñra seyāḥat eyleyüp diyār-ı �Acem  ve bilād-ı 

�Arab’uñ fużalāsıyla daḫi muṣāḥabet eyledi. [T 457b]

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 İnsanlar ayak bağı ve çarpıklıktan başka bir şey değillerdir. Hepsini denedim hiçbir şey değillerdir. Nur 

almakta mademki ay gibi değilsin bari güneş gibi ol da tek başına yürü! Senâî, Hadîkatu’l-Hakîka ve 
Şerî�atu’t-Tarîka, haz. Müderris-i Razavî, Tahrân: Çâphâne-i Sipihr, 1329, s. 452. 

3 Raḥimehu’llāhu te�ālā R | -T, -P2

4 Amāsiyyelü Muṣliḥüddīn bin Mūsā bin Mūsā  R, P2 | Amāsiyyelü Muṣliḥüddīn bin Mūsā bin Mūsā  

Raḥimehu’llāh T

5 [Derkenār:] R | -T, -P2
6 Bu bilgiler “Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Toḳatī Çelebi raḥimehu’llāh” maddesinin derkenarında yer almasına 

rağmen bir sonraki madde olan “Amāsiyyelü Muṣliḥüddīn bin Mūsā bin Mūsā” hakkında bilgiler ihtiva 
ettiği için buraya alındı.
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Şi�r:1 ĵùÖ ãĬد رĳÖ įŒóŜ óęø در
 ĵùÖ ãĭŜ ĵýכ ãĬدر ر Ûùİ

 در ïĀف داÖ ĿĬאران ĩĻÖאر 
 ůĨ כĵíĥÜ ïý و ĳüرى ĻùÖאر 

 ĐאĳٔĤĳٔĤ Û×Ĝى ĉĥĔאن óŜدد 
 ěĺź اĉĥø óùĘאن óŜدد2 

Medīne-i ḫayrāt olan [P2 227a] Ḥarem-i muḥterem’üñ bādiye-i �azī-

metini aḳdām-ı iḳdāmla ḳaṭ� eyleyüp şeref-i ṭavāf-ıla temettu� itdükden 

ṣoñra diyār-ı Rūm ’a gelüp Mevlānā Efḍal-zāde ’nüñ ḫıdmet-i şerīfinde 

taḥmīl-i feżā’il eyledi. Rūz-ı ezelde muḳadder ü muḳarrer olan ġalebāt-ı 

ceẕebāt-ı İlāhiyye teḳāżāsıyla meslek-i taṣavvufa sālik olup ḥaẓẓ-ı �aẓīm ü 

ẕevḳ-ı cesīm taḥṣīl eyledükden ṣoñra ḳaṣaba-i Amāsiyye ’de teḳā�üd eyledi. 

Ol ābrū-yı emṣār-ı aḳṭār-ı arż-ı arīżüñ ṭalebesine ve ṣıbyānına ta�līm ü ifāde 

eyledükden ġayrı istiftā eyleyen aṣḥāb-ı mesā’ile fetvā virür-idi.

Mūmā ileyh selīmü’ṭ-ṭab�, ḥalīmü’n-nefs, mütevāżı� u müteḫaşşi�, müte-

deyyin ü müteverri�, ṣaḥīḥü’l-�aḳīde ṣāḥib-i aḫlāḳ-ı ḥamīde idi.

Şi�r:3  ورع ģİو ا ïİאب زéĀا óø
 óĭİ و ģąĘ و ģĝĐ אبÖכ ارüر

 ħĤאĐ ده درĳÝø ïü او ěĥì 
 4óýÖ אنĻĨ در ÛùĻĬ او ģáĨ

Sīret-i marżiyye-i mer�iyyeyle cenāb-ı vālāsınuñ melekiyyeti ġālib olup 

vücūd-ı şerīfi bī-minnet-i bereket idi. �Ulūm-ı �aḳliyyeden ve fünūn-ı edebiy-

yeden ḥaẓẓ-ı vāfiri olup �ilm-i tefsīr ü ḥadīẟ ve uṣūl ü fıḳhda yed-i ṭūlāsı var-i-

di. Ẓāhir-i ḥālde ḥāfıẓ-ı kütüb olduġı gibi �ālem-i [P2 227b] ma�nāda daḫi 

hāfıẓ-ı kütüb idi. Kāffe-i �ulūm-ı mu�teberede olan kütüb-i mu�teverenüñ 

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 Seferde her ne kadar çok sıkıntı olsa da o meşakkate tahammülde nice hazineler vardır. Sadefin içinde 

hasta yağmur tanesi çokça sıkıntı ve acı çeker. Sonunda yuvarlanan bir inci olup padişahın tacına lâyık 

hale gelir. 

3 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

4 Zühd ü takva ehlinin başı; fazilet, hüner ve akıl erbabının kıskandığı kişidir. Onun ahlakı dünyada 

övülmüştür. Onun benzeri insanlar arasında yoktur. 
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mesā’ilini żabṭ idüp ḥaḳā’iḳ u daḳā’iḳını ṣaḥā’if-i ḥāfıẓasında ẟebt eyle-

miş-idi. Kemāl-i iḥāṭayla [R 355b] muḥīṭ u ḥāvī olduġı mesā’il-i fıḳhiy-

yeyi naṣb-ı �ayn idinüp dā’imā ṣafḥa-i ḫāṭırında �ayne’l-yaḳīn ile müşāhede 

[T 458a] ider-idi. Emr-i istiḥżārda aña mānend kimesne bulınmayup 

muḥāṭ-ı ḥīṭa-i iḥāṭası ḥadd-i imkān ve maḳdūr-ı beşerden bīrūn idi. 

Cenāb-ı şerīfi cümle-i �ulūmı müstaḥżır bir ẕū-fünūn idi.

Şi�r:1  ûادراכ įĭכ Ûøل اĳĝĐ įِĭون ز כõĘ
 óÖون ز ħıĘ ĿĉĻè و اèאĿĈ اذİאن2 
�Āyıḳ-ı3 ḥaḳā’iḳ ve nuḳūd-ı daḳā’iḳı ḫızāne-i bī-kerāne-i ḥāfıẓasında ḥıfẓ 

idüp ol ṣarrāf-ı �arrāf-ı ferā’id-i fevā’id-i müktesebenüñ ṭab�-ı naḳḳādı ḫarī-

dārān-ı bāzār-ı feżā’ile beẕl ü īẟārda naḳd-i vaḳt idi.

Şi�r:4  نĳĭĘ م وĳĥĐ ďĨאä óĭİ و ģąĘ ćĻéĨ 
ĝèאěĺ כÕÝ اïĬر درون او Ĩכĳĭن5 

Fenn-i fürū�da on �aded mütūn-ı me’ẟūre-i meşhūreyi cem� idüp mü-

kerrerātını ḫaẕf ü ṭard eyledükden ṣoñra ḫulāṣa-i müfredāt-ı mesā’ili ḥāvī 

bir metn-i metīn ü kitāb-ı raṣīn te’līf ü taṣnīf [P2 228a] eyledi. Tertīb ü 

terkībinde ṭarīḳ-ı ḥüsn ve üslūb-ı müstaḥsen iḫtiyār idüp ol dürc-i feżā’il-

de cevāhir-i zevāhir-i mesā’il-i şer�iyyeyi ve nefā’is-i nefīse-i aḥkām-ı fer�iy-

ye-i mer�iyyeyi6 derc itmegin Maḥzenü’l-Fıḳh  diyü tesmiye eyledi. Metn-i 

merḳūmuñ yalñız �ibādātına bir şerḥ yazdı ki ḫaṭṭ-ı daḳīḳ-ı raḳīḳ ile ancaḳ 

otuz �aded kürrāseye ṣıġar-idi. Raḥimehu’llāhu te�ālā.7

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 İdrakinin cevheri, akılların özünden (dahi) fazladır. Zihinlerin ihatasından ve anlayışın kapsamının 

dışındadır. 

3 �Āyıḳ-ı R, P2 | �Āḳāyıḳ-ı T

4 Şi�r R, P2 | Başlık noksan. -T

5 Fazilet ve hüneri ihata eden, ilim ve fenleri (kendinde) toplayan. Kitaplardaki hakikatler onun 

derûnunda gizlenmiştir. 

6 fer�iyye-i mer�iyyeyi R, T | fer�iyyeyi P2

7 Raḥimehu’llāhu te�ālā R, T | Raḥmetu’llāhi te�ālā P2
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Fāżıl-ı Kāmil1 Amāsiyyelü Mu�īd-zāde  Raḥimehu’llāh

Ẕikr olınan künyet ile meşhūr olup ismine ıṭṭılā� ve nām-ı şerīfi istimā� 

olınmadı. Cenāb-ı ni�me’l-me’ābı muḥaḳḳıḳ u müdaḳḳiḳ, müteverri� u 

müteşerri� olup nefsi mübārek ve du�āsı maḳbūl kimesneydi. Sāḥa-i bāṭını 

şücūn-ı �ulūm-ı ẓāhire ile pīrāste ve bāḥa-i ḫāṭırı efnān-ı fünūn ile ārāste 

olup kāffe-i �ulūmdan ḥaẓẓ-ı vāfiri var-idi. Pīşvāyān-ı rehneverdān-ı ṭarīḳ-ı 

ḥaḳla hem-rāh olup meslek-i taṣavvufa sülūk eylemiş idi. [T 458b] �Avā’ıḳ-ı 

Ḫālıḳ ve �alā’ıḳ-ı ḫalā’iḳdan münḳaṭı� olup sīret-i marżiyye-i maḥmūdeye 

ve ṭarīḳa-i mer�iyye-i mes�ūdeye mālik bir sālik idi. [P2 228b]

Şi�r:  įÝøĳĻŊ ěĥì įÖ او óİאČ 
 įÝùùŝÖ ěĥì او ز īĈאÖ 

 įĬאíĩİ א وĭüاز درون آ 
 2įĬאŝĻÖ אس×Ĥ ون درóÖ وز 

Revveḥa’llāhu rūḥahu ve nevvere ḳabrehu.3

Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā �Abdullāh Ḫˇāce  Raḥimehu’llāh

[R 356a] Köpricek  nām4 ḳaṣabada mütevaṭṭın idi. Ercā u enḥā-yı �ā-

lemde fıḳh ile ve �ulūm-ı �Arabiyye ile iştihār ü intişār bulmaġın ol �aṣruñ 

ṭalebesi eṭrāf ü eknāfdan anuñ yanına cem� olmışlar-idi. Müddet-i ömrin-

de ḫalḳdan inḳıṭā� u �uzlet ve imtinā� u ferāġat üzre olup rūz u şeb ifāde 

vü �ibādet ider-idi. Mūmā ileyh ṣāliḥ ü müteşşerri�, mü’min ü müteverri�, 

maḥmūdu’t-ṭarīḳ ve marżiyyü’s-sīre ve mücābü’d-da�veydi. 

Raḥimehu’llāhu te�ālā raḥmeten vāsi�aten.5

1 Fāżıl-ı Kāmil R, P2 | Fāżıl u Kāmil T

2 Zâhiri halk ile beraber, batını ise halktan ayrıdır. Derûnunda aşina ve komşu, dışında ise bigânelik 

elbisesi (vardır). Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Silsiletü’z-Zeheb), haz. Câbulkâ Dâd 

Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-

Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 80. 

3 Revveḥa’llāhu rūḥahu ve nevvere ḳabrehu R, P2 | -T

4 Köpricek  nām R, P2 | Köprücek  nām T

5 Raḥimehu’llāhu te�ālā raḥmeten vāsi�aten R | Raḥimehu’llāhu te�ālā T, Raḥimehu’llāh P2
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Fāżıl-ı Kāmil1 Dedecik-oġlı  Raḥimehu’llāh

Bu künyet ile şöhret-yāftedür. Anaṭolı  vilāyetinde Ladiḳ  nām ḳaṣabada 

tavaṭṭun eyledi. Ḳur’ān -ı �aẓīm ve Furḳān -ı kerīmde ḳırā’at-i �aşereye ḳā-

dir olup ṭālibān-ı tecvīd-i ḳırā’ata mevṣūlen ta�līm ü tefhīm itmekle Kesāī  

gibi iktisā-yı ẟevb-i ẟevāb ve intihāc-ı ṣavb-ı ṣavāb eyledi. [P2 229a] Sīret-i 

marżiyye ve �aḳīde-i ṣaḥīḥaya mālik olup ḫalḳdan münḳaṭı� ve emr-i ma�āş-

da şey’-i ḳalīl ile ḳāni� u mütemetti� kimesneydi. 

Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī’l-cināni fütūḥahu. Raḥimehu’llāh.2

Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Kilīdci-zāde  Raḥimehu’llāh

Sinob  nām ḳaṣabada mütevaṭṭın olup ḫalḳdan inḳıṭā� ve ta�līm ü ifādeye 

iştiġāl üzreydi. Ḳur’ān -ı �aẓīm ve Furḳān -ı kerīmi ḳırā’at-i seb�a ile edā idüp 

emr-i ta�līmi tefḫīm ü tecvīd itmege ḳādir bir üstād-ı māhir idi. Rūz u şeb 

�ibādete meşġūl olup ḫāliṣü’l-fu’ād, [T 459a] ṣaḥīḥü’l- i�tiḳād nefsi mübā-

rek ve sīreti marżiyye kimesneydi.

Şi�r:3  ïĭĩäار ģĝĐ įÖ رگ وõÖ ûĬدا įÖ
 4ïĭĥÖ óİĳŜ įÖ و óĻŊ óĻÖïÜ įÖ

Revveḥa’llāhu rūḥahu.

Mevlānā Maġnisalu Ṣādıḳ Ḫalīfe 5

Ḳırā’at-ı seb�aya mālik olup zamānesinüñ ṭāliblerine ta�līm ü tefhīm it-

dügi sebebden bī-ḥadd ü pāyān erbāb-ı �irfān müntefi� u mütemetti� oldı. 

Ol fāżıl-ı feżā’il-āyīn maṣdūḳ-ı manṭūḳ-ı 6“īَĻĜِ۪אد ƪāĤا īَĩِĤَ įُƪĬِوَا” olan [P2 229b] 
zümre-i ṣadāḳat-pīşeden olup ṣālih ü dīndār ve ṣādıḳ u bārr, nefsi mübārek, 

ḫayr-endīş ü7 ṣadāḳat-kīş bir dervīş kimesneydi. Raḥimehu’llāh.8

1 Fāżıl-ı Kāmil R, P2 | Fāżıl T

2 Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī’l-cināni fütūḥahu. Raḥimehu’llāh. R | Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde 

fī’l-cināni T, Revveḥa’llāhu rūḥahu P2

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 İlimde büyük ve akılda saygıdeğer; tedbirde yaşlı, cevherinde ise yücedir. 

5 Mevlānā Maġnisalu Ṣādıḳ Ḫalīfe  R, T | Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā Maġnisalu Ṣādıḳ Ḫalīfe  P2

6 “… Şüphesiz ki o doğru söyleyenlerdendir.’” Yûsuf (12), 51.

7 ṣadāḳat-pīşeden olup … ḫayr-endīş ü R, T | -P2

8 Raḥimehu’llāh R, P2 | -T
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Mevlānā Meḥmed bin Meḥmed bin Muṣṭafā bin Ḥācī Ḥasan 1

Ol �aṣruñ �ulemāsından oḳuyup ṣafā’iḥ-i aḥvāl-i şeref-āmālinde muḥ-

kemāt-ı feżā’il maḳruvv u metlüvv [R 356b] olduḳdan ṣoñra �ādāt-ı sa�ā-

dāt-ı ẕevi’l-feżā’il üzre maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Maḥmūd Paşa Medre-

sesi ’ne müderris oldı. Tab�-ı şerīfi tevfīr-i ḫaşem ü tekẟīr-i ḫadem semtlerine 

rāġıb olup zīb ü zīnet ve �ıyş ü �işret vādīlerine mā’il olmaġın şāri�-i ḳażāya 

şāri� olup niçe şehrlerde ḳāḍī vü vālī oldı. Ālāyiş-i ārāyiş-i dünyevīye şīfte 

ve maṭāmi�-i maṭāmiḥ-i ḥissiyyeye firīfte olduġı sebebden ẓāhirini gūnāgūn 

muḥassinātla ṭonadup nihāl-i şükūfe-bār gibi zīver-baḫş u rengīn nesneler 

ile tezyīn ider-idi. Bu dā�iyeyle ṭavr-ı ṭarzını emīrāne idüp ziyy ü şeklini 

sipāhiyāne eyledi. Merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān-ı Ġāzī  �Acem Fetḥi ’nden dö-

nüp sa�ādetle Kütāhiyye ’ye uġraduḳlarında mūmā ileyh anda ḳāḍī bulınup 

zümre-i ümerāya sezā-vār olan elbise-i [P2 230a] nefīse-i fāḫire ve eştāt-ı 

esbāb-ı muḥassināt-ı vāfire ile istiḳbāl eyledükde pādişāh ḥażretleri aña san-

caḳ ṣadaḳa idüp iltifāt-ı2 �ālīlerine erzānī gördi. [T 459b]

Şi�r:3 رïĜ ïĭĥÖ אİóčĬ įÖ ħĥĐ óø ĳŒ دهóכ
כóده ïّè ůÖ ėĉĤ įÖ و ŊאĺאóĘóø ûĬاز 
 įĩİ ħĥĜ و ėĻø çĤאāĨ ده اشóŋùÖ 
زآن رو Ûøïü اīĩåĬ آراى و دĳĭĤاز4 

Bu ḳıṣṣa-i marżiyyenüñ vuḳū�ından ṣoñra �ale’t-tevālī vālī olup āḫir-i 

�ömrine degin mev’il-i umūr-ı esāfil ü e�ālī oldı. Debdebe-i kūs-i şevketi 

eṭrāf-ı vilāyete ṭoldı. Ol fāżıluñ maṭla�-ı sīmā-yı fażīlet-īmāsında ẕükā-yı 

ẕekā lāmi� u sāṭı� olup envār-ı fıṭnat u �irfān nümāyān idi.

Şi�r:  ĵýĩَĤَ ïٍđَĝĨُ ĹĘ ُهóĈאì ƪģè ĳĤ 
أو äאĵéāَĤَ ģٍİ أو أóìسٍ ĉì×א 
 óٍĩَøَ ĹĘ ě×ĺ ħĤ į×ُĺאåĐ óٌéÖ
وåĐ źאóٍéÖ Õُĺ دوıĬא åĐ×א5ً 

1 Mevlānā Meḥmed bin Meḥmed bin Muṣṭafā bin Ḥācī Ḥasan  R | Mevlānā Meḥmed bin Meḥmed bin 

Muṣṭafā bin Ḥācī Ḥasan  Raḥimehu’llāh T, P2

2 muḥassināt-ı vāfire ile … ṣadaḳa idüp iltifāt-ı R, T | -P2

3 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

4 Alemin başı gibi bakışlarda kadrini yüceltmiş, sayılamayacak kadar lutf u ihsan ile onu seçkin kılmıştır. 

Bütün kalem ve kılıç işlerini ona havale etmiş, o yüzden meclislerin süsü ve sevgilisi olmuştur. 

5 Onun kanaat ve görüşleri oturanı harekete geçirir, cahili uyandırır, dilsizi ise konuşturur. Öyle bir 

deniz ki acayiplikleri karanlığa kalmaz, denizin acayiplikleri üzerine de acayiplik yoktur. Mütenebbî, 

Dîvânü’l-Mütenebbî, Beyrût: Dâru Beyrût, 1983, s. 98-99.  
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�Ulūm-ı �aḳliyye bi’l-külliye ma�lūm u mażbūṭı olduġından mā�adā 

tevārīḫ-i eşrāf-ı eslāfı muḥkem żabṭ idüp �ilm-i şi�r ü inşāda ḥadden ziyā-

de ḫaṭṭ-ı vāfiri var-idi. Meḥāsin-i �ilmiyyesinden ġayrı aḫlāḳ-ı ḥasene-i 

müheẕẕebe ile taḫalluḳ u teheẕẕüb eyleyüp ḥilye-i celiyye-i cūd ü seḫāyla 

ḥālī ve muḥassenāt-ı şemāyil ü mekārim ile müteḥallī oldı. Bāzū-yı bā-

nīrū-yı kerem ü iḥsānla Ḫātem-i Ṭayy ’uñ defterini ṭayy ü imḥā ve ken-

dülerüñ erḳām-ı luṭf [P2 230b] u �aṭāsını evrāḳ-ı eṭbāḳ-ı āfāḳda ẟebt ü 

imlā eyledi.

Şi�r:  هïĀِאĝĤ ħכ ħĺóא כƪĻéĩُĤا ěُĥĈَ 
ĳä īĨد راñÖ įÝèلٌ وإŻĈقٌ 

 įáđ×Ü אه وęĉĐ دĳåĥĤ ƫõÝَıĺَ
  ĵĥĐ اĩĤכאرم Đאدات وأŻìق1 

[R357a]

Fāżıl-ı Kāmil Meḥmed Paşa  Raḥimehu’llāh2

Merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretlerinüñ ḫˇācesi olan Mevlānā 

Mu�arrif-zāde ’nüñ aḥfād-ı emcādındandur. Zamānesinde olan [T 460a] �u-

lemā vü fużalādan oḳuyup ṭıfl-ı rażī�-i ḫāṭır-ı �āṭırı māder-i ẕekā vü fıṭnat ve 

dāye-i cevdet ü ẕekāvetüñ āġūşında meblaġ-ı kemāle bāliġ3 olduḳdan ṣoñ-

ra şīme-i esātiẕe-i �ulemā üzre maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Ḳalenderḫā-

ne Medresesi ’nde ve dārü’n-naṣr Edirne ’de Üç Şerefelü Medreseleri ’nüñ 

birisinde müderris oldı. Merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān-ı Ġāzī ’nüñ zamān-ı 

salṭanatında ve �unfuvān-ı �unvānında ṭoḳuz yüz yigirmi senesinde Tācī 

Beg-zāde  Anaṭolı  ḳāḍī-�askeri olduḳda anuñ yirine nişāncı naṣb olınmış-i-

ken vezāret ṣadrına terfī� olındı.

Şi�r:4  įĩİ ħĥĜ و ėĻø ħøاóĨ ďäóĨ ïü 
 5ïü هïĻøر وزارت رïĀ įÖ ěè ėĉĤ אÖ

1 Güler yüzlü ve cömerttir, ona gelen herkese cömertliğinden bolca verir. Cömertlik konusunda çok 

merhametlidir, onu cömertlik yapmaya ahlâkı ve alışkanlıkları sevk etmektedir. 

2 Raḥimehu’llāh R, T | Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2

3 meblaġ-ı kemāle bāliġ R, T | meblaġ P2

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 Kalem ve kılıç işlerinin hepsine bir merci oldu. Allah’ın lutfu ile vezirlik makamına ulaştırıldı. 
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[P2 231a] Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz yigirmi üç tārīḫinde he-

nüz �ālem-i şebābda iken ḫallāḳ-ı bālā vü zīr, pādişāh-ı bī-müşīr ü vezīrüñ 

taḳdīr-i bī-taġyīriyle1 cāh-ı ḥayāt-ı2 bī-ẟebatdan ref� ü �azl olınup dīvān-ı 

şeref-�unvān-ı �uḳbāda iclās olındı.

Şi�r:3  دóُÖ ÛíÜ אنĩøآ óÖ įŒאه ارä įÖ 
Œ įÖאه Đ ïéĤאÛ×Ĝ رóُÖ Ûìد 

ıäאن כאر از اĻùÖ įĬĳŜ īĺאر כóد 
 زĨאįĬ īĻÝùíĬ įĬ اīĺ כאر כóد4 

Ol ẕekiyy-i fā’iḳ ẕihn-i rā’iḳ ve fiḳr-i ẟāḳıb ve re’y-i ṣā’ib ṣāḥibi olduġın-

dan ġayrı �aḳl-ı vāfir ve ḥüsn-i tedbīre ḳādir bir kimesne idi. Edā-yı merā-

sim-i ḫıdmet-i şāhī ve ri�āyet-i ādāb-ı ṣoḥbet-i padīşahīde yed-i ṭūlāsı olup 

mınṭaḳa-i iṭā�at u muṭāva�ati miyān-ı cāna niṭāḳ ve ṭavḳ-ı ṭav� u rıbḳa-i 

muvāfaḳat-ı emr-i ḫudāvendigārı gerden-bend-i a�nāḳ itmegin kemāl-i 

taḳarrüble muḳarrebü’l-ḥażreti’s-sulṭāniyye idi.

Teẕyīl:5 Mevlānā Meḥmed Paşa , Uzun Ḥasan ’uñ Sulṭān Meḥmed  elinde 

inhizāmına bu �Arabī tārīḫi didi:

Tārīḫ:6 ادóĨ īÖ ïĩéĨ אنĉĥø ĵęĉāĩĤا īĺث دĳĔ
ėَĻø ƪģø اĵĥĐ óıĝĥĤ ěéĤ اħāíĤ اĳĕَĤى 

[T 460b] įíĺאرÜ ىóä ÕĻĔ īĨ ÕĥĝĤאن اùĤ īĐ 
دام ĳāĭĨراً ĳđÖن اƩų و اéĤכħ اĳĝĤى7 
[P2 231b]

1 taḳdīr-i bī-taġyīriyle R, T | taḳdīr-i bī-taġyīr P2

2 ḥayāt-ı R, P2 | ḥayātdan T

3 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

4 Makam cihetinden gökyüzünün üzerine taht kurduysa da sonunda kabir çukuruna gitti. Dünya böyle 

işleri çok yaptı. Felek bu işi ilk defa yapmadı ki. 

5 Teẕyīl T | -R, -P2

6 Tārīḫ R, P2 | Ferd T

7 Hz. Muhammed’in (s.a.v.) dininin yardımcısı, Sultan Murad oğlu Sultan Mehmed. Sapkın hasmın 

üzerine onu kahretmek için hak kılıcını çekti. Kalbin dilinden gayben şu tarih vâki oldu: Kuvvetli bir 

hüküm ve Allah’ın inayeti ile (o padişah) daima muzaffer olsun. 
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Fāżıl-ı Kāmil �Īsā Paşa ibn İbrāhīm Paşa  Raḥimehu’llāh1

Ol �aṣruñ �ulemāsı ḫıdmetlerinde mebānī-i �ulūmı te’sīs idüp fażl u kemā-

li ḥadd-i kemāle irgürdükden ṣoñra menāṣıb-ı sāmiyetü’l-merātibden maḥ-

miyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Dāvūd Paşa Medresesi ’ne ve maḥrūsa-i Edirne ’de 

[R 357b] Üç Şerefelü Medreseleri ’nüñ birisinde müderris oldı. Cādde-i 

ḳavīme-i tedrīsden ḫurūc idüp dīvān-ı āsmān-�unvān u ferḳadān-bünyānda 

niçe zamān nişāncı olmış-iken sancaġa çıḳup memālik-i �Oẟmāniyye ’den 

ba�żı vilāyetde vālī oldı. Mir’āt-ı ṣafā-ṣıfāt-ı aḥvālinde emāret-i devlet 

nümāyān olup imāret-i emrinde �alem gibi ser-firāz olduġı maḥsūs olduġı 

ecilden vilāyet-i Şām -ı müşkīn-meşāmda2 mīr-i mīrān olup umūr-ı cumhū-

ra niẓām u intiẓām virmegin �adl ü dād-ile yād olındı.

Şi�r:3  įđĻĜاĳÝÖ ĵęü ïĜ ħכĘ 
ïĀوراً ıĤא اïĜ ħĥƫčĤ أäóìא 

 ًŻÐאø دهĳä ĵäر ïĜ ħو כ
ĘאĳęĥĤ çåĬز ذاك اäóĤא4 

Ol mihr-i sipihr-i sa�ādetüñ [P2 232a] sāye-i devletinde rü’ūs-ı enām-ı 

Şām ’uñ başına gün ṭoġup envār-ı ma�diletle ẓalām-ı ẓulmi ercā ve enḥā-yı 

�ālemden imḥā vü nā-peydā itmek üzreyken5 maġrib-i zevālde ufūl eyledi.

Mıṣrā�:  Ḥayf ol mihr-i sa�ādet Şām ’da ḳıldı ufūl

Eşbāh u enẓār-ile cümle-i fünūn-ı �izzet-nümūnda müşāreket-i tāmmesi 

olup sāyir zamān gibi eyyām-ı emāret ü hengām-ı eyāletinde daḫi enfās-ı 

�Īseviyye-i rūḥ-baḫşā6 ve cān-efzāsıyla iḥyā-yı �ulūm eylemek üzreydi. Meḥā-

sin-i �ilmiyyesinden ġayrı ādāb-ı ḥasene ve eṭvār-ı müstaḥsenesi ve ḥüsn-i 

mu�āşeret ve luṭf-ı muḥāveresi ve �aḳl-ı kāmil ve fażl-ı şāmili var-idi. Fıṭrat-ı 

evveliyyede bīdār-dil ü hūşyār ve kārdān u dūr-endīş ḫalḳ olınup cümle-i 

umūrda teyaḳḳuẓ u intibāh [T 461a] üzre mecbūl olmaġın ferd-i āferīde 

1 R, P2 | Başlık noksan. -T

2 müşgīn-meşāmda R, P2 | miskīn-meşāmda T

3 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

4 Onun fermanlarıyla nice zulme uğramış gönüller şifâ bulmuştur. Nice ihtiyaç sâhipleri onun 

cömertliğini talep etmiştir, bu taleplerde her zaman istediğini elde etmiştir. 

5 üzreyken … R, T, P2 | üzreyken ṭoḳuz yüz elli senesinde … M

6 rūḥ-baḫşā R, T | rūḥ-baḫşāy P2
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ġaflet ile aña mekr ü firīb itmek muḥāl idi. Ol merdüm-i kāmil-naẓar ve bā-

liġ-ḫıredüñ rūz u şeb manẓara-i bāṣıra-i baṣīreti ve revzene-i çeşm-i �ibret ü 

ḥayreti güşāde olup ḳuvvet-i derrākesi nigehbān olduġı sebebden düzd-i ġaf-

let anuñ nüzhet-serāy-ı derūnına [P2 232b] yol bulmaz-idi. Müteṭarrıḳān-ı 

efkār-ı fāside aña müstevlī olmaz-idi. �Avāḳıb-ı umūr ve ḫavātim-i kār u bāra 

nāẓır olmaġın ibtilā-yı remed-i ġaflet ile ol dūrbīnüñ çeşm-i �aḳlı mesdūd 

olmayup hīç bir vechle baṣīreti baġlanmaz-idi. Raḥimehu’llāhu te�ālā.1

Mevlānā Nihānī �Aleyhi’l-Mennü’s-Sübḥānī2 {Nihānī} 

Bu maḫlaṣ ile meşhūr olup ism-i sāmīsine ẓafer müyesser olmadı. Ba�żı 

ekābir-i �ulemānuñ meclis-i şerīf-i şeref-perverlerinde mebānī-i �ulūm-ı �āli-

yeyi taḥṣīl ve muḳaddemāt-ı feżā’il-i kāmileyi tekmīl eyleyüp ḳabūl-i fuḥūl-ı 

[R 358a] fużalāyı ḫā’iz ü ḥā’iz olduḳdan ṣoñra Mevlānā Ḥācī Ḥasan-zā-

de  ḥażretlerinüñ ḫıdmetlerine vāṣıl oldı. Mevlānā-yı mezbūruñ meşā�il-i3 

feża’ilinden iḳtibās idüp ẕāt-ı şeref-ġāyātı muḳtebesāt-ı füyūżātı tenvīr it-

mekle şem�-i cem�-i aṣḥāb-ı ifāde vü ifāże oldı.

Şi�r:4 īĺóÖ خóŒ įÖ رود ÛĥąĘ Ŀĥđü įכ ÷Ö ز 
ùÖאنِ Ĩ ĿĥđýĨאه و ģĻĤ óıĨ و ıĬאر 

óŒاغ ÝđĨכęאن ĳĀاĥĨ ďĨכĳت 
ïĨ ÕåĐان כóĘ įوزد ز ĳÜóŊ آن Ĭאر5 

Menāṣıb-ı celīleden Ḳosṭanṭiniyye ’de mūmā ileyh Ḥācī Ḥasan-zā-

de’nüñ [P2 233a] medresesi ne ve Üsküb -i nezāhet-üslūbda İsḥāḳ Paşa 

Medresesi ’ne ve maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Muṣṭafā Paşa Medresesi ’ne 

müderris oldı. Lākin temettu�āt-ı meẟūbāt ile istimtā� içün ṭarīḳa-i tedrīs-

den ferāġat eyleyüp şeref-i ziyāret-i Ḥarem -i muḥterem-i İrem-tev’em ile 

müşerref oldı. [T 461b]

1 Raḥimehu’llāhu te�ālā R, T | Raḥmetu’llāhi �aleyh T, Raḥimehu’llāh P2

2 Mevlānā Nihānī  �Aleyhi’l-Mennü’s-Sübḥānī R, P2 | Mevlānā Nihānī  �Aleyhi’l-Mennü’s-Sübḥānī 

Raḥimehu’llāh T

3 meşā�il-i R, P2 | meşāġil-i T

4 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

5 Güneş ve ayın meşalesi gibi gece ve gündüz, faziletinin ışığı o kadar çok yüce feleğe ulaşmaktadır 

ki melekût âlemindeki ibadethanelerde itikâfa çekilenlerin, meşalesini o ateşin nurundan yakmasına 

şaşma! 
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Şi�r:1 او ïĺد į×đאل כĩä אهŜאĬ
Ļ×ّĤכ زĬאن óø įÖ دوïĺ او 
 ÛĘאĺ óęČ نĳŒ į×đن כïĺא دÖ
 2ÛĘאĺ óĘ א وĻĄ دل او óıĨ

Ba�żı aṣḥābından menḳūldür ki erkān-ı ḥaccı itmām eyleyüp minā-yı 

münā-yı cemīl-i cezīline vāṣıl olduḳda ḫasta olup �ayn-ı �ibret ile aḥvālini 

tefekkür eyledükde kendünüñ eşgāl-i māsivāu’llāhda ve menāṣıb-ı dünye-

viyyede güẕerān eyleyen �ömr-i nāzenīni içün te’essüf eyleyüp “�Araż-ı ma-

rażdan cevher-i vücūdum sālim olursa cāh-ı tedrīs iḫtiyār itmeyeyin.” diyü 

taṣmīm eyledi ve lākin ol �ārıżadan ḫalāṣ olmayup Hicret-i Nebeviyye ’den 

ṭoḳuz yüz yigirmi altı tārīḫlerinde hezārān ṣafāyla ḥācc-i rūḥ-ı �azīzini Ka�-

be-i maḳṣūdına īṣāl idüp Mekke-i Mükerreme ’de defn olındı.

Şi�r:3 ïü ĵĨ ěè ģĀد و واóĩÖ į×đدر כ
 4ïü ĵĨ ěĥĉĨ و ïĭÖ و ïĻĜ įĩİ از Ûøَر  

[P2 233b]

Ol fāżıl-ı kāmilüñ5 cümle-i �ulūmda müşāreket-i �ilmiyyesi olup fünūn-ı 

�Arabiyye’de ve tefsīr-i şerīf ve uṣūl-i fażīlet-şümūlde yed-i ṭūlāsı var idi. 

Lisān-ı �Arabī ve zebān-ı Fārisī vü Türkī’de naẓm u neẟrde mümāreset-i 

tāmmesi olup dürretü’t-tāc-ı rü’ūs-ı sākinān-ı mele’-i a�lā ve ḳurretü’l-�ayn-ı 

a�yān-ı ḳuṭṭān-ı ḥaṭīre-i vālā olmaġa sezā vü aḥrā kelimāt-ı manẓūme-i faṣīḥa 

ibdā� u iḫtirā� eyledi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  (raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Ḫālıḳ)6 

bā�zı eş�ār-ı �Arabiyye-i belīġasınuñ ḥaḳḳında “Ben gördüm. Ġāyetle faṣīḥ 

idi.” diyü ḥüsn-i şehādet [R 358b] eyledi.

Şi�r:7 īÝęŜ īíø אمŝĭİ įכ īĨ كóÜ Ûøا  ůĬאن داÖز 
 ĳĭĐ įÖاĬ ÷Ö ÕåĐ ĵĬכĿÝ رóĘ īĻŝĬو رõĺد8 

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 O ansızın Ka’be’nin cemalini gördü. Lebbeyk diyerek baş üzere koştu. Ka’be’yi görerek maksadına 

erişince gönlünün güneşi ışık ve nura kavuştu. 

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 Ka’be’de öldü ve Hakk’a vâsıl oldu. Bütün kayıtlardan âzâde oldu ve kurtuldu. 

5 kāmilüñ R, T | kāmil P2

6 raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Ḫālıḳ R, P2 | raḥmetu’llāhi’l-Melikü’l-Ḫālıḳ T

7 Şi�r R, P2 | Ferd T

8 Konuşma esnasında “ben” kelimesini terketmek dili bilmek demektir. Bir ünvanla nice çeşitli nükteler 

kaybolup giderler. 
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Teẕyīl: Mūmā ileyh Ḥācī Ḥasan-zāde Medresesi ’nde müderris iken 

Mevlānā Sürūrī Çelebi  aña dānişmend olmışdur ve ḳuvvet-i ḳarīḥa ve 

selāḳat-i ṭabī�atıyla ba�żı eş�ār dimüşdür. �İşve-ger dil-rübālaruñ [T 462a] 
şīve-i nihānı gibi Mevlānā Nihānī ’nüñ ġazellerinde leṭāfet ü ẓarāfet nihān 

u mużmerr-idi. Belki cemāl-i kemāl ü ḥüsn-i bī-miẟāl miẟāl-i cilve-ger-i-

di. Reddü �acüz �ale’ṣ-ṣadr ṣan�atında [P2 234a] anuñ bu ġazeli meşhūr ve 

mecmū�alarda mesṭūrdur:

Şi�r:1  Tā ki göreli ṭal�atuñı iy yüzi ḳamrā

 Irmaḳ gibi çeşmümden aḳar şām u seḥer mā 

 Emdür didi dil la�lüñe didi virürin merg

 Germ olma igen bendeñi öldürmege yārā2

Raḥimehu’llāh.3

Mevlānā Ḥaydar bin Maḥmūd  Raḥimehu’llāhu Te�ālā4 

Mevla’l-mevālī Mevlānā Ḫayālī ’nüñ ḳarındaşı oġlıdur. Vālidesi Fenārī  

neslinden Meḥmed Şāh Efendi ’nüñ oġlı Meḥmed Beg ’üñ bint-i ṣulbiyye-

sidür. Ol �aṣruñ �ulemā-yı fażīlet-intimāsından temhīd-i mebānī-i �ulūm 

eyledükde Mevlānā Seydī Meḥmed Ḳocavī  maḥmiyye-i Edirne ’de Dā-

ru’l-Ḥadīẟ Medresesi ’nde müderris iken anuñ mu�īdi olup Muṭavvel  nām 

kitābı min evvelihi ilā āḫirihi im�ān ü iẕ�ānla andan oḳıdı. Ẕikr olınan 

üstād-ı naḳḳād-ı feżā’il-nijāddan menḳūldür ki Mevlānā Ḥaydar  kütüb-i 

eḥādīẟden Ṣaḥīḥ-i Buḫārī ’yi evvelinden āḫirine degin īḳān ü itḳān ṭarīḳıy-

la benden oḳuyup eẟnā-yı dersde Kirmānī Şerḥi ’ni �alā vechi’l-ihtimām 

taḳrīr itmege iltizām eyledi. Bu merām-ı ḫaṭīr itmām-peẕīr olduḳdan ṣoñ-

ra Medīne-i feżā’il [P2 234b] ve Ka�be-i efāżıl olan maḥrūsa-i Mıṣr ’a va-

rup ol diyāruñ �ulemā vü fużalāsından tefsīri ve ḥadīẟi ve uṣūl ü fürū�ı aḫẕ 

1 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

2 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, haz. Filiz Kılıç, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 2018, s. 399.

3 Raḥimehu’llāh P2 | -R, -T

4 Raḥimehu’llāhu Te�ālā R, T | Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2
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eyleyüp vilāyet-i Rūm ’a �avdet eyledi. Vüfūr-ı āb-ı revānla ābrūy-ı memā-

lik-i �Oẟmāniyye  olan maḥrūsa-i Burūsa ’da merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  

�imāreti evḳāfına ba�dehu Sulṭān Orḫān �imāreti  evḳāfına mütevellī oldı. 

Ḥüsn-i neẓāret ve mezīd-i �ayn-i [T 462b] baṣāretle1 merdüm-i dīde gibi 

ta�ayyün buldı. Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Selīm Ḫān-ı Ġāzī  ḥażret-

lerinüñ evāḫir-i eyyām-ı salṭanatında mütevellī iken tābḫāne-i dār-ı dün-

yā-yı ġāmireden �imāret-i �āmire-i āḫirete rıḥlet [R 359a] eyledi. Ḳabr-i 

şerīfi Mollā Fenārī’nüñ cāmi�i ndedür. Ol fāżıl-ı cemīl-ṣūret u leẕīẕ-ṣoḥbet ü 

�azīz-rütbet muḥāżarası ceyyid ve münāẓarası maḳbūl bir ma�ḳūl kimesney-

di. Ḥüsn-i nādire vü luṭf-ı muḥāvereyle pīrāste ve eṣnāf-ı leṭā’if-i ma�ārif ile 

ārāste olduḳdan2,3 ḥüsn-i naẓma ḳādir olup lisān-ı �Arabī’de üslūb-ı naẓm 

u şi�ri Şi�rā ’ya ve fenn-i neẟri Neẟre  vü 
üreyyā ’ya irgürdi. Ba�żı ḳaṣīde-i 

�aṣīde dimüşdür ki ziḥāfāt-ı şi�r ol ḳaṣīdede bi’l-külliye maḥẕūf u mekfūf 

olup muḥassinat-ı şi�riyye ve ṣınāyi�-i bedī�iyye anuñ her beytinde ḳayd u 

irdāf [P2 235a] olınmış-idi ve bi’l-cümle vücūd-ı şerīfi meḥāsin-i feżā’il-i 

şāmile ve meḥāmid-i şemā’il-i kāmilesiyle mecālis-i şerīfe-i ma�ālī-perver ve 

meḥāfil-i laṭīfe-i fevā’id-güstere zīb ü fer virürdi.

Şi�r:4  ïĺدر آ Ûèى از در راĳìĳכĬ
 ïĺآ óÖ شĳì ïüאÖ įא כä óİ ģŜ ĳŒ

 įĩİ כ÷ ĳì ħýŒد ıĬ ģŜ óÖאده 
כïĭì įان اÖ Ûøא روى ýŜאده5 

Revveḥa’llāhu rūḥahu ve nevvere ḍarīḥahu.6

1 baṣāretle R, P2 | baṣīretle T

2 Ḥüsn-i nādire ve luṭf-ı muḥāvereyle pīrāste ve eṣnāf-ı leṭā’if-i ma�ārif ile ārāste olduḳdan R, T | -P2

3 olduḳdan R, P2 | olduḳdan ġayrı T

4 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

5 İyi huylu kişi rahat kapısından içeri girer. Gül gibi her nerede olsa güzel geçinir. Herkes gözünü güle 

dikmiş, çünkü açık bir çehre ile gülümsemektedir. 

6 Revveḥa’llāhu rūḥahu ve nevvere ḍarīḥahu R, P2 | -T
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Mevlānā Ḫıżr Şāh bin Meḥmed bin Ḥācī Ḥasan 1

Ol �aṣruñ �ulemāsından oḳuyup mevla’l-mevālī a�le’l-e�ālī Müftī �Alī Çe-

lebi Cemālī  (raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Müte�ālī) ḥażretlerinüñ mu�īdi oldı. 

Menāṣıb-ı celīletü’l-merātibden maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de peder-i �azīzi 

binā itdügi medreseye müderris olmış-iken manṣıb-ı ḳażāya mā’il olup niçe 

şehrlerde ḳāḍī oldı. 

Şi�r:2  אدÖاو آ ĵđø ز ïü אąĜ אن درس وıä
 ĵđø įÖ و ģĩĐ ħĥĐ כאرøאز óİ دو ıäאن3 

Umūr-ı ḳażāya müte�allıḳ vāḳı�ātda senen-i süneni eda idüp ḳabāle-i 

ma�dileti infāẕ u imżā iderken menāṣıb-ı dünyeviyyeden ḳażā-yı vaṭar idüp 

[T 463a] 4﴾įُ×َéْĬَ ĵٰąَĜَ īْĨَ ħْıُĭْĩِĘَ﴿ āyet-i belāġat-āyetinüñ5 mefhūmına mā-ṣa-

daḳ oldı. Mūmā ileyh [P2 235b] ḥalīmü’ṭ-ṭab�, selīmü’n-nefs, �aẕbü’l-be-

yan, raṭbü’l-lisān bir fāżıl-ı �aliyyü’l-�unvān idi. Ḥurūf-ı �alā’ıḳ-ı irtibāṭ-ı 

ḫalāyıḳı ḥarf-i cāzim-i inḳıṭā�la ḳaṭ� idüp kendünüñ aḥvāline iştiġāl üzrey-

di. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  ol serv-i būstān-ı ḥaḳā’iḳ ile hem-sāye olup müddet-i 

medīd civārında sākin olmışken aḳvāl ü ef�ālinden bir kerre müte’eẕẕī ol-

maḳ vāḳi� olmadı didi.

Şi�r:6  را ûĺدرو Ŀĺאùĩİ ĵĭכ óŜ ىóĻŝÝøد 
Öא ó×ĩĻŊ در ĭäאن ùĩİאûĺĳì ĵĭĻÖ įĺ را7 

Raḥimehu’llāh.8 [R 359b]

1 Mevlānā Ḫıżr Şāh bin Meḥmed bin Ḥācī Ḥasan  R, P2 | Mevlānā Ḫıżr Şāh bin Meḥmed bin Muṣṭafā 

bin Ḥācī Ḥasan  Raḥimehu’llāh T

2 Şi�r R, P2 | Ferd T

3 Onun sa’yi ile kadılık ve ders âlemi mamur oldu. İlim ve sa’y ile edilen amel her iki dünyadaki işleri 

yoluna koyar. 

4 “… onlardan kimi, adağını (sözünü) yerine getirdi …” Ahzâb (33), 23.

5 āyet-i belāġat-āyetinüñ R, P2 | āyetinüñ T

6 Şi�r R, P2 | Ferd T

7 Komşun olan dervişe eğer yardımcı olursan, cennette Hz. Peygamber ile kendini komşu göreceksin. 

8 Raḥimehu’llāh P2 | -R, -T
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Ṭabīb-i Ḥāẕıḳ, Edīb-i Fā’iḳ Mevlānā Kemāl 1

Ol kāmil-i mükemmel ve fāżıl-ı ṣāḥib-kemālüñ vaṭan-ı aṣlīsi nefs-i 

Tebrīz  iken diyār-ı Rūm ’a irtiḥāl ü intiḳāl idüp vilāyet-i Ḳasṭamonı ’da emīr 

olan İsmā�īl Beg  ḫıdmetlerine intisāb eyledi. Emīr İsmā�īl Beg  vālī olduġı 

vilāyeti merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Meḥmed Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretlerine 

teslīm ü taḳdīm idüp tevābi� u levāḥıḳını yanından perīşān eyledüginde 

Mevlānā Kemālüddīn  maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye geldi.

Maṭla�:2 Şikest olsa ṣurāḫī cām-ı meclis ber-ḳarār olmaz

 Meẟeldür sāḳiyā baş gitse ayaḳ pāyidār olmaz3 

[P2 236a]

Maḥrūsa-i meẕkūrenüñ çārsūlarından Maḥmūd Paşa Çārsūsı ’nda dük-

kān açup aṣḥāb-ı emrāża �ilācāt-ı şifā-baḫş ve mu�ālecāt-ı rūḥ-efzā itmegin 

fenn-i ṭıbda haẕāḳat ü mahāretle meşhūr u meẕkūr oldı. Cümle-i erbāb-ı 

ḥācet aña mürāca�at idüp māl ü menālle ve ġayrı ṭuruḳ-ı mütenevvi�ay-

la ri�āyet eylemegin ol kāmil, emvāl-i keẟīreye mālik olup tavaṭṭun u te-

mekkün itmek-içün bir menzil-i İrem-āsā ve nüzhet-intimā iştirā eyledi. 

Merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretleri fāżıl-ı meẕkūruñ dār-ı salṭa-

nat ve sarāy-ı hümāyūna ḫıdmet eyleyen eṭibbādan olmasını murād idinüp 

bu ḫuṣūṣı [T 463b] mirāren emr itmiş-iken Mevlānā Kemāl  i�rāż ü ibā 

idüp rūy-ı imtinā�la ṭaraf-ı ḫilāfa teveccüh eyledi. Bu muḳābelede temhīd-i 

tibyān-ı ma�ẕeret idüp “Ebrār ü aḥrārdan olan �āḳıl-ı bā-iḫtiyār rıḳḳıyyet 

iḫtiyār eylemez.” diyü istiġnā īmā eyledi. Raḥimehu’llāh.4

Mevlānā Meḥmed bin Kemāl Raḥimehu’llāh5 [Aḫī Çelebi] 

Sālifü’ẕ-ẕikr Mevlānā Kemāl ’üñ oġlıdur. Aḳrān ü emẟāli ortasında 

Aḫī Çelebi  dimekle meşhūr u müte�ārifdür. [P2 236b] Pederi Mevlānā 

Kemālüddīn  ḳābil-i �ilāc olmayan maraż-ı mevte giriftār olup ol ṭabīb-i 

1 Ṭabīb-i Ḥāẕıḳ, Edīb-i Fā’iḳ Mevlānā Kemāl  R, P2 | Ṭabīb-i Ḥāẕıḳ, Edīb-i Fā’iḳ Mevlānā Kemāl  

Raḥimehu’llāh T

2 Maṭla� R, P2 | Ferd T

3 Hilâlî. bkz. Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, haz. Filiz Kılıç, Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2018, s. 236.

4 Raḥimehu’llāh T | -R, -P2

5 Raḥimehu’llāh R, T | Raḥimehu’llāhu Te�ālā P2
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�ālemüñ emriyle vefāt eyledükden ṣoñra Ḥekīm Ḳuṭbuddīn  ve Ḥekīm 

Altuncı-zāde ’nüñ ḫıdmetlerinde fenn-i ṭıbbı tekmīl ve mahāret-i tāmme 

taḥṣīl eyledi. 1“אربåÝĤا  īùéÖ  ħכĻĥĐ” feḥvāsınca yümn-i tecribe ve ḥüsn-i 

tedārükle mu�ālecāt-ı marżāda ba�żı taṣarrufāt-ı ġarībe itmişdür ki eslāf-ı 

eşrāf-ı eṭibbā anuñ gibi a�māli i�māle ḳādir olmamışlar-idi. Ol kāmilüñ2 

iḥyā itdügi merāsim-i levāzım-ı ṭabābeti bunlar daḫi iḥyā itmege ẓafer 

bulmamışlar-idi. [R 360a]

Şi�r:3 ĵĭכÖ ار ĵĬاĳÜ אن وĨز çĻùĨ ĵĺĳÜ
 ŻĐج įÝùì īĨ ĳŒ ïĀ دل ĺ įÖכ ÝęŜאر4 

Mu�āṣır olduġı eṭibbā-yı elibbā dermān olmadı ki emrāż-ı müşkileye 

anuñ itdügi şifā-sāz �ilācları idebileler-idi. Aṣḥāb-ı ḥikmetden ẕū-fünūn-ı 

�ālem olan erbāb-ı feżā’il çāre olmadı ki anuñ ḳānūn-ı şifāsını iḥyā ḳılalar-i-

di. Merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān , maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de binā eyle-

dügi dārü’ş-şifāda re’īs-i eṭibbā itmiş-iken merḥūm Bāyezīd Ḫān  ḥażretleri 

cülūs-ı [P2 237a] hümāyūnlarında dārü’s-sa�ādeye ḫıdmet iden zümreden 

eyledi. Bir miḳdār müddetden ṣoñra ṭabīb-i merḳūmı maṭbaḫ emīni idi-

nüp ḳānūn-ı şifā üzre mizāc-ı şerīflerine muvāfıḳ eṭ�ime tedārük eylemek 

bābında müşāvere itmek-içün şeref-i ṣoḥbetleriyle müşerref ü müstes�id ey-

lediler. Ol ṭabīb-i raṭbü’l-lisānuñ [T 464a] kelimātında çāşnī vü leẕẕet ve 

muṣāḥabetinde ẕevḳ u ḥalāvet olmaġın pādişāh-ı �aẕbü’l-beyān anuñla şīr 

ü şekker gibi iḫtilāṭ u imtizāc eyledi. Vüzerādan ba�żı ḥāsid-i fāsid-mizāc u 

bed-imtizāc sümūm-ı hümūm ile mesmūm olup zehr-āb-ı ḥased-ile helāk 

olduḳları ecilden ikisinüñ mābeynlerinde şeker-āb iḥdāẟ eyleyüp ḫilāf-ı 

vāḳi� isnādlar-ile pādişāh-ı vālā-rütbetden anı mehcūr eylediler. Ṭabīb-i 

mesfūruñ �ulüvv-i şānı iḳtiżāsıyla vāṣıl olduġı rütbe-i �ulyādan ısḳāṭ idüp 

�azl īcāb ider muḫtera�ātla mertebe-i teḳarrübden dūr eylediler.

Şi�r:5  ÛùĻĬ אت×à אىä įאه כä įÖ ĳýĨ ěàوا
 ÛøכאÝĨ ÛĬدوóŜ ûĤאÖ دهóכ įم כóĻŜ

1 Güzel tecrübeler edinmeniz gerekir. 

2 kāmilüñ R, T | fāżıl-ı kāmilüñ P2

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 Sen devrinin Mesîh’isin ve benim gibi hasta gönüllü yüzlerce kişiyi tek bir sözle iyileştirmeye 

muktedirsin.

5 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T
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 ĳýĨ دĳì אل×Ĝۀ ا ƪóĔَ و õّĐ فĳđýĨ
 1ÛøאęĜ از ĵĬאĩĥČ Õü را ïĻęø روز

Ba�de zamānin Sulṭān Bāyezīd -i sa�īdüñ ḥużūrında Mevlānā Aḫī Çe-

lebi ’ye isnād olınan ḥurūf-ı �illet ṣaḥīḥ olmayup [P2 237b] saḳīm olduġı 

ma�lūm olmaġın ve pādişāh ḥażretlerinüñ mizāc-ı şerīf ü meşreb-i laṭīfine 

muḫālif aña nisbet itdükleri �araż maraż-ı ġaraż olduġı ẓuhūr bulmaġın ol 

ser-firāzı eski mekānında naṣb idüp dārü’s-sa�ādeye ḫıdmet eyleyen eṭibbāya 

re’īs eyledi. Bu üslūb-ı merġūb üzre ni�met-i vāfire vü ḥaşmet-i mütekāẟire 

ile erġad-ı �ıyş üzre dā’im ü ḳā’im oldı. �Iyş-ı ferāḫ ve devlet-i cāvīde vuṣūl 

buldı. Merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān  ḥażretleri serīr-i salṭanata cülūs eyle-

düklerinde bir miḳdār müddet [R 360b] ma�zūl u maḫẕūl idüp ol re’īs-i 

rü’esā-yı eṭibbāyı ḫāk-i �azlde pā-māl eylemiş-iken girü muṣāḥabet idüp 

dest-i luṭfla anı rütbe-i ḳadīme-i ḳavīmesine īṣāl eyledi. Eşk-i �āşıḳ u nā-

le-i Vāmıḳ gibi göñülden çıḳmış-iken esbāb-ı eştāt-ı ferḥat ü behcet gibi 

yine pādişāhuñ göñlinde yir idüp ḳabūl-i tāmm ile maḳbūlı oldı. [T 464b] 
Sulṭān Selīm ’üñ zamānında daḫi ḫayli cāh u celāl ve rif�at ü iḳbāle ẓafer 

buldı. Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Süleymān Ḫān-ı Ġāzī  mesned-i 

salṭanat u müttekā-yı sa�ādete ittikā eyleyicek ṭabīb-i mezbūrı [P2 238a] 
�azl idüp ol daḫi çāşnī-i hezl-i �azli anuñ meẕāḳ-ı cānına iẕāḳa eyledükden 

ṣoñra yine manṣıb-ı maḥmūd-ı ma�hūdına iblāġ eyledi.

Şi�r:2  óİאم دä رت زïĜ ÏĜאø įכ ĳýĨ īĻŝĩĔ
 3óıĜ óİאه زŜ و ïİد ůĨ ėĉĤ אفĀ įŜ

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz otuz tārīḫinde ḥacc eyleyüp şeref-i 

ṭavāf-ı Beyt-i Şerīf  ’le temettu� eyledükden ṣoñra maḥrūsa-i Mıṣr ’da vefāt 

eyleyüp İmām Şāfi�ī  (raḥimehu’llāh)4 ḥażretlerinüñ ḳabr-i şerīfi ḳurbında 

defn olındı. Ḥīn-i vefātında sinn-i şerīfi ḥadd-i �add-i tis�īnden mütecā-

viz iken mizāc-ı laṭīfinde ḳuvvet nihāyetde olup esnānından bir sinnine 

noḳṣān irmemiş-idi. Ḳuvvet-i mizācdan kiber-i sinnle dendānlarınuñ biri-

sine şikest yetişmemişdi.

1 Sebat yeri olmayan makama itimat etme! Farz edelim ki felek senin minderini bir makam eyledi. İzzetin 

meftunu ve kendi ikbalinin mağruru olma. Aydınlık günün ardında karanlık gece vardır. 

2 Şi�r R, P2 | Ferd T

3 Üzülme! Çünkü kudret sâkisi, dünya kadehinden sana gün gelir lütuf gün gelir kahır sunar. Hüseyn 

Vâiz-i Kâşifî, Envâr-ı Süheylî, Tahrân: Mü’essese-i İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1336, s. 377.

4 raḥimehu’llāh R, P2 | raḥmetu’llāh T
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Teẕyīl: Mūmā ileyh maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Yemiş İskelesi ’nde 

deryā kenārında bir cāmi�-i şerīf ü ma�bed-i laṭīf binā idüp eṭrāfında olan 

dükkānları ve Un Ḳabbānı (Unkapanı)  semtinde olan dükkānları ve maḫ-

zenleri aña vaḳf eyledi ve maḥrūsa-i Edirne ’de muḫtaṣarāt oḳumaġ-içün bir 

buḳ�a medrese ve bir mekteb-ḫāne binā eyledi ve maḥrūsa-i meẕkūrede Aḫī 

Çelebi Ḥammāmı  dimekle meşhūr olan ḥammām-ı irem-iḥtirāmı bünyād 

eyleyüp [P2 238b] ġayrı ḥammāmlaruñ ābrūyını yirlere dökdi.

Şi�r:1  כĥَĨَ ِכĥĨُ Ŀĥ×Ĝ او ĵĨאø ħĺóè ïü
øאûÝè را روóĘ ĿĄدوس óÝýĨ ِïّèك 

در ćì از Đכ÷ ĳĤ çĉø ûĈĳĉìح ĳäźرد 
در ģŜ از دور اøאĻŊ ûøכ وÜ õĻÜ ħİכ2 

Ve ḳażā-yı Çorlı ’ya tābi� üç �aded ḳaryeyi ve Ḫayrabolı  ḳāḍīlıġına tābi� 

üç �aded ḳaryeyi ve Aḫī Çelebi Mezra�ası  dimekle ma�rūf olan yigirmi üç 

�aded ḳaryeyi ve Anaṭolı ’dan Şibli  ḳażāsında on bir [T 465a] �aded ḳaryeyi 

vaḳf eyledi. Bu cümlenüñ mahṣūlātınuñ zevāyidini Medīne-i Münevvere  

[R 361a] fuḳarāsına ṣarf olınsın diyü şarṭ eyledi.

Tetimme-i ẕeyl:3 Mervīdür4 ki Sulṭān Bāyezīd-i sa�īd5 salṭanatdan 

ferāġat idüp Dimetoḳa ’ya teḳā�üd-içün teveccüh eyledükde aña ḫıdmet it-

sün diyü Aḫī Çelebi  bile6 ḳoşılmış-idi. Merḥūm-ı merḳūm Sulṭān Bāyezīd  

yolda vefāt eyledükde ṭabīb-i merḳūmuñ ḥaḳḳında bu beyti didiler:

Beyt:7 Derde dermān ide ṣanurdum Aḫī 

 Olur-ise ḥekīm imiş o daḫi

Raḥimehu’llāh.8 [P2 239a]

1 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T
2 Onun yüce harîmi melekler diyarının kıblesi oldu. Firdevs cennetinin bahçeleri onun meydanına 

sınırdaş oldu. Lâciverd gökyüzünün sathı onun fermanındaki hattan akseden şeylerle yazılı. Serî�ü’l-
intikâl olan akıl onu idrak etmekte âciz kalmıştır. Selmân-ı Sâvecî, Dîvân-ı Selmân-ı Sâvecî, haz. Ebu’l-
Kâsım Hâlet – Ahmed Keremî, Silsile-i Neşriyyât-ı Mâ, 1371, s. 248.

3 Tetimme-i ẕeyl R, P2 | -T

4 Mervīdür R, P2 | Ve daḫi mervīdür T

5 Sulṭān Bāyezīd -i sa�īd R, P2 | Sulṭān Bāyezīd  T

6 Aḫī Çelebi  bile R, P2 | Aḫī Çelebi ’yle T

7 Beyt R, P2 | Ferd T

8 Raḥimehu’llāh P2 | -R, -T
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Fāżıl-ı Ḥāẕıḳ, Edīb-i Kāmil-i Fā’iḳ Mevlānā Bedrüddīn 
Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Mu�īn1 [Hüdhüd] 

Hüdhüd  dimekle meşhūr u meẕkūrdur. Evā’il-i taḥṣīlde ol �aṣruñ �ulemā-

sından oḳuyup mevla’l-efāżıl, müvella’l-feżā’il Mevlānā Mu�arrif-zāde ’nüñ 

ḫıdmet-i şerīfinde tekmīl-i fünūn-ı me’āẟir-meknūn eyledi.2 Evāḫir-i taḥṣīl 

ü encām-ı tekmīlde �ilm-i3 ṭıbba ṭālib ü rāġıb olup Ḥekīm Mevlānā Muḥ-

yiddīn  ḫıdmetlerinde fenn-i merḳūmı taḥṣīl eyledükden ṣoñra Sarāy-ı �Ā-

mire ’ye ḫıdmet eyleyen eṭibbā-yı elibbā zümresine ilḥāḳ olındı.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz elli tārīḫinden ṣoñra ol hüdhüd-i evc-i 

�iffet ü ṣalāḥ ve hümā-yı feżā-yı fevz ü necāḥuñ ṭā’ir-i rūḥ-ı revānı Ṭāvus-ı 

Aḫḍar  ve Nāmūs-ı Ekber  ile hem-cenāḥ olup anuñla �ālem-i ceberūta gitdi.

Mūmā ileyh ṣālih ü müteşerri� ve mütedeyyin ü müteṭavvi�, selīmü’ṭ- 

ṭab�, ḥalīmü’n-nefs, marżiyyü’l-ḥalīḳa, maḳbūlü’ṭ-ṭarīḳa, ṭabīb-i maḥbū-

bü’l-ḳulūb idi. Raḥimehu’llāh.4

Ṭabaḳa-i Meẕkūrede Olan Meşāyiḫ-i Kibārdur Ki Ẕikr Olınur.
Raḥimehumu’llāhu Te�ālā.5 

�Ārif Bi’llāh Ṭosyalu Şeyḫ Naṣūḥ 
Teġammedehu’llāhu bi’l-Fütūḥ6 {Naṣūḥī} 

[P2 239b] �Ālim-i �āmil, ṣālih-i kāmil, hāfıẓ-ı Ḳur’ān -ı �aẓīm ve żābıṭ-ı 

Furḳān -ı kerīm idi. Kenz-i ma�ānī ve ḥırz-ı emānī olan maḳṭa�-ı ṣuḥuf-ı 

āsmānīyi ḥıfẓ idüp fātiḥasından ḫātimesine7 degin ṣaḥā’if-i ḥāfıẓasında ẟebt 

itmiş-idi. [T 465b]

Şi�r-i �Arabī:8  óُĉَĩْĝَĤى اĳè אĨ ħٍĥđÖِ ÷ĻĤ
Ĩא اħُĥđĤ إĨ ƪźא ĳèاه اïāّĤر9ُ    

1 Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Mu�īn R, P2 | Raḥimehu’llāh T

2 Evā’il-i taḥṣīlde … me’āẟir-meknūn eyledi. R, T | -P2

3 �ilm-i R, P2 | -T

4 Raḥimehu’llāh R | Raḥmetu’llāhi �aleyh T, -P2

5 Ṭabaḳa-i meẕkūrede olan meşāyiḫ-i kibārdur ki ẕikr olınur. Raḥimehumu’llāhu Te�ālā. R, P2 | -T

6 Teġammedehu’llāhu bi’l-Fütūḥ R | Raḥimehu’llāh T, Teġammedehu’llāhu bi’l-Fütūḥ Raḥimehu’llāh P2

7 fātiḥasından ḫātimesine R, T | fātiḥasına P2

8 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T

9 Kütüphanelerin sakladıkları ilim değildir, asıl ilim gönüllerde saklıdır. 
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Kendünüñ baḥr-i medīd-i ṭabī�at ve �arūż-ı ṭavīl-i ḳarīḥasından eş�ār-ı 

belāġat-iş�ār inşād idüp zümre-i nāẓımān-ı kelām-ı mu�ciz-niẓām silkinde 

muntaẓım u mülte’im idi. Bu maḳūle meḥāsin-i feżā’ilden mā�adā ḥüsn-i 

ḫaṭṭa mālik olup ol nıḥrīrüñ taḥrīr itdügi ḫaṭṭ-ı ḫūb, ḫaṭṭ-ı dilber gibi 

merġūb olup ruḫsār-ı ṣaḥā’ifde1 cāy-gīr olan [R 361b] ḳaṭre-i midād, ḫāl-i 

şāhid-i raġbet ü i�tibār idi. Ṭuruḳ-ı ḳadīme-i ḳavīme-i ṣūfiyyeden ṭarīḳa-i 

Zeyniyye ’ye müntesib olup �ārif bi’llāh Şeyḫ Tācüddīn Ḳaramanī  ḥażret-

lerinüñ ḫıdmetlerinde mertebe-i irşād ve dā’ire-i imdād ü is�āda vāṣıl oldı. 

Merḥūm Şeyḫ Ṣafiyyüddīn  vefāt eyledükde anuñ zāviyesinde seccāde-i ir-

şāda cülūs eyleyüp ol ekmel-i kümmel-i evliyā, ṭālib-i kemāl olan nāḳıṣları 

ikmāl ve insān-ı [P2 240a] kāmil mertebesine īṣāl ider-idi.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz yigirmi dört tārīḫlerinde vaṭan-ı aṣlī-

sinde vefāt idüp ḥażīż-i nāsūtdan evcāt-ı derecāt-ı lāhūta revāne oldı.

Şi�r:2  ïĻøآن روز را زوال ر įد כĳÖ روز įŒ
 Ĩ įŒאه ĳÖد כį آن Ĩאه در éĨאق اÝĘאد3 

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Muṣliḥüddīn el-İmām 4

Ḥamīd-ili  vilāyetindendür. Maḥrūsa-i Burūsa ’da sākin olup ol imām-ı 

hümām muḳtedā-yı pīşvā-yı enām-ı eyyām idi. Meşāyiḫ-i �iẓāmdan Şeyḫ 

Ayas ’uñ kerīmesini tezevvüc idüp ḫıdmet-i sāmī-rütbetlerinde ṭarīḳa-i ṣū-

fiyyeyi taḥṣīl ü tekmīl eyledi.

Mūmā ileyh �ābid ü5 ṣālih ve edīb ü erīb, vaḳūr6 u mehīb kimesne idi. Ṣū-

ret-i ḫūb u7 pākinde mehābet ü ṣalābet ġāyetde ve sīret-i tāb-nākinde sükūn 

u vaḳār u edeb nihāyetde idi. [T 466a] Ḫalḳ-ı �ālemden münḳaṭı� olup �uz-

letde �izzet bulınmaḳ muḳarrerdür diyü gūşe-i bī-tūşe-i vaḥdet iḫtiyār itmiş-

di. Kerāmāt-ı celiyye-i �ayāniyyesi mu�ayyen u mu�āyen olup ercā u enḥā-yı 

�ālemde meşhūr u meẕkūr olmaġın tafṣīl [P2 240b] ü taṭvīl olınmadı.

1 ṣaḥā’ifde R, P2 | ṣaḥā’ifinden T

2 Şi�r R, P2 | Ferd T

3 Ne gündü ki o güne zeval geldi. Ne aydı ki o ay kararıp gitti. 

4 �Ārif Bi’llāh Şeyḫ Muṣliḥüddīn el-İmām  R, P2 | �Ārif Bi’llāh Şeyḫ Muṣliḥüddīn el-İmām  Raḥimehu’llāh 

T

5 �ābid ü R, P2 | -T

6 vaḳūr R, P2 | �ābid ü vaḳūr T

7 ḫūb u R, P2 | -T
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Şi�r:1  Ûøا óø درد ěĥì Ïĺאĭüآ
Ö ďĉĝĭĨאش Üא ïĬاïĭĬت 

óŜِد óİ در óŝَĨد از Ĭ ĵŊאن 
Üא כŝø ĳœĩİ įאن óĬاïĭĬت 

 ĳü óŜى כĳŒ óĻŜ įüĳن اóÖو 
 óø óÖ دïĺه İא ýĬאïĭĬت2 

Raḥimehu’llāh.3 

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Meḥmed eş-Şehīr Acı Şurba 4

Acı Şurba  dimekle meşhūrdur. Cümle-i ḥālātında istiġrāḳ üzre olup es-

rār-ı estār-ı ġaybiyyeye vāḳıf ve merātib-i esmā vü ṣıfāta �ārif kimesne idi.

Şi�r-i �Arabī:5  َمĳāّĤאدةَ و ا×đĤو ا óَכñĤداوَمَ ا 
   6ėْƪĥכÝĺ ħْĤ ىَ وïĭĤلَ اñَÖ و

[R 362a] Evliyā-yı kerāmāt olan evliyā-yı kirāmdan Şeyḫ Aḳşemsüddīn 

Efendi ’nüñ oġlı Fażlullāh Efendi ’nüñ ḫıdmetlerinde tekmīl-i merāsim-i ṭarīḳat 

u taḥṣīl-i levāzım-ı ḥaḳīḳat itdükden ṣoñra �alā’iḳ-ı ḫalā’iḳdan inḳıṭā� u imtinā� 

eyleyüp ḥużūr-ı pür-ḥubūrında ġanī vü faḳīr ve seniyy ü ḥaḳīr berāber idi.

Şi�r:7  آن įכ ĵ×ĤאĈ ار ĳü אكì ïüدر راه ر 
 8ÛøאĻĩĻو כ óĻùاכ ĳÜ دĳäو ÷ِĨ óıÖ

Erbāb-ı isti�dād u aṣḥāb-ı istimdād ḥaḳḳında is�ād ü imdād üzre olup 

ṭālibān-ı [P2 241a] iksīr-i sa�ādete cevher-i irşādı ṭarḥ ider-idi. Meclis-i 

kerāmet-celīsinde ḥāżır olan ṭullāb-ı kemāl-iktisābdan ba�żı ṭālibler ḥāżır 

1 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

2 İnsanlarla hemhal olmak baş ağrısına sebep olur. Seni tanımamaları için onlarla irtibatını kes! Seni 

köpek gibi kovalamamaları için ekmek (bulmak maksadıyla) her kapıya gitmeyi bırak. Kaş gibi köşene 

çekilirsen, seni göz üstüne oturturlar. İbn Yemîn-i Tuğrâî, Dîvân-ı Eş�âr-ı İbn Yemîn-i Feryûmedî, haz. 

Hüseyn Ali Bâstânîrâd, Tahrân: Kitâbhâne-i Senâî, 1344, s. 331. 

3 Raḥimehu’llāh P2 | -R, -T

4 �Ārif Bi’llāh Şeyḫ Meḥmed eş-Şehīr Acı Şurba  R | �Ārif Bi’llāh Şeyḫ Meḥmed eş-Şehīr bi-Acı Çorba  

Raḥimehu’llāh T, �Ārif Bi’llāh Şeyḫ Meḥmed eş-Şehīr Şurba  P2

5 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T

6 Oruca, ibadete ve zikre devam etti. Bol bol ihsanda bulundu ve tekellüfe girmedi. 

7 Şi�r R, P2 | Ferd T

8 Eğer tâlip isen rüşd yolunda toprak ol. Çünkü o senin varlığının bakırı için kimya ve iksir (mesabesinde)dir. 
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olduġında berekāt-ı teveccüh-i müstevcibü’t-tereffühleri sebebiyle ba�żı 

�acā’ib-i ġarībe ve ba�żı merātib-i seniyye ve meṭālib-i behiyye1 seyr iderler-idi 

ki niçe yıllar mücāhede eyleyen kimesneler anı müşāhede itmemişler-idi.

Mıṣra�: Düşde daḫi görmedi bu �ālemi Aṣḥāb-ı Kehf 

Ekẟer-i leyālīde ıṭfāḥ-ı sirāc itdürüp ḥużżār-ı meclis-i �ālīleriyle ẕikru’llā-

ha meşġūl olduḳlarında [T 466b] rü’yet-i aṣḥāb-ı reviyyet ta�alluḳ itmedügi 

elvān-ı �acībe-i lāmi�a, sāṭı�a ve ḳar�-ı esmā� u āẕān itmedügi eṭvār-ı ġarībe-i 

zāhire, bāhire olup gözler görmedügi ve ḳulaḳlar işitmedügi aḥvāl-i ġayr-ı 

ma�hūde merreten ba�de uḫrā peydā vü hüveydā olur-idi. Ẓāhir-i ḥāle muḫālif 

ḥāller ẓuhūr bulur-idi. Mebādī-i aḥvālde mübtedī olanlara bu maḳūle eṭvār, 

āşikār ve envār, tāb-dār olıcaḳ niçe müddet ḫıdmet eyleyen kimesne ḳuṣārā-yı 

kerāmet-ārāy-ı merātib-i sāmiyeye müntehī olduġı [P2 241b] muḳarrerdür 

diyü evāḫir-i �ömrinde nebāh-ı vicāh aṣḥābına tenbīh idüp “Aḳreb-i aḥyānda 

baña insilāḫ vāḳi� olsa gerekdür. Ol zamānda üç günden ṣoñra benüm bede-

nümde intifāḫ āẟārı ẓuhūr iderse defn eyleyesiz.” diyü ta�yīn ü telḳīn eyledi. 

Bu maḥalde ḥāżır olan aḥbābından bir kimesne rivāyet eyledi ki ol �ārif bi’llāh 

üç gün emārāt-ı ḥayātdan �ārī ve �alāmāt-ı ḥiss ü ḥareket ü sükūndan berī yat-

duḳdan ṣoñra cism-i pākinde āẟār-ı intifāḫ āşikār olmaġın emr-i şerīfleri üzre 

mezār-ı şerīflerinde2 defn olındı. Bu maḳūle kerāmāt-ı �aliyye vü celiyyesi lā-

yu�add u lā-yuḥṣādur. Bu miḳdār teẕkār olınmaḳ kāfī vü vāfīdür.

Şi�r:3  ûĻŊ īĺא زĩÐش داĳכ īíø אرāÝìا įÖ
 4óāìد اĳÖ آن įœĬم آŻכ īùè Ûùİ įכ

Revvaḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī ġurefi’l-cināni fütūḥahu.5 [R 362b]

1 ve ba�żı merātib-i seniyye ve meṭālib-i behiyye R, P2 | -T

2 şerīflerinde T, P2 | şerīfleri R

3 Şi�r R, P2 | Şiir noksan. -T

4 Her şeyden önce daima sözünü kısa tutmaya çalış. Çünkü sözün güzeli en kısa olanıdır. 

5 Revvaḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī ġurefi’l-cināni fütūḥahu. R | Raḥimehu’llāh. T, Revvaḥa’llāhu rūḥahu. 

P2
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�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Meḥmed eş-Şehīr bi-Ebī Şāme Raḥimehu’llāh 
[Beñli Muḥyiddīn] 

Beñli Muḥyiddīn  dimekle meşhūr u ma�rūfdur. Ḳaṣaba-i Ḳasṭamonı ’ya 

ḳarīb kūh-ı āsmān-mānendde tavaṭṭun eyleyüp ḫalḳdan inḳıṭā� içün anda 

binā itdügi zāviyede sākin olup gūşe-nişīn-i ḫāne-i ḫumūl u �uzlet-güzīn-i 

kāşāne-i [P2 242a] ufūl idi. Ol �anḳā-yı ḳāf-ı ḳanā�at ve varḳā-yı evc-i zühd 

ü �ibādet ol kūhda kendüyle āşiyān-gīr olanları dām ü dāne-i ḥubb-ı dün-

yāya giriftār olmaḳdan ḫalāṣ olmaġa bā�iẟ olur-idi. Ẓılāl-i bāl-i terbiyetinde 

müstaẓıll olan zümre-i sālikīn, Nāmūs-ı Ekber  ve Ṭāvus-ı Aḫḍar  gibi me-

le’-i a�lāda mekān bulur-idi. [T 467a]

Şi�r:1 אد راÜاو óÖ Ûø ذی اŻĨ هĳכ 
כĳه đĨאذی ا óÖ Ûø اóĘاد را 

ĻÝĤõĐאن را ïüه او Ŝ įĥ×Ĝِאه 
 داīĨ او įĩİ ïü را Ŝ įĥ×Ĝُאه2 

Erbāb-ı ḳulūb ve aṣḥāb-ı mükāşefeden olup ḥaẕāfīr-i serā’ir ü żamā’ire 

vāḳıf ve ḥaẕāmīr-i ḫavāṭır u beṣā’ire �ārif idi.

Şi�r:3  īĻÖ ûĻŊ ĿĥĘאĜ óÝýĻŊ
 īĻĝĻĤا īĻĐ ۀïĺכ دĨدóĨ

 įĩİ ĵıĤار اóøا ėĜوا
 4įĩİ ĵıĤאء اĩøאرف اĐ 

Meẕkūruñ bu bābda olan ḥikāyāt-ı �acībesinüñ teẕkārında ıṭnāb u it�āb 

muḳarrer olmaġın bu miḳdārla iktifā olındı.

Şi�r:5 دمóכ óāÝíĨ را īíø دم óİ ذات او ėĀو įÖ 
 6ĵĬźĳĈ אرÝęŜ ÷د כõĬ ïüא×Ĭ īùéÝùĨ įכ

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 Tarikat pirlerine dağ bir kaledir. Dağ herkese bir sığınaktır. O, uzlete çekilmiş olanlara bir kıble 

olmuştur. Onun eteği herkesin öptüğü bir yer olmuştur. 

3 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

4 İleriyi görenlerin öncüsü, yakîn sahibi gözün gözbebeği. Bütün İlâhî sırların vâkıfı, bütün İlâhî isimlerin 

ârifi. 

5 Şi�r R, P2 | Şiir noksan. -T

6 Onun şahsiyeti vasfında daima sözümü kısa kestim. Çünkü insanların katında uzun söz makbul 

değildir.
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Teẕyīl: Beñli Muḥyiddīn Efendi  maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye  meşāyiḫ-i 

kirāmınuñ Muḥarrem Ḫalīfe  nām vā�iẓ ü müfessirüñ şeyḫidür. Meẕkūruñ 

mezār-ı şerīfi ṭaġda olan zāviye-i merḳūmededür. [P2 242b] Ḳaddesa’llāhu 

sırrahu.1

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ �Abdurraḥīm el-Müeyyedī 
eş-Şehīr bi-Ḥācī Çelebi 

Evā’il-i a�mārında �ilm-i ẓāhire ṭālib ü rāġıb olup Mevlānā Sinān Paşa ’dan 

ve Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’den telemmüẕ eyledi. Fāżılān-ı merḳūmānuñ terbi-

yet ü taḳviyetlerine muḳārin olup kemāl-i ḳabūlle maḳbūlleri ve nihāyet-i 

ri�āyet ile mer�īleri oldı. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  vālid-i �azīzinden ḥikāyet eyledi ki 

Mevlānā Ḫˇāce-zāde  kendülerüñ emāẟil-i efāżıl-ı ṭalebesinden fāżıl-ı müşā-

rün ileyh ile Mevlānā Ġıyāẟüddīn Paşa Çelebi ’yi tafḍīl ü taḳdīm idüp teḳad-

düm-i tefevvuḳ-ı aḳrānla ve tefevvuḳ-ı teḳaddüm-i emẟālle tavṣīf ü ta�rīf 

ider-idi. Bu iki [R 363a] ḫˇāce-i bāzār-ı feżā’il içün beẕl eyledügi cevāhir-i 

zevāhir-i ẟenā-yı esnāyı2 ġayrı ḫarīdārān-ı �arūż-ı kemālāt içün neşr itme-

yüp ikisinüñ ḥaḳḳında eyledügi ḥüsn-i şehādeti ġayrı telāmiẕesi ḥaḳḳında 

tefevvüh itmez-idi. Fi’l-vāḳi� ol mihr-i sipihr-i sa�ādetüñ [T 467b] ẕükā-yı 

ẕekā-yı ẓāhir cebhe-i ṭāhirinde zāhir ü bāhir ve ẕāt-ı şerīfi aḳsām-ı �ulūm-ı 

�aḳliyyede ve fünūn-ı ḥikemiyyede māhir idi. �Ulūm-ı �Arabiyye’de rütbe-i 

�ulyāsı olup [P2 243a] cümle-i ecille-i fünūnda mahāret-i tāmmesi var-idi. 

Ġayrı kāmillerden mükemmel bir ẕāt-ı büzürgvār-idi.

Şi�r-i �Arabī:3  אتÑĻıĤا ģĻĥä אتę ِāّĤا ģُĻĩä
ĩאتِ כóُĻá اĳَĤرَعْ    ِùّĤا óĻàأ                       

ŻéُĤى اñıĤ ŻáĨ óĬَ ħْĥَĘ
4ďĩÝäא اĨ אıąđÖ هóĻĔ ĹĘو

Ẓāhir-i ṭāhirini taṭhīr ü tekmīl eyledükden ṣoñra meslek-i taṣavvufa 

sālik olup derūn-ı fażīlet-meşhūnını taṣfiye vü tenḳıye itmek-içün �ārif 

1 merḳūmededür. Ḳaddesa’llāhu sırrahu. R, P2 | merḳūmdadur. Nevvera’llāhu merḳadehu. T

2 ẟenā-yı esnāyı R, P2 | medḥ ü ẟenāyı T

3 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T

4 Güzel vasıfları haiz ve heybet sahibi, yücelik alametlerini taşıyan çok takva sahibi. Hilyesi bunun gibi 

olan birini ya da bunlardan bir kısmının başkalarında bir araya geldiğini görmedik.
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bi’llāh İskilibī Şeyḫ Muḥyiddīn Efendi ’nüñ ḫıdmet-i �ālīlerine ittiṣāl ey-

ledi. Şeyḫüñ ḫıdmetinde merātib-i me’ārib-i ṣūfiyyeden ġāyet-i ġāyāt-ı 

ḳāṣıye ve nihāyet-i1 nihāyāt-ı nā’iyeye vāṣıl olup ḳuṣārā-yı meṭālib-i ḳud-

siyye-i İlāhiyyeye nā’il oldı. Şeyḫ İskilibī  ḥażretlerinüñ zāviyesinde seccā-

de-nişīn olan Şeyḫ Muṣliḥüddīn Sirozī  vefāt eyledükde zāviye-i meẕkūrede 

seccāde-i irşāda onlar2 cülūs eyleyüp ḥüsn-i himmetle zümre-i ṭālibān-ı 

meṭālib-i lāhūt3 ve cümle-i ḳāṣıdān-ı maḳāṣıd-ı ceberūtı menāzil-i maḳṣūd-

larına īṣāl eyledi.

Mıṣrā�: 4ûÝĩّİ įÖ ïü ěè ģĀوا ěýĐ אبéĀا

Ve bi’l-cümle kemālāt-ı �ilmiyye vü �ameliyyeyi ḥāvī ve feżā’il-i ṣuve-

riyye vü ma�neviyyeyi muḥtevī bir �ārif-i ḥaḳā’iḳ-şinās ve kāmil-i daḳā’iḳ-

i’tīnās5 [P2 243b] idi. Cümle-i erbāb-ı ẓāhir ve kāffe-i aṣḥāb-ı bāṭına vesī-

le-i ḥuṣūl-i devlet-i dāreyn ve ẕerī�a-i vuṣūl-i sa�ādet-i neş’eteyn idi. Leṭā’if-i 

ma�ārif-i İlāhiyyede āyet-i kübrā olup ṭarā’if-i beżāyi�-i bedāyi�-i6 ṣūfiyye-

ye mālik olduġından mā�adā ḥüsn-i ḫaṭṭa ḳādir-idi. Ḫuṣūṣ-ı mezbūrda
7﴾īَĺóِČِאƪĭĥĤِ ُאءąَĻْÖَ Ĺَİِ ذَاÍِĘَ﴿ feḥvāsınca iẓhār-ı yed-i beyżā eyleyüp sā�id-i meziy-

yet ü fażīlet aña müsā�ade itmiş-idi. Mūmā ileyhden ṣudūr iden kerāmāt-ı 

�aliyye ve ẓuhūr iden ḫavārıḳ-ı [T 468a] �ādāt-ı celiyye lā-yu�add u lā-yuḥṣā 

olmaġın tafṣīl olınmadı. [R 363b]

Mıṣrā�:8 9ÛøاõøאĬ ģĺĳĉÜ و ÕøאĭĨאĬ ģĻāęÜ

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz ḳırḳ dört senesi tārīḫinde �ālem-i keẟ-

retden maḳām-ı vaḥdet ü ḥaḳīḳiyyeye vāṣıl olduḳda birāderi Müeyyed-zāde  

Efendi’nüñ yanında Ebī Eyyūb Enṣārī ’de defn olındı.

Teẕyīl: Şeyḫ Muḥyiddīn İskilibī ’nüñ duḫter-i nīk-aḫterini tezevvüc ey-

ledi. İkisinüñ ictimā�ından “Eyyūb �Alīsi ” dimekle meşhūr olan merḥūm 

1 nihāyet-i R, P2 | -P2

2 onlar R, P2 | anlar T

3 lāhūt R, P2 | lāhūta T

4 Aşk ehli onun himmeti ile Allah’a vâsıl oldu. 

5 daḳā’iḳ-i’tīnās R, P2 | daḳā’iḳ-şinās T

6 bedāyi�-i R, P2 | -T

7 “… Birdenbire o da seyredenlere bembeyaz görünüverdi.” A�râf (7), 108; Şu�arâ (26), 33.

8 Mıṣrā� R, P2 | Mısra noksan. -T

9 Tafsilat münasebetsiz ve sözü uzatmak uygunsuz.
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�Alī Çelebi Efendi  ẓuhūr eyledi. Bundan mā�adā bir oġlı daḫi �ālem-i şebāb-

da vefāt eyledi. Ḳaddesa’llāhu [P2 244a] sırrahu.1

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Muḥyiddīn Muḥammed bin Bahāüddīn 2

�Unfuvān-ı şebāb-ı bā-şitābda �ulūm-ı ẓāhire-i zāhireye ṭālib ü rāġıb 

olup ol �aṣrda menba�-ı yenābī�-i enhār-ı ifāże vü maṭla�-ı ṭavāli�-ı envār-ı 

ifāde olan ẕevāt-ı ẕevāt-ı melekāt-ı ünsiyye-i ḳudsiyyeden istifāże-i zülāl-i 

cedāvil-i taḳviyet ve istiżā’at-i şevārıḳ-ı3 levāmi�-i terbiyet eyledi. Ol fāżıl-ı 

fażīlet-i�tinā evvelā kendü vālid-i mācidinden ve Mevlānā Ḫaṭīb-zāde ’den 

ve Mevlānā Muṣliḥüddīn Ḳasṭallānī ’den ve merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı 

Ġāzī ’nüñ ḫˇācesi Mevlānā Mu�arrif-zāde ’den ta�allüm ü telemmüẕ idüp 

nefāyis-i enfās-ı müteberrikelerinüñ berekāt-ı bī-ġāyātıyla teḳaddüm-i 

emāẟil-i efāżıl ve tefevvuḳ-ı efāżıl-ı emāẟil itdükden ṣoñra menāṣıbla teḳay-

yüd itmeyüp şāri�-i taṣavvufa şāri� olup �ārif bi’llāh Şeyḫ Muḥammed İskili-

bī  ḥażretinüñ ḫıdmetine ittiṣāl eyledi.

Şi�r:  ÕٍĀאĬ َאمĩĤِאمُ اĺŶا ĹÖ Ûْ ƪĩĤَأ ĹÖ ِאصĭĩĤق اóĈ ادïùĬאÖ ėđøا

 Ĺ×ĀِאĭĩَĤا ģ×Ĝ īĩèóĤا ÙَĐאĈ ĵ×Ā
 4ÕĀِאĭĩĤا ƪذُل ÷ُęĬ אĺ ĹÖ ƪóĝÜَ źو

Bu ittiṣālüñ ẟemerātıyla devḥa-i ẕāt-ı şerīf-i feżā’il-bārı fażl-ı Bārī’yle 

mīve-i maḳṣūd-ı ḥaḳīḳatden [P2 244b] behre-ver olup [T 468b] īَĺñِƪĤوَا﴿ 
-äَ feḥvāsınca aḳṣa-yı meṭālib-i �ulya ve ḳuṣārā-yı me’āאïُİَوا ĭَĻĘِא ĭَĥَ×ُøُ ħْıُƪĭĺَïِıْĭَĤَא﴾5

rib-i ḳuṣvāya vāṣıl oldı.

Şi�r:6  īĻĝĺ אىĺع و درóü אبÝĘآ
 īĺóÝıÖ و īĺóÝıĨ א راĻĤاو

1 Ḳaddesa’llāhu sırrahu R, P2 | Raḥimehumu’llāhu te�ālā T

2 �Ārif Bi’llāh Şeyḫ Muḥyiddīn Muḥammed bin Bahāüddīn  R, P2 | �Ārif Bi’llāh Şeyḫ Muḥyiddīn 

Muḥammed bin Bahāüddīn  Raḥimehu’llāh T

3 melekāt-ı ünsiyye-i ḳudsiyyeden … istiżā’at-i şevārıḳ-ı R, T | -P2

4 Günler beni oldukça yordu, kaçış yollarımın da tıkanmasına vesîle oldu. Ey nefis! Bir makama gelmeden 

önce Rahman’a itaati iste, makamların hakirliğine yaklaşma. 

5 “Bizim uğrumuzda cihad edenleri elbette kendi yollarımıza eriştireceğiz…” Ankebût (29), 69.

6 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T
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ïü ز اĉĤאف اóıÖ ĵıĤه ور 
 1óıŜ źآن وا ïü אرىÖ ģĀوا

Kendünüñ mavṭın-ı aṣlīsinde ya�nī Balıkesri  nām ḳaṣabada bir miḳdār 

müddet merḥūm Şeyḫ İskilibī’nüñ icāzetiyle seccāde-nişīn olup [R 364a] is-
timdād iden erbāb-ı isti�dāda imdād ve isti�dādı olan aṣḥāb-ı2 istimdādı is�ād 

ü irşād eyledi. Merḥūm Şeyḫ İskilibī ’nüñ maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de olan 

zāviyesinde seccāde-i irşāda cālis olan Şeyḫ �Abdurraḥīm Müeyyedī  vefāt 

eyledükden ṣoñra anlaruñ �aḳabinde zāviye-i mezbūrede ol �ārif-i feżā’il-

nijād beẕl-i mevā’id-i �avā’id-i irşād ve neşr-i ferā’id-i fevā’id-i is�ād eyledi 

ve bi’l-cümle ol bahā-yı dīn-i mübīn ve revnaḳ-ı şer�-i metīn, mütedeyyin 

ü müteşerri�, ḳuṭb-ı aḳṭāb-ı lübb-i ulü’l-elbāb idi. Meclā-yı füyūżāt-ı Rab-

bāniyye’yle bir mertebe ṣafā-yı derūn ve naḳā-yı dil [P2 245a] ü sīne taḥṣīl 

itmiş-idi ki ẕāt-ı pāki mişkāt-ı envār-ı tevḥīdiyye ve mir’āt-ı teceliyyāt-ı Ṣa-

mediyye olup nāṭıḳ bi’l-ḥaḳḳ ve mütekellim bi’l-eḥaḳḳ bir nūr-ı muṭlaḳ idi.

Şi�r:3 دل را īאف כĀ ش وĳאى درون כęĀ در ĳÜ
כį از ęĀאى درون اģĝĻĀ Ûø دل و äאن4 

Ḥudūd-ı şāri�-i şerī�at u ṭarīḳatı icrāya sa�ī olup evāmir-i İlāhiyyeyi ve 

sünen-i nebeviyyeyi i�lā itmegi ẕimmet-i himmetine farż u taḳdīr itmiş-idi. 

A�lām-ı i�lām-ı kelām-ı ṣıdḳ-ilmām itmekde levme-i lā’imden ḫavf itmeyüp 

şemşīr-i zebān-ile ḥaḳḳ u baṭılı faṣl u ḳaṭ� itmekde bī-pervāydı. �Ulūm-ı 

şer�iyye-i aṣlıyye vü fer�iyyede ve fünūn-ı �Arabiyye vü �aḳliyyede yed-i ṭūlāsı 

olup �ilm-i tefsīr ü ḥadīẟde keşşāf-ı ḥaḳā’iḳ-ı esrār-ı tenzīl ve fettāḥ-ı ebvāb-ı 

[T 469a] daḳā’iḳ-ı te’vīl idi.

Şi�r:5  ģĝĐ تŻכýĨ įĩİ ģّè įכ ĵĥĄאĘ آن
در įĻ×đÜ ĳÜ ÛĭĻĈ כóد آŜïĺóĘאر6 

1 Şeriat güneşi ve yakîn denizi; evliyanın en büyüğü ve en iyisi. İlâhî ihsanlardan istifade etti. Cevheri 

yüce olan o zât, Allah’a vâsıl oldu. 

2 aṣḥāb-ı R, T | erbāb-ı P2

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 Sen derûnunun safâsına gayret et ve gönlünü sâf eyle! Çünkü gönül ve canın cilası derûnun safâsındandır. 

5 Şi�r R, P2 | Şiir noksan. -T

6 Sen yaratılışında, Allah tarafından aklın bütün müşküllerini çözmede amade kıldığı o fâzilet sahibi 

kişisin. Beytin ikinci mısra’ı için bkz. Zahîr-i Fâryâbî, Dîvân-ı Zahîrüddîn-i Fâryâbî, haz. Emîr Hasan-ı 

Yezdgerdî, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 94. 
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A�lem-i �ālem, hümām-ı ekrem ya�nī İmām-ı A�ẓam  ḥażretlerinüñ Fıḳh-ı 
Ekber  nām kitāb-ı ilhām-ilmāmını şerḥ idüp ṭarīḳa-i kelām ve ṭarīḳa-i 

taṣavvufı cem� eyledi. Bu ikisi �aẕbun furāt ve milḥun ucāc gibi ẓāhir-i ḥalde 

biri birine muḫālif ü nā-muvāfıḳ iken kelimāt-ı [P2 245b] ḥikmet-āyāt-ile 

şīr ü şekker gibi imtizāc itdürüp1 bunları ḫalt eyledi. Rişte-i kelāmda olan 

girih-i muḫālefeti nāḫun-ı tedḳīḳle ḥall idüp sūzen-i diḳḳat ve ṭab�-ı mū-

şikāfıyla ikisini rabṭ eyledi. Ol kitāb-ı müsteṭābda müdrec2 olan mesā’ili bir 

vechle itḳān ü īḳān eyledi ki verā-yı perde-i iḫtifāda mütevārī olan vücūh-ı 

vicāh-ı şāhidān-ı ḥaḳā’iḳ �ayne’l-yaḳīn ile mu�āyen ü müşāhed oldı. Rūy-ı 

�arūs-ı ḥaḳḳ rütbe-i �ilmden mertebe-i �ayāna teraḳḳī buldı. [R 364b]

Şi�r:3 ïĬدا īíø īĺا Ûøا ėĻĉĤ אنÝùĥŜ אب اوÝכ
 ĵĬاïĭíø śĬى از رĳÖ ïüאÖ دهóÖ ĳכ ĵùכ

ĵŊ اÝø ĳÖ ÛĝĺóĈ ģİאĵĬ از ÛĝĻĝè دان 
 4ĵĬאĩĺאى اİ ěĺאĝè وز Ûĩכè אىİ ģŜ از óŊ

Leṭā’if-i ma�ārif-i taṣavvufa müte�allıḳ ḳābil-i ta�dād olmayan a�dāddan 

efzūn resā’il-i feżā’il-meşḥūn tenmīḳ u tensīḳ eyledi. Merḥūm Müftī �Alī 

Çelebi Efendi  (raḥmetu’llāhi [�aleyh])5 evāḫir-i �ömrine ḳarīb eyyāmda 

zamān-ı medīd ü āvān-ı ba�īd ḫasta olup ḳuvveti ża�fda ve ża�fı ḳuvvetde 

olıcaḳ istiftā olınan mesā’il-i şer�iyye vü fer�iyyede iftā-yı cevāb-ı bā-ṣavāb 

itmege mecāli ḳalmayup [P2 246a] yekrān-ı ḫāmesi meydān-ı nāmede tek 

ü pūy itmekden bi’l-külliye mu�aṭṭal ḳalmaḳ muḥtemel olduḳda ẟiḳāt-ı �u-

lemādan bir fāżıl-ı feżā’il-fercām ḳā’im-maḳām naṣb olınsın diyü pādişāh-ı 

keyvān-eyvāndan fermān-ı ḳażā-cereyān ve ḳader-tüvān ṣudūr eyledi. Şeyḫ 

Bahāüddīn-zāde 6 ḥażretlerinüñ kemāl-i fażl u kemāline i�tiḳādı ve nihāyet-i 

vera� ve feḳāhet ü taḳvāsına i�timādı7 olduġına bināen ol ḫayyir-i aḫyār-ı 

[T 469b] aḥbār ol muḫtār-ı bā-iḫtiyārı iḫtiyār idüp emr-i fetvāda kendü 

1 itdürüp R, P2 | idüp T

2 müdrec R, P2 | derc T

3 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

4 Güzel konuşmadan bir nebze nasibi olan kişi, onun kitabının hoş bir gül bahçesi olduğunu bilir. Tarikat 

ehlinin ardında bıraktığı ayak izi, hakikatlerden bir bahçedir. Öyle bir bahçe ki imani hakikatler ve 

hikmet çiçekleri ile dopdoludur, bil. 

5 raḥmetu’llāhi R, T | -P2

6 Şeyḫ Bahāüddīn-zāde  R, P2 | Şeyḫ Bahāüddīn  T

7 i�timādı R, P2 | i�tiḳādı vü i�timādı T
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maḳāmına iḳāmet eyledi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  ḥikāyet eyledi ki Medāris-i 


emān -ı cinān-nişān u felek-bünyānun birisinde müderris olup fārisān-ı 

ṣaḥn-ı ifādeye ṣarf-ı zimām üzreyken bir gice ẟülüẟ-i aḫīrde �ālem-i vāḳı�ada 

gördüm ki Ḥażret-i Resūl-i Ekrem  (ṣalla’llāhu �aleyhi ve sellem) ḥażreti1 

baña Medīne-i Münevvere ’den berīd-i ġaybla bir tāc-ı sa�ādet-ibtihāc itḥāf 

ü ihdā eyledi. Bu behcet-i mütevāfire ve ferḥat-i mütekāẟire ile bālīn-i ḫˇāb-

dan baş ḳaldurup �ādet-i elīfemüz üzre Tefsīr-i Beyżāvī  müṭāla�asına iştiġāl 

eyledüm. Bu şeb-i fīrūzuñ [P2 246b] ṣabāḥında ṣalāt-ı fecri edā itdükde2 

ferd-i āferīdeye mülāḳāt itmedin şeyḫ cānibinden bir resūl-i belāġat-fer-

cām �arż-ı selām eyleyüp “İnşāa’llāhurraḥmān aḳreb-i ezmānda ẕāt-ı refī�leri 

manṣıb-ı ḳażāyla manṣūb olur. Bu gice gördükleri vāḳı�anuñ ta�bīri budur 

diyü buyurdılar.” didi. Şeyḫüñ āyīne-i żamīr-i münīrinde ol vāḳı�a ve ta�bīri 

cilve-ger olup bi-ṭarīḳı’l-mükāşefe ma�lūmları olduġını i�lām eyledi.

Şi�r:3  ĵĄאĨ و óÖאĔ ĳÜ óĻĩĄ ûĻŊ Ûø ا ůכĺ
 כè įאل óŜ įĬ óıĨدد ز óŜدش دوران 

Ę įÖכó اïĬك ĳÜ در ĳü óčĬد ĳĉĨى 
 óİ آÛùİ įœĬ و ĳÖد éĀ óÖאėĺ ازĨאن4 

Bu vāḳı�a-i vāḳı�a-i sāṭı�adan çoḳ zamān geçmedin şeyḫ ḥażretlerinüñ şe-

ref-i ziyāretleriyle müşerref olup vāḳı�a-i meẕkūreyi ve berīd-i mezbūruñ 

[R 365a] naḳl itdügi ta�bīri �izz-i ḥużūrında ẕikr itdügümde ta�bīr-i sābıḳ-

la ta�bīr idüp �an ḳarībin ḳāḍī olmamuzı tebşīr eyledi. Bu muṣāḥabet eẟnā-

sında “Ben cāh-ı ḳażāyı ṭaleb itmezin baña gerekmez.”5 diyüp benden bu 

maḳūle kelimāt ṣudūr eyleyicek ol �ārif-i ṣamedānī buyurdılar ki [T 470a] 
[P2 247a] “Manṣıb-ı ḳażāyı ṭaleb eyleme bu ma�nā şer�ī degüldür. Ammā ṭaleb 

ü raġbet itmeksizin virilürse redd itmeyüp ḳabūl eylemek gereksin.” didi. Bu 

kelimāt-ı bī-naẓīr ü pür-te’ẟīr benüm ḫāṭır-ı ḥaḳā’iḳ-nişānumda cāy-gīr olup 

çok zamān geçmedin baña maḥrūsa-i Burūsa  (ṣāneha’llāhu �ani’l-be’sā) ḳāḍīlıġı 

ṣadaḳa olınduḳda telaḳḳī bi’l-ḳabūl itdügime bā�iẟ-i ḳavī ol söz vāḳi� oldı.

1 ḥaẕreti T, P2 | -R

2 itdükde R | itdükden ṣoñra T, itdügümde P2

3 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

4 Senin derûnunun yanında geçmiş ve gelecek birdir. Çünkü feleğin dönüşü güneşin hâlini değiştirmez. 

Senin azıcık bir fikrinle bir anda zaman sayfalarındaki olmuş ve olmakta olan her şey dürülür. 

5 baña gerekmez R, T | -P2
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Mervīdür ki şeyḫ ḥażretleri mecālis-i sāmiyesinde ḫıdīv-i vüzerā-yı ārā-

ārā merḥūm İbrāhīm Paşa  zamānında ṣudūr bulan münkerāt-ı rediyye vü 

aḥvāl-i deniyyeye daḫl ü ta�arruż idüp “Teżā�īf-i va�ẓda bunlar cādde-i ḥaḳḳ 

ve senen-i sünenden ḫāricdür.” diyüp tīr-i ṭa�n ü men� ile ıraḳdan ṭoḳın-

duḳda vezīr-i mesfūr anı istimā� idüp1 şeyḫüñ bu sözinden ḫayli müteġayyir 

ü mütekeddir oldı. Ḫadeng-i ṭa�neden derūnı cerāḥatle ṭoldı.

Şi�r:2  دان ģĈאÖ Ûøا ěّè אىĄر óĻĔ įœĬآ óİ 
Ĩ×אش آóِĨ آن  כïÖ ĳان įĬ ای ĳĨÉĨر3 

Vezīr-i mūmā ileyhüñ āyīne-i dil-i ṣafā-āyīni şeyḫüñ enfās-ı şerīfesinden 

zeng-beste4 olup [P2 247b] dil-i deryā-bārı seylāb-ı ṭa�neden bir miḳdār 

mütekeddir olduġı ḫaber-i żarar-eẟer şeyḫ ḥażretlerinüñ eḥibbāsı ortasında 

işidildükde cümlesi şeyḫ ḥażretlerini bu vaż�-ı nā-mülāyimden men� eyle-

yüp bu maḳūle aḥvāl ü ef�āl-i bī-ṭā’ile ġā’ile müterettib olur didiler. Şeyḫ 

Bahāüddīn-zāde Efendi  ol ṭā’ife-i ḫā’ifeye cevāb-ı bā-ṣavāb virüp kilīd-i 

lisānla ḳufl-i kelāmı bu bābdan fetḥ eyledi ki “Bu maḳūle gümān ġayret-i 

Ḥaḳ cānibinden gelen tīr-i āzāruñ żararına incinmezin ve ṭavl ü ḥavl-i Ḫu-

dā’yla ol maḳūlelerden yetişen ġā’ile-i hā’ileden ḳorḳmazın. Bu ḫuṣūṣda 

baña eger ḳatl müteretteb olursa mü’eddāsı şehādet ve eger ḥabs müteretteb 

olursa5 [T 470b] �uzlet ü ḫalvet ve eger nefy �ani’l-beled müteretteb olursa 

mūcebi hicretdür. Bu cümle, ṭālib-i Ḥaḳḳ’a sa�ādetdür. Bunuñ muḳābe-

lesinde bī-ḥisāb ẟevāb iḥtisāb olınur ve bunuñ ḫātimesinde bī-şümār āẟār 

bulınur.” diyü buyurdı. [R 365b]

Şi�r:6 دارد ěè ىĳÖ įآن כ÷ כ ïü õĺõĐ ģŜ ĳŒ 
õİار ìאرِ ęäאÛĘóŜ ûĺ اóŜ داĨאن7 

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz [P2 248a] elli bir tārīḫinde ḥacc idüp 

sene-i ātiyede �avdet ü ric�at eyledüginde Ḳayṣeriyye  nām ḳaṣabada vefāt 

1 idüp R, P2 | itdükde T

2 Şi�r R, P2 | Ferd T

3 Allah’ın rızasına muhalif olan şeyi bâtıl bil. Sana emrolunmamış şeyin âmiri olma! 

4 zeng-beste R, P2 | jeng-beste T

5 mü’eddāsı şehādet ve eger ḥabs müterettib olursa R, P2 | -T

6 Şi�r R, P2 | Ferd T

7 Rahmanî kokuya sahip olan kişi, eteğine binlerce cefa dikeni batsa da gül gibi aziz oldu. 
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idüp kendü şeyḫinüñ1 şeyḫi Mevlānā Şeyḫ İbrāhīm Ḳayṣerī ’nüñ yanında 

defn olındı. Ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-�azīz.2

Teẕyīl: Sene-i merḳūmede ya�nī ṭoḳuz yüz elli iki senesinde vefāt eyle-

megin Naẓmī  aña bu mıṣrā�ı tārīḫ didi:

Tārīḫ:3 Bahāüddīn-zāde  itdi �azm-i dergeh-i Bī-çūn4 952

Raḥimehu’llāh.5

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Muṣliḥüddīn  Raḥimehu’llāh6

Mevlānā Ḫˇāce-zāde Efendi ’ye müntesibdür. Evvelā basṭ-ı bisāṭ-ı me-

bānī-i �ulūm idüp isti�dād-ı kemālden kemāl-i isti�dāda vāṣıl olduḳdan 

ṣoñra �ārif bi’llāh Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe ’nüñ ḫıdmet-i sāmiyesine nā’il oldı. Ol 

ḳuṭb- ı ṣamedānīnüñ ḥużūr-ı pür-ḥubūrında taḥṣīl-i ṭarīḳat u tekmīl-i 

ḥaḳīḳat eyleyüp irşād ü is�āda icāzet alduḳda Şeyḫ Ṣafiyyüddīn  vefāt ey-

leyüp anlaruñ vaṣıyyetiyle zāviyede niçe eyyām ḳā’im-maḳām oldı. [P2 
248b] Ba�de zamānin Ṭosyalu Naṣūḥ Ḫalīfe  içün zāviyeyi terk idüp sā’ir-i 

�alā’iḳdan daḫi bi’l-külliye inḳıṭā� üzre olup nefs-i nefīsine meşġūl oldı. Ol 

merd-i Ḫudā mütevāżı� u müteḫaşşi� ve edīb ü mehīb ve vaḳūr u ṣabūr-idi.

Şi�r:7  א×Ā نĳŒ دور īĺدر ا įوى כóİآزاده ر
 8ÛøاóŒ ن و آنĳŒ īĺا įכ įÝüñŜ آن ïĻĜ از

Sīmā-yı kerāmet-īmāsında āẟār-ı istiġrāḳ ve envār-ı vecd ü ḥāl, ḫūrşīd

[T 471a]-miẟāl lāmi� u sāṭı� idi.

Şi�r:9  Ûøا ďĨź אل در وىè و ïäر وĳĬ
 10Ûøا ďĈאø او Ŀı×ä ر درĳì ĳœĩİ

1 şeyḫinüñ R, T | -P2

2 Ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-�azīz R, P2 | Ḳaddise sırruhu’l-�azīz T

3 Tārīḫ R, P2 | Mıṣrā� T

4 Edirneli Nazmî, Edirneli Nazmî Divanı, haz. Dr. Sibel Üst, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 

Ankara, 2018, s. 3928-3929.

5 Raḥimehu’llāh T | -R, -P2

6 Raḥimehu’llāh R, T | Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2

7 Şi�r R, P2 | Ferd T

8 Bu devirde saba rüzgârı gibi niçin ve nasıl kayıtlarından kurtulmuş asalet sahibi bir sâliktir.

9 Şi�r R, P2 | Ferd T

10 Vecd ve hâl nuru onda parlamaktadır. Onun cemalinde güneş gibi apaçık ortadadır. 
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Evāḫir-i �ömrinde Ḳuds-i Şerīf  ’e irtiḥāl1 eyleyüp Hicret-i Nebeviyye ’den 

ṭoḳuz yüz otuz ile ḳırḳ tārīḫleri ortalarında ol maḳām-ı şerīfde intiḳāl eyle-

di. Raḥimehu’llāhu te�ālā.2 

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Muṣliḥüddīn Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Mu�īn3 
[Mu�allim-zāde] 

Aṣlı Maġnisa ’dandur. Mu�allim-zāde  dimekle meşhūrdur. �Ulūm-ı ẓāhi-

re-i zāhireye �ālim ü �ārif ve ḳırā’at-i �aşereye vāḳıf, ḥāfız-ı Ḳur’ān -ı �aẓīm ve 

żābıṭ-ı Furḳān -ı kerīm idi.

Şi�r:4  آنóĜ Ûøאن اĩĺراه ا ģĻĤد
כãĭŜ ïĻĥ اùèאن اóĜ Ûøآن 

[P2 249a] אفĜ אÜ אفĜ ûĘאĜ رĳĬ įÝĘóŜ
ĳì óŝĨرïĻü رýìאن اóĜ Ûøآن5 

Fıṭrat-ı aṣliyye ve cibillet-i ezeliyyesinde merkūz olan sa�ādet iḳtiżāsınca 

[R 366a] şāri�-i taṣavvufa şāri� olup Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe  ve Şeyḫ İbn Vefā ’yla 

muṣāḥabet itdükden ṣoñra Şeyḫ Naṣūḥ Efendi  aña irşāda icāzet virüp kendü 

maḳāmına iḳāmet eyledi. Ol edīb ü lebīb ve mütevāżı� u müteḫaşşi�, bāṭın 

u ẓāhiri ṭāhir6 ve ḥavārıḳ-ı �ādātı bāhir kimesne idi. Mücāhedāt-ı keẟīre ve 

riyāżāt-ı mütekāẟiresi sebebiyle kerāmet-i celiyye-i mütevāfiresi ẓuhūra gel-

mişdür. Müddet-i �ömrinde ḳırḳ yıl ṣalāt-ı terāvīḥi ḫatm-i şerīfle edā eyledi.

Hicret-i Nebeviyye ’den �öşr-i erba�īnde ya�nī ḳırḳ ile elli tārīḫleri ortasın-

da vefāt eyleyüp Zāviye-i Zeyniyye ’de defn olındı.

Şi�r:7  ونõĘ ïè ز ĵĬאĕĘ ار آه وõİ دم óİ
ز اوĄאع ĬאħĺŻĨ اóŒ īĺخ واژĳŜن 

1 irtiḥāl R, P2 | teveccüh ü irtiḥāl T

2 Raḥimehu’llāhu te�ālā R | Revveḥa’llāhu rūḥahu T, -P2

3 Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Mu�īn R, P2 | Raḥimehu’llāh T

4 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

5 Kur’ân, iman yolunun rehberidir. Kur’ân, lütuf hazinesinin anahtarıdır. Baş harfi olan kâfının nuru, 

bütün dünyayı kaplamıştır. Yoksa Kur’ân, parlak güneş midir?

6 ṭāhir R, T | -P2

7 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T
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از Ŋא ĵĨĳĥĐ ģíĬ ïĭřĘ כø įאįĺ اش 
از ïø ģČره ĳÖد įÖ رõĘ ĵùÖ ÛđĘون1 

[T 471b]

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Nebī Ḫalīfe 2

Güzīde-i evliyā-yı aṣfiyā vü pesendīde-i etḳıyā-yı eẕkiyā �ārif bi’llāh Şeyḫ 

Ḥācī Ḫalīfe ’nüñ ḫıdmet-i şerīfinde ikmāl-i ṭarīḳat u tekmīl-i [P2 249b] 
ḥaḳīḳat idüp mezbūr Ḥācī Ḫalīfe  vefāt eyledükden ṣoñra kendü evinde 

ḫalvet ü vaḥdete münādemet ü mülāzemet eyledi.

Şi�r:3  Ûøا óŝĺد ĵĬאıä ÛĤõĐ ħĤאĐ
 4Ûøا óŝĺد ÏĬت ز כאïèو óİĳŜ

Ol kāmil ü mükemmil, müteberri� u müteverri�, mütebettil ila’llāh olup 

nāhic-i menāhic-i kerāmet, şāri�-i meşāri�-i velāyet idi.

Şi�r:5  īĺع و دóü כĥĨ ĵĭüاى روóÖ ûÜذا
 6Ûøا óÝìه اïĭýìدر ïüو ر ïİج زóÖ óÖ

Meclis-i şerīfinde a�rāż-ı nāsa ta�arrużdan i�rāż üzre olup miḳdār-ı ḫar-

dala müsāvī mesāvīden imtinā� üzreydi. Belki bu bābda meclisinde ḳufl-i 

dehānını fetḥ idenleri men� idüp kesr-i �ırż itmege ta�arruz eyleyenleri def� 

ü ref� ider-idi.

Şi�r:7  īĩŒ īĺدر ا īכ ĵùכ įÖ ĵĨïĩİ įœĭĔ نĳŒ
 ÛøאýŜ هóŜ אرىıÖ אدÖ ĳŒ ĵĨرا د ĳכ
وآن כóĘ ĳوכÖ ĳŒ ûĻאد õìان ĳÖد 
 8ÛøاõøאĬ ĳÜ óÖ ûĨد įאد از او כÖ ĳŒ رñŝÖ

1 Bu uğursuz feleğin uygun olmayan hallerinden dolayı her an hadd ü hesaba gelmez binlerce âh ü 

figan (olsun)! (O uğursuz felek) gölgesi yücelikte Sidretü’l-müntehâ’nın gölgesinden çok fazla olan ilim 

ağacını kökünden söküp attı. 

2 �Ārif Bi’llāh Şeyḫ Nebī Ḫalīfe  R | �Ārif Bi’llāh Şeyḫ Nebī  Ḫalīfe Raḥimehu’llāh T, P2

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 Uzlet âlemi bambaşka bir dünyadır. Vahdet mücevheri bir başka madenden (gelir). Takî-i Evhadî, 

Arafâtu’l-Âşıkîn ve Arasâtu’l-Ârifîn, C. III, haz. Zebîhullah Sâhibkârî-Âmine Fahrahmed, Tahrân: 

Mîrâs-ı Mektûb, 1389, s. 1804. 

5 Şi�r R, P2 | Şiir noksan. -T

6 Zatı zühd ve rüşd burcunda din ve şeriat mülkünün aydınlanması için parlak bir yıldızdır. 

7 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

8 Gonca gibi bu bahçede öyle birisine dost ol ki onun nefesi bahar rüzgârı gibi düğümleri çözücü olsun. 

O aşağılık tabiatlı kişi sonbahar rüzgârı gibidir. Onu terket çünkü onun nefesi sana uygun değildir. 
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Ḥużūr-ı pür-ḥubūrında efrād-ı nev�-i insān kā’inen men kāne sū’-i ḥāl-

le teẕekkür olınmayup cümle-i aḳvāl ü ef�āl ve kāffe-i evżā� u aḥvālinde 

ādāb-ı şer�i kemā-yenbaġī edā ider-idi. [P2 250a] Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  ol 

merd-i vaḳūr-ile müddet-i keẟīre muṣāḥabet idüp “Hīçbir ḥālde anuñ 

[R 366b] ādāb-ı ḥamīdeye muḫālif bir nesnesini görmedüm ve anuñ gibi 

ādāb[a]1 ri�āyet ider bir şaḫṣ bulmadum.” diyü buyurdılar.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz ḳırḳ senesinden ṣoñra maḥrūsa-i 

Burūsa ’da civār-ı Raḥmān’a ittiṣāl eyledi. 

Raḥimehu’llāhu te�ālā raḥmeten vāsi�aten.2

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Muḥyiddīn Esved Raḥimehu’llāh 
[Ḳara Muḥyiddīn] 

Ḳara Muḥyiddīn  dimekle meşhūrdur. Evliyā-yı �iẓāmdan Ḥācī Ḫalīfe  ile 

muṣāḥabet idüp �ilm-i taṣavvufı anlardan aḫẕ eyledi. Erbāb-ı [T 472a] ādāb 

u ma�rifet, aṣḥāb-ı zühd ü vera� u �ibādetden olup sīne-i bī-kīnesi maşrıḳ-ı 

envār-ı İlāhī ve maḫzen-i esrār-ı nā-mütenāhī idi.

Şi�r:3  ïİز óıŋø اوج óÖ Ûø ا ů×כĳه כïĭýìر
 4ÛøאĻĄ óŊ אقĘآ įĩİ شĳÜóŊ ÷כĐ õכ

Teẕyīl: Mesmū�dur ki Mevlānā Fenārī ’nüñ maḥrūsa-i Burūsa ’da olan 

cāmi�inüñ yanında anuñ bir mescidi vardur. Ḳabr-i şerīfi ba�żı ṣuleḥā vü 

�ulemānuñ maḳābiriyle anda vāḳi�dür.

Ḳaddesa’llāhu te�ālā sırrahu’l-�azīz.5

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Luṭfullāh  Raḥimehu’llāh

[P2 250b] Vāḳıf-ı Merve-i ṣıdḳ u ṣafā, mücāvir-i Ka�be-i mihr ü vefā 

Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe  ḥażretlerinüñ aṣḥāb u aḥbābından idi. Ẕāt-ı şerīf6 ve vü-

cūd-ı laṭīfi, maẓhar-ı luṭf-ı İlāh olup füyūżāt-ı İlāhiyye anuñ ḳarīn-i ḥāli 

1 ādāb[a] R, T | ādāt[a] P2

2 Raḥimehu’llāhu te�ālā raḥmeten vāsi�aten R, P2 | Raḥmetu’llāhi �aleyh T

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 Zühd feleğinin zirvesinde nurunun yansımasından her yeri ışıl ışıl aydınlatan parlak bir yıldızdır. 

5 Ḳaddesa’llāhu te�ālā sırrahu’l-�azīz R, T | Raḥimehu’llāh P2

6 şerīf R, P2 | şerīfi T



1128 TENKİTLİ METİN – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

olmaġın ḥaḳā’iḳ-ı rubūbiyyet ve daḳā’iḳ-ı ulūhiyyete vāḳıf bir kimesneydi. 

Maḥrūsa-i Burūsa ’da ba�żı ma�ābid-i şerīfede imām iken vefāt idüp rūḥ-ı 

�azīzi cevāmi�-i ṣavāmi�-i mele’-i a�lāda ṣufūf-ı ervāḥ ile ḳā’im oldı. 

Ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-�azīz.1 

�Ārif Bi’llāh Emīr �Alī bin Emīr Ḥasan 2

Metn-i Hidāye ’nüñ şürrāḥından ṣāḥib-i Kifāye  Seyyid Celālüddīn-i Kür-

lānī ’nüñ3 nesl-i pākindendür. Vālid-i mācidi Emīr Ḥasan  maḥrūsa-i Burū-

sa ’da medfūn olan �ārif bi’llāh Şeyḫ Muḥammed Buḫārī ’nüñ ya�nī Emīr 

Sulṭān ’uñ beyt-i şerīfinde terbiyet olındı. Mezbūr Emīr �Alī  zamānesi �u-

lemāsından Mevlānā �Alāüddīn �Alī Fenārī ’den ve Mevlānā Muḥammed 

bin Ḥācī Ḥasan ’dan ta�allüm ü telemmüẕ idüp �ādet-i elīfe üzre menāṣıb-ı 

şerīfeden yevmī yigirmi aḳçe ile maḥrūsa-i Burūsa ’da Ḥamza Beg Medrese-

si ’ne müderris oldı. Teḳā�üd-i �azā’im-i aẓā’im-i [T 472b] cāh u celāl anuñ 

rehīn-i āmāli olduġı dā�iyeyle4,5 [R 367a] ol �ārif-i muḫtār teḳā�üd iḫtiyār 

eyleyüp [P2 251a] aña yevmī otuz aḳçe vaẓīfe ta�yīn olındı. Neş’e-i evveli-

yesinde olan sa�ādet ẓuhūra gelüp ṭarīḳa-i ṣūfiyyeye mā’il ve Ṭosyalu Şeyḫ 

Naṣūḥ ’uñ ḫıdmet-i şerīfine nā’il oldı. Meẕkūr6 Şeyḫ Naṣūḥ ’uñ ta�yīni ile 

zümre-i müsterşidīni irşāda başlayup müstemidd olanları imdād üzreyken 

Şeyḫ Tācüddīn  ḥażretlerine mensūb olan zāviyede cülūs eyledi.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz ḳırḳ tārīḫinüñ ḥudūdında ḥażīż-i beşe-

riyyetden evc-i rūḥaniyyete �urūc eyledi.7 Ẕāt-ı şerīfi luṭf-ı8 tab� üzre mecbūl 

olup vech-i melīḥ ve şeybet-i ḥaseneye mālik bir sālik idi. Aḫlāḳ-ı kerīme-i 

laṭīfe vü �aḳīde-i ṣāfiye-i naẓīfesi muḳteżāsınca �āmme-i fuḳarā vü ṣuleḥāyı 

ḥimāyet ve ādāb-ı şer�-i şerīfi kemā yenbaġī9 ri�āyet eyleyüp evḳāt-ı ṣalāt-

1 Ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-�azīz R, P2 | Raḥimehu’llāh T

2 �Ārif Bi’llāh Emīr �Alī bin Emīr Ḥasan  R | �Ārif Bi’llāh Emīr �Alī bin Emīr Ḥasan  Raḥimehu’llāh T, P2

3 Celālüddīn-i Kürlānī ’nüñ R, P2 | Celāl-i Kürlānī ’nüñ T

4 Medresesi’ne müderris oldı. … olduġı dā�iyeyle R, T | -P2

5 dā�iyeyle R, P2 | ecilden T

6 Meẕkūr R, P2 | Mezbūr T

7 eyledi. R, T, P2 | eyledi. Burūsa’da Zāviye-i Zeyniyye ’de medfūndur. M

8 luṭf-ı R, P2 | laṭīf T

9 kemā yenbaġī R, P2 | -T
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da cemā�ata müdāvim olurdı.1 İftitāḥ-ı şürū�da herkes anı ḥāżır bulur-idi. 

Erkān-ı manṣūṣa-i şerī�at u şerā’iṭ-i mefrūża-i ṭarīḳati edāda ḥāżır-ı vaḳt olup 

ḳażā-yı rıżāu’llāhda dā’im ḳā’im idi. Raḥimehu’llāhu te�ālā.2 [P2 251b]

�Ārif Bi’llāh Ḫıżr Beg ibn Mevlānā Aḥmed Paşa 
ibn Mevlānā Ḫıżr Beg 3

Babası4 Aḥmed Paşa ’nuñ ḥavme-i ḥimāyet ve taḥt-ı ḥacrında terbiyet 

olınup ta�allüm-i hecādan rütbe-i ḥicāya ve mertebe-i ḥucra varduḳda 

ṭıyb-ı ṭīnet-i ezeliyye muḳteżāsınca ve sa�ādet-i fütūḥāt-ı Lem-yezeliyye 

mübteġāsınca feżā’il-i �ilmiyye taḥṣīl idüp eḍārīb-i esārīb-i ifādeye vuṣūl 

buldı. Bu ṭarīḳle maḥmiyye-i Burūsa ’da Ḳapluca Medresesi ’ne yevmī otuz 

aḳçe ile müderris oldı. Erbāb-ı ṭaleb ü aṣḥāb-ı edebden istimdādda istibdād 

üzre olan ḳābiller fāżıl-ı merḳūmuñ ḫıdmetine iḳbāl idüp [T 473a] cem�-i 

keẟīrüñ ḳuṣārā-yı meṭālibine vāṣıl olmalarına sebeb oldı.

Şi�r:5  ى اوĳø ěĥì ĵÝıä óİ رو ز ïĬدار
 6Ûøاïì روى در ûÝıä įĩİ از įزآن رو כ

Mūmā ileyh ṭarīḳa-i taṣavvufa rāġıb olup maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de 

medfūn olan �ārif bi’llāh, maẓhar-ı elṭāf-ı Bārī Seyyid Aḥmed Buḫārī  ḥaż-

retlerinüñ ḫıdmetine ittiṣāl eyleyüp aḫlāḳ-ı müheẕẕebe-i müşeẕẕebeyi ve 

meṭālib-i �aliyye-i ṣūfiyyeyi tekmīl eyledi. Ẕāt-ı kerīm-i şeref-şi�ārı nevādir-i 

eyyāmdan olup ḫavāṣṣ u �avām ortasında maḳbūl u [P2 252a] ma�ḳūl ki-

mesneydi. Ādāb-ı ṭarīḳat [R 367b] u merāsim-i şerī�ati ri�āyet idüp ṣāḥib-e-

deb ü vaḳār ve sükūn u ḳarār bir ẕāt-ı büzürgvār-idi.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz yigirmi dört tārīḫlerinde vefāt eyledi. 

Ḳuddise sırruhu.7

1 olurdı R, T | oldı P2

2 Raḥimehu’llāhu te�ālā R | Raḥmetu’llāhi te�ālā �aleyh T, Raḥmetu’llāhi te�ālā P2

3 �Ārif Bi’llāh Ḫıżr Beg ibn Mevlānā Aḥmed Paşa ibn Mevlānā Ḫıżr Beg  R | �Ārif Bi’llāh Ḫıżr Beg ibn 

Mevlānā Aḥmed Paşa ibn Ḫıżr Beg  Raḥimehu’llāh T, �Ārif Bi’llāh Ḫıżr Beg ibn Mevlānā Aḥmed Paşa 

ibn Mevlānā Ḫıżr Beg  Raḥimehu’llāhu Te�ālā P2

4 Babası R, P2 | Vālid-i mācidi T

5 Şi�r R, P2 | Ferd T

6 O her açıdan yüzünü Allah’a çevirdiği için insanlar her cihetten ona yüz tutarlar, yönelirler.

7 Ḳuddise sırruhu R | Ḳuddise sırruhu’l-�azīz T, -P2
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Şeyḫ Maḥmūd bin �Oẟmān bin �Alī Raḥimehumu’llāhu’l-Melikü’l-
�Aliyy [Lāmi�ī Çelebi, Naḳḳāş �Alī oġlı] {Lāmi�ī} 

Lāmi�ī Çelebi  dimekle ma�rūf u meşhūrdur. Ve elsine-i nāsda maḫlaṣ-ı 

mezbūr-ile meẕkūrdur. Levāmi�-i sāṭı�a-i ẕükā-i1 ẕekāyla sipihr-i feżā’ilüñ 

mihr-i lāmi�i ve sevāṭı�-ı lāmi�a-i żamīr-i münīr-i beyżā-kirdār-ile bürūc-ı 

�āliye-i fevāżilüñ ḫūrşīd-i sāṭı�ıdur. Cedd-i a�lāsı �Alī -i �ālī-menḳabet maḥrū-

sa-i Burūsa ’dan idi. Emīr Timur -ı menfūr maḥrūsa-i meẕkūreyi ḫasārete 

cesāret eyledükde müşārün ileyh �Alī ’yi ṣaġīr iken Māverāünnehr  cānib-

lerine alup gitmiş-idi. Ẕikr olınan diyār-ı şeref-āẟārda naḳḳāşlıḳ ögrenüp 

ṣan�atında bir mertebeye dest-res bulmış-idi ki ḫāme-i bedāyi�-nigārı ucın-

dan nigāristān-ı Çīn ’iñ ābrū-yı ġarrāsına çīn-i melāl ve zeng ü reng-i infi�āl 

irmiş-idi.

Mıṣrā�: 2ĵĬאĨ از įĬ و ûĝĬ īĻĭŒ ïĺآ īĻŒ אشĝّĬ از įĬ

Müddet-i [P2 252b] medīdden ṣoñra mavṭın-ı aṣīl ü cezīline �avdet ey-

leyüp bilād-ı nüzhet-ābād-ı Rūm ’da sürūc-ı münaḳḳaşayı meẕkūr �Alī  iḥdāẟ 

eyledi. Mevlānā Lāmi�ī -i elma�īnüñ [T 473b] peder-i ḫuceste-siyeri �Oẟmān  

vilāyet ü eyālet meslegine sālik olup dīvān-ı felek-�unvān-ı �Oẟmānī ’de def-

terdār idi. Ammā kendüleri ezmine-i ṣıġarda mebānī-i �ulūmı tarṣīṣ ü te’sīs 

eyleyüp ol �aṣruñ �ulemāsından Mevlānā Aḫaveyn ’üñ ve Mevlānā Ḥācī Ḥa-

san-zāde ’nüñ ve ġayrı ṣanādīd-i emāẟil-i efāżıl ve meşāhīr-i neḥārīr-i efāżıl-ı 

emāẟilüñ ḫıdmetlerinde tekmīl-i fünūn-ı �āliyetü’ş-şü’ūn ve taḥṣīl-i feżā’il-i 

müfāḫaret-meknūn eyledi. Fıṭrat-ı aṣliyyesinde merkūz olan sa�ādet-i ezeliy-

ye iḳtiżāsınca ṭarīḳa-i ṣūfiyyeye meyl-i tāmm ile mā’il olup naḳş-perdāzān-ı 

ṭarīḳat-i Nakşbendiyyenüñ kibārından Emīr Buḫārī  �unvānıyla mu�anven 

olan Seyyid Aḥmed Buḫārī  ḥażretlerinüñ ḫıdmet-i vālā-nehmetlerine it-

tiṣāl eyledi. Mūmā ileyhüñ lemeḥāt-ı leme�āt-ı ḥüsn-i ifāżesiyle3 kerāmāt-ı 

seniyye-i ünsiyye ve maḳāmāt-ı semiyye-i ḳudsiyyeye vāṣıl u nā’il oldı. 

Ve levāmi�-i sevāṭı�-ı neyyirāt-ı maḥabbetu’llāh ile derūnı ṭoldı. Cenāb-ı 

ma�ālī-niṣābları yevmī otuz beş aḳçe teḳā�üd aḳçesiyle [P2 253a] maḥrūsa-i 

Burūsa ’da sükūn u ḳarār iḫtiyār idüp [R 368a] nuḳāve-i evḳātını �ilm ü 

�ibādete maṣrūf u ma�ṭūf eyledi.

1 ẕükā-yı R, T | -P2

2 Böyle bir nakış, ne Çinli nakkaşlardan ne de Mânî’den zuhura gelir. 

3 ḫıdmet-i vālā-nehmetlerine ittiṣāl eyledi. Mūmā ileyhüñ lemeḥāt-ı leme�āt-ı ḥüsn-i ifāżesiyle R, T | -P2
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Merḥūm-ı merḳūmuñ ṭab�-ı mevzūn-ı belāġat-mekmūnı naẓm u neẟre 

mā’il ve şi�r ü inşāya ḳā’il olup lisān-ı Türkīde biḥār-ı buḥūr-ı naẓmdan 

neẟr itdügi dürer-i ġurer-i ma�ānī-i faṣīḥatü’l-mebānī ve cevāhir-i zevāhir-i 

feḥāvā-yı meslūbetü’l-meẟānī silk-i ḥadd ü ḥaṣrda tanẓīm olınmaḳ mertebe-

sinden bīrūn u efzūndur. Ġavvāṣ-ı fikret-i bā-�ibreti eliyle lücce-i �ummān-ı 

ġaybdan sāḥil-i vücūda getürdügi neẟr-i Neẟre -iltiyām ve naẓm-ı 
ürey-

yā -intiẓāmı bī-nihāyedür. Rişte-i ṣanāyi�-i bedāyi�-i maṣnū�a-i maṭbū�a üzre 

tanẓīm itdügi dürer-i ġurer-i maḳālāt-ı manẓūme-i me’ẟūresi meşhūre ve 

silsile-i bedāyi�-i ṣanāyi�-i bedī�a-i [T 474a] ṣanī�a üzre neẟr itdügi derārī-i 

dürriyy-i ibrāḳ-ı mübde�āt-ı menẟūre menşūredür.

Şi�r:1  īíø אنŝĺاïì م وŻכ óĻĨا ĵĺĳÜ
 īíø אنĩäóÜ ĳÜ אنÖز Ûùİ įכ ĵĺĳÜ

 óכĘ ďĨאä óāĨ ت زóĻĩĄ انõİאåĨ
 2īíø אنÖد כאرóب روان כóĔ ق وóü įÖ

Hicret-i Nebeviyye  [P2 253b] (�aleyhi ekmelü’t-taḥiyye)nüñ ṭoḳuz yüz 

otuz sekiz tārīḫlerinde maḥrūsa-i Burūsa ’da vefat idüp Mevlānā Lāmi�ī ’nüñ 

ḥayātınuñ mihr-i lāmi�i maġrib-i memātda ufūl eyledi.

Teẕyīl: Mūmā ileyh aḳsām-ı şi�rüñ her birinde mahāret irā’et idüp 

muḳaṭṭa�āt-ı murabba�āt-ı rub�-ı meskūnda muḥarrer, belāġat-güster ġazeller 

ve devāvīn-i ḳulūb-ı �ālemiyān ve defātir-i ḫavāṭır-ı ādemiyānda ẟābit ü muḳar-

rer �aṣīde ḳaṣīdeler ve meẟnevī semtinde ḥikmet-niṣāb kitāblar naẓm eyledi. Ve 

inşā vādīsinde ḫāme gibi ser-firāzlıḳlar idüp resā’il ve mekātibinden3 mā�adā ol 

semtde niçe niçe müdevven kitāblar te’līf ü taṣnīf eyledi. Ve4 eslāf-ı şu�arādan 

maẓhar-ı fütūḥāt-ı Bārī olan Fettāḥī ’nüñ manẓūm u menẟūr Ḥüsn ü Dil lerine 

göre kilk-i berā�at-şi�ār-ile bir naḳş-ı dil-keş taṣvīr ü tasṭīr eyledi ki5 naḳḳāşān-ı 

�uḳūl u efhām anuñ derkinde mānend-i ṣūret-i bī-cān dem-beste ve deng ü 

1 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

2 Kelamın emîri ve sözün büyük efendisi sensin. Sözün tercümanı olan senin dilindir. Zamîrinin 

tüccarları tefekkürün büyük şehrinden doğuya ve batıya söz kervanları göndermişlerdir. Şerefüddîn 

Fazlullâh-ı Kazvînî, el-Mu�cem fî Âsâri Mülûki’l-�Acem, haz. Ahmed Futûhî-neseb, Tahrân: Encümen-i 

Âsâr u Mefâhir-i Ferhengî, 1383, s. 188. 

3 mekātibinden R, P2 | mekātibden T

4 Ve R, P2 | -T

5 eyledi ki R, T | eyledükde P2
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ḥayrān idi. Fettāḥī -i fesīḥü’l-�irfān anuñ yanında dehānını fetḥ idemeyüp lisānī-i 

ḫoş-zebān-ı serī�ü’l-beyān dil [P2 254a] aġız virmez-idi. Fārisān-ı mülk-i Fārs 

ve çābük-süvārān-ı meydān-ı naẓm anuñ ġubārına irmez-idi.

Şi�r:1  ارĳø óכĘ ïĭĩø óÖ دĳü ĳŒ او óĻĩĄ 
óَŜ įÖد او ïøóĬ آÝĘאب ĭĐ õĻÜאن 

ĳÖد ز رĿ×Ü اāĬאف و راه داûĬ دور 
 óĨا כĵù כïĬ įاóÜóÖ ÛùĬ از ĩĥøאن 

[R 368b] Ûøאن ا×éø ģĺïĐ ÛèאāĘ ħĥĐ ز راه 
 ز روى ħčĬ و ÛĔŻÖ زĨאįĬ را ùّèאن2 

Ḥüsn ü Dil  nām kitābı Sulṭān Selīm  merḥūmuñ ḫāk-i pāy-i kīm-

yā-miẟāllerine [T 474b] ihdā u inhā idüp vaẓīfe-i merḳūme-i mu�ayyeneye 

anuñla dest-res buldı.3 Ve Ferhād u Şīrīn  adlu kitābını4 naẓm idüp �izz-i 

ḥużūr-ı pādişāhīye īṣāl eyledükde cā’ize ṭarīḳıyla bir köy ṣadaḳa olındı. Veyse 
vü Rāmīn  nām kitābı terceme ṭarīḳıyla naẓm eyleyüp īṣāl idicek5 avāṭıf-ı 

pādişāhīden oġullarına yigirmi aḳçe �ulūfe ṣadaḳa6 olındı. Bu kitāb-ı müs-

teṭābda ya�nī Veyse vü Rāmīn ’de kendünüñ manẓūm u menẟūr, mübde�ātını 

vü muḫtera�ātını �aded-i sā�āt-i leyl ü nehār gibi yigirmi dört �adeddür didi. 

Ammā ṣoñında daḫi ziyāde oldı. Günden güne teraḳḳīler buldı. Mevlānā 

Cāmī  ḥażretleri gibi āẟār-ı nefīsesi çoḳ kimesne olup naẓm u neẟrde ve 

aḳsām-ı [P2 254b] şi�rde māhir bir şā�ir-i zekiyyü’l-me’āẟir-idi. Ba�żı kü-

tüb-i tevārīḫde ṭoḳuz yüz ḳırḳ senesinde faṣl-ı ḫamsīnde sinni altmışa yit-

miş-iken vefāt eyledi. Ve babasınuñ dāḫil-i ḳal�ada olan mescidinde defn 

olındı diyü muḥarrerdür. Bu ebyāt anuñ muḫtera�ātındandur:

Maṭla�:  Ḫışm-ı çeşmüñ dilberā �ayn-ı �ināyetdür baña 

 Tīr-i ġamzen dā’imā sehm-i sa�ādetdür baña7

1 Şi�r R, P2 | Naẓm T

2 Onun zamîri fikir atına binince hızlı giden güneş bile onun tozuna erişemez. Onu Selman-ı Sâvecî’den 

üstün bilmeyen kişi benim için insaf rütbesinden ve ilim yolundan uzaktır. Fesahat ilmi nokta-i 

nazarında Sahbân-ı Vâ’il’e denktir. Nazım ve belagat yönünden devrinin Hassân-ı Sâbit’idir. 

3 buldı. R, T, P2 | buldı. Ve Mevlānā Cāmī’nüñ Şevāhidü’n-Nübüvve  nām kitābını ve Nefaḥātü’l-Üns  nām 

ṭabaḳātını Fārisīden Türkīye terceme eyledi. M

4 kitābını R, P2 | kitābı T

5 idicek R, T | -P2

6 ṣadaḳa R, P2 | ta�yīn T

7 Hamit Bilen Burmaoğlu, “Lâmi�î Çelebi Dîvânı (Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Dîvânı’nın Tenkidli 

Metni)”, Doktora Tezi, Atatürk Üniversitesi, , Erzurum, 1983, s. 196.
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[Ḳıṭ�a:]  Düzdi Dāvūdī zirihler ḫaṭṭ-ı �anber-sāy-ı yār
 Çekdi �Abbāsī �alemler kākül-i müşkīn-i dost

 Gūyiyā ḥāl-i perīşānum añılmış dilberüñ

 Raḥm idüp gūşına söyler kākül-i müşkīn-i dost1

[Müfred:]  Zülf ü la�lüñden ṭolup sevdā göñül ḫūn-āb göz

 Oldı ġamdan rūz u şeb şeydā göñül bī-ḫˇāb göz2

Bu ḥaḳīr ol ḫüsrev-i kişver-i �irfānuñ dīvānını ve sā’ir āẟārını tetebbu� 

eyleyüp çoḳ bī-miẟl ebyātına ve i�cāza ḳarīb āẟār-ı şerīfesine ẓafer bul-

dum. Fevḳa’l-me’mūl aña ḥüsn-i ẓann üzre oldum. Ḳaddesa’llāhu sırra-

hu’l-�azīz.3

�Ārif Bi’llāh Amāsiyyelü Seydī Ḫalīfe  Raḥimehu’llāh

Meşāyiḫ-i �iẓām u evliyā-yı kirāmdan mārru’ẕ-ẕikr [P2 255a] Şeyḫ Ḥa-

bīb  ḥażretlerinüñ ḫulefāsındandur. Merḥūm Şeyḫ Ḥabīb ’üñ şehr-i Amā-

siyye ’de olan zāviyesinde [T 475a] seccāde-i irşāda cülūs eyleyüp teşne-

gān-ı zülāl-i füyūżāt-ı İlāhiyyeye imdād u ifāże üzreyken vefāt idüp zāviye-i 

meẕkūrede defn olındı. Ānā-yı revāḥ u eṭrāf-ı ṣabāḥda mücāhede üzre olup 

[R 369a] heybet ü sükūn u ḳarārı ḥāvī ve şeb ü rūzda ṣā’im ü ḳā’im idi.

Şi�r-i �Arabī:4  ĵĻéُĺة وĳĥ ƪāĤאÖ َمĳ ƪāĤا ģُāِĺَ
  5óÜأو óåęĤإذا ا ĵÝّè ģَĻĥĤا

Merḥūm Seydī Ḫalīfe ’nüñ6 vefātı zamānında ḥāżır u nāẓır olanlardan 

mu�temedun �aleyh bir ṣāliḥ ü dīndār kimesne rivāyet eyledi ki murġ-ı rūḥ-ı 

ḳudsī-āşiyānı �ālem-i bālāya pervāz itmege āġāz eyledükde cennetde kendü 

maḳām-ı vālā vü menzil-i a�lāsını �ayne’l-yaḳīn ile müşāhede idüp eṣnāf-ı 

ālāf-ı iştiyāḳla derūnı mālāmāl oldı. Bu dā�iyeyle cenāb-ı Rabbü’l-erbāb’a 

1 Burmaoğlu, “Lâmi�î Çelebi Dîvânı (Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Dîvânı’nın Tenkidli Metni)”s. 203.

2 Burmaoğlu, “Lâmi�î Çelebi Dîvânı (Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Dîvânı’nın Tenkidli Metni)”s. 238.

3 Ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-�azīz R, P2 | Raḥmetu’llāhi �aleyh T

4 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T

5 Orucunu namazla birleştirir ve geceyi fecre kadar namazla geçirir ondan sonra vitri kılar.

6 Seydī Ḫalīfe ’nüñ R, T | Seyyid Ḫalīfe ’nüñ P2
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“Rūḥumı serī�an ḳabż idüp1 min ġayri te’ḫīrin beni menzil2 ü maḳāmātuma 

īṣāl eyle!” diyü zārī vü ḥanīn ve tażarru� u enīn eyledi.

Şi�r:3  ïĨش آĳİ شĳŜ įÖ ħ×ĻĔ ėÜאİ اىïĬ
כį اى ز īĨÉĨ اĳì ÏĥĀد ïüه ĳåıĨر 

[P2 255b] ÕĥĈ رهïø ازóĘ ĵøïĜ ħĤאĐ غóĨ ĳÜ
ïĻّĝĨ ĳýĨ اīĺ دام و داĳŒ įĬن ĳęāĐر 

 Ûøا  ůÝùŊ دن ازĳÖ ÛĻĥęø ĿŒاóø īĺدر ا
óÖ آ ĳø Ûĩّİ óŋıü įÖى ąĘאى óøور4 

Merḥūm-ı merḳūmdan bu tażarru� u zārīnüñ ḫuṣūṣında istikşāf-i ḥāl ey-

ledügümde; “Ravża-i Rıḍvān’da5 ḥūr u ġılmān baña maḳāmumı irā’et idüp 

iltiḳā-yı liḳā-yı Raḥmān’a da�vet iderler. Anuñ-içün ol cānibe münceẕib 

oldum.” diyü cevāb virüp envā�-i meserret ü şādmānī ve eṣnāf-ı behcet ü 

kāmrānī ile maḳām-ı maḥmūd-ı ma�hūda ṣu�ūd-ı pür-sü�ūd eyledi.

Ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-�azīz.6

Şi�r:7  īĻĻĥّĐ رĳāĜ ïĨآ ĳÜ אهŜارóĜ
در اůĥęø īĩĻýĬ īĺ  اĳÖ ÛøدĳāĜ ÛĬر8 

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ �Abdullaṭīf  Raḥimehu’llāh

Şeyḫ İbn Vefā  ḥażretlerinüñ ṭarīḳasındandur. Merḥūm �Alī Dede  vefāt 

itdükde Şeyḫ İbn Vefā ’nuñ maḳarrında ḳā’im-maḳām olup ḫalīfe oldı. 

[T 475b] Ẕāt-ı şerīfi maṭraḥ-ı tecelliyāt-ı İlāhiyye vü mesraḥ-ı ceẕebāt-ı 

Rabbāniyye-i ġayr-ı mütenāhiyye olup iḫtilāṭ-ı ḫalāyıḳ u irtibāṭ-ı �avā’ıḳdan 

i�rāż u iġmāż üzre idi. Ḥużūr-ı pür-ḥubūrında ṣaġīr ü kebīr, ġanī vü faḳīr, 

celīl ü ẕelīl berāber idi. [P2 256a]

1 idüp R, T | -P2

2 menzil R, T | -P2

3 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

4 Gayptan seslenen kişinin nidası akıl kulağıma geldi ve dedi: Ey kendi sığınağından ayrı düşmüş olan! 

Sen Sidre’yi arzulayan ve kudsî olan yüce bir âlemin kuşusun. Serçe gibi tuzağa ve tuzaktaki yemlere 

takılıp kalma. Bu pestpaye evde kalman senin için değersizlik (alâmetidir). Himmet kanadı ile Hz. 

Peygamber’in (s.a.v.) semasına yüksel. 

5 rıḍvānda R, P2 | rıḍvāndan T

6 Ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-�azīz R, P2 | -T

7 Şi�r R, P2 | Şiir noksan. -T

8 Yücelik köşkleri senin mekânın oldu. Bu süflî meskende sâkin olmak ayıptır. 
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Şi�r:1  ĳÜ دõĬ įכ īא כĺك رóÜ įÖ ģĩĐ אنø زآن 
 2ÛøاïŜ īĺאه و اü īĺا óĨ įכ ĵÜאوęÜ دĳ×Ĭ

Ba�żı zamānda ceẕebāt-ı İlāhiyye telāḥuḳ u telāṣuḳ idüp derūn-ı maḥab-

bet-meknūna ḫalecāt-ı Rabbāniyye hücum u istīlā itmegin ṣayḥa idüp 

sīmā-yı aḥvālinde ıżṭırāb-ı tāmm u inḳılāb-ı mālā-kelām [R 369b] müşā-

hede olınur-idi. Esbāb-ı eştāt-ı �aşḳ-ı İlāhiyyenüñ eşk ü āh gibi cümle āẟārı 

anda bulınur-idi.

Şi�r:3  ىĳåÖ īĨ ِכüت از اïüא×Ĭ óŜאور اÖ
 ÛøاóäאĨ įŒ īĻت כïİאن دýĬ כĺ įÖ כĺ אÜ 

 īĨ آه Ûøرا ĵ×ĥĈ óŜئ دïİאü ور 
 4Ûøאì įŒ אل ازè īĺا įכ ĳÜ óÖ ïĭכ īüرو

Teẕyīl: Mūmā ileyh Şeyḫ �Alī Dede ’den ṣoñra ṭoḳuz yüz yigirmi ṭoḳuz 

senesinde vefāt idüp Zāviye-i İbn Vefā ’da defn olındı. Raḥimehu’llāh.5

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Ḥācī Ramażān  Raḥimehu’llāh

Ḳasṭamonı ’da tavaṭṭun itmişdür.6 Merḥūm Sulṭān Süleymān Ḫān  ḥaż-

retlerinüñ evā’il-i salṭanatında āḫirete gitmişdür. Eyyām u leyālīde ṣā’im ü 

ḳā’im ve ṣıyām u ḳıyāma müdāvim ü münādim olup dā’imā [P2 256b] 
ḫalḳdan inḳıṭā� ve maḥabbet-i İlāhiyye ile temettu� üzreydi. Cenāb-ı Rab-

bü’l-erbāb’uñ hidāye-i bī-bidāye-i mālā-nihāyesine7 maẓhar olan kümmel-i 

efrād-ı insānuñ ekmeli ve cümle-i aṣḥāb-ı �urefānuñ ecmeli idi. Vücūd-ı 

şerīfini bereket ittiḫāẕ idüp enfās-ı müteberrikesiyle teberrük iderler-idi.

Teẕyīl: Mervīdür ki bir zamānda Şeyḫ Ḥācī Ramażān ’uñ ḳızınuñ oġlı 

ḫasta olup cümle-i aḳribāsı ḥayātından me’yūs olduḳda ol ḫastanuñ vālide-

si şeyḫden du�ā istimdād idüp oġlınuñ ṣıḥḥatiyçün cenāb-ı ḥażrete ṣamīm-i 

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Öyle amel (işlemek yerine) riyayı terk et. Çünkü senin nezdinde padişah ile dilencinin herhangi bir farkı yoktur. 

3 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

4 Eğer gözyaşlarıma inanmıyorsan nehre bak ki sana bir bir ne olup bittiğini göstersin. Eğer başka bir 

şahit talep ediyorsan işte âhım. O, bu hâlin neden zuhur ettiğini sana açıklar. 

5 Raḥimehu’llāh T, P2 | -R

6 itmişdür R, T | itmiş-idi P2

7 mālā-nihāyesine R, P2 | mālā-nihāyesinde T
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dilden teveccüh recā eyledi. Şeyḫ ḥażretleri bi-ṭarīḳi’l-murāḳabe [T 476a] 
cenāb-ı Rabbü’l-erbāb’a müteveccih olup āyīne-i ṣafā-āyīn-i ḫāṭır-ı ḳudsiy-

yü’l-ḫavāṭırına mün�akis olan füyūżātı ḳızına bu yüzden �arż eyledi ki; “Ben 

senüñ oġluñı murāḳabede namāzda gördüm. İnşāa’llāhu te�ālā bu ma�nā 

emāret-i ṣıḥḥat ve �alāmet-i ṣalāḥdur.” Fi’l-vāḳi� irtesi ol ḫasta pister-i ma-

rażdan baş ḳaldırup ḫasta olmaduḳ gibi tamām ifāḳat buldı. ĳَıُĘَ ÛُĄْóِĨَ وَإِذَا﴿ 
1﴾īِĻęِýْĺَ dārü’ş-şifāsından [P2 257a] müntefi� ü mütemetti� oldı.

Şi�r:2  ăĺóĨ אزøאęü ïü ĵùĻĐ אسęĬا Õ×ø زآن
از دم óŝĨ ÛÖĳì آĜ ÛìĳĨאĳĬن ęüא3 

Şeyḫ ḥażretlerinüñ ḳaṣabasında olan müderrislerden bir kimesne ḥikāyet 

eyledi ki; “Bir �arefe güni müte�allıḳātımuñ bayrāma müte�allıḳ ḥavāyic-i lā-

zımesini görmege bende istiṭā�at-i māliyye olmayup ḫūn-ı eşk-i nedāmet ve 

dā�-ı iflās u ġarāmetden ġayrı füls-i aḥmere ḳudret bulınmadı. Şehrimüzde 

olan aġniyādan borcum olmaduġı kimesne olmaduġından istiḳrāż u istidā-

nete cür’et olınmadı. Bu ḥayret ü ıżṭırābla ḳıble-nümāy-ı4 ḫāṭırumı hīç bir 

cānibe tevcīh idemeyüp kimüñ [R 370a] ḳapusına ṭoġrılup varacaġumı bi-

lemedüm. Bu derde bir çāre ḳılamadum. İttifāḳ, ol eẟnāda evimüzüñ ḳapusı 

daḳḳ olınup ṭaşra çıḳduġumda şeyḫ ḥażretleri benüm ile merhabā idüp ‘Ḳa-

puyı ben daḳḳ eyledüm.’ diyüp elüme bir dürilmiş kāġıd virüp ‘Bu kāġıduñ 

içinde �abīr5 vardur. Anuñ ile taṭayyub eyleñüz, sünnetdür.’ didi. Bu maḳūle 

kelimāt-ı �anberiyyetü’n-nefeḥāt ve miskiyyetü’l-feveḥāt ile ḫāne-i ḳalbümizi 

ta�ṭīr eyledükden ṣoñra vedā�-künān kendü maṣlaḥatlarına revān [P2 257b] 
oldı. Bu ḥaḳīr daḫi içerü girüp kāġıdı açduġumda içinde bir miḳdār �abīr-ile 

iki dāne filori buldum. Bir filorisini düyūn-ı sābıḳaya virüp bir filorisini 

levāzım-ı mühimme ve mühimmāt-ı lāzımeye ṣarf eyledüm.”

[T 476b] Mervīdür ki şeyḫ ḥażretlerinüñ maraż-ı mevtinde ol �aṣruñ 

�ulemāsından Acı Şurba  dimekle ma�rūf Şeyḫ Muḥyiddīn Efendi  sünnet-i 

mesnūne üzre �ıyādete geldükde,

1 “Hastalandığım zaman bana şifa veren O’dur.” Şu�arâ (26), 80.

2 Şi�r R, P2 | Ferd T

3 Hz. İsa’nın nefesindeki hastalara şifa verme özelliği acaba senin güzel nefesinden öğrendiği şifâ 

Kanun’undan mıdır? 

4 ḳıble-nümāy-ı R, P2 | -T

5 �abīr R, P2 | �anber T
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Şi�r:1  رñŜ אرانĩĻÖ īĻĤאÖ óø óÖ 
 2óý×Ĥا óĻì Ûّĭø īĺا Ûùİ įزآن כ

Şeyḫ Ḥācī Ramażān Efendi  encām-ı kelāmda Ḥaḳḳ (celle ve �alā) ḥażretleri-

nüñ emriyle “Ben yarın ölsem gerekdür. Benüm namāzumı siz ḳılmaḳ fermān 

olınmışdur,3 öyle ḳılasız.” didi. İrtesi şeyḫ ḥażretleri mülk-i melekūta revāne 

olduḳda namāzını Şeyḫ Muḥyiddīn Efendi  edā eyledi. Raḥimehu’llāh.4

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ Sinān Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Mennān5 
[Sūḫte Sinān] 

Sūḫte Sinān  dimekle meşhūrdur. Maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye  (ṣuyyinet 

�ani’l-beliyye)de tavaṭṭun idüp yevmen fe-yevmen kendü nefsinüñ tekmī-

line [P2 258a] ve zümre-i müstemiddīn ü müsterşidīnüñ ıṣlāḥ u iflāḥına 

kūşiş ü verziş ider idi.

Şi�r:6  אنĨح زŻĀ ßĐאÖ ىĳü įא כÜ شĳכÖ 
Öכĳش Üא כį כĈ įĥĩä ĵĭאĤ×אن ارüאد7 

Āteş-i tecelliyāt-ı İlāhiyye ile Ṭūr  gibi sūḫte ve envār-ı şem�-i cem�-i hi-

dāyetle efrūḫte olup muḳtebisān-ı envār-ı şümūs-ı riyāżet olanlara iżā’et-i 

eşi��a-i terbiyet ider-idi.

Şi�r:8  ÛĝĻĝè از روى įאب כĉĜا įĩİ ÕĉĜ
ıü įĥĩä óÖאن اïŜ Ûøاى در او üאه 

 ûÖאĭä دونóŜ ó×İر īĻכ ÛùĻכ įĨ
 ĳìرĥĘ ïĻüכ ĺ õĻĬכĿÝìĳø ĵ راه9 

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Hastaların başucuna bir uğra! Çünkü bu insanların hayırlısı olan Hz. Peygamber’in sünnetidir. Attâr-ı 

Nîşâbûrî, Pend-nâme, haz. Ahmed Hoş-nüvîs, Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 1362, s. 46.  

3 olınmışdur R, P2 | olmışdur T

4 Raḥimehu’llāh T, P2 | -R

5 Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Mennān R, P2 | Raḥimehu’llāh T

6 Şi�r R, P2 | Ferd T

7 Devrinin doğru yola (ermesine) vesile olmak için gayret göster. Bütün tâlibleri irşat için çalış, çabala. 

8 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

9 Bütün kutupların kutbudur. Nitekim hakikatte onun kapısının dilencisi bütün şahlar üzerine 

şahtır. Felek kadar eşiği yüce olan bu zatın yanında ay kimdir? Felekteki güneş dahi onun yolundaki 

yanıklardan biridir.
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Merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān-ı Ġāzī ’nüñ evāḫir-i salṭanatında ol mişkāt-ı 

envār-ı �irfān ve mıṣbāḥ-ı pür-i-ıṣbāḥ-ı īḳān u itḳāna pervāne-i ĵٰĤَِإ Ĺٓđِäِْاِر﴿ 
1﴾ÙًƪĻĄِóْĨَ ÙًĻَĄِِّכِ رَاÖَر vāṣıl olup şem�-i ḥayātı tünd-bād-ı [R 370b] אıَĻْĥَĐَ īْĨَ ƫģُכ﴿ 
.Ęَ ile mürde oldıאنٍ﴾ 2

Teẕyīl: Maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Şeyḫ Süleymān Ḫalīfe ’nüñ zāvi-

yesinüñ yanında vezīr Pīrī Paşa , [T 477a] Sūḫte Efendi -y-çün bir mescid 

binā eyledi. Ḳabr-i şerīfi ol mesciddedür.

Nevvera’llāhu ḳabrehu ve żā�afe ecrehu.3 Raḥmetu’llāhi �aleyh.4 

[P2 258b]

�Ārif Bi’llāh Baba Ḥaydar Semerḳandī  Raḥimehu’llāh

�Ālem-i ṣıġardan ḥadd-i kemāle bāliġ olıncaya degin zümre-i meşāyiḫüñ 

ercmendi Ḫˇāce �Ubeydullāh Semerḳandī Naḳşbendī  ḥażretlerinüñ ḫıd-

metlerinde oldı.

Şi�r:5  ÛøאĻĩĻכ ħĤאĐ دانóĨ ÛĨïì
 6ÛøאĻÜĳÜ אن راĨدóĨ ûĺאŊ  אكì 

Ba�dehu merḥūm Ḫˇāce �Ubeydullāh Semerḳandī ’nüñ aṣḥāb u aḥbā-

bıyla muṣāḥabet eyleyüp Mekke-i Mükerreme ’de niçe müddet mücāveret 

eyledükden ṣoñra diyār-ı Rūm ’a dāḫil oldı. Kāffe-i ahālī-i būm-ı Rūm  aña 

i�tiḳād-ı tāmm-ıla mu�teḳid ve i�timād-ı mālā-kelāmla mu�temid olup Şeyḫ 

Ḥaydar ’uñ ṣalāḥ-ı ḥālle ḥālī olduġına īḳān u itḳān itmegin herkes aña �ayn-ı 

ri�āyetle naẓardan ḫālī degüller-idi. Merḥūm Sulṭān Süleymān Ḫān-ı Ġāzī 7 

ḥażretleri ol bānī-i mebānī-i �ibādātuñ ka�be-i ḳalbini yapmaġ-içün ḫāric-i 

Ḳosṭanṭiniyye ’de bir mescid-i şerīf ve ma�bed-i laṭīf binā idivirdi. Bu ṭarīḳ-

la anuñ göñline girdi. Ol mescidüñ finā-yı ma�ālī-ibtināsında sākin olup 

ṣalavāt-ı ḫumsı cemā�atle ol mescidde [P2 259a] edā iderken vefāt idüp 

genc-i vücūd-ı şerīfi maḫzen-i arżda defn olındı.

1 “Sen O’ndan hoşnut, O da senden hoşnut olarak Rabbine dön.” Fecr (89), 28.

2 “Yer yüzünde bulunan her canlı yok olacak.” Rahmân (55), 26. 

3 Nevvera’llāhu ḳabrehu ve żā�afe ecrehu R, P2 | -T

4 Raḥmetu’llāhi �aleyh P2 | -R, -T

5 Şi�r R, P2 | Ferd T

6 Allah dostlarına hizmet etmek kimyadır. Onların ayak tozları insanlara tutiyadır. 

7 Sulṭān Süleymān Ḫān-ı Ġāzī R, T | Sulṭān Selīm Ḫān-ı Ġāzī P2
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Şi�r:1  ĵĬאıĬ אكì در įه כïĺכ دĨدóĨ اى
 2ĵĬراñŜ ĵĨ نĳŒ و ĳÜ ĵĬĳŒ įی כĳŜ óÖ

Ol ḳuṭb-ı dā’ire-i irşād ve medār-ı pergār-ı rüşd ü reşād, rūz u şeb ṭā�āt u 

�ibādete muvāẓıb u mülāzım olup mütebettil ila’llāh idi. Ṣıġār u kibārı yek-

ser berāber ṭutup kimesnenüñ ḳavl-i ṣavl-iştimāliyle muḳayyed olmaz-idi. 

Ġonçe-i ḳalbi ḫalḳuñ enfās-ı nā-mülāyiminden ṣolmaz-idi.

Şi�r:3  óİאغ دÖ įÖ ĳכ ĵùאى כŊ įÖ ĳü ن آبĳŒ
 Ûøאغ راÖ وóø نĳŒ כ÷ و óıÖ ģŜ ĳŒ انïĭì

 óŜا ûُכÖ تïّè ûÜآ ėĉĤ א آبÖ 
 4Ûøاĳİ ĵŜïĬرا ز ĳÜ óİאن دĻאכì אÖ

[T 477b] 
iḳāt-ı ṣuleḥādan bir müteverri� u müteşerri� kimesne rivāyet 

eyledi ki; “Bir ramażān-ı şerīfüñ �öşr-i aḫīrinde [R 371a] Ebī Eyyūb Enṣārī  

ḥażretlerinüñ cāmi�-i ḫaṭīrinde5 Baba Ḥaydar ile ikimüz mu�tekif olduḳ. 

Zamān-ı i�tikāfımuzda ya�nī on günde Baba Ḥaydar Semerḳandī  iki bā-

dāmdan ġayrı nesne ifṭār eylemedi.”

Mıṣrā�: 6ģĻĥä אبĭä כאر از آن īĻĭŒ ÛùĻĬ ïĻđÖ

[P2 259b] Raḥimehu’llāh.

Şeyḫ Aḥmed bin Şeyḫ Merkez 7

Ol �aṣruñ �ulemāsından �ulūm-ı �Arabiyye’yi ve �ilm-i ḥadīẟ ü �ilm-i tef-

sīri ta�allüm ü telemmüẕ idüp aḳrān u emẟālinden ḳaṣabāt-ı sebaḳı iḥrāz 

eyledükden ṣoñra nihād-ı melek-nijādında nihāde olan sa�ādet ẓuhūr u 

bürūza gelüp ṭarīḳa-i taṣavvufa ṭālib ü rāġıb oldı.

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Ey toprakta gizlenmiş olan gözbebeği, anlat bakalım nasılsın, neler yapmaktasın?

3 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

4 Dünya bahçesinde herkese gülen gül gibi ve serv-i sehî gibi olan kişinin ayağına su gibi git. Eğer 

dünyadaki insanlar ile yaşamak arzusunda isen lütuf suyu ile öfke ateşini söndür. 

5 ḫaṭīrinde R, P2 | şerīfinde T

6 O yüce zattan böyle bir iş uzak değildir. 

7 Şeyḫ Aḥmed bin Şeyḫ Merkez  R | Şeyḫ Aḥmed bin Şeyḫ Merkez  raḥimehu’llāh T, �Ārif Bi’llāh Şeyḫ 

Aḥmed bin Şeyḫ Merkez  P2
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Şi�r:1  Ûøاïì ěĺóĈ فĳāÜ ěĺóĈ
 2Ûøא×İ او Ûùİ įכ óŝĺאى دİ ģĩĐ

Ol fāżıl-ı feżā’il-mekẟūr sa�y-i meşkūr ve cidd-i mevfūrı vesāṭeti ile 

ṭarīḳa-i ṣūfiyyenüñ müntehāsına vāṣıl u nā’il olduḳdan ṣoñra va�ẓ u teẕkīr 

ü tefsīr itmege meşġūl olup enfās-ı müteberrikesinden aṣḥāb-ı ṭaleb mün-

tefi� u mütemetti� oldı. Fünūn-ı dā’ire-i mütedāvileden ba�żı meẟā’ilde 

resā’ili var idi.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz altmış üç senesinde ol merkez-i 

dā’ire-i muḥīṭ-i kerāmet ve mihver-i mınṭıḳa-i fülk-i velāyetüñ noḳṭa-i 

rūḥ-ı pür-fütūḥı maḫarrında ẟābit olmayup Muḥavvilü’l-aḥvāl’üñ emriyle 

[P2 260a] vefāt eyledi.

Şi�r:3  ĵאכì ħĤאĐ ŻÖ جĳĨ از óŊ Ûø ی اóéÖ
 4ÛøאİرñŜ įر כñŝÖ و įĬِ م درïĜ įĬداóĨ

Teẕyīl: Eski Zaġra ’da sākin Zāhid Efendi  nām bir zāhid ü müttaḳī ḥikā-

yet eyledi ki; “Merkez Efendi ’nüñ oġlı babası yirine beş altı ay oturduḳdan 

ṣoñra Merkezlü ’nüñ yanında Aḳçaköy ’de sākin oldı. [T 478a] Ḳuvvet-i 

bāṭın kerāmet-i �āṭın ile üç dört günlük yolda fuḳarāsına ḫalvet itdürüp 

kendü oturduġı yirden anı terbiyet ider-idi. �İlm-i ẓāhirde ḳuvvet ü ḳudre-

tiyle Ḳāmūs  gibi kitābı terceme eyledi.”

Raḥimehu’llāhu te�ālā.5

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Tasavvuf yolu Allah’ın yoludur. Mevcut olan öteki ameller ise beyhudedir. 

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 Bu dünya bela dalgaları ile dopdolu bir denizdir. Ayağını yere sağlam bas ve geç! Çünkü (gidilecek) 

yollar vardır. 

5 Raḥimehu’llāhu te�ālā R, P2 | Raḥimehu’llāh T
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Şeyḫ Ṣālih Muṣliḥüddīn Muṣṭafā  Raḥimehu’llāh1

Şeyḫ Aḥmed Buḫārī  ḥażretlerinüñ ḫulefāsındandur. Maḥmiyye-i 

Ḳosṭanṭiniyye ’de Ṭaşlu Zāviyesi 2 dimekle ma�rūf zāviyede tavaṭṭun eyleyüp 

nefs-i nefīsinüñ taṣḥīḥ ü tenḳīḥine ve nüfūs-ı müsterşidīnüñ ıṣlāḥ u iflāḥına 

meşġūl oldı. Ol pīr-i nūrānī ve �ālim-i Rabbānī, müteverri� u müteşerri� [R 
371b] ve maṭla�-ı envār-ı kerāmāt-ı [P2 260b] celiyye ve maẓhar-ı āẟār-ı 

ḫavārıḳ-ı �ādāt-ı behiyye idi.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz altmış senesine ḳarīb tārīḫlerde 

ṣademāt-ı �azemāt-ı hādimu’l-leẕẕātla esās-ı vücūd-ı bihbūdı ḫarāb u 

yebāb oldı.

Şi�r:3  ĳÜ אبĭä אÖ īĺر دĳýد כĳÖ رĳĩđĨ
 4ĳÜ ابĳä از ÛíÖ ģÐאø ïĬאĨ ومóéĨ 

Ḳaddesa’llāhu te�ālā sırrahu’l-�azīz.5

1 Şeyḫ Ṣālih Muṣliḥüddīn Muṣṭafā  Raḥimehu’llāh R, T | �Ārif Bi’llāh Şeyḫ Ṣālih Muṣliḥüddīn Muṣṭafā  

Raḥimehu’llāh P2

2 Ṭaşlu Zāviyesi  R, P2 | Ṭaşluḳ Zāviyesi  T

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 Senin zatın ile din ülkesi bayındır idi. Kader dilencisi senin cevabından mahrum kaldı. 

5 Ḳaddesa’llāhu te�ālā sırrahu’l-�azīz R, P2 | -T
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ṬABAḲA-İ �ĀŞİRE

Sulṭān Süleymān -ı Ḳahramān -ḳahr u Ferruḫ -ruḫ ve İskender -der 
ü Dārā -dārātuñ eyyām-ı devlet-i hümāyūnında ve ol şehriyār-ı Ferī-
dūn -fer ü Hūşeng -neng ve Minūçihr -çihr ü Keyvān -eyvānuñ hengām-ı 
sa�ādet-i rūz-efzūnında �avāṭıf-ı leṭā’if-i ezmān u tevābi�-i nevābiġ-i 
āvānını tenḳīḥ-i ẕāt-ı ḫuceste-ṣıfāt eylemek naḥvine ṣarf idüp meṭā-
li�-i envār-ı ḳudsden istifāże eyleyen mühtediyān-ı hidāye-i bī-bidā-
ye-i Rabbāniyyenüñ ya�nī a�lām-ı �ulemā-yı Nu�māniyye ’nüñ mebādī-i 
a�mārından evāḫirine degin1 olan aḥvālini beyān ider.

Ol pādişāh-ı Süleymān -saṭvetüñ zīr-i nigīninde olan memālikde 
[T 478b] naḳş-ı mühr-i mihr-i2 [P2 261a] maḥabbetu’llāhı faṣṣ-ı naṣṣ-ı 
dil-i deryā-bārında taṣvīr eyleyen meşāyiḫ-i kirāmuñ ve ḫaṭṭ-ı ḫātem-i 
meveddet-i Sübḥāniyyeyi nigīn-i derūnında tasṭīr eyleyen evliyā-yı �iẓā-
muñ medāyiḥ ü menāḳıbını tibyān ider.

Raḥimehu’llāhu te�ālā �aleyhim ecma�īn.3

İcmāl-i Aḥvāl-i Sulṭān Süleymān -ı Ḳahramān-ı Zamān4

Bisāṭ-ı ma�ārif ve naṭ�-ı feżā’ilde manṣūbe olan üstādān-ı naṭ�-ı cāh u 

celāle ḫafī vü ḫabī degüldür ki Leclāc -ı lecūc-ı zamāne ve şaṭranc-bāz-ı ṣad-

renc-sāz-ı āvāne-i bī-bahāne bir şāh-ı ferzāne-i yegāneyi naṭ�-ı salṭanatdan 

ṭarḥ idüp verā-yı perde-i kitmānda ta�biye vü tehyi’e ḳılduġı lu�bet-i bā-ru�-

bet ü pür-kürbet ile anı kendü ḫānesinde açmaz yüzinden şāh-māt eyle-

dükden ṣoñra bir ġayrı süvāre-i esb-i sa�ādete ruḫ-ı iḳbāl ü devlet irā’et idüp 

fi’l-ḥāl anuñ maḳāmında bir ferzānei daḫi naṣb ider. �Aḳībe ẕālik merḥūm 

u maġfurun leh Sulṭān Süleymān Ḫān -ı vālā-mekān ṭoḳuz yüz bir senesi-

nüñ māh-ı şa�bānında vücūda gelüp 5﴾ĳَİُ ƪźِא إıَĩُĥَđْĺَ źَ ÕِĻْĕَĤْا çُÜِאęَĨَ ُهïَĭْĐَِو﴿ maż-

mun-ı şerīfinüñ kārḫānesinde ḳāmet-i aḥvāl-i şeref-āmāline ḫil�at-i salṭanat 

[P2 261b] u ḫilāfet bī-kem ü kāst rāst-dūḫte ve tügme-i şeb-çerāġ-ı girībān-ı 

1 degin T | -R, -P2

2 mihr-i R, P2 | -T

3 Raḥimehu’llāhu te�ālā �aleyhim ecma�īn R, P2 | Raḥmetu’llāhi �aleyhim ecma�īn T

4 İcmāl-i Aḥvāl-i Sulṭān Süleymān -ı Ḳahramān-ı Zamān M | -R, -T, -P2 

5 “Gaybın anahtarları Allah’ın yanındadır; onları O’ndan başkası bilmez …” En�âm (6), 59.
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[R 372a] āmāli neyyir-i �ālem-tāb gibi efrūḫteydi. �İzzet ü şevket ve mecd 

ü ḥaşmet aña �anāṣır-ı erba�a meẟābesinde olup şāhid-i �ömr-i dırāzı ṣāḥib- 

cemāl ü serv-ḳāmet olacaġı müteferris ve �arūs-ı salṭanat ol faḥl-i �āleme 

rām olması müteḥaddis idi.

Şi�r:1  óİאČ او ÏĬאĩĻĥø ÛĤدو ħÜאì از Ûøïü
 2ûĬاĳĺد ħכè در īĻ×Ö ïĺآ ĵĩĬ אورÖ ورت

Sinn-i şerīfi on sekiz yaşına varup cenāb-ı şerīfi Kefe  sancaġı [T 479a] 
begi iken babası Sulṭān Selīm Ḫān -ı maġfiret-�unvān ṭoḳuz yüz on sekiz 

senesinüñ māh-ı ṣaferinüñ sekizinci güni şenbe güni taḫta cülūs idüp re’y-i 

�ālem-ārāsıyla �āmme-i �ālemiyāna niẓām u intiẓām ve şemşīr-i cihān-gīrle3 

memālik-i �Oẟmāniyye  ve memālik-i �Arab u �Acem’e ilti’ām virdi.

Mıṣrā�: 4ÛĘóŜ ûĺرا įÖ ل وïĐ įÖ אن راıä

Ṭoḳuz yüz yigirmi altı senesinüñ şehr-i şevvālinüñ on yedinci güninde 

mūmā ileyh Sulṭān Selīm Ḫān -ı merḥūm vefāt idüp

Mıṣrā�: 5ÛĤت دوĳĘ אĺ ÛכĥĩĨ رĳāĜ 

tārīḫleri maḫarrında vuḳū� bulduḳda müşārün ileyh [P2 262a] Sulṭān 

Süleymān -ı merḥūm taḫt-ı salṭanat-ı �Oẟmāniyye ’ye cülūs eyleyüp erkān-ı 

devlet ü a�yān-ı �izzet ol pādişāh-ı sāmī-menzilet ile bī�at eyledi. Her biri 

kemer-i �ubūdiyyeti şemşīr gibi iki yirden ḳuşanup maḳām-ı ḫıdmetde 

mānend-i �alem ẟābit-ḳadem oldılar. Zemīn-i muṭāva�atda rū-māl olmaġ-

la şeref buldılar.

Şi�r:6  Ûí×Ĭاĳä אهü אنĨز óÜ خóّĘ įÖ
 7ÛíÜ óø óÖ ïü دĳì ِכĥĩĤدار ا įÖ

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Onun Süleymanlığı devlet yüzüğünden görünür hale gelmiştir. Eğer buna inanmıyorsan, divandaki 

hükmüne bak!

3 cihān-gīrle R, P2 | cihān-gīriyle T

4 Dünyayı adaleti ve tedbiri ile fethetti. 

5 Memleketin kabahati ya da devletin ölümü. 

6 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

7 Talihi genç olan padişah en kutlu bir vakitte ülkesinin başkentinde tahta oturdu. Nizâmî-i Gencevî, 

Hamse-i Nizâmî-i Genceî, (Hüsrev ü Şîrîn), haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 142. 
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 ħĻĥĜכ و اĥĨ و ãĭŜ אج وÜ و óĺóø
 ħĻĥùÜ Ûøدóاو כ Ûøد óÖ اïì 

 Đ įĩİאıĬ óø ûýĻŊ įÖ ħĤאده 
 ıäאن ĺכÛĨïì įÖ óù اÝùĺאده1 

Gevher-i girān-māye-i salṭanatla zīver-yāfte olan tāc-ı ḫilāfeti ol dürre-

tü’t-tāc-ı selāṭīn ü felek-temkīne ilbās idüp cevher-i sa�ādet-i kübrāyla ārās-

te olan şemşīr-i salṭanatı beline ḳuşandı. Esb-i �izz ü nāz u kām-rānīyi zīr-i 

rānı idüp ezimme-i �azāyim-i �aẓāyim-i ḫāḳānī ve e�inne-i merāsim-i levāzım-ı 

gītī-sitānīyi anuñ dest-i taṣarrufına tesḫīr ü taḳdīm eyledi. [P2 262b] [T 479b]

Şi�r:2  ĵĬאýĬ وóùì ĵÝĩýè אنĩĻĥø
 ĵĬאÝø ĵÝĻŜ ĵÝכĳü ونïĺóĘ

 Ûøا ůİאü īĻĺۀ آïĬآر ïĺïŊ
 Ûøا ůİאĩאن او כĨدر ز ÛĤاïĐ

ïìا ýĭÖ ÛíÜ óÖאïĬ آن īĻıĨ را  
ĭÖאûĨ زد رħĻø ħĜ و īĻŝĬ را 

از او آīĻĺ כóùى Üאزه óŜدد 
óüĳĬ ĳŒوان ïĭĥÖ آوازه óŜدد 

[R 372b] אد داردÖ óÖ ل اوïĐ را ħÝø
زĨאûĬ از ĩĻĥøאن ĺאد دارد3 

Ol pādişāh-ı dīn-penāhuñ tehniye-nāmesinde münşī-i dīvān-ḫāne-i4 

ġayb 5﴾ِرَْضŶْا ĹĘِ ÙًęَĻĥِìَ َאكĭَĥْđَäَ אƪĬِإ﴿ mażmūn-ı meymūnınuñ ṭuġrā-yı ġarrāsını 

ẟebt ü imlā idüp menşūr-ı devlet ü iḳbālini 6﴾אءýَĺَ īْĨَ įَُכĥْĨُ ĹÜِËُْĺ  ُ Ʃųوَا﴿ āyeti-

nüñ feḥvāsı tevḳī�iyle tevḳī� eyledi. Mübeşşir-i �ālem-i vālā ol ser-firāzuñ 

1 Allah tahtı, tacı, hazineyi, ülkeyi ve memleketi onun eline teslim etmiştir. Bütün dünya onun huzurunda 

yere baş koymuş ve bütün insanlar onun hizmeti için ayakta durmuşlardır. 

2 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

3 Süleyman haşmetli, Hüsrev alâmetli; Feridun şevketli bir cihan fâtihi. Şahlık töresini vücuda getiren, 

adalet onun devrinde olması gerektiği gibidir. Allah, o yüce kişiyi tahta oturttu. Onun namını gümüş ve 

mühüre hakketti. Onun sayesinde Kisralık ayini tazelendi. Nûşirevân-ı Âdil gibi çok büyük bir şöhrete 

sahiptir. Adaleti zulmü bertaraf eder. Onun devri Hz. Süleyman’ın zamanını hatırlatır.

4 dīvān-ḫāne-i R, P2 | dīvān-ı ḫāme-i T

5 “… Seni şüphesiz yeryüzünde hükümran kıldık …” Sâd (38), 26. 

6 “… Allah mülkünü dilediğine verir. …” Bakara (2), 247. 
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cülūsını 1﴾َمĳْĻَĤْا ħُُاכóَýُْÖ﴿ diyü ḫalḳ-ı �āleme tebşīr idüp2 3﴾ħُْכĭَĺ۪د ħُْכĤَ Ûُĥْĩَْمَ اَכĳْĻَĤَْا﴿ 

mefhūm-ı berā�at-mersūmını cümle-i �ālemiyāna iblāġ eyledi. Zamān-ı 

salṭanatı mümtedd olup cenāb-ı sa�ādet-iyābı �ömr-i dırāza mālik olmaġın 

muḫālifān-ı mülk ü milletden eben �an ceddin rāyet-i istibdād ve livā-yı 

istiḳlālle sāye-güster olan niçe gümrāh pādişāhlaruñ ellerinden memleket-

lerini4 alup memalik-i �Oẟmāniyye’ye ilḥāḳ eyledi.

Mıṣrā�:5 6ÛĘóŜ ÛĤכ و دوĥĨ ĵùÖ اïĐز ا

Eṭrāf u eknāf-ı �ālemde mesācid ü ma�ābid binā idüp menāzil ü merāḥil-

de āyende vü revendeyçün ribāṭāt-ı7 keẟīre8 īcād eyledi. [P2 263a]

Şi�r:9 رĳĬ قóĕÝùĨ כאنĨ Ûّĭä įü 
ĩĻĥøאن زĨאن ìאĜאن ĳęĕĘر 

õĭĨ óİ įÖل رÖאط ĭÖ ĳĬא כóد 
ĭĨאزل را óøاİ óıü óøא כóد10 

Bu ḫuṣūṣda erbāb-ı ṭab�dan çoḳ kimesne tevārīḫ-i laṭīfe dimişlerdür. 

Ammā cümleden biri bu tārīḫi naẓm idüp mażmūnında Sulṭān Süley-

mān ’uñ onuncı pādişāh olduġını ta�yīn eyledi:

Şi�r:11 Zihī devlet ki Ḥaḳḳ virdi şehinşāh Süleymān ’a

 Ḫilāfet degdi tārīḫi onıncı nesl-i �Oẟmān’a h. 926

El-ḥaḳ, selāṭīn-i dūdmān-ı �Oẟmāniyān  anuñla maṣdūḳ-ı manṭūḳ-ı َכĥْÜِ﴿ 
12﴾ÙٌĥَĨِכَא  óَýَĐَ olup ol kāmil-i mükemmilüñ vücūd-ı şerīfiyle kār-ı salṭanatةٌ 

1 “… Bugün müjdeniz, …” Hadîd (57), 12. 

2 idüp R, P2 | eyledi T

3 “… Bugün size dininizi ikmal ettim, …” Mâide (5), 3.

4 memleketlerini R, P2 | memleketlerin T

5 Mıṣrā� R, P2 | Mısra noksan. -T

6 Düşmanlardan nice devlet ve memleket aldı. 

7 ribāṭāt-ı R, P2 | ribāṭ-ı T

8 �ālemde mesācid ü ma�ābid binā idüp menāzil ü merāḥilde āyende vü revendeyçün ribāṭāt-ı keẟīre R, T 

| -P2

9 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

10 Nura garkolmuş, mekânı cennet olan padişah! Devrinin Süleymanı olan padişahlar padişahı, menziller 

için yeni kervansaraylar bina etti. Menzilleri baştan başa şehirler (gibi) kıldı. 

11 Şi�r R, P2 | Ferd T

12 “… hepsi tam on gündür …” Bakara (2), 196. 
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kemālini buldı. Ḫırām-ı ḥazmla ṣarf-ı �inān-ı �azm eyledükleri semtde [T 
480a] 1﴾ِ ƪųِ įُ ƫĥُכ īُĺ ِïّĤنَ اĳُכĺََو ÙٌĭَÝْĘِ َنĳُכÜَ źَ ĵٰƪÝèَ ħْİُĳĥُÜِאĜََو﴿ kelām-ı şerīfinüñ mażmū-

nını bedraḳa-i rāh idinüp a�lām-ı ẓafer-fercāmını tevcīh eyledükleri cānibde 

�aşere-i mübeşşere gibi 2﴾َمĳْĻَĤْا  ħُُכĤَ  ÕَĤِאĔَ  źَ﴿ beşāretiyle mübeşşer olup her 

birine fetḥ ü ẓafer müyesser oldı. Selāṭīn-i māżiye-i İslāmiyye bu gürūha �a-

dīl ü bedīl olmayup onlaruñ cāh u celāli bu on nefer pādişāhuñ [P2 263b] 
�aẓamet ü saṭvetinüñ �öşr-i �aşīri belki biñde biri deñlü yoġ-idi. Beyt-i salṭa-

nat anlaruñ ile bir mu�aşşer mesābesinde oldı ki Ḫüsrev  ü Ḫāḳānī  anuñ 

naẓmına ḳādir [R 373a] olmayup hīç biri aña mānend olmaz-idi. Muṣḥaf-ı 

ḫilāfet �aşr �aşr taḳsīm olınsa bu ḥizb-i şerīfüñ āyāt-ı beyyināt-ı i�cāz-āyātı 

sā’ir aḥzāb-ı İslāmiyāna nisbet mu�ciz olup āẟār-ı ġazavāt-ı cemīleleri maṣ-

dūḳ-ı 3﴾īَĺóِČِאƪĭĥĤِ ُאءąَĻْÖَ Ĺَİِ ذَاÍِĘَ﴿ idi.

Mıṣrā�: 4אنĻĬאĩáĐ ĿĄرو óÖ دĳü انóęĔ و Ûĩèر 

Neẟr:5 Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  ḥażretleri merḥūm Sulṭān Süleymān Ḫān ’uñ 

zamān-ı salṭanatında ṭoḳuz yüz altmış beş senesinde taḥrīr-i kitābdan 

ferāġat idüp kendünüñ kitāb-ı �ömri tamām olmaġın tārīḫ-i merḳūmdan 

ṣoñra vefāt eyleyen �ulemā ve meşāyiḫüñ aḥvāli ẕikr olınmaġa6 mecāl ol-

madı. Bu dā�ī daḫi aña peyrevlük idüp ancaḳ anuñ ẕikr itdügi kimesnele-

rüñ ẕikriyle iktifā idüp teẕyīl itmege cür’et ü cesāreti te’ḫīr eyledük. Ḫudā 

ḫayrlar-ile müyesser eyleye. Ḥālā maḳṣūd-ı aṣlīye şürū� olındı. Raḥime-

hu’llāh.7

�Ālim-i �Āmil Mevlānā Ḫayrüddīn  Raḥimehu’llāh8

[P2 264a] Ḳasṭamonı  tevābi�inden Ṭaṭay  nām ḳaṣabadandur. Mebā-

dī-i şürū� ve evā’il-i taḥṣīlde ol �aṣruñ �ulemāsından ta�allüm ü telemmüẕ 

idüp Mevlānā Aḫaveyn ’üñ ḫıdmetinde oldı. Evāḫir-i istikmālde Mevlānā 

1 “Fitne ortadan kalkıncaya ve din tamamen Allah’ın oluncaya kadar onlarla savaşın! …” Enfâl (8), 39.

2 “… Bugün insanlardan size galip gelecek kimse yoktur, …” Enfâl (8), 48.

3 “… Birdenbire o da seyredenlere bembeyaz görünüverdi.” A�râf (7), 108; Şu�arâ (26), 33.

4 Osmanlıların ravzasına rahmet ve gufran olur. 

5 Neẟr: T | -R, -P2

6 tārīḫ-i merḳūmdan ṣoñra … aḥvāli ẕikr olınmaġa R, T | -P2

7 Raḥimehu’llāh P2 | -R, -T

8 �Ālim-i �Āmil Mevlānā Ḫayrüddīn  Raḥimehu’llāh R, P2 | Mevlānā ve Evlānā Ḫayrüddīn Evḥad  T
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Berīkī [T 480b] Muṣliḥüddīn Efendi ’nüñ ḫıdmetlerine vāṣıl olup �ādāt-ı 

sādāt-ı emāẟil-i efāżıl-ı Rūmiyān  üzre şeref-i mülāzemetle müşerref ü müs-

tes�ad oldı. Merḥūm ve maġfūrun leh Sulṭān Süleymān Ḫān -ı vālā-mekā-

nuñ ḫˇācesi olup ol ḫˇāce-i bircīs-menziletüñ levāmi�-i sevāṭı�-ı ifādesinden 

pādişāh-ı gerdūn-rütbetüñ aḳmār-ı efkār-ı ẟāḳıbe-i ṣā’ibesi istiżā’e eyleyüp 

aña muḳārenetle bedr-i kāmilü’l-ḳadr gibi yevmen fe-yevmen tekmīl-i ẕāt ü 

şān1 eyledi. Fāżıl-ı mūmā ileyh ol ḫūrşīd-i sipihr-i ḫilāfetüñ zamān-ı salṭa-

natında sāye-i sa�ādetinde bir mertebe cāh u celāl ve �izz ü iclāl ḥāṣıl eyledi 

ki zümre-i �ulemādan aṣḥāb-ı menāṣıb-ı �āliye-i �aliyye ve erbāb-ı merātib-i 

sāmiye-i semiyye ḫalḳa-i bāb gibi ḳapusında rūz u şeb [P2 264b] müdāvim 

ü mülāzım idi. �Āricān-ı ma�āric-i fażl u kemāl ve ṣā�idān-ı maṣā�id-i cāh u 

celāl anuñ āsitānında dā’im ḳā’im idi.

Şi�r:2  ßĻĕĨ כĻĤإ ģąĘ ذي ģّأرى כ
כĬÉכّ óéÖ واĳéęĤل ïäاول3 

Bu ḳadar ḳadr-i vālā ve bu mertebe rütbe-i �ulyāyla mecbūl olduġı 

tevāżu� u kerem ve luṭf u mülāyemet zā’il olmayup [R 373b] nihād-ı pākin-

de nihāde4 olan ḥüsn-i aḫlāḳ ve cevdet-i şān kemā kāne merkūz u muḳarrer 

idi. Dāmen-i himmet-i �ulyāsı gerd-i �ucb u kibr-ile ālūde olmayup ṭarīḳ-ı 

Ḥaḳ’da ḫārḫār-ı tekebbür aña dāmen-gīr olmamış-idi.

Şi�r:  ÙًđĘא ازداد رĨ ģّא כĺאåùĤا ïĻĩè
 5ďĄاĳÝĤאذا اĨ ģĻĜ ĵÝّè ďĄاĳÜ

Ol zamānuñ e�izze-i ṭalebesinden ḳābiliyyet-i kemāl ve kemāl-i ḳā-

biliyyet ile mevṣūf u ma�rūf olanlaruñ tefaḳḳudıyla taḳayyüd üzre olup 

ḥüsn-i ḥālini istimā� itdügi ḳābilleri terbiyet ü ri�āyet itmegin mütemeş-

şiyān-ı berārī-i cāh u celāl ol ka�be-i āmāl ṣavbına iḳbāl iderler-idi. [P2 
265a]

1 ü şān R, P2 | -T

2 Şi�r R, P2 | Şiir noksan. -T

3 Bütün fazilet sahiplerini sana yardım eder halde görüyorum. Sanki sen bir denizsin ve diğer seçkin 

kimseler birer küçük nehir. Mütenebbî, Dîvânü’l-Mütenebbî, Beyrût: Dâru Beyrût, 1983, s. 376.

4 nihāde R, P2 | -T

5 Yücelik cihetinden ziyadeleştikçe hasletleri övgüye lâyık oldu. Tevazu nedir dendiğinde bile tevazu 

gösterdi. 
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Şi�r:1 Ûøאرى دĺ įא כåכ óİ دĳÖ لĳéĘ ÕĤ
 ïĀ óøور ĳÖد óİ כåא כį دارى Ŋאى2 

Mevlānā Merḥabā Çelebi Efendi  ve Ma�lūl Emīr Efendi  ve Sinān Çe-

lebi [T 481a] Efendi  gibi mevālī-i ẕevi’l-ma�ālī anuñ ḫıdmetinden ẓuhūr 

eyleyüp her biri menāṣıb-ı �aliyye-i celiyyeye vuṣūl buldı. Fāżıl-ı meẕkūruñ 

zamānına gelince zümre-i �ulemādan ferd-i āferīdenüñ mülāzımlarına yigir-

mi beşer aḳçe medrese virilmek vāḳi� olmamış-iken pādişāh ḥażretleri anuñ 

ḥaḳḳında farṭ-ı şarṭ-ı ri�āyetle muḳayyed olmaġın mülāzımlarına bu ṭavr-ı 

bedī� üzre ri�āyet eyledi.

Şi�r:3  و راى śĭİóĘ įÖ ħŰد داĳÖ ĵĩİ
ħĻčđÜ įÖ اÝøאد כĩĬ ûüĳאى 

 óıŜ źאه واü د آنóכ ĵĩİ
įÖ اכóام اÝøאد ûĻŊ از ïŊر4 

Ol zümre-i e�ālī-i ẕevi’l-ma�ālīnüñ mes’ūllerin ḥuṣūle mevṣūl eyleyüp 

her birine iḥsān-ı bī-imtinān eyledi.

Şi�r-i �Arabī:5 مĳĥđĤا ģİادات أóĨ ģ ِāّéĘ
   6ħıĨاóإכ Ʃųا Õäأو ïĝĘ

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz elli senesinde vefāt idüp7 girībān-ı cā-

me-i ḥayātı çeng-i hādimü’l-leẕẕātla çāk ve çeşm-i cihān-bīnī ṣarṣar-ı merg 

ile pür-ḫāk olduḳda Eyyūb Enṣārī 8 [P2 265b] ḥażretlerinüñ civār-ı mezā-

rında defn olındı.

Teẕyīl: Anaṭolı  vilāyetinde bir mescid ve bir mekteb ve iki ribāṭ iḥdāẟ eyledi.

Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī ġurefi’l-cināni fütūḥahu.

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Her nereye el uzatsa seçkin kimselerin en hâlisi olurdu. Her nereye adım atsa önde gelenlerin başı 

olurdu. 

3 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

4 O daima ilim ve tefekkür üzere idi. O, üstadına hürmette gayret üzere idi. O yüce cevherli hükümdar, 

babasından ziyade üstadına ikramda bulunurdu. 

5 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T

6 İlim ehlinin arzularını gerçekleştir. Çünkü Allahu Te‘âlâ onlara ihtiramı gerekli kıldı. 

7 idüp R, P2 | eyleyüp T

8 Eyyūb Enṣārī  R, P2 | Ebī Eyyūb Enṣārī  T
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Mevlānā Ḳadrī Çelebi Raḥmetu’llāhi �Aleyh1 {Ḳadrī} 

Eẟnā-yı şürū�ında ol zamānuñ e�ālī-i mevālīsinden telemmüẕ idüp ẕāt-ı 

melekiyyü’l-melekāt u felekiyyü’l-kemālātını tekmīl ṣadedinde ṣanādīd-i �u-

lemā vü esātiẕe-i fużalā Ḥamīdī Seydī Efendi ’nüñ [R 374a] ve Zeyrek-zāde 

Mevlānā Rüknüddīn Efendi ’nüñ ḫıdmetlerine vāṣıl olup2 maḥmiyye-i Burū-

sa ’da Sulṭān müderrisi olduġı zamānda mu�īdi oldı. Ol ṣadr-ı celīlü’l-ḳadr u 

ḥabr-i �adīlü’l-baḥr, refī�ü’l-cenāb, menī�ü’l-me’āb, celīlü’ẕ-ẕāt, cemīlü’ṣ-ṣıfāt 

idi.3 Ẕükā-yı ẕekā-yı sīmā-yı necābet-īmāsında ke’n-necmi’l-lāmi� sāṭı� ve 

māh-ı cāh ü celāl [T 481b] nāṣıye-i meymūnında ke’n-neyyiri’s-sāṭı� lāmi� idi.

Şi�r:4  انĳÜ را ëĺóّĨ ïüא×Ĭ وى ģĝĐ אÖ
Öא ď×Ĉ وى Ĭ×אĳì ïüرïĻü را ذכא5 

Ol ġurre-i zümre-i fużalānuñ [P2 266a] ferr ü tāb-ı bedr-i ḳadri, ḳadr-i 

bedr-i tābānı şikest ve ṭal�at-ı rūz-ı fīrūz-ı fürūzānı pest eyleyüp hizzet-i �iz-

zeti ḳalb-i ṣulb-i �ālemiyānda ke’n-naḳşı fi’l-ḥacer merkūz u muḳarrer-idi.

Şi�r:6  ïĭøر óıĨ אه وĨ ĳÜ رïĜ Ŀĩّü įÖ אåכ
 7ïü ّאĺóà از óÜóÖ ĳÜ تõّĐ ر وïĜ įכ

Zamān-ı ṣadāretinde çeşm-i teṭallu�8 ile müteraḳḳıb-ı şāhid-i menāṣıb 

olan aṣḥāb-ı merātib ve erbāb-ı me’ārib marżiyyü’l-bāl ve maḳżiyyü’l-ḥāl 

olup anuñ �ahd-i devlet-i rūz-efzūnında e�inne-i rekā’ib-i menāṣıb-ı �āliye 

ve ezimme-i cenā’ib-i merātib-i sāmiye aṣḥāb-ı istiḥḳāḳuñ dest-i �āẓā’im-

i9 �azā’imine musaḫḫar-idi. �Ulūm-ı �āliyeden behre-ver olan ser-firāzları el 

üzre ṭutup her birine baş üzre yir eyler-idi. Bu maḳūle hünermend-i erc-

mend10 ol rūḥ-ı �ālem cānı gibi11 sever-idi.

1 Mevlānā Ḳadrī Çelebi  Raḥmetu’llāhi �Aleyh R, P2 | Mevlānā �Abdülḳādir bin Muḥammed  

Raḥimehu’llāh T

2 olup R, T | -P2

3 idi. R, P2 | -T

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 Merih, onun aklı ile baş edemez. Onun tabiatı karşısında güneşin harareti kalmaz. 

6 Şi�r R, P2 | Ferd T

7 Ay ve güneş senin kıymetinin ufak bir parçasına (bile) nasıl ulaşabilirler? Nitekim senin kadr ü kıymetin 

Süreyya yıldızından bile daha yüksektir. 

8 teṭallu� R, P2 | muṭṭali� T

9 menāṣıb-ı �āliye ve … dest-i �āẓā’im-i R, T | -P2

10 ercümend R, P2 | ercümendi T

11 her birine baş üzre … rūḥ-ı �ālem cānı gibi R, T | -P2
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Şi�r:1  ÛĘאĺ Ûøد óĭİ óÖ ĵכóĺآن ز ĳŒ
 ÛĘאÝü ĵĨאĭכĻĬ و ûĬدا ĵŊ

 ĵÝüאن داä ĳœĩİ را ïĭĨóĭİ
 2ĵÝüاóĘا óÜóÖ ûÝĺرا įĨ ز

On dört yıl miḳdārı bāb-ı devlet-niṣāb u sa�ādet-iyābı me’āb-ı umūr-ı 

cumhūr-ı �asākir-i manṣūre olup ṣanādīd-i �ulemā-yı �Arab u �Acem  devlet 

ü iḳbāl ve �izzet ü iclāl ile anuñ āsitānesine mülāzemet ü münādemet eyledi. 

Enṣıbā-yı menāṣıb-ı sāmiye ve sihām [P2 266b] u ḳıdāḥ-ı meṭālib-i nāmiyeyi 

aṣḥāb-ı istiḥḳāḳa taḳsīm ü tevzī� itmekde ḥaḳ cānibine mā’il idi. Mu�addil-i 

lisān-ı mīzān-ı ṣarīḥü’l-īẕān gibi kāmil ü nāḳıṣı ve ġālib ü maġlūbı farḳ idüp 

ol tāmmu’l-�ayār u ṣaḥīḥü’l-mi�yār seng ü miḳdār semtine nāẓır idi. Mevhi-

bet-i vüfūr-ı �aḳl u dāniş ve �aṭiyye-i mezīd-i [T 482a] ḥüsn-i yümn-meniş 

ile mevẟūḳ u mu�avvel olmaġın pāye-i serīr-i gerdūn-mesīrde ḫaṭīr ü ḥaḳīr ne 

maḳūle manṣıb �arż eylese ma�raż-ı ḳabūlde vāḳi� olur-idi. [R 374b]

Şi�r:3 Ûøدوران ا įĻĤאر اýĨ مõä م وõè įÖ
Ę įÖכà óאÕĜ و اĳŒ įýĺïĬن óìد ĳıýĨر 

óÖ įĬ وûĨõä Ûĺź وزïĺه Öאد ĉìא 
ĩĨ óÖ įĬאĤכ óَŜ įÝùýĬ ûĨõèد ĳÝĘر4 

Gāh gāh eline bir bölük �arż alup feḥāvāsında müdrec olan5 menāṣıbuñ 

aṣḥābınuñ6 ism ü resmini ta�rīf itmedin “Bu cümle müstaḥaḳḳlardur.” di-

yüp niçe niçe menāṣıb �arż ider-idi. Pādişāh-ı maġfiret-destgāhla mükāleme-

de bir mertebe cem�iyyet-i ḫāṭır bādir olur-idi ki fātiḥa-i ṣıbādan maḳṭa�-ı 

a�mārına degin ṣaḥīfe-i ḫāṭırında ẟebt olan [P2 267a] leṭā’if ü ẓerā’if ü eş�ār 

ve tevārīḫ u ḥikāyāt ve aḫbār u āẟār istiḥżār mertebesinde olup cümle-i 

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 O kıvrak zekâlı, hüneri elde edince ilmin ve iyi şöhretin peşinde koştu. Hüner sahibini can mesabesinde 

tutardı, sancağını aydan da yüksekte açardı. Şerefüddîn Fazlullâh-ı Kazvînî, el-Mu�cem fî Âsâri Mülûki’l-
�Acem, haz. Ahmed Futûhîneseb, Tahrân: Encümen-i Âsâr u Mefâhir-i Ferhengî, 1383, s. 238. 

3 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

4 İşleri basiret ile idare ve kararlılıkta devrinde parmakla gösterilir. İsabetli fikir ve tavrı ile akıl gibi 

meşhurdur. Kararlılığının ülkesinde hata rüzgârı esmemiştir, basiretinin ülkesinde ümitsizlik ve atalet 

tozu oturmamıştır.

5 olan R, T | -P2

6 aṣḥābınuñ R, T | -P2
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ma�lūmātı levḥ-i ḫāṭırda manẓūrı meẟābesinde olur-idi. Mürsele-i maḳālātı 

cevāhir-i zevāhir-i nevādir-ile ve le’ālī-i mütelālī-i ferā’id-i fevā’id-ile zīver 

bulur-idi.

Şi�r:1  ĵĭĻÖ ĵĨ įאن כĭŒ آن óčĬ ĵّĈ Ûøرا ĳÜ
 ïü ŻĨا įĬאĨאت زéęĀ óÖ įœĬآ óİ

 ÛĘאĺ įĻüאè و Õĺز ĳÜ ěĻĜאی دİ įÝכĬ ز
 2ïü אýĬאض اĻÖ óÖ نÇŘ دّهĳùĨ آن óİ

Meẕkūr-ı mebrūr beẕl ü �aṭā ve cūd u seḫāda yed-i beyżā ibrāz idüp 
3“ĵĥَęْ ƫùĤا  ïِĻَĤْا  īَĨِ  óٌĻْìَ اĻَĥْđُĤْא   ïُĻَĤْا” feḥvāsını iẓhārda yed-i ṭūlāsı var-idi. Şerm-i 

germ-i kereminden Ḥātem-i Ṭāī  verā-yı ḥicāb-ı �ademde mütevārī olup bir 

saḫī-vücūd merdüm-i büzürgvār-idi. Ṣıyt-ı birr ü in�āmı ve ṣadā-yı luṭf u 

iḥsānı müṣri�-i felekden müsābaḳa idüp peyk-i deryā-neverd-i �ālem- gerd-i 

şimālden sür�at itmiş-idi.

Şi�r:  ىïĭĤا ħĻčĐ אĺאåùĤا ħĺóכ
 ħĻýĤا ģĻĩä אĺאĉđĤا ģĺõä 

 ïٌĺ אدىĺŶل اñÖ ïĭĐ įĤ
 ħāì óéÖ ģא כıÖ قĳęÜَ 

[T 482b] ابĳä אن درĨز óİ אرد ز دلĻĬ
 ħđĬَ õä ħđĬِ الĳٔø אهŜ įÖ

[P2 267b] אء×Āِ ïıđÖ ĵĬ ėĤدر ا õä įÖ
 4ħّĄ ÛøدóכĬ را ėĤم اź ħİ įÖ

Ḫıdmet-i şerīfinde olan ḫadem ü ḥaşem elbise-i �āliye-i ġāliye geyüp 

meclis-i hümāyūnında ġulāmān-ı ġılmān-sirişt ü pāk-ṭīnet ḫıdmet ider-idi. 

Ve bi’l-cümle kümāt-ı ḥumāt-ı dīn ü devlet ve �ulāt u vülāt-ı şer� ü milletden 

1 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

2 Zaman levhalarında yazılmış olan şeyleri göreceğin şekilde hızlıca bakıp geçebilmek senin özelliğindir. 

Beyaz üzerine yazılmış olan her müsvedde, senin ince nüktelerin sayesinde zinet ve kıymet kazandı. 

3 “Veren el alan elden hayırlıdır.” Hadis-i şerif. bkz. Muhyiddin en-Nevevî, Riyâzü’s-Sâlihîn –Metin ve 
Çeviri–, çev. M. Emin Özafşar, Bünyamin Erul, c. I, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, s. 298.

4 Yüce ahlaklı, lütfu büyük, ihsanı bol, karakteri güzel(dir). Sahip olduğu nimetler ve iyilikler saçan eli 

ile bütün denizlere üstün gelmiştir. Ondan bir ihsan istendiğinde daima cevap olarak gönülden evetten 

gayrısı gelmez. Çocukluk devresinden beri eliften gayrısı yoktur. Elifi lâm harfine eklememiştir. 
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anuñ gibi esbāb-ı eştāt-ı mecd ü ḥaşmet ve eṣnāf-ı ālāf-ı �izz ü devletüñ en-

vā� u aḳsāmına dest-res bulmış kimesne olmayup ẟervet-i �aẓīme ve übbe-

het-i cesīmeye mālik olmış ẕāt-ı �ulyā peydā olmadı.

Şi�r:1 ïĺïĬ ĵāíü Û×ÜóĨ ل وŻä از ïĺاو د įœĬآ
 2ïĺïĬ ħĤאĐ ÛĤïđĨ الĳĬ از ïĺاو د įœĬوآ

Evā’il-i aḥvālinde menāṣıb-ı sāmiyeden maḥrūsa-i [R 375a] Ḳosṭanṭi-

niyye ’de Ḥācī Ḥasan-oġlı Medresesi ’ne ve maḥmiyye-i Burūsa ’da Sulṭān 

Medresesi ’ne ve Medāris-i 
emān -ı cinān-nişān u heşt-bihişt-�unvāndan 

birine müderris oldı. Medāris-i meẕkūrede �arā’ik-i naḳḳāde-i vaḳḳāde ve 

ḳarā’iḥ-i naḳīḥa-i melīḥa aṣḥābından maṣdar-ı fütūḥāt-ı Yezdāniyye olanla-

ra ifāża eyledükden ṣoñra 3“Ùًĭَøَ īَĻّÝِøِ ِאدَة×َĐِ īْĨِ óٌĻْìَ ÙٍĐَאøَ ُلïْĐَ” ḥadīẟ-i meserret 

[P2 268a]-tevrīẟinüñ feḥvā-yı ra�nāsınca şerī�at-i nebeviyye ve senen-i sü-

nen-i Muṣṭafāviyye üzre tevẟīḳ-ı veẟīḳa-i �adālet ü naṣfet itmek-içün semt-i 

ḳażāya teveccüh eyledi. Bu ṭarīḳla ṭoḳuz yüz yigirmi yedi senesinde �Ab-

dulvāsi� Çelebi ’nüñ yirine maḥmiyye-i Burūsa  (ṣuyyinet4 �ani’l-be’sā)da ve 

ṭoḳuz yüz yigirmi ṭoḳuz senesinde Muḥyiddīn Çelebi ’nüñ yirine maḥrūsa-i 

Ḳosṭanṭiniyye ’de (ḥumiyet �ani’l-beliyye)de ḳāḍī olmış-iken sene-i merḳū-

mede ya�nī ṭoḳuz yüz yigirmi ṭoḳuz senesinde5 mevlānā-yı mesfūruñ yirine 

Anaṭolı  ḳāḍī-�askerligine terfī� olındı.

Şi�r:6  ïĻđø ÛíÖ رش زïĜ رïÖ ïýÖ
 7ïĺïÖ אدتđø אىĩø رïĀ įÖ

[T 483a] Bu cāh-ı celīlü’l-ḳadrde umūr-ı cumhūr-ı �asākir-i manṣū-

re-i mebrūreyi edā üzre iken müddet-i mu�ayyene-i mübeyyeneden ṣoñra 

ṭoḳuz yüz ḳırḳ dört senesinde ma�zūl olup yevmī yüz elli aḳçe ile teḳā�üd 

eyledi. 8“īĩĻĤا  ÕĬאä  īĨ īĩèóĤا  çĺر ïäŶ  ĹĬإ” diyü ḳavāfil-i revāḥil-i ḥarem-i 

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Onun celal ve itibardan yana gördüklerini hiç kimse görmedi. Ona adaletten yana nasip olanları dünya görmedi. 

3 “Bir saat adaletle hükmetmek altmış senelik ibadetten daha hayırlıdır.” Bkz. İsmâil b. Muhammed el-

Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. 3, Beka Yayınları, İstanbul, 2019, s. 116.

4 ṭoḳuz yüz yigirmi yedi senesinde �Abdulvāsi� Çelebi ’nüñ yirine maḥmiyye-i Burūsa ṣuyyinet R, T | -P2

5 ya�nī ṭoḳuz yüz yigirmi ṭoḳuz senesinde T | -R, -P2

6 Şi�r R, P2 | Ferd T

7 Uğurlu bahtı sayesinde kadrinin dolunayı, saadet semasının en tepesinde görünür oldu. 

8 “Rahman’ın nefesini Yemen tarafından duyuyorum.” Hadis. bkz. Cemâleddin Muhammed bin es-

Sıddîk el-Hâs el-Hanefî el-Yemenî ez-Zebîdî, Menâkıb-ı Üveys el-Karenî – el-Mevâhibü’l-İlâhiyye fi’l-
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ḫurrem-intimāyla ol ḳıble-i ḳıble-gāh-ı enāmuñ1 ziyāretine lebbeyk-zenān 

revān olup iḥrām-ı �azīmet-i ṣādıḳayı2 ber-dūş eyledükde bi-�ināyeti’llāhi 

te�ālā Ka�be-i maḳṣūda vāṣıl olup ḥadd-i iḥṣā vü iḥṣārdan bīrūn [P2 268b] 
meẟūbāt-ı cemīleyle temettu� eyledi. Ba�de zamānin maḳarr-ı sulṭān-ı 

selāṭīn olan maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de3 müftī olup iftā-yı müşkilāt-ı 

mesā’il-i şer�iyye-i fer�iyye itmege meşġūl oldı. Lākin zamān-ı sehlde mizāc-ı 

i�tidāl-imtizācına i�tilāl ve dimāġında iḫtilāl vāḳi� olmaġın emr-i fetvāyı terk 

idüp yevmī iki yüz aḳçe �ulūfeyle maḥrūsa-i Burūsa ’da teḳā�üd iḫtiyār ey-

ledi. Maḳāṭı�-ı a�mārına ḳarīb zamānında mebānī-i bī-meẟānī-i meberrāt-ı 

uḫreviyyeyi te’sīs ü tarṣīṣ itmek-içün maḥrūsa-i meẕkūrede bir mescid-i laṭīf 

ve bir medrese-i şerīf īcād u ibdā� eyledi.

Hicret-i Nebeviyye -i Muṣṭafāviyye’den4 ṭoḳuz yüz elli beş senesin-

de sinni yetmişden mütecāviz iken ṣaḥā’if-i letā’if-i �ömr-i maḥtūmı ģْĜُ﴿ 
اĳْĩَĤْتِ﴾5 ĥَĨَכُ   ħُْאכƪĘĳَÝَĺَ [R 375b] āyetiyle maḫtūm olup ḫaṭṭ-ı ḥayātı tamām 

oldı. Kendünüñ mescidinüñ ve medresesinüñ ḥaẓīresinde Mūsā Baba ’nuñ6 

merḳadi civārında defn olındı. Bu ḳıṣṣa-i pür-ġuṣṣaya ol �aṣruñ şā�irlerin-

den biri “Göçdi ol fāżıl” kelāmını tārīḫ didi. [P2 269a] Bir şā�ir-i māhir 

daḫi “Rūḥına raḥmet ola” sözini tārīḫ didi. Nigāşte-i ḫāme-i taḥrīr olan 

aḥvāl-i şeref-āmālinden mā-�adā fāżıl-ı merḳūmuñ nūk-i ḫāme-i müşg-bārı 

ve zebān-ı kilk-i ġāliye-āẟārı īẟār eyledügi [T 483b] ma�ānī-i müşkīn-ne-

semāt u feḥāvā-yı �anberīn-feveḥāt ile dimāġ-ı �ālemiyān ser-tā-ser mu�aṭṭar 

u mu�anberdür. Kelimāt-ı manẓūme-i feṣāḥat-şi�ār u belāġat-diẟārını mā-

nend-i sübḥa-i ebrār zümre-i aḥrār elden düşürmeyüp maḫzen-i esrār-kir-

dār her kişi anuñ leṭāfetinde7 ḥayrāndur.

Şi�r:8  ûĬאĻÖ خ ازóŒ ÕÜت כאóĻè įÖ 
 ûĬאİت در دóĻè ÛýŝĬا ħĥĜ
Menâkıbi’l-Kareniyye, çev. Ohrili Hüseyn Mazhar, haz. Bilal Alpaydın, Yunus Emre Varol, Buhara 

Yayınları, İstanbul, 2020, s. 13.

1 enāmuñ R, P2 | imāmuñ T

2 ṣādıḳayı R, P2 | ṣādıḳai T

3 Ḳosṭanṭiniyye ’de R, P2 | Ḳosṭanṭiniyye T

4 Hicret-i Nebeviyye -i Muṣṭafāviyye’den R, P2 | -T

5 “De ki: Size vekil kılınan (bu konuda görevlendirilen) ölüm meleği canınızı alacak, …” Secde (32), 11.

6 Mūsā Baba ’nuñ R, P2 | Mūsā Baba  T

7 leṭāfetinde R, T | leṭāfetinden P2

8 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T
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 ħčĬ įÖ او ÐŻĨכ כóده اĜ×אل 
ĳøادش ĳŒن כ×Ö įÝùÖ óÜĳאل 

óÖ آن ĵèĳĤ כħčĬ į اوĳĉùĨ Ûøر 
ïĬóÖش ĥĘ óÖכ ĳŒن رَقّ ĳýĭĨر1 

Ol ḫüsrev-i aṣḥāb-ı kemālüñ biñ dürlü leṭā’if-i ẓerā’ifi cāmi� olan penc-beyt 

ġazelleri ḥüsn-i niẓāmla Ḫamse-i Niẓāmī ’ye ẟānī olup maẓhar-ı levāmi�-i 

sevāṭı�-ı lā’iḥāt-ı ġaybiyye olan her maṭla�ı ẟāliẟü’l-ḳamereyn idi. Mānend-i 

āyāt-ı Seb�u’l-meẟānī-i i�cāz-mebānī olan kelimāt-ı mu�ciz-nişānı Heft-Ev-
reng-i Cāmī  gibi şeş-ciḥāṭa āvāze ṣalup [P2 269b] muḳaṭṭa�āt-ı murabba�āt-ı 

rub�-ı meskūn ve müsebba�āt-ı eḳālīm-i seb�aya ṭanṭana-endāz oldı.

Şi�r:2  ãĭø óıŜ אت آنĻÖا őĭŊ در ïü ĳŒ 

 őĭŊ از آن ïĬאĨ انóĻè įùĩì ّاسĳè

 ĵĬאđĨ ãĭŜ اش įđ×ø אن درıĬ
 3ĵĬאáĩĤا ď×ø ه ازóıÖ įÝĘóŜ

Ve bi’l-cümle Mānī -i kilk-i bedāyi�-nigārı İbn Yemīn  ve ḫāme-i 

belāġat-āyīni İbn Ḥüsām  ve ṣarīr-i ḳalemi Nevāī -i zamān idi.

Şi�r:4  Ûøا ïĭùŋĤد ÷Ö اش įĨאì óĺóĀ
 5Ûøا ïĭĥÖ ûĩčĬ آن آوازۀ õכ
Bu birḳaç maṭla� anuñ kelimāt-ı dürer-bārındandur:

Maṭla�:  Ḫançerüñ üzre düşüp virmedügi dil cānı 

 Cānı andan ṣaḳınur ṣanma ṣaḳınur ānı 

Ba�de’l-�azl sefer olduḳda dimişdür:

Maṭla�:  Ne dūd-ı āteş-i ḥasret ne reşk odıyla dāġum var

 Ferāġat mülkine şāhem ne ṭūġum ne otaġum var6

1 Feleğin kâtibi onun beyanından dolayı hayrettedir. Kalemin ise şaşkınlıktan parmağı ağzında (kalmıştır). 

Melekler onun nazmına yönelip onun yazdıklarına güvercin gibi kanat bağlamıştır. Üzerinde onun 

nazmının yazılı olduğu sayfayı “rakk-ı menşûr” gibi feleğe götürürler. 

2 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

3 O kuyumcu gibi olan zat, beş beyte girince o beşten beş duyu (birden) hayrette kaldı. Onun yedisinde 

“Seb‘ü’l-mesânî”den nasiplenmiş manalar hazinesi gizlidir.

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 Kaleminin cızırtısı gönle çok hoş gelir. Bu yüzden onun şiirinin şöhreti çok yayılmıştır. 

6 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, haz. Filiz Kılıç, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 2018, s. 577.
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Maṭla�:1  Aṭlas ḳabāya vireni köhne �abāsını 

 Zerbeft pistere ṣatanı būriyāsını 

[T 484a] Eyler ḥased gedālaruñ emn ü ferāġına 

 Ehl-i ḥużūr ṣanma cihān pādişāhını 

[R 376a] Virmez ṣınuḳ sifālini Cemşīd  cāmına 

 Sen ḫor görme kūy-ı muġānuñ gedāsını2

Ve daḫi ḥikem-i keẟīreyi3 cāmi� bir ḳaṣīde iḫtirā� eyledi ki her beyti 

[P2 270a] mānend-i beyt-i ma�mūr, reṣānet-i elfāẓ ve rezānet-i mebānī-i 

ma�ānīyle meşhūrdur. Ve 4﴾ِאدĩَđِĤْاِرَمَ ذَاتِ ا﴿ gibi miẟli maḫlūḳ olmayup ṣanā-

yi�-i bedāyi�-i �acībe-i ḥikmet-āyātı muḥkemāt-ı beyyināt-ı i�cāz-ġāyāt gibi 

dillerde metlüvv ü meẕkūrdur. Bu birḳaç beyt ol ḳaṣīdedendür:

Şi�r:5 Sāf-dil olup sebük-rūḥ ol mey-i rūşen gibi 

 Tīre-ṭab� olup girān-cān olma dürd-i denn gibi

 Ḫalḳa gibi kimsene ḳapusına urma ḳulaġ

 Baḳma hem-sāyeñ sarāyından yaña revzen gibi

 Ḥākim olsañ �ilm gibi kes ta�alluḳ �ırḳını

 Cānibeynüñ birine meyl itme vehm ü ẓann gibi

 İstiḳāmet virmek isterseñ mizāc-ı �āleme

 Gāh zaḫm ur gāh merhem fikrin it reg-zen gibi

 Tīr-i pertābī gibi himmet periyle menzil al

 Bir ḳadem varup girü dönme yine seg-zen gibi6

El-ḥaḳ, bu ḳaṣīde-i bī-naẓīr bir ḳaṣīde-i dil-peẕīrdür. Revveḥa’llāhu rūḥahu.7

1 Maṭla� R, P2 | Ḳıṭ�a T

2 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, s. 575.

3 keẟīreyi R, P2 | keẟīrei T

4 “Direkleri (yüksek binaları) olan, İrem şehrine...” Fecr (89), 7.

5 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

6 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, s. 575-577.

7 Revveḥa’llāhu rūḥahu R, P2 | Raḥimehu’llāhu te�ālā T
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�Ālim-i �Āmil Sa�dullāh bin �Īsā bin Emīr Ḫān1 
[Müftī Sa�dī Çelebi] {Sa�dī} 

Mevlid-i ḳadīm ü maḥtid-i kerīmi vilāyet-i Ḳasṭamonı  tevābi�inden Ṭaṭay  

nām ḳaṣabadur.2 Vālid-i mācidiyle [P2 270b] maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye 

gelüp neşv ü nemāsı ve sümüvv ü semāsı ol şehr-i semā-sīmāda vāḳi� oldı.3

Şi�r:4  رĳĬ įÖ ÛĘאĺ لŻİ ĵŜرõÖ אنĩøآ óÖ
ÝøĳÖ įÖאن óø óĭİو ĺאĳýĬ ÛĘ و ĩĬא5 

Babası merḥūm Murād Paşa Cāmi�i ’nde imām olup muḳtedā-yı pīşvā-yı 

enām oldı. Debīristān-ı ezelde mu�allim-i 6﴾ħْĥَđْĺَ ħْĤَ אĨَ َאنùَĬْ ِŸْا ħَƪĥĐَ﴿ ta�līm it-

dügi ḳuvvet-i isti�dād-ı icmāliyye �ālem-i tafṣīle gelüp ol �aṣruñ �ulemāsın-

dan ta�allüm ü telemmüẕ eyledükde mevlānā-yı meẕkūruñ ṣafaḥāt-ı aḥvāl-i 

şeref[T 484b]-āmālinde muḥkemāt-ı āyāt-ı feżā’il, mufaṣṣal u meşrūḥ, 

maḳruvv ü metlüvv oldı.

Şi�r:7  כŒĳכ ďĄرگ و وõÖ ÷Ö ĵĭđĨ įÖ
éĨאĩü ůÖ īøאر و øאĵĤ اïĬك 

 ģŰאąĘ رĳĬ از ûđ×Ĉ رĳّĭĨ
 8ģÐאĩü īùè از ûÜذا īّĺõĨ

Şīme-i ḳadīme-i ḳavīme üzre e�ālī-i ahālī-i ẕevi’l-ma�ālī zümresinde 

rütbeten ba�de rütbetin ḥareket idüp Mevlānā Muḥammed Samsunī ’nüñ 

ḫıdmetinde müntehā-yı ẕerā-yı istifāże [R 376b] ve ḳuṣārā-yı maḳāṣıd-ı 

istifādeye vāṣıl9 olup mülāzemet-i �ulūm-ı �āliyeyle mertebe-i mülāzeme-

te nā’il10 oldı. �Ādāt-ı sādāt-ı �ulemā-yı māżiye üzre menāṣıb-ı11 mu�tādeden 

1 �Ālim-i �Āmil Sa�du’llāh bin �Īsā bin Emīr Ḫān  R | Mevlānā Sa�du’llāh bin �Īsā bin Emīr Çelebi  T, �Ālim-i 

�Āmil Sa�du’llāh bin �Īsā bin Emīr Ḫān  Raḥimehu’llāh P2

2 ḳaṣabadur R, P2 | ḳaṣabadandur T

3 oldı R, T | olındı P2

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 Hilal gökyüzünde büyüklüğü nur ile elde etti. Servi ağacı hüner bahçesinde gelişip büyüdü. 

6 “İnsana bilmediklerini belleten,” Alâk (96), 5. 

7 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

8 Görünürde küçük olsa da manada çok büyük, yaşı küçük (ama) güzellikleri saymakla bitmez. Fazilet 

nurları ile tabiatı nurlanmış, güzel huylar ile şahsı süslenmiştir. 

9 vāṣıl R, P2 | ḳā’il T

10 nā’il R, P2 | vāṣıl T

11 menāṣıb-ı R, T | -P2



1158 TENKİTLİ METİN – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

maḥrūse-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Başçı [P2 271a] İbrāhīm Medresesi ’ne ba�dehu 

maḥmiyye-i Edirne ’de Ṭaşlıḳ Medresesi ’ne ba�dehu1 Maḥmūd Paşa Medre-

sesi ’ne ba�dehu Sulṭān Medresesi ’ne ba�dehu2 
emāniyye Medresesi ’ne mü-

derris oldı. Ẕikr olınan medāris-i leṭā’if-ibtināda zümre-i müstenşıḳḳān-ı 

revā’iḥ-i fevā’iḥ-i fünūn ḥaḳḳında tebḫīr-i buḫūr-ı ifāde eyledükden ṣoñra 

maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de ḳāḍī olup ḥüccet-i beyżā-yı şer�-i şerīfi mes-

lek idindi. Ol fāżıl-ı sāmī-rütbet3 müddet-i medīd maḥkeme ve maḥkeme-i 

ma�diletde ḳażıyye-i marżiyye-i şerāyi�-i Muḥammediyye’yi tenfīẕ ü tescīl 

idüp on bir yıl miḳdārı icrā-yı enḥā-yı şerāyi�-i revāyi�-i nebeviyye eyledük-

de �azl olınup yevmī yüz aḳçe �ulūfeyle Medāris-i 
emān -ı heşt-bihişt-bün-

yāda i�āde olındı. Ba�dehu merḥūm u maġfūrun leh sulṭānu’l-mevālī �unvā-

nu’l-e�ālī Kemāl Paşa-zāde ,

Tārīḫ:4  Raḥmet itsün aña Ḥaḳḳ �uḳbāda

vefāt idüp maẓhar-ı ġufrān olduḳda ṭoḳuz yüz ḳırḳ tārīḫinde anuñ yirine 

müftī olup beş yıl miḳdārı melce’-i mencā-yı aṣḥāb-ı müşkilāt u ma�āẕ ve 

melāẕ-ı erbāb-ı mu�ḍilāt oldı. Bu ḫuṣūṣda aṣḥāb-ı ṭab� ve erbāb-ı naẓmdan 

biri,

Tārīḫ:5  O kāmil müftī-i devrān oldı

[P2 271b] mıṣrā�ını tārīḫ didi. Ol neyyir-i sa�d-ı evc-i sa�ādet-i ẕükā-yı 

ẕekā ve Beyżāvī -fıṭnat ḥażretlerinden [T 485a] zamān-ı tedrīs ü ifādesinde 

kevākib-i ẟevāḳıb-ı ehliyyet ü nücūm-ı bürūc-ı ḳābiliyyet istiżā’et ü istināre 

eyleyüp rāḳī-i merāḳī-i ma�ārif ve �āric-i ma�āric-i feżā’il oldılar. Sā’ir ney-

yirāt-ı evcāt-ı derecāt-ı feżā’il ve sitāregān-ı seyyāregān-ı ebrāc-ı fevāżıluñ 

ya�nī aḳrān u emẟālinüñ re’y-ı ġarrā-yı ḳamer-tenvīrleri ol ẕekī vü elma�īnüñ 

yanında sühā-yı bī-bahā ḳadar ḳadr ü miḳdārı olmaduġı mānend-i mihr-i 

dıraḫşān raḫşān idi. Ve daḫi zamān-ı ḳażāsında sīret-i marżiyye vü ṭarīḳa-i 

mer�iyye üzre olup āvān-ı �adāletinde cümle ṣılāt-ı ẓulm u mu�ādāt mānend-i 

mużmerāt-ı żamā’ir, �adem ü iḫtifāda müstekinn ü mużmer idi.

1 Ṭaşlıḳ Medresesi ’ne ba�dehu R, T | -P2

2 ba�dehu R, T | -P2

3 Ol fāżıl-ı sāmī-rütbet R, P2 | -T

4 Tārīḫ R, P2 | [Mıṣrā]� T

5 Tārīḫ R, P2 | Mıṣrā� T
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Şi�r:1  ħÝø įÝĘَاو ر ģĨאü ÛĤïđĨ از 
 õĭĨ ïĀل از آن ĻÖ įÖ ĳøאÖאن ïĐم2 

Neẟr:3 Ādāb-ı şerī�at-i4 Muḥammediyye vü merāsim-i ṭarīḳat-i5 Aḥme-

diyye’yi rā�ī ve ri�āyetde muḥkem sā�ī olup [R 377a] cümle-i ecille-i evḳā-

tını ve kāffe-i e�izze-i sā�ātini �ilm ü kemāle ṣarf eyledi. Ve daḫi zamān-ı fet-

vāsında ol ḫulāṣa-i erbāb-ı ma�ḳūl [P2 272a] u müstaṣfā-yı aṣḥāb-ı menḳūl 

istiftā olınan müşkilāt-ı mesā’ili aṣl6 u fer�iyle ma�lūm idinüp uṣūl u fürū�a 

taṭbīḳ eyledükden ṣoñra olur olmaz cevābı yazmayup semt-i ṣavāba ihtidā 

ider-idi.

Şi�r-i �Arabī:7  ُįĨُïِĝْĺَ ïđùّĤאر اø אرø אĨ ßĻéĘ
        į×éāĺ çåĭĤא כאن כאن اĨ ßĻè و

ïĘام āِÝĭĨ×אً óýĥĤع ïąِđĺَه
8į×ُİñĨ אً وĝè ĵìא أĺ įĩכéĘ

Ve daḫi fāżıl-ı meẕkūruñ �aḳīdesi ṣaḥīḥa ve ḳarīḥası naḳīḥa olduġı gibi 

lisānı daḫi televvüẟ-i fuḥşdan pāk u ṭāhir idi. Ferd-i āferīdeyi şerr-i şerer-eẟer 

ve sū’-i ḥālle ẕikr itmeyüp ol maṣdar-ı meḥāsin ü me’āẟirden ef�āl-i nāḳıṣa ve 

aḳvāl-i ġayr-ı mendūbe ṣudūr u ẓuhūr9 itmez-idi.

Şi�r:10  مóان כĳì ارõİ אدتđø ãĭŜ ارõİ 
õİار Ĉאİ Õü ÛĐא õİار ïĻÖارى 

[T 485b] אلø تĳĥì ارõİ אهĨ ار روزهõİ
ĳ×Ĝل Ĭאïĺ اì óŜאóĈى ĻÖאزارى11 

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Zulüm, onun ihata edici adaletinden (hareket edip) yüzlerce menzil (katederek) oradan yokluk çölüne 

gitmiş. 

3 Neẟr: T | -R, -P2

4 şerī�at-i R, P2 | şer�-i T

5 ṭarīḳat-i R, P2 | ṭarīḳa-i T

6 aṣl R, T | aṣlı P2

7 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T

8 Her nereye gitse şans ve tâlih peşinden gelir, her nerede olursa başarı da berâberinde olur. Her zaman 

şeriatı ayakta tutup desteklemiştir, ey kardeşim onun verdiği hükümler ve takip ettiği yol haktır. 

9 itmeyüp ol maṣdar-ı meḥāsin … ṣudūr u ẓuhūr R, T | -P2

10 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

11 Binlerce saadet hazinesi, binlerce kerem sofrası, binlerce ibadet gecesi, binlerce uykusuzluk, binlerce 

oruç ve binlerce yıl halvet (sahibi olsan bile) bir gönül kırdın ise makbûl olmaz. 
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Neẟr:1 Kütüb-i keẟīre-i mu�tebereye mālik olup anuñ tetebbu�ıyla �a-

cā’ib-i �ulūm-ı ġarībeye ẓafer buldı. Ḳuvvet-i ḥāfıẓası ḳuvvetde olmaġla 

cümle-i fünūn-ı �āliyetü’ş-şü’ūn maḥfūẓ u mażbūṭı olup menāḳıb-ı �u-

lemādan ve tevārīḫden çoḳ nesne ḥıfẓ u żabṭ eyledi. Fünūn-ı meşhūrede 

ba�żı mebāḥiẟ-i ġāmıżada risāleleri ve zamān-ı müdāresede müṭāla�a itdü-

gi kitāblara ta�līḳātı [P2 272b] var-idi. Tefsīr-i Beyżāvī ’ye ḥāşiye yazup 

daḳā’iḳ-ı raḳā’iḳ-ı �ibārātla taḥḳīḳ-ı maḳām ve tedḳīḳ-ı merām eyledük-

den ṣoñra şīve-i i�cāz gibi mermūz u mektūm olan mezāyāyı tevriye eyle-

di. Maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān’uñ cāmi�i  

civārında sa�ādet-ḫāneleri ḳurbında bir dār-ı ḳurrā binā idüp āḫiretini 

anuñla yapmışdur.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz ḳırḳ beş senesinüñ şehr-i şevvālinüñ 

ikinci güni vefāt idüp şürefāt-ı �ālem-i kevn ü fesāddan ġurefāt-ı nüzhet-i2 

haḳīḳīye vāṣıl olduḳda Mevlānā Ḳandī  bu tārīḫi didi:

Tārīḫ:3  Ḫudā-yı Lem-yezeldür Ḥayy u Bāḳī

 Görinen cümle mevcūdāt fānī 

 Mübārek �ıyduñ ikinci güninde 

 Ki Monlā 4 göçdi yād idüp cihānı 

 Didi Ḳandī  anuñ mevtine tārīḫ

 Beḳāya göçdi Sa�düddīn-i ẟānī5

[R 377b] Merḥūm Naẓmī  bu tārīḫi naẓm eyledi: 

Tārīḫ:6  Müftī  āh ol cihāna oldı revān7

Merḥūm �Āşıḳ Çelebi  bu tārīḫi didi:

”Ĩ ïĝĘאت ïĻıüا“8 

1 Neẟr: T | -R, -P2

2 nüzhet-i R, P2 | nüzhet-āyāt-ı T

3 Tārīḫ R, P2 | Ḳıṭ�a T

4 Monlā R, P2 | Mollā T

5 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu�arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, haz. Rıdvan Canım, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 

Yayınları, Ankara, 2000, s. 275.

6 Tārīḫ R, P2 | -T

7 Edirneli Nazmî, Edirneli Nazmî Divanı, haz. Dr. Sibel Üst, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 

Ankara, 2018, s. 3894.

8 Şehit olarak vefat etti. bkz. Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, haz. Filiz Kılıç, Kültür 

ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2018, s. 426.
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Bu daḫi tārīḫdür:

Tārīḫ:1 [P2 273a] Sa�dī Efendi  müftī-i dīn göçdi āh u vāh2

Teẕyīl: Mervīdür ki ol sa�d-ı erbāb-ı dīn ü millet zamān-ı ḳażāsında 

eyyām-ı mu�tādede her gün ṣabāḥ namāzını edā idüp evrād u eẕkārını 

[T 486a] itmām eyledükden ṣoñra henüz seccādesi üstinde cülūs ider-iken 

ol zamānuñ ḳābillerinden ba�żı ercmend dānişmendlere ifāża idüp anlaruñ 

ile müdārese ider-idi.

Şi�r:3  ïđø ďĤאĈ īĩĺ įÖ įכ ĵùروز כ įÝùåì
 4ïĺאýŝÖ אرĺóıü آن ÛđĥĈ įÖ óčĬ

Eẟnā-yı dersde taḥḳīḳ-ı kelām u tedḳīḳ-ı merām olınup muḳteżā-yı 

maḳām üzre ol5 maḥall münḥall olduḳda evvelā kendüler levā’iḥ-i sevāniḥ-i 

muḫtelifesini, ẟāniyen ṭalebesinden her kişi ḫavāṭır-ı nā-mü’telifesini �arż 

ider-idi. Ol maḳūle maḳbūl ḳābillerüñ vāridātından teżā�īf-i taḥrīrde ken-

dülerüñ lā’iḥāt-ı sāniḥāt-ı me’ẟūresini silk-i ẕikrde īrād idüp ser-rişte-i kelāmı 

kendünüñ kelimāt-ı dürrī-intiẓāmını ḳılduḳdan ṣoñra telāmiẕesinüñ �ıḳd-ı 

ḳabūlde muntaẓam u mülte’em olan dürrehātını aña irdāf eyleyüp sübḥa-i 

mercān [P2 273b] gibi cümlesini aḥsen-i tertīb üzre terkīb ider-idi. Āyīne-i 

żamīr-i münīr-i ḫūrşīd-naẓīrinde bādī vü sāniḥ olan ṣuver-i vāridāt-ı ġaybiy-

yesiyle telāmiẕesinüñ şāhidān-ı süḫanān-ı rengīnini cümle-i taḥrīr ü taṣvīrde 

cem� idüp naḳḳāş-ı ṣuver-i leṭā’if ve ressām-ı nuḳūş-ı ma�ārif ya�nī ḫāme-i 

�Abbāsī-�imāmenüñ eliyle iki cinsini daḫi naḳş u taṣvīr ider-idi.

Şi�r:6  Ûøا  ůĺאĩĬ و ĳýĬ را įĨאĬ ûĘóè ز
 Ûø ا ůĺאęĀ ç×Ā ûכ Ûø ری اïĜ Õü

 ďĩä وزىóĘم اõÖ óıÖ ورا از
 ďĩü ĿÝüر ûĤאĬ و Ûøا ďĩü ħĥĜ

1 Tārīḫ R, P2 | -T

2 Edirneli Nazmî, Edirneli Nazmî Divanı, haz. Dr. Sibel Üst, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 

Ankara, 2018, s. 3895.

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 Kişinin o kutlu talihin bereketi ile gözünü o padişahın cemâline açtığı gün ne mübarek gündür. 

5 ol R, P2 | o T

6 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T
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 ĵĬאĨ ĳœĩİ ĵýĝĬ įĬאì از ïýכ
 1ĵĬאŜïĬدن زóĨ ïđÖ ïýíÖ įכ

“Ḳāle ba�ḍu’l-efāżıl” diyü kitābında yazduġı kelimāt dānişmendlerin-

den ṣudūr eyleyen kelimātdur. Ḥattā fülān maḥalde ol �unvānla meẕkūr 

u mezbūr olan kelām-ı fā’iḳ2 telāmiẕesinden fülānuñ ve fülān maḥalde ol 

üslūb [T 486b] üzre mesṭūr u muḥarrer olan maḳāle-i laṭīfe fülānuñdur 

diyü rāvī-i mūmā ileyh3 ṭa�yīn eyledi. Ol mihr-i Enverī -ṭabī�at ve Sa�dī-i 

Şīrāz -belāġatden4 bī-miẟl [R 378a] ü bī-naẓīr eş�ār-ı dil-peẕīr ṣudūr idüp 

[P2 274a] ḳuvvet-i şi�riyye ve selāḳat-ı ṭab� iḳtiżasıyla çoḳça ebyāt-ı laṭīfe 

ṣādır oldı. Bu maṭla� anuñdur:

Maṭla�:  �Āleme ṭoldı meserret līk ben şād olmadum

 Āh kim ben bende bir dem ġamdan āzād olmadum5

Bu ḳıṭ�a-i laṭīfe daḫi ol fāżıl-ı kāmilüñdür:

Ḳıṭ�a:  Cāhil ü cilf ehl-i ḳadr oldı

 Lāyıḳ-ı ḳadr olana ġadr oldı

 Anlaruñ kim yiriydi ṣaff-ı ni�āl

 Bu taḳaddümle cāyı ṣadr oldı6

Bu iki beyt-i şerīf daḫi ol bānī-i mebānī-i feżā’ilüñdür.

Şi�r:7  Seyl-i eşkümden binā-yı bünyeye irdi ḫalel

 Bir kez iy mi�mār-ı sengīn-dil naẓar ḳıl el-�acel

 Vaḳtidür merdümlük it iy nūr-ı dīdem gel yetiş

 Göz ḳarasın merdüm-i dīdem gibi eyle maḥal8

1 Onun sözü sayesinde kitap neşv ü nema bulur. Onun sâfiyet sabahı kadir gecesidir. Meclisi aydınlatmak 
için kalemi mumdur ve kalemin çıkardığı inilti mumun ipidir. Mânî gibi öyle bir saray resmi çizer ki 
ölümden sonra hayat bahşeder.

2 kelām-ı fā’iḳ R, P2 | -T

3 rāvī-i mūmā ileyh R, P2 | -T

4 Sa�dī-i Şīrāz-belāġatden R, P2 | Sa�dī-i Şīrāz-belāġat ḫıdmetden T
5 Bu matla� beyti Latîfî’de Müftî Sa�dî Çelebi’ye isnad edilirken bkz. Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu�arâ ve 

Tabsıratü’n-Nuzamâ, haz. Rıdvan Canım, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, Ankara, 2000, 
s. 275; Âşık Çelebi’de ise Tâcî-zâde Ca�fer’in biraderi olan Sa�dî Çelebi’ye isnad edilmiştir. bkz.  Es-

Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ, haz. Filiz Kılıç, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 

Ankara, 2018, s. 424.
6 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu�arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, haz. Rıdvan Canım, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 

Yayınları, Ankara, 2000, s. 275-276.

7 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

8 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, s. 426.
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Ḥikāyet olınur ki ṭoḳuz yüz ḳırḳ üç senesinüñ evāḫirinde pādişāh-ı 

kişver-sitān ya�nī Sulṭān Süleymān Ḫān ,1 Körfüz2 [Korfu] Seferi ’ne gidüp 

tevdī� u teşyī� içün gönderi çıḳılduḳda Mevlānā Sa�dī Çelebi  pādişāh ḥaż-

retlerine yanaşup “Bunları şimdi didüm.” diyü bu iki tārīḫi oḳıyuvirdi: 

[P2 274b]

Tārīḫ:     ãĬóĘŶכ اĥĨُ çÝĘ
               943   3ãĬóĘŶכ اĥِĨَ ėÝè  

Sene-i ātiyede devletle geldigüñüzde

Tārīḫ:4     ãĬóĘŶכ اĥĨ çÜאĘ
               944 5 ãĬóĘŶכ اĥĨ ėÜאè

tārīḫlerini dirüz didi.

Menḳūldür ki Rodos  fetḥinde bu kelām-ı cāmi�i tārīḫ didi:

Tārīḫ:6 Rodos  alındı ṣafer ayınuñ evā’ilinde  929

Ḥikāyet olınur ki cāh-ı fetvā maḥlūl olup �Abdulvāsi� Efendi ’yle [T 487a] 
bunuñ ortasında dā’ir iken ol gice vāḳı�asında bir pīr gelüp bu beyti oḳıdı:

Beyt:7  אÖא×øŶا Õ×ùĩĤכِ اĥĩĤאÖ ěْàِ
اóĤزق إذا أÜאكَ دقƪ اĤ×אÖא8 

İrtesi ḳuşluḳ zamānında bir çavuş-ı pür-hūş daḳḳ-ı bāb eyleyüp maḳṣūd-

dan cānibe fetḥ-i bāb olduġını müjde buyurdı. Fāżıl-ı merḳūmuñ ḫavāṣṣ-ı 

telāmiẕesinden Medīne ḳāḍīsı sālifü’ẕ-ẕikr9 Aḥmed Çelebi  merḥūm ḥikāyet 

eyledi ki; Larendelü ṣāḥib-tercī� Ġubārī nām şā�ir,

1 Sulṭān Süleymān Ḫān  R, P2 | Sulṭān Süleymān Ḫān ’uñ T

2 Körfüz  R, P2 | Körfüs  T

3 Frenk ülkesini fethetti. Frenk kralını öldürdü.

4 Tārīḫ T | -R, -P2

5 Frenk ülkesini fetheden, Frenk kralını öldüren.

6 Tārīḫ R, P2 | Başlık noksan. -T

7 Beyt R, P2 | Şi�r T

8 Sebepleri yaratan Allah’a güven. Rızık sana geldiğinde kapıyı çalar. bkz. Es-Seyyid Pîr Mehmed bin 

Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ, s. 426.

9 sālifü’ẕ-ẕikr T | -R, -P2
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Şi�r:1  Naḳş iden Ḥaḳḳ’ı hilāli ṭāḳ-ı mīnā üstine

 Görmedüm ebrū ben ol ebrū-yı ġarrā üstine

 Kātib-i ḳudret kitāb-ı ḥüsnüñ içre ḳaşuñı

 Rā-yı ġarrādur ki yazmış �ayn-ı ra�nā üstine

 Yā ḳaşuñ rādur ḳamer altında iy māhum benüm

 Nūndur yāḫūd yazılmış nūr-ı zībā üstine

 Şol hilāl ebrūñuñ üstinde ẟüreyyā beñlerüñ

 Noḳṭalardur fi’l-meẟel rāy-ı ẟüreyyā üstine [P2 275a]

[R 378b] İy Ġubārī  rā ḳaşını zülfi ilüp çekmesün

 Kimse toz ḳondurımaz �ālemde ol yā üstine

 Bu ḳadar faḳr u felāketle bir altun vireyüm2

 Kim naẓīre dir ise bu şi�r-i ġarrā üstine3

Neẟr:4 Ġazelini diyüp ol �aṣrda olan şu�arā-yı ẕevi’l-me’āẟir vāfir neẓā’ir 

didiler. Mezbūr Ġubārī  kendü ġazeliyle ḫayli ra�nālayup5 cümleden id-

di�ā-yı meziyyet eyledükde6 neẓā’irden bir a�lāsıyla merḥūm Ġubārī ’nüñ 

ġazelini bir yire tesvīd idüp “Ḳanġı ġazel yegdür?” diyü merḥūmdan istiftā7 

eyledük. Mūmā ileyh ol ġazellerüñ redīf ü ḳāfiyesine muvāfıḳ müreddef ve 

muḳaffā bu beytle cevāb buyurdı.8

Şi�r:  Şā�ir-i evvel eger kim lāf urursa vechi var

 Ḥüsn-i naẓmı dāldur itdügi da�vā üstine9

Raḥimehu’llāhu �aleyh.10

1 Şi�r R, P2 | Ġazel T

2 vireyüm R, P2 | vireyin T

3 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, s. 426-427.

4 Neẟr: T | -R, -P2

5 ra�nālayup R, P2 | ra�nālanup T

6 eyledükde R, P2 | itdükde T

7 istiftā R, P2 | istifsār T

8 buyurdı R, P2 | buyuruldı T

9 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, s. 427.

10 Raḥimehu’llāhu �aleyh T | Raḥimehu’llāhu te�ālā P2, -R
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Mevlānā Muḥyiddīn Şeyḫ Meḥmed bin İlyās 
Raḥmetu’llāhi �Aleyh1 [Çivi-zāde] 

Menteşe  vilāyetindendür. Mevālī-i ẕevi’l-ma�ālī [P2 275b] ortasında Çi-

vi-zāde  [T 487b] dimekle meşhūr u meẕkūrdur. Ol �aṣrda olan �ulemādan 

ta�allüm idüp ehliyyet-i kemālden kemāl-i ehliyyete bāliġ olduġı ṣadedde 

e�ālī-i mevālīden Tācī-zāde Sa�dī Çelebi ’den ve Fenārī Muḥyiddīn Çelebi , 

Ḫādım �Alī Paşa Medresesi  müderrisiyken ondan ve Mevlānā Meḥmed Paşa  

Ḳalenderḫāne Medresesi ’ndeyken2 onlardan3 ta�allüm eyledi. Ba�dehu Mev-

lānā Ḳara Bālī ’nüñ ḫıdmet-i vālā-rütbetinde tekmīl-i melekāt-ı me’ẟūre ve 

taḥṣīl-i kemālāt-ı meşhūre eyleyüp meẕkūr-ı mebrūr Ḳara Bālī Efendi ’nüñ 

Ṣaḥn ’da mu�īdi oldı. Esāṭīn-i selāṭīn-i �iẓām (keẟẟerehumu’llāhu’l-Meli-

kü’l-�Allām) zamān-ı salṭanatlarında ẓuhūr eyleyen �ulemāyı dest-i luṭfla 

nevāziş idüp her birinüñ şān-ı feżā’il-nişānına münāsib menāṣıbla tevfīr-i 

tevḳīr ü tekẟīr-i tekbīr eylemek ẕimem-i himem-i şāhānelerine lāzımdur.

Şi�r:4  õĻĩÜ و ģĝĐ و ûĬدارد دا įכ óİ 
 5õĺõĐ را دارد ħĥĐ و ħĥè ģİا

Bu żābıṭa üzre ol şems-i felek-i salṭanat u neyyir-i evc-i sa�ādetüñ ya�nī 

Sulṭān Süleymān -ı vālā-rütbetüñ şeref-i [P2 276a] ifāżesiyle ol māh-ı 

āsumān-ı �izz ü cāh günden güne ḳadr-i �ālī bulup evvelā maḥrūsa-i Edir-

ne ’de Beglerbegi Medresesi ’ne ve maḥrūsa-i Burūsa ’da Veliyüddīn-oġlı Aḥ-

med Paşa Medresesi ’ne ve Ferhādiyye Medresesi ’ne ve Çorlı Medresesi ’ne 

ve Maḥmūd Paşa Medresesi ’ne ve6 Üç Şerefelü Medresesi ’nüñ birisine ve 


emāniyye Medreseleri ’nüñ birisine müderris oldı. Çorlı Medresesi  itmām 

olınup ṣanādīd-i �ulemādan bir kimesneye tevcīh olınsun diyü fermān-ı 

ḳażā-cereyān ṣudūr eyledükde evvelā mūmā ileyh Çivi-zāde Efendi ’ye 

[R 379a] tevcīh olındı. Ẕikr olınan medāris-i bedāyi�-ibtinā ve 

1 Mevlānā Muḥyiddīn Şeyḫ Meḥmed bin İlyās  raḥmetu’llāhi �aleyh R, P2 | Mevlānā Şeyḫ Meḥmed bin 

İlyās  T

2 Medresesi’ndeyken R, P2 | Medresesi’nde müderris iken T

3 onlardan R | bunlardan T, ondan P2

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 Kimde ilim, akıl ve temyiz melekesi varsa hilim ve ilim ehlini aziz tutar. Attâr-ı Nîşâbûrî, Pend-nâme, 
haz. Ahmed Hoş-nüvîs, Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 1362, s. 8. 

6 Maḥmūd Paşa Medresesi ’ne ve R | -T, -P2
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ṣanāyi�-iḥtivāda muḳtebisān-ı şem�-i cem�-i celā’il-i feżā’ili mıṣbāḥ-ı pür-ıṣ-

bāḥ-ı re’y-i münīr-i ḫūrşīd-tenvīriyle iżā’et idüp tārīk-nişīnān-ı ḥucerāt-ı [T 
488a] istifādeye delīl-i hüdā olduḳdan ṣoñra maḥrūsa-i Mıṣr ’a1 ḳāḍī olup 

iḥkām-ı aḥkām-ı şer�iyye-i fer�iyye icrā eyledi. Ba�dehu Anaṭolı  ḳāḍī-�askeri 

olup āsitāne-i fażīlet-āşiyānesi mevrid-i ḳażāyā-yı mūcibe-i külliyye ve maṣ-

dar-ı aḥkām-ı sāliyye-i cüz’iyye olup anuñ tevcīh-i pür-terfīhiyle aṣḥāb-ı 

[P2 276b] manṭıḳ u kelām �alā muḳteżi’l-maḳām2 maḳżi’l-merām oldı. 

Erbāb-ı ṭaleb ü aṣḥāb-ı erebüñ ṣuver-i taṣavvurāt-ı vuṣūl-ı meṭālib ü eş-

kāl-i ḳażāyā-yı ḥuṣūl-ı me’āribi �udūl u in�ikāsdan3 maṣūn u me’mūn olup 

her kişi tertīb ü terkīb itdügi muḳaddemāt-ı ṣaḥīḥasınuñ netāyicine ẓafer 

buldı.4

Şi�r:5  ģąĘ אبÖאء ارåĥĨ ĳÜ įŜدر 
 ģąĘ אبéĀا įĩİ ĳÜ ėĭدر כ

Öא ĳÜ כĐ ïĭאĻĩĤאن اåÝĤאء 
Öא ĳÜ כıä įĥĩä ïĭאن اĩÝĬאء 

כאر ĳÜ در ä ÛĩùĜאه و Żäل 
ïĐل Ű ĵĩİאïÖت اīĺ اÛø כĩאل6 

Bu minvāl üzre icrā-yı evāmir ü nevāhī idüp sihām-ı isti�dādāt-ı muḳad-

dere vü enṣıbā-yı istiḥḳāḳāt-ı muḳarrere üzre taḳsīm-i menāṣıb ider-iken 

ṭoḳuz yüz ḳırḳ beş senesinde Mevlānā Sa�dī Efendi ’nüñ yirine müftī oldı. 

Cenāb-ı ni�me’l-me’ābı bidāye-i āmālinde ġayet-i beyān ve nihāyet-i mi�rāc-ı 

dirāyete vāṣıl olup hidāyet-i Rabbāniyye’ye maẓhar olan ṣanādīd-i �ulemā-

nuñ ekmeli olmaġın ifāża itdügi cevāb-ı ṣavāb-niṣābda nefsini ḫaṭādan ḥıfẓ u 

viḳāye eyleyüp ḫulāṣa-i aḳāvīl ve münteḳā-yı meẕāhibi yazar-idi. [P2 277a] 
Mevlānā-yı mūmā ileyh cāh-ı fetvādan ma�zūl olup yevmī iki yüz aḳçe vaẓīfe 

ile teḳā�üd itmiş-iken ḥacc idüp ziyāret-i Beytullāh ’a ẓafer bulduḳdan ṣoñra 

1 Mıṣr ’a R, T | Mıṣr ’da P2

2 muḳteżi’l-maḳām R, P2 | maḳżi’l-maḳām T

3 in�ikāsdan R, P2 | in�ikāsından T

4 buldı R, P2 | bulur-idi T

5 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

6 Senin dergâhın fazilet erbabının sığınağıdır. Fazilet sahiplerinin hepsi sana sığınmıştır. İnsanlar sana 

iltica eder. Bütün dünya sana intisap eder. Makam ve mevki meselelerinde senin yaptıkların hep adalet 

üzeredir. İşte kemâl de budur. 



1167Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

ẟāniyen Medāris-i 
emāniyye ’nüñ birisine müderris oldı. Müddet-i yesīrden 

ṣoñra ṭoḳuz yüz elli iki senesinde Mevlānā Ebussu�ūd Efendi  müftī olduḳ-

da anuñ yirine Rūmili  ḳāḍī-�askeri olup cenāb-ı ni�me’l-me’ābı maḳsem-i 

enṣıbā-yı menāṣıb oldı. Cümle-i umūrında taṣallufāt-ı tekellüfātı tarḥ u tard 

idüp [T 488b] evżā� u eṭvārında saṭavāt-ı menāṣıb-ı sāmiyātuñ muḳteżāsını 

virmemiş-idi. Rehzen-i teḥabbür ü tekebbür, nüzhet-serāy-ı derūnına yol 

bulmayup düzd-i ġurūr u naḫvet derūnına1 girmemiş-idi. Germiyyet-i cāh 

u celāl ve tāb-ı āftāb-ı �izz ü iclālle mihr-i �ālem-gīr gibi gerden-keş ü ser-firāz 

olmayup [R 379b] 2“ Ʃųا įُđَĘََر ِ ƪųِ ďَĄَاĳَÜَ īْĨَ” feḥvāsı üzre sāye gibi alçaḳ göñüllü, 

mütevāżi� u müteḫaşşi� kimesneydi.

Şi�r:3  ĵĺאĭüاز رو ïİد ůĨ ďĄاĳÜ 
 ĵĺאĭüאن را آŝĬאŝĻÖ ĵùÖ
 Ûøاز اóĘóø دارد įכ óİ ďĄاĳÜ
 4Ûøאز اÖ אل×Ĝروى او درِ ا įÖ

Mir’āt-ı [P2 277b] sīmā-yı necābet-īmāsında beşāşet nümāyān ve leṭā-

fet5 leme�ān olup āyīne-i aḥvālinde sīret-i marżiyye ve ṭarīḳa-i mer�iyye cil-

ve-nümā ve çihre-güşāydı.

Şi�r:6  بĳ×éĨ ûÝđĥĈ ب وĳì ûÜóĻø
ïĭìه رو ĳÖد و دĤכû و ĳ×ĉĨع 

 ûĜŻìز ا įĩİ ĵĄرا ěĥì
èכħ او Ûùİ در ĳĉĝĨ ģĩĐع7 

Kāffe-i fünūn-ı sāmiyetü’ş-şü’ūnda müşāreketi olup �ilm-i fıḳh u ḥadīẟ 

ü tefsīr ü uṣūleynde yed-i ṭūlāsı var-idi. Ḫuṣūṣan �ilm-i fıḳhda mānend-i 

Muḥammed Şeybānī  bānī-i mebānī-i uṣūl-i Nu�mānī olup ismen ve ẕāten 

1 derūnına R, P2 | göñline T

2 “Kim Allah için tevazu gösterirse, Allah onu yüceltir.” Bkz. İsmâil b. Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-
Hafâ, c. 3, Beka Yayınları, İstanbul, 2019, s. 588.

3 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

4 Tevazu nice yabancılara apaçık bir şekilde aşinalık verir. Tevazu sahibi olan kişinin başı yücedir. Onun 

yüzüne ikbal kapısı açıktır. 

5 leṭāfet R, P2 | leṭā’if T

6 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

7 Sîreti hoş ve cemâli güzel, güleryüzlü, cazip ve beğenilendir. Herkes onun ahlakından razıdır. Amelde 

onun verdiği hüküm hiç değişmez. 
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ol imām-ı hümāma ẟānīydi. Cümle-i ecille-i evḳāt-ı şeref-ġāyātını �ilm ü 

�ibādete ṣarf idüp 1﴾ħُْאכĝَÜَْأ ِ Ʃųا ïَĭْĐِ ħُْכĨَóََْأכ ƪإِن﴿ feḥvāsınca mükerremāt-ı İlāhiy-

yeyle tekerrüm2 ḳaṣdına levẟ-i muḥarremāt-ı mekrūheden perhīzkār u �afīf 

u pāk-bāz-idi. Ẕeyl-i cāme-i a�māli şevā’ib-i mekārih-i mekkāreden pāk u 

mu�arrā ve dāmān-ı āmāli televvüẟāt-ı müştehiyāt-ı nefsāniyyeden müberrā 

olup bu ḫuṣūṣda ḫalḳdan mümtāz-idi.

Şi�r:3  ازدóĘا Ûĺرا įא כåĬآ ÛęّĐ
دل و دīĺ را ĩÜאم ĳĭÖازد 
ïÖ ÷ęĬو ĻĬכ ĳìار و زار ĳüد 
روح ĳ×ĝĨل כóدŜאر ĳüد4 

[P2 278a] 5﴾ِ Ʃųا ïُéُĤِودِ  وَاéَĤْאĳُčĘِنَ   óَِכĭْĩُĤْا  īِĐَ وَاƪĭĤאĳİُنَ  ÖِאóُđْĩَĤْوفِ   ﴿اóُĨِŴْونَ 

[T 489a] maṣdūḳı olan zümrenüñ silkine münselik olmaġ-içün def�-i rüsūm-ı 

mübtede�a-i muḫtere�a ve i�māl-i umūr-ı me’mūre-i me’ẟūre ider-idi.

Şi�r:6  ïø įÝýŜ عïÖِ جĳäÉĺ ِدر رَه 
 ïĨََا Ûĺאĭä ïűĀ رñŜ óÖ

ĵŝÝùÖ دïĺۀ ĻāĐאن از او 
Ö ĵŝÝùìאزوى ĻĕĈאن از او 

در óčĬش ĳìن đĨُאŻè ĵĀل 
وز כïرش روز ąĘאçĺ رُذال7 

İcrā-yı ḥudūdu’llāhda nā-güzīr olup ālāt-ı ma�āṣī vü menāhī ve esbāb-ı 

eştāt-ı melāhī gördügi yirde biri birine ḍarb u żamm idüp cümlesini kesr 

ider-idi.

1 “… Muhakkak ki Allah yanında en değerli olanınız, O’ndan en çok korkanınızdır …” Hucurât (49), 

13.

2 İlāhiyyeyle tekerrüm R, T | -P2

3 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

4 İffet her nerede bayrağını yükseltirse gönül ve dini bihakkın muradına erdirir. Kötü nefis adam akıllı 

(ondan dolayı) zelil ve perişan olur. (Ancak) ruh, Allah’ın makbulü olur. Bkz. Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, 

Ahlâk-ı Muhsinî – Kâşifî’nin Ahlak Kitabı, haz. Murat Demirkol, Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 2019, s. 108-109.

5 “… iyiliği emredip kötülükten alıkoyanlar ve Allah’ın sınırlarını koruyanlardır…” Tevbe (9), 112. 

6 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

7 Bid‘atler Yecüc’ü yolunda sed oldu. Büyük günahların avı yolunda son oldu. İsyanın gözü onun 

sayesinde kapalı, itaatsizliğin kolu onun sayesinde yorgundur. Günahkârların kanı onun nazarında 

helâldir. Onun öfkesinden aşağılık insanların günü berbat olur.
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Şi�r:1  مóè ه زو درóאכĘ ĿýèאĘ
 Ĭ ĿÖóĉĨאįĝĈ زو įÝùÖ دَم 

ĻÜĳıüאن را ïüه כאĳĘر Ĭאب 
وآïĨه ĜאĳĬن زģĤ را åèאب2 

Neẟr:3 Ṭarīḳa-i ṣūfiyyede meşāyiḫ nāmına geçinen kimesneleri taḍlīl 

idüp erbāb-ı bida� ve aṣḥāb-ı ḍalāleti teẕlīl ider-idi. [R 380a]

Şi�r:4  ģĩĐ و ħĥĐ ģİا ûíÖ ÛĘóđĨ
 5ģĻè زرق و ģİا õĻŝĬا Ûýèو

Neẟr:6 Ve daḫi i�lām-ı kelime-i �ulyā itmekde levme-i lā’imden ḫavf u 

bīm itmeyüp ẓāhiren mūriẟ-i kelāl7 olan [P2 278b] kelām-ı ḥaḳḳı bī-pervā 

i�lām u i�lā ider-idi. Zamān-ı ḳażā ve ḥīn-i ḥükūmetde8 ẟābitü’l-ḥazm ve 

nāfiẕü’l-�azm olup ḥaḳḳ u bāṭılı şemşīr-i şerī�atle faṣl eylemek bābında mā-

nend-i seyf-i ṣārim ḳāṭı� u cāzim idi.

Şi�r:9  ىïİُ لŻąĤا واóùĺ óùđĤل ا ِïّ×Ĩ אĺ
ĳُٔĺ ħĤت Ĩא ĥ×Ĝכ أوÛَĻÜ إùĬאنٌ 

 įĝĉĭĨو ģđĘ įĤĳĜ īĨ ÛĬÉĘ
ģąĘ وïĐ į×İñĨل وإĩĺאن10 

Teẕyīl: Efāżıl-ı emāẟil-i zamāneden eṣnāf-ı ālāf-ı cidd ü cehd-ile ḥadd-i 

cedd ü �izzete vāṣıl olanlardan ve ba�żı aṣḥāb-ı devletüñ mu�āvenetiy-

le menāṣıb-ı �ulyāya vuṣūl bulanlardan bir nā-müsteḥaḳḳuñ [T 489b] 

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 “Fâhişe-i fâkire” onun sayesinde haremdedir. Konuşan mutribin nutku onun yüzünden tutulmuştur. 

Şehvet düşkünlerine saf bir kâfûr olmuş, hata ve günah kanununa bir perde olmuş. 

3 Neẟr: T | -R, -P2

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 İlim ve amel ehline marifet bahşeden, riya ve hile ashabını ürkütüp korkutan. Molla Câmî, Nâme-
hâ vü Münşe’ât-ı Câmî, haz. İsâmüddîn Orunbayef-Esrâr Rahmânof, Tahrân: Merkez-i Neşr-i Mîrâs-ı 

Mektûb, 1378, s. 274.

6 Neẟr: T | -R, -P2

7 mūriẟ-i kelāl R, T | mūriẟ P2

8 ḥükūmetde R, P2 | ḥükūmetinde T

9 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

10 Ey zorlukları kolaylıkla ve dalaleti hidayetle değiştiren, senden öncekine bir şey verilmedi, sana insanlık 

verildi. Sen sözü eylem, mantığı fazilet, mezhebi adalet ve iman olan kimsesin. 
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ḥaḳḳında1 ḫilāf-ı ẓāhir bir emr zāhir-i bāhir olsa mevlānā-yı mūmā ileyh ol 

emr-i münkere inkār idüp “Bu kimesnenüñ şe’ni mānend-i ḫayr-ı mu’aḫḫar 

olmaḳ iken ednā ḥāle muḳteżiyye ile taḳdīm bi’ẕ-ẕikr olınduġı muḳteżā-yı 

maḳāmdan ḫāricdür. Elbette elbette bu vaż�uñ ḥaẕf u terk olınması lā-

zımdur.” diyü teşemmür-i tāmm ider-idi. Bu sebebden pāye-i vālā-māye-i 

ṣaḥn-ı sa�ādet olan medāris-i sāmī-rütbetden maḥrūsa-i Edirne ’de Üç Şere-

felü [P2 279a] medreselerinüñ birisinde fāżıl-ı mūmā ileyh müderris iken 

Medāris-i 
emāniyye ’den biri fetḥ olınup ol medreseye da�vā-yı istiḥḳāḳ 

idüp ṭālib oldı.2

Şi�r:3 īíø در ħĭĨ ĳœĩİ ĵùאر כĻĐ ÛùĻĬ
 óĻĩĄ ïĝĬم īĻ×Ö در éĨכّ اéÝĨאن4 

Neẟr:5 Kelāmınuñ feḥvāsını nāṭıḳ olup imtiḥāna rāġıb oldı. Ecille-i 

emāẟil-i �aṣrdan maḥrūsa-i Edirne ’de Dāru’l-Ḥadīẟ Medresesi  müderrisi 

İsḥāḳ Çelebi Efendi  ve maḥrūsa-i Burūsa ’da Sulṭān Medresesi  müderrisi 

İsrāfīl-zāde Mevlānā Faḫrüddīn Çelebi  fāżıl-ı merḳūma mu�āraża idüp her 

birisi “Ol medrese benüm ḥaḳḳumdur.” diyü teṭallub u te’errüb eylediler.

Şi�r:6  כĺ  įÖ  כĺ אÜ ïĭÝęŜ ïĻĺאĻÖ 
ز ħĻĬ از ĳì ïĝĬ īíøد éĨ óÖכ 

 ûĻŊ ħĺآر Ûĩכè از įÝכĬ įø دو
 7ûĺĳì כאر ģĀאè از آن ħĻĺאĩĬ

Ṣayrefiyān-ı esvāḳ-ı ma�ārif ü ḫurde-fürūşān-ı bāzār-ı �avārif ḥażretlerine 

ma�lūmdur ki bu maḳūle münāza�a vü mümāna�a zamānlarında feżā’il-sen-

cān-ı sūḳ-ı �irfān imtiḥān olınup seng-i fażīlet ü meziyyeti [R 380b] 

1 ḥaḳḳında R, T | -P2

2 ṭālib oldı R, P2 | ṭālib ü rāġıb oldı T

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 Söz söylemekte hiç kimsenin miktarı benim gibi değildir. İmtihan mihenginde benim derûnumun 

nakdine bir bak!

5 Neẟr: T | -R, -P2

6 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

7 Dediler ki geliniz tek tek söz bakımından kendi nakdimizi mihenge vuralım. Hikmetten birkaç nükte 

arz edelim de böylece kendi işimizin neticesinden haber verelim. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng 
Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: 

Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 491. 



1171Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

ziyāde gelenlerüñ şe’n-i vālāsına raġbet olınur. Bu żābıṭa-i ma�rūfe vü ḳā�ide-i 

[P2 279b] me’lūfe üzerine ẕikr olınan üç fāżıluñ ḳadr ü miḳdārını ma�lūm 

u mefhūm idinüp mīzān-ı āzmāyiş ile kālā-yı vālā-yı [T 490a] ḥāllerini bil-

mek-içün Telvīḥ  ve Hidāye ve Şerḥ-i Mevāḳıf ’dan imtiḥān fermān olındı. İm-

tiẟālen li’l-emri’l-�ālī fermūde-i cihān-muṭā�a her birisi cān u dilden raġbet 

idüp kālā-yı me’mūlleri tīz-bāzār-ı ḳabūlde ḥuṣūle vuṣūl bulmaḳ recāsına 

Şerḥ-i Mevāḳıf ’dan i�timād mebḥaẟına ve Hidāye ’den bāb-ı ribāya ve Tel-
vīḥ ’den ṭa�n-ı rāvīye birer risāle yazdılar. Fāżıl-ı merḳūmuñ bu imtiḥānda me-

ziyyeti ve fażīleti ẓāhir ü bāhir olup seng-i girānla anuñ cānibi tercīḥ olındı.

Beyt:1 Seni māh-ile vezn itdüm terāzū-yı ḫayālümde

 O bir yanı göge aġdı ḳo ma�lūm oldı miḳdārı2

Lākin nizā� olınan medrese aña müyesser olmayup ġayr-ı def�ada fetḥ 

olınan medrese aña tevcīh olındı. Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz elli 

dört senesinde şehr-i şa�bānuñ dördinci gicesi leyle-i iẟneynde yatsudan 

ṣoñra cevher-i vücūdına �araż-ı maraż �ārıż olup nıṣfu’l-leyl geçmedin vefāt 

eyledi.3 [P2 280a] Fāżıl-ı merḳūmuñ ba�żı kütüb-i mu�tebere-i mu�tevere-i 

ta�līḳāt-ı feżā’il-āyātı var-idi. Ve lākin vefātından ṣoñra ẓuhūr itmeyüp bey-

ne’n-nās meşhūr olmadı.

Tārīḫ:  Çivi-zāde  itdi �azm-i dergeh-i Ḥayy [u] Laṭīf

Tārīḫ:4  Nice giryān olmasun aṣdāf-ı baḥr-i �ārifīn 

 Düşdi deryā-yı ecel ḳa�rına bir dürr-i kemāl

 Ṣuffa-i ṣadr-ı e�ālīde naẓīri yoġ-idi

 Server-i fażl u kemāl itmişdi anı bī-zevāl

 İy 
übūtī  ben du�ā idüp didüm tārīḫini

 Meşhedin firdevs-i a�lā ide Ḥayy-ı bī-zevāl [954]

Raḥmetu’llāhi te�ālā [�aleyh].5

1 Beyt R, P2 | Ferd T

2 Üsküblü İshak Çelebi. bkz. Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, haz. Filiz Kılıç, Kültür 

ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2018, s. 138.

3 eyledi. R, T, P2 | eyledi. Ebī Eyyūb Cāmi�i  civārında medfūndur. M

4 Tārīḫ R, P2 | Dīger T

5 Raḥmetu’llāhi te�ālā. P2 | -R, -T
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Mevlānā Muḥyiddīn bin Meḥmed bin Ḳuṭbuddīn Meḥmed bin 
Ḳāḍī-zāde-i Rūmī  Raḥimehumu’llāh1

Mebādī-i tekmīlinde evvelā Şeyḫ Muẓafferüddīn-i �Acem ’den ve Mev-

lānā Ḳocalu Seydī Çelebi ’den ve Seydī �Alī-zāde Mevlānā Ya�ḳūb Efen-

di ’den ve Mevlānā Müeyyed-zāde ’den tertīb-i mesfūr üzre oḳudı. Ẕikr olı-

nan esātīẕ-i �iẕām ve ṣanādīd-i kirām (keẟẟerehumu’llāhu’l-Melikü’l-�Allām) 

ḥażretlerinüñ [P2 280b] ḫıdmetlerinde ẕāt-ı maḥmidet-ṣıfāt [T 490b] 
u mekremet-simātını ḥuliyy-i celiyy-i leṭā’if-i ma�ārif ü ḥilye-i celiyye-i 

şerā’if-i �avārif ile taḥliye idüp mecālis-i me’āẟir-eẟer ü meḥāfil-i feyż-güster-

lerinde [R 381a] enfās-ı müteberrikelerinden müntefi� ü mütemetti� oldı. 

Ol maḫdūm-ı mekārim-mersūm ki simāt-ı ḥaseb ü neseb ile mevsūm ve 

merāsim-i �izz ü şeref anda mersūmdur, babası cānibinden üçünci mertebe-

de Ḳāḍī-zāde-i Rūmī ’ye vāṣıldur. Babası Ḳuṭbuddīn Meḥmed Çelebi ’nüñ 

vālidesi Mevlānā �Alī Ḳuşçı ’nuñ ḳızıdur. Kendünüñ vālidesi Mevlānā Ḫˇā-

ce-zāde ’nüñ ḳızıdur. Evvelā maḥrūsa-i Burūsa ’da Veliyüddīn-oġlı Aḥmed 

Paşa Medresesi  ve maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Ḥācī Ḥasan-oġlı Medresesi  

ve maḥmiyye-i Burūsa ’da Sulṭān Yıldırım Bāyezīd Ḫān Medresesi  ve maḥrū-

sa-i İstanbul ’da Eski �Alī Paşa Medresesi  ve İznīḳ Medresesi  ve maḥmiyye-i 

Edirne ’de Dāru’l-Ḥadīẟ Medresesi  ve maḥrūsa-i Burūsa ’da Murādiyye Med-

resesi  virildi. Ẕikr olınan medāris-i bedī�atü’l-esālībde eẕhān-ı vaḳḳāde vü 

ṭabāyi�-i naḳḳāde ṣāḥiblerinüñ sāḥa-i bāṭınlarını [P2 281a] eşi��a-i leme�āt-ı 

bāriḳāt-ı ifāżayla rūşen idüp ol mihr-i sipihr-i feżā’il envār-ı āẟār-ı ifādesiyle 

taḥliye-i ḳulūb eyledükden ṣoñra taġyīr-i üslūb idüp meslek-i ḳażāya sülūk 

eyledi. Evvelā maḥrūsa-i Ḥaleb ’de ve ẟāniyen maḥmiyye-i Edirne  (ḥuffet 

bi’l-meymene)de ve ẟāliẟen2 müstaḳarr-ı ṭalī�a-i salṭanat olan maḥrūsa-i 

Ḳosṭanṭiniyye ’de ḳāḍī naṣb olınup icrā-yı aḥkām-ı İlāhiyye eyledi. Ba�dehu 

Anaṭolı  ḳāḍī-�askeri olup �asākir-i manṣūre-i mebrūrenüñ meṣāliḥini se-

nen-i sünen-i Muḥammediyye üzre görürken �azl olınup yevmī yüz elli aḳçe 

ile Ṣaḥn Medreseleri ’nüñ birisinde müderris oldı. Zamān-ı sehlde terk-i 

1 Mevlānā Muḥyiddīn bin Meḥmed bin Ḳuṭbuddīn Meḥmed bin Ḳāḍī-zāde-i Rūmī  Raḥimehumu’llāh 

| Mevlānā Meḥmed bin Ḳuṭbuddīn Meḥmed bin Ḳāḍī-zāde-i Rūmī  T, Mevlānā Muḥyiddīn bin 

Meḥmed bin Ḳuṭbuddīn Meḥmed bin Ḳāḍī-zāde-i Rūmī  Raḥimehumu’llāhu Te�ālā P2

2 R ve P2 nüshasında sehven “sāniyen” şeklinde yazılmış.
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tedrīs eyleyüp ḥacc eylemek niyyetine iḥrām-ı �azīmeti ber-dūş idüp aḳ-

dām-ı iḳdām ile bādiye-peymāy oldı. Fi’l-vāḳi� bu emr-i ḫaṭīre ṣafā-yı niy-

yet ile bed’ idüp sa�yde [T 491a] ḳuṣūr ve ṭalebde fütūr üzre olmaduġından 

itmām-ı menāsik-i cemīle idüp meẟūbāt-ı cezīle-i ḥacc ile temettu� naṣīb 

olduḳdan ṣoñra maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye’ye �avdet idüp vaẓīfe-i merḳūme-i 

ma�lūmeyle teḳā�üd eyledi. Mūmā ileyh �ālim ü �āmil [P2 281b] müteverri� 

u müteşerri� ve edīb ü erīb ve ḥasīb ü nesīb bir ẕāt-ı lebīb idi. Ẓāhir-i zāhiri 

mānend-i meẓāhir-i nūrī ṭahāret-i ṣūrīyle ḥālī ve derūn-ı feżā’il-meknūnı 

ercās-ı encās-ı bāṭından ḫālīydi. Mefāsid-i mekā’id-i nefs-i şūm-ı meş’ūmı 

tetebbu� idüp [R 381b] leylen ve nehāren, sırren ve cihāren anuñ mażārr u 

aḫṭārını def� ü ref� eylemek üzreydi.

Şi�r:1  را ÷ęĬ اىĳİ א آورŊ óĺز 
כïÖ ħو ده واİ įĺאى ęĬ÷ را 

ęĬ÷ و ĉĻüאن ĵĨ زïĬ از ره ĳÜ را 
Üא ïĭĻÖازïĬ اïĬر ĳÜ įŒَ را2 

Neẟr:3 Cümle-i ḫalāyıḳı meclis-i sa�ādet-celīsinde ḫayr ile ẕikr idüp ḥayā 

vü edeb ve temkīn ü vaḳārı vāfir bir fāżıl-ı seniyyü’l-me’āẟir ve bir kāmil-i be-

hiyyü’l-mefāḫir-idi. Meşāyiḫ-i ṣūfiyyenüñ kendülerine ve ādāb-ı ṭarīḳatleri-

ne ġāyet-i maḥabbet ü nihāyet-i meveddet üzre olup nās-ı nesnās-istīnāsdan 

mün�azil ve kendü nefsinüñ4 aḥvāline müştaġil kimesneydi. Ḫallāḳ-ı �ālem-

le derūnī bir mu�āmelesi var-idi ki ḫalḳ aña vāḳıf olmayup ferd-i āferīde 

muṭṭali� degül idi. [P2 282a] Bu sırr-ı mermūz u nihān mānend-i dehān-ı 

cānān mektūm u pinhān olup şīve-i yār gibi aġyārdan maḫfī ve pūşīdeydi. 

Ḥadā’iḳ-ı derūn-ı pāki şecere-i ẟemere-i maḥabbetu’llāhla pīrāste vü ārāste 

olup eẟmār-ı keşf ü kerāmetle ke’r-ravżi’l-mamṭūr naḍīr ü reyyān ve ezhār-ı 

velāyāt u ḫavārıḳ-ı �ādātla ke’l-beyti’l-ma�mūr �āmir ü ābādān idi. Dīde-i 

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 Nefsin arzularını ayaklar altına al, nefsin nasiplerini ona azıcık ver! Nefis ve şeytan seni kuyuya atmak 

için yolunu keserler. Attâr-ı Nîşâbûrî, Pend-nâme, haz. Ahmed Hoş-nüvîs, Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 

1362, s. 10. 

3 Neẟr: T | -R, -P2

4 kendü nefsinüñ R, P2 | kendünüñ T
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müşāhedesi kuḥl-ı cevāhir-i 1﴾ِرَْضŶْאوَاتِ وَاĩَ ƪùĤرُ اĳُĬ ُ Ʃųَا﴿ ile mükeḥḥal u rūşen 

olup fāżıl-ı [T 491b] meẕkūrda naẓar-ı ṣaḥīḥ ile keşf-i ṣarīḥ müctemi� u 

müteḳārin ve şevāhid-i ḥadsīsi füyūżāt-ı ḳudsī vü fütūḥāt-ı ünsī birle mü-

te�āżid ü müte�āvin idi.

Şi�r:2  هïĻýدر כ ĵĭđĨ ģéت כóĻāÖ
Ö ĵĭđĨ įÖאل ĳĀرت óÖ כïĻýه 

 Ĭ ĿéęĀ óÖ ħĥĜאĳøت راïĬه 
ě×ø از دĳİź óÝĘت ĳìاïĬه 

 ħŜ אنıä و او در ħŜ אن در اوıä
ıĬאن از óĨ ħýŒدم óĨ ĳœĩİدم3 

Neẟr:4 Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz elli yedi senesinde ferāġ-ı ḥāl 

u refāġ-ı bālle teḳā�üd üzre iken nefs-i nefīs ü rūḥ-ı �azīzini ta�alluḳāt-ı 

heyūlānīden tecrīd ü tefrīd idüp �ālem-i ḳudsde taḳayyüdāt-ı rūḥāniyyeyle 

ta�alluḳ eyledi.

Teẕyīl: Mūmā ileyh kendünüñ [P2 282b] �ammisi Mīrim Efendi ’nüñ 

ḥacrında mürebbā olup anlaruñ [R 382a] ḥüsn-i yümn-i terbiyeti-

ne ḳarīn olmaġın Mīrim Kösesi  dimekle meşhūr olup anlara intimāyla 

meẕkūr u ma�rūf oldı. �İlm-i hey’etde bir metn-i laṭīf te’līf eyleyüp mül-

kün mażmūm ile’l-vaḳfdan emr-i pādişāhīle Ebussu�ūd Efendi  ṭarafından 

bir risāle tesvīd eyledi. Ve �ilm-i naḥvden Kāfiye  nām kitāba bir şerḥ-i 

berā�at-fercām terḳīm eyledi. Ammā itmām u iḫtitām müyesser olmadı. 

Ve maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de bir mescid ve bir mekteb binā eyledi diyü 

mesmū�dur. Revveḥa’llāhu rūḥahu.5

1 “Allah, göklerin ve yerin nûrudur …” Nûr (24),  35. 

2 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

3 Basiret, mana sürmesini çekmiş; mana ile sureti kanatlanıp uçmuş. Nâsût sayfasında kalem oynatmış, 

lâhût defterinden ders okumuş. Dünya onda, o dünyada kaybolmuş. Gözbebeği gibi insanların 

gözünden saklanmış.

4 Neẟr: T | -R, -P2

5 Revveḥa’llāhu rūḥahu R, T | Revveḥa’llāhu rūḥahu ilā yevmi’l-cinān P2
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Mevlānā Ḥāfiẓüddīn Muḥammed bin Aḥmed bin �Ādil Çelebi1 
[Ḥāfıẓ-ı �Acem] {Ḥāfıẓ} 

Aṣl-ı pāki ḥudūd-ı vilāyet-i �Acem ’de Berda�ī  nām ḳaṣabada olup kendü-

leri Ḥāfıẓ-ı �Acem  dimekle meşhūr u meẕkūrdur. Zamān-ı ṣıbāda ta�allüm-i 

hecādan rütbe-i ḥicāya bāliġ olup ehliyyet-i kemālden kemāl-i ehliyyete 

vāṣıl olduḳda vilāyet-i Tebrīz ’de Mevlānā Mürīd ’den oḳuyup anuñ ḫıdmet-i 

şerīfinde cümle-i �ulūmı taḥṣīl ve cümle-i kemālātı tekmīl eyledi. [P2 283a] 
Bu dā�iyeyle aḳrān u emẟāli ortasında ḳaṣab-ı sebaḳ ve gūy-ı tefevvuḳı yed-i 

beyżāsıyla aḫẕ idüp [T 492a] kemāl u fażlla meşhūr u meẕkūr oldı.

Şi�r:2  مóĭİ ďĺاïÖ ف ازïĀ ĳœĩİ įכ ħĭĨ 
 Ûøدُرر ا óŊ ģąĘ אءĭÖا ďĨאùĨ įĩİ

 īĨ ûĬن داĳĭĘ īכĻĤ ħÖאÝĘآ įĬ
 3Ûøا óıÝýĨ بóĔ įÖ ق وóü įÖ אبÝĘآ ĳŒ

Bilād-ı şeref-ābād-ı �Acem ’de Şāh İsmā�īl bin Erdebīl -i şeyṭān-bedīlüñ 

nā’ire-i fitnesi müşta�il olup şerer-i şerr ü şūrı hüveydā olduḳda gird-i sāḥāt-ı 

�ālem gerd-i küdūrāt-ı fitne vü fesād-ile ṭolduḳda diyār-ı Rūm ’a irtiḥāl ey-

leyüp Mevlānā Müeyyed-zāde �Abdurraḥmān Efendi ’nüñ ḫıdmetine ittiṣāl 

eyledi. Ba�żı mecālis-i şeref-nümūnda maḥāll-i mefāḫir-kümūndan fünūn-ı 

ma�ālī-şü’ūndan anuñla baḥẟ-i �ilmī idüp mezāyā vü ḥaḳā’iḳ ve daḳā’iḳ u 

raḳā’iḳa vuḳūfını iẟbāt-ı �ulemā içre iẟbāt eyledi. Mevlānā Hāfız ’uñ her 

baḥẟde meziyyet ü fażīleti ẓuhūr idüp mecālis-i �ilmiyyede ser-firāzlıḳları 

görülmegin �Abdurraḥmān Efendi ’nüñ aña günden güne i�tiḳādı müte�āżıd 

oldı. Ol ḫˇāce-i bāzār-ı feżā’ilüñ [P2 283b] dükkān-ı derūn-ı feżā’il-mek-

nūnında4 mekmūn u maḫzūn olan kālā-yı vālā-yı ma�ārifi söyleyişinden 

ma�lūm idinüp ol üstād-ı naḳḳāduñ nuḳūd-ı feżā’ilini fehm eyledi.

1 Mevlānā Ḥāfiẓüddīn Muḥammed bin Aḥmed bin �Ādil Çelebi  R, P2 | Mevlānā Ḥāfiẓüddīn Muḥammed 

bin Aḥmed bin �Ādil Paşa Çelebi  T

2 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

3 Benim sanatımın güzellikleri ile bütün fazilet erbabının kulakları sadef gibi incilerle doludur. Ben güneş 

değilim fakat benim bilgim (dahilindeki) ilimler güneş gibi doğuda ve batıda tanınmıştır. Reşîdüddîn 

Vatvât, Dîvân-ı Reşîdüddîn Vatvât, haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: Kitâbhâne-i Bârânî, 1339, s. 91. 

4 feżā’il-meknūnında R, T | feżā’il P2
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Şi�r:1  אĬد داóĨ אنİر دïĬאن اÖز 
 ïüאÖ ارóøن اõíĨ ïĻĥכ 

[R 382b] ïĬاïĬ ÷כ ïĬאĨ įÝùÖ دכאن ĳŒ
 2ïüאÖ אرĉĻÖ אĺאّر وĉĐ در او

Bu dā�iyeyle merḥūm ve maġfūrun leh Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī ’nüñ 

ḥużūr-ı pür-ḥubūrında fāżıl-ı merḳūmı muḥkem terbiyet idüp anuñ şān-ı 

vālāsını tefḫīm içün Engüri Medresesi ’ni alıvirdi. Medrese-i meẕkūrede 

tekmīl-i kemālāt-ı �aliyye itmege meşġūl olup ḥüsn-i ḫaṭṭ ve sür�at-i kitābet-

de yed-i ṭūlāsı olmaġın ḫaṭṭ-ı bī-miẟāl ile bir ayda bir Ṣadru’ş-Şerī�a  yazup 

ol medresede aña meşġūl oldı. [T 492b] Ba�dehu Merzifon Medresesi ’ne 

müderris olup müsteftiḥān-ı ebvāb-ı �ulūm ile müdārese itdügi eẟnāda Sey-

yid Şerīf  ’üñ Şerḥ-i Miftāḥ ’ına meşġūl olup ol kitāb-ı müsteṭābuñ bir miḳ-

dār yirine ḥāşiye tesvīd ü taḥrīr eyledi. Metn-i Sekkākī ’nüñ ḳısm-ı ẟāliẟini 

nessāc-ı ḳalem-i müşkīn-raḳam-ıla on beş günde yazup ol maḳūle kitāb-ı 

celīlü’l-ḳadr-ı �aẓīmü’l-ḥacmi bu ḳadar [P2 284a] müddetde itmām eyle-

di. Seyyid Şerīf  ḥażretleri Şerḥ-i Miftāḥ ’ında derc itdügi nuḳūd-ı kelimāt-ı 

müheẕẕebenüñ nuḥub-i nüceb-i müẕehhebesini Mevlānā Ḥāfıẓ-ı �Acem  

intiḫāb idüp yazduġı metnüñ ḥavāşīsinde anı taḥşiye eyledi. Sür�at-i kitābet 

ve ḳuvvet-i müṭāla�ayı fā’iz ü ḥā’iz olduġı sebebden vech-i meşrūḥ üzre ḥā-

şiyeyi ve intiḫābı beş ayda ṣudūr u ẓuhūra getürdi.

Şi�r:3 ïĬóÖ ĵכ ĵĬאĨ אمĬ شïĭÖ ûĝĬ כĥد כõĬ
 4ïĭĭن כĳŒ ģÖאÖ óéø ßĺïè אąĻÖ ïĺ אÖ

Mānī-i bī-ẟānī-i naḳşbendān-ı �arā’is-i süḫan olan māşıṭa-i kilk-i seḥḥār-ı 

berā�at-nigār-ile anuñ gibi reşk-i erbāb-ı berā�at u ġayret-i aṣḥāb-ı belāġat 

olan kitābı ṣaḥīfe-i ġaybdan az zamānda cerīde-i ẓuhūra naḳl eyledi.

1 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

2 Dil, âlim adamın ağzında sırlar mahzeninin anahtarı olur. Dükkân kapalı kalınca kimse içeride attâr mı 

yoksa baytar mı var bilemez!

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 Onun nakışlar çizen kaleminin yanında Ressam Mânî’nin adını nasıl anarlar? Yed-i Beyzâ’nın nezdinde 

Bâbil sihrinden nasıl söz ederler? 
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Şi�r:1 ىĳŜ īíø כĥرا כ ĳÜ ïĨآ óÖ įرَو כ
 2ïĨآ óÖ אرĝęĤذوا įÖ را ĵĥĐ įœĬآ

Medrese-i meẕkūreden munfaṣıl olup maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye gel-

dükde minvāl- meşrūḥ üzre nesc eyledügi ḥāşiyeyi Müeyyed-zāde ’nüñ �izz-i 

ḥużūrına �arż eyleyicek ol daḫi [P2 284b] ḥāşiye-i mesṭūreyi naẓar-ı ḳabūl 

ile manẓūr idüp bī-pāyān istiḥsān eyledi. Maḥrūsa-i meẕkūre medreselerin-

den Eski �Alī Paşa Medresesi ’ne müderris olup medrese-i meẕkūrede Seyyid 

Şerīf  ’üñ Şerḥ-i Mevāḳıf ’ından bir miḳdār yirine ḥāşiye ve İznīḳ Medrese-

si ’ne [R 383a] müderris olup anda heyūlāya [T 493a] müte�allıḳ bir risāle 

tenmīḳ u tensīḳ eyledi. Ba�dehu pīrāye-i rub�-ı meskūn olan Ṣaḥn Medrese-

si ’ne müderris olup anda Muḥākemāt-ı Tecrīdiyye  �unvānıyla mu�anven bir 

şerḥ-i Tecrīd  tesvīd eyledi.

Şi�r:  رهĳĉø لŻì įĻĬאđĨ כאدĺ
Ĩ īùéÖ×אĹĬ اċęĥĤ أن Ýĺכĩĥّא3 

Neẟr:4 Ẕikr olınan kitābda �ilm-i kelāma müte�allıḳ mevḳıf-ı �uḳūl u 

efhām ve mirṣad-ı idrāk-i evhām olan mebāḥiẟde ġayrı şürrāḥ u muḥaşşī-

nüñ taḥḳīḳāt u tedḳīḳatına i�tirāż idüp “mīr-i ṣadr-ı cāh u celālüz” diyü ziyā-

de-i vücūd iddi�ā eyleyenlerüñ kelimātını ṭabaḳātla tezyīf eyledi. Ba�dehu 

Ayaṣofya Medresesi ’ne varup Medīnetü’l-�İlm  ismiyle müsemmā bir kitāb-ı 

bedāyi�-intimā peydā eyledi. Bu kitāb-ı müsteṭābı sekiz ḳısm idüp her ḳıs-

mında meşāhīr-i cemāhīr-i [P2 285a] �ulemā-yı sālifeden ṣāḥib-Hidāye  ve 

ṣāḥib-Keşşāf  ve �Allāme Beyżāvī  ve �Allāme Taftāzānī  ve Seyyid Şerīf Cürcānī  

(raḥimehumu’llāhu �aleyhim ecma�īn)5 ḥażretleri gibi sekiz kişiye i�tirāżāt-ı 

keẟīre-i ġazīre īrād eyledi. Tafṣīl olınan medāris-i vālā-bināda ol menba�-ı 

yenābī�-i ifāde zülāl-i nevāl-i efḍāl ve sicāl-i fażl u kemāl ile aṣḥāb-ı ṭalebden 

sū-be-sū cūyān u pūyān olan müte�aṭṭışān-ı bevādī-i berārī-i istifāżeye ifāża 

idüp bu taḳrīble müṭāla�a eyledügi mevāżi� u mevāḳi�de lā’iḥāt-ı sāniḥāt ve 

vāridāt-ı fāyiżātı taḥrīr ider-idi.

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Yürü ki Zülfikar ile Hz. Ali için zuhur eden şey konuşan kalem ile senin için de ortaya çıkmıştır. 

3 Satırların arasında yazdığı manalar, lafızlarının esasındaki güzellikle konuşmak üzereydi.

4 Neẟr: T | -R, -P2

5 raḥimehumu’llāhu �aleyhim ecma�īn R, P2 | raḥmetu’llāhi �aleyhim ecma�īn T
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Şi�r:1 óĻčĬ ĵÖ وادى óĺóĝÜ īùè رïĬدارم ا
 ħĻĥن כĳŒ ħĺאĩĬ אąĻÖ ïĺ ĵùĻĐ א دمÖ 
اïĬر اħĥĐ īĺ و در اĐ īĺאóĻčĬ ħĤم ÛùĻĬ כ÷ 
 2ħĻĥĐ دõĺو ا ėĜو دوران وا Ûøאه اŜآ ģĝĐ

Vech-i meşrūḥ üzre emed-i medīd ü �ahd-i ba�īd müdāreseden ṣoñra 

terk-i tedrīs idüp yevmī yetmiş aḳçe �ulūfeyle teḳā�üd iḫtiyār eyledi. Fāżıl-ı 

meẕkūruñ Noḳṭatu’l-�İlm  adlu ve Fihristü’l-�Ulūm  adlu3 ve Me�ārikü’l-Ketā’īb  
[T 493b] adlu ve Seb�a-i Seyyāre  [P2 285b] ismiyle müsemmā risāleleri 

vardur. Bu risālelerden ġayrı bī-nihāye resā’il ve ta�līḳātı daḫi var-idi. Lā-

kin ekẟeri müsveddede ḳalup beyāża çıḳmadı. Mūmā ileyh nıḥrīr-i be-

dī�ü’t-taḥrīrüñ müddet-i �ömrinde ḳalem-i belāġat-şiyemi kitābetden ve lisā-

nı müẕākereden [R 383b] ve ṭab�-ı laṭīfi müṭāla�adan ḫālī olmayup ravża-i 

fażīlet ve ḥadīḳa-i �ilm ü ma�rifet reşeḥāt-ı aḳlām u ḳaṭarāt-ı erḳāmından 

ṭarī vü muḫaḍḍaraydı. Mütenezzihān-ı bostān-ı ulūm-ı �āliye, eẟmār-ı eş-

cār-ı maḳāṣıd-ı sāmiyeyi nihāl-i ḫāme ve devḥa-i lisānından ictinā u iḳ-

tiṭāf idüp aṣḥāb-ı ṭaleb ol şecere-i ẟemere-i feżā’ilüñ sāyesinde tāb-ı āftāb-ı 

cehl den āremīde olmışlar-idi. Fāżıl-ı müşārün ileyh muḥaḳḳıḳ u müdaḳḳıḳ 

ve rezānet ü feṭānet ṣāḥibi nıḥrīr-i büzürgvār-idi. Ḳuvvet-i ḥāfıẓası ġāyetde 

ḳuvvetde ve ḥıfẓ u żabṭı nihāyetde keẟretde olmaġın ṣaḥā’if-i ḫāṭır-ı �āṭırın-

da çoḳ nesne mersūm u merḳūm idi. Şerā’if-i evḳāt ve leṭā’if-i sā�ātde iştiġāl 

ü istikmāl üzre olup gāh gāh leyālī-i [P2 286a] ṭıvālde ġasaḳ-ı ẓalāmdan fe-

laḳ-ı ṣubḥ-ı bāma degin istiḥṣāl-i kemālāt-ı celīle vü istikmāl-i feżā’il-i cezīle 

ider-idi. Aḳsām-ı �ulūm-ı �aḳliyye ve eṣnāf-ı fünūn-ı edebiyyede īḳān-ı �aẓīm 

ve mahāret-i tāmmesi olup uṣūl-i fıḳh ve �ilm-i tefsīr ü4 ḥadīẟde rüsūḫ-ı 

kāmil ve menāḳıb-ı eşrāf ve tevārīḫ-i eslāfda iḥāṭa-i şāmili var-idi. Eẟnā-yı 

muṣāḥabetde efnān-ı fünūn ve leṭā’if-i ma�ārif ifāża idüp selāṭīn-i māżiye ve 

ḫudāvendān-ı sālifenüñ meḥāmid-i siyer ve menāḳıb-ı mekārim-güsterle-

rinden çoḳ nesne ifāde ider-idi. Meclis-i şerīfi mürevviḥ-i rūḥ u müferriḥ-i 

ḳurūḥ olup kelimāt-ı ābdārı mu�idd-i mümidd-i ḥayāt-ı sermedīydi.

1 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

2 Güzel anlatımda eşi benzeri olmayan bir üslubum var. Hz. İsa’nın nefesi ile Hz. Musa gibi Yed-i Beyzâ 

izhâr ediyorum. Bu ilimde âlemde eşim benzerim yoktur. Akıl da felek de Allah da bunu bilir.

3 adlu R, P2 | -T

4 eṣnāf-ı fünūn-ı edebiyyede īḳān-ı �aẓīm ve mahāret-i tāmmesi olup uṣūl-i fıḳh ve �ilm-i tefsīr ü R, T | 

-P2
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Şi�r:1 را óİد óّĉđĨ אزدø ûÝ×éĀ óĉĐ ىĳÖ
 2ïĭכ īĺóĻü אنıä אظ او כאمęĤا ÛÖóü

Neẟr:3 [T 494a] Silsile-i naẓmda muntaẓam olan kelimāt-ı manẓū-

meden elsine-i ẟelāẟede bī-nihāyet4 yād-dāştı olup ṣaḥā’if-i bā-medāyiḥ-i 

ḫāṭır-ı �āṭırında ve ṣafaḥāt-ı levḥāt-ı żamīr-i münīrinde bī-şümār eş�ār-ı 

belāġat-iş�ār mesṭūr u muḥarrer idi. Bu ḥāletden mā�adā kendünüñ ḳarīḥa-i 

pākinden ıṣdār itdügi eş�ār-ı ābdār bī-şümārdur. Mevlānā Laṭīfī , Teẕkire-
tü’ş-Şu�arā ’da [P2 286b] “Bu maṭla�ı anuñdur.” diyü taḥrīr eyledi:

Maṭla�:5  �Āşıḳlaruz belā-zedeler mübtelālaruz

 �Ālemde bir maḥabbete ḳalmış gedālaruz6

Merḥūm-ı merḳūmuñ nigāşte-i ḳalem-i ferḫunde-ḳadem olan aḥvālin-

den ġayrı aḫlāḳ-ı ḥamīde vü mürüvvet-i tāmmesi ve edeb-i kāmil ü mü-

kemmel [R 384a] ve vaḳār-ı �aẓīm ü mu�avveli var-idi. 

Ferd:7 ïĬóÖ īĻŒ אرĺى دĳø ای įĩّü Ûĝĥì ز óŜ
 8ïĭĭن כĳì ÛĤאåì از ĳİאف آĬ را در śĭø

Ṭoḳuz yüz elli yedi senesinde ḥicāb-ı ġavāşī-i heyūlānī vü perde-i ḥavāşī-i 

cismānīyi ref� idüp mevāḳıf-ı lāhūt u merāṣıd-ı ceberūtda olan maḳāṣıd-ı �ā-

liyeye vāṣıl u nā’il oldı.

Şi�r:9  īכĨ אنıä אب×øا óÖ įĻכÜ
 īכĨ ĵĬاĳÝÖ אÜ انĳÜ įŒóİ

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Onun sohbetinin güzel kokusu dünyayı güzel kokularla kokulandırır. Onun sözlerinin şerbeti dünyanın 

dimağını tatlandırır. 

3 Neẟr: T | -R, -P2

4 bī-nihāyet R, P2 | bī-nihāye T

5 Maṭla�R, P2 | Ferd T

6 Mecdî Mehmed Efendi, zühul eseri olarak Latîfî’yi referans göstererek burada yer alan beyti Hâfız-ı 

Acem’e isnad etmiştir ancak Latîfî’de bu beyit Hâfız-ı Sirozî’ye isnad edilmiştir. bkz. Latîfî, Tezkiretü’ş-
Şu�arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, haz. Rıdvan Canım, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 

Ankara, 2000, s. 183. Aynı beyit Âşık Çelebi’de de yine  Hâfız-ı Sirozî’ye ait gösterilmiştir. bkz. Es-

Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, haz. Filiz Kılıç, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 

Ankara, 2018, s. 259.

7 Ferd T | -R, -P2

8 Senin ahlakından küçük bir parçayı Çin diyarına götürseler, taşı ceylanın göbeğinde utançtan kan kılarlar.  

9 Şi�r R, P2 | Şiir noksan. -T
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 Ûøا īİآ ģáĨ įÖ óŜ ĳÜ אزوىÖ
 Ûøا īüĳä ĳÜ īÜ óÖ óŜا ÛøĳŊ

 Ûĭİآ ïĭم כĳĨ ģäا Ûøد
 1Ûĭüĳä ïĭאك כŒ אąĜ ēĻÜ

Teẕyīl: Pādişāh-ı gerdūn-�unvān Sulṭān Selīm Ḫān  ḥażretleri Amāsiyye ’de 

ḳışladuḳda Mevlānā Ḥāfıẓ-ı �Acem  anuñla mülāḳāt idüp cevāhir-i zevāhir-i 

feżā’ilini2 �izz-i ḥużūrlarına �arż [P2 287a] eyledükde �Alī Paşa Medresesi ’ni 

ṣadaḳa eyledi. Ve Murād nām ḳulınuñ ḳulı olup anuñla ortalarında sebḳat 

eyleyen umūrı müştemil Nefẟetü’l-Maṣdūr  adlu bir ḥasb-i ḥāl ibdā� eyledi. 

Ve Mevlānā Şerefüddīn Yezdī ’nüñ Timur-nāme ’sini Türkī’ye terceme eyledi. 

Ve Ḥażret-i �Alī-yi Murteżā ’nuñ menāḳıb-ı şerīfesini başḳa bir kitāb eyledi. 

Ve Ḳāḍī-�asker Ḳadrī Çelebi Efendi ’den menḳūldur ki; “Mevlānā Ḥāfıẓ-ı �A-

cem ’üñ bu iki maṭla�ı maṭla�-ı3 envār-ı āẟār-ı feṣāḥat ü belāġatdür. Anuñ bedīli 

vü �adīli meslūbdur.” diyüp çoḳ medḥ ü ẟenāsın eylediler. [T 494b]

Maṭla�:   Felek altun benekdür ki zemīni āsumānīdür

  Şeh-i mi�rāca lāyıḳdur bu ḫil�at ḫüsrevānīdür4

Maṭla�:5  Ḫoşā ki meygede küncinde bir yataġum ola

 Elüm ayaġum ola kāseden ferāġum ola6

Naẓm:7  Bāde ḥılline �acā’ib ḥīle buldum gūş idüñ

 Mest oluñ teklīf sāḳıṭ olsun andan nūş idüñ8

Bu beyt daḫi i�cāz-āyāt-ı ebyātındandur.9

1 Cihanın malına mülküne dayanma! Yapmaya muktedir olduğun şeyi yapabildiğin müddetçe yapma! 

Senin kolun mesela demir olsa ve üstündeki derin zırh olsa bile ecel eli senin demirini mum eyler; kaza 

kılıcı senin zırhını paramparça eder. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Tuhfetu’l-Ahrâr), 
haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i 

Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 536. 

2 feżā’ilini R, T | feżā’ili P2

3 maṭla�-ı R, T | -P2

4 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, s. 257.

5 Maṭla� R, P2 | -T

6 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, s. 257.

7 Naẓm R, P2 | -T

8 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, s. 258.

9 Bu beyt daḫi i�cāz-āyāt-ı ebyātındandur. R, P2 | -T
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Beyt:1 Fenā �aşḳ içre ol bolġay ki ism ü resmi hem ḳalmas

 Cünūn birle ḥikāyetler ḳoyup gitmek ni şöhretdür2

Ẕikr olınan beytler cümle anuñ i�cāz-āyāt-ı ebyātındandur.3 

Revveḥa’llāhu rūḥahu ve nevvere ḳabrehu.4

Mevlānā Şeyḫ Muḥammed Tūnusī-i Maġūşī  Raḥimehu’llāh

[P2 287b] Mevlid-i meymūnı Tūnus  iken Maġūşī  diyü şöhret buldı. 

Merḥūm u maġfūr5 Sulṭān Süleymān Ḫān  ḥażretlerinüñ eyyām-ı salṭanat u 

hengām-ı ma�diletinde maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye gelüp yevmī ḳırḳ aḳçe 

�ulūfeyle Maḥmūd Paşa �İmāreti nüñ [R 384b] tābḫānelerinden medrese 

cānibinde olan tābḫānede bir miḳdār müddet sākin oldı. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  
ol fāżıl-ı fā’izü’l-ḥaḳā’iḳdan Ṣaḥīḥ-i Buḫārī ’nüñ evā’ilini ve Ḳāḍī �İyāż ’uñ 

Şifā  nām kitābından bir miḳdārını ḳırā’at idüp anuñ berekāt-ı ifāżesiyle 

istincāḥ-ı maḳāṣıd-ı cezīle-i celīle eyledi. �İlm-i ma�ānī ve �ilm-i beyān ve 

�ilm-i cedel ve �ilm-i kelāmda ol fāżıl-ı celiyyü’l-āẟār ile mübāḥaẟe-i �ilmiyye 

idüp 6“óٍýَÖَ ÕِĥْĜَ ĵĥَĐَ óَĉَìَ źََو Ûْđَĩِøَ ٌأذُُن źََرَأتَْ و īٌĻْĐَ źَ אĨَ” feḥvāsınca medārik-i 

idrākāt-ı beşeriyyeden bīrūn kemālāt-ı i�cāz-meknūn istifāże eyledi. Cüm-

le-i mesmū�āt u maḳruvvātını ve sāyir rivāyeti ṣaḥīḥ ü cā’iz olan merviyyā-

tını rivāyete icāzet-i melfūẓe ve icāzet-i mektūbeyle icāzet aldı. Mūmā ileyh 

cevdet-i ṭab� ve reṣānet-i �aḳl ve rezānet-i feṭānetle vülāt-ı feżā’il olan �ulāt-ı 

efāżıldan bāri� u fā’iḳ [P2 288a] ve rāciḥ u rā’iḳ olup ḥıfẓ u żabṭ ve taḥḳīḳ 

u tedḳīḳde7 āyet-i kübrāydı. Mir’āt-ı rūzgārda naẓīri görülmedük bī-miẟl ü 

bī-bedel bir fāżıl-ı mükemmel idi.

Mıṣra�: 8ûĥáĨ هïĺïĬ אنĨآت زóĨ

1 Beyt R, P2 | -T

2 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, s. 258.

3 Ẕikr olınan beytler cümle anuñ i�cāz-āyāt ebyātındandur. T | -R, -P2

4 Revveḥa’llāhu rūḥahu ve nevvere ḳabrehu. R | Revveḥa’llāhu rūḥahu. T, P2

5 maġfūr R, P2 | maġfūrun leh T

6 “… hiç bir gözün görmediği hiç bir kulağın işitmediği ve hiç bir insan gönlünün hatırlamadığı …” 

(Buhârî, Bed’u’l-Halk, 8; Müslim, Cennet, 1; Tirmizî, Tefsir/Sûre, 32)” Hadis. bkz. Alparslan Kartal, 

“Baba Nimetullah Nahcivanî’nin Hidayetu’l-İhvan Adlı Eserinde İşârî Hadis Yorumları”, Kafkas 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, nr. 25, 2020, s. 196. 

7 tedḳīḳde R, P2 | tedḳīḳe T

8 Zaman aynası onun bir benzerini daha görmemiş. 
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[T 495a] Aġleb-i aṭyeb-i evḳātında ḳırā’at-ı Ḳur’ān -ı �aẓīm eyleyüp 

ekẟer-i ānātında ḥırz-ı emānī ve kenz-i ma�ānī olan Furḳān -ı kerīmi mevṣū-

len tilāvete meşġūl olur-idi. �İlm-i ḳırā’atde kemāl-i mahāretinden Kelām-ı 

Ḳadīm ’i ḳırā’at-ı seb�a ile belki ḳırā’at-i �aşer ile1 ḳırā’at idüp kitāba mürā-

ca�at itmeksizin vech-i meşrūḥ üzre ezberden oḳur idi. Ve daḫi �ilm-i naḥ-

vi maḳdūr-ı beşer olduġı ḳadar ma�lūm u mażbūṭ idinüp ḥadd-i imkān-

da dāḫil olan mertebede iḥāṭa itmiş-idi. Ve daḫi �ilm-i ma�ānīde metn-i 

Telḫīṣ ’üñ Muṭavvel  nām şerḥi Seyyid Şerīf  ’üñ ḥāşiyesiyle mażbūṭı olup 

evvelinden āḫirine degin ikisi daḫi taḥḳīḳāt-ı zā’ide vü tedḳīḳāt-ı müfī-

de ile ḫāṭırındaydı. Ve daḫi �ilm-i kelāmdan �Allāme Iṣfahānī ’nüñ yazduġı 

Şerḥ-i Meṭāli� i ve Seyyid Şerīf  ’üñ yazduġı Şerḥ-i Mevāḳıf ’ı īḳān u itḳān 

[P2 288b] ve iḥkām u istiḥkām üzre żabṭ itmiş-idi. Ve daḫi �ilm-i manṭıḳ-

dan �Allāme Beyżāvī  ve Ḳuṭbuddīn-i Rāzī ’nüñ Şerḥ-i Meṭāli� ini2 maṭla�ın-

dan maḳṭa�ına degin ve fenn-i uṣūlden Telvīḥ  nām kitāb-ı müsteṭābı ve Ḳāḍī 

�Aḍud ’uñ Muḫtaṣar-ı İbn Ḥācib ’e yazduġı şerḥi ḥavāşīsiyle ḥıfẓ itmiş-idi ve 

Keşşāf  nām [R 385a] kitāb-ı berā�at-fercāmı3 ḥavāşī-i ṭayyibi ile fātiḥasın-

dan ḫātimesine degin maḥfūẓ u mażbūṭıydı. Ḳavā�id-i mümehhede-i uṣūl ü 

manṭıḳı ḫızāne-i derūnında ḥıfẓ idüp ḳuvvet-i ḥāfıẓasını aña mü’ekkel naṣb 

ḳılmış-idi. Bu cümleyi ṣafaḥāt-ı levḥāt-ı ḫāṭır-ı ḫaṭīrinde bir vechle ẟebt ü 

imlā itmiş-idi ki sikkīn-i ẕühūl u nisyān aña kārger olmayup hīç bir vechle 

ṣakk-ı ḫaṭırdan ḥakk olınmaz-idi. Kāffe-i ma�lūmāt u �āmme-i maḥfūẓātı4 

hīç bir zamānda naẓar-ı sedād-eẟerinden iġtiyāb itmeyüp cümle-i zamānda 

ebṣār-ı beṣāretle müşāhed ü mu�āyen idi.

Mıṣrā�:5 óُÜאĘد įÜĳè אĨ כĨُĳĥĐ ÛْùَĻĤ
ĤכĨĳĥĐ īכ Ĩא ïĀ įÜĳèور6 

�Āmme-i fünūn-ı berā�at-meknūnda tedvīn olınan kitāblardan yanında 

bir varaḳ ṭutmayup her kitābdan [P2 289a] istedügi maḥalleri vücūh-ı ṣaḥā’i-

fe [T 495b] nāẓır olanlar gibi levḥ-i maḥfūẓ-ı ḫāṭırından müṭāla�a ider-idi.

1 ḳırā’at-i �aşer ile R | ḳırā’at-i �aşere ile T, -P2

2 ve Seyyid Şerīf ’üñ yazduġı Şerḥ-i Mevāḳıf ’ı īḳān u itḳān ve iḥkām u istiḥkām üzre żabṭ itmiş-idi. Ve daḫi 

�ilm-i manṭıḳdan �Allāme Beyżāvī  ve Ḳuṭbuddīn-i Rāzī ’nüñ Şerḥ-i Meṭāli� ini R, P2 | -T

3 berā�at-fercāmı R, T | berā�at-fercām P2

4 maḥfūẓātı R, T | maḥfūẓāt P2

5 Mıṣrā� P2 | Şi�r T. R nüshasında müstensih hatası olarak “Mısra” diye yazılmış.

6 İlimler defterlerin içindekiler değildir. Asıl ilim kalbin aldıklarıdır.



1183Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

Şi�r:  ĹđĨ نĳכĺ ź ًאĩĥĐ هóכŶ ĹّĬإ
إذا ĳĥìتُ ĳä ĹĘ įÖف ĩّèאم1 

Ve bi’l-cümle ol ferīd-i zamān u vaḥīd-i āvān müfredāt-ı dünyādan olup 

yegāne-i rūzgār ve ferzāne-i büzürgvār-idi. Meydān-ı feżā’ilde cebel-i rāsiḫ u 

ṭavd-ı şāmiḫ gibi mezīd-şümūl ve ġāyet-i iḥāṭayla külliyyet-i taḥṣīl idüp yenā-

bī�-i �ulūm anuñ ṣadrından tefeccür ider-idi. Ẕikr olınan mertebe-i feḫāmet-i 

şān ve celālet-i ẕāt ile tekellüfāt-ı �ādiyeyi maṭraḥ-ı ṭaraḥdan tarḥ idüp aḫlāḳ-ı 

müheẕẕebe-i müẕehhebeyle müteḫallıḳ u mütemellıḳ kimesneydi.

Şi�r:2  دĳÖ ĳכĻĬ رتĳĀ درو įכ óİ
آدĵĨ از آدĻĨאن او ĳÖد 

 Ûøا ĵĺرو ĳכĬ įĬ دمóĨ ÏכĻĬ
 3Ûøا ĵĺĳכĻĬ ĿĺאĨ ĳכĬ ىĳì

Neẟr:4 Müellif-i Şaḳā’iḳ  rivāyet eyledi ki fāżıl-ı mūmā ileyh zamān-ı iş-

tiġālinde itdügi mücāhedātdan kendünüñ ba�żı mücāhedesini naḳl eyle-

di ki inanmayup bu söz ṭılā-yı kiẕb ü meynle muṭallā ve ḥilye-i dürūġla 

muḥallādur diyü ḫāṭıra [P2 289b] ḫāṭıra olur-idi. “Bu maḳūle ḥālet ṭavḳ-ı 

beşerden ḫāricdür.” diyü istimā� eyleyen kimesne ta�accübde ḳalur-idi. Ve 

lākin çeşm-i ẓāhir-ile müşkil görinen nesne Müyessir-i Umūr u Muḳaddir-i 

Aḥvāl’üñ teysīr ü taḳdīrine muḳārin olduġı taḳdīrce müşkil olmaz, irādet-i 

İlāhiyyeyle ḳarīn ü rehīn olan ma�serāt, verā-yı perde-i kitmānda mektūm 

ḳalmaz. 5“óĺïĜ אءýĺ אĨ ĵĥĐ įĬإ” [R 385b]

Şi�r-i �Arabī:6  óכĭÝùĩÖ Ʃųا īĨ ÷ĻĤ و
 7ïèوا ĹĘ ħَĤאđĤا ďĩåĺ إن     

1 Hamamın içinde kendisi ile yalnız kaldığımda benimle olmayan ilimden istikrah ederim. Ebû Mansûr 

Se�âlibî, Tahsînü’l-Kabîh ve Takbîhü’l-Hasen, haz. Şâkir el-�Âşûr, Bağdâd: Vezâretü’l-Evkâf ve’ş-Şu’ûnu’d-

Dîniyye, 1981, s. 82. 

2 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

3 Kimin güzel bir sîreti var ise insanoğulları içerisinde insan odur. İnsanların güzelliği güzel yüzlü 

olmaktan geçmez. Huy güzelliği, güzelliğin esasını oluşturur. Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, Envâr-ı Süheylî, 
Tahrân: Mü’essese-i İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1336, s. 494. 

4 Neẟr: T | -R, -P2

5 Muhakkak ki o istediğini yapmaya kâdirdir.

6 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T

7 Allah’ın bütün cihanı bir kişide toplamasını şaşılacak bir şey değildir. Ebû Nüvâs, Dîvânu Ebî Nüvâs, 
haz. Ahmed Abdülmecîd el-Gazâlî, Kâhire: Matba�atu Mısr, 1953, s. 454.
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Neẟr:1 Mevlānā-yı müşārün ileyhüñ fıṭrat-ı aṣliyyesi bilād-ı mu�tedile-

den olup i�tidālden ḫāric şitāba taḥammüle ḳādir degül idi. Būm-ı Rūm ’uñ 

havāsıysa serd olup Mevlānā Maġūşī ’yle bürūdet üzre ḥareket itmegin 

[T 496a] göñli andan ṣoġuyup Mıṣr  diyārına intiḳāl eyledi. Finā-yı milket-i 

fenādan iḳlīm-i beḳā ve diyār-ı āḫirete intiḳāl idinceye degin maḥrūsa-i 

meẕkūrede tavaṭṭun idüp istīfā-yı levāzım-ı mühimme itmek-içün vaẓīfe-i 

merḳūmesini Mıṣr ’uñ ḫazīnesinden alur-idi. Ol diyār-ı Ḳuds -āẟārda vefāt 

idüp [P2 290a] Kūçek Ḳarāfe ’de İmām Şāfi�ī  merḥūmuñ ḳabri ḳurbında 

defn olındı.

Şi�r:  مŻכ ĵĈĳĈ ŗ×آن כ įא כĕĺدر 
óÖون رĳŒ ÛĘن óĨغ وĵýè ز دام 

óÖ آĕĘ ïĨאن از כıِאن و ıĨِאن 
כį دردا כĵĨóّì ïü į از ıäאن2 

Raḥmetu’llāhi �aleyh.3

Mevlānā �Abdulfettāḥ bin Aḥmed bin �Ādil  Raḥimehu’llāh4

Ol �aṣruñ ulāt-ı efāżıl u vülāt-ı feżā’ilinden5 ḳırā’at idüp �ulūm-ı �āliye 

ve fünūn-ı sāmiye telemmüẕ eyledügi ṣadedde Mevlānā Şeyḫ Muḥyiddīn 

İskilibī ’nüñ ve Mevlānā Müeyyed-zāde nüñ ḫıdmet-i sāmī-rütbetlerine vāṣıl 

olup enfās-ı müteberrikelerinüñ menāfi�ine nā’il oldı.

Şi�r:6  ïĭøر ûĺĳì כאم įÖ انïّđÝùĨ
 7ïøאز رøכאر įÖ نĳŒ אİכאر

Āyīn-i ḳadīm-i ḳavīm-i eslāf üzre tekmīl-i ṭarīḳ eyledükden ṣoñra mes-

ned-i ifādede seccāde-nişīn olup eyādī-i ifāżesiyle mürteḳıyān-ı merāḳī-i 

1 Neẟr: T | -R, -P2

2 Eyvahlar olsun ki tuti dilli keklik vahşi bir kuş gibi tuzaktan kurtulup gitti. Herkesten feryatlar yükseldi, 

çünkü ne yazık ki cihanın saadeti gitti. 

3 Raḥmetu’llāhi �aleyh T | Raḥimehu’llāh P2, -R

4 Mevlānā �Abdulfettāḥ bin Aḥmed bin �Ādil  Raḥimehu’llāh R, P2 | Mevlānā �Abdulfettāḥ bin Aḥmed 

bin �Ādil Paşa  Raḥimehu’llāh T

5 Feżā’ilinden R, P2 | fevāżılından T

6 Şi�r R, P2 | Ferd T

7 İşler ehline gidince istidat sahipleri muratlarına ererler. Enverî, Dîvân-ı Enverî, haz. Saîd-i Nefîsî, 

Tahrân: Müessese-i İntişârât-ı Sikke - Pîrûz, 1364, s. 376. 
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kemālātı1 ma�āric-i medāric-i �ulyāya ıṣ�ād eyledi. Ekārim-i mekārim ve 

celā’il-i feżā’ili muḳteżāsınca ẕāt-ı sāmī-simātına ta�ẓīm u tefḫīm içün me-

dāris-i sāmiyetü’l-merātibden maḥmiyye-i Burūsa ’da [P2 290b] Mevlānā 

Yegān Medresesi  ve Veliyyüddīn-oġlı Aḥmed Paşa Medresesi  ve maḥrūsa-i 

Ḳosṭanṭiniyye ’de İbrāhīm Paşa Medresesi  ṣadaḳa olındı. Ẕikr olınan medā-

ris-i �āliye ki her birinüñ ṭāḳ-ı revāḳ-ı sipihr-irtifā�ı rif�atde ṭāḳ olup ḳubbe-i 

felek-rütbeleri bülendlükde bī-mānend ercmend ḳubbeler-idi, ol medre-

selerde maṭāriḥ-i cenān-ı cinān-mümāẟil-i emāẟil-i2 ṭālibāna ifāża eyledi.3 

[T 496b] Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz yigirmi dört tārīḫlerinde 

İbrāhīm Paşa Medresesi ’nüñ müderrisiyken vefāt eyledi. [R 386a] Mūmā 

ileyh muḥaḳḳıḳ u müdaḳḳıḳ, kerīmü’ṭ-ṭab�, ḥalīmü’n-nefs, leẕīẕü’ṣ-ṣoḥ-

bet ve laṭīfü’l-muḥāvereydi. Kāffe-i �ulūm-ı meziyyet-rüsūmda müşāre-

ket-i �āmmesi olup her fende fażīlet-i tāmmesi var-idi. Ve lākin �ulūm-ı 

�aḳliyyeye iḫtiṣāṣ-ı tāmm-ıla iḫtiṣāṣı olup selāmet-i �aḳl ve selāḳat-ı ṭab�la 

�aḳliyyāta ḫayli intisāb iktisāb eyledi. Fāżıl-ı merḳūmuñ nigāşte-i aḳlām-ı 

berā�at-fercāmı olan meḥāmid-i maḥmūdesinden ġayrı ḫaṭṭ-ı dilber 

gibi ḫūb u merġūb ḫaṭṭ yazup bā�a-i berā�asınuñ ol semtde yed-i ṭūlāsı 

[P2 291a] var-idi.

Şi�r:4 óčĬ شĳì او ÏĬאéĺر ćì را ûĭĻÖ אغÖ
آب ĳĻèان را ĳøاد ûĉì Ŀĉì ذİאب 

üאïİى ĳìش óčĭĨ و áĨ ůÖ ĵáĺïè īĺóĻüאل 
ýĨ ĵÝ×đĤכćì īĻ و óÖ īĻĩĻøى ĝĬ ó×ĭĐאب5 

Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī ġurefi’l-cināni fütūḥaḥu.6

1 kemālātı R, P2 | kemālāt T

2 emāẟil-i R, T | -P2

3 Ol medreselerde meṭāriḥ-i cenān-ı cinān-ı mümāẟil-i emāẟil-i ṭālibāna ifāża eyledi. R, P2 | -T

4 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

5 Nazar bahçesi için onun reyhanî hattı güzel bir manzaradır. Ölümsüzlük suyu için ise onun hattının 

ülkesindeki siyahlık bir menbadır. Öyle bir güzel ki tatlı dilli, güzel yüzlü ve eşsiz… Anber peçeli, 

gümüş bedenli ve ayva tüyleri yeni terlemiş bir sevgili…

6 Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī ġurefi’l-cināni fütūḥaḥu T | Revveḥa’llāhu te�ālā P2, -R
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Mevlānā Muṣliḥüddīn  Raḥimehu’llāh1

Aṣlı Menteşe  vilāyetindendür. Evā’il-i a�mārından ḳırḳ yaşına degin cül-

lāhlıġa meşġūl olup tār u pūd-ı āmālini minvāl-i �abeẟ üzre nesc eyledi. 

Sinn-i şerīfi �aded-i merḳūma bāliġ olduḳda fıṭrat-ı aṣliyyesinde mensūc 

olan ser-rişte-i sa�ādet-i ezeliyyeyi ele getürüp ḥabl-i metīn taḥṣīl ü tekmīle 

teşebbüẟ eyledi. Ol zamānenüñ �ulemāsından ta�allüm idüp merāḳī-i ifāże-

leriyle hażīż-i istifādeden evcāt-ı derecāt-ı ifādeye �urūc eyledükde menāṣıb 

ḳısmından ancaḳ Tire Medresesi ’nde müderris oldı. Bu eẟnāda �ārif bi’llāh 

Şeyḫ Meḥmed Cemālī  ve maẓhar-ı füyūżāt-ı Bārī Seyyid Emīr Buḫārī  ḥaż-

retleriyle2 muṣāḥabet idüp şeref-i ḫıdmet-i kīmyā-ḥāṣıyyetleriyle teşerrüf 

eyledükde cāh-ı tedrīsden [T 497a] münḳaṭı� [P2 291b] olup yevmī otuz 

aḳçeyle teḳā�üd iḫtiyār eyledi.

Şi�r:3  īכĨ ÛĤدو óÖ įĻכÜ ادرóÖ اى
 4īíø īĺد اĳì çĀאĬ אد دار ازĺ

óİ כį او را ÜכĀ óÖ įĻאĳÖ ďĬد 
در ıäאن įĩĝĤ óÖ ای ĜאĳÖ ďĬد5 

Ve daḫi müsteftīlerüñ fetvāların yazıvirüp kitābet muḳābelesinde al-

duġı ücreti levāzım-ı mühimme ve meṣālih-i mülimmesine ḫarc ider-idi. 

Zamān-ı teḳā�üdinde evḳāt-ı şeref-ġāyātını [R 386b] �ibādete ṣarf idüp 

leṭā’if-i ānātını tedrīs ü teẕkīre tevzī� eyledi.

Şi�r-i �Arabī:6  ÛĩَùِĜُ אدة×đĤا īĻÖ įُÜאĜأو
 7ćٌùĜِ אıĤ ٍóّÖ ģّכ īĨ įُÜאĐאøو 

1 Raḥimehu’llāh R | Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2, -T

2 ḥażretleriyle R, T | ḥażretleri P2

3 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

4 Ey kardeş! İkbale bel bağlama. Sana nasihat edenin bu sözünü hatırında tut. Attâr-ı Nîşâbûrî, Pend-
nâme, haz. Ahmed Hoş-nüvîs, Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 1362, s. 32. 

5 Kim Allah’a istinat ederse, bu dünyada bir lokma ile iktifa eder. Attâr-ı Nîşâbûrî, Pend-nâme, haz. 

Ahmed Hoş-nüvîs, Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 1362, s. 12. 

6 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T

7 Vakti ibadetler arasında bölüştürülmüştür ve saatleri tamamen iyiliğe hasredilmiştir. 
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Neẟr:1 2﴾َنĳđُåَıْĺَ Ĩَא   ģِĻْƪĥĤا  īَĨِ  ŻًĻĥِĜَ﴿ āyet-i kerīmesinüñ feḥvāsınca ekẟer-i 

leyālīsini iḥyā idüp evā’il-i revāḥdan evāḫir-i ṣabāḥa degin güẕerān eyleyen 

ezmāndan az zamānda uyur-idi. Mesned-i ḥużūra istinād müttekā-yı istirāḥa-

ta ittikā itmeyüp aḫşamdan ṣabāḥa degin �ibādetde ḳā’im ṭurur-idi.

Şi�r:3  ÷כ ĵÝùİ ĳÜ ار īÝęì אĬ õّĐ
 ÷Ö ģ ِĨّõَĩُĤא اıّĺא اĺ ÿّĬ

ĳìاب را įÝęŜ ای óÖادر óĨگ 
ůĩĬ ĵ×ùíĬ ĳŒ زĵĬ درِ óĨگ 

 Ûøار اïĺóì ای įÝùä را įآن  כ
 Ûøار اïĻÖ Ûøدو įכ ĵ×ùì įŒ ĳÜ 

[P2 292a] ارىïĺóì ار óİĳŜ در آن ĳÜ
ĳĬ įÖ õä ĵøóĬر ïĻÖارى4 

Neẟr:5 Ġalebāt-ı ceẕebāt-ı İlāhiyyeyle namāzda vecd ü ḥāl istīlā idüp bu 

mertebe müte’eẟẟir ü münfa�il olur-idi ki āẟār-ı te’ẟīr müşāhede olınup ḥāżır 

olan kimesneler anuñ cenāb-ı Bārī’ye temaḥḥużını görürler-idi.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz otuz dört senesinde Tire ’de vefāt idüp6 

şāmāt-ı fenādan maḳarr-ı beḳāya irtiḥāl eyledi. Raḥimehu’llāhu te�ālā.7

Şeyḫ Ḳāsım bin Şeyḫ Maḫdūmī Raḥimehu’llāh8 [Şāh Ḳāsım] 

[T 497b] Maḥmiyye-i Tebrīz ’de mütevaṭṭın idi. Merḥūm ve maġfūrun leh 

Sulṭān Selīm Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretleri Ḳızılbaş Seferi ’nde vilāyet-i Āzerbāycān ’ı 

teşrīf idüp ol diyār-ı bā-i�tibār süm-i semend-i ẟüreyyā-nişānıyla şeref-baḫş 

1 Neẟr: T | -R, -P2

2 “Geceleri pek az uyurlardı.” Zâriyât (51), 17.

3 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

4 Eğer sen mert isen uyumamak şerefi “Yâ Eyyühe’l-müzzemmil” ayeti ile sana yeter! Uykuya ölümün 

kardeşi demişsin. Uyumayınca ölümün kapısını çalmazsın. Aradığın şey (zaten sana) müşteridir. Sevgili 

uyanık iken sen nasıl uyursun? Eğer sen o mücevhere müşteri oldun ise ona uyanıklık nurundan başka 

bir şey ile ulaşamazsın. Evhadüddîn-i Merâgî, Külliyât-ı Evhadî-i Isfahânî Ma‘rûf be-Merâgî, (Câm-ı 
Cem), haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1340, s. 608-609. 

5 Neẟr: T | -R, -P2

6 idüp R, T | eyledi P2

7 Raḥimehu’llāhu te�ālā R | Raḥmetu’llāhi te�ālā �aleyh T, Raḥmetu’llāhi te�ālā P2

8 Şeyḫ Ḳāsım bin Şeyḫ Maḫdūmī  Raḥimehu’llāh R, P2 | Mevlānā Şāh Ḳāsım bin Şeyḫ Maḫdūmī  T
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olduḳdan ṣoñra mu�asker-i vüfūd-ı cünūd u �izz ü devlet olan maḥrūsa-i 

Ḳosṭanṭiniyye ’ye �avdet eyledükde Ḥalīmī Çelebi ’nüñ ilḳāsıyla fāżıl-ı merḳū-

mı yanınca bile getürüp yevmī elli aḳçe vaẓīfe-i naẓīfe ta�yīn eyledi. 

Mūmā ileyh muḥaḳḳıḳ u müdaḳḳıḳ, edīb ü erīb, ḥasīb ü necīb, muḥā-

veresi [P2 292b] leẕiẕ ve muḥāżarası laṭīf bir ẕāt-ı ẓarīf idi. �Ulūm-ı ẓāhire-i 

ṭāhire vü fünūn-ı zāhire-i bāhirenüñ cümlesinde behresi olup �ilm-i taṣav-

vufda daḫi ḥaẓẓ-ı ecell ü sehm-i eczel ṣāḥibi idi. Sāḥa-i ẓāhir-i ḥāli efnān-ı 

fünūnla pīrāste olduġı gibi bāḥa-i bāṭın-ı pāki bedāyi�-i revāyi�-i İlāhiyyeyle 

ārāste idi. [R 387a]

Ferd:1  įĩİ ģĩّכĨ ûĬوóÖ درون و
 2įÝøآرا ûĤאąĘا įÖ و ģąĘ įÖ

Ol şecere-i ẟemere-i feżā’ilüñ zülāl-i nevāl-i ifāżesinden evrāḳ-ı eṭbāḳ, 

muḫaḍḍara ve sicāl-i �ayn-ı aṭyāb-miẟāl ifādesinden ṣafā’iḥ-i ṣaḥā’if müzehhe-

redür. Devḥa-i aḳlāmı eẟmār-ı leṭāfet-i Bārī’yle bār-ver olmaġın ḫūşe-çīnān-ı 

bāġ-ı beyān anuñ ẟemerātından ictinā u iḳtiṭāf idüp müterennimān-ı gülistān-ı 

süḫanverī anuñ ezhār-ı āẟārından revā’iḥ-i fevā’iḥ-i feyż-i İlāhī istişmām iderler.

Şi�r:3  óĭİ نĳĭĘ įĩİ د درóì ûĻŊ Ûøאĉì
 īĨ ئĳÝĘ įÖ õä ïĬرا ĵĩĥĜ אرد ارĉĐ 

 ģąĘ ĿĄאن روĻĨ ÛĝĻĝè אرıÖĳĬ įÖ
 4īĨ ÏÖĳĈ אخü Ûø ůĬאđĨ دار įĘĳכü

Ve daḫi müfessir-i āyāt-ı żamā’ir ü muḥaddiẟ-i aḫbār-ı [P2 293a] serā’ir 

olan ḫāme-i �abbāsī-�imāmesi nesc eyledügi nüsaḫ-ı bī-miẟāl, nesḫ-i ḫaṭṭ-ı 

Yāḳūt idüp [T 498a] riḳā�-ı raġbetden anı ḥakk eyledi.

Şi�r:5  ïĭכ ůĨ אنéĺر ëùĬ ûĉì īùè
 دĥĘ óĻÜ óÝĘכ اïü óÝÖه 

1 Ferd T | -R, -P2

2 İçi ve dışı tamamen mükemmeldir. Fazilet ve erdemler ile zinetlenmiştir.

3 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

4 Eğer Utarid gezegeni benim aleyhimde kalem oynatırsa akıl katında bütün ilim ve hünerler bâtıldır. 

Hakikat baharında fazilet bahçesinin ortasında benim Tuba ağacımın dalı manalar ile çiçeklenmiştir.

5 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T
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 ĺ ćìאĳĜت و رĜאع כאÜ×אن 
 از Ĕ×אر ćì او ïü ó×َĕĨه1 

Ve daḫi fenn-i inşāda yed-i ṭūlāsı olup iẓhār-ı yed-i beyżā itmege ḳud-

ret-i tāmmesi olmaġın Tevārīḫ-i Āl-i �Oẟmān ’ı inşāya ibtidā eyledi. Lākin 

māni�-i vuṣūl-i ümniyyet olan meniyye tekmīle ḥācib ü ḥāciz olup ol merā-

muñ itmām-peẕīr olmasına māni� u şāġil oldı. 

Teẕyīl:2 Mervīdür ki Tevārīḫ-i Āl-i �Oẟmān ’ı taḥrīr u tasṭīr eyledükde 

birḳaç def�a birḳaç cüzlerini Sulṭān Süleymān Ḫān  ḥażretlerine īṣāl eyleyüp 

�ulūfesine teraḳḳī olındı. Vefāt itdüginde yüz aḳçe �ulūfesi bulındı. El-ḥaḳ, 

ol fāżıluñ Ḳāsım-ı Envār āẟārı gibi kelimāt-ı ẟüreyyā-intiẓāmınuñ niẓāmı ve 

neẟr-i neẟre-iltiẟāmınuñ3 ḥüsn-i intiẓāmı maṭla�-ı felegüñ mihr-i enveri gibi 

lāmi� ü sāṭı� ve necm-i rūşenī gibi zāhir ü bāhirdür. [P2 293b]

Şi�r:4 او ûÖאÜ ÷Ö õכ Ûøا  ůđ×Ĉ در او 
Ö ïùèאóŒ ïüاغ ìאورى را 

ز ħčĬ دõåđĨ ÕĺóęĤ وى 
óĈب زاïĺ روان اĳĬرى را5 

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz ḳırḳ ṭoḳuz tārīḫlerinde vefāt idüp ni-

dā-yı 6﴾Ĺٓđِäِْاِر﴿ ile bu serāçe-i nā-pāydārdan dāru’l-ḳarār-ı lāhūta revāne oldı.

Teẕyīl: Mevlānā Şāh Ḳāsım ’dan menḳūldur ki; Sulṭān Selīm Ḫān-ı 

Ġāzī  ḥażretleri baña bir gün meclis-i �ālīlerinde [R 387b] va�ẓ u tefsīr teklīf 

idüp “Tefsīr ü ḥadīẟe müte�allıḳ vāridāt-ı Rabbāniyye’den söyleñüz!” diyü 

emr eyledi. Sevābıḳ-ı ezmānda mecālis-i şeref-�unvānda bī-muḥābā söyle-

dügüm gibi bu meclisde söylemege ḳādir olmayup mehābet-i meclis-i pā-

dişāhī ucından ben kendümi ġonca-miẟāl ebkem ü lāl olmaġı muḳarrer 

1 Yazısının güzelliği reyhani hattı iptal eder. Felekteki Utarid gezegeninin defteri işe yaramaz hale 

gelmiştir. Yâkut’un yazısı ve katiplerin yazdıkları onun hattının tozundan gücenmişlerdir.

2 Teẕyīl T | -R, -P2

3 neẟre-iltiẟāmınuñ R, P2 | neẟre-ilti’āmınuñ T

4 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

5 Onun tabiatındaki güçlü parıltıdan doğunun kandili kıskançlığa kapılır. Onun mucizevî ve gönül çelen 

şiirinden Enverî’nin ruhundaki neşe artar. 

6 “… Rabbine dön.” Fecr (89), 28.
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bilür-idüm. Lākin Müfettiḥü’l-ebvāb [T 498b] fetḥ-i bāb idüp ṭalāḳat-ı 

lisān u �uẕūbet-i beyān müyesser ḳılup sūsende zebān gibi ḥüsn-i taḳrīr ü 

luṭf-ı ta�bīr naṣīb eyledi. Pādişāh-ı gerdūn-penāhuñ muḳābelesinde bir aḳ 

kisbenüñ üstinde oturup basṭ u rabṭ-ı ḥaḳā’iḳ u daḳā’iḳ ve ḥaşr u neşr-i 

mevā�iẓ ü zevācir itdügümce [P2 294a] riḳḳat-i ḳalble kemāl-i te’eẟẟürin-

den aġlayup ol serv-i bostān-ı salṭanatuñ nergisleri jāle-bār olup ruḫsāre-i 

rengīni gül-i pejmürde gibi taġayyür buldı. 

Ve bi’l-cümle ol fāżıl-ı feżā’il-āyāt fenn-i tefsīrde Keşşāf -ı mūşikāf-ı müş-

kilāt ve Ḳāḍī  gibi fāżıl-ı fāṣıl-ı ḥaḳḳ u bāṭıl-idi. İmām Ebu’l-leyẟ  ve İmām 


a�lebī  ol şīr-i mīşe-i fażīletüñ yanında rūbāh-ı vaḳt idi. Fenn-i ḥadīẟde İbn 

Ḥacer  ile hem-seng ve İbn �Ādil  ile mu�ādil idi. Fenn-i inşāda Tārīḫ-i Mu�-
cem  ṣāḥibi aña nisbet a�cem belki ebkem idi. Anuñ āyīne-i sīnesi mānend-i 

dil-i Vaṣṣāf  ṣāf idi. Naẓm-ı kelāmda Niẓāmī -i ẟānī ve ol zamān şā�irlerinüñ 

Ḥassān ’ı ve Ḫāḳān ’ıdur. �Ulüvv-i cenābından Türkī dilde şi�r dimege tenez-

zül itmeyüp bu dilde eş�ārı azdan azdur. Bu maṭla�ı iltimās-ile dimişdür:

Maṭla�:  Āftāb-ı ḥüsne maṭla�dur girībānuñ senüñ

 Nitekim ġarbī durur ol pāk-dāmānuñ senüñ1

Na�t-ı Ḥażret-i Resūl ’de bu birḳaç beyt anuñdur:

Şi�r:2  رĳýĭĨ رĳĬ ûÖאÝر و כĳĬ دشĳì
õĬول او óÖ او ĳĬر ĳĬ ĵĥĐر 

[P2 294b] كźĳĤ مź īĻכýĨ دو ûĺĳùĻŜ دو
 دİאĨ ċęĤ ħĻĨ ûĬא ĭĘóĐאك3 

Raḥimehu’llāh.4 

1 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, haz. Filiz Kılıç, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 2018, s. 595.

2 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

3 Kendisi nur ve kitabı ise nûr-ı menşûrdur. Ona gelen vahiy nur üstüne nurdur. İki (yana dökülen) saçı 

“Levlâk” kelimesindeki misk renkli iki lâm harfidir. Ağzı ise “Mâ-arefnâk” sözündeki mim harfidir. 

4 Raḥimehu’llāh P2 | -R, -T
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Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed Ḳarabaġī  Raḥimehu’llāh1

Bilād-ı �Acem ’de olan fużalādan ta�allüm idüp tekmīl-i kemālāt-ı ma�rū-

fe-i me’lūfe eyledükden ṣoñra diyār-ı Rūm ’a gelüp metn-i Şir�a ’yı şerḥ ey-

leyen Mevlānā Ya�ḳūb bin Seydī �Alī ’nüñ mu�īdi oldı. Menāṣıb-ı sāmiyeden 

ba�żı medāris-i semiyyeye müderris olup ṭullāb-ı kemāl-iktisāba ifāże ey-

ledükden ṣoñra [T 499a] İznīḳ ’de Sulṭān Orḫān Medresesi ’ne [R 388a] 
müderris oldı. Ẕikr olınan medresede müderris iken vefāt eyleyüp ṭoḳuz 

yüz ḳırḳ iki senesinde ḥücre-i tārīk-i ḳabrde defn olındı.

Mıṣra�:  2ïĬïĭřĘ شóİĳŜ ĳŒ אكì در

Raḥmetu’llāhi te�ālā �aleyh.3

Mūmā ileyh selīmü’ṭ-ṭab�, ḥalīmü’n-nefs, mütevāżı� u müteḫaşşi�, 

ṣaḥīḥü’l-�aḳīde, ṣāḥib-sīret-i ḥamīdeydi. Rūz u şeb �ilm-i şerīfe meşġūl olup 

şerā’if-i evḳātını meşāġil-i �ilmiyyeye ṣarf itmekle tefsīr-i iksīr-te’ẟīrde ve ḥa-

dīẟ-i şerīf ve fenn-i uṣūlde ve �ulūm-ı �Arabiyye’de ve [P2 295a] ma�ḳūlātda 

ma�rifet-i tāmme vü mahāret-i �āmme4 taḥṣīl eyledi. Aṣḥāb-ı te’līf ü taṣnīfüñ 

şīme-i müstedīmeleri üzre kilīd-i ḫızāne-i bī-kerāne-i esrār-ı İlāhiyye olan 

aḳlām-ı müşkīn-erḳāmuñ eliyle genc-i ḫazīne-i sīne-i pür-sekīnelerinden 

ṭarā’if-i beżāyi�-i bedī�a vü şerā’if-i bedāyi�-i ṣanī�a ibrāz idüp vereẟe-i enbiyā 

olan �ulemā zümresine īṣāl içün ceyb-i ġayb-i ṣafā’iḥde tevdī� eyledi.

Şi�r:5  Ûøا īĨ انĳĬ ĿĨאì دóì אىýŜ هóŜ
 Ûøا īĨ روان óĈאì دار روان įĬاõì

 ħĭכ įĺאŊ ارõİ ىĳĐد ó×ĭĨ įد כõø
 6Ûøا īĨ אنĻÖ ز ازلĳĨאن رĩäóÜ įכ

1 Raḥimehu’llāh R | Raḥmetu’llāh T, Raḥimehu’llāhu Te�ālā P2

2 Bir mücevher gibi onu toprağa attılar. 

3 Raḥmetu’llāhi te�ālā �aleyh. R | -T, -P2

4 ma�rifet-i tāmme ve mahāret-i �āmme R, P2 | ma�rifet-i �āmme ve mahāret-i tāmme T

5 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

6 Aklın düğüm çözeni, benim sıska kalemimdir. Ruhun hazinedarı benim ruhumun gönlüdür. Dava 

minberini bin basamaklı kılsam yakışır. Çünkü benim beyanım, ezel sırlarının tercümanıdır. Takî-i 

Evhadî, Arafâtu’l-Âşıkîn ve Arasâtu’l-Ârifîn, c. I, haz. Zebîhullah Sâhibkârî-Âmine Fahrahmed, Tahrân: 

Mîrâs-ı Mektûb, 1389, s. 188-189. 
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Bu nesaḳ üzre Mevlānā Ḳarabaġī , Keşşāf ’a ve �Allāme Beyżāvī ’nüñ tefsīrine 

ve Telvīḥ  ve Hidāye  nām kütüb-i mu�tebereye ta�līḳāt tesvīd eyledi. Ve Ṣad-
ru’ş-Şerī�a  nām kitāb-ı müsteṭāba ḥavāşī ve �Allāme Devvānī ’nüñ iẟbāt-ı vācibde 

olan risālesine şerḥ ve muḥāḍarātda Cālibü’s-Sürūr  adlu bir kitāb-ı laṭīf te’līf 

eyledi. Bu cümle muṣannefātını ol �aṣruñ �ulemāsı ḳabūl idüp her birisi ol risā-

lelere1 ḥaẓẓ-ı ḳabul ve �alāmet-i istiḥsān [P2 295b] vaż� eylediler. El-ḥaḳ, mūmā 

ileyhüñ tevālīf-i rūḥ-elīfi cezālet-i elfāẓ ve celālet-i ma�ānīyi şāmil olup eḳānīm-i 

berā�ati2 müstev�ib ü müstevdi� olduġı ecilden anuñ yanında kelimāt-ı3 müberred 

[T 499b] bārid ü şāriddür. Ẕāt-ı ḥamīde-ṣıfātında olan ḥuẓūẓ-ı feżā’ili Cāḥıẓ  

gördükde4 ḥaẓẓ itmeyüp İbn Ḥācib  kendüden ḥicāb eyledi.

Şi�r:5  ĳÜ ďĻĘر رïĀ įאر כŜر روزïĀ آن
 Ûø ی اó×ĭŒ خóŒ įĬ ارجïĨ از óÜźאÖ

 óכü īíø īĺóĻü ÏĈĳĈ اىïĔ ïüאÖ
 6Ûø ی اóכü ĳÜ ěĉĬ ÏĈĳĈ įآن כ óÜ īŰóĻü

Revveḥa’llāhu rūḥahu ve nevvere meżca�ahu.7 [R 388b]

�Abdullāh bin Şeyḫ İbrāhīm Şebüsterī Raḥimehu’llāh8 {Niyāzī} 

Bilād-ı �Acem ’üñ �ulemā-yı feżā’il-şi�ārından telemmüẕ eyleyüp �ulūm-ı 

�Arabiyye’de ve fünūn-ı �aḳliyyede temehhür eyledükden ṣoñra terk-i diyār 

idüp yevmī otuz aḳçeyle būm-ı Rūm ’da temekkün ü tavaṭṭun eyledi. 

Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Selīm Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretleri müsā�ade-i 

sā�id-i sa�ādet ü i�ānet-i cedd ü baḫt ile taḫt-ı salṭanata cülūs idüp Rodos  

nām ḳal�a-i felek-bünyānı fetḥ eyledüklerinde

1 risālelere R, P2 | risāleleri T

2 berā�ati T, P2 | -R

3 kelimāt-ı R, P2 | -T

4 bārid ü şāriddür. … Cāḥıẓ gördükde R, T | -P2

5 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

6 Devrin en yüce makamı, senin yüce makamındır. Feleğin bütün kademelerinden bile derece olarak 

daha yüksektir. Tatlı sözlü papağanın gıdası şekerdir. Senin bizatihi şeker olan nutkunun papağanı 

ondan da tatlıdır. 

7 Revveḥa’llāhu rūḥahu ve nevvere meżca�ahu R, P2 | -T

8 R ve P2 nüshalarında zühul eseri olarak bir önceki maddede yer alan “Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed 

Ḳarabaġī Raḥimehu’llāh” başlığı aynen tekrarlandığı için T nüshasındaki sahih olan başlık tercih edildi.



1193Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

Şi�r:1  شóęČ אرتýÖ و çÝĘ دۀŕĨ óıÖ ز
 2óĻÖد Ûøכ دĻŊ אىŊ دĳÖ įåĬر įýĻĩİ 

[P2 296a] Anlaruñ nām-ı nāmīlerine altmış beyt bir ḳaṣīde-i �aṣīde-i 

dürer-niẓām naẓm eyleyüp silk-i ibdā�da bir sübḥa-i girān-māye tanẓīm 

eyledi. Maṭla�-ı kelāmdan maḳṭa�-ı merāma degin ol ḳaṣīdenüñ her beyt-i 

ma�mūrınuñ bir mıṣra�ı cülūs-ı hümāyūnlarına tārīḫ ve bir mıṣrā�ı Ḳal�a-i 

Rodos  fetḥine tārīḫ idi. El-ḥaḳ, nūk-i ḫāme-i tīz-i tīr-miẟāliyle sikkei mer-

merde ḳazup ṣaḥā’if-i rūzgār ve ṣafā’iḥ-i eyyām u a�vāmda bir tārīḫ ḳodı.

Şi�r:3  ىĳĐد ħĭכ īíø ģİت اĳّ×Ĭ óŜا
óĨا đĨאÖ ÏĬאرĺכ ĳÖ ÷Öد اåĐאز4 

Ol fāżıl-ı nām-dār kendünüñ a�māl-i taḥṣīl ü tekmīli berekātında 

fenn-i mu�ammāda bir risāle te’līf ü terkīb idüp her ḳā�idenüñ miẟālinde 

Selīm ismini īrād itmegi tanṣīṣ ü taḫṣīṣ eyledi. Ve daḫi Seyyid Şerīf Cür-

cānī ’nüñ5 Şerḥ-i Meṭāli� e yazduġı ḥāşiyesine ḥavāşī tenmīḳ u tensīḳ [T 
500a] eyledi. Fenn-i naḥvde metn-i Kāfiye ’ye bir şerḥ taḥrīr ü tasṭīr eyledi 

diyü istimā� olınur ve lākin mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  aña ẓafer bulmayup ıṭṭılā� 

müyesser olmadı didi. Mü’ellefāt-ı menẟūre-i me’ẟūresi emāẟil-i efāżıl-ı 

sālifenüñ tār u pūd-ı [P2 296b] taḥḳīḳāt-ı daḳīḳayla nesc eyledükle-

ri muṣannefāt-ı mensūcelerini nesḫ eyledi. İntiẓām-ı bedāyi�-i revāyi�-i 

muntaẓamasından ve ibtisām-ı levā’iḥ-i sevāniḥ-i mülte’imesinden �ıḳd-ı 

lü’lü’-i manẓūmı silk-i ḫacāletde muntaẓam eyledi. Çehre-i bā-behresin-

de āẟār-ı beşāşet nümāyān olup cemīlü’ṣ-ṣūret ü ṭavīlü’l-ḳāmet6 ve kerī-

mü’l-aḫlāḳ u selīmü’ṭ-ṭab� idi.

Şi�r:7  ÛùŊ رشïĜ óıŋø ûĻŊ įÝÖאà مĳåĬ
زÖאن ĬאõĬ įĝĈد óĺóĀ כĥכź ûل 

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Onun fetih müjdesi ve zafer muştusundan dolayı daima kâtibin eli ve ulağın ayağı sıkıntı ve dert içindedir. 

Emîr Mu�izzî, Külliyât-ı Dîvân-ı Emîr Mu�izzî, haz. Nâsır Heyyirî, Tahrân: Neşr-i Merzbân, 1362, s. 234. 

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 Eğer söz ehlinin peygamberliğini iddia etsem, ince hayal ve manalarım mucize olarak yeter. 

5 Seyyid Şerīf Cürcānī ’nüñ R, P2 | Seyyid Şerīf Cürcānī  T

6 cemīlü’ṣ-ṣūret ü ṭavīlü’l-ḳāmet R, P2 | cemīlü’ṣ-ṣūre ü ṭavīlü’l-ḳāme T

7 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T
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 óĺĳýÜ ûÜאر×Đ īùè رده زĳì אلĩä
כĩאل כóده ز ĝĨ ėĉĤאûĤ اÝøכĩאل1 

[R 389a] Eẟnā-yı muṣāḥabetde edāsı luṭf u mülāyemet üzre olup 

ṣoḥbet-i şerīfi mürevviḥ-i rūḥ ve meclis-i sa�ādet-celīsinde ṭarḥ-ı tekellüf 

maṭrūd u maṭrūḥ idi.

Şi�r:2  ÛùýĬ ïĭĬاĳÜ اد دلóĨ įÖ ħİאÖ
وĵÝĜ כÜ įכėĥّ از ĻĨאن õĻì óÖد3 

Teẕyīl:4 Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Selīm Ḫān  ḥażretlerinüñ 

evā’il-i eyyām-ı salṭanatında vefāt idüp āyet-i 5﴾ٍرïِÝَĝْĨُ ٍכĻĥِĨَ ïَĭْĐِ﴿ mażmun-ı 

meymūnına māṣadaḳ oldı. Menāḳıb-ı ḥamīde-i sütūdesi taḥrīr ü tasṭīr olı-

nan6 Mevlānā Şebüsterī-zāde ’nüñ ism-i sāmīsi �Abdullāh  ve babasınuñ [P2 
297a] adı Şeyḫ İbrāhīm ’dür.7 Ve Mevlānā �Abdullāh ’uñ maḫlaṣı Niyāzī ’dür. 

Rodos Fetḥi ’nde didügi tercī�-bendüñ maḳṭa�-ı kelāmında Niyāzī  maḫlaṣı 

meẕkūrdur. Ol tercī�-bendi bu maḥalde bi’t-tamām īrād eylemek mūriẟ-i 

it�āb olmaġın maṭla�ıyla maḳṭa�ı ẕeyl-i kelāma teẕyīl olındı:

Tārīḫ:8  ħĥّùĨ ïüאÖ ĳŒ אĻĬو د īĺد įü 
 ĳÖد çÝĘ اŻøم او را دĨאدم 

[T 500b] ازىóĘ óø ىïÖ ĵøĳĥä در اوّل
دوم çÝĘ رُودِسْ اźّ اى ĻĬאزى9 

Ẕikr olınan tercī�-bendi Mevlānā Ebu’l-fażl ’uñ ḫaṭṭıyla bu kemīne gör-

mek müyesser olmışdur. Raḥimehu’llāhu te�ālā.10

1 Onun kıymet feleğinin yanında gezegenlerin değeri düşüktür. Konuşan dil, onun kalemindeki cızırtı 

karşısında dilsizdir. Onun yazılarındaki güzellikten dolayı cemâl (mefhumu) utanmıştır. Onun 

sözlerindeki letafet sayesinde kemal (mefhumu) kemale ermiştir. 

2 Şi�r R, P2 | Ferd T

3 Teklif tekellüf ortadan kalkınca gönüllerinin istediği gibi beraber oturabilirler. 

4 Teẕyīl T | -R, -P2

5 “Güçlü ve Yüce Allah’ın huzurunda …” Kamer (54), 55. 

6 Menāḳıb-ı ḥamīde-i sütūdesi taḥrīr ü tasṭīr olınan R, P2 | -T

7 Şeyḫ İbrāhīm’dür. R, P2 | Şeyḫ İbrāhīm T

8 Tārīḫ R, P2 | Maṭla� T

9 Din ve dünya padişahı layık ve uygun olunca İslâm’ın fethi daima onundur. İlk olarak kıvançlı olmak 

adına tahta geçmek olurdu. İkincisi ise Rodos’un fethidir, ey Niyâzî. 

10 Raḥimehu’llāhu te�ālā R | Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī ġurefi’l-cinān T, Raḥimehu’llāh P2
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Mevlānā Aşcı-zāde Ḥasan Çelebi Raḥimehu’llāh1 [Ḥasan Çelebi] 

Mevlid-i aṣīl-i cezīli ḳaṣaba-i Gelibolı ’dur. Ol �aṣruñ �ulemāsından 

dirāset ü ḳırā’et idüp taḳdīs-i ẕāt-ı feżā’il-ṣıfāt itdügi ṣadedde Ḳaramanī 

Gürz Seydī ’nüñ ḫıdmetlerine ittiṣāl idüp maḥmiyye-i Edirne ’de Sulṭān 

Bāyezīd Ḫān Medresesi ’nde anuñ mu�īdi oldı. Tevfīr-i tevḳīr-i şu’ūn-i 

�ulemā vü tekẟīr-i tekbīr-i ẕevāt-ı fużalā, mühimmāt-ı mülimmāt-ı 

umūrdan olmaġın fāżıl-ı merḳūmuñ [P2 297b] cenāb-ı vālā-me’ābla-

rına maḥsūd-ı erbāb-ı me’ārib olan menāṣıbdan Gelibolı Medresesi  ve 

Toḳat Medresesi  ve İznīḳ Medresesi  virildi. Ba�dehu maḥrūsa-i Edirne  

(ḥuffet bi’l-meymene)de Üç Şerefelü Medreseleri ’nüñ birisinde2 ve Ṣaḥn 

Medresesi ’nde3 müderris olup mütecerri�ān-ı sofra-i ṭaleb ü gürisnegān-ı 

nevāle-i ereb ḥaḳḳında beẕl-i mevā’id-i fevā’id-i celīle vü basṭ-ı simāṭ-ı 

füyūżāt-ı cezīle idüp ifāde vü ifāże bābında īfā-yı merām eyledi. [R 389b] 
Fātiḥa-i şürū�dan ḫātime-i a�mārına degin temhīd ü teşyīd itdügi muḳad-

demāt-ı ṣaḥīḥa vü mebādī-i müstaḳīmenüñ netāyic-i �āliyesi ẓuhūr idüp 

maḥmiyye-i Burūsa  (ṣāneha’llāhu te�ālā4 �ani’l-be’sā)da ḳāḍī oldı. ħُْאرَכĻَìِ” 
ąَĜَאءً“5  ħُُْכĭùَèَْأ feḥvāsınca ẕāt-ı feżā’il-āyātı emr-i ḳażāda maṣdar-ı ef�āl-i 

ḥasene olup müddet-i medīd maḥrūsa-i meẕkūrede te’sīs-i ḳavā�id-i �adā-

let ü tarṣīṣ-i ma�āḳıd-ı ma�dilet eyledükden ṣoñra Lāmi�ī Çelebi ’nüñ ġamz 

u nifāḳıyla �azl olınup yevmī seksen aḳçe ile medāris-i heşt-behişt-�unvā-

nuñ birisinde ẟāniyen müderris oldı. [P2 298a] Emrāż-ı şāḳḳadan nıḳrīs 

marażına mübtelā olup [T 501a] cünbiş ü ḥareketden ḳalmaġın ve ma-

raż-ı merḳūm ol şehsüvār-ı ṣaḥn-ı fażīletüñ ayaġını almaġın teḳā�üd iḫ-

tiyār idüp yevmī yüz aḳçe �ulūfeyle müteḳā�id oldı.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz ḳırḳ iki senesinde maḥrūsa-i Burūsa ’da 

vefāt idüp Zeynīler Tekyesi  dimekle meşhūr olan tekyede defn olındı.

1 Mevlānā Aşcı-zāde Ḥasan Çelebi  Raḥimehu’llāh R, P2 | Mevlānā Ḥüsāmüddīn Ḥasan Çelebi eş-Şehīr 

bi-Aşcı-zāde  Raḥimehu’llāh T

2 birisinde R, P2 | birine T

3 Ṣaḥn Medresesi ’nde R, P2 | Ṣaḥn Medreseleri ’nüñ birinde T

4 te�ālā R, P2 | -T

5 “Sizin en hayırlınız, borcunu en iyi şekilde ödeyeninizdir.” Hadis-i şerif. bkz. Hadislerle İslâm, c. 5, 

Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 2020, s. 118-119. 
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Teẕyīl:1 2“اهóà Ʃųا ĵĝø” kelām-ı ābdārı anuñ vefātına tārīḫ vāḳi� oldı. Ol 

fāżıl-ı ḥüsnü’l-ḫulḳ ve kāmil-i aḥsenü’l-ḫalḳ, ẕekī vü nāfiẕü’ṭ-ṭab� ve nāḳı-

du’ẕ-ẕihn, muḥaḳḳıḳ-ı �adīmü’n-naẓīr ve müdaḳḳıḳ-ı reşīḳu’t-taḳrīr-idi. 

Ḫıred-i ḫurde-dān ve �aḳl-ı żamā’ir-şināsınuñ ḳuvvetiyle mükāleme itdü-

gi kimesnenüñ söylemedin göñlinde olanı bilür-idi. Ve tercemān-ı lisān-ı 

ġayb olan ḫāmenüñ cünbişinden ne söz söyleyecegine intiḳāl ḳılur-idi.

Şi�r:3  ĵĬóĜ ÷Ŋ אدث ازè دĳü įŒ óİ įכ ĵĺĳÜ
 ïü اïĻŊ ĳÜ در دل ĵĤאف دĀ ن زĳĭכ

زùĨ ĵİאïĐت ÛíÖ و دوÛĤ آن  כĳÜ į را 
 4ïü داóĘ وز כאرóĨا ûĭĻÖ ûĻŊ ز 

Nefs-i nefīsinüñ aḥvāl-i şeref-āmāline meşġūl [P2 298b] olup muḫad-

derāt-ı şehevāt-ı nefsāniyyeye �adem-i meylinden ehl ü evlāddan mücerred 

idi. 5لŻĈאÖ ةĳıýĤا ÙđÖאÝĨ ÙåĻÝĬ אلĻđĤا ģĕü

Şi�r:6  Ûøا Ûĭĉĥø ħĻčĐ ÛĝĻĝè įÖ دىóّåĨ
ز īÜ ĳĭü īĨ آزاد ïĭÖ ûĺĳìه ùĨאز 

óÖاى ĺכĳıü įĨïت כì įאك óø óÖ او 
اóĻø زن ĳÝĬان ø įÖ ïüאل İאى دراز7 

�Alā’iḳ-ı ta�alluḳdan tecerrüd idüp ol semtde bir vechle teferrüd itmiş-idi 

ki Ḥażret-i �Īsā  gibi ferd ü ṭāḳ olup tecerrüd bābında aña cüft olur kimesne 

bulınmadı.

Şi�r:8  Ûęä ĵÖ Ûęì ĵĬاĳÜ אÜ ĵùĻĐ ĳŒ
 ÛęĨ Ûęد از כóّåÜ ïĝĬ هïĨ

1 Teẕyīl R, P2 | -T

2 Allah, toprağını suvarsın. 

3 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

4 Bir asır sonra zuhur edecek şey, sen gönlünün temizliğinden dolayı şimdiden senin gönlünde belirir. Ne 

güzel baht ve talih açıklığı ki görmeden önce sana bugünden yarınki iş malum olur. 

5 Aile ile uğraşmak, vakit öldürerek şehveti takip etmenin bir sonucudur. 

6 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

7 Bekarlık hakikatte büyük bir sultanlıktır. Benden işit ki şu özgür bedenini köle etme! Allah’ın belâsı 

şehvetin bir anı için uzun yıllar boyunca bir kadının kölesi olunmaz. 

8 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T
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ز دïĺه ĳìاب راÛè دور כóدن1 
įÖِ از ĳì ħİاÖ ĵŝÖא ĳèر כóدن2 

[R 390a] Neẟr:3 Ol ecell-i ecille-i fuḥūl-i �ālemiyān, �Aẕrā-�iẕārān-ı 

ḫaclegiyān-ı �izz ü nāz [T 501b] ve şīrīn-zebānān-ı pervegiyān-ı ihtizāza 

meyl itmeyüp ol ṭā’ifeye göñül virmemiş-idi. Zen-i dünyāyla er gibi dirilüp 

dāmen-i �iffetine dest-i şehvet irmemiş-idi. Ancaḳ ebkār-ı elfāẓ u ma�ānī, 

ġavānī-i elhāẓa ta�alluḳ idüp cevāhir-i zevāhir-i leṭā’ifle gūş u gerdeni mü-

zeyyen olan �arā’is-i nefā’is-i ma�ārif u feżā’ile mā’il idi. Ṭīnet-i bā-ṭībeti luṭf 

u kerem üzre [P2 299a] mecbūl olup her kişiyi sū’-i ḥālle teẕekkür itmek-

den teneffür üzreydi.

[Meẟnevī]:4  אنùכ ÕĻä אýŝĨ ĵĬاĳÜ אÜ 
óŝĭĨ در óĭİ و ÕĻĐ כùאن 

 ÛùĻĬ انïĭŒ ىóĭİ ĵĭĻÖ ÕĻĐ
 ÛùĻĬ انïĭĨóĭİ ïāĜ فïİ 

 ĵĭه כïĺïĭùŊ įĬ ûĨאĬ įŒóİ 
 5ĵĭه כïĺאدĬ įכ Ûø آن óÝıÖ

Ẕāt-ı mekārim-ṣıfātı6 reẕā’il-simāt ve simāt-ı erāẕilden �arī vü berī olup 

�aẓīmü’n-nefs ü �ālī-himmet olduġı bā�iẟden ol ser-firāz, edānī ḳısmına te-

nezzül itmez-idi.

Şi�r:7  אýŝÖ אلÖ Ûĩّİ و ز Ûøن دõÖ
 įÖ روى ĳìد درِ اĜ×אل ýŝÖא 

1 Hz. İsa gibi tek başına uyuyabildiğin müddetçe bekarlık nakdini elinden bedavaya çıkarma! Gözden 

rahat uykusunu uzak tutmak, huri gibi bir güzelle beraber uyumaktan daha iyidir. Molla Câmî, Mesnevî 
Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Yûsuf u Züleyhâ), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: 

Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 203. 

2 Beyit noksan. -R, -P2 | T

3 Neẟr: T | -R, -P2

4 Meẟnevī R | Şiir noksan. -T, -P2

5 Mümkün olduğu müddetçe kimsenin cebini açma! Kimsenin aybına da hünerine de bakma. Kusur 

bulmak pek de bir beceri sayılmaz. Hüner ehlinin maksadı bu değildir. Her ne kadar o kişinin adını 

itibarsızlaştırsan da en iyisi onu görmeden geçmektir. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, 
(Sübhatu’l-Ebrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, 

Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 650. 

6 mekārim-ṣıfātı R, P2 | mekārim-ṣıfāt T

7 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T
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ز óĻü óø óÖ Ûĩّİان رود ĳĨر 
ز ĳĬ Ûĩّİش óŜدد ûĻĬ زĳ×Ĭر1 

Neẟr:2 Rāy-ı rükū� ve dāl-i secde gibi bu iki yirden ġayrı yirde ser-fürū 

itmeyüp ḫāk-i meẕellete rūmāl olmaz-idi. Kūh-ı Ḳāf-āsā sengīn ü vaḳūr 

olup �ulüvv-i şān u sümüvv-i mekāna mālik olmaġın kendüden ednāya il-

tifāt itmeyüp ancaḳ muḳaddemāt-ı devlet olan vicāh-ı erbāb-ı �izz ü cāh ile 

mu�āmele ider-idi.

Teẕyīl:3 Mevlānā Aşcı-zāde , Kemāl Paşa-zāde  merḥūma kemāl-i ittiṣā-

linden otuz aḳçe medreseden ma�zūl iken Mıṣr Seferi ’ne anuñ yanınca bile 

gidüp sāye gibi ol mihr-i sipihr-i fażīletden hīç bir gün müfāraḳat eyleme-

di. Nücūm-ı Zāhire  ve Rücū�u’ş-Şeyḫ ilā Ṣıbāh  nām kitābı terceme fermān 

olınduḳda [P2 299b] Kemāl Paşa-zāde  ḥażretleri “Ḥasan Çelebi  baña lā-

zımdur.” dimegin yevmī ḳırḳ aḳçe �ulūfeyle ol şehsüvār-ı �arṣa-i feżā’ili aña 

bile ḳoşdılar. Ve daḫi kendünüñ ḳarīḥa-i naḳīḥasından rūḥ-baḫş u dil-keş 

ġazeller ṣudūr idüp ruḫsār-ı yār ve la�l-i şeker-bār-ı dildār gibi rengīn ü şīrīn

 [T 502a] maṭla�lar ẓuhūr idüp4 bu birḳaç maṭla�-ı ābdār anuñ eş�ārındandur:

Maṭla�:  Geldükçe tīri sīneme dil murġı şād olur

 Şād olmasun mı her birisi ḳol ḳanad olur5 [R 390b]

Dīger:6  Ḥayāt o dem irişür cism-i nātüvānum-içün

 Ki kūyuñ itleri ceng ide üstüḫˇānum-içün7

Ve bu maṭla�ını8 Yaḥyā  alup tamām ġazel eyledi:

Maṭla�:  Yoluñda virmez-isem baş u cānı gösgötüri

 Benümle ḳorḳud efendi cihānı gösgötüri9

1 Teşebbüs et ve himmet ile kanatlan! İkbal kapısını kendine aç. Himmet ile karınca aslanın kafasında 

yürür. Himmet ile arının iğnesi bal kesilir. 

2 Neẟr: T | -R, -P2

3 Teẕyīl R, P2 | -T

4 idüp R, P2 | eyledi T

5 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu�arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, haz. Rıdvan Canım, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 

Yayınları, Ankara, 2000, s. 192

6 Dīger T | -R, -P2

7 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu�arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, s. 192.

8 maṭla�ını R, T | maṭla�ı P2

9 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, haz. Filiz Kılıç, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 2018, s. 266.
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Maṭla�:1 Vücūdum dehr bāġında dikilmiş ġam nihālidür

 Ḫam olmış bād-ı miḥnetden ṣanasın derd dālıdur2

Bu iki tārīḫ ki hem lafẓları hem ma�nāları tārīḫdür, anuñdur:

Tārīḫ:  Ûøر اĳĬ óŊ אنıä ĳÜ ēĻÜ Ŀùĩü از
 Ûøا ëĺóّĨ نĳŒ روز رزم įÖ įاى آن  כ

اƩų ÙّĭĩĤ כïĐ įو ĳıĝĨ ïüر 
 3Ûøا ëĺאرÜ وى śĭä ÛùűÖ و ïĀ įĬ در

Tārīḫ:4  Ebu’l-fetḥ Ġāzī  vü Sulṭān Selīm 

 Ḫıred deng ü ḥayrānıdur rāyınuñ 

 Ḳızılbaş  ceyşin ḳırup ser-te-ser

 Ṣıdı başların kesdi ālāyınuñ 

 Didi kim müverriḫ ṭoḳuz yüz yigirmi

 İkinci güninde receb ayınuñ5  [P2 300a]

Raḥimehu’llāh.6

Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed bin Pīr Muḥammed Paşa 
Cemālī Raḥimehu’llāh {Rāzī} 

Fātiḥa-i a�mār ve bidāye-i şürū�da rütbe-i ta�allüm-i hicādan ḥavza-i �aḳl 

u ḥicāya dāḫil ve isti�dād-ı kemāl ve kemāl-i isti�dāda nā’il olduḳda pe-

der-i meḥāmid-perverinüñ ẓılāl-ı iclāl ve sāye-i sa�ādetinde �ulūm-ı �āliye-

tü’r-rüsūmı taḥṣīl ve fünūn-ı sāmiyetü’ş-şü’ūnı tekmīl eyledi. Bu ṣadedde 

mevla’l-mevālī müvella’l-ma�ālī Mevlānā Kemāl Paşa-zāde 

Mıṣra�:7  Raḥmet itsün aña Ḥaḳḳ �uḳbāda

1 Maṭla� R, P2 | Dīger T

2 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, s. 266.

3 Ey savaş günü Merih yıldızı gibi olan, senin kılıcının şemsesinden bütün dünya nura gark oldu. Allah’a 

şükür ki düşman hezimete uğradı. Onun cengi 920 tarihindedir. bkz. Es-Seyyid Pîr Mehmed bin 

Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, s. 266.

4 Tārīḫ R, P2 | Dīger T

5 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, s. 266.

6 Raḥimehu’llāh P2 | -R, -T

7 Mıṣra�R, P2 | -T



1200 TENKİTLİ METİN – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

ve daḫi maẓhar-ı celāl-i kemāl-i lā-yezālī Müftī �Alī Çelebi-i Cemālī  

(raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Müte�ālī) ḥażretlerinüñ ḫıdmetlerinde taḳ-

dīs-i ẕāt-ı melā’ik-i melekāt eyleyüp Müftī �Alī Çelebi [P2 300b] 
Efendi ’nüñ mu�īdi oldı. Menāṣıb-ı sāmiyetü’l-merātibden maḥrūsa-i 

Ḳosṭanṭiniyye ’de Muṣṭafā Paşa Medresesi ’nde ve Medāris-i 
emān -ı refī�a-

tü’l-cüdrān ve menī�atü’l-erkānuñ birisinde müderris olup aṣḥāb-ı istifāżeye ifāże 

[T 502b] eyledükden ṣoñra maḥrūsa-i Edirne ’de ḳāḍī olup tevẟīḳ-ı veẟīḳa-i 

eẟīḳa-i �adālet ve tescīl ü tenfīẕ-i ḳażıyye-i marżiyye-i ma�dilet eyledi.

Ferd:1  ĵùכ ïđÖ אنĨد در زĳ×Ĭ ĳÜ ģĺïĐ
õøد כÛĩĺĳŜ į ازïĐل را õĻĨ ĵĺĳÜان2 

Bu nesaḳ üzre iḥkām-ı aḥkām-ı şer�iyye-i fer�iyye3 ider-iken sicill-i �ömri 

maṭvī olup Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz ḳırḳ bir senesinde اĳْąَĜَ īَĺْñِƪĤا” 
ĳُْĤïِđْĺَنَ“4 כَאĳُĬا   įِÖَِو  ّěِéَĤْאÖِ [R 391a] maṣdūḳası olan nüfūs-ı zekiyye-i mu�ad-

dile zümresine mülḥaḳ olup Dāru’l-ḥadīẟ Cāmi� -i şerīfinde defn olındı. 

Ol �ālī-himmet ü sāmī-nehmet, muḥaḳḳıḳ-ı ma�dūmu’l-�adīl, müdaḳḳıḳ-ı 

mefḳūdu’l-bedīl, �ulüvv-i ḥaseb ü sümüvv-i neseb ile ferīd-i zamān u vaḥīd-i 

āvān idi.

Şi�r:5  Ûøار اĳŜرõÖ ÕùĬ و ģĀدر ا
 Ûøכאر اĨכא įכ Õùè و ģąĘ در

 ÛùĻĬ او ĳŒ ÷ل כŻä אه وä در
 6ÛùĻĬ او ģáĨ ħĥĐ و ûĬدر دا

Simāt-ı ekārim-i ulū’l-mekārim ve ṣıfāt-ı [P2 301a] me’āẟir-i ẕe-

vi’l-mefāḫir-ile mersūm u mevsūm olup erbāb-ı elbāb u aṣḥāb-ı aḥsāb u 

ensābuñ ecell ü ecmeliydi. Ol merdüm-i a�yān-ı insān ve �ayn-ı insān-ı a�yān 

mānend-i teşaḫḫuṣ ta�ayyün bulup a�yān-ı e�āẓım-ı efāḫim içinde merdüm-i 

çeşm-i �ālemiyān gibi bir maḫdūm-ı sa�ādet-maḫtūm idi.

1 Ferd T | -R, -P2

2 Senden sonra kimse sana denk olamaz. Adaletin terazisi sensin desem yakışır. 
3 fer�iyye R, P2 | mer�iyye T

4 Hak ile hükmedenler, onunla adalet üzere davranırlardı. 

5 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

6 Asıl ve nesepte yücedir. Fazilet ve ululukta çok bahtiyardır. Makam ve heybette onun gibisi yoktur. İlim 

ve irfanda benzeri gelmemiştir.
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Şi�r:1  را ĳÜ خ ذاتóŒ įכ ĵÜאęĀ įÝüóĘ ĵİز
 ÛüאĩŝÖ אنıä در ģąĘ ÛĻÖóÜ اىóÖ

 ûĺĳì ه دارئŻא כÖ אنĨدور ز įن כĳĭכ
 2ÛüאĩŝÖ כĥĘ óÖ ĳÜ رïĜ Ŀüĳه כŻכ

Resm-i edeb ü vaḳār u temkīn ḥadd-i �add ü beyāndan bīrūn olup �aẓa-

met-i cāh u celāl ve übbehet-i ḳadr ü iclāli ḥadd-i kemāldeydi. �Ulūm-ı 

me’ẟūre-i meşhūre vü fünūn-ı riyāżıyye-i mu�tebere-i mu�teverede sehm-i 

eczel ü ḥaẓẓ-ı ekmel ṣāḥibi bī-müsāhim ü müşārik bir �āḳıl u müdrik ki-

mesneydi. [T 503a]

Şi�r:3 ó×ĩĻŊ īĺد óÝìوغ اóĘ
 ĵĬاóĨכא ÷ĩü و ģąĘ óıŋø

 ģŰאąĘ دونóŜ و īĺאل دĩכ
 4ĵĬאĨאى اĺو در ħĥĐ ِאنıä
Teẕyīl: Rivāyet olınur ki merḥūm Sulṭān Süleymān Ḫān 5 (�aleyhi’r-raḥmetü 

ve’r-rıḍvān) ḥażretlerinüñ zamān-ı6 [P2 301b] salṭanatında şehzāde-i āzāde-i 

civān-baḫt merḥūm, maḳtūl Sulṭān Muṣṭafā ’nuñ sünneti cem�iyyetinde fermū-

de-i cihān-muṭā� üzre Sūre-i Fātiḥa’dan vāḳi� olan imtiḥānda mümeyyiz ta�yīn 

olınan mümtāzlaruñ ya�nī sulṭānu’l-�ulemā Müftī Kemāl Paşa-zāde ’nüñ ve 

ṣadr-ı7 vālā-ḳadr Ḳadrī Çelebi Efendi ’nüñ ve ḥabr-i �adīlü’l-baḥr Fenārī Muḥ-

yiddīn Çelebi Efendi ’nüñ ta�yīni ile ol ser-firāz mu�ayyen ü mümtāz oldı.

Şi�r:8  אنıä در ħĥĐ ħĥَĐَ ده امóÖ įכ ħĬآ
óÖ כĺóà Ŀüĳאّ از óĨכóà õا 

üאİאن ĵĩİ כīĨ ģąĘ įÖ ïĭĭ اíÝĘאر 
 اóĜان ĵĩİ כįÖ ïĭĭ رīĨ ħø اïÝĜا9 

1 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T
2 Ne güzel melekî sıfatları haizsin ki felek seni, fazileti terbiye etmen için dünyada görevlendirdi. Şimdi 

devran kendi padişahlığı ile senin kadrinin tacını feleğin üzerine tayin etti. 

3 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T
4 Peygamberin dininin yıldızındaki ışık, berhordarlık güneşi ve fazilet feleğidir. Dinin kemâli ve faziletler 

feleği; ilim âlemi ve dilekler denizidir. 

5 Sulṭān Süleymān Ḫān R, T | Sulṭān Selīm Ḫān P2

6 zamān-ı R, T | -P2

7 ṣadr-ı R, T | ṣudūr-ı P2

8 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

9 Dünyada ilim sancağını yeryüzünün merkezinden Süreyya yıldızının köşesine götürmüş olan kişiyim. 

Sultanlar daima benim faziletim ile iftihar ederler. Akranlarım benim tarzıma tabi olurlar. 
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[R 391b] Ṣanādīd-i �ulemādan ol meclis-i sa�ādet-celīse ḥāżır olan yi-

girmi dört nefer efāżıl-ı emāẟilüñ içinde mūmā ileyhüñ kelimātı ḳarīn-i 

ḳabūl olup raġbet-i tāmla merġūb oldı. Engüşt-nümā-yı aṣḥāb idi. Ve ebṣār 

olan kilk-i netāyic-i Bārī’nüñ i�ānetiyle taḥrīr eyledügi risāle, ma�mūle ve 

lisān-ı seri�ü’l-beyānı ve zebān-ı bedī�ü’t-tibyānı mu�āvenetiyle taḳrīr itdügi 

maḳāle, maḳbūle oldı. Ve ġāyet-i ġāyāt-ı ḳabūle vuṣūl buldı. [P2 302a] Bu 

kemālāt-ı felekiyye ve melekāt-ı melekiyyeden ġayrı ṭabī�at-i şi�riyyesi olup 

selāḳat-i ṭab� ve cevdet-i ḳarīḥa ḳuvvetiyle miyān-ı dildār-kirdār muḫayyel 

güftār ıṣdār eyledi. Emāẟil ü aḳrānından imtiyāza mesāġ u maḫlaṣ olsun 

diyü Rāzī  taḫalluṣ eyledi. Bu maṭla�-ı dil-āvīz ü gevher-bār anuñ cīd-i zamā-

neye taḳlīd itdügi ḳalā’id-i ferā’id-bārındandur:

Şi�r:1 Dilber ṭutarsa �āşıḳa n’ola cefā yolın

 İrmez bisāṭ-ı ḳurba ṭutanlar vefā yolın2

[T 503b] Mervīdür ki bir gice ṭārem-i eflāk āteş-i şafaḳ ile ḥarīḳ olup 

eṭrāf-ı āfāḳa3 şerer-i encüm perīşān olduḳda fāżıl-ı merḳūma germiyyet-i 

keyfiyyet-i bādeyle āteş-i ġaflet istīlā idüp ḫˇāba vardı. Ḥavāss-ı ẓāhire vü 

ḥavāss-ı bāṭıne bedende taṣarrufdan el çeküp ol nüzhet-ābādı ḫˇāb gibi 

pür-düzd-i4 �ayyāra sipāriş eyledi. Bu eẟnāda nār-ı ḳażā-yı āsumānī ve āteş-i 

belā-yı nāgehānīyle bünyān-ı cismānı āteşe yanup ḫākister-i vücūdı ṣarṣar-ı 

fenāyla berbād oldı.

Şi�r:5  ěùĘ ادات ßÐא×ì ّאد و امùĘ ģĀا
 ģĝĐ ûĺĳýÜ و رĿĭì دīĺ و زĺאن Ĩאل 

[P2 302b] رىĳì óŜا Ûøع اóü ÏıĭĨ įر כĳíĨ رĳì  ĵĨ
ïĭŒان ĳíĨار כñŝÖ įرد از ïّè اïÝĐال6 

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Sehî Beg, Heşt Bihişt, haz. Halûk İpekten, Günay Kut, Mustafa İsen, Hüseyin Ayan, Turgut Karabey, 

Kültür Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2017, s. 61.

3 eṭrāf-ı āfāḳa R, T | -P2

4 pür-düzd-i R, P2 | bir düzd-i T

5 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

6 Fesadın aslı, kötülüklerin anası, fısk aleti; aklı bozan, dine halel veren, mala mülke ziyan olan. Eğer 

içeceksen iç ama şeriatın menettiğini içme! İtidali kaybedecek kadar da içme! 
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Meẕkūruñ āḫir-i �ömrinde ḥarīḳun fi’n-nār olduġından zamān-ı ḳażā-

sında teheyyüc itdügi şerer-i1 şerr ü şūruñ netāyic-i hā’ilesi ẓuhūr eylemek 

teferrüs-i 2﴾ěِĺóِéَĤْابَ اñَĐَ اĳĜُوَذُو﴿ ḫiṭabıyla muḫāṭab olup nār-ı ġażab-ı İlāhīy-

le ḳāḍiyāni fi’n-nār zümresinden olması taḥaddüs olınur.

Mevlānā �Abdullaṭīf ki Pamuḳ Ḳāḍī  Dimekle Ma�rūfdur3 
Raḥimehu’llāh4

Vilāyet-i Ḳasṭamonı ’dandur. Zamānesi �ulemāsından dirāset ü ḳırā’at 

idüp tekmīl-i ẕāt eyledügi ṣadedde Mevlānā Muṣliḥüddīn Yārḥiṣārī ’nüñ ve 

daḫi Anaṭolı  ḳāḍī-�askeri olan [R 392a] İmām Şeyḫ Maḥmūd ’uñ ḫıdmet-i 

sāmī-rütbetlerine intimā eyledi. Cibillet-i insānda merkūz olan teṭallub-ı 

tereffu�-ı ḥāl u ḥubb-i irtifā�-ı cāh u celāl iḳtiżāsıyla menāṣıb taṣarruf it-

mek semtine sālik olduḳda evvelā Dimetoḳa Medresesi ’ne ba�dehu maḥ-

miyye-i Edirne ’de �Alī Beg Medresesi ’ne ve maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de 

Eski İbrāhīm Paşa Medresesi ’ne ve Ḳalenderḫāne Medresesi ’ne ve Ḥaż-

ret-i Ebī Eyyūb Enṣārī Medresesi ’ne ve Maḥmūd Paşa Medresesi ’ne ve Üç 

[P2 303a] Şerefelü Medreseleri ’nüñ birisine ve Maġnisa Medresesi ’ne 

müderris oldı. Medāris-i meẕkūreden ṣoñra heşt-behişt-�unvān Medāris-i 


emān -ı sāmī-bünyāndan [T 504a] birisine altmış aḳçeyle ve maḥrūsa-i 

Edirne ’de Sulṭān Bāyezīd Ḫān Medresesi ’ne yevmī yetmiş aḳçeyle müder-

ris oldı. Ba�dehu maḥrūsa-i Edirne  ḳāḍīlıġı tefvīż ü taḳlīd olınup emed-i 

medīd icrā-yı aḥkām-ı şer�iyye-i fer�iyye eyledükden ṣoñra cāh-ı ḳażādan 

ferāġat eyleyüp “�Uzletde �izzet muḳarrer ve tārik-i cāh olan tārek-i sa�ādet-

de cāy-gīr olmaḳ muḥaḳḳaḳdur.” diyü bi-ṭarīḳı’t-teḳā�üd yevmī seksen aḳçe 

�ulūfeyle manṣıbdan imtinā� u inḳıṭā� eyledi.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz otuz ṭoḳuz tārīḫlerinde maḥrūsa-i 

Edirne ’de vefāt idüp berāziḫ-i nāsūtiyyeden menāzil-i lāhūtiyyeye teraḳḳī 

ve ḥaclegiyān-ı sürādiḳāt-ı ceberūtla telaḳḳī eyledükde Ḳāsım Paşa Cā-

mi�i ’nde Mīrim Çelebi  yanında defn olındı. 

1 şerer-i R, T | -P2

2 “… Tadın yakıcı cehennem azabını …” Enfâl (8), 50; Hacc (22), 22.

3 Ma�rūfdur R, P2 | Meşhūrdur T

4 Raḥimehu’llāh R, T | Raḥimehu’llāhu Te�ālā P2
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Mūmā ileyh �ābid ü zāhid, taḳī vü naḳī ve ḫāşi� ü ḫāżi� ve laṭīf ü naẓīf 

bir kimesneydi. �Āmme-i �ulūm-ı mütedāvilede müşāreketi olup [P2 303b] 
efnān-ı fünūn-ı ẓāhireyle pīrāste olduġı gibi derūn-ı sa�ādet-meşḥūnı �ilm-i 

ledün ve maḥabbetu’llāhla ārāsteydi.

Şi�r:1  ĵĤאè دĳÖ شóİאČ óĭİ و ģąĘ įÖ
ïĤ ħĥĐ įÖن Öאĺ ûĭĈאÛĘ زĳĺر2 

Neẟr:3 Nuḳāve-i evḳāt u ḫulāṣa-i sā�ātini �ilm ü �ibādete ḥaṣr u ḳaṣr idüp 

tażyī�-i evḳātdan kendüyi ḥaṣr u ḳaṣr eyledi. Ānā-yı ṭal�at-ı revāḥ u celvet-i 

ṣabāḥda evrād u eẕkār u müṭāla�adan ḫālī olmayup evḳāt-ı ṣalavāt-ı ḫamse-

de mesācid [R 392b] ü ma�ābide mülāzemet eyleyüp ekẟer-i evḳātda i�tikāf 

üzreydi. Meclis-i necābet-enīsinde vażī� ü şerīfi ḫayr-ile yād idüp her kişinüñ 

meḥāmid ü mekārimini teẕekkür ve mūriẟ-i lehv olan laġvden teneffür ider-idi.

Şi�r:4 و دروغ ûéĘ و از ĳĕĤ و ĳıĤ د را زĳì īכ ďĭĨ
Öא Ĭכĵĺĳ ذכó כŝĻÖ īאįĬ را و آĭüא5 

Raġebāt-ı dünyā-yı dūndan rāġıb olup meṭāli�-i meṭāmiḥ-i dünyeviy-

yenüñ hemm ü ġammıyla mehmūm u maġmūm olmaz-idi. Derūn-ı ṣāf 

ve ḳalb-i pāki [T 504b] ḥuṭām-ı dünyā hevāsıyla ḥabāb gibi ṭolmaz-idi. 

Ammā umūr-ı āḫirete [P2 304a] müte�allıḳ mühimmātda ihtimām idüp 

mesāriḥ-i uḫreviyyede teşemmür-i tāmm ider-idi. Bu iki żıdd bir yirde cem� 

olmaz diyü ḥabl-i metīn-i ta�alluḳāt-ı dünyādan el çeküp ser-rişte-i sa�ādet-i 

�uḳbāya teşebbüẟ itmiş-idi. Ve bi’l-cümle keḥḥāl-i 6﴾َِّכÖَر ĵĤِٰا óَÜَ ħْĤََا﴿ baṣar-ı 

baṣīretinden remed-i ġışāve-i ġafleti ref� ü def� idüp çeşm-i bāṭın-ı cihān-bī-

nini envār-ı tecelliyāt ve āẟār-ı mükāşefāt u müşāhedātla �ale’l-vechi’l-mü-

kemmel mükaḥḥal idi. �İbādet-i Rabb-i �izzetle kemāl-i taḳayyüdinden te’līf 

ü taṣnīfe meşġūl olmayup hīç bir nesne ibdā� u iḫtirā� eylemedi.

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Zahiri fazilet ve hüner ile süslü, ledünnî ilim ile bâtını zinetlidir. 

3 Neẟr: T | -R, -P2

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 Kendini yalan, küfür, boş ve saçma (işlerden) men eyle! Tanıdığını tanımadığını iyilik ile an.

6 “Rabbini görmedin mi? …” Furkân (25), 45.
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Teẕyīl: Mervīdür ki meclis-i velāyetüñ çerāġ u rūşeni ve1 �ālem-i kerāme-

tüñ bāġ u gülşeni ya�nī Şeyḫ Gülşenī  ḥażretleri Ḳāhire-i Mıṣr ’dan maḥrūsa-i 

İstanbul ’a geldükde Mevlānā �Abdullaṭīf Efendi ’yle mülāḳī olup te�ārüf-i 

ezelī muḳteżāsıyla ikisi biri birine maḥabbet itmişler-idi. Bu iki vāḳıf-ı �ilm-i 

ledünn esrār-ı esmār-ı ġaybiyye-i sārreden bi-ṭarīḳi’l-mesārre mükāleme vü 

müẕākere eyledüklerinde Şeyḫ İbrāhīm  ḥażretleri mevlānā-yı mūmā iley-

he vefāt [P2 304b] idecegi2 seneyi işāret idüp bu sırr-ı mektūmdan ḫaber 

virmiş-idi. Mevlānā �Abdullaṭīf  ḥażretleri Edirne  ḳāḍīsıyken kendünüñ ol 

senede vefāt idecegini ma�lūm idinüp ol manṣıb-ı ḫaṭīr-ı ḫaṭar-nākden fāriġ 

olup maḥrūsa-i meẕkūrede ẟāniyen Sulṭān Bāyezīd Medresesi ’ne müderris 

oldı. Evāsıṭ-ı şehr-i ramażānda ol ayuñ �ulūfesi bi’t-tamām geldükde Mev-

lānā �Abdullaṭīf Efendi  [R 393a] üç günlük �ulūfesini iḫrāc idüp “İnşāa’llāh 

biz bu Ḳadr gicesi vefāt itsek gerekdür. Vaḳfuñ ḥaḳḳı üzerimüzde ḳalma-

sun.” diyü mütevellīye redd eyledi. Fi’l-vāḳi� ol Ḳadr gicesi vefāt idüp ol 

sırr-ı ġaybī ẓuhūr eyledi. Revveḥa’llāhu rūḥahu.3 [T 505a]

Ece Ḫalīfe Dimekle Meşhūr Olan Mevlānā Ḥamīdlü Ya�ḳūb 4

Zamānesi �ulemāsından telemmüẕ idüp Mevlānā Fenārī �Alīsi  �unvā-

nıyla mu�anven olan fāżıluñ ḫıdmet-i sāmī-rütbetine nā’il oldı. Sā’iḳ-ı 

şā’iḳ-ı taḳdīr teysīr itdügi menāṣıbdan evvelā Aḳşehir Medresesi ’ne ve 

maḥmiyye-i Ḳonya ’da Na�leynci Medresesi ’ne, Aġras Medresesi ’ne ve 

maḥmiyye-i Maġnisa ’da Sulṭān Medresesi ’ne müderris oldı. Ẕikr olınan 

medrese-i5 [P2 305a] fesīḥatü’l-erkān u vesī�atü’l-cüdrān ki seng-i ḥavā-

diẟ ve ġubār-ı taġayyür ü indirāsdan me’mūn olup rūzgār-ı zūr-kār aña 

henüz toz ḳondurmamışdur6 ve anuñ üstine yavuz yil esdürmemişdür, 

ol medrese-i bedāyi�-ibtinā binā olınduḳda evvel müderris olan ol fāżıl-ı 

feżā’il-niṣābdur.

1 meclis-i velāyetüñ çerāġ u rūşeni ve T | -R, -P2

2 idecegi R, T | idecek P2

3 Revveḥa’llāhu rūḥahu R | Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī ġurefi’l-cināni fütūḥahu T, Raḥimehu’llāhu 

te�ālā P2

4 Ece Ḫalīfe  Dimekle Meşhūr Olan Mevlānā Ḥamīdlü Ya�ḳūb  R, P2 | Mevlānā Ya�ḳūb-ı Ḥamīdī Ḥamīdlü 

Ya�ḳūb  Raḥimehu’llāh T

5 ve maḥmiyye-i Maġnisa ’da Sulṭān Medresesi ’ne müderris oldı. Ẕikr olınan medrese-i R, T | -P2

6 ḳondurmamışdur R, P2 | ḳondurmamışdı T
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Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz yigirmi ṭoḳuz tārīḫlerinde medrese-i 

meẕkūrede müderris iken Ḥażret-i Ya�ḳūb -miẟāl Yūsuf -ı ḥayātuñ cemālini 

müşāhededen me’yūs olup beytü’l-aḥzān-ı ḳabrde münzevī oldı.

Şi�r:  אĝĤ شĳì ėøĳĺ آن įא כĕĺدر
ز ıä óāĨאن Œ įÖ ïüאه ĭĘא1 

Neẟr:2 Ol fāżıl-ı mebrūr, bārr u ṣabūr, ḫāşi� u ḫāżı� ṣāḥib-ẕekā vü fıṭ-

nat bir kāmil-i vālā-rütbet idi. �Ulūm-ı mu�tebere-i mu�teverede müşāreketi 

olup �ilm-i fıḳhda mahāret-i tāmmesi olduġından ġayrı ṭarīḳa-i ṣūfiyyeye 

kemāl-i intisābla mensūb olup �aḳīdesi ṣaḥīḥa bir kimesneydi. Revveḥa’llā-

hu rūḥahu’s-sāmī.3

Mi�mār-zāde Dimekle Ma�rūf Olan 
Mevlānā Muḥyiddīn Meḥmed  Raḥimehu’llāh4

[P2 305b] Fāżıl-ı mūmā ileyh bānī-i mebānī-i fünūn olup temhīd-i 

ḳavā�id-i mü’ekkede-i kemālāt eyledügi ṣadedde ol �aṣruñ ṭarḥ-ı esās-ı 

�ulūm-ı �āliye eyleyen �ulemā-yı ma�ālī-ibtināsından mevlānā ve evlānā Ḥācī 

Ḥasan-zāde Efendi ’nüñ ḫıdmetine vāṣıl oldı. Tecerru�-ı izdiyād-ı merātib- i

fażl u kemāl ve teṭallub-ı irtiḳā-yı merāmī-i5 cāh u celāl, ẕāt-ı insānda 

merkūz olmaġın ṣamīm-i ḳalbden [R 393b] raġbet-künān, cidd-i firāvān 

[T 505b] u cehd-i bī-kerān idüp ol fāżıl-ı feżā’il-intimā pāye pāye irtiḳā ve 

menāṣıb-ı sāmiyeye iltiḳā eyledi.

Şi�r-i �Arabī:6  ĵÝè óĨŷĤ óĻĕĀ ĵĤق إóِÜَ
 7óĻ×כĤا ĵĤإ óُĻĕāĤכ اĻĜóُĺ 

Evvelā Üsküb Medresesi ’nde ba�dehu maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de 

Maḥmūd Paşa Medresesi ’nde ve maḥrūsa-i Burūsa ’da Manastır Medrese-

si ’ne ve maḥmiyye-i Edirne ’de Üç Şerefelü Medreseleri ’nüñ birisinde ve 

1 Ne yazık ki o güzel yüzlü Yusuf, cihan Mısır’ından yokluk kuyusuna gitti. 

2 Neẟr: T | -R, -P2

3 Revveḥa’llāhu rūḥahu’s-sāmī R, P2 | Revveḥa’llāhu rūḥahu T

4 Mi�mār-zāde  Dimekle Ma�rūf Olan Mevlānā Muḥyiddīn Meḥmed  Raḥimehu’llāh R, P2 | Mevlānā 

Muḥyiddīn Meḥmed  Raḥimehu’llāh T

5 merāmī-i R, P2 | merāḳī-i T

6 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T

7 Sen küçüğe emrederken bile kibar davranırsın, küçük de seni büyüterek yüceltir.
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Medāris-i 
emān -ı cinān-nişānuñ birinde müderris olup �arā’ik-i vaḳḳāde 

ṣāḥibi ercmend dānişmendlere temşiyet-i ders ü ifāde eyledükden ṣoñra 

reh-revān-ı maḥacce-i şerī�at-i beyżā vü mütemeşiyyān-ı cādde-i ṭarīḳa-i 

zehrā olan ẟiḳāt-ı ḳuḍātuñ meslegine sālik olup ve maḥrūsa-i Ḥaleb ’de 

[P2 306a] ḳāḍī oldı. Ba�dehu �azl olınup yevmī seksen aḳçeyle girü Ṣaḥn 

Medreseleri ’nüñ birisine1 müderris olmış-iken ẟāniyen maḥrūsa-i Ḥaleb ’e 

müvellā oldı.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz otuz dört senesinde ḳażā-yı mezbūrda 

basṭ-ı bisāṭ-ı ma�dilet iderken ḥażret-i Ḳāḍi’l-ḥācāt ve Sāmi�ü’l-münācāt’uñ 

ṣavb-ı rubūbiyyet-şevbine müteveccih olup2 nefs-i mu�addel ü müzekkāsını 

maḥkeme-i ceberūtda işhād u iḥżār eyledi.

Şi�r:3  אكĭÖאÜ از دل óıŋø وسóĐ
ز Ĉאرم در اÝĘאد óÖ روى ìאك 

 įÝíĺر óÜ אدامÖ óıŜ įĩİ 
 4įÝíĻĨآ óÖ نĳì אÖ אكì īĻĨز

Rāy-ı nāfiẕ ü nāḳıd ve fikr-i ẟāḳıb u ṣā’ib ṣāḥibi, vaḳūr u mü’eddeb 

kimesneydi. Ẕāt-ı maḥmidet-āyātı aḫlāḳ-ı ḥamīde vü sīret-i pesendīdeyle 

mevṣūf olup celā’il-i şemā’il ile ārāste ve meḥāmid-i ḫaṣāyil ile pīrāste idi.5 

�Uhūd-ı nāsı nāsī olmayup ḥuḳūḳı sebḳat eyledügi aṣdiḳāsıyla sevābıḳ-ı 

āmāli mürā�āt içün levāḥıḳ-ı aḥvālde a�māl-i ḥisān ve āẟār-ı ḥasene ıṣdār u 

iẓhār ider-idi. [P2 306b]

Şi�r:6 ïĬارïÝĜا ģİا įכ ůĬאŜرõÖ 
 ïĬارñŜ ěè از وĳĬ  īĻכùĨ įĩİ

 ÛøĳכĻĬ įĬ ĵüĳıĻÖ אهä אمä ز
 ÛøĳכĻĬ įĬ ĵüĳĨاóĘ אنİاóĩİ ز

1 birisine R, P2 | birinde T

2 olup R, P2 | oldı T

3 Şi�r R, P2 | Şiir noksan. -T

4 Felek gelini parlak gönlü ile kubbeden yeryüzüne düştü. Islak badem gözlerinden büsbütün inciler 

döküp yerdeki toprağı kanla karıştırdı.

5 idi R, P2 | idüp T

6 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T



1208 TENKİTLİ METİN – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

 Ûøا ůøאĭü ěè در ÛĨóכĨ אسøا 
 1Ûøا ůøאŋøאĬ ĵøאĭüאĬ رتĳĀ įÖ 

Neẟr:2 Taṭyīb-i ḫāṭır-ı �āṭır-ı aḥibbāyiçün beẕl-i maḳdūr idüp revā’iḥ-i 

fevā’iḥ-i ṭayyibāt-ı [T 506a] elṭāf-ı fā’iḥāt ile ve şemā’im-i nesā’im-i mu-

baḫḫarāt-ı mevā�īd-i müneccezāt ile dimāġ-ı aṣdiḳāyı tebḫīr u ta�ṭīr ider-idi. 

[R 394a]

Teẕyīl: �Ulemā-yı Ḥaleb ’den Mevlānā Ḥanbelī-zāde  yazduġı Tevārīḫ-i 
Ḥaleb ’de böyle īrād eyledi ki ṭoḳuz yüz yigirmi ṭoḳuz senesinde3 evvelā 

Ḥaleb  ḳāḍīsı olmış-iken ṣoñra ma�zūl olup yine ẟāniyen ḳāḍī oldı. Sene-i 

merḳūmede Ḳara Ḳāḍī  dimekle meşhūr olan Ḳāḍī �Alāüddīn ’üñ ḳatli ḳıṣṣa-

sı ẓuhūr eyledükde �azl olınup ma�zūlen vefāt eyledi. Ve daḫi �ilm-i hey’et-

de mahāret-i tāmmesi olup ol fennüñ mesā’iline ḫayli ıṭṭılā�ı var-idi. Rev-

veḥa’llāhu rūḥahu.4

Kireççi-zāde Dimekle Meşhūr Olan 
Mevlānā Şemsüddīn Aḥmed 5

Meẕkūruñ mevlid-i meymūnı maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’dür. [P2 307a] 
Beyne’l-emẟāl ve’l-aḳrān Kireççi-zāde  �unvānıyla mu�anvendür. Ol �aṣrda 

mesned-i müşeyyed-i ifādeye cülūs eyleyen gürūh-ı feżā’il-şükūhdan ta�al-

lüm ü telemmüẕ idüp te’yīdāt-ı Rabbāniyyeyle eben �an ceddin mü’eyyed 

olan Mevlānā Müeyyed-zāde ’nüñ ḫıdmet-i sāmī-rütbetine vāṣıl u nā’il 

oldı. Mūmā ileyhüñ leṭā’if-i �avāṭıf-ı şāhāne vü ālāf-ı a�ṭāf-ı ḫüsrevāneye 

istiḥḳāḳ-ı ẕātīsi mānend-i necm-i sāṭı� lāmi� olduġı bā�iẟden şīme-i kerīme-i 

şehriyārān-ı māżiye üzre ol fāżıl-ı sütūde-ṣıfāta pādişāh ḥażretleri menāṣıb-ı 

�āliyeyle i�ẓām u iclāl eyledi.

1 İktidar sahibi büyüklerin hepsi garipleri korur ve adaleti gözetirler. Makam kadehi ile sarhoşluk 

iyi değildir. Yoldaşlarını unutmak iyi değildir. Asalet ve cömertliğin esası Hakk’ı tanımaktır. Hak 

bilinmediği takdirde bu şükürsüzlüktür. 

2 Neẟr: T | -R, -P2

3 senesinde R, P2 | senesinde Mi�mār-zāde  T

4 Revveḥa’llāhu rūḥahu T | Raḥmetu’llāhi te�ālā P2, -R

5 Kireççi-zāde  Dimekle Meşhūr Olan Mevlānā Şemsüddīn Aḥmed  R, P2 | Mevlānā Muḥyiddīn Şems 

Aḥmed  Raḥmetu’llāhi �Aleyh T
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Şi�r:1  óĭİ ģİت اõّĐ א وĩĥĐ Õّè
 2Ûøا ïĺאوä ÛĤر و دوïĜ ÕäĳÝùĨ

Evvelā Alaşehir Medresesi ’ni ba�dehu maḥrūsa-i Burūsa ’da Yıldırım Ḫān 

Medresesi ’ni ve maḥmiyye-i Edirne ’de Üç Şerefelü Medreseleri ’nüñ biri-

sini ve İznīḳ Medresesi ’ni ve Sulṭān Medresesi ’ni iḥsān eyledi. Medāris-i 

meẕkūrede bāb-ı ders ü ifādeyi fetḥ idüp bünyān-ı ifāżeyi teşyīd eyledük-

den ṣoñra memālik-i maḥrūsadan Şām  ḳāḍīsı olmış-iken �azl olınup Medā-

ris-i 
emān ’uñ birisinde yevmī seksen aḳçeyle müderris oldı. Ẕikr olınan 

[P2 307b] medresede ṣadr-ı �ulūm ve metn-i [T 506b] fünūnı şerḥ idüp 

ḥavāşī-i �ālemde vāḳıf-ı mevāḳıf-ı3 ṭaleb ü ḳāṣıd-ı maḳāṣıd-ı ereb olanlara 

ifāde ider-iken vefāt idüp ṭoḳuz yüz iki senesinde ḫalevāt-ı ḥucerāt-ı �illiy-

yīnde envār-ı çerāġ-ı muḳtebesāt-ıla istināre eyledi.

Mūmā ileyh fesīḥü’l-me’āb, selīmü’ṭ-ṭab�, ḥalīmü’n-nefs kimesneydi. Ol 

fāżıl-ı ḥalīm ü selīm, aḫlāḳ-ı müheẕẕebe-i müşeẕẕebe [R 394b] ve şemā’il-i 

ḥamīde-i müsta�ẕebeyle taḫalluḳ idüp sīret-i marżiyye ve ṭarīḳa-i mer�iyyey-

le müteḥallī bir şaḫṣ-ı ṣaḥīḥü’l-i�tiḳād idi.

Şi�r:4  Ûøا ó×ĩĕĻŊ تóĻø ĳכĬ ěĥì 
 Ûøا ó×İرا ر ĳÜ ïĥì īĩŒ در

óّĝĨ Ûùİر כį ز روز ازل 
 5ģĩĐ אتĭùè از īùè ěĥì

�Āmme-i �ulūm-ı mu�teberede müşāreketi ve ḫaṣāyiṣ-i fünūn-ı �aḳliy-

yede mahāreti olup �aṭıyye-i behiyye-i nühye-i kāmileye maẓhar bir ẕāt-ı 

muṭahhar-idi. �Āmme-i aḳvāl u ef�āl ve kāffe-i6 cumhūr-ı umūrda tekel-

lüfāt-ı taṣallufātı selb ü ref� idüp 7“ėِƫĥَכƪÝĤا īَĨِ ٌاءóَÖَ ĹÝِ ƪĨُאءُ أĻَĝِÜَْא وَأĬََأ” ḥadīẟ-i şerīfine 

mā-ṣadaḳ idi. Revveḥa’llāhu rūḥahu.8

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Âlimlere muhabbet ve hüner ehline hürmet (göstermek), ebedî saadet ve kıymetin gereğidir.

3 mevāḳıf-ı R, T | -P2

4 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

5 Güzel ahlak peygamberin özelliğidir. Cennet bahçesinde sana rehberdir. Malumdur ki ezel gününden 

beri güzel ahlak güzel ameldendir. 

6 �Āmme-i aḳvāl u ef�āl ve kāffe-i R, P2 | -T

7 “Ben ve ümmetimin müttakîleri, gösterişten uzaktırlar.” Bkz. İsmâil b. Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-
Hafâ, c. 1, Beka Yayınları, İstanbul, 2019, s. 507.

8 Revveḥa’llāhu rūḥahu R | Raḥmetu’llāhi �aleyh fī ġurefi’l-cināni fütūḥahu T, Raḥimehu’llāh P2
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Çercīn Dimekle Meẕkūr Olan Mevlānā �Alāüddīn 
�Alī bin Ḥasan bin �Alī 1

[P2 308a] Ol zamānuñ a�lām-ı �ulemāsından �alem-i �ilm ü fażl ile 

mu�allem olan Mevlānā Luṭfī ’den ve Mevlānā �İẕārī ’den ve Mevlānā Mü-

eyyed-zāde ’den ta�allüm ü telemmüẕ idüp tekmīl-i melekāt-ı melekiyye vü 

taḥṣīl-i kemālāt-ı felekiyye eyledi. Ṭarīḳa-i �ilmde tek ü pūy idüp ḫıdemāt-ı 

mevālīde ḥareket itdügi ṣadedde Mevlānā Mu�arrif-zāde ’nüñ ḫıdmetine it-

tiṣāl eyledi. Menāṣıb-ı sāmiyetü’l-merātibden maḥmiyye-i Burūsa ’da Mollā 

Yegān Medresesi ’nde2 ve Ḥācī Ḥasan-zāde Medresesi ’nde3 ve Filibe Medre-

sesi ’nde ve Muṣṭafā Paşa Medresesi ’nde ve Ṭrabuzan  Ṭarab-efzūn Medre-

sesi ’nde4 ve Sulṭān Medresesi ’nde ve 
emāniyye Medreseleri ’nüñ birisinde 

müderris olup ṣavlecān-ı dāniş ü �irfān ile ṣaḥn-ı ifādede ḳaṣab-ı sebaḳı aldı. 

Ḫayl-i fażīlet-i tāmmeyle ḫayl-i efāżıl-ı �ālemiyāna at ṣaldı.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz otuz [T 507a] üç senesinde Ṣaḥn 

Medresesi ’nde müderris iken vefāt idüp tārīḫ-i mesṭūrda kitāb-ı �ömri 

ḫatm oldı.

Ferd:5  אنıä رïĬدل ا ĵĬاĳÜ אÜ įĭĨ
כĬ įאŊאïĺار اÛø و ĬאÖóıĨאن6 

Neẟr:7 Ẕāt-ı feżā’il-āyātı aḫlāḳ-ı zekiyye ve şemā’il-i rażiyyeyle mü-

teḫallıḳ olup [P2 308b] kerem-i ṭab� ve seḫā-yı nefse mālik olduḳdan 

ġayrı muṣāḥabeti leẕīẕ ve muḥāveresi ḫūb bir maḥbūbu’l-ḳulūb idi. 

Zamān-ı mu�āşeretinde aṣḥāb u aḥbābıyla tekellüfi ṭarḥ idüp meclis-i 

şerīfinde düstūru’l-�amel olmaġa sezā-vār [R 395a] neṣāyiḥ-i menāfi�-şi�ār 

ıṣdār eyledi.

1 Çercīn  Dimekle Meẕkūr Olan Mevlānā �Alāüddīn �Alī bin Ḥasan bin �Alī  R | Mevlānā �Alāüddīn �Alī 

bin Ḥasan bin �Alī  Raḥimehu’llāh T, Çercīn  Dimekle Meẕkūr Olan Mevlānā �Alāüddīn �Alī bin Ḥasan 

bin �Alī  Raḥimehu’llāhu Te�ālā P2

2 Mollā Yegān Medresesi ’nde R, P2 | Monlā Yegān Medresesi ’nde T

3 Ḥācī Ḥasan-zāde Medresesi ’nde R, P2 | Ḥācī Ḥasan-oġlı Medresesi ’nde T

4 Ṭrabuzan  Ṭarab-efzūn Medresesi ’nde R, T | Ṭarab-efzūn Medresesi ’nde P2

5 Ferd T | -R, -P2

6 Yapabildiğin sürece dünyaya gönül verme. Çünkü o ebedî değildir ve acımasızdır. 

7 Neẟr: T | -R, -P2
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Şi�r:1  īش כĳİ ïÐאĜ ش راĳŜ אĻÖ
 īش כĳŜ ۀõĺآو óİĳŜ وز آن

ĳŒ دارى دل و ĳİش èכóŜ Ûĩو 
 2ĳĭü Ûĩכè شĳŜ از į×ĭŊ ûכÖ

Neẟr:3 Kāffe-i �ulūmda müşāreket-i �āmmesi olup her fende māhir bir 

ḥabr-i fāḫir idi. Lākin �ulūm-ı �aḳliyyede iḫtiṣāṣ-ı tāmmı olup �aḳliyyātda 

ḫayli fażīlet ü meziyyet taḥṣīl itmiş-idi.4 Raḥmetu’llāhi �aleyh.5

Mevlānā Seydī Efendi Raḥmetu’llāhi �Aleyh6 [Ayı Seydī] 

Elsine-i nāsda Ayı Seydī  dimekle meşhūr u meẕkūrdur.7 Mebādī-i şürū�-

da eslāf-ı eşrāf-ı �ulemādan Mevlānā �İẕārī ’den ve Mevlānā Luṭfī ’den ve 

Mevlānā Mu�arrif-zāde ’den dirāset ü ḳırā’at idüp gūş u gerden-i āmālini 

ḥilye-i celiyye-i feżā’il ile taḥliye eyledi. Evvelā Kütāhiyye Medresesi ’ne ba�-

dehu Yıldırım Bāyezīd Ḫān Medresesi ’ne ve Çorlı Medresesi ’ne müderris 

olup [P2 309a] ol medresede is�āf-ı meṭālib-i ṭālibān u incāḥ-ı me’ārib-i 

müstemiddān eyleyüp ifāde vü ifāże bābında sa�y-ı meşkūr üzre iken ṭoḳuz 

yüz otuz üç senesinde vefāt idüp8 ḫāric-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Emīr Buḫārī ’ye9 

mensūb zāviyede defn olındı.

Mūmā ileyh ḥalīm ü selīm [T 507b] ve ḫalūḳ u kerīm ve ṣoḥbeti leẕīẕ 

ve muḥāveresi laṭīf bir ẕāt-ı şerīf idi. Aḳsām-ı �ulūm-ı �āliyede müşāreket-i 

şāmilesi olup cümlesinde iḥāṭa-i kāmilesi var-idi. Lākin fünūn-ı �aḳliyyeye 

iḫtiṣāṣ-ı tāmm ile iḫtiṣāṣ idüp ġayrı fünūndan aña ziyāde rāġıb idi.

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 Gel, kulağı akla önder eyle ve o inciden kulağına küpe eyle! Hikmete inanan bir aklın ve gönlün 

olduğu için hikmet işiten kulağından pamuğu çıkar. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, 

(Hırednâme-i İskenderî), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı 

Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 478. 

3 Neẟr: T | -R, -P2

4 itmiş-idi R, T | eyledi P2

5 Raḥmetu’llāhi �aleyh T | -R, -P2

6 Raḥmetu’llāhi �Aleyh R, P2 | Raḥimehu’llāh T

7 meşhūr u meẕkūrdur R, P2 | meşhūrdur T

8 idüp R, T | eyledi P2

9 Emīr Buḫārī ’ye R, P2 | Emīr Buḫārī  ḥażretlerine T
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Şi�r:1  زداى ÛĩĥČ óכĘ دتĳä از ïü
ĳĬ įĨر èכÛĩ ز Ü óøא Ŋ įÖאى2 

ĨכśĭİóĘ įÖ ģĩّ و رأى و óìد 
כĩאûÜź اõĘون ز ïĐ ïّèد3 

Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī ġurefi’l-cināni fütūḥahu.4

Mevlānā Ḳara Ḥaydar  Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Ekber5

Ḥamīd-ili  vilāyetindendür. Zamān-ı ifādesinde vāṣıl olduġı nebāh-ı �u-

lemā-yı ẕevi’l-intibāhdan ta�allüm idüp her birinüñ envār-ı āẟārından iḳti-

bās eyledükden ṣoñra efḍal-ı efāżıl-ı zamāne Mevlānā Efḍal-zāde ’nüñ ḫıd-

metinde tekmīl-i ṭarīḳ-ı �ilm eyledi. Şīve-i �ulemā-yı māżiye üzre menāṣıb 

[P2 309b] taṣarruf itdüginde Ḳaraḥiṣār Medresesi ’nde ve maḥmiyye-i 

Burūsa ’da [R 395b] Manastır Medresesi ’ne6 ve maḥrūsa-i Edirne ’de Dā-

ru’l-Ḥadīẟ Medresesi ’ne7 ve Sulṭān Bāyezīd Ḫān -ı cinān-mekān ḥażretleri-

nüñ medresesine müderris olduḳdan ṣoñra zamān-ı8 taṣarrufı ṣavb-ı ḳażāya 

sevḳ idüp maḥrūsa-i Ḥaleb ’de ḳāḍī oldı. Ve lākin ḫasāset-i �arīket ü denā’et-i 

seciyyet iḳtiżāsıyla ḥırṣ u āzı ḥadden ziyāde olup ol teng-çeşm her kişinüñ 

yüzine �ayn-ı ṭama� ile naẓar itmegin ve ol ḫām-dest gelen giden kimesne-

lerüñ9 ellerine baḳmaġın emr-i ḳażāda şemā’il-i maḥmidet-kāfili ḥāfil ve 

meḥāmid-i ḫaṣā’il-i şāyesteyi şāmil olmadı.

Şi�r:10  ازدïĬدام ا įÖ را įĥĩä įכ Ûøص اóè
واïĬر Ĩ ÕĥĈאل óèام اïĬازد 

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 Karanlığı silip atan düşüncesinin kusursuzluğundan dolayı baştan ayağa hikmet nurunun ayı oldu. 

Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, 

Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, 

s. 455. 

3 Akıl, tefekkür ve ilimde mükemmel, kemâlâtı saymakla bitmez. 

4 Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī ġurefi’l-cināni fütūḥahu T | Raḥimehu’llāh P2, -R

5 Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Ekber R, P2 | Raḥimehu’llāhu’l-Ekber T

6 Medresesi’ne R, P2 | Medresesi’nde T

7 ve maḥrūsa-i Edirne ’de Dāru’l-Ḥadīẟ Medresesi ’ne R, P2 | -T

8 zamān-ı R, T | -P2

9 kimesnelerüñ R, P2 | kimesnenüñ T

10 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T
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 ûĺאøرا ز آ ěĥì įĥĩä įכ Ûøص اóè
Öאز آرد و در رïĨ ãĬام اïĬازد1 

Neẟr:2 Ḥażret-i Ḳāḍi’l-ḥācāt’uñ emrinden �udūl u nükūl3 idüp maḥ-

keme-i ezelde [T 508a] ḳabāle-i aḥvāl-i nā-ma�ḳūlesinde icmālen muḥarrer 

olan4 meẓālim ü me’āẟimi bu ṭarīḳle tenfīẕ ü imżā eyledi. Bu sebebden 

�āmme-i re�āyā vü kāffe-i berāyā sīret-i nā-marżiyyesinden rāżī olmayup 

vażī� ü şerīf anuñ [P2 310a] aḫlāḳ-ı ẕemīmesinden ḫoşnūd olmadı.

Şi�r:5  دĳĭüĳì ěĥì įĬ از او ĵĄرا ěè įĬ
ĵĝĥì ïÖ įÖ در اĐ īĺאĳÖ ħĥَĐَ ħĤد6 

Bu ma�nā pādişāh-ı dīndār u şerī�at-şi�ār ve sulṭān-ı ra�iyyet-nevāz u çā-

ker-firāzuñ ma�lūm-ı �ilm-i �ālem-ārāları olup ol maṣdar-ı ef�āl-i nāḳıṣanuñ 

itdügi ḳabāyiḥ-i a�māli ve naḳāyıṣ-ı āmāli āvīze-i gūş u hūşı olıcaḳ ġażab-ı 

pādişāhī ḳarīn-i ḥāli olup cāh-ı ḳażādan ma�zūl ve ol manṣıb-ı celīlü’l-ḳadr-

den dūr u mehcūr eyledi. Bu minvāl üzre emed-i medīd mürūr u �ubūr 

eyledükden ṣoñra yevmī otuz aḳçe teḳā�üd aḳçesi ta�yīn olınup vefāt idin-

ceye degin evinden ṭaşra ḫurūc eylemedi. Maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de ken-

dünüñ evi ḳurbında bir mescid binā idüp aña evḳāf-ı keẟīre vaḳf eyledi. 

Zamān-ı ifādesinde emẟāl ü aḳrānı içinde engüşt-i tafḍīl ile müşārün ileyh 

olup a�yān u eşrāf ortasında ta�ayyün bulmış-idi. Lākin meşāġil-i mesā’il-i 

�ulūm-ı berā�at-rüsūma iştiġālinden meṭāmi�-i ḥissiyye-i dünyeviyyeye7 iş-

tiġāli ziyāde olup meṭālib-i [R 396a] me’ārib-i [P2 310b] �izz ü cāh u celāle 

meyli ḥadd ü �add u inṣāfdan bīrūn idi.

Şi�r:8  ÕĥĈ אهä įĩİ ïĭĬŻİאä 
 ÕĝĤ دهóא כĩĥĐ را īÝýĺĳì

1 Herkesi tuzağa düşüren hırstır. (Hırs, herkesi) haram mal peşinde koşturur. Cümle cihanı huzurdan 

alıkoyan ve daimî surette sıkıntıya sokan, hırstır. Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, Envâr-ı Süheylî, Tahrân: 

Mü’essese-i İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1336, s. 376. 

2 Neẟr: T | -R, -P2

3 �udūl u nükūl R, P2 | nükūl u �udūl T

4 muḥarrer olan R, T | -P2

5 Şi�r R, P2 | Ferd T

6 Ondan ne Allah razı ne de halk memnundur. Bu dünyada kötü ahlak ile meşhur idi. 

7 iştiġālinden meṭāmi�-i ḥissiyye-i dünyeviyyeye R, P2 | -T

8 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T



1214 TENKİTLİ METİN – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

İ ħùäאïĭĺ در اóĻÜ īĺه ĕĨאك 
įÝýŜ از ĿęĻä دĻĬא ĬאŊאك 

 Ûøאĉì مĳĜ īĺاز ا ĵאכŊ īÝùä
 1Ûøاõø įĬ אرتıĈ אكŊאĬ آب

Mevlānā �Abdullāh Çelebi ibn Ya�ḳūb 2

İsm-i şerīfi aṣlda Muḥammed ’dür. Mūmā ileyh ana cānibinden 

Fenārī ’dür. Ol �aṣruñ �ulemāsından ḳırā’at idüp �ilm-i şerīfe ġāyet-i iştiġāl 

ile meşġūl olduġı eẟnāda Mevlānā Muṣliḥüddīn Yārḥiṣārī ’nüñ ve Anaṭolı  

[T 508b] ḳāḍī-�askeri olan Şeyḫ Maḥmūd Efendi ’nüñ ḫıdmet-i sāmī-rüt-

betlerine nā’il oldı. Āyīn-i ṣanādīd-i fużalā üzre ba�żı diyāra ḳāḍī olup nihā-

yetinde maḥrūsa-i Ḥaleb ’e müvellā oldı.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz otuz altı senesinde vefāt idüp ṭā’ir-i 

rūh-ı pür-fütūḥı sidre-i ceberūtda nişīmen-sāz oldı. Ḳabr-i şerīfi Ebī Eyyūb 

Enṣārī ’de Ṭabīb Ḳuṭbuddīn’üñ mektebi nüñ ardındadur.

Şi�r:3  אلĻì אهŜכאر Ûıä ûü īĺدر ا
 õĨاÝĘ ûäאد از ïّè اïÝĐال 

[P2 311a] ģĻĜ אل وĜ óŊ אدÖآ Ûýèو īĺدر ا
 4ģĻèر ģ×Ĉ śĬאÖ شïĨش آĳŜ įÖ

Mūmā ileyh ḳuvvet-i ḥāfıẓası ḳuvvetiyle istimā� itdügi ḥaḳā’iḳ u daḳā’iḳı 

levḥ-i ḫāṭırda ẟebt ü imlā eyledi. Ḳur’ān -ı �aẓīm ve Furḳān -ı kerīmi altı 

ayda ḥıfẓ eyleyüp �ilm-i ḳırā’atda ma�rifet-i tāmmesi ve sāyir �ulūm-ı �āliyede 

müşāreket-i �āmmesi var-idi. Nūr-ı ẕekāsı ẕükā-yı ḍuḥā gibi tābān u leme�ān 

olup ẕāt-ı ma�ālī-rüsūmı aḫlāḳ-ı ḥamīde vü nu�ūt-ı pesendīdeyle mu�anven 

ü mevṣūf ve vüfūr-ı cūd ü seḫā ve mezīd-i beẕl ü kerem ile ma�rūf idi.

1 Makam mevki düşkünü herkes kendine âlim diyen cahillerdir. Bu karanlık çukurda dünya leşi ile 
kirlenmiş bedenlerdir. Bu kavimden temizlik ummak yanlıştır. Kirli su ile taharet olmaz. Molla Câmî, 
Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Sübhatu’l-Ebrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir 
Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 
1378, s. 678. 

2 Mevlānā �Ubeydullāh Çelebi ibn Ya�ḳūb  R, P2 | Mevlānā �Ubeydullāh Çelebi ibn Ya�ḳūb  Raḥimehu’llāh T

3 Şi�r R, P2 | Şiir noksan. -T
4 Bu altı cepheli hayalhanede, mizacı itidalini kaybetti. Bu dedikodu dolu ıssız ve korkunç yerde kulağına 

göç davulunun sesi geldi. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), 
haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i 
Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 440. 
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Şi�r:1 دĳåø įÖ ÛĨاóو כ Ûøد اĳä įÖ دóĨ فóü 
óİ כį اóİ īĺ دو ïĬارد įÖِ ûĨïĐ ز وĳäد2 

Neẟr:3 Ol ẟemere-i şecere-i4 elṭāf-ı celīle vü şecere-i ẟemere-i a�ṭāf-ı cezīlenüñ 

devḥa-i mekremetinden berg-i şükūfe gibi dökilüp ṣaçılan aḳçeden ḫūşe-çīnān-ı 

bostān-ı iḥtiyāc iddiḫār ider-idi. Cānib-i beẕl ü keremde keẟret-i ifrāṭla ḥadd-i 

isrāf u itlāfa vāṣıl olup bir mertebe luṭflar ider-idi ki bundan ziyāde luṭf eylemek 

degül belki aña mu�ādil luṭf itmege mecāl muḥāl-idi. Menāṣıb-ı celīle vü merā-

tib-i cezīleye5 vāṣıl olup mevā’id-i �avā’id-i �amīmesiyle [R 396b] ḥadd ü �add 

u ta�dāddan [P2 311b] bīrūn ve dā’ire-i ḥaṣr u istiḳṣādan efzūn māl u menāle 

dest-res bulmış-iken vüfūr-ı in�āmāt-ı cezīle vü si�at-ı keffe-i ifāżāt-ı vāsi�ayla 

teng-destī el virüp rūz-ı ḥisābda ṣıfru’l-yed ḳaldı. Kef-i deryā-nevāli ucından 

medyūn u müstaġraḳ olup ḳa�r-ı lücce-i faḳra ṭaldı. [T 509a]

Şi�r:6 ÕĻĔ אرانÖ ز įĘĳכü نĳŒ óŜا 
 ÕĻä ز ïĺوóÖ ÛĩĻø אىİ درم

ü ĳŒאخ üכĨ įĘĳ×אش از כóم 
כì óÖ įאر و ìאüאك رõĺد درم 

 ÛøóŊ כ و زرùĩĨ ĳýĨ ħİ אنĭŒ
 Ûøد įÖ زر ĿŝĭÜ تïÝĘن اĳŒ įכ

 ėرا آن ز כ ĳÜ įœĬא×Ĉ بóĄ įÖ
óŝĬدد ïäا ĳŒن ģäِŻä ز دف 

 õĨى Ĭאĳìش و ĳìش ز ĬאĳÖد و ĳÖد 
 ěĺóĈ وćø ورز در ñÖل و ĳäد7 

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 İnsanın şerefi cömertlikle keramet ise secde iledir. Bu ikisine sahip olmayan birinin yok olması var 

olmasından daha iyidir. Sa�dî-i Şîrâzî, Külliyât-ı Sa�dî, (Mevâ�iz), haz. Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: 

Emîr-i Kebîr, 1372, s. 792.

3 Neẟr: T | -R, -P2

4 şecere-i R, T | -P2

5 Menāṣıb-ı celīle ve merātib-i cezīleye R, P2 | Menāṣıb-ı cezīle ve merātib-i celīleye T

6 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

7 Gayb yağmurları ile çiçek gibi senin cebinden gümüş akçeler bitse (bile) cömertlik bakımından çiçeğin 

dalı gibi olma! Çünkü çerçöpün üzerine dirhemler saçarsın. Elin altın yönünden dara düştüğünde de 

o kadar cimri ve para düşkünü olma. Defin çıngırakları gibi o elin tokat darbesi senden ayrı düşmez. 

Vara yoğa sevinip üzülerek yaşama. Cömertlikte orta yolu tut. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i 
Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i 
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Neẟr:1 Ve daḫi on biñ mücelled kitāba mālik olup tetebbu� u müṭā-

la�asıyla feżā’il ü kemālāta ẓafer bulmaġın Ḳaṣīde-i Bürde ’ye bir şerḥ-i laṭīf 

te’līf eyledi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  anuñ ḥaḳḳında aḥsen-i şürūḥdur diyü ḥüsn-i 

şehādet eyledi.

Ca�alallahu’l-cennete meẟvāhu ve ṣayyere a�lā’l-ferādīse me’vāhu.2

Mevlānā Ḥüsāmüddīn Ḥüsām Raḥimehu’llāh3 [Gedik Ḥüsām] 
[P2 312a] Elsine-i ḫavāṣṣ u �avāmda Gedik Ḥüsām  dimekle meẕkūr-

dur. Neş’e-i aṣliyyesi vilāyet-i Ḳasṭamonı ’dandur. Ol diyāruñ �ulemāsından 

ḳırā’at idüp istiḥṣāl-i ma�ārif-i celīle4 vü istikmāl-i feżā’il-i cezīle itmegin 

emāẟil-i efāżıl-ı ṭalebe ortasında fażīlet ile meşhūr oldı.

Mıṣrā�: 5ïü óÐاو دا ûĬدا ó×ì įĬאĨدر ز

Teṭallub-ı izdiyād-ı kemālāt idüp tecerru�-ı temettu�-ı melekāt itdügi ṣa-

dedde Mevlānā Yārḥiṣārī ’nüñ ve Mevlānā Ḥācī Ḥasan-zāde ’nüñ ḫıdmetlerine 

vāṣıl olup menāzil-i �aliyye-i �āliye vü maḳāmāt-ı semiyye-i sāmiyeye nā’il oldı. 

Sādāt-ı ekārim-i �ulemānuñ �ādāt-ı mekārim-iḥtivāsı üzre menāṣıb-ı sāmiyeye 

vāṣıl olduḳda Kütāhiyye Medresesi ’ne ve maḥmiyye-i Burūsa ’da Ḳāsım Paşa 

Medresesi ’ne ve Manastır Medresesi ’ne müderris oldı. Ba�dehu Ṭarabuzan ’da 

müderris ü müftī olup6 bu iki emr-i celīlü’l-ḳadre meşġūl iken ṭoḳuz yüz otuz 

dört tārīḫlerinde vefāt [R 397a] eyleyüp [T 509b] �andelīb-i hümāyūn-bāl-i 

rūḥ-ı pür-fütūḥı āşiyāne-i ḳudsde pervāz itmege āġāz eyledi.

Ol muḥaḳḳıḳ u müdaḳḳıḳ, mütevāżı� u müteḫaşşi�, külfet-i tekellüfden 

berī ve reẕā’il-i [P2 312b] aḫlāḳdan �arī bir kimesneydi. Sāḥa-i ẓāhir-i ṭāhiri 

efnān-ı fünūn ile pīrāste olduġı gibi bāḥa-i bāṭın-ı �āṭıfı devḥa-i ṣalāḥ u �iffet 

ve eẟmār-ı ezhār-ı verā�-ı diyānetle ārāsteydi. �Ulūm-ı �āliye-i fażīlet-intimā-

da müşāreketi olup ol fāżıl-ı mütemehhir fażl-ı mütevāfir ile ṣıyt-ı müteṭā’ir 

ṣāḥibi idi. Raḥimehu’llāhu te�ālā.7

Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 467.

1 Neẟr: T | -R, -P2

2 Ca�alallahu’l-cennete meẟvāhu ve ṣayyere a�lā’l-ferādīse me’vāhu. R, P2 | -T

3 Mevlānā Ḥüsāmüddīn Ḥüsām  Raḥimehu’llāh R | Mevlānā Ḥüsāmüddīn  Raḥimehu’llāhu’l-Mu�īn T, 

Mevlānā Ḥüsāmüddīn Ḥüsām  Raḥmetu’llāhi Te�ālā �Aleyh P2

4 celīle R, P2 | celiyye T

5 Zamanede onun ilminin haberi deveran etti.

6 Ṭarabuzan ’da müderris ü müftī olup R, P2 | Ṭarabuzan Medresesi ’ne fetvā ile müderris oldı T

7 Raḥimehu’llāhu te�ālā R, T | Revveḥa’llāhu rūḥahum ve zāde fī ġurefi’l-cinān T, Raḥimehu’llāh P2
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Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed Raḥimehu’llāh1 [Ḳūṭās-zāde] 

Ḳūṭās-zāde  dimekle ma�rūf u meşhūrdur. Peder-i necābet-eẟeri bilād-ı 

�Acem ’den diyār-ı Rūm ’a rıḥlet idüp ba�żı şehrlerde ḳāḍī oldı. Ol �aṣruñ 

esātīẕ-i �āliyetü’ş-şu’ūnından ḳırā’at itdügi ṣadedde Mevlānā Müeyyed-zā-

de ’nüñ ve Mevlānā Ḥācī Ḥasan-zāde ’nüñ2 ḫıdmetine ittiṣāl idüp enfās-ı 

müteberrikelerinden temettu� eyledi.

Şi�r:3  כýĨُ ïĭĬאĨ دĳÖ כאنĻĬ Û×éĀ
 4óàا ïÖאĺ אنä õĕĨ ûĩĻùĬ õכ

 ģĻĤد ûĬى داĳø ïüאÖ אنýĥđĘ
 5ó×İرا Ûĩכè įÖ ïüאÖ אنýĤĳĜ

Neẟr:6 A�lām-ı �ulemānuñ �ādet-i ḳadīmeleri üzre maḥmiyye-i Üsküb ’ de

İsḥāḳ Paşa Medresesi ’ne ve maḥrūsa-i7 Ḳosṭanṭiniyye ’de Maḥmūd Paşa 

Medresesi ’ne müderris oldı. Medrese-i meẕkūrede seccāde-i ifāże üzre cülūs 

[P2 313a] idüp müteṭarrıḳān-ı cādde-i ṭaleb ü mütemeşiyyān-ı menāhic-i 

erebe ifāde ider-iken ṭoḳuz yüz otuz beş senesinde vefāt eyledi. Ṣaḥā’if-i a�mā-

rı ḫuṭūṭ-ı nīlī-rüsūm-ı fenāyla mersūm olup ḫaṭṭ-ı pergār-ı memātla mevsūm 

oldı. Rūz u şeb tilāvet-i pür-ḥalāvet-i Ḳur’ān -ı �aẓīme müdāvemet idüp ev-

rād-ı me’ẟūre vü veẓā’if-i mekẟūreye mülāzemet ü münādemet eyledi.

Fıṭrat-ı bī-fetreti erkān-ı İslām ve bünyān-ı īmān üzre mecbūl olup ṭab�ı 

selīm [T 510a] ve �aḳlı müstaḳīm bir müte�abbid ve bir mütezehhid ve ṭā�āt 

u8 �ibādāta müctehid kimesneydi. [R 397b] Mecālis ü meḥāfilde meṭāriḥ-i 

tekellüfi ṭarḥ idüp luṭf-ı kerem-şānı şāmil bir fāżıl idi.

1 Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed  Raḥimehu’llāh R, T | Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed  Raḥmetu’llāhi 

Te�ālā P2

2 ve Mevlānā Ḥācī Ḥasan-zāde ’nüñ R, P2 | -T

3 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

4 İbn Yemîn-i Tuğrâî, Dîvân-ı Eş�âr-ı İbn Yemîn-i Feryûmedî, haz. Hüseyn Ali Bâstânîrâd, Tahrân: 

Kitâbhâne-i Senâî, 1344, s. 425. 

5 İyilerin sohbeti misk gibidir. Onların esintisinden can dimağı tesir alır. Yaptıkları ilim cihetine giden bir 

delildir. Sözleri hikmet tarafına rehberdir. 

6 Neẟr: T | -R, -P2

7 maḥrūsa-i R, P2 | maḥmiyye-i T

8 ṭā�āt u | -P2
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Şi�r:1 ىóýÖ رتĳĀ ĵّĈ در ĳÜ ذات ħĺóכ
 2ħĻèر Ûø ا ůÝĩèر ĵĺĳŜ Ʃųאرك ا×Ü

Raḥimehu’llāh.3

Mevlānā Sinānüddīn Yūsuf bin Aḫī Raḥimehu’llāh4 [Aḫī-zāde] 
Neş’et-i aṣliyyesi vilāyet-i Aydın ’dan Güzelceḥiṣār  nām ḳaṣabadandur. 

Aḫī-zāde  dimekle şöhret bulmışdur. Ol �aṣrda olan �ulemādan ta�allüm idüp 

istirbāḥ-ı fevā’id-i celīle eyledükde [P2 313b] Mevlānā Berīkī-zāde Muṣ-

liḥüddīn Efendi ’nüñ ḫıdmetine vāṣıl oldı. Ba�dehu diyār-ı �Acem ’e rıḥlet 

idüp maẓhar-ı iḥsān-ı Sübḥānī Celālüddīn-i Devvānī  ḥażretlerinden ta�al-

lüm ü telemmüẕ eyledi. Ol diyāruñ medreselerinden ba�żısına müderris 

olup istiḥḳāḳı sebebiyle bir zamān aña mutaṣarrıf olduḳdan ṣoñra �Acem  

vilāyetinde temekkün ü tavaṭṭun ḫāṭırasıyla te’ehhül ü tezevvüc eyledi. Ve 

lākin 5“אنĩŰźا  īĨ  īĈĳĤا  Õè” feḥvāsınca maḥabbet-i vaṭan āẟār-ı īmāndan 

olmaġın bilād-ı şeref-ābād-ı Rūm ’a �avdet idüp ġarā’ib-i reġā’ib-i �ulūma 

ıṭṭılā�ı ḫalḳuñ ma�lūmı olmaġın cenāb-ı şerīfi manẓūr-ı çeşm-i iltifāt olup 

Murād Paşa Medresesi ’ne ve Üsküb ’de İsḥāḳ Paşa Medresesi ’ne ve maḥrū-

sa-i Edirne ’de Ḥalebī Medresesi ’ne müderris oldı. Medāris-i meẕkūreden 

ṣoñra maḥmiyye-i Ṭarabuzan ’da müderris ü müftī olup çoḳ zamān ifāde vü 

ifāże eyledükden ṣoñra yevmī ḳırḳ aḳçe ile teḳā�üd eyledi.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz otuz altı tārīḫlerinde maḥrūsa-i Burū-

sa ’da vefāt idüp murġ-ı rūḥı āşiyāne-i ḳudsde pervāz eyledükde Kükürdli  

yolında ve maḳābir-i [P2 314a] müslimīn arasında defn olındı.

Cümle-i fünūnda müşāreketi olup ol edīb-i erībüñ [T 510b] �ulūm-ı 

edebiyyeye iḫtiṣāṣ-ı tāmmı var-idi. Sekkākī  nām fāżıluñ Miftāḥu’l-�Ulūm  
adlu kitābından bir miḳdār yirini6 şerḥ idüp kilīd-i ḫāmeyle ebvāb-ı müş-

kilātını fetḥ eyledi. [R 398a] Zamān-ı muṣāḥabetde ṭarḥ-ı tekellüf idüp 

luṭf u mülāyemet üzre mükāleme itmegin ol sebük-rūḥuñ ṣoḥbet-i şerīfi 

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Senin kerim zatın insan suretinde maşallah sanki rahmet-i Rahmân’dır. Enverî, Dîvân-ı Enverî, haz. 

Saîd-i Nefîsî, Tahrân: Müessese-i İntişârât-ı Sikke - Pîrûz, 1364, s. 229. 

3 Raḥimehu’llāh R, P2 | Raḥmetu’llāhi �aleyh T

4 Raḥimehu’llāh R | Raḥimehu’llāhu �Aleyh T, Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2

5 “Vatan sevgisi imandandır.” Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 1/345/346. bkz. Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda 
İslamî Kaynaklı Sözler, Enderun Kitabevi, İstanbul, 1992, s. 71.

6 miḳdār yirini R, T | miḳdārını P2
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leẕẕetinden tervīḥ-i rūḥ u tefrīḥ-i ḳurūḥ ider-idi. Żamīr-i necābet-semīrin-

de ferd-i āferīdeyiçün sū’-i ḳaṣd ıżmār itmeyüp derūn u bīrūnı gül-i ra�nā 

gibi biri birine muḫālif rengde degül idi. Sīne-i bī-kīnesinde ṣafā-yı kāmil 

olmaġın ḫāṭırına ḫuṭūr eyleyen nesneyi1 ketm itmeyüp tekellüm ider-idi.

Şi�r:2  īכĨ ĵŝĬدور įýĻÖ įĭıכ īĺدر ا 
 īכĨ ĵŝĭĥŊ دَم ĵĬى زóĻü ز 

 درون را ĻÖאراى ĳœĩİن óÖون 
 و ĺא כóÖ īون را įÖ رśĬ درون3 

Neẟr:4 �Ale’l-ḫuṣūṣ ekẟer-i aḥvāl ü aġleb-i āmālinde ġaflet ġalebe idüp 

kelimātında teşevvüş nümāyān idi. Ve bi’l-cümle fıṭrat-ı İslām üzre mecbūl 

olup müddet-i �ömrinde selāmet-i nefs ve ḥüsn-i sīret ile şerī�at-ı şerī�at 

[P2 314b] üzre ḥareket ider-idi. Cādde-i bid�atden tecennüb eyleyüp i�-

tiḳādiyāt u �ameliyātda a�māl-i meşrū�ayı i�māl ider-idi.

Nevvera’llāhu ḍarīḥahu ve revveḥa’llāhu rūḥahu.5

Mevlānā Ḳādī Celālüddīn  Raḥimehu’llāh6

Ol �aṣruñ �ulemā-yı ẕevi’l-intibāhından dirāset ü ḳırā’et idüp Mevlānā 

Ḥācī Ḥasan-zāde ’nüñ ḫıdmet-i �ālīlerinde taḥliye-i ẕāt-ı melek-i melekāt 

eyledi. Aṣḥāb-ı feżā’il ü erbāb-ı fevāżıluñ şīme-i ḳadīmeleri üzre Ḥācī Ḥa-

san-zāde Medresesi ’ne müderris olup erbāb-ı isti�dāda ve aṣḥāb-ı istimdā-

da emed-i medīd imdād eyledükden ṣoñra ba�żı bilāda ḳāḍī oldı. �Alā’iḳ-ı 

�avā’iḳ-ı ḫālıḳdan tecerrüd, emr-i mendūb olup şerāyi�-i ẕerāyi�-i me’ārib-i 

dünyeviyye olan menāṣıb-ı �aliyyeden yed-i taṣarrufı ṣarf u men� eylemek 

sünnet-i ḥasene-i eşrāf olmaġın ḳāḍīlıḳdan ferāġat idüp [T 511a] yevmī 

otuz beş aḳçe vaẓīfe-i naẓīfeyle teḳā�üd iḫtiyār eyledi.

1 nesneyi R, P2 | nesnei T

2 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T
3 Bu kadim ormanda ikiyüzlülük yapma. Aslanlıktan dem vuruyorsun, kaplanlık yapma. İçini dışın gibi 

süsle ya da dışını içinin rengine boya! Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i 
İskenderî), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-
Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 470. 

4 Neẟr: T | -R, -P2

5 Nevvera’llāhu ḍarīḥahu ve revveḥa’llāhu rūḥahu R, P2 | Revveḥa’llāhu rūḥahu T

6 Mevlānā Ḳādī Celālüddīn  Raḥimehu’llāh R | Mevlānā Celālüddīn el-Ḳādī  Raḥimehu’llāh T, Mevlānā 

Ḳādī Celālüddīn  Raḥmetu’llāhi Te�ālā �Aleyh P2
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Şi�r:1  אشÖ īĩåĬى و دور از اĳä ÛĤõĐ ĳÜ
 رÖ īÝýĺĳì ħİ īÝýĺĳì ěĻĘאش 

ز ü ÛĤõĐאه ĔóĨאن óĩĻø ÛýŜغ 
ĺכóĨ ĵغ اÛø و ĳìاïĭĬش óĨ ĵø įÖغ2 

[P2 315a] Neẟr:3 Zamān-ı ferāġatinde nuḳāve-i evḳāt u ṣufāve-i sā�ātini 

merāsim-i levāzım-ı ṭā�āt u �ibādāta ṣarf idüp ṭoḳuz yüz otuz beş tārīḫlerin-

de vefāt eyledi. Ol taḳī vü naḳī ve mütevāżi� u müteḫaşşi�ün ẓāhir ü bāṭını 

ṭāhir ve meziyyet ü fażīleti ẓāhir bir fāżıl-ı behiyyü’l-me’āẟir-idi. [R 398b] 
Cenāb-ı ni�me’l-me’ābı selef-i ṣāliḥīn ü evliyā-yı sālifīne ḫayr-ı ḫalef olup 

�ārifān-ı müte’ellihe vü ṣūfiyān-ı mütenezzihenüñ baḳıyye-i naḳiyyesi idi.

Mıṣra�: 4ÛøאéĥĀ ĿĻĝĬ و Ûøا ėĥø ĿĻĝÖ

Neẟr:5 Emr-i ḳażāda ṭarīḳa-i maḥmūda vü sīret-i marżiyye üzre olup 

luṭf-ı ṭab�ından ṣaġīr ü kebīre yek-ser berāber tebcīl ü tevḳīr ider-idi. Ve 

daḫi nigāşte-i aḳlām-ı miskī-ḫitām olan feżā’ilden ġayrı sevād-baḫş-ı �ayn-ı 

�uṭārid olmaġa sezā-vār ḫaṭṭ-ı dil-güşā tesvīd itmekde yed-i beyżāsı var-idi. 

Raḥimehu’llāhu te�ālā.6

Mevlānā Dervīş Muḥammed bin �Abdurraḥmān
 bin Muḥammed bin �Ömer Çelebi7 {Dervīş} 

Ol �aṣrda mesned-i ifādede cülūs eyleyen a�lām-ı �ulemādan ta�allüm 

idüp Mevlānā Berīkī-zāde Muṣliḥüddīn Efendi ’nüñ ve Müftī [P2 315b] 
Aḥmed Paşa ibn Mevlānā Ḫıżr Beg  ḫıdmetlerinde iktisāb-ı eştāt-ı esbāb-ı 

ifāde eyledi. Metānet-i �aḳl ve feṭānet-i ẕihnle menāṣıb-ı �āliyeye istiḥḳāḳı-

nı iẓhār u ibdā eyledükde Dimetoḳa Medresesi ’ne müderris olup nuḳūd-ı 

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 Sen uzleti iste ve cemiyetten uzak ol! (Hatta) kendi dostundan ve dahi kendinden uzak ol. Uzlet ile 

Simurg kuşların padişahı oldu. Aslında bir kuştur ve ona otuz kuş (Sî-murg) dediler. Hüseyn Vâiz-i 

Kâşifî, Envâr-ı Süheylî, Tahrân: Mü’essese-i İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1336, s. 395. 

3 Neẟr: T | -R, -P2

4 Kudemanın bakıyesi ve sâlihlerin temizidir. 

5 Neẟr: T | -R, -P2

6 Raḥimehu’llāhu te�ālā R | Revveḥa’llāhu rūḥahu T, Raḥmetu’llāhi te�ālā P2

7 Mevlānā Dervīş Muḥammed bin �Abdurraḥmān bin Muḥammed bin �Ömer Çelebi  R, P2 | Mevlānā 

Dervīş Muḥammed bin �Abdurraḥmān bin Muḥammed bin �Ömer Çelebi  Raḥimehu’llāh T
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feżā’ili ṣayārife-i �avārife �arż eyledi. Semt-i tedrīsde iştihār-ı seyyār bulup 

çār-bāliş-i ifādede gün gibi şöhret bulduḳdan ṣoñra ba�żı bilādda ḳāḍī olup 

iḳāmet-i sünnet-i ḳażā eyledi. Ḫātime-i a�mārında ġāyet-i ġāyāt-ı menāṣıbı 

maḥmiyye-i Kefe  vāḳi� olup1 şerī�at-i Muḥammediyye üzre anda infāẕ-ı 

emr-i ma�dilet ider-iken vefāt idüp [T 511b] sarāy-ı beḳāda civār-ı raḥ-

met-i Raḥmān ve ravża-i rıḍvāne revāne oldı.

Şi�r:2  אك راىŊ و ĵüאÖ óŜداد óŜا
ĻÖאĬ ĵÖכóıÖ ĵĺĳه دو óøاى3 

Neẟr:4 Mūmā ileyh fāżıluñ nūr-ı ẕekāsı, ẕükā-yı ḍuḥā gibi tābān u leme�ān 

ve envār-ı īḳān u itḳān, ṭal�at-ı rūz-ı fīrūz gibi raḫşān u dıraḫşān idi.

Şi�r:5 ïü ه ایïĭýìن ذُכא رĳŒ ûĺذכא
 6ïü ه ایïĭýíÖ óĘ ر وĳĬ ħĤאĐ įÖ

Neẟr:7 Te’sīs-i esās-ı dār-ı āḫiret-içün maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de dār-ı 

ta�līm binā eyleyüp kendünüñ ḥavza-i taṣarrufında olan beş yüz �aded kitāb-

larını cemī�an [P2 316a] 
emāniyye Medreseleri ’nde müderris olan fużalā 

vü �ulemāya vaḳf eyledi.

Teẕyīl:8 Ẕikr olınan fāżıl-ı feżā’il-āyātuñ bī-naẓīr eş�ārı vardur. Fikr- i

serī�ü’l-intiḳāli baḥr-i medīd ve basīṭ-i ġaybdan vāfir le’ālī iḫrāc idüp 

ezāḥīf ü �uyūbdan sālim ve �arūż-ı ṭıbā�a muvāfıḳ güftār ıṣdār eyledi. Ken-

dünüñ ismi Dervīş ’i maḫlaṣ idinüp maḳṭa�-ı kelāmda anı īrād [R 399a] 
itmekle ġayrıdan mümtāz oldı. Zebān-ı Fārisī’de bu birḳaç maṭla�-ı dil-

keş anuñdur:

Maṭla�: īא כıĭÜ ĵĭכ ûĻĐ ار ÕùÝéĨ از ħĔ אÖ 
 9īא כĺآور و دل در Ûøد įÖ אمä زورق

1 iḳāmet-i sünnet-i ḳażā eyledi. Ḫātime-i a�mārında ġāyet-i ġāyāt-ı menāṣıbı maḥmiyye-i Kefe vāḳi� olup 

R, T | -P2

2 Şi�r R, P2 | Ferd T

3 Eğer âdil ve temiz düşünceli olursan her iki dünyada nasibin iyilik olur. 

4 Neẟr: T | -R, -P2

5 Şi�r R, P2 | Ferd T

6 Zekâsı güneş gibi parlak oldu. Cihana nur ve ışık saçar oldu.

7 Neẟr: T | -R, -P2

8 Teẕyīl R, P2 | -T

9 Eğer muhtesipten korkarak âlem yapacaksan tek başına yap. Kadeh kayığını ele geçir ve gönlü deniz yap.
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Dīger1 īĨ ħŰĳĨ כĺ óø نĳŒ īِİدل زآن د śĭÜ
 2īĨ ħĺه ای اوïü ħŜ ħĭכ įŒ אنıĭŊ ĳÜ از 

Berber bir dilberüñ ḥaḳḳında dimişdür. Tamām ġazeldür. Ancaḳ maṭ-

la�ı īrād olındı:

Maṭla�:  ïüאÖ אنýìر įĭĺא آĨ óÖóÖ از رخ
 3ïüאÖ אنä رت اوĳĀ را įĭĺآ ÕĤאĜ 

Bir Türkī ġazelinden bu beyti ẟebt4 olındı:

Beyt:5 Şu�le-i āhum şeb-i firḳatde şem�ümdür benüm

 Himmet eyleñ dostlar Mecnūn  çerāġın ben yaḳam6

Raḥimehu’llāhu te�ālā.7

Mevlānā Germiyanlu Ketḫüdā-zāde  Raḥimehu’llāh8

[P2 316b] Fāżıl-ı meẕkūr kendü zamānında olan �ulemādan ta�al-

lüm idüp Mevlānā �İẕārī ’nüñ ve Mevlānā Ḫaṭīb-zāde ’nüñ ḫıdmet-i 

vālālarına vāṣıl oldı. Ba�dehu diyār-ı şeref-medār-ı �Acem ’e rıḥlet idüp 

�Allāme-i Rabbānī Celālüddīn-i Devvānī ’den müddet-i keẟīre telem-

müẕ eyledükden ṣoñra būm-ı Rūm ’a �avdet idüp �Allāme Devvānī ’nüñ9 

[T 512a] iẟbāt-ı vācibü’l-vücūda yazduġı risālesini anuñ emriyle Mevlānā 

�İẕārī ’ye īṣāl eyledi. Mevlānā �İẕārī  ḥażretleri irsāl-i risāleden mübtehic 

olup ṭalebesinden ol risāleyi10 ders-ḫānesinde ḳırā’at itdürdükde Mevlānā 

Ḫaṭīb-zāde  bu vaż�a ḥased eyledi. Aḳrān u emẟālinden ba�żı fużalā Mevlānā 

1 Dīger T | -R, -P2

2 O (sevgilinin) bir kılın ucu gibi dar olan ağzı yüzünden üzgünüm. Niçin senden saklayayım ki ben 

onun (yolunda) kaybolmuşum.

3 Bizim berberimizin yanağı sayesinde ayna parlar. Aynanın cismine onun sureti can olur. Bkz. Es-

Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, haz. Filiz Kılıç, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 

Ankara, 2018, s. 226.

4 ẟebt R, P2 | ẟebt ü taḥrīr T

5 Beyt R, P2 | Şi�r T

6 çerāġın ben yaḳam R, P2 | çerāġumdur benüm T

 bkz. Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, s. 228.

7 Raḥimehu’llāhu te�ālā R | Raḥimehu’llāh, P2, -T

8 Mevlānā Germiyanlu Ketḫüdā-zāde  Raḥimehu’llāh R | Germiyanlu Ketḫüdā-zāde  Raḥimehu’llāhu 

�Aleyh T, Mevlānā Germiyanlu Ketḫüdā-zāde  Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2

9 Celālüddīn-i Devvānī ’den müddet-i keẟīre telemmüẕ eyledükden ṣoñra būm-ı Rūm ’a �avdet idüp 

�Allāme Devvānī ’nüñ R, T | Celālüddīn-i Devvānī ’nüñ P2

10 ṭalebesinden ol risāleyi R, P2 | ṭalebesine ol risālei T
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�İẕārī ’yi vaż�-ı ma�hūddan men� idüp ol risāleyi ders-ḫānede oḳutmaġı iḳ-

tiżā ider bir ḥālet yoġ-iken aña böyle raġbet eylemek muḳteżā-yı maḳām-

dan ḫāric didiler. Mevlānā �İẕārī  meẕkūrların men�iyle memnū� olmayup 

“Ben ol risāleden istifāde ider-iken anı iḳrā itmemek ma�ḳūl degüldür” 

diyü mürsele-i maḳāli cevāhir-i kelimāt-ı ma�ẕeret-iştimālle tarṣī� eyle-

di. Sālifü’ẕ-ẕikr Ketḫüdā-zāde , Kütāhiyye ’de müderris olup şeref-i tedrīs 

ü ifādeyle müşerref olmış-iken [P2 317a] manṣıb-ı ḳażā iḫtiyār eyleyüp 

emed-i medīd ü �ahd-i ba�īd ṣūret-i ḥamīde üzre merāsim-i ḳażāyı bī-ḳuṣūr 

edā eyledi. Mūmā ileyh naẓar-ı ṣā’ib ü fikr-i ẟāḳıb ile im�ān-ı naẓar idüp 

[R 399b] “Tārik-i cāh-ı devlet, tārek-i sa�ādetde cāy-gīr olmaḳ muḳarrer-

dür.” diyü manṣıb-ı ḳażā-yı sa�ādet-iḳtiżāyı terk idüp ḥarem-i muḥterem-i 

irem-maḥremi �ākif ü ṭā’if olmaġa iḥrām-ı �azīmeti berdūş eyledi. Sā’iḳ-ı 

fā’iḳ-ı ḳażā vü ḳaderüñ sevḳ u delāletiyle meẕkūruñ sa�y-ı belīġi meş-

kūr olup ziyāret-i Beytullāh ’la müstes�id olduḳdan ṣoñra çoḳ eglenme-

yüp ṭoḳuz yüz ḳırḳ tārīḫlerinde maṭāf-ı ceberūtda Ka�be-i maḳṣūda vāṣıl 

oldı. Mūmā ileyhüñ �ulūm-ı mu�teberenüñ cümlesinde müşāreketi olup 

vüfūr-ı fażl u ma�rifet ve mekārim-i aḫlāḳla meşhūr ve taḥḳīḳ u itḳān ile 

meẕkūr-idi. Raḥimehu’llāhu te�ālā.1

Mevlānā Bedrüddīn Maḥmūd  Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Vedūd

Celālüddīn-i Rūmī  ḥażretlerinüñ evlādındandur. Ol �aṣrda beẕl-i eş-

tāt-ı esbāb-ı [P2 317b] ifāde eyleyen �ulāt-ı efāżıldan dirāset ü ḳırā’et idüp 

aṣḥāb- ı nühye-i behiyye ortasında isti�dād-ı kemāl ve kemāl-i isti�dād ile 

mevṣūf u ma�rūf oldı. [T 512b]

Şi�r:  ďøأو ĳİ ģÖ óé×Ĥا ģáĨ įĥąĘ
 2ďĘأر ĳİ ģÖ رï×Ĥا īĻĐ įĩøوإ

Terġīb-i erbāb-ı ṭaleb içün şu’ūn-ı �ulemāyı ta�ẓīm ü tekrīm sünnet-i se-

niyye-i eslāf-ı eşrāf olmaġın fāżıl-ı merḳūma minvāl-i meşrūḥ üzre menāṣıb-ı 

�āliye sevḳ olınduḳdan ṣoñra3 maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Muṣṭafā Paşa 

1 Raḥimehu’llāhu te�ālā R | Raḥimehu’llāh T, P2

2 Onun fazileti deniz gibidir hatta daha genişi; onun ismi ayın kendisidir hatta daha yükseği. 

3 olınduḳdan ṣoñra R, P2 | olınduḳda T
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Medresesi ’ne ve maḥrūsa-i Edirne ’de Üç Şerefelü Medreseleri ’nüñ birisine 

ve Medāris-i 
emān -ı heşt-behişt-�unvāndan birisine müderris oldı. Ẕikr 

olınan medrese-i sāmī-menziletde ol ḳumrī-i bāġ u rāġ-ı feżā’il muḳrīy-

ken ṭā’ir-i rūḥ-ı pür-fütūḥı ḳafes-i cismānī-i heyūlānīsini terk idüp ḳadīmī 

āşiyāne-i ḳudsīsine pervāz eyledi.

Mūmā ileyh selīmü’ṭ-ṭab�, ḥalīmü’n-nefs, maḥmūdu’l-ḫalḳ, mes�ū-

du’l-ḫulḳ, nāhic-i menāhic-i mürüvvet ve sālik-i mesālik-i luṭf u fütüvvet 

idi. Aḥvāl-i nāsa ta�arrużdan i�tirāż üzre olup kendü ḥāline meşġūl bir ki-

mesneydi. [P2 318a] Ol merdüm-i a�yān-ı insān ve nūr-ı insān-ı a�yānuñ 

evāḫir-i a�mārında nūr-ı çeşmine iḫtilāl u i�tilāl vāḳi� olup [R 400a] ḳuv-

vet-i bāṣırası perde-i �amāyla baṣardan maḥcūb ve naẓardan mekfūf oldı. 

Raḥimehu’llāhu te�ālā.1

Mevlānā Bedrüddīn Maḥmūd bin �Abdullāh 2

Vüzerā-yı sālifeden �aliyyü’ş-şān, semiyyü’l-mekānuñ3 merḥūm Ḫādım 

�Alī Paşa ’nuñ �uteḳāsındandur. Ol �aṣruñ ekābir-i �ulemāsından oḳıyup tek-

mīl-i kemālāt-ı �aliyye itdügi ṣadedde Mevlānā Luṭfī ’nüñ ve Mevlānā Şü-

cā�-ı Rūmī ’nüñ ve Mevlānā Müeyyed-zāde ’nüñ cenāb-ı vālālarından ta�allüm 

ü telemmüẕ eyledi. Şu’ūn-ı �ulemā ḥaḳḳında i�ẓām u ifḫām ve iclāl u iḥtirām 

mü’eyyed-i devlet-i selāṭīn-i �iẓām olduġı muḳarrer olmaġın fāżıl-ı merḳūma 

menāṣıb-ı maḥmūdetü’l-�avāḳıb tevcīh olınup evvelā maḥmiyye-i Burūsa ’da 

Çendik Medresesi  ba�dehu Yıldırım Bāyezīd Ḫān Medresesi  ve maḥmiy-

ye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de vezīr-i mesfūr Eski �Alī Paşa Medresesi  ve maḥmiyye-i 

Edirne ’de Üç Şerefelü Medreseleri ’nüñ [T 513a] birisi4 ve Medāris-i 
emān -ı 

vesī�atü’l-erkān ki muḥāẕī-i farḳ-ı farḳadān ve müsāvī-i [P2 318b] merz-i 

merzbāndur birisi iḥsān olındı. Erbāb-ı �arā’iḳ-ı vaḳḳāde5 ve aṣḥāb-ı ḳarā’iḥ-i 

naḳḳādeye6 niçe yıllar ifāde idüp mişkāt-ı ıṣbāḥ ve mıṣbāḥ-ı iḳtibās-ile muḳ-

tebisān-ı müktesibān-ı kemālāt-ı insāniyyeye ifāże eyledi. Ufḳ-ı ehliyyetde 

1 Raḥimehu’llāhu te�ālā R | Raḥmetu’llāhi te�ālā �aleyh raḥmeten vāsi�aten T, Raḥimehu’llāh P2

2 Mevlānā Bedrüddīn Maḥmūd bin �Abdullāh  R, P2 | Mevlānā Bedrüddīn Maḥmūd bin �Abdullāh  

Raḥimehu’llāh T

3 semiyyü’l-mekānuñ R, P2 | semiyyü’l-mekān T

4 birisi R, T | birisini P2

5 vaḳḳāde R, P2 | naḳḳāde T

6 naḳḳādeye R, P2 | vaḳḳādeye T
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hilāl-āsā nev-peydā olanlar nāḳıṣu’l-ḳadr-iken żamir-i münīr-i ḫūrşīd-naẓīri-

nüñ envār-ı enẓārıyla onları kendü gibi kāmil eyledükden ṣoñra ol muḫtār-ı 

bā-iḫtiyār �inān-ı iḫtiyārı ṣavb-ı ḳażāya �aṭf idüp maḥrūsa-i Ḥaleb ’de ve maḥ-

miyye-i Edirne ’de ḳāḍī oldı. Menāṣıb-ı celīletü’l-aḳdārda müntehā-yı ẕerā-yı 

cāh u celāl ve aḳṣā-yı ḳuṣārā-yı �izz ü iclāle vāṣıl u nā’il olup 1﴾َتóْĨُِא أĩََכ ħْĝِÝَøْאĘَ﴿ 

feḥvā-yı ġarrāsı üzre ḳadem-i himmet-i vālā-nehmetin cādde-i şerī�ate istiḳā-

met üzre vaż� ider-iken ṭoḳuz yüz otuz yedi senesinde vefāt eyledi. Tārīḫ-i 

mesṭūrda ol bedr-i vālā-ḳadr evc-i kemālde mürtefi�ü’l-ḥāl iken �uḳde-i 

ḫusūf-ı maraż ile selḫ-i māh gibi cirm-i vücūdı günden güne noḳṣān-peẕīr 

olup az zamānda ṭoġmaduġa döndi. [P2 319a]

Şi�r:2 لŻä óıŋø رïÖ دĳÖ ûìر
وïü ĵĤ ز כאĳŒ ûĭÜ ûİِن Żİل3 

Neẟr:4 Ol bedr-i semā-yı fażl u kemāl mütefaḳḳih u nebīh ve müteneb-

bih ü vecīh, ceriyyü’l-cenān, ṭalīḳü’l-lisān olup [R 400b] maḥmūdu’ẕ-ẕāt, 

memdūḥu’ṣ-ṣıfāt idi.

Mıṣrā�:  5ďĩĤا įّĭכĤ رï×Ĥا ĳİ

�Āmme-i �ulūm-ı mütedāvilede müşāreketi olup merāsim-i ḳażāda se-

nen-i sünen-i marżiyye-i mer�iyye üzre idi.

Şi�r:6  ÷Ö ÛùÜ אنĨóĘ Ûĺع آóü īĺدر د
 7Ûøا īĻ×Ĩ אنİóÖ ėĥّכÜ ĵÖ įכ ĵāّĬ

Maḥrūsa-i Edirne  (ḥuffet bi’l-meymene)de ṣanāyi�-i bedāyi�-i8 ṣanī�a 

vü bedāyi�-i ṣanāyi�-i bedī�ayı şāmil bir mescid binā idüp āḫiretini anuñla 

yapmışdur.9

1 “… emrolunduğun gibi dosdoğru ol! …” Hûd (11), 112. 

2 Şi�r R, P2 | Ferd T

3 Onun yüzü celal feleğinin dolunayı idi. Fakat cisminin eksilmesi ile hilal gibi oldu. Molla Câmî, 

Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed 

Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 461. 

4 Neẟr: T | -R, -P2

5 O bir dolunaydır fakat daha parlağı. 

6 Şi�r R, P2 | Ferd T

7 Şeriat yolunda senin emir ayetin kâfidir ve sen öyle bir nassın ki delil tekellüfünden azadesin.

8 bedāyi�-i R, T | -P2

9 yapmışdur R, P2 | yapmış-idi T
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Teẕyīl: Mervīdür ki bu mescidi binā eyledükde merḥūmı sevmeyenlerüñ 

biri “1įĻĘ  óَĻì  ź” [T 513b] tārīḫ didi. İttifāḳ ol senede Bedrüddīn Efendi  

vefāt eyledükde “įĻĘ óĻíĤ2”ا tārīḫ didi. Merḥūmuñ leṭā’ifindendür ki kendü-

nüñ efendisi Ḫādım �Alī Paşa ’nuñ medresesinde on yıl miḳdārı müderris 

olup ḳalmış imiş. Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Selīm Ḫān  ḥażretleri 

Mıṣr Seferi ’nden �avdet idüp Anṭakiyye ’ye geldükde mūmā ileyh [P2 319b] 
Bedrüddīn 3 ḳarşu varup vüzerāyla mülāḳī olduḳda pādişāhuñ dāmādı Fer-

hād Paşa  aña “Neye geldüñ?” diyü su�āl eyledi. Mevlānā Bedrüddīn Efendi  

cevāb virüp “Bunda Anṭakiyye ’de medfūn Ḥabīb-i Neccār 4 ḥażretleri beni 

olduġum medresede ḳaç yıl ṭursun diyü mıḫladuġını aña ṣormaġa geldüm.” 

didi. Ferhād Paşa  bu cevābdan ḥaẓẓ itdüginden pādişāh-ı selīmü’ṭ-ṭab� ḥaż-

retlerine �arż idüp maḥmiyye-i Edirne ’de Üç Şerefelü Medreseleri ’nüñ birini 

alıvirdi. Raḥimehu’llāhu te�ālā.5

�Ālim-i �Āmil Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā İsḥāḳ Çelebi ibn İbrāhīm 
Üskübī Raḥimehu’llāh6 [Üsküblü İsḥaḳ] {İsḥaḳ} 

Ol �aṣruñ ṣanādīd-i �ulemāsından ta�allüm ü telemmüẕ idüp vülāt-ı 

feżā’il-i celiyye olan �ulāt-ı efāżıl-ı �aliyyeden Mevlānā Ḳara Bālī  (raḥime-

hu’llāhu’l-Müte�ālī) ḥażretlerinüñ ḫıdmetlerine ittiṣāl eyledi. Tecerru�-ı 

melekāt-ı melekiyye ve teṭallu�-ı temettu�-ı7 kemālāt-ı felekiyyede cidd-i 

mütevāfir ü cehd-i mütekāẟir itmegin ẕāt-ı maḥmidet-ṣıfātı maẓhar-ı 

vüfūr-ı �ilm-i ẓāhir ve maṣdar-ı mezīd-i fażl-ı bāhir ü nübl-i zāhir oldı. 

[P2 320a]

Şi�r:8 ģŰאąĘ אحĺر ÕّıĨ شóĻĩĄ
ĭäאćّéĨ ûÖ رèאل ÇĨرب9 

1 Onda hayır yoktur. 

2 Hayır ondadır. 

3 Bedrüddīn  R, P2 | Bedrüddīn Efendi  T

4 Ḥabīb-i Neccār  R, P2 | Ḥażret-i Ḥabīb-i Neccār  T

5 Raḥimehu’llāhu te�ālā R | Revveḥa’llāhu te�ālā rūḥahu T, -P2

6 �Ālim-i �Āmil Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā İsḥaḳ Çelebi ibn İbrāhīm Üskübī  Raḥimehu’llāh R | Mevlānā İsḥāḳ 

Çelebi ibn İbrāhīm Üskübī  T, �Ālim-i �Āmil Fāżıl-ı Kāmil Mevlānā İsḥaḳ Çelebi ibn İbrāhīm Üskübī  

Raḥimehumu’llāhu Te�ālā �Aleyh P2

7 temettu�-ı R, P2 | tereffu�-ı T

8 Şi�r R, P2 | Ferd T

9 Derunu fazilet rüzgârlarının estiği yerdir. Şahsı istekler menzilidir.



1227Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

Neẟr:1 Āyīn-i eşrāf-ı eslāf üzre ba�żı menāṣıb-ı sāmiye tevcīh olınup evvelā 

maḥrūsa-i Edirne ’de İbrāhīm Paşa Medresesi  ba�dehu Üsküb Medresesi  ve 

Ḳapluca Medresesi  ve İznīḳ Medresesi  ve maḥmiyye-i Edirne ’de Dāru’l-Ḥa-

dīẟ Medresesi  ve ṣanāyi�-i bedāyi�-i �ibret-nümā ve bedāyi�-i ṣanāyi�-i ḥay-

ret-fezāyla [R 401a] meşhūr olan Medāris-i 
emān -ı felek-iştibāhuñ birisi 

sevḳ olındı. Medāris-i meẕkūrede [T 514a] �āḳıl-ı ma�ḳūl u ḳābil-i maḳbūl 

sa�ādetmend dānişmendlere ifāde vü ifāże idüp tārīk-nişīnān-ı ḥucerāt-ı ṭa-

leb istiżā’et eylesünler diyü rūz u şeb iżā’et-i meşā�il-i meşāġil-i ifāde eyledi. 

Ḫuṣūṣ-ı merḳūmda yed-i beyżā irā’et eyledükden ṣoñra iktisā-yı ẟevb-i ẟevāb 

ve iltiḳā-yı ṣavb-ı ṣavāb içün şāri�-i ḳażāya şāri� olup �azā’im-i �aẓā’imi iḥkām-ı 

aḥkām-ı nebeviyyeye maṣrūf ve ṣavārım-ı ṣarā’imi sülūk-ı senen-i sünen-i 

Muṣṭafāviyye’ye ma�ṭūf oldı. Ṭoḳuz yüz ḳırḳ iki senesinde maḥrūsa-i Şām -ı 

lāzımu’l-iḥtişāmda ḳāḍī olup [P2 320b] ḥüccet-i naṣfet ü �adāleti tenfīẕ ü 

imżā ve veẟīḳa-i eẟīḳa-i ḥükūmet ü ma�dileti tescīl ü icrā eyledi.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz ḳırḳ üç senesinde maḥkeme-i ezelde 

maḥkūm u maḫtūm olan ḥükm-i marżī maḳżī oldı.

Şi�r:2 زóĥĨَ مóص כóĜ و ĵìóŒ Ŀœĝ×Ĉ īĺا óÖ
وز اóø īĺاì ĿŒאכĵ اïĨ óıĨ ïĻĨار3 

 Ĩ×אش óّĔه őĭŊ īĺïÖ روزه Ļè ïĝĬאت 
כŊ óø óÖ óĩĐ įאÛùĺ و óŒخ óø óÖ כאر4 

Neẟr:5 Ol muḥaḳḳıḳ-ı faṣīḥu’l-lisān u müdaḳḳıḳ-ı ṣaḥīḥü’l-beyān ḫalūḳ u 

ṣadūḳ ve �aḳīdesi pāk ve simeti ḫūb bir fāżıl-ı merġūb idi. Eẟnā-yı mükāleme-

de leṭā’if-i leṭāfet-şi�ār ve ẓerā’if-i ẓerāfet-diẟār ıṣdār idüp söyledügi zamānda 

nādire-i �acībe vü bādire-i ġarībe tekellüm eyleyüp rişte-i muḥāverede dürer-i 

ġurer-i kelimāt-ı laṭīfe tanẓīm ider-idi. Eslāf-ı eşrāfdan cemāhīr-i naḥārīr-i 

�ulemānuñ āẟār-ı �ibret-āẟārından meḥekk-i ṣoḥbetde mu�teber olan nuḳūd-ı 

ṣaḥīḥasını ve zümre-i şu�arānuñ ġazeliyyāt u ḳaṣā’id u eş�ārınuñ cevāhir-i 

1 Neẟr: T | -R, -P2

2 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

3 Felek tabağındaki kerem “kursunu” sarsma ve bu toprak evden muhabbet ümit etme!

4 Bu beş günlük hayat nakdine sakın aldanma çünkü ömür ayaküstüdür ve felek iş başındadır. Rızâkulı 

Hân Hidâyet, Tezkire-i Riyâzü’l-�Ârifîn, haz. Mihralî Gorgânî, Kitâbfürûşî-i Mahmûdî, 1344, s. 107. 

5 Neẟr: T | -R, -P2
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zevāhir-i naḳīḥasını ve ḫudāvendān-ı devletmendān-ı selāṭīn-i māżiyenüñ 

siyer-i �ibret-eẟer ü tevārīḫ-i ġarābet-güsterinüñ1 ḫulāṣa-i müheẕẕebesini 

[P2 321a] dürc-i derūnında derc idüp ḳufl-ı ḥıfẓ ile rabṭ u żabṭ eyledi. Ol 

fāżıl-ı kāmil-i feżā’il-güster ve2 ol süḫan-āferīn ve zebān-āver [T 514b] ve 

süḫandān, nükte-perver, ḫˇān-ı kelāma melāḥat-baḫş olup güftār-ı leẕẕet-āyī-

nine bir mertebe ḥalāvet virür-idi ki yārān-ı3 ṣafā anuñ ḥüsn-i edā-yı şekkerīn 

ve şehd-i muṣāḥabet-i şīrīnine mānend-i meges pāy-beste vü firīfteydi.

Şi�r:4  īíø óÜõĺوźد ĳÜ از ïĺĳŝĬ ĵĈĳĈ
 5īíø رïÖ ÛĬאİرود ز د ůĨ ïĭĜ אÖ 

[R 401b] įÝęĺóĘ ÛĨŻכ įÖ ïü ď×Ĉ אبéĀا
 6īíø óכü و ïıü تñّĤ د زĳÖ īĺóĻü 

Neẟr:7 Ṣadr-nişīnān-ı �arūżiyān ol baḥr-i vāfir-kāmilüñ meclis-i ifādesine 

reviyy gibi daḫīl olup mecmū�-ı şu�arā ḳavāfī-i eş�ār-āsā anuñ ṭavr-ı bedī�i-

ne iḳtifā eylemek ḳaydıyla muḳayyed idi. Ḥīn-i müşā�arede vech-i vecīh 

üzre tevcīh-i elfāẓ ve işbā�-ı ma�ānī eyledügini aṣḥāb-ı meclis gördüklerinde 

kendülerini mevḳıf-ı �aczde görüp ṣadrı �acüzden farḳ itmeyen ṭā’ife meẟā-

besinde müşāhede iderler-idi. Fuṣahā-yı sālifeden İmriü’l-Ḳays  nām şā�irüñ 

ḳarīḥası anuñ yanında ḳarīḥ u cerīḥ olup Ebu’l-�Alā Ma�arrī ’nüñ [P2 321b] 
eş�ārı anuñ eş�ārına nisbet şi�ār-ı belāġatden mu�arrāydı.

Şi�r:8  لŻè óéø אĺ ħčĬ īĺا Ûøا õåđĨ
 ģĻÐó×ä אĺ īíø īĺآورد ا ėÜאİ
 ćĩَĬ īĺى زõĨر ÛęŜ ïÖאÝĬ ÷כ
 9ģĻ×Ĝ īĺدرّى ز Ûęøُ אردĻĬ ÷כ

1 ġarābet-güsterinüñ R, P2 | ġarā’ib-güsterinüñ T

2 Ol fāżıl-ı kāmil-i feżā’il-güster ve R, P2 | -T

3 yārān-ı R, P2 | -T

4 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

5 Tûtî bile senden daha makbul söz söyleyemez. Söz senin ağzından şekerle çıkar. Sa�dî-i Şîrâzî, Külliyât-ı 
Sa�dî, (Gazeliyyât), haz. Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 1372, s. 583.

6 Şairlik kabiliyetine sahip kişiler senin sözünle büyülenmiş, sözün şeker ve balın lezzetinden daha tatlıdır. 

7 Neẟr: T | -R, -P2

8 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

9 Bu şiir ya mucizedir ya da sihr-i helaldir. Bu şiiri ya Hâtif ya da Hz. Cebrail getirmiş olmalıdır. Kimse 

bu üslup üzere söz söyleyemez. Kimse böyle bir inciyi delemez. Sûdî-i Bosnevî, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız 
- Sûdî’nin Hâfız Dîvânı Şerhi, c. III, haz. İbrahim Kaya, İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı Yayınları, 2020, s. 2757.
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Neẟr:1 Aḥsen-i terākīb ü eymen-i esālīb üzre bir dīvān cem� eylemişdür 

ki ḫüsrev-i iḳlīm-i süḫan anuñ terbiyetinde ḥayrān ve Mīr Şāhī  anuñ üslū-

bında sergerdāndur.

Şi�r:2 אهĨ و ïĻüرĳì óŊ Ûøا  ůäóُÖ ûđĥĉĨ óİ אĻĺĳŜ
ĺא óİ įĬ درĵä ازو درůä  اóŊ Ûø دُرّ üĳìאب 
óéÖ او ćĻéĨ óéÖ و ÛĻÖ او óè ÛĻÖم 
Öאب او Öאب ĭäאن و ģāĘ او ģāĘ اĉíĤאب3 

Ekẟer-i eş�ārı �uşşāḳ-ı �aşḳ-pīşenüñ yār-ı dil-rübāsıyla olan mu�āmelesini 

iş�ār itmegin elsine-i nāsda meşhūr u meẕkūrdur.

Şi�r:4  אنŝÝùíĤد ÷ĬĳĨ אن وĝüאĐ אرùŝĩĔ
 دì óĻŝÝøאص و Đאم و دëĻü óĺñŋĤ و üאب5 

Bu birḳaç meṭāli�-i ābdār anuñ fażīlet ü meziyyetine delīl-i celīl īrād 

olındı: [T 515a]

Maṭla�:  Bu çeşmüm çeşme-sārınuñ �aceb ḫūnīn aḳar yaşı

 Meger var-ise ol �aynuñ ciger ṭaġındadur başı6

Neẟr:7 Fāżıl-ı meẕkūruñ eş�ār-ı şi�rā-niẓāmı �arūż-ı iḥāṭadan efzūn ol-

duġı gibi kelimāt-ı menẟūre-i neẟre-ilti’āmı daḫi rişte-i beyānda [P2 322a] 
tanẓīm olınmaḳ mertebesinden bīrūndur. Menşe’-i inşā-yı mebānī-i feżā’il 

olan münşe’ātı cevārī-i münşe’āt-ı baḥr-i ma�ārif olup sevād-ı midād-ile 

taḥrīr olınan her saṭr-ı berā�at-şaṭrı gūyiyā Ḳaradeñiz ’den bir dildür. Ḥāşi-

ye-i kitābı beyāż-ıla Baḥr-i Sefīd  kenārında sāḥildür. [R 402a]

Şi�r:8 هïĭĺĳŜ őĻİ ħčĬ įכ ħùآن כ īĨ 
 ċęĤ įÖ و ĳŒ ĵĭđĨن ïĬ īĨارد اŻĝÝøل 

1 Neẟr: T | -R, -P2

2 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

3 Onun her matla beyti sanki güneş ve ay ile dopdolu bir burçtur ya da güzel ve iri inciler ile dolu bir 

mücevher kutusudur. Onun denizi bahr-ı muhît ve onun evi Beyt-i Harem’dir. Onun kapısı cennet 

kapısı ve faslı faslu’l-hitaptır.

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 Aşıkların dert ortağı ve kırgınların dostudur. Herkesin yardımcısı ve makbulüdür. 

6 Üsküblü İshak Çelebi, Dîvan – Tenkidli Basım, haz. Mehmed Çavuşoğlu, M. Ali Tanyeri, Mimar Sinan 

Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul, 1989, s. 313. 

7 Neẟr: T | -R, -P2

8 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T
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 īĻĩà ّدر ċęĤ ز ħĬאýĘ óáĬ įÖ ĵıŜ 
ĵıŜ ز ĩĬ ħčĬאŻè óéø óđü įÖ ħĺل1 

Neẟr:2 Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Selīm Ḫān-ı Evvel  ḥażretle-

rinüñ maḳarr-ı salṭanatında ve taḫt-ı ḫilāfete cülūs idüp Ḥażret-i Yūsuf  

gibi iḫvānı ortasından �azīz-i mıṣr-ı sa�ādet olduġında tafṣīl-i ḥāli beyān 

idüp dil-güşā inşāyla bir kitāb-ı laṭīf te’līf eyledi ki levḥa-i ṣafḥa-i �uṣūr 

u dühūr ve evrāḳ-ı eṭbāḳ-ı a�vām u eyyām üzre ḥüsn-i intiẓām ve luṭf-ı 

ilti’āmınuñ evṣāfını debīr-i tīr taḥrīr eylese sürḫ-i şafaḳ u midād-ı bāmdād 

aña imdād itmeyüp aḳlām-ı şühüb-i ẟevāḳıb itmām-ı merām eyledükde 

nefād eylemez.

Şi�r:3  Ûøا ĵĭĕÝùĨ אنĻÖ از ûęĉĤ و īùè 
 ģĻĤد ïĺĳä ĵùر כĳì وغóĘ óÖ 

[P2 322b] داد įכ ĵüאĝّĬ כĥכ óÖ īĺóĘآ 
 4ģĻĩä īùè īĻĭŒ را ĵĭđĨ óכÖ 

Neẟr:5 Ol merd-i ḳaviyyü’l-cenān u faḥl-i ceriyyü’l-lisān �unfuvān-ı 

şebāb-ı bā-şitābdan āḫir-i �ömrine degin ārāyiş-i ālāyiş-i zen-i dünyāya ta�al-

luḳ itmeyüp �arā’is-i nefā’is-i meṭāmi�-i6 ḥissīyle izdivāc ve muḫaddarāt-ı 

muvaḳḳarāt-ı meṭāmiḥ-i şehevīyle imtizāc itmemiş-idi. Semt-i tecerrüdde 

teferrüd idüp nisā ḳısmıyla ṭāḳ u7 cüft olmaġa ṭāḳat getürmedüginden ehl 

ü evlād-ıla ḳurbet ü ülfet itmemiş-idi. Lafẓ-ı şemsde te’nīẟ-i ma�nevī ol-

maġın aña iltifāt itmeyüp zühre ve ḳamer nām kevākib-i ẟevāḳıbı naẓardan 

ısḳāṭ itmiş-idi. [T 515b]

1 Ben hiçbir şairin lafız ve manada sahip olamadığı istiklale sahip kişiyim. Bazen nesirde lafız bakımından 

değerli inciler saçarım. Bazen de şiirde nazım bakımından sihr-i helal gösteririm. Mes�ûd-ı Sa�d-ı 

Selmân, Dîvân-ı Mes�ûd-ı Sa�d, (Cild-i Evvel), haz. Mehdî Nûriyân, Isfahân: İntişârât-ı Kemâl, 1364, s. 

434. 

2 Neẟr: T | -R, -P2

3 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

4 Onun lütfu ve güzelliği açıklamaya ihtiyaç duymaz. İnsan güneşin ışığı için delil arar mı? Ressamın 

kalemine aferinler olsun ki mana bâkiresine böyle güzel bir suret verdi. 

5 Neẟr: T | -R, -P2

6 meṭāmi�-i R, T | meṭāli�-i P2

7 ṭāḳ u R, P2 | -T
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Şi�r:1 ردى رواقĳäź īĺدر ا ĳش آن כĳì
ز آõĻĨش Ĉ Ûęäאق اÛø و Ĉאق 

 ÛùĻĬ ïĬĳĻŊ و ûĺĳì ĿÝùÖ ûĤد
 ÛùĻĬ ïĭÖ אنŝĬאŝĻÖ داىĳø įÖ

ĳÖد ĵùĻĐ آøאش ĳĜ Ûĩّİى 
ıĭÜ įÖא īĻýĬ و ıĭÜ įÖא روى2 

Neẟr:3 Mūmā ileyh �alā’iḳ-ı ensābdan kemāl-i tecerrüd-ile mücer-

red-iken ebkār-ı efkār-ı enīḳa vü �arā’is-i nefā’is-i eẟīḳaya �alāḳa-i tāmmesi 

olup muḫadderāt-ı ma�ānī-i ḫāṣṣaya ġāyet müte�allıḳ idi. [P2 323a] Ehl-i 

Beyt ’den bedel māşıṭa-i nāşıṭa-i kilk-i ġāliye-bār elinden çıḳmış perve-

giyān-ı elfāẓ-ı ḥūrā-elḥāẓı ve ḥaclegiyān-ı ma�ānī-i bī-meẟānīyi müştemil 

ebyāt-ı ma�mūleye mā’il idi.

Teẕyīl:4 Mervīdür ki ol �aṣruñ efāżıl-ı emāẟilinden Çivi-zāde  maḥmiy-

ye-i Edirne ’de Üç Şerefelü  müderrisi iken ve İsrāfīl-zāde Efendi [R 402b] 
maḥrūsa-i Burūsa ’da Sulṭān Medresesi  müderrisiyken5 ve İsḥāḳ Çelebi  Efen-

di maḥrūsa-i Edirne ’de Dāru’l-ḥadīẟ m üderrisiyken6 bu üç kişi ṭoḳuz yüz 

otuz beş senesinde Ṣaḥn Medresesi ’yçün imtiḥān olduḳlarında imtiḥānları 

Tavżīḥ  ve Telvīḥ ’den7 rükn-i ẟānīde ṭa�n-ı rāvīden ve Hidāye ’de bāb-ı ribā-

dan ve Şerḥ-i Mevāḳıf ’da el-maḳṣadu’ẟ-ẟāliẟ fi’l-i�timād didügi maḥalden bu 

üç fende üç maḥalden vāḳi� oldı. Ol ferīd-i rūzgāruñ her birisi üç maḥalde 

bile birer risāle yazup her risāle-i berā�at-nişānda dürc-i beyānda ferā’id-i 

keẟīre derc eylediler. Bu efāżıl-ı güzīnüñ her birisi ḫuṣemāsınuñ risālelerini 

görüp biri birine cevāb virmek-içün tekrār pergār-kirdār yazup [P2 323b] 

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 Ne mutlu o kişiye ki bu lacivert renkli revağın altında çift olmaktan uzaktır, uzak. Gönlü yalnızca 

kendisine bağlı başkasına değil. Başkalarının sevdasına tutulmamıştır. Himmeti yüksek olan Hz. İsa gibi 

yalnız oturur ve yalnız yürür. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), 
haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i 

Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 431. 

3 Neẟr: T | -R, -P2

4 Teẕyīl T | -R, -P2

5 Sulṭān Medresesi  müderrisiyken R, P2 | Sulṭān  müderrisi iken T

6 Dāru’l-Ḥadīẟ m üderrisiyken R | Dāru’l-Ḥadīẟ Medresesi  müderrisi iken T, Dāru’l-Ḥadīẟ Medresesi  

müderrisiyken P2

7 Tavżīḥ  u Telvīḥ ’den R, P2 | Telvīḥ  u Tavżīḥ ’den T
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çizdiler. Cevāhir-i zevāhir-i su’āl ü cevābı sübḥa gibi rişte-i taḥrīrde dizdiler. 

Eẟnā-yı mübāḥaẟede İsrāfīl-zāde Efendi  uṣūl üzre çoḳ çalup çaġırup dā’i-

re-i edebden ḫāric ḫayli üfürdi ṣavurdı. Ve İsḥāḳ Çelebi Efendi , İsrāfīl-zā-

de  gibi ṣaḥn-ı germiyyetde muḥkem yilüp yüpürür-iken Çivi-zāde Efendi  

[T 516a] gūy-ı fażīlet ü meziyyeti ol iki fāżıluñ elinden ḳaḳdı aldı. Ḫuṣemā-

sınuñ ikisi daḫi çeşm-i �ibretle ardınca baḳdı ḳaldı. Ẕāt-ı feżā’il-şi�ārı ḥüsn-i 

naẓmla pīrāste olmaġın ol �aṣruñ şu�arāsı anuñ her manṣıbına tārīḫ didi. 

Ṭoḳuz yüz otuz üç senesinde maḥrūsa-i Edirne ’de Dāru’l-Ḥadīẟ Medrese-

si ’ne müderris olduḳda Mevlānā Mu�ammāyī  bir musammaṭ naẓm idüp 

anda dört tārīḫ derc eyledi:

Tārīḫ:1  �Ālim-i ehl-i tefsīr rūşen faḳīh-i āfāḳ

 Allāh ne müsteḥaḳdur Dāru’l-ḥadīẟ’ e İsḥāḳ 2

Her ḳıṭ�a bir tārīḫdür ve Ṣaḥn  müderrisi olduġında �Abdülkerīm-zā-

de ’nüñ kūçeki “Ṣaḥn’a şerefdür” diyü tārīḫ didi. Bu manṣıbında,3

 İsḥāḳ Efendi  ola mübārek [P2 324a] bu medrese

mıṣra�ı daḫi tārīḫ vāḳi� oldı. Ṭoḳuz yüz ḳırḳ iki senesinde maḥrūsa-i Şām ’a 

ḳāḍī olduḳda kendüleri bu tārīḫi didi:

Tārīḫ:  Şehr-i ẕilhiccede �azmüm sefer-i Şām  oldı

 Başladum4 yazmaġa tārīḫini aḫşam oldı5

Bu meṭāli�-i6 bī-nazīr ki ebkār-ı ma�ānī-i laṭīfeyi şāmildür.7 Kendülerüñ 

zāde-i tab�ıdur:

Maṭla�:8  Devr-i ḥüsnüñde ḫaṭuñ ẓulm-ıla cān u dil alur

 Bir sipāhī gibi kim yılda iki ḥāṣıl alur9

1 Tārīḫ R, P2 | Ferd T

2 Üsküblü İshak Çelebi, Dîvan – Tenkidli Basım, haz. Mehmed Çavuşoğlu, M. Ali Tanyeri, Mimar Sinan 

Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul, 1989, s. 4.

3 manṣıbında R, P2 | manṣıbda T

4 Başladum R, P2 | İstedüm T

5 Üsküblü İshak Çelebi, Dîvan – Tenkidli Basım,  s. 7.

6 meṭāli�-i R, T | maṭla�-ı P2

7 şāmildür R, T | şāmildür ki P2

8 Maṭla� R, P2 | -T

9 Üsküblü İshak Çelebi, Dîvan – Tenkidli Basım, s. 140.
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Maṭla�:1 Men� eylese yaşum ruḫ-ı cānānı gözümden

 Küllī güher-ise çıḳaram anı gözümden2 [R 403a]

Bu beyti dānişmendānedür:

Beyt:3 Ġonçe ṭıflına Gülistān  oḳıdur ṣanki ṣabā

 Ḳulıdur şāḫ-ı gül ardınca kitābın götürür4

Maṭla�:5 Zādumuz ġuṣṣa vü ġam derd ü belā rāḥilemüz

 Çekilür Ka�be-i kūyuña gider ḳāfilemüz6

Beyt:7 Mūy-ı sefīd başladı yir yir aġarmaga

 Faṣl-ı ḫazānda açılur oldı bahārımuz8

Raḥimehu’llāh.9 

Mevlānā Delü Birāder Raḥmetu’llāhi �Aleyh10 {Ġazālī} 

Kendü Burūsa lıdur. Adı Meḥmed  ve babasınuñ adı Ṭurmuş  ve maḫlaṣı 

Ġazālī ’dür.

Mıṣra�:11  Rind ü evbāş u lāübālīdür12

Elsine-i nāsda [P2 324b] “Delü Birāder ” laḳabıyla meẕkūr ve bu nām u 

nişānla meşhūrdur. Bu laḳabla meẕkūr olmaġa sebeb kendünüñ bu maṭla�ı 

olmışdur: [T 516b]

Maṭla�:13  Mecnūn  ki fenā deştini seyr itdi serāser

 Ġam-ḫāneme geldi didi ḥālüñ ne birāder14

1 Maṭla� R, P2 | Dīger T

2 Üsküblü İshak Çelebi, Dîvan – Tenkidli Basım, s. 262.

3 Beyt R, P2 | -T

4 Üsküblü İshak Çelebi, Dîvan – Tenkidli Basım, s. 160.

5 Maṭla� R, P2 | -T

6 Üsküblü İshak Çelebi, Dîvan – Tenkidli Basım, s. 178.

7 Beyt R, P2 | -T

8 Üsküblü İshak Çelebi, Dîvan – Tenkidli Basım, s. 179.

9 Raḥimehu’llāh P2 | -R, -T

10 Raḥmetu’llāhi �Aleyh R, P2 | Raḥimehu’llāh T

11 Mıṣra� R, P2 | -T

12 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, haz. Filiz Kılıç, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 2018, s. 691.

13 Maṭla� R, P2 | Ferd T

14 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, s. 691.
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Bu maṭla�ı didüginden ṣoñra her kişi aña Delü Birāder  dimege başladı. 

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  ol merd-i nāmdāruñ nām-ı nāmīsini taḥḳīḳ itmedügi se-

bebden bu maḥalde ismine ta�arruż itmeyüp “Laḳab-ı meẕkūr ile īrād eyle-

düm” didi. Mūmā ileyh mebādī-i şürū�da zamānesi �ulemāsından ta�allüm 

idüp Mevlānā Muḥyiddīn �Acemī ’nüñ ḫıdmetinde derūn-ı necābet-mek-

nūnını şevāġil-i meşāġilden1 taḫliye ve celā’il-i feżā’il ile taḥliye eyledükden 

ṣoñra meslek-i taṣavvufa sālik olup ṭarīḳa-i ṭarīḳate sülūk eyledi. Ve lākin 

dehr-i būḳalemūn gibi televvün-ṭab� üzre mecbūl olup ḫāme-i naḳḳāş-miẟāl 

mütelevvin olmaġın ol cādde-i ḳadīme-i ḳavīmede ẟābit-ḳadem olımayup 

menhec-i sa�ādet-enīs ki ṭarīḳ-ı tedrīsdür aña sülūk eyledi. Meslek-i merḳū-

mede evvelā maḥmiyye-i Burūsa ’da Bāyezīd Paşa Medresesi ’ne ba�dehu Se-

feriḥiṣār Medresesi ’ne2 [P2 325a] ve Aḳşehir Medresesi ’ne ve Amāsiyye ’de 

Ḥüseyniyye Medresesi ’ne müderris olup müteraḳḳıbān-ı ma�āric-i medā-

ric-i istifāżeye ifāże eyledi. Medrese-i meẕkūrede ṣavādī-i bevādī-i irtiḳā-yı 

�ulūm olanlara ifāde üzreyken ol re’īs-i �ulemā-yı aḫyār u ṣadr-ı ṣanādīd-i 

aḥbār, terk-i tāc u cübbe vü destār idüp Sulṭān Meḥmed Ḫān -ı merḥūmuñ 

evḳāfınuñ zevāyidinden ayda biñ aḳçe vaẓīfe-i mu�ayyeneyle gūşe-i ḳanā�at-

de ve peyġūle-i ferāġatde teḳā�üd iḫtiyār eyledi.

Şi�r:3  دارد įכ óİ ÛĐאĭĜ در ÛĔاóĘ 
ز óıĨ و įĨ כóÜ ûİŻك دارد4 

[R 403b] Ol sāde-naḳş u ṣāf-dil, nuḳūş-ı �ilmiyyeyi ve elfāẓ-ı ma�ānīye 

müte�allıḳ rüsūm-ı ma�lūmātı levḥ-i müdrikesinden ḥakk idüp Ḫallāḳ-ı �ā-

lemüñ mülāḥaẓasına temaḥḥuż eyledi.

Şi�r:5  אĻèم را اĳĥĐ دىóכ ĳÜ אÜ
ıĬ įÖאÛĺ رïĻø دور ĝÖא 

از ĳøاد و ĻÖאض ģĻĤ و ıĬאر 
 ïü ĳéĨ روزĬאĿĨ اĩĐאر 

1 meşāġilden R, T | meşāġilde P2

2 Seferiḥiṣār Medresesi ’ne R, P2 | Sivriḥiṣār Medresesi ’ne T

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 Kanaatte kimin feragati var ise onun tacında güneş ve aydan “terk” vardır. Attâr-ı Nîşâbûrî, Esrâr-nâme, 
haz. Sâdık Gevherîn, Tahrân: Kitâb-fürûşî-i Züvvâr, 1361, s. 154. 

5 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T
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[T 517a] ىĳŝÖ אلĜ و ģĻĜ كóÜ و وóÖ
ñŝÖر از ÛęŜ و ĳŜى و èאل ĳåÖى1 

Neẟr:2 Eẟnā-yı teḳā�üdde maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’nüñ mużāfātından 

Beşikṭaşı  nām mevżi�de deryā kenārında bir mesken-i [P2 325b] laṭīf ve 

bir bāġçe ve bir zāviye ve bir cāmi�-i şerīf binā eyledi.

Şi�r:3  ای įüĳŜ אنÝùĤد ÷Ö ÛøאراĻÖ
įÖِ از ĿĘóĔ آĩøאن כįüĳ ای 
 Ûüóø ó×ĭĐ دوسóĘ نĳŒ ûĭĻĨز
 Ûýìِ وزهóĻĘ įÖ دونóŜ ĳŒ īّĺõĨ 
ėĝø įĩİ و دĳĺار او ŝĬ óŊאر 
اøאûø ز ĭä óāĜאن اĳÝøار4 

Neẟr:5 Ẕikr olınan cāmi‘-i şerīfe vaḳf itmek-içün ḥavżlu bir ḥammām 

binā idüp aña çoḳça ḫazīne telef eyledi. Ḫalḳ-ı ‘ālem ol ḥammāma külḫan 

gibi ḳızġın müşterī olup gürūh gürūh ve mevc mevc ol cānibe aḳar idi. 

Evsāḫ-ı ġumūm u hümūmla ālūde olan tīre-diller aña dāḫil olduḳda yunup 

arınup çirk-i ġuṣṣadan pāk olur-idi. ‘Ayn-ı ‘ibretle aña naẓar idenlerüñ gözi 

cām gibi anda ḳalur-idi.

Şi�r:6  ردĳäź óıŋø دارĳĩĬ اى
įÝýŜ اĳŒ īĩĺن ĥĘכ از óŜم و óøد 

 ģåì ÛĨאÖ ÛđĘاز ر óıŋø ħİ
ÛýıÖ ħİ از óĻĔت įÖ ÛĭéĀ دَرْد7 

1 Sen ilimleri ihya ettiğin için sonsuzluk devresi nihayete erdi. Gündüz ve gecenin beyazı ve siyahından 

ömür defteri mahvoldu. Hadi artık dedikoduyu bırak. Olmuş ve olandan geçip hâli ara! 

2 Neẟr: T | -R, -P2

3 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

4 Gönül alıcı çok güzel bir köşeyi süsledi. Gökyüzünün kasırlarından da güzel bir köşe… Zemini anberle 

yoğrulmuş cennet (toprağı) gibi, firuze renkli kerpiçli felek gibi süslü. Bütün duvarları ve tavanı 

nakışlarla dolu, temeli cennet köşklerinden daha sağlam. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i 
Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i 

Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 473. 

5 Neẟr: T | -R, -P2

6 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

7 Ey lacivert semanın alâmeti, felek gibi sıcak ve soğuktan masûn kalmış olan! Hem felek senin çatının 

yüksekliğinden mahcup düşmüş hem de cennet senin meydanına duyduğu kıskançlıktan derde düşmüş. 

Enverî, Dîvân-ı Enverî, haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: Müessese-i İntişârât-ı Sikke - Pîrûz, 1364, s. 83. 
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Neẟr:1 Fāżıl-ı merḳūm evḳāt-ı mu�tāde-i mefrūżede cemā�ate ḥāżır olup 

ṣalāt-ı ḫamsı ol mescidde edā ider-idi.2 Cümle-i ecille-i evḳātını bu minvāl 

üzre geçürüp [P2 326a] erkān-ı manṣūṣe-i �ibādeti ve sünen-i mendūbe-i 

ṭā�ati rūz u şeb iḳāmet eyledi. Evāḫir-i a�mārında ba�żı muḳteżayāt iḳtiżā-

sıyla būm-ı Rūm ’dan Mekke-i Müşerrefe ’ye rıḥlet idüp vefāt idinceye de-

gin anda mücāvir oldı. Mūmā ileyh eḥāsin-i meḥāsin-i insāniyyeyle pīrāste 

olup şūḫ-ṭab� u çālāk-�aḳl, ḫalīmü’ṭ-ṭab�, selīmü’n-nefs ve �aḳīdesi pāk ve 

i�tiḳādı laṭīf bir yār-ı ẓarīf idi. Rüsūm-ı tekellüfāt-ı �ādiye-i bārideyi ṣaḥīfe-i 

dilden ḥakk u ḥaṭṭ idüp herkes ile bī-tekellüf geçinür-idi.3 [R 404a] Eẟnā-

yı muḫāṭabe ve muḥāverede nikāt u mezāyāyı [T 517b] ḥāvī ve leṭā’if ü 

ẓerā’ifi muḥtevī kelimāt-ı zerāfet-āẟār ıṣdār ider-idi.

Şi�r:4  او ėÐاóĈ ت ازñّĤ را ď×Ĉ 
روح را ÛåıÖ از ĉĤאėÐ او5 

Neẟr:6 Lisān-ı Türkī’de Ġazālī  maḫlaṣında bī-şümār eş�ār ibdā� idüp 

selāset-i elfāẓ ve nefāset-i ma�ānīyi şāmil kelimāt-ı manẓūme naẓm eyle-

di. Faṣīḥ-i zebānān-ı �Acem aña nisbet �acemī olup būm-ı Rūm ’uñ ṭūṭī-i 

gūyāları anuñ yanında lāl ü dem-beste idi. Semend-i devend-i aḳlām-ı 

müşkīn-erḳāmına irḫā-yı �inān [P2 326b] idüp ol çābük-süvār-ı miżmār-i 

feżā’il, meyādīn-i ṣaḥā’if-i naẓmda tek ü pūy ile bu meydānuñ yügrükleri 

anuñ tozına irmez-idi.

[Mıṣra]�:7 8ďĻĥąĤو اÉü ďĤאąĤرك اïĺ ģİ

Gāh gāh semt-i inşāya munṣarif olup beydā-yı münşe’ātda bir mertebe 

cevelān ider-idi ki sā’ir çābük-süvārān-ı miżmār-ı belāġat ḥarekāt-ı fikriyyey-

le aña hem-pā olımayup ġayruñ eblaḳ-ı ḫāmesi aña hem-�inān olmaz-idi.

1 Neẟr: T | -R, -P2

2 ider-idi R, T | eyledi P2

3 geçinür-idi R, T | geçinüp P2

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 Onun güzelliklerinden insan tabiatına lezzet vardır. Onun latifelerinden ruha bir neşe (hâsıl olur). 

6 Neẟr: T | -R, -P2

7 [Mıṣra]� T | -R, -P2

8 Kusurlu olan sağlam ve güçlü olana erişebilir mi? 
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Şi�r:1 אنýĘا óİĳŜ ïü ĵĨ įכ ÛĐאø دران
 ĵĬ כĥכùÖ ûאن اùĻĬ óÖאن 

 ïĜم óĘ óÖق ıĬ ĵĨ ïĜóĘאده 
درِ óāĜ زýŜ ĵĨ ïäóÖאده2 

Neẟr:3 Ṣaḥā’if-i ezelde rüsūm-ı kā’ināt ḳalem-i ṣun� ile resm ü taṣvīr olın-

duḳda naḳḳāş-ı ḳudret mūmā ileyhi dīvāne-naḳş u lāubālī-naḳş eylemegin 

ḫalā’iḳ-ı �ālem ortasında “Delü Birāder ” diyü mülaḳḳab oldı. Merāyā-yı 

ṭab�-ı mezāyā-intimāsında eşkāl-i āmāl-i �acībe vü eṭvār-ı evṭār-ı ġarībe 

nümāyān olup muṣavvir-i ḳuvvet-i mütefekkiresi ve naḳḳāş-ı müteḫayyilesi 

bir anda gūnāgūn ṣūret taṣvīr ider-idi. Ḳıble-nümā-yı ḫāṭırı hīç bir semtde 

ber-ḳarār [P2 327a] olmayup her zamānda ıżṭırāb u inḳılābdan ḫālī ol-

maz-idi. Ādāb-ı erbāb-ı elbābı mer�ī ṭutmayup merāsim-i mersūme-i aḥrārı 

düstūr-ı �amel itmedügi sebebden ḫalḳ içinde ḥaşmet ü cāh ṣāḥibi olmayup 

�izz ü vaḳār ḥāṣıl eylemedi. [T 518a]

Şi�r:4 ģĻĨ īכĨ Ûّĺóíø ا وõıÝøا įÖ
 ÛùĻĬ אنŜآزاد ěĺź אİ آن įכ

 įýĻŊ Ûìאø אزىÖ ل وõİ ĳכ ĵùכ
 5ÛùĻĬ אنıä در óÜوóÖآ ĵÖ ازو 

Teẕyīl: Merḥūm u maġfūrun leh Şehzāde Sulṭān Ḳorḳud  ḥażretleri 

Maġnisa  sancaġındayken [R 404b] Delü Birāder ’i muṣāḥib idinüp sāyesi 

gibi yanından eksük itmez-idi. Hīç bir gün ansuz bir yire gitmez-idi. Bezm-i 

�işret ve meclis-i ünsde Mevlānā Delü Birāder  ṣürāḥī gibi hem-nişīn ü hem-

zānū olup Sulṭān Ḳorḳud ’uñ ḫıdmetinde dā’im ḳā’im olur-idi. Meşreb-i 

şerīfleri biri birine muvāfıḳ olmaġın hem-kāse olup bile yirler içerler-idi.6 

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 İnciler saçtığı vakit, kalemi nisan ayı bulutu gibidir. Ferkadan yıldızlarının başına ayak basarmış, 

zebercet renkli sarayın kapısını açarmış.

3 Neẟr: T | -R, -P2

4 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

5 İstihza ve alaya meyletme! Çünkü asil kimselere böyle şeyler yakışmaz. Bir kişi kendine boş iş ve 

eğlenceleri meslek edinir ise dünyada ondan daha onursuz kimse yoktur. Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, Envâr-ı 
Süheylî, Tahrân: Mü’essese-i İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1336, s. 243. 

6 içerler-idi R, P2 | içerdi T
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Kemāl-i ülfetlerinden �ālem-i �aḳldan mestlük �ālemine bile göçerler-idi. 

Sulṭān Ḳorḳud  ḥażretleriyle diyār-ı Mıṣr ’a bile gidüp [P2 327b] būm-ı 

Rūm ’a �avdet eyledüklerinden ṣoñra Sulṭān Selīm Ḫān -ı �ālī-tebāruñ elin-

de ḳatl olıncaya degin Delü Birāder , Sulṭān Ḳorḳud ’uñ yanından ayrılma-

dı. Ol �azīz-i mıṣr-ı ḫilāfet birāderlerinüñ aḥvālini ber-ṭaraf idüp salṭanat 

ḫuṣūṣında �ālem, aġyārdan ḫālī olduḳda Delü Birāder Efendi  ḫāk-i pāylerine 

ilticā idüp Geyiklü Baba Zāviyesi ’ne ṭālib ü rāġıb olmaġın ol pādişāh-ı kerī-

mü’ṭ-ṭab� ve selīmü’l-�aḳl zāviye-i meẕkūrenüñ meşīḫatin aña ṣadaḳa eyledi. 

Bu taḳrīble Ġazālī  taḫalluṣ idüp bu kelimāt-ı ẓerāfet-āyātı naẓm eyledi:

Şi�r:1  Ḫayāl-i çeşm-i āhūlarla her bār

 Geyiklü Baba ’ya döndük be hey yār2

Maṭla�:3  Gözi āhūlaruñ āşüfte-ḥāli

 Hevā şūrīdesi miskīn Ġazālī 4

Neẟr:5 Mervīdür ki Delü Birāder , Geyiklü Baba Zāviyesi ’nüñ meşīḫatin-

den ferāġat idüp ṭarīḳ-ı ṭedrīse sülūk eyledükde Anaṭolı  ḳāḍī-�askeri Ḳadrī 

Çelebi ’ye bu ḳıṭ�ayı virüp Aġrasī Medresesi ’ni anuñla aldı:

Ḳıṭ�a:  Deminde yaġmasa bārān-ı iḥsān

 Leṭāfet sebze-zārı tāze olmaz

 Cihānda kūçek ü büzürg ḳatında 

 Keremden rāst hīç āvāze olmaz [T 518b]

 Efendi luṭf it ölçüp dökmegi ḳo

 Metā�-ı himmete endāze olmaz6      [P2 328a]

Neẟr:7 Ve daḫi Beşikṭaşı ’nda peydā itdügi mescidüñ ve zāviyenüñ ve 

ḥammāmuñ bināsından evvel bir Cerr-nāme  diyüp İbrāhīm Paşa  merḥū-

muñ rāy-i �ālem-ārāsıyla bir çavuşuñ eline virüp sā’ir vüzerā-yı ārānuñ ve 

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, s. 692.

3 Maṭla� R, P2 | -T

4 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, s. 691.

5 Neẟr: T | -R, -P2

6 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, s. 693.

7 Neẟr: T | -R, -P2
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a�yān-ı devlet ve erkān-ı sa�ādetüñ1 ve bi’l-cümle ṣıġār u kibāruñ2 virdük-

leri ḥarīfāneyi3 ol çavuşa cem� itdürdiler.4 Bu merām itmām olup minvāl-i 

meşrūḥ üzre şühūr u dühūr mürūr eyledükden ṣoñra İbrāhīm Paşa ’ya ba�żı 

ḥammām ṣāḥibleri şekvā idüp ol ḥammām mecma�-ı şūr u şürūr ve men-

ba�-ı fısḳ u fücūr oldı. Yıḳılması lāzımdur diyü sevḳ itmegin yüz �aded �a-

cemī oġlanı [R 405a] gönderilüp ḥammāmı ve ḥavżı yıḳdurdılar. Mevlānā 

Ḫāverī Efendi  bu ḳıṣṣaya tārīḫ didi:

Tārīḫ:5  Birāder gerçi ḥammām aḳçesiyle

 Niçe dem yidüñ içdüñ �işret itdüñ6

 Yıḳılduġın işidicek müverriḫ

 Didi tārīḫin anuñ havża ṣıçduñ

Ol ḥarīf-i [P2 328b] ẓarīf-i ẓerāfet-perver ya�nī Delü Birāder  ḥammā-

muñ ve ḥavżuñ yıḳılduġından nüzhet-serāy-ı ḳalbi yıḳılup bu ḳasāvetle 

külḫan-ı ḥammām gibi yanup yaḳılmaġın Ka�be-i Şerīfe ’ye gitmege icāzet 

alup anda mücāverete istīẕān eyledi. Ṭoḳuz yüz otuz sekiz senesinde Mek-

ke-i Müşerrefe ’ye göçüp ol elṭaf-ı aḳṭār u eşref-i emṣār ki medār-ı aḥrār-

dur, anda temekkün ü tavaṭṭun eyledi. Zemzem-i ṣafā-yı derūn ve menā-yı 

minā-yı �aṣlīye vuṣūl içün mücāveret-i ḥarem-i ḫurrem ile temettu� idüp rūz 

u şeb Beyt-i Şerīf  ’le ḳırān iḫtiyār eyledi.

Şi�r:7 ÛøאęĀ įÖ لõĭĨ į×đن כĳŒ ĳÜ ģĀو ħĺóè
 8ïýíÖ ĵĨ אمĝĨ آن ÕåĐ אىęĀ اóĨ

Diyār-ı Rūm ’da peydā itdügi gibi Ka�be-i Şerīfe ’de daḫi bir bāġçe ve bir 

mescid binā eyleyüp bu iki tārīḫi didi: [T 519a]

1 a�yān-ı devlet ve erkān-ı sa�ādetüñ R, P2 | erkān-ı devlet ve a�yān-ı salṭanatuñ T

2 kibāruñ R, P2 | kibār T

3 ḥarīfāneyi R, P2 | ḥarīfānei T

4 itdürdiler R, P2 | itdiler T

5 Tārīḫ R, P2 | Ḳıṭ�a T

6 Niçe dem yidüñ içdüñ �işret itdüñ R, P2 | Niçe dem �işret idüp yidüñ içdüñ T

7 Şi�r R, P2 | Ferd T

8 Sana kavuşmanın harîmi Kâbe gibi safalı bir menzildir. O makam bana acayip bir safa bahşeder. Kemâl-i 

Hucendî, Dîvân-ı Kemâl-i Hucendî, haz. Ahmed Keremî, Silsile-i Neşriyyât-ı Mâ, 1372, s. 154. 
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Tārīḫ:1 אنĩĻĥø אنĉĥø تóąè אمĬ įÖ 
 įّכø śĭø óÖ زر ïĭĬאĨ زدم

óıÖ ħÝęŝÖ او ÜאرÖ ëĺאدا 
 2įّכĨ ïĭĬאĨ ĵÖ אهŝäóّęÜ

Tārīḫ:3  Ʃųاï×Đ ïåùĩĤا ĵĭÖ ïĜ
èאïĨاً üאכóاً ĩđĬ ĵĥĐאه 

 Ĝאل وÛĜ اĩÝّĤאم Üאرíĺאً  
[P2329a] 4 Ʃųا įäĳĤ ًאāĤאì ًاïåùĨ 

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz ḳırḳ bir senesinde yetmişe yitmiş-i-

ken vefāt idüp Ka�be-i maḳṣūd-ı ḥaḳīḳīye vāṣıl olduḳda kendünüñ mesci-

dinüñ ḥaẓīresinde defn olındı. Ba�żı mecmū�ada Delü Birāder ’üñ vefātına
5“õĺõĐ ادرóÖ אتĨ” tārīḫdür diyü yazılmış bulındı. Bu tārīḫ üzre vefātı ṭoḳuz yüz 

ḳırḳ iki senesinde olmaḳ lāzım gelür. Allāhu a�lem bi-ḥaḳīḳatihi’l-ḥāl. Mervī-

dür ki merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Ḳorḳud  ḥażretlerinüñ ḫıdmetindey-

ken Dāfi�ü’l-Ġumūm Rāfi�ü’l-Hümūm  adlu semt-i hezlde bir kitāb-ı menẟūr 

iḫtirā� eyledi. Sulṭān Ḳorḳud  ḥażretleri bu kitābı gördükde ṭūmār-kirdār yü-

zini dürüp çīn-der-çīn oldı.6 Ādāb-ı erbāb-ı elbāba muḫālif kelimāt-ı fażīḥa-i 

feżāḥat-āyātından sevād-ı midād gibi tīre-dil olup fāżıl-ı meẕkūrı maḳālāt-ı 

merdūdesi gibi redd eyledi. Mūmā ileyhden vādī-i şi�rde �ayār-ı ḳabūle muvā-

fıḳ fā’iḳ sözler [R 405b] ṣudūr eyledi. Bu maṭla� anuñdur:

Maṭla�:  İrdi ḫazānı �ömrümüñ veh ki [P2 329b] daḫi bahārı yoḳ

 Ṣubḥ-ı sürūra irmedüm ġam şebinüñ nehārı yoḳ7

Bu maṭla�8 daḫi anuñdur:

1 Tārīḫ R, P2 | Ḳıṭ�a T

2 Sultan Süleyman hazretlerinin namına altın gibi taşa sikke vurdum. Onun tarihi için dedim: Mekke’nin 

eşi benzeri olmayan bir seyrangâhı olsun. 

3 Tārīḫ R, P2 | Tārīḫ-i Dīger T

4 Allah’ın kulu, Allah’ın verdiği nimetlere hamd ü senâ ederek bir mescit inşa etti. Bittiğinde tarih olarak 

dedi: Allah rızası için hâlisâne bir mescit.

5 Aziz (Deli) Birader öldü.

6 oldı R, P2 | itdi T

7 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, s. 700.

8 maṭla� R, P2 | maṭla�-ı ṣafā-baḫş T
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Maṭla�:1  Çıḳarma başuñı bir laḥẓa ceyb-i ġuṣṣa vü ġamdan

 Ayaḳ çek dāmen-i faḳra ġanī ol cümle �ālemden2

Şi�r:3  Bezm-i çemende jāleyile ṭoldı lāleler

 �İşret zamānı geldi pür olsun piyāleler

 Ṣabrum dükendi cānum ala gözlerüñ meger

 Medyūn-ı müflisüñ nesin alur ḥavāleler4

Mevlānā Laṭīfī  bu ebyātı aña isnād eyledi: [T 519b]

Şi�r:  Ka�be  ḳıblem senüñ cemālüñdür

 Zemzem  aġzuñdaġı zülālüñdür5

 Ka�be  örtüsidür siyeh zülfüñ

 Ḥacerü’l-Esved  anda ḫālündür6,7

Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde ġurefi’l-cināni fütūḥahu.8

Mevlānā Burūsalu Ca�fer Çelebi Raḥimehu’llāh {Nihālī} 
Maḥrūsa-i Burūsa ’dandur. Zümre-i süḫan-verān ortasında taḥṣīl-i im-

tiyāz-içün Nihālī  maḫlaṣını maḫlaṣ idindi. Mebādī-i taḥṣīlde ol zamānuñ 

mubaṣṣırān-ı nāḳıd-baṣīretlerinden ta�allüm ü telemmüẕ idüp ḳuvvet-i 

bāṣıra-i baṣīreti ḳuvvet bulduḳda ve seccāde-i ifādeye cülūs itmege sezā-vār 

olduḳda evvelā Plevne ’de Miḫaloġlı �Alī Beg Medresesi ’ne ba�dehu maḥrū-

sa-i9 Ḳosṭanṭiniyye ’de Murād Paşa Medresesi ’ne müderris oldı. [P2 330a] 
Ba�dehu meşra�-ı ḳażāya şāri� olup diyār-ı Rūm ’uñ ba�żı bilād-ı şeref-nihā-

dında ḳāḍī olmış-iken taġallüb-i taḳallüb-i bāl iḳtiżāsıyla tekrār menhec-i 

1 Maṭla� R, P2 | Maṭla� noksan. -T

2 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, s. 700.

3 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

4 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, s. 700.

5 Ka�be  ḳıblem senüñ cemālüñdür / Zemzem  aġzuñdaġı zülālüñdür R, P2 | Ka�be  ḳıblem senüñ 

cemālüñdür / Ḥacerü’l-Esved  anda ḫālündür T 

6 Ka�be  örtüsidür siyeh zülfüñ / Ḥacerü’l-Esved  anda ḫālündür R, P2 | Ka�be  örtüsidür siyeh zülfüñ / 

Zemzem  aġzuñdaġı zülālüñdür T

7 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu�arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, haz. Rıdvan Canım, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 

Yayınları, Ankara, 2000, s. 390. Latîfî bu şiiri Deli Birâder Gazâlî’ye isnad ederken aynı şiir Âşık 

Çelebi’de Sa�dî’ye (Cem Sa�dîsi) isnad edilmiştir. bkz. Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-
Şu�arâ, haz. Filiz Kılıç, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2018, s. 424.

8 Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde ġurefi’l-cināni fütūḥahu T | -R, -P2

9 maḥrūsa-i R, P2 | -T
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ḳadīm-i ḳavīme sülūk idüp maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Muṣṭafā Paşa 

Medresesi ’ne müderris oldı. Ba�dehu yine ṭarīḳ-ı ḳażāya teṭarruḳ idüp 

şehr-i Ġalaṭa  ḳāḍīsı oldı. Evāḫir-i a�mārında ya�nī Sulṭān Süleymān Ḫān -ı 

merḥūm zamānında ol dürretü’t-tāc-ı aḫyār-ı aḥbār terk-i cübbe vü destār 

eyleyüp �uzlet ü ferāġat iḫtiyār idüp ayda biñ aḳçe sālyāneye rāżī oldı.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz elli tārīḫlerinde ol bostān-ı fażīlet 

Nihālī ’nüñ eẟmār-ı ḥayātına tāb-ı teb-i �avārıż-ı cismāniyyeyle yübs ü ẕübūl 

�ārıż olup ṣarṣar-ı ecel ile vücūdı nihāli, bāġ-ı �ālemden ber-kende oldı.

Şi�r:1  هïü אűüا ĿÝùÖ ûĭÜ įŒóŜ
روح ĳøى ĐאÖ ħĤאïü źه 

ĺאįÝĘ در כĳن و Ĩכאن دوÛø را 
ïĺõŜ õĕĨه įŒ כÛøĳŊ ïĭ را2 

Mūmā ileyh kiyāset ü ẓerāfetde māhir, sebük-rūḥ ve şūḫ u şāṭır 

[T 520a] ve kelimātı bārīk ve kendü [R 406a] güşāde-ḫāṭır, ẓarīfü’ṭ-ṭab�, 

laṭīfü’l-�aḳl, süḫan-senc, serī�ü’l-intiḳāl idi. Mecālis3 ü meḥāfilde [P2 330b] 
tekellüm itdügi leṭā’if ü ẓerā’ifde leṭāfet ü leẕẕet ġāyetde ve çāşnī vü melāḥet 

nihāyetde olup ṣoḥbet-i şerīfi leẕīẕ ü rūḥ-efzāydı. Eẟnā-yı muṣāḥabetde her 

kişi aña gül ü nergis gibi göz ü ḳulaġ olup bülbül gibi terennüm eyledügi 

kelimāt-ı behcet-şi�ārını istimā� ider-idi. Beyne’l-�ibād mu�tād olan rüsūm-ı 

tekellüfāt-ı bāride-i şārideyi ṭarḥ u ṭard4 idüp ol nihāl-i bāġ-ı feżā’il mīve-i 

tevāżu� ile ārāste idi.

Şi�r:5  ْدóŝَĨ ó×ِد כóŝِÖ ĵĬاĳÜ אÜ
ÝĨכّ×óÖ óى ز כ×ĳíĬ óرد 

 ĵüאÖ אĺر ĵÖ و ó×כ ĵÖ ĳÜ óŜ
 6ĵüאÖ אĺó×אص כì مóéĨ

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 Her ne kadar bedeni masivaya bağlı kalmış ise de ruhu yüce bir âlem tarafına gitmiştir. Varlık âleminde 

dostu bulmuş, içi seçip almış kabuğu ne yapsın? 

3 Mecālis R, P2 | -T

4 bāride-i şārideyi ṭarḥ u ṭard R, T | bārideyi ṭarḥ P2

5 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

6 Yapabildiğin müddetçe kibrin çevresinde dolanma! Kibir sahibinin kibirden faydalandığı görülmemiştir. 

Eğer sen kibirsiz ve riyasız olursan Allah’ın has kullarından olursun.
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Neẟr:1 Meẕkūr-ı mebrūruñ gülşen-i süḫanda şāḫsār-ı beyānda bül-

bül-i zebānı terennüm eyledügi bedāyi�-i eş�ār-ı ṣanāyi�-iş�ārı bī-şümārdur. 

Mir’āt-ı żamīr-i münīrinüñ verāsında üstād-ı feyż ü ilhāmuñ ta�līm itdügi 

bedāyi�-i revāyi�-i ünsiyye-i ḳudsiyyeyi ṭūṭī-i ḫāmesi ta�allüm2 idüp istimā� 

itdügi nesaḳ üzre aḫlāḳ-ı ercmende ismā� eyledi.

Şi�r:3  ģåِì ĵĬאĨ رتĳĀ ûĩĥĜ از
 ģđęĭĨ īíø ģİا ûĩĜوز ر

ĬכĿÝ زĺ×אش Żè óéø ĳŒل 
ĬאįĝĈ اش ĝĨ īĺóĻü ÏĈĳĈאل 

כĥכ כĔ ûęאÖ įĻĤאر آïĨه 
زآن ýĨ īĩø įÖכ ÝÜאر آïĨه 

[P2 331a] כאر įÖ ه داردõåđĨ ĵĻĬ כýì
زآن  כį כĳĻĨ ïĭۀ óÜ آüכאر4 

Teẕyīl: Menḳūldur ki Maḥmūd Paşa  müderrisi Tācī-zāde Ca�fer Çele-

bi ’den Ṣaḥn  müderrisi Mevlānā Müeyyed-zāde ’ye varup müsā�ade-i sa�ā-

det-i ezeliyyeyle Müeyyed-zāde  Edirne  ḳāḍīsı olduġında andan mülāzım 

oldı. Mūmā ileyh Miḫāloġlı Meḥmed Beg  nām bir emīr-i nīk-fercām ile 

[T 520b] meşrebleri muvāfıḳ olup biribiriyle mizācları alışduġı ecilden şīr 

ü şekker gibi imtizāc ve bāde-i �aḳīḳla5 āb-ı nāb gibi iḫtilāṭ eylediler. Mec-

lis-i ünsde şem�-i şebistān ve ṣürāḫī-i gerden-firāz gibi rūz u şeb ol mīr-i 

kelāmuñ ḳarşusında dikilüp ṭurup bülbül gibi yanından eksük olmaz-idi. 

Hīç birisinüñ ġonçe-i ḫāṭır-ı nāzüki refīḳınuñ dem-i serdinden ṣolmaz-i-

di. Rūz u şeb hem-kāse olup biribiriyle şöyle āmīzişleri var-idi ki hemān 

içdükleri ayru gidüp biri birinüñ ḫāṭır-ı �āṭırın cām-ı raḥīḳ gibi el üzre ṭu-

tar-idi. Mevlānā-yı merḳūmuñ6 ḥabāb-ı bāde gibi göñli gözi şarābda olup 

1 Neẟr: T | -R, -P2

2 ta�allüm R, P2 | ta�līm T

3 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

4 Onun kaleminden dolayı Ressam Mânî utanmış ve yazdıklarından söz ehli alınmıştır. Güzel nükteleri 

sihr-i helal gibi konuşması tatlı sözlü tuti gibi. Elindeki kalem güzel kokular saçmada sanki yasemin 

çiçeğinde Tatar miski olmuş gibi. O kuru kamış işlerken mucizeler gösterir. O yüzden taptaze meyveler 

zuhur ettirir.

5 �aḳīḳla R, P2 | �aḳīḳ T

6 merḳūmuñ R, P2 | mezbūruñ T
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gice gündüz [P2 331b] derūnı cām-ı gülgūn hevāsında [R 406b] olmaġın 

evrāḳ-ı eṭbāḳ-ı ḫāṭırı ḥuẓūẓ-ı ḫuṭūṭ ve rüsūm-ı ruḳūma ḳābiliyyetden ḳal-

mış-idi. Ervāḥ u āṣālde bādeye iştiġālde mütemaḥḥıż olup şarāba ṭalmış-i-

di. Āḫirü’l-emr, nīrū-yı bāzū-yı hidāyet ḳuvvetiyle bāde-i nābdan el çeküp 

ḥabāb-āsā bir miḳdār ol hevādan berī olduḳda maḥrūsa-i İstanbul ’a ge-

lüp Murād Paşa Medresesi ’ne müderris oldı. Rivāyet olınur ki mūmā ileyh 

Nihālī 1 merḥūm İsḥāḳ Çelebi  ile ve Ḳāḍī Bozan  ile üçi maḥrūsa-i Ḥaleb ’de 

Sulṭān Selīm Ḫān  ḥażretlerinüñ ṣoḥbetlerinden maṭrūd olup Rūm ’a �avdet 

eyledüklerinde Mevlānā Nihālī ’ye Ġalaṭa  ḳāḍīlıġı ṣadaḳa olındı. Emed-i 

medīd ü �ahd-i ba�īdden ṣoñra Mevlānā Nihālī ’nüñ tīr-i hicv2 ve ḫadeng-i 

hezl-i nā-şāyestesi ucından mecrūḥ olanlaruñ ba�żısı hezl muḳābelesinde 

�azlle ve hicv ḥiẕāsında ḥaşv ile mükāfāt u mücāzāt eylediler. Bu ḥāletde 

kemāl-i felāketde olup erbāb-ı devletüñ yanınca sāyeleri ve dāmānları gibi 

sürinür yürür-idi. Aṣḥāb-ı �ıyş [P2 332a] u �işretüñ ḫıdmetinde cām-ı mec-

lis gibi döner ṭurur-idi. Āḫirü’l-emr, faḳr u fāḳa ve teng-destlük ucından 

devlete eli irmeyüp [T 521a] kendünüñ böyle pāymāl olduġını gördükde 

ba�żı ḳıṭ�alar diyüp ol ḥāvī-i mefāḫir āḫir ayda biñ aḳçe sālyāneye ẓāfir oldı. 

Ol yegāne-i zamāne şā�irāne sālyāneye bu ḳıṭ�ayla3 ẓafer buldı:

Ḳıṭ�a:  Kime seksen kime ṭoḳsan kime yüz

 Ri�āyetler olur hep ehl-i �ilme

 Nihālī  bunca yıldur �ilm içinde

 Bulursa otuz üçi elfü ni�me4

Bu birḳaç ebyāt-ı feṣāḥat-āyāt u belāġat-ġāyāt netāyic-i ṭab�-ı dürer-bā-

rındandur:

Maṭla�:  Dil meges gibi ṭolaşdı ḳara zülfi aġına

 �Ankebūt-ı ḫālini bend ideli ṣaç baġına5

1 mūmā ileyh Nihālī  R | -T, -P2

2 hicv R, P2 | hücūm T

3 ḳıṭ�ayla R, P2 | ḳıṭ�alar ile T

4 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, haz. Filiz Kılıç, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 2018, s. 391.

5 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, a.g.e, s.395.
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Dīger:1 Sevdi göñlüm yine bir sīm-beden sīm-keşi

 Ki ḥased eyler anuñ çarḫına çarḫuñ güneşi2

Dīger: 3 Ḥammāma girdi nāz-ile bir sīm-ten güzel

 Leb ābdār zülf muṭarrā beden güzel4

Maṭla�:5 هïü אĻĥĐ Ŀ×đن כĳŒ ÛıŜאك درì įاى כ
İ įĝĥìאی آÝøאóĐ ÛĬوۀ وïü ĵĝàه6 
Raḥmetu’llāhi �aleyh.7

Mevlānā Işıḳ Ḳāsım  Raḥimehu’llāh

İznīḳ nām ḳaṣabada vücūda geldi. [P2 332b] Ol �aṣruñ �ulemāsından 

ta�allüm idüp istirbāḥ-ı fevā’id-i celīle vü istintāc-ı �avā’id-i cezīle eyledügi 

ṣadedde ġāyet-i ġāyāt-ı ḳāṣıyesi Mevlānā [R 407a] �Abdulkerīm Efendi ’nüñ 

ḫıdmet-i sāmī-rütbetlerine ittiṣāl oldı. Meẕkūruñ şeref-i ḫıdmet-i mülā-

zemetleriyle teşerrüf eyledükden ṣoñra �ādāt-ı eslāf-ı eşrāf üzre menāṣıb-ı 

sāmiyeden Balaṭ Medresesi ’ne ve İnegöl Medresesi ’ne ve maḥmiyye-i Edir-

ne ’de Ṭaşlıḳ Medresesi ’ne müderris oldı. Manṣıb-ı manṣūbe-sāzuñ ġurūr 

u naḫvet ve saṭvet ü ceberūtına maġrūr olmayup terk-i cāh u celāl eyleyen 

kimesne ḥā’iz-i sa�ādet-i dāreyn ü fā’iz-i riyāset-i neş’eteyn olduġı muḳarrer 

idügini fehm itdükde yevmī otuz aḳçeyle teḳā�üd iḫtiyār eyledi.

Hicret-i Nebeviyye ’den mietü �āşirenüñ silkinde münselik olan ḳırḳ 

beş senesinde maḥmiyye-i Edirne ’de vefāt idüp sinn-i şerīfi yüze yitmiş 

iken teng-nāy-ı kāf u nūndan nüzhet[T 521b]-serāy-ı beḳāya intiḳāl u 

irtiḥāl eyledi.

Şi�r:8  אدÖ אر اوáĬ مóאران כÖ
õ×ø óø כõĨ īِار او Öאد9 

1 Dīger T | -R, -P2

2 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, a.g.e, s. 393.

3 Dīger T | -R, -P2

4 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, a.g.e, s. 392.

5 Maṭla� R, P2 | Dīger T

6 Ey dergâhının toprağı yüce Kâbe gibi olmuş olan, âsitânındaki (kapının) halkaları urve-i vüskâ olmuş 

olan! 

7 Raḥmetu’llāhi �aleyh P2 | -R, -T

8 Şi�r R, P2 | Ferd T

9 Kerem yağmurları ona hediye olsun. O yağmurlar mezarını yemyeşil ve taptaze kılsın. 
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Neẟr:1 Mūmā ileyhüñ esās-ı ḥayātı münhedim olup binā-yı vücūdı 

ḫarāb [P2 333a] olduḳda ḥāl-i ḥayātında maḥrūsa-i Edirne ’de binā itdügi 

mekteb-i refī�ü’l-bünyānda defn olındı. Mūmā ileyh ẕekiyyü’ṭ-ṭab�, ḳaviy-

yü’l-fehm, maḳbūlu’l-kelām, laṭīfü’l-muḥāvere, ḥasenü’n-nādire bir kimes-

neydi. Eẟnā-yı muṣāḥabetde leṭā’if-i luṭf-āmīz ü ẓerā’if-i ẓerāfet-engīzle me-

cālis ü meḥāfilde tenşīṭ-i ḳulūb-ı ẓürefā ider-idi.

Şi�r:2  رىĳýĬدا įÖ و ħĥĐ įÖ ïü ħĥَĐَ
ĘóĐ įÖאن و ģąĘ و óÝùŜ īíøى 

 īĺóĘאن آä ģąĘ ć×ıĨ هïü 
 īĺóĘאن آıä ďĭĀ دارĳĩĬ 

 Ûøا ïĨאن آĭŒ Ûכĩè او درس įÖ
 3Ûøا ïĨآ īĺóĘآ ïĀ اوارõø

Neẟr:4 Fāżıl-ı meẕkūruñ leṭā’if-i nādiresinüñ çoḳluġından evrāḳ u eṭbāḳ-

da ẟebt ü imlāsı melāl īrāẟ idüp anuñ īrādıyla defātir-i fātir5 olduġı muḳarrer 

olmaġın ıṭnāb olınmayup iḫtiṣār iḫtiyār olındı.6 Ol merd-i pāk-sīret ve7 ol 

faḥl-i fuḥūl-i �ulemā zen-i dünyāya ṭalāḳ virüp muḫadderāt-ı muvaḳḳarāt-ı 

meṭālib-i şeheviyyeyle mu�āmeleden el çekmiş-idi. Bu sebebden �ömrinde8 

ḳuyūd-ı evlād u ensābla muḳayyed olmayup gerden-i aḥvāli revābıṭ-ı żavā-

bıṭ-ı ta�alluḳ-ı [P2 333b] �ıyālden mücerred-idi.

Şi�r:9  ل راĳĥéĨ ěĥĈِ آن ĵĜאø אĻÖ
כį زóŰك כĔ ïĭאĳŜ ģĘل را 

1 Neẟr: T | -R, -P2

2 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

3 İlim, irfan, fazilet ve söz söylemede meşhur oldu. Canlar yaratan Allah’ın fazlına mazhar oldu. Cihanı 

yaratan Allah’ın sanatına delil oldu. Hikmet dersi ona öyle vârid oldu ki yüzlerce aferine lâyık oldu. 

Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, 

Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, 

s. 471. 

4 Neẟr: T | -R, -P2

5 defātir-i fātir R, T | defātir P2

6 olındı R, P2 | eyledi T

7 Ol merd-i pāk-sīret ve R, P2 | -T

8 �ömrinde R, P2 | -T

9 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T
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ïÖه Üא ħĭĻýĬ ز Ĉ Ûęä óİאق 
دĈ Ûęä ħİאق ıäאن را ŻĈق 

כį رïĬان آزاده را در Ĭכאح 
Ĭ×אõä įÖ ïü دóÝì رز Ĩ×אح1 

[R 407b] El-ḥaḳ, zümre-i zenān mekr ü ḥīlesi firāvān ve firīb ü āsī-

bi bī-pāyān bir ṭā’ife-i pür-firīb ü dāstāndur. Anlaruñ gülgūne-i ruḫsār ve 

ḥınnā-yı engüşt ü pāyı2 merdān-ı �āleme āl ve fuḥūl-i �ālemiyāna rengdür. 

Vesme-i çeşm-i pür-ḫışmı ḫalḳuñ gözini boyamaġ-içün pür-ḥīle-i3 rengīn 

ve rişte-i [T 522a] zülf-i girih-gīri �aḳd-i lisān-ı merdüm-i siḥr-āferīndür.

Şi�r:4  אنĬאدو زä ÕĻøز آ īر כñè 
įÖ دÝøאن óøان را ز Ŋאى اĭřĘאن 

įÖ روى زīĻĨ دام óĨدان óĨَد 
ùÖאط وĘא و óĨوّت ĳĬرد 

 ïĭÖ įÖ Ûĩכè אن دَرِ دُرجýĺاز ا
 ïĭĥÖ óø óİ رïĜ نĳŝĬ אنýĺوز ا 

 ÛùŊ įĺאŊ را ïĭĨدóì אنýĺاز ا
 Ûùכü د راóì אهŋø אنýĺوز ا

 دïıü ħđĈ ïİ و üכó زüóİאن 
 ĳíĨر زóİ را ĳŒن üכüóıÖ óאن5 

1 Ey sâkî, gel ve câhil gâfili akıllandıran o helal şarabı ver ki (her türlü) çift olma durumundan azade 

oturayım. Dünyanın hem tekini hem çiftini boşayayım. Çünkü özgür rindlerin nikâhında üzümün 

kızından başkası mübah olmaz. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i 
İskenderî), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-

Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 480. 

2 pāyı R, P2 | pāyān T

3 pür-ḥīle-i R, P2 | bir ḥīle-i T

4 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

5 Büyücü kadınların şerrinden sakın! Onlar hile ile başları alt ederler. Yeryüzünde mert erkeklerin tuzağı 

(olan kadınlar), insaniyet ve vefa yaygısını topladılar. Onlar yüzünden hikmet sandığı kilitli ve onlar 

yüzünden yüce insanların değeri alt üst oldu. Onlar yüzünden akıllının payesi düşük ve yine onlar 

yüzünden akıl askeri mağluptur. Onların zehri bal ve şeker tadı verir, sakın onlar için şeker gibi olan 

zehri yeme! Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), haz. A‘lâ Hân 

Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 

1378, s. 458-459. 
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Neẟr:1 Ekẟer-i evḳātda ẕikru’llāha meşġūl olup ānā-yı eyyām u leyālī-

de cenāb-ı Rabbü’l-erbāb’ı fikrden ḫālī degül idi. Eẟnā-yı ṣalātda nihāyet-i 

[P2 334a] ḫuşū� u ḫużū� üzre olup kemāl-i teveccüh-i müstevcibü’t-teref-

füh ile müteveccih olmaġın namāz ḳılduġında cenāb-ı Aḥadiyyet’e müte-

maḥḥıż olur-idi. Raḥimehu’llāhu te�ālā �aleyh.2

Mevlānā Faḫrüddīn İsrāfīl  Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Celīl3

Fātiḥa-i fā’iḥa-i a�mārında ol �aṣruñ erbāb-ı ifāde ve aṣḥāb-ı ifāżesinden 

istifāde vü istifāże idüp evāḫir-i ṭalebde Ca�fer Çelebi ’nüñ ḫıdmetlerinden 

mülāzım olup mertebe-i ifāde vü ifāżeye vāṣıl u nā’il olduḳdan ṣoñra ba�żı 

medāris-i �āliyeye müderris oldı. Bu cümleden maḥrūsa-i Edirne ’de Ḳāḍī 

Medresesi’ne ve maḥmiyye-i Burūsa ’da Yıldırım Bāyezīd Ḫān Medresesi ’ne 

ve Manastır Medresesi ’ne ve Sulṭān Medresesi ’ne müderris oldı. Ḥażret-i 

Ḳāḍi’l-ḥācāt ve Sāmi�ü’l-münācāt’uñ ḥükm-i ḥikem-iştimāliyle istintāc-ı 

ẕikr-i cemīl ü istirbāḥ-ı ecr-i cezīl içün ṣavb-ı ḳażāya mün�aṭıf olup Aḳ-

lef Sinān ’uñ yirine maḥkeme-i Dımaşḳ-ı Şām ’da4 ḳāḍī olmış-iken ma�zūl 

olup yevmī seksen aḳçe vaẓīfeyle teḳā�üd eyledi. Bu minvāl üzre bir miḳdār 

[P2 334b] müddet mürūr eyledükden ṣoñra maḥrūsa-i meẕkūreye Kireç-

çi-zāde ’nüñ yirine ẟāniyen ḳāḍī olup rabṭ u basṭ-ı āyīn-i �adālet ider-iken 

[T 522b] ḥacc-ı şerīfe varup sa�ādet-ḳırān-ı Beytullāh  ile müstes�id olduḳda 

girü �azl olınup yevmī seksen aḳçe ile5 Murādiyye Medresesi ’ne müderris 

oldı. Medrese-i meẕkūrede fünūn-ı mu�tebere-i mu�tevereden [R 408a] ifā-

de ider-iken ba�żı �avārıż sebebiyle dimāġına6 iḫtilāl ü i�tilāl �ārıż olup ṭoḳuz 

yüz ḳırḳ üç senesinde vefāt eyledi.

Şi�r:7  ĵّè īĺاز ا ÛíÖ و Ûìر ĳŒ ïĭÝùÖ

1 Neẟr: T | -R, -P2

2 Raḥimehu’llāhu te�ālā �aleyh R | Revveḥa’llāhu rūḥahu T, Raḥimehu’llāh P2

3 Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Celīl R, P2 | Raḥimehu’llāh T

4 Dımaşḳ-ı Şām ’da R, P2 | Dımaşḳ ’da T

5 ile T | -R, -P2

6 dimāġına R, P2 | dimāġında T

7 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T
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 ĵŊ در ħĺا įĬروا õĻĬ אĨ 

óİ دم ýĬ ĵøĳİאïĺ اåĭĺא 
 äאوïĺ כĻĬ ĵùאïĺ اåĭĺא1 

Neẟr:2 Cümle-i fünūnda müşāreket-i �āmmesi olup mihr-i istiṭā�at-i �il-

miyyesi her fende tābendeydi. Lākin �ulūm-ı �aḳliyyeye iḫtiṣāṣ-ı tāmmı olup 

rezānet-i �aḳl ve feṭānet-i ẕihn iḳtiżāsıyla aña ziyāde intisāb itmiş-idi.

Şi�r:3  ģąĘ انĳĺïì ïĬاوïì رïĀ 
ıä óíĘאن و óüف روزŜאر 

 ħĥĐَ ħĤאĐ įÖ Ûøا ħĥĐ ز įآن  כ 
 آن  כģąĘ įÖ į اěĥì įÖ Ûø اĻÝìאر4 

Luṭf-ı muḥāvere ve ṭalāḳat-ı lisānla �ālem-gīr olup ẕükā-yı ẕekā vü fıṭnatı 

mānend-i āftāb-ı dıraḫşende raḫşende ve ḥareket-i fikriyyesi miẟāl-i berḳ-ı 

ḫaṭṭāf-ı revende [P2 335a] devendeydi. Cenāb-ı ni�me’l-me’ābı selāmet-i 

�aḳl ve selāḳat-i ṭab� ile mevṣūf u ma�rūf olup fażl-ı mütevāfir ü nübl-i mü-

tekāẟir ile �irāṣ-ı �avālimde5 mānend-i necm-i seyyār, sā’ir ve aḳṭār-ı emṣārda 

ḍarb-ı meẟel gibi dā’ir idi.

Şi�r:6 ÛĘóŜ אىä אنıä اهĳĘدر ا ĳÜ īĺóĘآ
 7īĺóęĬ ïü ونóÖ ěĥì īíø אنĻĨ õכ 

Āvāze-i ṣūr-ı feżā’ili sem�-i cem�-i �ālemiyāna vāṣıl ve gūş-ı hūş-ı ādemiyā-

na nā’il olup anuñ kelimāt-ı rūḥ-efzāsından ḫalḳ-ı �ālem ḥayāt-ı cāvidānī 

bulur-idi. Maḥşer-i ṭalebde ma�şer-i ṭullāba ḥaşr u neşr-i esbāb-ı eştāt-ı ifā-

de idüp şeref-i ifāżesiyle hūşmend dānişmendlerüñ vücūd u ẓuhūrına sebeb 

olur-idi. Enfās-ı Īseviyyesiyle ḳavālib-i ḳavābile ḥayāt-ı tāze baḫş idüp [T 
523a] mürdegān-ı cehl ü ġavāyeti iḥyā ider-idi. Ol faḫr-i mevālī Mevlānā 

1 Bu kabileden eşyalarını toplayıp gittikleri için biz dahi onların ardından gideriz. Burada daima bir heves 

peşinde olmak yakışık almaz. Kimse burada ebedî değildir. 

2 Neẟr: T | -R, -P2

3 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

4 Fazilet sahiplerinin başı, cihanın gururu ve devranın şerefi. Dünyada ilmi ile meşhur olmuş ve fazileti 

ile halk içinde seçkin olmuş olan. 

5 �avālimde R, P2 | �ālemde T

6 Şi�r R, P2 | Ferd T

7 Halkın konuştukları arasında lanet ve beddua terk olunduğundan beri senin takdirin insanların ağzında 

makam tuttu. 
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Çivi-zāde Efendi ’yle ve Mevlānā İsḥāḳ Çelebi Efendi ’yle imtiḥān olup tes-

vīd itdügi risālede beyāżāt-ı eṭbāḳ-ı kāfūr-fāmı gibi yüz aġartmış-idi.

Şi�r:  אıčęĤ ďĺاïÖ ĹĘ ĹĬאđĩĤאكِ اéُĺ 
 óĐاï×Ü ÷ٌĺو ĳَĥäَ ÷ِÖŻĨ ĹĘة1ٍ 

[P2 335b] Meẕkūruñ ol baḥẟde taḳrīrden taḥrīre getürdügi maḳālāt-ı 

kemālāt-āyātını tavṣīf u ta�rīfde ḳadem-i ḳalem pāydār olmayup defātir, fā-

tir olduġı muḳarrer olmaġın2 anuñ vaṣfında bu miḳdārla iktifā olındı.

Şi�r-i �Arabī:3  ĹĜَوَر ůĥĐ įĘِאĀرُ أوïĜ 
  4ĹĜور ĵĥĐ אıĤ ٍאنĻÖ īĐ 

[R 408b] ïùĺĳĭÖ įĬĳŝŒ ûĤאĩכ ėĀز و ħĥĜ
 5ïĺآ ĳĨ ĳŒ ħĥĜ אنÖز įÖ īíø آن įכ

Teẕyīl:6 Mūmā ileyh āḫar risālesinde kendüyi faḫrü’l-aḳrān diyü tavṣīf 

eyledükden ṣoñra cenāb-ı ma�ālī-me’ābınuñ ḫuṣemāsına ġalebe itdügine 
7“īĩèóّĤن اĳđÖ įĬاóĜأ ĵĥĐ ãّè” kelām-ı berā�at-nişānını tārīḫ diyüp ol risālede 

īrād eyledi. Bu kemīne dānişmendligümüz �āleminde ol risālelerüñ şeref-i 

müṭāla�asıyla teşerrüf müyesser oldı. 

Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī ġurefi’l-cināni fütūḥahu.8

Mevlānā Şemsüddīn Aḥmed bin �Abdullāh 9

Sālifü’ẕ-ẕikr Amāsiyyelü İbrāhīm ’üñ �uteḳāsındandur. Evvelā evā’il-i 

taḥṣīlde efendisinden10 oḳuyup anuñ yanında tekmīl-i kemālāt eyledükden 

ṣoñra ḳā�ide-i ma�rūfe-i �ulemā vü żābıṭa-i me’lūfe-i fużalā üzre nevāḥī-i 

1 Manaları eşsiz lafızlarla uyum içinde kullanır, öyle ki gelinlik giymiş gelinler gibi görünür.

2 olmaġın R, P2 | olduġı T

3 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T

4 Onun benim kâğıdımın üzerindeki özelliklerinin değeri yüksek ve yüce ifadelerdir.

5 Kalem onun kemalinin vasfını nasıl yazsın? Çünkü o söz kaleminin ağzına kıl gibi gelir.   

6 Teẕyīl R, P2 | -T

7 Rahman olan Allah’ın yardımı ile akranlarına hüccetle galip geldi.

8 Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī ġurefi’l-cināni fütūḥahu R | Raḥimehumu’llāh T, Revveḥa’llāhu rūḥahu 

ve zāde fī ġurefi’l-cinān P2

9 Mevlānā Şemsüddīn Aḥmed bin �Abdullāh  R, P2 | Mevlānā Şemsüddīn Aḥmed bin �Abdullāh  

Raḥimehumu’llāhu �Aleyh T

10 efendisinden R, P2 | kendü efendisinden T
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Amāsiyye ’de ba�żı [P2 336a] medreseye müderris olup1 aṣḥāb-ı ṭalebe ifāde 

eyledi. Ba�dehu nefs-i Amāsiyye ’de Ḥüseyniyye Medresesi ’ne ve Ebī Eyyūb 

Enṣārī Medresesi ’ne ve Medāris-i 
emān -ı refī�ü’l-bünyāna terfī� olındı. İs-

tiḥṣāl-i ẕikr-i cemīl ü istikmāl-i nām-ı cezīl itmek-içün şāri�-i şer�-i şerīfe 

şāri� olup İsrāfīl-zāde Efendi ’den ṣoñra Dımaşḳ-ı Şām  ḳāḍīsı oldı.

Şi�r:2  عóü ûĤאÖ אرıŒ ا درïì įÖ
 3ħĤאĐ در ïĺد ĳÜ نĳŒ ĵĩאכè 

Ṭoḳuz yüz ḳırḳ iki senesinde maḥrūsa-i meẕkūrede iḥkām-ı aḥkām-ı 

şer�iyye-i fer�iyye4 ider-iken [T 523b] vefāt eyleyüp5 maḥall-i kevn ü 

fesāddan maḳām-ı ārām u beḳāya irtiḥāl eyledi.

Şi�r:6  ÛĘאĺ ĵĨ אتåĬ دĳì ĵÝùİ از
 ÛĘאĺ ĵĨ אتĻè ïÖا óĩĐ وز

 Ûø ا ůĬאĘ אتĻè īĺدر ا įى כóĩĐ 
 7Ûøا  ůĬאŜïĬאب زéø ز ĵĜóÖ

Vaḳūr u ṣabūr ve edīb ü lebīb ve selīmü’ṭ-ṭab� ve ḥalīmü’n-nefs ve 

muḥibb-i ṣuleḥāydı. Ẓāhir-i ḥālde pīrāye-i şeybet-i ḥaseneyle pīrāste olup 

āẟār-ı ḥaşmet ü büzürgvārī ve envār-ı ṣalāḥ u dīndārī nāṣıye-i aḥvālinde 

āşikār-idi. Bāṭın-ı �āṭırı daḫi �aḳīde-i ṣaḥīḥa ve sīret-i marżiyyeyle müteḥallī 

olup ẕāt-ı ḥamīde-ṣıfātı simāt-ı sütūdeyle ārāsteydi.8

Şi�r:9  Ûøدم اóĨ رَوِشĳכĻĬ تóĻø 
 10Ûøد آدم اĳÖ هĳĻü īĺïÖ įכ óİ

1 olup R, T | oldı P2

2 Şi�r R, P2 | Şiir noksan. -T

3 Allah’a yemin olsun ki şeriat divanında sen gibi bir hâkimi (hiç imse) dünyada görmüş mü?

4 fer�iyye R, P2 | mer�iyye T

5 eyleyüp R, T | eyledi P2

6 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

7 Kendi varlığından necat buluyordu ve (böylece) ebedî ömürden hayat elde ediyordu. Bu fânî dünyadaki 

ömür, hayat bulutundan (çıkan) bir şimşektir. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Leylî 
vü Mecnûn), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-

Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 400. 

8 sīret-i marżiyyeyle müteḥallī olup ẕāt-ı ḥamīde-ṣıfātı simāt-ı sütūdeyle ārāsteydi. R, T | -P2

9 Şi�r R | Ferd T, -P2

10 İnsanlar içinde iyi tavır sahibi olmak, işte her kim bu özelliğe sahip ise o adamdır. 
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[P2 336b] Raḥimehu’llāh.1

Mevlānā Ḳareṣilü Ḥüsāmüddīn Ḥasan Çelebi 2

Fevātiḥ-i fevā’iḥ-i ṭalebde ol �aṣruñ �ulemāsından ta�allüm idüp Mevlānā 

�Abdulkerīm bin Mevlānā �Alāüddīn [R 409a] �Alī �Arabī ’den ta�allüm ü te-

lemmüẕi tamām eyledi. Fāżıl-ı merḳūmuñ ḫıdmet-i sāmī-rütbetine mülā-

zemet ü münādemet eyledükden ṣoñra ba�żı medārise ve Üsküb Medrese-

si ’ne ve maḥmiyye-i Burūsa ’da Sulṭān Yıldırım Bāyezīd Ḫān Medresesi ’ne 

ve Ṭrabuzon Medresesi ’ne ve Kegbüveyze’de3 [Gebze]  Muṣṭafā Paşa Med-

resesi ’ne ve Medāris-i 
emān -ı keyvān-eyvānuñ birisinde müderris oldı. 

Zümre-i �ulemā-yı fiḫām ortasında infāẕ-ı ḥükm-i ma�dilet, emr-i merġūb 

olmaġın Mevlānā Ḥasan Çelebi  ḳāḍīlıḳ semtine müteveccih olup merāḳī-i 

menāṣıbda pāye pāye tereffu� eyledi. Bu ṭarīḳla semt-i ḳażāda ḳaṭ�-ı merātib-i 

�āliye idüp ṭoḳuz yüz ḳırḳ dört senesinde maḥrūsa-i Burūsa ’da ve maḥrūsa-i 

Edirne ’de ve maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de ḳāḍī oldı. Emed-i medīd ü �ahd-i 

ba�īd icrā-yı aḥkām-ı Ḫudā-yı Mecīd eyledükden ṣoñra cāh-ı ḳażādan �azl 

olınup yevmī yüz aḳçeyle [P2 337a] ẟāniyen Medāris-i 
emān ’uñ birisinde 

müderris oldı. [T 524a]

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz elli yedi senesinde medrese-i meẕkū-

rede müderris iken peyġūle-i ḥücre-i tārīk-i fenādan bālā-yı vālā-yı ṣuffa-i 
.ĻĥِĨَ ïَĭْĐِ﴿ de nişīmen-gīr oldıכٍ ïِÝَĝْĨُرٍ﴾4

Şi�r:5  Ûøزوال ا īĩĻýĬ įכ ĵÝĻŜ
 Ûøאل اéĨ در او ĵĤده دĳøآ

 śĭÜ ه وóĻÜ Ûùĺه اïכĩÜאĨ
 6śĬر ĵĬ ى وĳÖ įĬ אĘدر وى ز و
Mūmā ileyh edīb ü erīb ve munṣıf u lebīb ve kerīmü’ṭ-ṭab� ve 

1 Raḥimehu’llāh T | -R, -P2

2 Mevlānā Ḳaresilü Ḥüsāmüddīn Ḥasan Çelebi  R, P2 | Mevlānā Ḳaresilü Ḥüsāmüddīn Ḥasan Çelebi  

Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2

3 Kegbüveyze ’de R, P2 | Gegibuze ’de T

4 “Güçlü ve Yüce Allah’ın huzurunda …” Kamer (54), 55.

5 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

6 Dünya ki yokluğun meskenidir. Onda rahata ermek imkânsızdır. Karanlık ve dar bir yas evidir. Onda 

vefadan ne bir renk ne de bir koku vardır. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Leylî vü 
Mecnûn), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i 

Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 401. 
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saḫıyyü’n-nefs ve ḥalīm ü ṣabūr, ṣoḥbeti leẕīẕ ve mertebesi �azīz bir kimes-

neydi. Zamān-ı muṣāḥabetde binā-yı tekellüfi ṭarḥ idüp her yirde resm-i 

ḥüsn-i muḥāvereyi ṭarḥ ider-idi.

Mıṣrā�:1 2אرĺ آن ïĭכ ėĥّכÜ حóĈ īíø ÛĜدر و

Ferd-i āferīde içün żamīr-i münīrinde sū’-i ḥāl ıżmār itmeyüp her ḫuṣūṣ-

da bād-ı şimāl-miẟāl i�tidāl üzre ḥareket ider-idi. Cümle-i ecille-i �ulūmda 

müşāreketi olup ṭab�-ı nāfiẕ ve ẕihn-i nāḳıd ṣāḥibi muḥaḳḳıḳ-ı �adīmü’l-�a-

dīl ü müdaḳḳıḳ-ı mefḳūdu’l-bedīl idi.

Teẕyīl: Mervīdür ki Zeyrek-zāde Paşa Çelebi , Ḥarżeme Şücā�  ile Edir-

ne ’de Üç Şerefelü Medreseleri ’nde müderrisler3 iken Mevlānā Ḥasan Çelebi  

birinden birine ḥareket eyledükde [P2 337b] anuñ ḥaḳḳında dinilmişdür:

Beyt:4  Paşamuñ iştihāsı ḳıl ḳaparken 

 Ḥasan Balım Ḥareżme’yi (?) n’idersin

Revveḥa’llāh.5

Mevlānā Emīr Ḥasan-ı Rūmī  Raḥimehu’llāh6

[R 409b] Ol zamānuñ �ulemā-yı ẕevi’l-intibāh ve nebāh-ı feżā’il-penā-

hından ta�allüm idüp istikmāl-i kemālāt-ı melekiyye eyledükden ṣoñra ba�żı 

medārisde müderris olup ifāże-i aṣḥāb-ı istifāże eyledi. Bu ṣadedde7 maḥ-

miyye-i Edirne ’de Beglerbegi Medresesi ’ne ve maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de 

Dāvūd Paşa Medresesi ’ne ve İbrāhīm Paşa Medresesi ’ne ve maḥrūsa-i Edir-

ne ’de [T 524b] Dāru’l-Ḥadīẟ Medresesi ’ne müderris olup seccāde-i ifādede 

erbāb-ı ṭalebe ifāżeye meşġūl iken vefāt eyledi. Ol fāżıl-ı kerīmü’ṭ-ṭab� u 

ḥalīmü’n-nefs cümle-i �ulūm u kāffe-i fünūna ḥasbe’l-maḳdūr sa�y-i mevfūr 

itmekle fażīlet-i tāmme vü meziyyet-i �āmme taḥṣīl idüp ẕāt-ı sütūde-ṣıfātı-

nı eḥāsin-i simāt ile tekmīl ü tehẕīb eyledi.

1 Mıṣrā� R, T | Şi�r P2

2 O dost, konuşma esnasında teklif ve tekellüfü ortadan kaldırır. 

3 Medreselerinde müderrisler R, P2 | Medreselerinden birinde müderris T

4 Beyt R, P2 | Ferd T

5 Revveḥa’llāh T | -R, -P2

6 Raḥimehu’llāh R | Raḥimehu’llāhu �Aleyh T, Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2

7 ṣadedde R, P2 | ḫuṣūṣda T
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Şi�r:1  Ûĺد روĳÖ شĳì įכ įÖ آن ģŜ نĳŒ
 ÛĺĳÖ دĳÖ شĳì אقĘא در آÜ

 ĵĺכאر آ įÖ אنĨرا آن ز ěĥì
 2ĵĺאراĻÖ אنıä Ûĝَĥìُ įÖ įכ

Neẟr:3 Seyyid Şerīf  ḥażretlerinüñ [P2 338a] Ferā’iż ’e yazduġı şerḥe 

mūmā ileyhüñ ḥāşiyesi ve daḫi �ilm-i ādābda Mes�ūd-ı Rūmī ’nüñ şerḥi-

ne ḥāşiyesi vardur. Bu mü’ellefāt-ı cān-elīfi zebān-ı ḫāme-i serī�ü’l-beyān-

la taḥrīre getürüp müte�āḳıbān-ı ercmend istimā� eylesün diyü ṣaḥā’if-i 

kāfūr-fāmda tasṭīr eyledi.

Şi�r:4  ėĻĉĤ و Ûøا ûכĤد įŒóŜ īĻŒ ûĝĬ
 5Ûøرا ĳÜ אلĻì از آن ûכĥכ כĻĤ

Fi’l-vāḳi�, bu kitāblar maḫarr-ı raġbet ü iştihār ve maḥall-i midḥat ü 

i�tibārda vāḳi� olup beyne’l-�ulemā’i’l-fuḥūl telaḳḳī bi’l-ḳabūl olındı.

Mıṣra�: 6ïü لĳ×ĝĨ אنĩĤאĐ אنĻĨ در

Teẕyīl: Mervīdür ki mūmā ileyh Emīr Ḥasan-ı Rūmī ’nüñ Telvīḥ ’e ḥāşi-

yesi vardur. Raḥimehu’llāh.7

Yegāne-i �Ulemā-yı Rabbānī Mevlānā Meḥmed Şāh bin Mevlānā 
Şemsüddīn Yegānī8 [Eyyühüm-zāde] {Riyāżī} 

Ol �aṣruñ �ulemāsından ta�allüm eyleyüp �ilm-i vāfir ü fażl-ı mütevāfire 

intisāb u iktisāb eyledükde �aliyy-i �ulāt-ı mevālī merḥūm Mevlānā Müftī 

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 Gül gibi güzel olan yüzün bütün cihanı güzel kokularla doldursun. Tabiatınla cihanı süsleyince o zaman 

insanlara faydan dokunur. Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, Envâr-ı Süheylî, Tahrân: Mü’essese-i İntişârât-ı Emîr-i 

Kebîr, 1336, s. 495.

3 Neẟr: T | -R, -P2

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 Çinli nakkaşların resmi her ne kadar latif ve güzel olsa da onun kalemi onlardan daha muhayyeldir. 

Kemâl-i Hucendî, Dîvân-ı Kemâl-i Hucendî, haz. Ahmed Keremî, Silsile-i Neşriyyât-ı Mâ, 1372, s. 36. 

6 Âlimler arasında kabul gördü. 

7 Raḥimehu’llāh R, P2 | Revveḥa’llāhu rūḥahu T

8 Yegāne-i �Ulemā-yı Rabbānī Mevlānā Meḥmed Şāh bin Mevlānā Şemsüddīn Yegānī  R | Mevlānā 

Meḥmed Şāh bin Mevlānā Şemsüddīn Yegānī  Raḥimehu’llāhu �Aleyh T, Yegāne-i �Ulemā-yı Rabbānī 

Mevlānā Meḥmed Şāh bin Mevlānā Şemsüddīn Yegānī  Raḥimehu’llāh P2
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�Alī Çelebi Cemālī ’nüñ mu�īdi oldı. Zümre-i ṭalebeden rütbe-i ifādeye vāṣıl 

olan gürūh-ı efāżılı tevcīh-i cāh ile terfīh eylemek selāṭīn-i �iẓāmuñ şīme-i 

müstedīmeleri [P2 338b] olmaġın fāżıl-ı merḳūma daḫi minvāl-i meşrūḥ 

üzre ṭullāb-ı kemāl-iktisāba ifāże ḳılsun diyü menāṣıb-ı �āliye sevḳ [T 525a] 
olındı. Bu ṣadedde maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Murād Paşa Medresesi ’ne 

ve Dāvūd Paşa Medresesi ’ne ve Ḳalenderḫāne Medresesi ’ne [R 410a] ve 

İbrāhīm Paşa Medresesi ’ne ve maḥrūsa-i Edirne ’de Üç Şerefelü Medrese-

si ’ne ve Medāris-i 
emān -i cinān-nişānuñ birisine müderris olup erbāb-ı 

isti�dād u aṣḥāb-ı istimdāda is�ād u imdād eyledi.

Hicret-i hilāliyye-i Nebeviyye’den ṭoḳuz yüz ḳırḳ bir senesinde vefāt ey-

leyüp ġuref-i dāru’n-na�īmde temekkün eyledi. Ol edīb ü erīb ve ḥalīm ü 

selīmüñ kāffe-i �ulūmda müşāreketi olup rūz u şeb taḥṣīl ü tekmīl itmege 

meşġūl ve ẕāt-ı maḥmidet-āyātı luṭf u kerem üzre mecbūl idi. Bu dā�iyeyle 

ṣafḥa-i derūnında kimesneye sū’-i niyyet ẟebt itmeyüp cins-i beşerden ferd-i 

āferīdeyi şerr-ile ẕikr itmez-idi.

Şi�r:1  ÷כ óّü از ĵİאŜآ ĵÖאĺ óŜا 
 ÷ęĬ אورĻĨ óÖ כ÷ از آن óİ įÖ

 óýÖ ħİ انóŝĺد óýÖ ĵÝùİ ĳÜ
 óĭİ óø אÜ אىŊ óýÖ ïüא×Ĭ

 Ûøا óÜ ونõĘش اóّü óýÖ óĻì ز
 2Ûøا óü زآن óÜ ûĻÖ óýÖ وفóè

Teẕyīl:3 Mūmā ileyhüñ [P2 339a] maḫlaṣı Riyāżī ’dür. Bu maṭla� anuñ-

dur:

Maṭla�:4  Nisbet itdügüm-içün ḳāmetüñe gāh gehī

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 Eğer birinin şerrinden haberdar olur isen, o kusurdan herkese bahsetme! Sen de beşersin diğerleri 

de beşer. Beşer baştan ayağa hüner değildir. İnsanın şerri hayrından ziyadedir. Beşerin harfleri o şer 

kelimesinden daha fazladır. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), 
haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i 

Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 472. 

3 Teẕyīl T | -R, -P2

4 Maṭla� R, P2 | Şi�r T
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 Nāzdan ayaġı üzre ṭuramaz serv-i sehī1

Neẟr:2 Bu ḳıṣṣa Mevlānā Laṭīfī ’nüñ Teẕkiretü’ş-Şu�arā ’sından menḳūl-

dür. Revveḥa’llāhu rūḥahu.3

Mevlānā Rūmī Süleymān Çelebi  Raḥimehu’llāh4

Ol zamānda rütbe-i ifādeye nā’il olan a�lām-ı �ulemādan ta�allüm ü te-

lemmüẕ5 idüp isti�dādāt-ı vehbiyyesi muḳteżāsınca müdāreseye mümārese 

eyledi. Bu eẟnāda Engüri Medresesi ’nde ve Toḳat Medresesi ’nde ve maḥrū-

sa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de �Alī Paşa Medresesi ’nde ve ebniye-i ḫayrāt ortasında 

bir dāne olan Üç Şerefelü Medreseleri ’nüñ birisinde müderris oldı. Med-

rese-i meẕkūrede esbāb-ı eştāt-ı ders ü ifādeye meşġūl iken vefāt idüp ol 

Süleymān-ı milket-i fażīlet [T 525b] ve ḫātem-i engüşt-i �ilm ü ma�rifetüñ 

baḫt u �ömri ṣarṣar-ı fenāyla berbād oldı.

Şi�r:6  انĳĬ אن وŝĭıכ óÝĘان دĳíÖ 
 óİ įÖ כĳýرى īĻÖ כĳŒ įن óùìوان 

 ïĭÝìאÜ سóĘ ĵİאü انïĻĨ įÖ
 ïĭÝìאÖ سĳİ دóĬ įĀóĐ در آن

  Û×ĜאĐ سóĘ از ïĬïĨود آóĘ
[P2 339b] 7Û×ĜאĐ سĳİ از ïĭÝĘאÜ אنĭĐ  

Merḥūm u maġfūrun leh sulṭān-ı selāṭīn-i zamān u pādişāh-ı maġfi-

ret-nişān, ḥażret-i tāc-baḫş u taḫt-nişān ya�nī Sulṭān Süleymān Ḫān  (�a-

leyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān) ḥażretleri ṭoḳuz yüz otuz yedi senesinde 

1 Sehî Beg, Heşt Bihişt, haz. Halûk İpekten, Günay Kut, Mustafa İsen, Hüseyin Ayan, Turgut Karabey, 

Kültür Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2017, s. 113.

2 Neẟr: T | -R, -P2

3 Revveḥa’llāhu rūḥahu T | Raḥmetu’llāhi te�ālā P2, -R

4 Raḥimehu’llāh R | Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2, -T

5 ü telemmüẕ R, P2 | -T

6 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

7 Eskilerin ve yenilerin defterlerini oku! Padişahlar saltanat meydanına at sürdüklerinde o tavla oyunu 

sahasında heveslerini kaybettiklerini her memlekette gör! Nihayetinde onlar atlarından indiler ve 

sonunda heveslerinden vazgeçtiler. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i 
İskenderî), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-

Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 452.  
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[R 410b] sünnet-i seniyye-i selāṭīn-i māżiye üzre şehzādelerini sünnet eyle-

yüp velīme-i �aẓīme eyledi.

Şi�r:1 ûíÖ حóĘ رĳø آن ïü رىĳø ÕåĐ
 ûĝĬ هïü ħĤאĐ ورش در دلóø

 ĳĬاى ÖóĉĨאن Ü ïüא įÖ اŻĘك 
óŒ įÖخ آóŜ ĳŒ ïĨدون óĨכì õאك 

ÝÖאن در رÖ óÖ ÿĜאĵĬ śĬ و دف 
 ėכ óÖ ģíĬ אŊ óÖ אزĬ وóø ĳŒ

 óْÖَ در õĺóĥŜ ĿĨאä כ راĥĘ
 óø אر آورده درáĬ אىİ ě×Ĉ

 ز óŒ óāĜخ اÖכאر Ýøאره 
įÖ روى آورده čĬ óıÖ óøאّره2 

Bu velīmede a�lām-ı �ulemāya imtiḥān ṭarīḳıyla sūre-i Fātiḥa-i fā’iḥanuñ 

evvelinden muṣāḥabet-i �ilmiyye eylesünler diyü fermān eyledi.3

Şi�r:4 כאرĨאه כאü ÛęŜ ĵĤاĳĨ ÏĤאĐא اÖ 
در éĨכّ اéÝĨאن ĺ óİכ ÖכóĐ īض ĻĐאر 

óİ כÖ įאïü در ĻĨאن óŜ ûŝĭø įÖóåÜان 
ĵĨ כħĭ از Ŋ ĵÖ ėĉĤאĺאن زر و áĬ ûĩĻøאر5 

Bu sebebden mevālī-i �iẓām u e�ālī-i kirāmdan [P2 340a] yigirmi dört 

nefer kimesne ḥużūr-ı pādişāhīde cem� olup muḳteżā-yı maḳām üzre 

maḥall-i merḳūmdan fetḥ-i kelām eylediler. Meclis-i meẕkūruñ �aẓamet ü 

übbeheti ve maḥfel-i mezbūruñ celālet ü mehābeti sebebiyle fāżıl-ı mūmā 

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 O mutluluk bahşeden düğün çok ilginç bir düğün oldu. Onun saadeti cihanın kalbine nakşoldu. 

Mutrib heyetinin sesi feleklere kadar gitti. Yeryüzü felek gibi dönmeye başladı. Güzeller, ayakta duran 

naz servisi ve el üzre duran nakıllar gibi ney ve def sesi (eşliğinde) raks halindeler. Felek üzerinde gül 

renkli bir elbise, saçı tabaklarını baş üzere getirmiş. Yıldız bâkirleri felek sarayından düğünü seyretmek 

için baş uzatmışlar. 

3 eyledi R, P2 | olındı T

4 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

5 O her muradına erebilmiş olan padişah, mollaların yücelerine dedi ki imtihan mihenginde her biri 

kendi ayarını göstersin! Her kim ki imtihan esnasında ağırlığını ve kıymetini izhar ederse ona sınırsız 

bir ihsan olarak altın ve gümüş saçacağım. 
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ileyh maġşiyyun �aleyh olmaġın meclis-i sa�ādet-celīsinden ref� olınup bir 

ḫayme-i hümāyūnda vaż� olındı. Keẟret-i ḥayret ü vefret-i żucretden ḫavf u 

hirās istīlā eylemegin ol fāżıluñ [T 526a] zehresi çāk olup zamān-ı yesīrde 

helāk oldı. Sütūn-ı ebniyye-i ecsām-ı insāniyye olan üstüḫˇānlarınuñ maġzı 

şem�-i cān-güẕār-miẟāl eriyüp vücūd-ı bihbūdına tāb u tüvān viren ḥarā-

ret-i ġarīziyyesi munṭafī oldı. Tār u pūd-ı nesīc-i cism ü ḥayāt olan a�rāḳ 

u a�ṣābda cārī olan dimā ki rūḥ-ı ẟānī dimekle mu�abberdür, mün�aḳıd u 

müncemid olup āẟār-ı rūḥ-ı ḥayvānī müntefī oldı.

Şi�r:1  ģĩéĨ ÛùÖ óÖ אĭĘ óĺد īĺدر ا
ä óāĜ įÖאوداø ĵĬאõĭĨ Ûìل2 

Neẟr:3 Mūmā ileyh kendü nefsine meşġūl olup ebnā-yı zamānenüñ �ırżı-

na müte�allıḳ aḥvāle ta�arrużdan kendüyi şāġil idi. Efrād-ı ḫalḳı [P2 340b] 
ḫayrla ẕikr eyleyüp zebānıyla kimesneye ziyān itmez-idi.

Şi�r:4  آزار را ěĥì Ûøارد دوïĬ ěè
 ÛùĻĬ اĺ Ûĥāì īĺכĵ دïĭĺار را5 

Neẟr:6 [R 411a] Aṣḥāb-ı ṭalebe ifāde eyleyen aṣḥāb-ı dersden ol fāżıl 

ziyāde ifāde idüp sā’irden7 bu müfīd idi.8 Raḥimehu’llāhu te�ālā ve �a-

leyh.9 

Mevlānā Ḳuṭbuddīn Merzifonī  Raḥimehu’llāh10

Ol ḳuṭb-ı dā’ire-i feżā’il-i insāniyye zamān-ı ifādesine11 vāṣıl olduġı 

fużalānuñ mecālis-i fażīlet-baḫşlarında ḫuṣūṣan Müftī �Alī Çelebi Efen-

di ’nüñ meclis-i ma�ārif-güsterinde ḥāżır olup enfās-ı nefīselerinden istifāde12 

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Bu fânî dünyadan yola çıkıp ebedî sarayda karar kıldı.

3 Neẟr: T | -R, -P2

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 Allah insanları inciteni sevmez. Bu, dindar insanların hasletlerinden biri değildir. Attâr-ı Nîşâbûrî, 

Pend-nâme, haz. Ahmed Hoş-nüvîs, Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 1362, s. 5. 

6 Neẟr: T | -R, -P2

7 ol fāżıl ziyāde ifāde idüp  sā’irden R, T | -P2

8 idi R, P2 | oldı T

9 Raḥimehu’llāhu te�ālā ve �aleyh T | -R, -P2

10 Raḥimehu’llāh R | Raḥimehu’llāhu �Aleyh T, Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2

11 ifādesine R, P2 | ifādesinde T

12 istifāde R, T | istifāże P2
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eyledi.

Şi�r:1  įÝìوóĘاغ دل اóŒ Ûĩכè įÖ 
 2įÝìĳĨآ ģכýĨ óİ ģّè ره

Neẟr:3 Aṣḥāb-ı ṭalebden ḳābil-i maḳbūl dānişmendlere ifāde eylemege 

ḳādir olup taḥṣīl-i istiḥḳāḳ ve tekmīl-i isti�dād eyledükde ba�żı medārisde 

müderris olduḳdan ṣoñra İznīḳ Medresesi ’nde ve Dāvūd Paşa Medresesi ’n-

de ve Ṭrabuzan Medresesi ’nde müderris olup ifāde vü ifāże eyledi. Ṭoḳuz 

yüz otuz beş senesinde binā-yı vücūdı dest-i hādimü’l-leẕẕātla ber-ṭaraf 

olup dār-ı āḫirete revāne oldı. [T 526b]

Mūmā ileyh fünūn-ı �Arabiyye’de ve �ilm-i fıḳha iḫtiṣāṣ-ı tāmla iḫtiṣāṣ 

idüp Seyyid Şerīf  ḥażretlerinüñ [P2 341a] Şerḥ-i Miftāḥ ’ından bir miḳdār 

yirine ve Ṣadru’ş-Şerī�a ’ya ta�līḳātı vardur.

Şi�r-i �Arabī:4  אمčÝĬźرّ ذي اïĤا ĵĤإ ÕĔوار 
 إذ īُùَèَ ïٌĝُĐُ Ĺİ اčّĭĤאم5 

Raḥimehu’llāh.6

Mevlānā Pīr Aḥmed Çelebi Efendi  Raḥimehu’llāh7

Ṭosya  nām ḳaṣabadandur. Fātiḥa-i şürū�da e�āẓım-ı efāḫım-ı �ulemā-yı 

zamāneden istintāc-ı fevā’id-i �āliye-i ġāliye eyledügi zamānda müntehā-yı 

ittiṣāli Mevlānā Müftī Aḥmed Paşa ibn Mevlānā Ḫıżr Beg  ḥażretlerinüñ 

ḫıdmetine vāḳi� oldı. Şinşine-i ḳadīme-i eslāf üzre menāṣıb-ı sāmiye-

tü’l-merātib ile tevḳīr olınduḳda maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Kürkçibaşı 

Medresesi ’ne ve ḳaṣaba-i Ḳasṭamonı ’da Ata Beg Medresesi ’ne ve Filibe ’de 

Şihābüddīn Paşa Medresesi ’ne ve maḥmiyye-i Burūsa ’da Manastır Med-

resesi ’ne ve maḥrūsa-i meẕkūrede Murādiyye Medresesi ’ne müderris oldı. 

Semt-i tedrīsden şāri�-i a�ẓam-ı ḳażāya munṣarıf olup maḥrūsa-i Ḥaleb ’e 

ḳāḍī olmış-iken ma�zūl olup yevmī seksen aḳçe vaẓīfeyle teḳā�üd eyledi.

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Hikmetle gönül meşalesini yakmış, her müşkilin hallini öğrenmiş. 

3 Neẟr: T | -R, -P2

4 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T

5 Düzenli bir şekilde dizilmiş incilere rağbet et! Çünkü o, intizamlı bir kolye gibidir.

6 Raḥimehu’llāh T | -R, -P2

7 Raḥimehu’llāh R | Raḥimehu’llāhu �Aleyh T, Raḥmetu’llāh P2
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Hicret-i Nebeviyye -i Muṣṭafāviyye’den1 ṭoḳuz yüz elli �aşrında finā-yı 

fenādan [R 411b] rıḥlet idüp dār-ı beḳāda [P2 341b] temettu�-ı cāvidānīy-

le mütemetti� oldı.

Şi�r:2  ĵĬאıĬ ĵİد رĳì אد زýŝÖ
 3ĵĬאوداä אهŝÝİõĬ אÜ

Mūmā ileyh ḥalīmü’n-nefs, kerīmü’ṭ-ṭab�, ṣaḥīḥü’l-�aḳīde, naḳīḥü’l-

ḳarīḥa ve ṣāf-dil ve vaḳūr u ṣabūr-idi. Ẕāt-ı fażīlet-āyātı, sütūde-aḫlāḳ ve 

nīkū-ḫıṣāl olup mecmū�-ı nās ḥaḳḳında4 nīk-endīş ü ḫayr-ḫˇāh olmaġın 

ferd-i āferīdeyi5 ḥadd-i edebden ḫāric sū’-i ḥālle ẕikr itmez-idi.

Şi�r:6 اهĳì óĻì ïüאÖ ûĺïĬכ اĻĬ įכ óİ
 èאل او óŜ ĵĩĬ õŜóİدد Ü×אه7 

Zebān-ı bī-ziyān u cenān-ı cinān-nişānı ālāyiş-i ḳadḥ u ẕemmden pāk 

olup sāḥa-i ẓāhir ve bāḥa-i bāṭını gerd-i meẕemmetden rüfteydi.

Şi�r:8 ïĺאýŝÖ ÕĻĔ כאرى ز įכ Ûøاĳİ تóŜ
 9ïĺאÖ ĵĨ دو óİ אكŊ אك و دلŊ אنÖز

[T 527a] Meẕkūruñ fünūn-ı �āliyetü’ş-şu’ūnda müşāreketi olup fażīlet-i 

�ilmiyyesi nihāyetde olduġı sebebiyle ba�żı mübāḥase-i ta�līḳāt ibdā� u iḫtirā� 

eyledi. Raḥimehu’llāh.10

1 nebeviyye-i Muṣṭafāviyye’den R, P2 | nebeviyyeden T

2 Şi�r R, P2 | Şiir noksan. -T

3 Ebedî seyrangâha kadar (giden) gizli bir yolu kendi kendine açtı. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng 
Cild-i Dovvom, (Leylî vü Mecnûn), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i 

Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 401. 

4 ḥaḳḳında R, P2 | -T

5 āferīdeyi R, P2 | āferīdei T

6 Şi�r R, P2 | -T

7 Her kim ki iyi düşünceli ve iyilik isteyen olur ise onu hâli asla berbat olmaz.

8 Şi�r R, P2 | -T

9 Eğer senin arzun gaybden (gelen bir yardım ile) çözülecek bir iş ise, sana temiz bir dil ile temiz bir kalp 

gerekir. 

10 Raḥimehu’llāh T | -R, -P2
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Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed bin Şeyḫ Bedrüddīn 
Maḥmūd Muġlavī-i Vefāyī  Raḥimehu’llāh1

[P2 342a] Ol �aṣruñ cemāhīr-i meşāhīr-i �ulemāsından ta�allüm idüp 

evāḫir-i ezmine-i taḥṣīlde Ḳaramanī Gürz Seydī Efendi ’nüñ mu�īdi oldı. 

Ẕāt-ı insānuñ �ulüvv-i himmet, ḫaṣā’iṣ-i lāzımesinden olmaġın ol fāżıluñ 

cibilletinde daḫi �ulüvv-i himmet merkūz u mużmer-idi. Bu dā�iyeyle tek-

mīl-i kemālāt-ı beşeriyye itmekde beẕl-i mesā�ī-i cemīle idüp ba�żı medārise 

müderris olduḳdan ṣoñra Kütāhiyye Medresesi ’nde maḥmiyye-i Burūsa ’da 

Ferhādiyye Medresesi ’nde ve Kütāhiyye  ḳurbında Bozöyük  nām mevżi�de 

Ḳāsım Paşa Medresesi ’nde müderris oldı.

Şi�r:2 óŝĭĨ انĳíÝøا įÖ ĵİאü ïĐאø אزÖ ĳÜ 
ĩİُאى ĳì Ûĩّİد را ïĭĥÖ دِهْ óŊواز3 

Ṭoḳuz yüz ḳırḳ senesinde rūḥ-ı �azīzi tedennüsāt-ı �ālem-i süflīden ḫalāṣ 

bulup muḳaddesān-ı �ālem-i �ulvīyle tehlīl ü taḳdīse iştiġāl eyledi.

Şi�r:4  دóُÖ انõì אدÖ گ اوóÖ ïĀ ģŜ
óŒاغ óĩĐش از Öאد اóĨُ ģäد 

 ÛøïĬאĩĬ אرىĺ او įÖ ħĤאĐ īĺدر ا
 5ÛøïĬאĩĬ او כאرى įÖ ħĤאĐ īĺا įÖ

Ol fāżıl-ı feżā’il, cenāb-ı ma�ālī-niṣāb, ḥalīmü’n-nefs, kerīmü’ṭ-ṭab�, selī-

mü’l-ḫāṭır, ṣaḥīḥü’l-�aḳīde [R 412a] [P2 342b] bir kimesneydi. Ṭuruḳ-ı 

taṣavvufda olan �āmme-i ṭā’ife-i müte’ellihīne ḫuṣūṣan ṭarīḳa-i Zeyniyye-i 

Vefāiyye ’de olan fırḳa-i mütenezzeheye ġāyet maḥabbet idüp �ibād-ı aṣfiyā 

vü �ubbād-ı evliyāya nā’il oldı.

Şi�r:6  Ûøا Ûّĭä ïĻĥאن כýĺدرو Õّè
 7Ûøا ÛĭđĤ اىõø אنýĺا īĩüد

1 raḥimehu’llāh R | raḥimehu’llāhu �aleyh T, raḥmetu’llāhi te�ālā �aleyh P2

2 Şi�r R, P2 | Ferd T
3 Sen padişahın kolundaki şahinsin. Kemiğe nazar etme! Kendi himmet hümânı yükseklere uçur. Bkz. 

Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, Ahlâk-ı Muhsinî – Kâşifî’nin Ahlak Kitabı, haz. Murat Demirkol, Türkiye Yazma 
Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 2019, s. 118-119.

4 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

5 Sonbahar rüzgârı onun yüz yapraklı gülünü aldı götürdü. Ecel rüzgârı onun ömrünün meşalesini 

söndürdü. Bu dünyada hiç dostu kalmamıştır. Bu dünyada yapacak bir işi de kalmamıştır.

6 Şi�r R, P2 | Ferd T
7 Dervişlere muhabbet beslemek, cennetin anahtarıdır. Onların düşmanı, lanete lâyıktır. Attâr-ı Nîşâbûrî, 

Pend-nâme, haz. Ahmed Hoş-nüvîs, Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 1362, s. 11.  
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Bu dā�iyeyle kendü daḫi anlaruñ iẟrine iḳtifā idüp sālik-i mesālik-i 

ḥaḳīḳat u nāhic-i menāhic-i ṭarīḳat oldı. Meḥāsin-i menāḳıb-ı �ulemā vü 

ṣuleḥāyı ve tevārīḫ ü aḫbār-ı aḫyārı ḥıfẓ idüp cerīde-i ferīde-i ḫāṭırında 

[T 527b] çoḳ nesne ẟebt ü imlā eyledi.

Şi�r:1  كŻĘرى در اĳĉùĨ حĳĤ د درĳÖ
 دل او ĳĤح ůČĳęéĨ  اÛø در ìאك2 

Ẕāt-ı �ilme kemāl-i meveddetinden �ulūm-ı �āliye-i sāmiyeye �azīmet-i 

ḫāliṣeyle bī-ġışş u ġıll müşteġıl olup kütüb-i keẟīre-i mütedāvileyi3 teteb-

bu� idüp fünūn-ı mu�tebere-i mu�teverenüñ ḥaḳā’iḳ u daḳā’iḳına ve leṭā’if-i 

nevādirine muṭṭali� oldı.

Şi�r:4  אدÝøאص اì ĵĬدا įכ ĵĭđĨ óİ ĳÜ
ĻĬ ĳŒכóŝĭÖ ĳى از ĳĤح وى زاد 

 ĵİاĳì įאن  כùĬد ز اĳÖ ûכĥכ ĵĬ
 5ĵıĤار اóøا ãĭŜ ïĻĥכ

Bu sebebden kütüb-i keẟīre vü zübür-i ġazīre [P2 343a] te’līf idüp 

�ilm-i naḥvde Tehẕībü’l-Kāfiye  nām bir metn-i i�cāz-fercām ve aña bir şerḥ-i 

berā�at-encām ibdā� u taṣnīf eyledi.

Şi�r:6  Ûøا īĺóÖ شóĐ ĿíùĬ ادشĳø
 Ûøا īĻĨاز ز ûĻŊ כĥĘ óÖ ûĨŻכ

 Ûøاو ĿĬاĳĺى دóĨאø نĳŒ ىóŊ
 7Ûøاو ĿĬאùĘى اóèאø نĳùĘ

Ekābir-i sālifeden Mollā-zāde ’nüñ8 Ḥikmet ’den Hidāye ’ye yazduġı şerḥe 

ḥāşiye yazup Ḫˇāce-zāde  merḥūmuñ ḥāşiyesinden teẕnīb ü teẕyīl eyledi. Ol 

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Feleklerdeki Levh-i Mahfuz’da yazılı idi. Onun gönlü yeryüzündeki Levh-i Mahfûz idi.

3 mütedāvileyi R, P2 | mütedāvilei T

4 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

5 Senin bildiğin her mana üstada hastır. Eğer iyi bakarsan onun levhasından doğduğunu görürsün. Onun 

kalemi İlâhî sırlar hazinesinin anahtarını isteyen insandır.

6 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

7 Yazdıkları yüce arşın nüshasıdır. Söyledikleri yeryüzünden yukarıda feleklerin katındadır. Perî, Sâmirî 

gibi onun divanesidir. Büyücünün büyüsü onun efsanesidir.

8 Mollā-zāde ’nüñ R, P2 | Monlā-zāde ’nüñ T



1263Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

ḫˇāce-i bāzār-ı feżā’ilüñ ḫalḳa ṣatduġı �arūż-ı taḥḳīḳātı endāze-i ma�ḳūlden 

ḫāricdür diyüp ve ba�żı �uyūb isnād idüp redd eyledi. Ve daḫi Seyyid Şerīf 

Cürcānī ’nüñ Ḥāşiye-i Tecrīd ’ine ḥavāşī ta�līḳ eyledi. Ve daḫi Sūre-i ve’ḍ-
Ḍuḥā ’yı tesfīr ü tefsīr idüp Tenvīrü’ḍ-Ḍuḥā  diyü tesmiye eyledi.

Şi�r-i �Arabī:1  אıِĥّכ ÕÜاóĩĤا ĵĥĐأ ĵĥĐ ٌאبÝכ
   2ďٌĈאø ÙĔŻ×Ĥر اĳĬ įÖ ƪنŶ

Nigāşte-i ḫāme-i taḥrīr olan muṣannefāt-ı bedī�asından ġayrı ḥadd ü 

�adden bīrūn [R 412b] resā’il ü ta�līḳātı vardur.

Teẕyīl: Merḥūm Şeyḫ Muḥyiddīn [P2 343b] Vefāyī ’nüñ fünūn-ı mü-

te�addideye i�tirāżātı müştemil Ravżu’l-Ezhār  adlu bir risāle-i bedī�ası var-i-

di. Raḥimehu’llāhu �aleyh.3

Mevlānā Şemsüddīn Aḥmed bin 
Mevlānā Ḳāḍī Ḥamza4 [�Arab Çelebi] 

[T 528a] �Arab Çelebi  dimekle meşhūr-idi. Mebādī-i şürū�da ol �aṣruñ 

mehere-i bereresinden ta�allüm idüp �ulemā-yı sālifeden Mevlānā Efḍal-zāde  

merḥūmuñ oġlı Mevlānā Mūsā Çelebi , 
emāniyye Medreseleri ’nüñ birisin-

de5 müderris iken anuñ ḫıdmet-i sāmī-rütbetine vāṣıl u nā’il oldı. Merḥūm 

Sulṭān Bāyezīd Ḫān  (�aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān) ḥażretlerinüñ eyyām-ı 

devlet ü hengām-ı sa�ādetinde Ḳāhire-i Mıṣr ’a varup ol diyāruñ esātiẕe-i 

fiḫāmından Ṣıḥāḥ-ı Sitte ’yi oḳuyup icāzet aldı. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  ḥażret-

leri ol fāżıluñ fażīletine ve ṣalāḥ-ı nefs ü �iffetine meşāyiḫ-i muḥaddiẟīnüñ 

ḥüsn-i şehādetlerini müteżammın icāzet-nāmelerini kendüler gördügini 

bu6 maḥalde ifāde eyledi. �İlm-i tefsīr ü fıḳh u uṣūlde ekārim-i fużalāyla 

muṣāḥabet-i �ilmiyye idüp bedāyi�-i revāyi�-i fünūn-ı meẕkūreyi [P2 344a] 
ḥāvī vü muḥīṭ oldı. Fenn-i ma�ānīden Telḫīṣ  nām metnüñ Muṭavvel  nām 

1 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T

2 Bütün mertebelerin üstünde olan bir kitaptır. Çünkü belâgatin yükselen nuru ondadır.

3 Raḥimehu’llāhu �aleyh R | Revveḥa’llāhu rūḥahu T, Raḥimehu’llāh P2

4 Mevlānā Şemsüddīn Aḥmed bin Mevlānā Ḳāḍī Ḥamza  R | Mevlānā Şemsüddīn Aḥmed bin Mevlānā 

Ḳāḍī Ḥamza  Raḥimehu’llāhu �Aleyh T, Mevlānā Şemsüddīn Aḥmed bin Mevlānā Ḳāḍī Ḥamza  

Raḥimehu’llāh P2

5 birisinde R, P2 | birinde T

6 bu T | -R, -P2
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şerḥini kendü ḳırā’at eyledükden mā�adā kitāb-ı meẕkūrı ve Zemaḫşerī ’nün 

Mufaṣṣal  nām kitāb-ı müsteṭābını iḳrā u ta�līm eyledi. �İlm-i hendese ve1 

�ilm-i hey’etden ve sā’ir-i fünūn-ı sāmī-menziletden kütüb-i mu�tebere-i 

mu�tevereyi ol diyāruñ �ulemāsından ḳırā�at idüp ṣıyt-ı mefāḫir-i �aliyyesi 

şāyi� u ẕāyi� oldı.

Mıṣra�: 2ïü óŰאø כĥĘ įÖ אÜ شóĭİ ÛĻĀ

Mūmā ileyh taḥṣīl-i kemālāt u tekmīl-i ẕāt eyledükden ṣoñra diyār-ı 

Rūm ’a gelüp vüzerā-yı �adl-ārādan Ḳāsım Paşa  merḥūmuñ Ebī Eyyūb 

Enṣārī  ḳurbında binā itdügi medresede müderris olup müddet-i �ömrinde 

ol medresede ifāde eyledi. Ẕikr olınan fāżıl-ı keẟīrü’l-feżā’il �ālim ü �āmil,3 

�ābid ü zāhid, mütedeyyin ü mütezehhid ve vaḳūr u ṣabūr bir fāżıl-ı celī-

lü’l-cenāb idi. �Aḳīde-i ṣaḥīḥası pāk olup ẕāt-ı şerīfi ḫayr-ḫˇāh u nīk-endīş 

bir dervīş idi. Ānā-yı ṣabāh u revāḥda [T 528b] ve ekẟer-i āṣāl u ervāḥda 

Tefsīr-i Beyżāvī ’ye ve �ilm-i fıḳha [P2 344b] iştiġāle meşġūl olup rūz u şeb 

ders ü ifādeden ḫālī olmamaġın ṭullāb-ı kemāl-iktisābdan [R 413a] cem�-i 

keẟīr ü cemm-i ġafīr anuñ enfās-ı müteberrikesinden intifā� eyledi.

Şi�r:4  دĳÖ אه اوŜدل آ ĵĭđĨ از óŊ
دم روح اïĝĤس óĩİاه او ĳÖد 

 Ûüس داóÝøد ĵĬאĨ אىİ رتĳĀ įÖ
 5Ûüدا ÷ęĭĩİ ħĺóĨ ÏùĻĐ دم

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz elli senesinde ṣafḥa-i aḥvālinde mer-

sūm olan raḳam-ı mażmun-ı 6﴾ِتĳْĩَĤْا ÙُĝَÐِذَا ÷ٍęْĬَ ƫģُכ﴿ tilāvet olındı.

Şi�r:7 ىóÖ آرى و ïĭŒ خóŒ دشóŜ اى
ĵÝùİ ز وĘא و ĺ ïıĐכ×אره óÖى8 

1 �İlm-i hendese ve R, P2 | -T

2 Hünerinin şöhreti feleklere kadar yayıldı. 

3 �āmil R, P2 | �ādil T

4 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

5 Onun ârif gönlü manalarla dolu idi. Hz. Cebrail’in mübarek nefesi onun yoldaşı idi. Mânî’nin 

nakışlarına vâkıf idi. Meryem oğlu Hz. İsa’nın nefesi onun en yakın arkadaşı idi.

6 “Her can ölümü tadacaktır. …” Ankebût (29), 57.

7 Şi�r R, P2 | Ferd T

8 Ey feleğin dönüşü ne zamana kadar böyle götürecek ve getireceksin? Vefa ve ahdinde durmaktan 

külliyyen uzaksın.
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Teẕyīl: Mervīdür ki Ṣadru’ş-Şerī�a  nām kitāba Türkī ḥāşiye yazup ḫayli 

fevā’id-i laṭīfe derc eylemiş-idi. Bu kitāb-ı müsteṭāb beyne’n-nās mütedāvil 

olup ḳarīn-i ḳabūl olmış-idi. Ve daḫi Ebī Eyyūb Enṣārī  nām ḳaṣabada bir 

mescid yapup ol mescidde defn olındı. 

Revveḥa’llāhu rūḥahu ve nevvere merḳadehu.1

Mevlānā Şemsüddīn Aḥmed Raḥimehu’llāh [Varaḳ Şemsüddīn] 

Varaḳ Şemsüddīn  dimekle ma�rūf u mevṣūfdur. [P2 345a] Zamānında 

olan esātiẕe-i fiḫāmdan ta�allüm ü telemmüẕ idüp tekmīl-i kemālāt-ı nefsā-

niyye eyledükde aña ba�żı medrese ṣadaḳa olındı. Fünūn-ı sāmiyetü’ş-şu’ūn-

dan kütüb-i berā�at-meknūnı varaḳ varaḳ �ayn-ı mütāla�ayla gözden geçirüp 

eṭbāḳ-ı evrāḳ-ı kāfūr-fāmda maṭvī olan ḥaḳā’iḳ u daḳā’iḳı ṭabaḳan �an ṭa-

baḳin ḥıfẓ u żabṭ eyledi. Bülbülān-ı gülzār-ı te’līfüñ kelimātında ġonce-i 

ser-beste gibi mesṭūre olan ḥāḳā’iḳ aña gül gibi açılup sebbūr-ı seffūr-ı ev-

rāḳda olan daḳā’iḳa eli irdi. Aṣḥāb-ı ṭalebden müsta�idd ü müstemidd olup 

istimdāda müstebidd olanlara imdād itdügi ṣadedde Ḳalenderḫāne Medre-

sesi ’ne ve Çorlı Medresesi ’ne ve Ebī Eyyūb Enṣārī Medresesi ’ne [T 529a] ve 

Medāris-i 
emān -ı refī�atü’l-cüdrānuñ2 birisinde müderris oldı. Ẕikr olınan 

medārisden Çorlı Medresesi ’ne evvelā yevmī ḳırḳ aḳçe ile müderris olmış-i-

ken on aḳçe teraḳḳī olınup elli aḳçe ile müderris oldı.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz elli ṣadedinde3 Ṣaḥn Medresesi ’nde 

müderris iken vefāt idüp ḥażīż-i beşeriyyetden4 ẕirve-i �ālem-i taḳdīse �urūc 

[P2 345b] eyledi. [R 413b]

Şi�r:5 ħĤאĐ الĳèا īĻĭŒ و Ûøا īĻĭŒ
 6ħÜאĨ אهŜ ïĺאĩĬ אدىü ĵıŜ 

1 Revveḥa’llāhu rūḥahu ve nevvere merḳadehu R | Revveḥa’llāhu rūḥahu ve nevvere ḳabrehu T, 

Revveḥa’llāhu rūḥahu P2

2 refī�atü’l-cüdrānuñ R, P2 | refī�atü’l-bünyānuñ T

3 ṣadedinde R, P2 | ḥudūdında T

4 ṭoḳuz yüz elli ṣadedinde Ṣaḥn Medresesi ’nde müderris iken vefāt idüp ḥażīż-i beşeriyyetden R, T | -P2

5 Şi�r R, P2 | Ferd T

6 Dünyanın hâli bir öyledir bir böyle. Bazen (insana) saadet gösterir bazen de matem. 
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Mūmā ileyh ḥalīmü’n-nefs, selīmü’ṭ-ṭab�, aḫlāḳ-ı ṭayyibeye ḳādir bir 

fāżıl-ı ẕekiyyü’l-me’āẟir-idi. Enfās-ı müteberrikesinün berekāt-ı bī-ġāyātıyla 

erbāb-ı ṭalebden niçe kimesne istifāde eyledi. Meclis-i şerīf-i şeref-celīsinde 

ferd-i āferīdeyi sū’-i ḥālle ẕikr itmeyüp aṣlā1 seng-i ṭa�n u daḫl ile kimesne-

nüñ ḳalbine ṭoḳınmaz-idi.

Şi�r:2  آزار ĵÖאĻĬ אÜ ىĳåĨ آزار
ĻÖכאر ùĨאز Üא ùĬאزى ĻÖכאر3 

Raḥmetu’llāhi te�ālā �aleyh.4 

Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed bin �Abdulevvel Tebrīzī5 
[Ṣaçlu Emīr Efendi] 

Mevlid-i aṣīl-i cezīli vilāyet-i Āzerbāycān ’dan şehr-i Tebrīz ’dür. Peder-i 

sedād-eẟeri Mevlānā �Abdulevvel  maḥmiye-i leṭāfet-engīz ya�nī Tebrīz ’de 

Ḥanefī  ḳāḍīsıydı. Mevlānā-yı merḳūmuñ kendüsi mebādī-i taḥṣīl ü evā’il-i 

tekmīlde vālid-i mācidinden ḳırā’at eyleyüp anuñ himmet-i meymenet-in-

timāsıyla taḳdīs-i ẕāt-ı melek-melekāt eyledi.

Şi�r:6  ïýא כĺó×ۀ כóŝĭכ įÖ را ĳÜ Ûĩّİ
 7ĳåĨ אنÖدóĬ īĺاز ا įÖِ אه راŝęĝø īĺا

[P2 346a] Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  fāżıl-ı merḳūmdan bi’ẕ-ẕāt naḳl eyledi 

ki Mevlānā Celālüddīn-i Devvānī  ḥażretlerinüñ meclis-i sa�ādet-celīsinde 

�ulemā-yı Tebrīz  ḥāżırūñ olup gird-i māhda seyyāregān-ı sitāregān cem� 

olduġı gibi onlar daḫi gird-ā-gird müctemi� olurlar-idi. Cümlesi anuñ 

yanında devāt u ḫāme gibi dil aġız virmeyüp sākit ü ṣāmit ṭururlar-idi. 

[T 529b]

1 Meclis-i şerīf-i şeref-celīsinde ferd-i āferīdeyi sū’-i ḥālle ẕikr itmeyüp aṣlā R, P2 | Ferd-i āferīdei sū’-i ḥāl 

ile ẕikrden teneffür idüp T

2 Şi�r R, P2 | Ferd T

3 İncinmemek için incitme! Derbeder olmamak için derbeder etme!

4 Raḥmetu’llāhi te�ālā �aleyh P2 | -R, -T

5 Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed bin �Abdulevvel Tebrīzī  R, P2 | Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed bin 

�Abdulevvel Tebrīzī  Raḥimehu’llāh T

6 Şi�r R, P2 | Ferd T

7 Himmet seni kibriyâ kubbesine yetiştirir. O yüce makama gitmek için bundan daha iyi bir merdiven 

arama! Hâkânî-i Şirvânî, Dîvân-ı Hâkânî-i Şirvânî, haz. Cihângîr Mansûr, Tahrân: Neşr-i Gül-ârâ, 

1379, s. 259.  
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Şi�r:1 אدهÝø אŊ óÖ فóĈ óİ ģĄאĘا
 ø ĳœĩİ ÛĨïì įÖאıĬ óø įĺאده 

 ïĬïü اéĀאب ď×Ĉ از óİ כĭאره 
 óŜِ ĳŒد آÝĘאب و Ýø įĨאره2 

Ol fāżıl-ı celīlü’ş-şān u celālet-nişānuñ ġāyet-i �aẓamet ü celāl ve nihā-

yet-i übbehet ü iclālinden ḥużżār-ı meclisüñ her biri lām gibi ser-fürū idüp 

kemāl-i dehşetlerinden ṣafḥa-i ḫāke baḳarlar-idi. O ṣadr-ı cāh u celālüñ 

ḥavāşīsinde ādāb üzre cülūs idüp kendülerüñ ṣudūrını şerḥ içün anuñ 

metn-i metīn kelāmına ta�līḳ-ı naẓar iderler-idi. Ol devḥa-i bāġ-ı fażīletden 

ne maḳūle kelimāt-i müẟmire ṣādıre ola diyü gül ü nergis gibi [R 414a] göz 

ḳulaġ olup [P2 346b] ebr-i nīsān-ı dil-i deryā-bārında ne dürr-i girān-māye 

nāzil ola diyü ṣadef gibi aġız açup ṭururlar-idi. Mevlānā Celāl ’üñ kelimāt-ı 

i�cāz-āyātını ṣamīm-i ḳalbden gūş-ı hūşla ıṣġā eyleyüp ṣafaḥāt-ı dilde taḥrīr 

ü tasṭīr iderler-idi. Ẕikr olınan fāżıl-ı şeref-güster peder-i3 feżā’il-perverinüñ 

zamān-ı ḥayātında Ḫādım �Alī Paşa ’nuñ zamān-ı vezāretinde būm-ı Rūm ’a 

gelüp āyīn-i ḳadīm ü şīve-i müstedīm üzre teṭallub-ı irtifā�-ı menāṣıb eyle-

di. Ol zamānuñ e�ālī-i mevālīsinden4 Mevlānā Müeyyed-zāde  merḥūmuñ ol 

fāżıluñ5 pederiyle ḥuḳūḳı olup

Mıṣra�: 6īĻĩİ Ûøا īĺو د ÛĤدو Õ×ø ارىñŜ ěè 

feḥvāsınca anı ri�āyet maḳṣūdı olmaġın Sulṭān Bāyezīd Ḫān  (�aley-

hi’r-raḥmetü ve’r-rıḍvān)7 ḥażretlerinden bir medrese alıvirmiş-iken 

fāżıl-ı merḳūmuñ bi’ṭ-ṭab� manṣıb-ı8 ḳażāya meylini fehm itmegin 

bilād-ı Rūm ’dan Siroz ’a ve Filibe ’ye ve ġayrı birḳaç yire ḳāḍī eyledi. 

Ba�dehu merḥūm Sulṭān Süleymān Ḫān  (�aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān)9 

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 Her tarafta fazilet sahipleri ayak üzere durmuş, gölge gibi hizmete baş koymuşlar. Tabiat sahibi kişiler 

güneş ve ayın etrafındaki yıldızlar gibi kenara çekilmişler. 

3 ü tasṭīr iderler-idi. Ẕikr olınan fāżıl-ı şeref-güster peder-i R, T | -P2

4 mevālīsinden R, P2 | ma�ālīsinden T

5 fāżıluñ R, P2 | fāżıl T

6 Din ve devleti (kazanmaya) sebep ancak kadirşinaslıktır. 

7 ve’r-rıḍvān R, P2 | ve’l-ġufrān T

8 manṣıb-ı R, P2 | -T

9 ve’l-ġufrān R, T | ve’r-rıḍvān P2
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ḥażretlerinüñ zamān-ı salṭanatında Kegbüveyze’de1 [Gebze]  Muṣṭafā 

Paşa Medresesi  ve Maġnisa Medresesi  ve Medāris-i 
emān -ı mü’es-

sesü’l-esāsuñ birisi iḥsān olınup [T 530a] bu maḳūle cāh tevcīh [P2 
347a] olınmaġla2 terfīh olındı. Cāh-ı ḳażā sa�ādet-i dāreyn iḳtiżā eyle-

megin �inān-ı iḫtiyārı ṣavb-ı ḳażāya ṣarf idüp Ḥaleb  ḳāḍīsı ve Dımaşḳ-ı 

Şām  ḳāḍīsı ve maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye  ḳāḍīsı olmış-iken �azl olınup 

yevmī yüz aḳçe �ulūfeyle3 teḳā�üd eyledi. 

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz altmış üç senesinde ma�zūlen vefāt 

idüp4 teng-nāy-ı kevn ü fesāddan nüzhet-gāh-ı ceberūta ṣu�ūd-ı pür-sü�ūd 

eyledi. Mūmā ileyh şerīf ü ẓarīf ve laṭīf ü naẓīf, �Acem-meniş, nāzük-ṭab� 

ve şīrīn-zebān, ḫande-rūy ve ṭalīḳu’l-lisān idi. Ḳarīn-i cidd-i mevfūr olan 

cehd-i mekẟūr-ile �umūmen feżā’il-i insāniyyeye ḫuṣūṣen �ulūm-ı �Arabiyye 

ve fünūn-ı şer�iyyeye vāḳıf bir �ārif-i bedī�ü’l-beyān-idi.5

Şi�r:6  אüאدŊ ÛùĻĬ ĵĭĨ ĳŒ īíø رĳýدر כ
 ýĤ óÖכĳĥıŊ ÛùĻĬ ĵĭĨ ĳŒ óĭİ óان 

 ħåĐ ĿĺاóĻŊ و ïü بóĐ ĿĺאĨóø
đĨ įŜ ħđ×ĈאĵĬ و ĻÖ įŜ ħčęĤאن7 

[R 414b] Eẟnā-yı mükālemede nāzikāne �Acemāne edālar idüp merād-ı 

murādını beyān itdügi ṣadedde ṣanādīd-i �Arab u �Acem  ve esātiẕe-i būm-ı 

Rūm  anuñ yanında �acemī meẟābesinde görinür-idi. [P2 347b]

Şi�r:  ادïÖ אفāĬا īĨ אیİ īíø א ذوقÖ ģĝĐ 
 8Ûøا ħåĐ ن ازĳĭد כĳÖ بóĐ ز ÛèאāĘ įכ

1 Kegbüveyze ’de R, P2 | Gegibuze ’de T

2 olınmaġla R, P2 | olınmaḳ ile T

3 aḳçe �ulūfeyle R, P2 | aḳçe ile T

4 idüp R, P2 | eyleyüp T

5 bedī�ü’l-beyān-idi R, P2 | bedī�ü’l-beyān idi T

6 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

7 Söz ülkesinde benim gibi bir padişah yoktur. Hüner askeri katında benim gibi bir yiğit yoktur. Bazen 

tabiatım manalar ile bazen de lafzım beyan ile Arab’ın sermayesi ve Acem’in süsü oldu. Reşîdüddîn 

Vatvât, Dîvân-ı Reşîdüddîn Vatvât, haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: Kitâbhâne-i Bârânî, 1339, s. 388. 

8 Akıl, fesahatin geçmişte Arap’ta olduğunu ancak şimdi Acem’de bulunduğunu sözlerimdeki zevk ile 

teslim etti. 
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Ḥüsn-i edāda Bāḳılī ’yi baḳlatu’l-ḥumeḳāya ṣaymayup leẕẕet-i kelāmda 

maḳālāt-ı şīrīn-i İbn Nübāte ’ye çūb-ı nebāt deñlü ḳadr virmez-idi. Ol fāżıl-ı 

fāṣıl-ı ḥaḳḳ u bāṭıluñ ḳaṭ�-ı nizā� ve faṣl-ı ḫuṣūmet deminde söyledügi her 

sözi fi’l-meẟel faṣlu’l-ḫiṭāb ve kitābu’llāhuñ ḥükmi üzre taḳrīre getürdügi 

cevāb şekk ü irtiyābsuz bir kitāb söz-idi.

Şi�r:1  ģĈאÖ و Ûøا ěّè ģĀאĘ ûĨŻכ
 2Ûøاب اĳĀ و ěè ěĈאĬ ûÖاĳä

Lisān-ı �Arabī’de ve zebān-ı Fārisī’de ve Türkī’de cezālet-i elfāẓ ve celālet-i 

ma�nāyı şāmil münşe’āt-ı belīġa inşā idüp muḥassināt-ı lafẓiyyeyi ri�āyet-

de ve ṣanāyi�-i bedāyi�-i inşāyı edāda üstād-ı ẕū-fünūn idi. Ṣaḥīfe-i inşāsı 

mir’ātu’z-zamān [T 530b] gibi meclā-yı mücellā-yı ṣuver-i ma�ānī-i ṣanī�a 

ve cihān-güşā inşāları āyīne-i �ālem-nümā-āsā mir’āt-ı muṣaffā-yı eşkāl-i 

ṣanāyi�-i3 bedī�adur. Bedī�-i Hemedānī  anuñ beyānına āferīn ve Ḥarīrī  ve 

Ḫayālī  anuñ ince ḫayālātına taḥsīn iderdi.

Şi�r:4  اىõĘ אنä אل×Ĝۀ اóّĔ ĳŒ אظ اوęĤا
 5óĺñŋĤق دĳýđĨ ۀïĐو ĳŒ אر اوÝęŜ

[P2 348a] Nesr-i ṭā’ir-i ḫāṭır-ı ḥaḳā’iḳ-şikārı ve şehbāz-ı bülend-per-

vāz-ı efkārı, ḥamāmāt-ı mülhemāt-ı ṣınā�āt-ı berā�at-şi�ārı miḫlāb-ı fikret-i 

pür-ibret ve minḳār-ı yerā�a-i bā-berā�at ile ṣayd u şikār idüp ḳafaṣ-ı evrāḳ u 

eṭbāḳda ṣayd u ḳayd ider-idi.

Şi�r:6  خóŒ ادïĨ õäאĐ ĳÜ כĥכ óĻùĨ אÖ اى
 7ģąĘ دوام įÝùÖ ĳÜ وى در دوام ذات

Zamān-ı kitābetde istiḫdām itdügi ḫāme-i bedāyi�-nigārı naḳş-ı būḳa-

lemūn gibi elinde münaḳḳaş u rengīn olup nihāl-i pür-şükūfe gibi gūnāgūn 

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Sözü hak ve bâtılın arasını ayırır. Cevabı ancak hak ve hakikatin sözcüsüdür.

3 ve cihān-güşā inşāları āyīne-i �ālem-nümā-āsā mir’āt-ı muṣaffā-yı eşkāl-i ṣanāyi�-i R, T | -P2

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 Onun lafızları ikbalin aklığı gibi cana can katar. Onun sözü, sevgilinin va’di gibi makbuldür.

6 Şi�r R, P2 | Ferd T

7 Feleğin kalemi senin kaleminin güzergâhı yanında âciz kalmıştır ve senin zatının kalıcılığı yanında 

faziletin tahammülü yoktur. 
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elvān ile mülevven idi. Ve daḫi aḥsen-i taḳvīm üzre terḳīm eyledügi sevād-ı 

ḫuṭūṭ-ı rengīni ruḫsāre-i ṣaḥā’if-i �ālemde bir beg idi. Kütüb-i mütedāvi-

lenüñ ba�żı mevāżi�ine ta�līḳāt-ı feżā’il telfīḳ u tenmīḳ u tensīḳ idüp muḳ-

teżā-yı maḳām üzre taḥḳīḳ eyledi. [R 415a] Ẕikr olınan mefāḫir-i me’āẟi-

rinden ġayrı edeb ü temkīn ü vaḳār ṣāḥibi olup aṣāġir ü ekābiri kā’inen men 

kāne ḫayr-ile teẕkār ider-idi.

Teẕyīl: Ol �aṣruñ mevālī-i �iẓāmından İslāmbul  ḳāḍīsı Samsunī-zā-

de ’nüñ Mıṣr  ḳāḍīsı Ma�lūl Efendi ’ye gönderdügi bir naḳlini nuḳl-i bezm 

[P2 348b] idinüp ol naḳle miḳdār-ı baḳla vaḳ� u vaḳār ḳomadı. Meġānī-i 

ma�ānī olan elfāẓ-ı bedī�ü’l-beyānında ve ma�ānī-i ṣanī�ü’t-tibyānında olan 

ḫaṭāların beyān idüp ol dürc-i nā-pākde müdrec olan �aẟerāt-ı aḳlām u 

ḫaṭarāt-ı evhāmı ḫalḳa ibdā eyledi. Ekẟer-i kelimātına re’y-i redd ve �ayn-ı 

i�tirāżla naẓar idüp anuñ maḳālātını ḫāme-tırāş-ı tezyīf ile ṣakk-ı ḳabūlden1 

ḥakk itmegi iltizām eyledi. Mevlānā Kemāl Paşa-zāde  merḥūmuñ [T 531a] 
Fenārī Muḥyiddīn Çelebi Efendi ’nüñ ḥüccetine itdügi işi bu kişi2 Sam-

sunī-zāde ’ye eyledi. Mevlānā Hümām ’uñ bu rübā�īsini ol risālede münāse-

betle īrād eyledi:

Şi�r:3  ïü ĵĄאĨ ėĤאíĨ ĵ×åĐ אلè
 ïü ĵĄرا īĺïÖ ĵùא כåכ ûĻŊ īĺز 

 ÕÐאĬ óì ÕùÝéĨ אوŜ و įĭéü śø
 4ïü ĵĄאĜ ħİ įĥŜóì īĺا ĿĥŜóø 

Mervīdür ki merḥūm Mevlānā Ṣaçlu Emīr Efendi  maḥmiyye-i 

Ḳosṭanṭiniyye  ḳāḍīsiyken ol �aṣrda olan ṣanādīd-i �ulemā vü ekābir-i 

fużalā bir mes’elede iḫtilāf idüp5 iki cānib oldılar. Ekẟer-i mevālī-i �iẓām 

(keẟẟerehumu’llāhu’l-Melikü’l-�Allām) müftī-i enām şeyḫülislām fāżıl-ı 

feżā’il-mevrūd merḥūm Ebussu�ūd Efendi  cānibine olup [P2 349a] Rū-

mili  ḳāḍī-�askeri Bostān Çelebi Efendi ’yle ve Anaṭolı  ḳāḍī-�askeri Sinān 

1 ḳabūlden R, P2 | ḳabūlde T

2 bu kişi R, P2 | bu kişi daḫi T

3 Şi�r R, P2 | Rübā�ī T

4 Hâl-i hâzırdaki bir garabet, geçmişe muhalif oldu. Bundan önce birisi buna nasıl razı oldu? Köpek 

şahne, öküz muhtesip, eşek nâ’ib; bu sürünün başı da hem kadı oldu. 

5 idüp R, T | -P2
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Çelebi Efendi ’yle birḳaç kişi başḳa bir cānibe oldılar. Cem�-i keẟīr ü 

cemm-i ġafīr ta�addüd-i ārā vü teżā�üf-i eşḫāṣla ḳuvvet bulup ol ictimā�, 

icmā�-ı ümmetden sehl berī-yidi. Lākin Sulṭān Süleymān  merḥūm ḥaḳḳı 

ol cem�-i ḳalīl cānibindedür diyü i�tiḳād itmegin ol cānibe mā’il olup an-

lara ḳuvvet virmiş-idi. Bu eẟnāda Ṣaçlu Emīr Efendi  ol mes’eleye müte�al-

lıḳ naḳller yazup pāye-i serīr-i a�lāya �arż eyledükde ol risālenüñ ẕeylinde 

bu ḳıṭ�ayı yazmış-idi:

Ḳıṭ�a:1 Ûøا óčĬ ÕèאĀ אهĭŊ אنıä אهü نĳŒ
 Ûøه دُرج دُرَر اïĭÖ אعÝĨ įכ ïĬدا

[R 415b] Ûøا óŝĺى دĳø įÖ ûÝĺאĭĐ įور زآن  כ
 2Ûøا óĭİ دïĭùŋÖ אنĉĥø įכ ÕĻĐ óİ

Pādişāh-ı sa�ādet-destgāh ḥażretlerinüñ ḫāṭır-ı �āṭırları bu ḳıṭ�adan muġ-

ber olup mevlānā-yı mūmā ileyhi İstanbul  ḳażāsından �azl eyleyüp Ṣaçlu 

Emīr Efendi ’ye cevāb içün bu ḳıṭ�ayı irsāl u īṣāl eyledi: [P2 349b]

Şi�r:3 Ûøا ó×ì א راĩü אİ ħĥĐ ز įاى آن  כ
 Ûøا óŜאل دĩאن ادب כıä אهüאÖ

[T 531b] ûĻÝęÜ אĬد داõĬ įÖ دĳÖ ÕĻĐ نĳŒ
 4Ûøا óĭİ دïĭùŋÖ אنĉĥø įכ ÕĻĐ óİ

Bu rübā�ī Ebussu�ūd  merḥūmuñdur:5

Rübā�ī:  Ûøا īĻÖ ěè אنıä אهü óčĬ אĝّè
 Ûøا īĺאد دĩĐ ع وóü ïĭø ûĩכè
 Ûøا īĺóĺد ģáĨ īĺا ŻĝĐ دõĬ
 6Ûøا īĺóĻü ïĭכÖ وóùì įכאر כ óİ

1 Ḳıṭ�a R, P2 | Rübā�ī T

2 Cihanın sığınağı olan padişah, görüş sahibi olduğu için kulunun metaının incilerle dolu bir mücevher 

kutusu olduğunu bilir. Padişahın inayeti öteki tarafa olduğundan padişahın beğendiği her ayıp bir 

hünerdir. 

3 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

4 Ey ilimlerden behresi olan siz! Cihan padişahına karşı edep bir diğer kemâl (alâmeti)dir. Âlimler katında 

teftiş ayıp olduğu için padişahın beğendiği her ayıp bir hünerdir.

5 Bu rübā�ī Ebussu�ūd  merḥūmuñdur R, P2 | Bu rübā�ī daḫi merḥūm Ebussu�ūd Efendi  ḥażretlerinüñdür T

6 Gerçekten cihan padişahının nazarı, hakkı görmektedir. Onun hükmü şeriate senet, dine direktir. Akıl 

sahipleri katında bu mesel kadimdir: Padişahın yaptığı iş, güzeldir.
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Merḥūm-ı merḳūm Ṣaçlu Emīr ’üñ �azli ittifāḳen iki ḳāḍī-�askerüñ �azli-

ne müṣādif olup üçinüñ �azli bir yirden oldı. Ol seyyid-i eyyid-i �ulemā Ṣaç-

lu Emīr  dimekle meşhūrdur. İki cānibinde olan gīsūlarınuñ biri fi’l-meẟel 

ālden lām ve biri siyādete dāldur. �Alāmet-i sebz-i gülşen-i siyādetden bir 

berg-i sebz ve ġonçe-i nā-şüküfte-i bāġ ser-firāzıdur ve ol �alāmetle ḫalḳuñ 

mümtāzıdur. 

Raḥimehumu’llāhu te�ālā. [Revveḥa’llāhu] rūḥahu ve zāde fī ġure-

fi’l-cināni fütūḥahu.1

Mevlānā Muḥammed bin �Abdülḳādir Raḥimehu’llāh 
[Ma�lūl Emīr] 

Fużalā-yı būm-ı Rūm  ortasında Ma�lūl Emīr  dimekle meşhūr u meẕkūr-

dur.2 Fevātiḥ-i fevā’iḥ-i a�mārında emāẟil-i efāżıl-ı zamāneden [P2 350a] 
ta�allüm eyledügi ṣadedde Mevlānā Fenārī Muḥyiddīn Çelebi ’nüñ ve Mev-

lānā Kemāl Paşa-zāde ’nüñ ve Mevlānā Ḥüsām Çelebi ’nüñ ve Mevlānā 

Nūreddīn Efendi ’nüñ ve Mevlānā Ḳara Dāvūd Efendi  maḥrūsa-i Burū-

sa ’da Ḳāsım Paşa Medresesi ’nde müderris iken ḫıdmet-i sāmī-rütbetlerinde 

teşerrüf eyledi. Maḳāṭı�-ı istiḥṣālde merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Sü-

leymān Ḫān  ḥażretlerinüñ ḫˇācesi ḫayyir-i erbāb-ı �ilm-i yaḳīn Mevlānā 

Ḫayrüddīn Efendi ’nüñ ḫıdmetlerine vāṣıl olup şeref-i mülāzemetleriyle 

müşerref oldı. Senen-i sünen-i eslāf üzre ṣā�id-i maṣā�id-i menāṣıb-ı �āliye 

olduḳda yigirmi beş aḳçeyle maḥmiyye-i Burūsa ’da Ḳāsım Paşa Medrese-

si ’ne ve maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Efḍal-zāde Medresesi ’ne ve Maḥmūd 

Paşa Medresesi ’ne ve maḥmiyye-i meẕkūre Burūsa ’da Sulṭān Medresesi  

[T 532a] nām medrese-i felek-āsāda ve 
emāniyye Medreseleri ’nüñ biri-

sinde müderris oldı. Aḳṭā�-ı erbā�-ı ṭaleb u bıḳā�-ı ribā�-ı erebde müstekinn 

olan żamīr-i münīr ṣāḥibi ḳābil-i vücūd dānişmendlere ṣıla-i �ā’ide-i fā’ide-

sini ircā� itmegin [P2 350b] ol zümreden3 [R 416a] cem�-i keẟīr maḥall-i 

bürūz u ẓuhūrda imtiyāz buldılar. Ve �avāṭıf-ı menāṣıb-ı �āliyeyle ma�ṭūf 

oldılar.

1 [Revveḥa’llāhu] rūḥahu ve zāde fī ġurefi’l-cināni fütūḥahu T | -R, -P2

2 meẕkūrdur R, P2 | ma�rūfdur T

3 zümreden R, P2 | zamān T
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Şi�r:1  Ûüدا ãĭø óıŜ ď×Ĉ įכ ģĄאĘا
 Ûüدا ãĭŜ óĭİ כאن درون ازĨا įÖ

Ą ïýĬאďĺ اïĬر ÕĥĈ رİ ãĬאش 
ز اĨכאن ģđĘ įÖ آïĨ آن İ ãĭŜאش2 

Mevāḳıf-ı ezelde maḳāṣıd-ı hidāye-i bī-bidāye-i Rabbāniyye ve �inā-

ye-i mālā-nihāye-i Sübḥāniyyeye maẓhar olan emāẟil-i efāżıl-ı ṭalebe anuñ 

ḫıdmetinde ṣıfāt-ı ẕemīme vü nu�ūt-ı demīmeden tecrīd-i ẕevāt-ı melek-i 

melekāt eylediler. Bu taḳrīble her biri ḥāvī-i uṣūl u fürū� olup ekmel-i küm-

mel-i emẟāl ü aḳrān ve ḫulāṣa-i müsteṣfā-yı emāẟil-i efāżıl-ı devrān oldı.

Şi�r:3  אنýĤŻäِا Ûøا ïĻøر ÛĺאĔ įÖ 
 ïĭÝüñŜ ز اóĜان و اáĨאýĤאن4 

Müntehā-yı menāṣıb olan ṣaḥn-ı ifādede emed-i medīd ifāża eyledükden 

ṣoñra meslek-i ḳażāya sālik olup maḥrūsa-i Mıṣr ’a ḳāḍī olmış-iken �azl olı-

nup ṭoḳsan aḳçe vaẓīfeyle Ṣaḥn Medresesi ’ne i�āde olındı. Ol fāżıl-ı feżā’il-

şi�ār tekrār Mıṣr  ḳāḍīsı olup henüz ol diyāra varmamış-iken Mīrim Köse-

si ’nüñ yirine Anaṭolı  [P2 351a] ḳāḍī-�askeri oldı. Zamān-ı yesīrde āvāze-i 

cāh u celāli �āleme ṭoldı. Ẕikr olınan manṣıb-ı �aẓīmü’l-ḳadr ü celīlü’l-ḫaṭar-

da mezīd-i cāh u celāl ve vüfūr-ı �izz ü iclālle infāẕ-ı emr-i ma�dilet ü imżā-yı 

ḥükm-i �adālet eylemek üzreyken mevādd-ı balġamiyye manṣıb ile aralarına 

balġam bıraġup henüz yirini daḫi ıṣıtmadın ṣadr-ı ṣadāretle ortalarına bürū-

det ilḳā eyledi. Feżā-yı ḳażā ve beydā-yı ḥall ü �aḳdde tek ü pūy idüp mey-

dān-ı sa�ādetde ol ser-firāz ihtizāz iderken �avārıż-ı insāniyye vü emrāż-ı cis-

māniyye ayaġın alup mesned-i �izzetde teḳā�üd eylemek īrāẟ eyledi. [T 532b]

Şi�r:5 ïü įÝùì אŊ درد ÛĘن از آĳŒ
 ïü įÝùÖ óĭİ ģİا Ûøدل و د

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 Cevherin kıymetini anlayan bir tabiate sahip fazilet ehli, derûnlarının miktarınca hünerden hazinelere 

sahiptirler. Talep yolunca çektikleri sıkıntılar boşa gitmedi. O hazineleri kuvveden fiile geçti. Molla 

Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn 

Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 438. 

3 Şi�r R, P2 | -T

4 İclâlleri son raddeye erişmiştir. Emsal ve akranlarını geçmişlerdir.

5 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T
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 ïĭĩüĳİ دم و ĵùĻĐ אن×Ļ×Ĉ 

 ïĬõŜ ďĘد óıÖ ėכ įÖ אنä įĩİ

ز óĘĳĥĻĬ و øכóıĨ óّ و Ĩאه 
ïü īĻّđĨه ŝé×Ā ÛÖóüאه 

ąĜאرا ĵĩĬ ÛÖóü ĳŒ داد ĳøد 
دواóĨ ûĺض ĳÖد و زĳĩĬ Ûĩèد1 

Fāżıl-ı merḳūmuñ binā-yı vücūdı ḥurūf-ı ẓurūf-ı [P2 351b] �illetden 

ṣaḥīḥ ü sālim olup degme �illet ile [R 416b] ṣıḥḥatden munṣarıf olmaz-i-

ken ḥālā ayaḳlarında ḥādiẟ olan i�tidāl iḫtilāl iḳtiżā idüp ol marażuñ 

imtidād u iştidādı muḳarrer teferrüs olınmaġın ve tevārüd-i �ilel-i muḫ-

telifeyle cenāb-ı şerīfi dā’imā ma�lūl u mu�tell2 olup min ba�d �illetden 

münfekk olmaduġı muḥaḳḳaḳ taḥaddüs olınmaġın bir yıl3 ḳāḍī-�asker 

olmadın �azl olınup bi-ṭarīḳi’t-teḳā�üd yevmī yüz aḳçe vaẓīfe ta�yīn olın-

dı. �Araż-ı maraż-ı cevher vücūdından bi’l-külliye zāyil olmayup yev-

men-fe-yevmen teżā�üf-i esbāb-ı ża�fla merḥūmuñ ḳuvā-yı insāniyyesi-

nüñ ḳuvveti ża�īf oldı.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz altmış üç senesinde müteḳā�id iken 

vefāt eyleyüp 4﴾ٍرïِÝَĝْĨُ ٍכĻĥ۪Ĩَ ïَĭْĐِ ٍقïْĀِ ïِđَĝْĨَ ĹĘ۪﴿ maḳāmına vāṣıl olup kendünüñ 

dār-ı ḳurrāsında defn olındı. Ol muḥaḳḳıḳ-ı �adīmü’l-�adīl, müdaḳḳıḳ-ı 

ma�dūmu’l-bedīl, muta�aṣṣıb u müteṣallib ve müte’eddib ü müte’errib, �aẓī-

mü’l-cenāb, kerīmü’l-me’āb, nāfidü’l-�azm,5 ḳaviyyü’l-ḥazm, mu�azzez ü 

mükerrem bir kimesne idi. [P2 352a]

Şi�r:6 įÝøאن כאä ģĻĩכÜ و ģĻāéÜ įÖ
 įÝøدل آرا ěĺאĝè ûĝĬ įÖ

1 Ayak ağrısı âfetinden hasta olduğu için hüner ehlinin eli yüreği bağlandı. Hz. İsa nefesli ve becerikli 

hekimler canlarını dişine takıp hastalığı ortadan kaldırmak için nilüferden ve ay ile güneş şekerinden 

sabah şerbeti hazırlamışlardır. Ne yazık ki şerbet fayda etmeyince devası hastalık idi ve zahmet kıldı.

2 ma�lūl u mu�tell R, P2 | mu�tell u ma�lūl T

3 bir yıl R, P2 | bir yıl miḳdārı T

4 “Güçlü ve Yüce Allah’ın huzurunda hak meclisindedirler.” Kamer (54), 55. 

5 nāfidü’l-�azm R | nāfiẕü’l-�azm T, P2

6 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T
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ïü ģĝĻāĨُ آø įĭĻĺא įĭĻø اش 
 دو ĐאĳّāĨ ħĤَر در آįĭĻĺ اش1 

�Ulūm-ı şer�iyye vü fer�iyyede ve fünūn-ı naḳliyye vü �aḳliyyede mahā-

ret-i tāmmesi olup resm-i ta�rīf ü tavṣīfden ḫāric fażīlet ü meziyyeti var-idi.

Şi�r:2  ėĻĀĳÜ ïّè ون زóÖ شóĭİ ħøر
 3ėĺóđÜ ħøون ز رõĘ ûĥąĘ ïّè

Ḫalevāt u celevātda ḥaşmet ü temkīn üzre ḥareket idüp evżā� u eṭvārı 

edeb ü vaḳār üzreydi.  [T 533a]

Şi�r:4 Ûøا óÜźאÖ įýĺïĬאرش ز اĜو
 5Ûøا óŝĭĤ ĵÖ ģęĈ شóÖ دونóŜ įכ

Ekẟer-i evḳātda tenşīṭ-i ḫāṭır-içün aḥibbā-yı elibbāsıyla basṭ-ı bisāṭ-ı 

mu�āşeret idüp ḫˇān-ı iḥsān üzre6 na�mā-yı mütevāfire beẕl ider-idi.

Şi�r:7 ĵİد įĩĝĤ و ĵĭى כïĻĀ įאش כÖ אزÖ ĳŒ
ĳì ģĻęĈاره ĳŒ ĳýĨن כŻغ óŊ ĵÖ و Öאل8 

Maḥrūse-i Mıṣr ’da ḳāḍī olmaġın kīse-i �add ü iḥṣāda ḥıfẓ u żabṭ itmesi 

mümkin olmayan māl u menāle nā’il oldı.9

Şi�r:10  ونõĘدن اóĩü و زرش از ħĻø 
 وز כĿęّ وزن óĻÖ õĻĬون11 

1 Tahsil ve tekmil ile ömrü eksilmiş, hakikatlerin nakşı ile gönlü süslenmiş. Sinesi ayna gibi cilalandı, her 

iki dünya da aynasında görülmektedir. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i 
İskenderî), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-

Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 439.

2 Şi�r R, P2 | Şiir noksan. -T

3 Onun fazilet ve hüneri tarif ve tavsife sığmayacak kadar çoktur. 

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 Onun vakarı aklın havsalanın alamayacağı seviyededir. Nitekim felek onun yanında ağırbaşlı olmayan 

bir çocuktur. 

6 ḫˇān-ı iḥsān üzre R, P2 | -T

7 Şi�r R, P2 | Ferd T

8 Avlandığında ve yiyecek verdiğinde şahin gibi ol! Kolsuz kanatsız karga gibi itibarsız bir tufeylî olma. 

9 oldı R, P2 | idi T

10 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

11 Altını ve gümüşü sayılamayacak kadar çoktur. Terazi kefesine sığmayacak kadar çoktur. Molla Câmî, 

Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, (Leylî vü Mecnûn), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed 

Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 335. 
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[R 417a] אرهĩü אره درÝø ĳŒ ïّè ůÖ 
 اõĘون ز ĩüאرۀ Ýøאره1 

[P2 352b] Anaṭolı  vilāyetinde Ḳumla  nām ḳaṣabada bir dār-ı ta�līm 

binā eyleyüp maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Edirneḳapusı  semtinde Zencīr-

liḳuyu  ḳurbında bir dār-ı ḳurrā peydā eyledi. Revveḥa’llāhu rūḥahu.2 

Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed Çelebi ki Merḥabā Çelebi  
Dimekle Meşhūrdur3

Mebādī-i şürū�da ṣanādīd-i �ulemā-yı zamāneden ta�allüm idüp Mevlānā 

Zeyrek-zāde Rüknüddīn Efendi ’nüñ Mevlānā Mīrim Çelebi ’nüñ ḫıdmet-

lerinde tekmīl-i ẕāt-ı ṣafā-ṣıfāt eyledükden ṣoñra merḥūm u maġfūrun leh 

Sulṭān Süleymān Ḫān  (�aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān) ḥażretlerinüñ ḫˇācesi 

Mevlānā Ḫayrüddīn Efendi ’den mülāzım oldı. Ol şem�-i cem�-i fażl u ereb 

sākinān-ı ḥucerāt-ı ṭaleb içün ināre-i meşā�il-i meşāġil itmege isti�dād-ı küllī 

ḥāṣıl eyledükde medāris-i �āliye taṣarruf eyledi. Evvelā maḥmiyye-i Burū-

sa ’da Çendik Medresesi ’ne ba�dehu Ḳaraḥiṣār Medresesi ’ne ve maḥrūsa-i4 

Ḳosṭanṭiniyye ’de Eski �Alī Paşa Medresesi ’ne ve maḥmiyye-i Edirne ’de Üç 

Şerefelü Medreseleri ’nüñ birisinde ve Medāris-i [P2 353a] 
emān -ı cinān-

nişān ki rif�atde müsāvī-i dāru’n-na�īm-i rıḍvāndur, anuñ birisinde5 mü-

derris oldı. Medrese-i meẕkūrede emr-i ifādeyi ẕirve-i6 müntehā-yı merā-

tib-i �āliyeye i�lā eyledükden ṣoñra [T 533b] ṣavb-ı ḳażāya mün�aṭıf olup 

Dımaşḳ-ı Şām -ı lāzımu’l-iḥtişāmda ve maḥmiyye-i Burūsa ’da ve maḥrūsa-i 

Edirne  (ḥuffet bi’l-meymene)de ḳāḍī olup hicret-i Ḥażret-i Nebiyy-i Ek-

rem  (ṣalla’llāhu �aleyhi ve sellem) ḥażretlerinüñ ṭoḳuz yüz elli bir senesinde 

maḥrūsa-i Edirne ’de ḳāḍīyken vefāt idüp nefs-i mu�addel ü müzekkāsını 

maḥkeme-i mele’-i a�lāda iştihād u iḥżār eyledi. Mūmā ileyhe ba�żı maraż 

müstevlī olup rūz-be-rūz imtidād u iştidād üzre olmaġın Edirne  ḳażāsından 

1 Sayıda yıldızlar gibi sınırsız, (hatta) yıldızların sayısından fazla. 

2 Revveḥa’llāhu rūḥahu T | -R, -P2

3 Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed Çelebi  ki Merḥabā Çelebi  Dimekle Meşhūrdur R, P2 | Mevlānā 

Muḥyiddīn Muḥammed Çelebi  eş-Şehīr bi-Merḥabā Çelebi  Raḥimehu’llāhu �Aleyh T

4 ve maḥrūsa-i R, P2 | ba�dehu T

5 ve Medāris-i 
emān -ı cinān-nişān ki rif�atde müsāvī-i dāru’n-na�īm-i rıḍvāndur anuñ birisinde R, P2 | 

-T

6 ẕirve-i R, P2 | ḳıdve-i T
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�azl olındı. Lākin bu ḫaber-i cān-kāh anlaruñ sem�-i şerīfine vāṣıl olma-

dın bezm-i keẟretden yārān-ı ṣafāya yā hū diyüp sāḳī-i ecel elinden peymā-

ne-i memātı nūş eyledi. Ol �aṣruñ şu�arāsından bir şā�ir-i māhir-i ferḫun-

de-me’āẟir aña bu tārīḫi didi: [R 417b] [P2 353b]

Tārīḫ:1  Bir nidā irüp efendi ḥażretinüñ sem�ine 

 Vuṣlat isterseñ çü bizden yaña gel yā hū dimiş 

 Ḫoş çeküp cām-ı fenā ol şevḳe bir tārīḫ idüp

 Sāḳiyā bezm-i cihāndan Merḥabā  yā hū dimiş2

Ol fāżıl, muḥaḳḳıḳ u müdaḳḳıḳ, nāzük-ṭab� u ḫoş-fehm, ḥalīmü’ṭ-ṭab�3 

u selīmü’n-nefs, zümre-i fuḳarāya maḥabbet üzre olup ẕekā vü fıṭnat ṣāḥibi 

bir kāmil idi. Eẟnā-yı müṭāla�ada ḥaḳā’iḳ u daḳā’iḳa vāṣıl olup müşkilāt-ı 

�ulūm u mu�ḍilāt-ı fünūnuñ lübb ü maġzına nā’il olur-idi. Lücec-i nevādir 

olan maḥāll-i müşkilenüñ ḳa�rına vuṣūl bulur-idi.

Şi�r:4  ûĬو دا ěĺאĝè ãĭŜ ĿĬاõì ûĤد 
כéø ûęََאب ıĬאل ïèاěÐ آĨאل5 

Ḥallāl-i müşkilāt u fettāḥ-ı mu�ḍilāt olan ḫāṭır-ı ḫaṭīr-i dāniş-peẕīri riş-

te-i kelāmda olan �uḳde-i merāmı ser-engüşt-i ṭab�-ı mūşikāf-ile her maḥal-

de ḥall idüp ser-rişte-i maḳāṣıda dest-res bulmaḳ muḳarrer idi.

Şi�r:6  אبÝĘآ Ûøد را وی  اóì óıŋø
ز ûąĻĘ زīĻĨ و زĨאن ĳĬر ĺאب7 

زÖאûĬ כýĨ óİ çÝĘ ïĭכŻت 
ĭĻÖאش ĳÖد ĘאŻąِđĨ çÜت8 
[P2 354a]

1 Tārīḫ R, P2 | Ḳıṭ�a T

2 Edirneli Emrî Çelebi. bkz. Mehmet A. Yekta Saraç, Emrî Dîvânı, Kültür Turizm Bakanlığı Yayınları, 

Ankara, t.y., s. 413. 

3 ḥalīmü’ṭ-ṭab� R, P2 | -T

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 Gönlü, ilim ve hakikatler hazinesinin bulunduğu yerdir. Eli, emel bahçelerinin taze fidanına buluttur. 

6 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

7 Akıl feleğine güneş odur. Onun feyzinden zemin ve zaman nurlanmıştır. Molla Câmî, Mesnevî Heft 
Evreng Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, 

Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 437. 

8 Dili her müşkilin (kapısını) açar. İfadesi bütün güç meselelerin açıklayıcısıdır. 
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Mevlānā Pīr Muḥammed bin Mevlānā �Alāüddīn 
�Alī Fenārī1 [Pīrī Çelebi] 

[T 534a] Ol zamānuñ mesned-nişīn-i ifāde olan ṭā’ifesinden ta�allüm 

idüp celā’il-i feżā’il ile taḥallī ve reẕā’il-i ḫaṣā’ilden taḫallī eyledügi ṣadedde 

bilād-ı şeref-nihād-ı �Acem ’e irtiḥāl idüp Semerḳand  u Buḫārā ’nuñ �ulemā-

sından ḳırā’at eyledükden ṣoñra bilād-ı Rūm ’a �avdet eyledi. Merḥūm u 

maġfūrun leh Sulṭān Selīm Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretleri maḥmiyye-i Ḳosṭanṭi-

niyye ’de Muṣṭafā Paşa Medresesi ’ni ṣadaḳa idüp müsterşidān-ı cādde-i �ulū-

mı irşād itmegi aña tefvīż eyledi. Medrese-i meẕkūreden ṣoñra maḥmiy-

ye-i Edirne ’de Üç Şerefelü Medreseleri ’nüñ birisinde ve Medāris-i 
emān -ı 

veẟīḳatü’l-cüdrānuñ birisinde müderris olup ṣaḥn-ı ifādede tek ü pūy üz-

reyken �azl olınup ifāde vü taḥṣīl ü tekmīlden ta�ṭīl olındı. Def�a-i ẟāni-

yede medrese-i meẕkūrede müderris olup a�yān-ı ṭālibāna feyż-baḫş iken 

merdüm-i dīdesi ḥilye-i celiyye-i nūr-ı baṣardan �arī vü berī [P2 354b] 
olup iḳāmet-i ḫıdmet-i tedrīsden �āciz olmaġın yevmī seksen aḳçe vaẓīfeyle 

ma�zūlen teḳā�üd eyledi. [R 418a] 

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz elli beş tārīḫlerinde bu ḥāl üzre vefāt 

idüp bu dünyā-yı fānīye baḳacaḳ gözi ḳalmaduġından �ālemden göz yumdı. 

Aḥvāli nigāşte-i aḳlām olan fāżıl-ı2 mūmā ileyh �ābid ü zāhid, ṣalāḥ u felāḥa 

ḳā’il bir kāmil ve ḫayrāt u ḥasenāt u ṣadaḳāta mā’il bir fāżıl idi.

Şi�r:3  Ûøروا ůŰאýí×Ö óŜ אنęĻđĄ óÖ
 4ÛøאĻĤب اوĳì אىİ تóĻø ز īĻכ

Aḫlāḳ-ı ḥamīde vü ḥüsn-i �aḳīdeye mālik olup mesālik-i ṣalāḥ u felāḥa 

sālik oldı. �İlm-i ḥikmetden Hidāye  nām kitāba Mollā-zāde ’nüñ yazduġı 

şerḥe ḥavāşī tenmīḳ u tensīḳ eyledi. 

1 Mevlānā Pīr Muḥammed bin Mevlānā �Alāüddīn �Alī Fenārī  R, P2 | Mevlānā Pīr Muḥammed bin 

Mevlānā �Alāüddīn �Alī Fenārī  Raḥimehu’llāh T

2 Aḥvāli nigāşte-i aḳlām olan fāżıl-ı R, P2 | -T

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 Eğer düşkünlere lutf u ihsanda bulunursan uygundur. Çünkü bu, evliyanın güzel huylarındandır. 

Attâr-ı Nîşâbûrî, Pend-nâme, haz. Ahmed Hoş-nüvîs, Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 1362, s. 46. 
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Teẕyīl: Mervīdür ki merḥūm Pīrī Çelebi  merḳūm Müftī �Alī Çelebi 

Efendi ’nüñ mu�īdiydi. Ve Buḫārā ’ya varduḳda Muḥammed bin İsmā�īl 

Buḫārī ’nüñ1 mezārını ziyāret eyledükde terbiyet-i vālā-rütbetini ḥāfıẓ olan 

kimesneden Buḫārī  naḳl eylemege icāzet ṭaleb idüp onlar daḫi bu mülte-

mesi [T 534b] [P2 355a] telaḳḳī bi’l-ḳabūl eyledi. Ve daḫi ḳarīn-i i�timād 

olan nüsḫa-i ṣaḥīḥa-i2 mu�avvelede “Ṭoḳuz yüz elli yedi senesinüñ şehr-i 

muḥarreminüñ on ikinci güni cum�a güninde vefāt eyledi.” diyü yazılmış 

bulındı. Ve daḫi �Arab-zāde Efendi ’nüñ ḫaṭṭından menḳūldur ki �Arabī vü 

Fārisī biri biriyle mülemma� Lisānü’l-Ḥikmet 3 adlu bir lüġat te’līf eyledi. Ol 

lüġat el-ān bendedür. 

Revveḥa’llāhu te�ālā rūḥahu.4

Mevlānā �Alāüddīn �Alī bin Ṣāliḥ  Raḥmetu’llāhi �Aleyh5

Ol �aṣruñ �ulemāsından meclis-i ifādede seccāde-güster olan fużalānuñ 

şeref-i ifāżesiyle teşerrüf eyledügi ṣadedde Mevlānā �Abdulvāsi� Efendi ’nüñ 

mu�īdi olup şeref-i mülāzemet-i ḫıdmetleriyle rütbe-i isti�dāddan merte-

be-i is�ād u imdāda teraḳḳī eyledi. Zümre-i �ulemā-yı feżā’il-intimādan 

menāṣıb-ı �āliyeye istiḥḳāḳı olanlara meṭālib ü me’āribini sevḳ eylemek 

�ādāt-ı ḥasene-i eslāf olmaġın fāżıl-ı merḳūma6 daḫi maḥrūsa-i Burūsa ’da 

Bāyezīd Paşa Medresesi  ve Ferhādiyye Medresesi  [P2 355b] ve Ḳapluca 

Medresesi  ve maḥrūsa-i Edirne ’de Ḥalebī Medresesi  ve Üç Şerefelü Medre-

seleri ’nüñ birisi ve Medāris-i 
emān -ı behişt-�unvān u ferḳadān-bünyānuñ 

birisi ve maḥrūsa-i Edirne ’de Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī ḥażretlerinüñ medresesi 7 

[R 418b] ṭoḳuz yüz ḳırḳ altı senesinde Sinān Çelebi ’den ṣoñra aña tevcīh 

olındı. Ba�dehu semt-i tedrīsden cādde-i ḳażāya munṣarıf olup maḥrūsa-i 

Burūsa ’da ḳāḍī olmış-iken ṭoḳuz yüz elli senesinde vefāt idüp rūḥ-ı �azīzi 

�ālem-i melekūta revāne olduḳda Emīr Sulṭān Cāmi�i ’nüñ yanında defn 

1 Muḥammed bin İsmā�īl Buḫārī ’nüñ R, P2 | Muḥammed bin İsmā�īl ’üñ T

2 ṣaḥīḥa-i R, P2 | ṣaḥīfe-i T

3 Lisānü’l-Ḥikmet  R, P2 | Lisānü’l-Ḥikme  T
4 Revveḥa’llāhu te�ālā rūḥahu R | Raḥmetu’llāhi �aleyh T, Raḥimehu’llāh P2

5 Raḥmetu’llāhi �Aleyh R | Raḥimehu’llāh T, Raḥmetu’llāhi Te�ālā �Aleyh P2

6 merḳūma R, P2 | merḳūm T

7 ḥażretlerinüñ medresesi R, P2 | medresesini T
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olındı. Mūmā ileyhüñ �ulūm-ı berā�at-rüsūm ve fünūn-ı feżā’il-meknūnın-

da müşāreketi olup �āmme-i �ulūmı iḥāṭa itmiş-idi. Bu ma�nā ana �araż-ı 

ġayr-ı müfārıḳ ve ḫāṣṣa-i lāzıme meẟābesindeydi.

Şi�r:1 Û×ĻכóÜ اج وõĨ אدتđø و Ûøا Ûĺאęכ
ĥĨ ÛĥĻąĘכĵ و đøאدت óĩĜى2 

[T 535a] �İlm-i inşāda ḳudret-i tāmmesi ve miknet-i �āmmesi olup inşā 

itdügi aḫbār-ı laṭīfe-i aḫyār münşe’āt-ı aḥbār-idi. [P2 356a]

Şi�r:3  شóĘ ħĤאĐ از įÝìاóĘا ħĥَĐَ
رøאïĻĬه īíø را Ŋאįĺ ای óĐ óÖش 
 ĥĘכ را øאĿĭĻåĭŜ įÝì راز 
īíø را ıä óÖאن כóده óĘóøاز 
رøאïĻĬه óđüِ įÖى Ŋאى اđüאر 
óÖ اĳĺاĻùÖ óđü įÝüĳĬ ûĬאر4 

Miftāḥ-ı aḳfāl-ı müşkilāt u fettāḥ-ı ebvāb-ı mu�ḍilāt olan ḫāme-i �Ab-

bāsī-cāmesinüñ eliyle fetḥ itdügi esrār-ı belāġat delā’il-i i�cāz olup ufḳ-ı 

ceyb-i ġaybdan nümāyān olan levāmi�-i sevāṭı�-ı ma�ānī vāżıḥatu’l-mebānī 

mānend-i envār-ı Süheyl-i Yemānī  raḫşende vü dıraḫşendedür.

Şi�r:5 Ûøه دار اĳĻĨ ģíĬ įĨאì ûÝøد įÖ
 Ûøאر اŜאدĺ ħĺóĨ از دوران įכ

כĵù כĳĻĨ õه اش īĺóĻü כïĭ כאم 
 óŝĬدد ëĥÜ כאم از دور اĺאّم 

 Ûø ا ůĬאوداä ăĻĘ įכ ûכĥכ ħĬ
 Ûøا ůĬאŜïĬز آب ز óąì ادĳø

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Senin tabiatın ve mizacın mutluluk ve yeterliliktir: Melekî bir fazilet ve kamerî bir saâdet. Ezrakî-i 

Herevî, Dîvân-ı Ezrakî-i Herevî, haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: Kitâb-fürûşî-i Züvvâr, 1336, s. 95.  

3 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

4 Yeryüzünden sancak kaldırıp sözü arş üzerinde bir mertebeye ulaştırmış. Feleği sırlar hazinesi kılıp sözü 

cihan üzerinde seçkin ve mümtaz kılmış. Şiirin makamını Şi’râ yıldızına eriştirip onun eyvanına çok 

şiirler yazmış. 

5 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T
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 óùّĻĨ óŜ ïü אنıä אن راĩĻĥø
 óíّùĨ ĵĭđĨ رĳýכ ïü ورا

ĳÖد آن ïİïİش כĥכ ø×כ כאم 
כĵĨ į آرد įÖ روم از زĕĻŊ śĬאم1 

Muḳaṭṭa�āt-ı aḳṭā�-ı �avālimde Kelīle ve Dimne  ismiyle müsemmā olup 

�Acemāne ṭarz-ile muṭarraz olan [P2 356b] kitāb-ı müsteṭābdan zebān-ı 

Türkī’ye terceme itdügi Hümāyūn-nāme  nām kitāb-ı berā�at-fercām bir 

kitābdur ki miẟli ma�dūm ve �adīli mefḳūddur, ol ferḫunde kitāb ve ol 

Hümāyūn-nāme ’nüñ sübūr-ı süfūr u ṣudūr-ı suṭūrında taḥrīr itdügi fıḳarāt-ı 

maṣnū�a-i maṭbū�a [R 419a] ve kelimāt-ı menşūre-i me’ẟūre olup şümūl-i 

ḳabūl-i ṭıbā�-ı muntaẓamayla meşmūl ü maḳbūldur.

Şi�r:2 Ûøراźب و دĳì ĳכ įĨאĬ نĳĺאĩİ
 ÛøאĭĐب و رĳ×éĨ אİ įĨאĬ óŝĺز د
 īĻŝĬאظ رęĤאر در اĺ ģđĤ ĳŒ
 3īĺóĻü כ وĺאرÖ ش وĳì ÏĬאđĨ 
اĉĐ ïĭĻÖ óŜאرد در óıŋøش 
כĨ īĻŝĬ ûĝĬ ïĭאه و óıĨش 
[T 535b] راز īýĥŜ او از Ûøد اĳÖ ĵĥŜ
כİ ģŜ óÖ įאى óĘدوĵø כĬ ïĭאز 
 Ûøאد اĺز ĵĭđĨ ïّè ادش را زĳø
 Ûøاد اĳø از ûűÖ אنŜïĺر دĳĬ ĳŒ
 ïĻĨّا ç×Ā ïü شóÝĘאض دĻÖ
 4ïĻüرĳì ĳœĩİ אنýĘزر ا ûכĥכ ĵĬ

1 Kalem elinde Hz. Meryem döneminden yadigâr kalan meyveli bir hurma ağacıdır. Onun meyvesinden 
ağzını tatlandıran kişi feleğin devranından dolayı rahatsız ve mutsuz olmaz. Kalemindeki damla ebedî 
bir feyzdir. Hızır gibi olan yazısı âb-ı hayattandır. Eğer Hz. Süleyman’a bütün cihan inkıyad etti ise, 
ona da mana ülkeleri musahhar oldu. Onun Hüdhüd’ü Zengibar’dan Rûm’a haber getiren hızlı giden 
kalemdir.

2 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

3 Selmân-ı Sâvecî, Cemşîd ü Hurşîd, haz. F. Vahman – J. P. Asmussen, Tahrân: B.T.N.K., 1969, s. 11. 
4 Gönlü süsleyen ve güzel Hümâyûn-nâme, diğer kitaplardan daha sevimli ve güzeldir. Rengîn lafızlarda 

sevgilinin dudağı gibidir; tatlı, ince ve hoş manalar… Eğer Utârit onu felekte görür ise onu güneş ve 
ayın yüzüğüne mühür yapar. O sır bahçesinden bir güldür ki cennet güllerine naz yapar. Gözlerin nuru 
karasından çok olduğu gibi yazısında hadden ziyade manalar mevcuttur. Defterindeki beyaz kısımlar 
ümit sabahı oldu. Kaleminin kamışı, güneş gibi altın saçar oldu. 
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Ol dürc-i leṭā’if ü ẓerā’ifde derc olınan ḥikem ü �iber aṣldan ziyāde olup 

meziyyet-i fer� �ale’l-aṣl bu ḫuṣūṣda [P2 357a] vāḳi� oldı.

Şi�r:1  هïĨآ óø óÖ אنıä درّك اى ز Ʃų
 ذات ĳÜ از ĝĨאم دóÜóÖ óŜ آïĨه2 

Meẕkūr-ı mebrūruñ aḫlāḳ-ı ḥamīdesi ġāyetde ve edeb ü vaḳārı nihā-

yetde olup �ulüvv-i şān ve sümüvv-i mekān anda ḫatm oldı. Raḥimehu’l-

lāhu te�ālā.3

Mevlānā Ḳara Ṣālih  Raḥmetu’llāhi Te�ālā �Aleyh4

Evā’il-i taḥṣīl ü mebādī-i tekmīlde muḳārenet-i himmet-i üstād-ile 

ḥurūf-ı hecāyı żabṭ idüp5 �ulūm-ı �āliye ṭalebine ṣāliḥ olduḳda6 ol �aṣruñ 

menābi�-i yenābī�-i ifāde olan �ulemāsından istifāde idüp zülāl-i nevāl-i 

ifżālleriyle müstefīż olduġı ṣadedde merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Süley-

mān Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretlerinüñ ḫˇācesi Ḫayrüddīn Efendi ’nüñ ḫıdmetine 

vāṣıl olup andan7 mülāzım oldı. Fırḳa-i �ulemāya menāṣıb-ı vālā-māye vü 

me’ārib-i sāmī-pāye tevcīh eylemek sünnet-i ḥasene olmaġın fāżıl-ı mezbū-

ra daḫi Çekmece Medresesi  ve Maġnisa ’da Sulṭān Medresesi  ve 
emāniyye 

Medreseleri ’nüñ birisi ṣadaḳa olındı. Medrese-i meẕkūrede ferā’id-i fevā’id 

ve �aḳā’iḳ-ı ḥaḳā’iḳ u daḳā’iḳı gerden ü gūş-ı aṣḥāb-ı hūşa gūşvāre [P2 357b] 
idüp ber ü dūş-ı erbāb-ı ṭıbā�-ı selīmeye āvīḫte eylemek üzreyken ol dürre-

tü’t-tāc-ı �ulemā ferīde-i rūḥ-ı �azīzini ṣadef-i beden-i pākinden iḫrāc idüp 

ṭoḳuz yüz ḳırḳ dört senesinde ḥakkāk-ı ecelüñ eline teslīm eyledi. [R 419b]

Mıṣra�: 8روح روان او įÖ اىïì ïĭכ Ûĩèر 

Mūmā ileyhüñ ẕāt-ı pāki ism-i sāmīsi [T 536a] gibi ṣālih olup nefs-i 

nefīsi selīm ve ṭab�-ı maṭbū�ı ḥalīm idi. Kemāl-i ta�abbüd ü tezehhüdinden9 

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Aferin sana ey dünyada yücelmiş olan. Senin şahsın bambaşka bir makamdan daha yukarısına yükselmiş. 

3 Raḥimehu’llāhu te�ālā R | Revveḥa’llāhu rūḥahu T, Raḥimehu’llāh P2

4 raḥmetu’llāhi te�ālā �aleyh R, P2 | raḥimehu’llāh T

5 żabṭ idüp R, P2 | -T

6 muḳārenet-i himmet-i üstād-ile ḥurūf-ı hecāyı żabṭ idüp �ulūm-ı �āliye ṭalebine ṣāliḥ olduḳda R, T | -P2

7 andan R, T | anda P2

8 Allah onun ruhuna rahmet etsin. 

9 tezehhüdinden R, P2 | tezehhüdden T
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ṣadaḳāt u ḫayrāta mā’il olup meberrāt-ı meserrāt-āyātla mütefāḫir bir fāżıl-ı 

celīlü’l-me’āẟir-idi. Raḥimehu’llāhu �aleyh.1

Mevlānā Ebü’l-leyẟ Raḥimehu’llāh 2

Manavġat  vilāyetindendür. Zamān-ı ifādesine ve āvān-ı ifāżesine vāṣıl ol-

duġı �ulemādan ta�allüm idüp Mevlānā Żamīrī ’nüñ mu�īdi oldı. Menāṣıb-ı 

sāmiyetü’l-merātibden Kütāhiyye Medresesi ’ne ve Ḥācī Ḥasan-oġlı Medre-

sesi ’ne ve Maḥmūd Paşa Medresesi ’ne ve Ebī Eyyūb Enṣārī  (�aleyhi raḥme-

tü’l-Bārī) ḥażretlerinüñ Medresesi’ne ve Medāris-i 
emān -ı refī�atü’l-bünyā-

nuñ birisine müderris oldı. [P2 358a] Emr-i tedrīs ve kār-ı ifādeyi itmām 

idüp müntehā-yı ẕerāsına i�lā eyledükden ṣoñra ḳażā ṣavbına müteveccih 

olup maḥrūsa-i Ḥaleb ’de ve maḥrūsa-i Dımaşḳ-ı Şām ’da ḳāḍī oldı.

[T 386b] Hicret-i Ḥażret-i cennet-ḫuḍretden ṭoḳuz yüz ḳırḳ dört sene-

sinde İsḥāḳ Çelebi ’den ṣoñra maḥrūsa-i Şām ’da ḳāḍīyken vefāt idüp rāḥil-i 

rūḥ-ı �azīzi medīne-i melekūt ve Ka�be-i ceberūta irtiḥāl eyledi.

Mıṣra�: 3ازïĬوى ا óÖ Ûĩèر ħýŒ از óčĬ

Mūmā ileyh ṣāliḥ ü mütedeyyin ve müfliḥ ü müteyaḳḳın, vaḳūr u edīb 

ve vecīh-i keẟīrü’l-ḫayr ve faḳīh ü nebīh Ebü’l-leyẟ-i 
ānī ’ydi. Ol leyẟ-i bī-

şe-i fażīlet, pençe-i meziyyetle şevārid-i ġarā’ib-i fünūnı ṣayd eylemekde fi’l-

meẟel şīr-i ner-idi.

Mıṣra�:4  5ďåüأ įƪĭכĤ ßĻĥĤا ĳİ

Revveḥa’llāhu rūḥahu.6

1 Raḥimehu’llāhu �aleyh T | Raḥimehu’llāh P2, -R

2 Mevlānā Ebü’l-leyẟ  Raḥimehu’llāh R | �Ārif Bi’llāh Mevlānā Ebü’l-leyẟ  Raḥimehu’llāh T, Mevlānā Ebü’l-

leyẟ  Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2

3 (Allah’ım!) Ona rahmet nazarı ile bak.

4 Mıṣra� R, P2 | -T

5 O bir arslandır, fakat daha cesurdur. 

6 Revveḥa’llāhu rūḥahu T | -R, -P2
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Mevlānā Faḫrüddīn Muḥammed bin Ya�ḳūb1 
[Faḫrī Çelebi] {Faḫrī} 

Ol �aṣruñ �ulemāsından ta�allüm idüp merāḳī-i ṭaleb-i �ilm ü �irfānda pā-

ye-i īḳān u itḳānda ḳadem-i himmet vaż� eyledükde mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ 

[T 536b] vālidinden ve Mevlānā Şücā� dan telemmüẕ eyledi. Bu taḳrīble a�lā-

yı vālā-yı kemālāt-ı insāniyye-i nefsāniyyeye irtiḳā idüp [P2 358b] Mevlānā 

Seydī Çelebi ’nüñ şeref-i ḫıdmet i�ādesiyle müşerref oldı. Ṭarīḳa-i ḳadīme-i 

ḳavīme üzre ma�āric-i menāṣıb-ı sāmiyeye �urūc eyledükde evvelā Efḍal-zā-

de Medresesi ’ne ba�dehu Dāvūd Paşa Medresesi ’ne ve maḥrūsa-i Edirne ’de 

Ḥalebī Medresesi ’ne ve Üç Şerefelü Medreseleri ’nüñ birisine ve 
emāniyye 

Medreseleri ’nüñ [R 420a] birisine müderris oldı. Ġāyet-i ġāyāt-ı menāṣıb-ı 

�āliye olan medrese-i meẕkūrede erbāb-ı ḳarā’iḥ-i ṣaḥīḥa vü aṣḥāb-ı ṭabāyi�-i 

naḳīḥaya beẕl-i esbāb-ı eştāt-ı ifāde üzreyken ṭoḳuz yüz ḳırḳ altı senesinde 

vefāt eyledi. Mūmā ileyh ẕekī2 ü faṭīn, elma�ī vü mütefaṭṭın, edīb ü lebīb, 

ḥalīm ü selīm, vaḳūr u ṣabūr, celīlü’ẕ-ẕāt, cemīlü’ṣ-ṣıfāt idi.

Şi�r:3  óĭİ و ģąĘ و ħĥĐ אبÖار óíĘ
 īĻכĩÜ و Ûĩýè אبéĀا óìذ 

 įÝýŜ او ċęĤ ارĳıü ّدر 
 īĻÖس را כאïĜ אنøوóĐ ĳĬ

 ïıĬ ĳÜ óĈאì ارĳĬا ăĻĘ
 4īĻĭäَ אغĨدر د ěĉĬ سĳİ 

Celā’il-i feżā’il-i ḥamīde vü meḥāmid-i ḫaṣā’il-i güzīdeyle taḥallī eyleyüp 

meḫā’il-i reẕā’il-i nefsāniyyeden taḫallī itmege �āzim ü ḥāzim iken henüz 

müntehā-yı [P2 359a] a�māra vāṣıl olmadın �unfuvān-ı şebābda vefāt eyledi.

Şi�r:5  ĵĬاĳä روز ïĻüرĳì įא כĕĺدر
 ĵĬאŜïĬز ħد כĳÖ óŜد ç×Ā ĳŒ

1 Mevlānā Faḫrüddīn Muḥammed bin Ya�ḳūb  R, P2 | Mevlānā Faḫrüddīn Muḥammed bin Ya�ḳūb  

Raḥimehu’llāh T

2 ẕekī R, P2 | ẕekiyyü’ṭ-ṭab� T

3 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

4 Hüner, fazilet ve ilim erbabının övüncü; heybet ve vakâr sahiplerinin zahiresi. Onun sözü padişahlara 

lâyık bir inci olmuş. Onun lafzı cennetin yeni gelinlerine mehir olmuş. Senin gönlünün nurlarından 

çıkan feyz konuşma hevesini ceninin aklına koyar. 

5 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T
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 įÝęřü ĳĬ ģŜ įŜאĬ įא כĕĺدر 
 1ĵĬاõì אدÖ ïĭÜ از Ûíĺو رóĘ

Teẕyīl: Mūmā ileyhüñ babası Muḥammed Çelebi ibn Ya�ḳūb  ḳuḍāt 

zümresindendür. Sulṭān Selīm Ḫān  ḥażretleri şehzādeyken Ṭrabuzan ’da ve 

Kefe ’de anlaruñla bile olup bu iki şehrde ḳāḍīydi. Ṣoñra cülūs-i hümāyūn 

müyesser olup taḫt-ı salṭanata maḳdem-i şeref- [T 537a] tev’emiyle şe-

ref-baḫş olduḳda anuñ elṭāf-ı ḫüsrevānesiyle mevlānā-yı mūmā ileyh 

maḥrūsa-i Burūsa ’da ḳāḍī oldı. Cümle-i ḫalḳı anuñ sīret-i marżiyyesinden 

rāżī oldı. Vüzerā-yı ṣaff-der ü āṣaf-derden İbrāhīm Paşa  merḥūmuñ dügü-

ninde vefāt idüp dāġ-ı muṣībetle aḳrabāsınuñ cigerine dügün ḳodı. Mervī-

dür ki Mevlānā Faḫrī Çelebi , Ṭrabuzan ’da vücūda gelüp Sulṭān Süleymān 

Ḫān  ḥażretleriyle raḍī� oldı. Bu ḥālet ile şeref-i kāmil buldı. Merḥūm u 

maġfūrun leh Sulṭān Süleymān -ı [P2 359b] cennet-mekān ḥuḳuḳ-ı uḫuv-

veti ri�āyet-içün zamān-ı salṭanatında anuñ aḥvāliyle muḳayyed olup enẓār-ı 

�aliyyeyle naẓardan ḫālī olmadı. Lākin ol faḫr-i zümre-i �ulemānuñ eyyām-ı 

civānīde2 devḥa-i āmāli āsīb-i ṣarṣar-ı ḥadeẟātla şikest olup ẟemere-i şecere-i 

ṭūl-i �ömrden berūmend ü behremend olmamaġın [R 420b] Ṣaḥn Medre-

sesi ’nde ḳalup ḳāḍī olmadın vefāt eyledi. Ol fāżıl-ı feżā’il-āyīn süḫan-āferīn 

olup ḳa�r-ı baḥr-ı naẓmdan bī-şümār dürer-i ġurer-i ābdār ya�nī eş�ār-ı gev-

her-bār ıṣdār eyledi. Bu maṭla� anuñ āẟārındandur:

Matla�:  Çün siyeh-pūş ola ol dilber-i şīrīn-ḥarekāt

 Ḳaplamışdur ṣanuram āb-ı ḥayātı ẓulemāt3

Revveḥa’llāhu rūḥahu ve nevvere merḳadehu.4

1 Ne yazık ki gençlik gününün güneşi, bir başka sabah gibi kısa ömürlü idi. Ne yazık ki yeni açılmış gül 

ansızın sonbaharın sert rüzgârlarından dolayı döküldü gitti. Selmân-ı Sâvecî, Dîvân-ı Selmân-ı Sâvecî, 
haz. Ebu’l-Kâsım Hâlet – Ahmed Keremî, Silsile-i Neşriyyât-ı Mâ, 1371, s. 325. 

2 civānīde R, P2 | civānī T

3 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şu�arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, haz. Rıdvan Canım, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 

Yayınları, Ankara, 2000, s. 401.

4 Revveḥa’llāhu rūḥahu ve nevvere merḳadehu R | Raḥimehu’llāh T, Revveḥa’llāhu rūḥahu P2
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Mevlānā Muṣliḥüddīn Muṣṭafā Raḥimehu’llāh1 
[Maṣdar Muṣliḥüddīn] 

Maṣdar Muṣliḥüddīn  dimekle meşhūr u meẕkūr-idi. Ol �aṣruñ �ulemā-

sıyla muṣāḥabet-i �ilmiyye idüp zīver-i isti�dādāt ile müteḥallī olduḳda ba�żı 

medārisde müderris oldı. Bu taḳrīble miḥrāb-ı [P2 360a] ders ü ifādede 

cülūs idüp mütemeşşiyān-ı cādde-i ṭalebe reh-nümā olduḳda maḥmiy-

ye-i Maġnisa ’da Sulṭān Medresesi ’ne ve Medāris-i 
emān  ki ẕirve-i vālā-yı2 

meṭālib-i erbāb-ı āmāl u emānī ve aḳṣā-yı ḳuṣarā-yı me’ārib-i aṣḥāb-ı ṭaleb 

ü kāmrānīdür, anuñ birisine müderris oldı. [T 537b]

Şi�r:3 دĳÖ ى اوźאÖ כĥĘ آن Ûøا īéĀ įŒ
įĩİ روى زĭıŊ īĻĨאى او ĳÖد 

 Ûøاو ĿĺאŊ ïĜóĘ قóĘ ĵÝęŜ ĳÜ
 4Ûøاو Ŀĺאø ردىĳäź óıŋø

Ol maṣdar-ı �ulūm-ı me’ẟūreden ef�āl-i ḥasene vü a�māl-i müstaḥsene 

müştaḳḳ olup anuñ feżā’iline caḥd u inkār itmege5 miknet, meslūb olduḳ-

da semt-i tedrīsden munṣarif olup ḳażā vādīsinde maḥrūsa-i Ḥaleb ’e6 ve 

maḥrūsa-i Ka�be-i Şerīfe ’ye müvellā oldı. Ẕikr olınan manṣıb-ı celīlü’l-ḳadr-

den �azl olınup maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye ḳarīb Üsküdar  nām mevżi�e gel-

dükde ḥācc-ı rūḥ-ı �azīzini medīne-i maḳṣad7 ve Ka�be-i merāma īṣāl eyledi. 

Ol muḥibb-i fuḳarā vü ṣuleḥā ḥalīmü’n-nefs ü selīmü’ṭ-ṭab�, ṣaḥīḥü’l-�aḳī-

de, [P2 360b] ṣāḥib-aḫlāḳ-ı ḥamīdeydi. Ṭarīḳa-i ṣūfiyyeye intisāb iktisāb 

idüp ol ṭā’ifeye kemāl-i mertebe ve mertebe-i kemālde maḥabbet üzreydi. 

Meşāyiḫ-i �iẓāmdan Seyyid �Alī bin Meymūn Maġribī  ḥażretlerinüñ ḫıd-

metlerine vāṣıl olup şeref-i ṣoḥbetlerine8 nā’il oldı.

1 Raḥimehu’llāh R, T | Raḥmetu’llāhi Te�ālā �Aleyh P2

2 vālā-yı R, P2 | -T

3 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

4 O nasıl bir sahndır ki felek hemen onun üzerindeydi. Bütün yeryüzü onun genişliğiydi. Sen dedin ki 

onun mertebesi ferkad yıldızının başı üzredir ve lacivert felek onun gölgesidir. 

5 itmege R, T | itmekle P2

6 maḥrūsa-i Ḥaleb ’e R | maḥrūsa-i meşhūr Ḥaleb ’e T, maḥrūsa-i Ḥaleb ’de P2

7 maḳṣad R, P2 | maḳṣūd T

8 ṣoḥbetlerine R, P2 | ṣoḥbetleriyle T
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Şi�r:1  īĺóĜ ûĬא داÖ Ûøا ģĝĐ را ĳÜ óŜ 
 īĻýĬ אنýĺدرو įÖ و ûĺאش دروÖ 

 īכĨ אنýĺدرو įÖ õä ĵĭĻýĭĩİ 
 2īכĨ אنýĺا Û×ĻĔ ĵĬاĳÜ אÜ 

[R 421a] Teẕyīl: Mervīdür ki babasınuñ adı İdrīs  idi. Maḥmiyye-i Burū-

sa ’da Ḥamīdler Maḥallesi ’nüñ imāmı iken oġlı Mevlānā Muṣṭafā  vücūda 

geldi. Ve daḫi menḳūldür ki maḥmiyye-i Maġnisa ’da müftī iken fetāvādan 

bir mecmū�a cem� idüp çoḳça mesā’il-i ġarībe derc eyledi. Ḥanbelī-zāde , 

Tevārīḫ-i Ḥaleb ’de şöyle īrād eyledi ki merḥūm Maṣdar Efendi  ṭoḳuz yüz 

ḳırḳ dört senesinde Ḥaleb ’e ḳāḍī olmış-iken Medīne-i Münevvere ’ye ḳāḍī 

olup anda vefāt eyledi. Ve daḫi naḳl eyledi ki bir gün meclis-i müẕākere-

de “Lafẓ-ı deyyūs ne kelimedür?” diyü söyleşdükde kendüleri maṣdardur 

[P2 361a] diyü buyurdılar bu sebebden [T 538a] Maṣdar  diyü mülaḳḳab 

oldı. 

Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī ġurefi’l-cināni fütūḥahu.3

Mevlānā Şeyḫ Muḥammed ki Şeyḫī Çelebi  Dimekle Ma�rūfdur4

Mebādī-i şürū�da istiḥṣāl-i �ulūm ve istikmāl-i fünūn eyledükde ol �aṣ-

ruñ efāżılından Mevlānā Fenārī Muḥyiddīn Çelebi ’nüñ ve Mevlānā Ḳara 

Bālī ’nüñ ḫıdmet-i �ulyālarına ittiṣāl idüp bu ittiṣālle5 me�āric-i kemālāta 

�urūc u vülūc eyledi. �Ādāt-ı sādāt-ı �ulemā üzre menāṣıb-ı felek-merātibe 

irtifā� eyledüginde maḥmiyye-i Burūsa ’da Mevlānā Ḫüsrev Medresesi ’ne 

ve Veliyyüddīn-oġlı Aḥmed Paşa Medresesi ’ne ve Ṭrabuzan Medresesi ’ne6 

Ebī Eyyūb Enṣārī Medresesi ’ne ve 
emāniyye Medreseleri ’nüñ birisine 

müderris oldı. 

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 Eğer senin ilim ile hemhâl bir aklın var ise, derviş ol ve dervişler ile otur. Dervişlerden gayrı kimse ile 

oturup kalkma, mümkün olduğu müddetçe onların gıybetini de yapma! Attâr-ı Nîşâbûrî, Pend-nâme, 
haz. Ahmed Hoş-nüvîs, Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 1362, s. 11. 

3 Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī ġurefi’l-cināni fütūḥahu T | -R, -P2

4 ma�rūfdur R, P2 | ma�rūf-idi raḥimehu’llāh T

5 ittiṣāl idüp bu ittiṣālle R, P2 | ittiṣāl ile T

6 Ṭrabuzan Medresesi ’ne R, P2 | Ṭrabuzon Medresesi ’ne T
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Hicret-i Ḥażret-i Risālet -menzilet’den ṭoḳuz yüz elli bir senesin-

de ṣaḥn-ı ifādede ḳaṣabāt-ı meyādīn-i ifāżeyi1 ḥā’iz ü fā’iz iken sihām-ı 

muḳaddere-i ācālle muḳāra�a vü müsāheme idüp ḳıdāḥ-ı2 ḥayātdan beh-

remend olmadı.

Mıṣra�: 3او óĩĐ אجĨآ įÖ ïĻøر ģäا ħıø

O fāżıl-ı ẕekī vü elma�, taḳī vü naḳī vü evra�, ḫuşū� u ḫużū� üzre olup 

[P2 361b] ḥalīm ü selīm ve ṣaḥīḥü’l-�aḳīde kimesne idi. Ṭarīḳa-i maḥmūde 

vü sīret-i marżiyyesi muḳteżāsınca cümle-i �ālemi ḫayr-ile ẕikr idüp nīk-en-

dīş ü ḫayr-kīş bir dervīş idi. Raḥimehu’llāhu te�ālā.4

Mevlānā Sinānüddīn Yūsuf Raḥimehu’llāh5 [Köpricük-zāde] 

Köpricük-zāde  �unvānıyla mu�anvendür. Mebādī-i şürū�da eyādī-i �ulū-

ma6 dest-res bulup pāye-i ifādeye tereffu� ṣadedinde Mevlānā Ḳara Sey-

dī ’den ve Mevlānā Muḥammed Samsunī ’den [R 421b] telemmüẕ eyledi.

Şi�r:7  دĳÖ óĭİ و ģąĘ ßĐאÖ ñĩّĥÜ
 īùè ÕäĳĨ ñĩّĥÜ اĳÖ óàد8 

Neẟr:9 Ṭīnet-i bāṭınında merkūz u mermūz olan āẟār-ı rüşd ü necābet 

bürūz u ẓuhūr idüp ẓevāhir-i umūrında feżā’il-i sāṭı�a-ı lāmi�a10 olduḳda 

[T 538b] maḥmiyye-i Kefe ’ye varup fetvā ṭarīḳıyla beẕl-i menāfi�-i �ilmiyye 

vü ṣarf-ı fevā’id-i feżā’il-i celiyye eyledi.

Şi�r:11  ïĬאزø אى اوŊ אكì از įآن  כ
 ïåĨ óāĭĐ و כĻĩĻאى óĨام 

1 ifāżeyi R, P2 | �ulemāyı T

2 ifāżeyi ḥā’iz ü fā’iz iken sihām-ı muḳaddere-i ācālle muḳāra�a vü müsāheme idüp ḳıdāḥ-ı R, T | -P2

3 Ecel oku onun ömür hedefine ulaştı.

4 Raḥimehu’llāhu te�ālā R | Raḥmetu’llāhi te�ālā �aleyh T, Raḥimehu’llāh P2

5 Raḥimehu’llāh R, T | Raḥmetu’llāhi Te�ālā �Aleyh P2

6 �ulūma R, P2 | �ulūmda T

7 Şi�r R, P2 | Ferd T

8 Öğrencilik, hüner ve fazilete sebeptir. Öğrencilik, güzel eser bırakmaya vesiledir. 

9 Neẟr: T | -R, -P2

10 sāṭı�a-ı lāmi�a R, P2 | sāṭı�a P2

11 Şi�r R, P2 | Naẓm T
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 داد ģąĘ ïĝĐِ óĨ و ĘóĐאن را 
 čĬ ûĺĳì ċęĤ ÏĤŴ įÖאم 

óŜدن üאïİان ĵĭđĨ را  
[P2 362a] 1مŻدرّ כ įÖ įÝøآرا ûכĥכ  

Ba�dehu maḳsem-i āmāl ü emālī olan maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye ge-

lüp evvelā Ḳasṭamonı ’da Ata Beg Medresesi ’nde ve ġayrı birḳaç medārisde 

ve Ṣaḥn Medreseleri ’nüñ birisinde ve maḥmiyye-i Burūsa ’da Murādiyye 

Medresesi ’nde ve maḥmiyye-i İstanbul ’da Ayaṣofya Medresesi ’nde müder-

ris oldı. Ba�dehu Amāsiyye ’de müftī ve müderris olup emr-i ders ü fetvāyı 

cem� itmiş-iken ma�zūl olup yevmī yetmiş aḳçe vaẓīfe ile teḳā�üd eyledi. 

Def�a-i ẟāniyede girü Amāsiyye ’de müftī olup iftā-yı mesā’il iderken ṭoḳuz 

yüz elli iki tārīḫlerinde vefāt idüp2 rūḥ-ı �azīzi sükkān-ı erā’ik-i melekūt u 

ḳuṭṭān-ı �avālim-i ceberūtla muḫālaṭa eyledi. Ol fāżıl-ı necīb ü naḳīb ve 

ṣaḥīḥü’l-�aḳīdenüñ cümle-i fünūn-ı �Arabiyye-i mer�iyyede ḫuṣūṣen �ulūm-ı 

şer�iyyede mahāret-i tāmmesi olup ḥāvī-i bedāyi�-i revāyi�-i uṣūl u fürū� olan 

zümrenüñ ḫulāṣası ve müsteṣfāsı idi.

Şi�r:3  ĵĬאđĨ در ĵĬאđĨ او ßĺïè
 4ģÐאąĘ در ģÐאąĘ م اوĳøر

Ekẟer-i evḳātda �alā’ıḳ-ı ḫalā’iḳdan münḳaṭı� olup edeb ü vaḳār üzre 

kendü aḥvāl-i şeref-āmāline iştiġālde kemālde [P2 362b] ve fırḳa-i fuḳarā-

ya meyl ü maḥabbet nihāyetde idi.

Mıṣrā�:5 6Ûøف اóü و ÛĤدو ģĀا اóĝĘ Û×ّéĨ

1 Ayağının toprağından arzunun kimyasını ve saygınlığın esasını yaptıkları o kişi, kendi lafız incileriyle 

irfan ve fazilet gerdanlığına bir düzen verdi. Kalemi mana güzellerinin boynunu kelam incileri ile 

süslemiştir. 

2 iftā-yı mesā’il … tārīḫlerinde vefāt idüp R, T | -P2

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 Onun sözü mana içinde manadır. Onun yazdıkları fazilet içinde fazilettir. 

5 Mıṣrā� R, P2 | -T

6 Dervişlere muhabbet beslemek şeref ve ikbalin esasıdır. 
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Mevlānā �Alāüddīn �Alī bin Şeyḫ �Abdurraḥmān Müeyyedī1 
[Ḥācī Çelebi Şeyḫ �Abdürraḥīm Müeyyedī’nüñ oġlı] 

Meşāyiḫ-i kirām u evliyā-yı �iẓāmdan Ḥācī Çelebi  �unvānıyla mu�an-

ven olan [T 539a] �ārif bi’llāh Şeyḫ �Abdürraḥīm Müeyyedī ’nüñ peser-i 

necābet-eẟeridür. Mebādī-i taḥṣīl [R 422a] ü evā’il-i tekmīlde ṣanādīd-i 

�ulemā-yı būm-ı Rūm ’dan ta�allüm ü telemmüẕ idüp �ilm-i mütevāfir ü 

fażl-ı müteṭā’ir taḥṣīl itmegin ṣıyt-ı feżā’il-i celiyye-i �aliyyesi erbāb-ı ṭaleb ü 

aṣḥāb-ı ereb ortasında mānend-i meẟel-i sā’ir dā’ir oldı.

Mıṣrā�: 2Ûøد اĳÖ óÐאĉÝĨ ħĤאĐ įĩİ او در ģąĘ
Ẕāt-ı şerīf-i şeref-şi�ārı ḥuliyy-i celiyy-i şerā’if-i ma�ārif ile müteḥal-

lī olduġı mütecellī olduḳda sünnet-i seniyye-i selāṭīn-i ma�dilet-āyīn üzre 

tevfīr-i3 tevḳīr içün menāṣıb-ı �āliye vü me’ārib-i sāmiyeye terfī� olındı. 

Medāris-i şerīfeden Dimetoḳa Medresesi ’ne ve Ḥācī Ḥasan-zāde Medre-

sesi ’ne ve Dāvūd Paşa Medresesi ’ne ve maḥrūsa-i Edirne ’de Mollā Ḥalebī 

Medresesi ’ne4 ve Ebī Eyyūb Enṣārī [P2 363a] Medresesi ’ne5 ve Medāris-i 


emān -ı heşt-behişt-�unvānuñ birisinde müderris naṣb olındı. Eẟnā-yı ders-

de meşşāṭagān-ı efkār-ı ṣā’ibe vü çehre-güşāyān-ı enẓār-ı ẟāḳıbesi nefā’is-i 

�arā’is-i �ulūm ve muḫadderāt-ı muvaḳḳarāt-ı fünūnı minaṣṣa-i ifāde vü 

ḥacle-i ifāżede taḥsīn ü tezyīn ider-iken ṭoḳuz yüz ḳırḳ dört senesinde vefāt 

idüp ṣaḥn-ı dārü’n-na�īm-i rıḍvānda ḥūr u ġılmānla mu�āmele itmege �āzim 

ü ḥāzim oldı. Ol kāmil, ẕekiyyü’ṭ-ṭab� ve ṣaḥīḥü’l-�aḳīde, ḳavī-fıṭnat olup 

muṣāḥabeti ḫūb ve ṣoḥbeti merġūb bir kimesne idi. Cümle-i ecille-i �ulūm-

da müşāreket-i �āmmesi olup �ulūm-ı �Arabiyye’ye iḫtiṣāṣ-ı tāmmı var-idi.

Şi�r:6 ïĭĥÖ دونóŜ ĳŒ اخ راىóĘ אĺدر ĳŒ ď×Ĉ
 õĐم õè õĻÜ óĻýĩü ĳŒم ĳŒ כĳه اĳÝøار7 

1 Mevlānā �Alāüddīn �Alī bin Şeyḫ �Abdurraḥmān Müeyyedī  R, P2 | Mevlānā �Alāüddīn �Alī bin Şeyḫ 

�Abdurraḥmān Müeyyedī  Raḥimehu’llāhu �Aleyh T

2 Onun fazileti bütün cihana yayılmıştır.

3 tevfīr-i R, T | -P2

4 Mollā Ḥalebī Medresesi ’ne R, P2 | Monlā Ḥalebī Medresesi’ne T

5 Ebī Eyyūb Enṣārī Medresesi ’ne R, P2 | Eyyūb Enṣārī Medresesi ’ne T

6 Şi�r R, P2 | Ferd T

7 Deniz gibi engin bir hilkat, felek gibi yüce bir düşünce; keskin kılıç gibi bir azim, sağlam bir dağ gibi 

kararlılık. Mes�ûd-ı Sa�d-ı Selmân, Dîvân-ı Mes�ûd-ı Sa�d, (Cild-i Evvel), haz. Mehdî Nûriyân, Isfahân: 

İntişârât-ı Kemâl, 1364, s. 277.
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Cümleden fenn-i inşāda yed-i ṭūlāsı olup istiḳāmet-i ṭab�la ḫāme gibi 

ser-firāz u mümtāz olmaġın lisān-ı �Arab’da ḳaṣā’id ü münşe’āt ibdā� u 

iḫtirā� eyledi. [T 539b]

Şi�r:1 ěĉĬ אبÖ رïĬا ïü óİאČ אÜ ĳÜ כĥכ õåđĨ
 2īĻÝĨ óéø אنÖز óÖ כ÷ را ÛüñŝĬ از آن ïđÖ 

[P2 363b] Fāżıl-ı merḳūmuñ cevdet-i ṭab� iḳtiżāsıyla egerçi ba�żı kü tüb-i 

mu�tebereye ta�līḳātı var-idi, lākin neḍāret-i sinn ü zindegānī ve ṭarāvet-i 

�ömr ü kāmrānīde vefāt itmegin beyāża çıḳmadı. Revveḥa’llāhu rūḥahu.3

Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed bin �Abdullāh
Raḥimehu’llāh4 [Muḥammed Beg] 

[R 422b] Beyne’l-�ulemā Muḥammed Beg  dimekle meẕkūr u meş-

hūrdur. Ḥavāşī-i ṣaḥā’if-i aḥvālinde ḫuṭūṭ-ı bendegī muḳayyed olup 

selāṭīn-i �Oẟmāniyye ’den Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretlerinüñ ḳul-

larındandur.

Şi�r:5  ĵĭل כĳ×Ĝ دĳì ÏĨŻĔ įÖ اóĨ óŜا
 6ħĭאر כĺóıü אه وü óÖ įכ įĩüóא כùÖ 

Meşārıḳ-ı mebārıḳ-ı7 aḥvālinde żiyā-yı ḳābiliyyet 8﴾ۙאıَĻéٰĄَُو  ÷ِĩْ ƪýĤوَا﴿ 

vāżıḥ u lā’iḥ olup senā-yı ehliyyet 9﴾ۙאıَĻĥٰÜَ اِذَا óِĩَĝَĤْوَا﴿ sāniḥ ü lāmiḥ olmaġın 

ṭarīḳ-ı10 emāreti terk idüp ma�āric-i �ilme �āric oldı.

Şi�r:11  אلĩאت از כĺאıĬ ĵāĜا óĭİ óİ ى درïĨآ
ĳŒن ćĻéĨ آĩøאن اıĬ ĵĥĐאĺאت اıåĤאت12 

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Konuşma hususunda senin kaleminin aciz bırakan hususiyeti zuhur etti diye ondan sonra kimsenin 

dilinden sihir kelimesi geçmedi. 

3 Revveḥa’llāhu rūḥahu T | Raḥimehu’llāh P2, -R

4 Raḥimehu’llāh R | Raḥimehu’llāhu �Aleyh T, Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2

5 Şi�r R, P2 | Şiir noksan. -T

6 Eğer beni kulluğuna kabul eder isen, sultan ve padişahlara karşı çokça övünürüm.

7 mebārıḳ-ı R, P2 | mebādī-i T

8 “Güneşe ve kuşluk vaktindeki aydınlığına yemin ederim ki...” Şems (91), 1.

9 “Güneşi takip ettiğinde aya andolsun...” Şems (91), 2.

10 ṭarīḳ-ı R, P2 | -T

11 Şi�r R, P2 | Ferd T

12 Hünerde kemâlin en son noktasına ulaştın. Nitekim yüceler yücesi olan gökyüzü gibi. Enverî, Dîvân-ı 
Enverî, haz. Saîd-i Nefîsî, Tahrân: Müessese-i İntişârât-ı Sikke - Pîrûz, 1364, s. 24. 
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Ol �aṣruñ �ulemāsınun miḥrāb-nişīn-i ifāde olanlarından ta�allüm idüp 

[P2 364a] Mevlānā Şeyḫ Muẓafferüddīn �Acemī ’nüñ ve Mevlānā Fenārī 

Muḥyiddīn Çelebi ’nüñ ḫıdmetlerinde tehẕīb-i derūn eyledükden ṣoñra 

Mevlānā Kemāl Paşa-zāde ’nüñ mu�īdi oldı. Sevdā-yı ḥubb-ı cāh süveydā-yı 

insānda merkūz u muḳarrer olmaġın mūmā ileyh daḫi meṭālib-i �āliyeye 

ṭālib ü rāġıb olup maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Muṣṭafā Paşa Medresesi ’ne 

ve ba�żı medārisde ve maḥmiyye-i Edirne ’de Üç Şerefelü Medreseleri ’nüñ 

birisinde müderris olmış-iken dimāġında iḫtilāl ẓāhir olmaġın cāh-ı tedrīsi 

terk eyledi. Müddet-i medīd ü �ahd-i ba�īd mürūr eyledükden ṣoñra ifāḳat 

bulup cevher-i vücūdı �araż-ı marażdan sālim olduḳda deryādan Mıṣr ’a 

revāne oldı. İttifāḳ, deryāda kāfir gemilerine rāst gelüp iki ṭarafdan her bir 

peleng-i neheng-āheng ü bebr-i [T 540a] ceng, bī-direng ḳaṣd-ı ceng idüp 

āşūb-ı heycā vü efvāc-ı emvāc-ı veġā başdan aşduḳda rūzgār-ı nā-muvāfıḳuñ 

muvāḳafatiyle küffār-ı ḫāksār ġālib olup ol fāżıl-ı āzāde-i isār ẕüll ü esārda 

giriftār [P2 364b] oldı. 1﴾īَĻāِĥِíْĨُ  َ Ʃųا دĳُĐََا  اĥْęُĤْכِ   ĹĘِ رَכُِ×ĳا  ﴿ÍِĘَذَا   feḥvāsınca 

cenāb-ı Rabbü’l-erbāb’a tażarru� idüp 2﴾īَĻĩِĤِאƪčĤا اĳْĝَĤْمِ   īَĨِ  Ĺĭِ ِåّĬَ ﴿رَبِّ   diyü 

du�ā eyledüklerinde du�āları ḳabūl olmayup sāḥil-i necāta düşmege ḳā-

dir olmadılar. Ehl-i İslām ol cengde çoḳça furtına çeküp sāḥil-i ḫalāṣdan 

alarġa düşdiler. Rūzgār-ı nā-hemvārī kendülerüñ bādbān-ı murādı üzre 

ḳullanmaġa mecāl olmayup keştī-i sa�yleri ḳaraya atdı. Fülk-i felāket ol ṭā’i-

feyi3 çigneyüp [R 423a] �adüvvi hezīmet her ṭarafdan irişdi, çatdı. Āḫir-i 

kār, girdāb-ı inhizāma düşüp küffār-ı ḫāksār elinde giriftār oldılar. Ba�żı 

aṣdiḳāsı ol ḫˇāce-i feżā’ili iştirā idüp ḳayd u bende giriftārlikden4 ḫalāṣ eyle-

diler. Ba�de’l-ḫalāṣ ve �aḳību’l-menāṣ maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye geldükde 

merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Süleymān Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretleri maḥmiy-

ye-i Burūsa ’da Sulṭān Medresesi ’ni5 ve maḥrūsa-i Edirne ’de Sulṭān Bāyezīd 

Ḫān  (�aleyhi’r-raḥmetü ve’r-rıḍvān)6 ḥażretlerinüñ medresesini ṣadaḳa ey-

ledükden [P2 365a] ṣoñra Dımaşḳ-ı Şām  ḳāḍīlıġını tefvīż ü taḳlīd eyledi. 

1 “Gemiye bindikleri zaman, dini yalnız O’na has kılarak (ihlâsla) Allah’a yalvarırlar …” Ankebût (29), 

65. 

2 “… Rabbim! Beni zalimler güruhundan kurtar …” Kasas (28), 21. 

3 ṭā’ifeyi R, P2 | ṭā’ifei T

4 giriftārlikden R, P2 | giriftārlıḳdan T

5 Sulṭān Medresesi ’ni R, P2 | Sulṭān Medresesi T

6 ve’r-rıḍvān R, P2 | ve’l-ġufrān T
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Maḥrūsa-i meẕkūrede bir miḳdār nāhic-i menāhic-i naṣfet ü şāri�-i meşāri�-i 

�adālet olup envār-ı āẟār-ı ma�dilet-ile1 ehl-i Şām’uñ güni ṭoġmış-iken �azl 

olınup ma�zūlen maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye geldi. Meẕkūr-ı mebrūruñ 

mizācında tekrār küllī iḫtilāl vāḳi� olup2 maraż-ı şedīde giriftār olmış-iken 

eẟnā-yı marażda Mıṣr  ḳāḍīlıġı iḥsān olındı. Eyyām-ı şitāda olan meşāḳḳ-ı 

esfārı irtikāb idüp Mıṣr  cāniblerine revāne olduḳda ḳaṣaba-i Kütāhiyye ’ye 

[T 540b] varup anda ṭoḳuz yüz elli senesinde iḳlīm-i vücūddan mıṣr-ı �a-

deme irtiḥāl eyledi.

Mıṣra�: 3دĳäכ وĥĨ īĺ از ÛĘم رïĐ óāĨ אÖ

Ol edīb ü erīb, vaḳūr u ḥalīm ü kerīm, ḫıred-i ḫurde-dānla müstecmi�-i 

�ulūm-ı riyāżiyye ve müstev�ib-i fünūn-i �aḳliyyeydi. Derūn-ı sa�ādet-mek-

nūnında fırḳa-i �ulemāya maḥabbet ġāyetde ve ẕāt-ı �ilme meveddet nihā-

yetde olduġı gibi ṭarīḳa-i ṣūfiyyeye muḥibb ü mürīd olup ahālī-i taṣavvufa 

kemāl-i mertebe mā’il idi.4 [P2 365b]

Şi�r:5  فĳّāÜ אبéĀا įÖ īכ Û×ّéĨ
כį در دÖ ĵĨ ĳÜ ÛøאóّāÜ ïüف6 

Neẟr:7 Ṭā’ife-i �ulemādan beyne’l-kümmel mütedāvil olan kütüb-i mu�-

tebereye mālik olup aġleb ü ekẟerine müṭāla�a eyledi. Bu sebebden ba�żı 

kitāba ta�līḳāt ibdā� idüp fünūn-ı keẟīrenüñ ḥaḳā’iḳ u daḳā’iḳını taḥḳīḳ u 

tedḳīḳ eyledi. 

Raḥmetu’llāhi �aleyh raḥmeten vāsi�aten.8

1 ma�dilet-ile R, P2 | �adālet-ile T

2 olup R, T | olınup P2

3 Bu varlık mülkünden yokluk Mısır’ına gitti. 

4 idi R, T | oldı P2

5 Şi�r R, P2 | Ferd T

6 Tasarruf senin elinde iken tasavvuf ehline muhabbet besle!

7 Neẟr: T | -R, -P2

8 Raḥmetu’llāhi �aleyh raḥmeten vāsi�aten T | -R, -P2
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Mevlānā Manastırlı Çelebi  Raḥimehu’llāh1

İsm-i sāmīsine ẓafer müyesser olmayup �unvān-ı meẕkūrla meşhūr ol-

maġın ol üslūb üzre ḳayd olındı. Ol �aṣruñ �ulemāsından ta�allüm idüp 

sāḥa-i ḫāṭırında [R 423b] bāḥa-i �ilm ü �irfānı2 naṣb eyledükde Mevlānā 

Ḳaramanī Gürz Seydī Efendi ’nüñ ḫıdmetlerine ittiṣāl eyledi. Mūmā iley-

hüñ şeref-i ḫıdmetleriyle teşerrüf idüp cāh-ı istifāżeden cāh-ı ifāżeye ṣu�ūd 

eyledükde mavṭın-ı aṣlīsi Manastır ’da iki müddet müderris olup zülāl-i 

nevāl-i ifādesiyle ṭullāb-ı kemāl-iktisābuñ ḥadā’iḳ-ı ḫāṭırlarını [P2 366a] 
reyyān eyledi. Aṣḥāb-ı menāṣıb ortasında �azl u naṣb übüvvet ü bünüvvet3 

gibi müteżāyiḳān olup māder-i vuḳū�dan ikisi tevellüdde4 tev’emān meẟā-

besinde olmaġın,

Şi�r-i �Arabī:5  ă×ĝĭĺ ħà אĭĻè ćù×ĭŰ óİïّĤا
 6ïĝđĭĺ ħà ًאĨĳĺ ģّéĭĺ óĨźو ا

Cāh-ı meẕkūrdan ma�zūl olup nuḳāve-i evḳāt u ḫulāṣa-i sā�ātini 

[T 541a] �ilm ü �ibādete ṣarf eyledi. Eẟnā-yı �azlde maḥrūsa-i Edirne ’de olan 

Ḥalebī Medresesi  teklīf olınup fāżıl-ı merḳūmı ta�ẓīm ü tefḫīm olınmaḳ 

murād olınduḳda ḳabūl eylemedi.

Şi�r:7  ÕĥĉَĨَ אه و زرä óıÖ را ħĥĐ
 8ÕĥĉَĨَ óّä و ÕāĬ óıÖ از ûĬدا

óıÖ ħĥĐ כĩאل ĳìاĳÖ ïİد 
ĳø įÖ įĬداى Ĩאل ĳìاĳÖ ïİد 

 ÛùĻĬ ůĨאĩÜ ĵŊ כאن از ħĥĐ
 9ÛùĻĬ ĵĨאĭכĻĬ óýĬ ÕäĳĨ

1 Raḥimehu’llāh R | Raḥimehu’llāhu �Aleyh T, Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2

2 �irfānı R, T | �irfān P2

3 ü bünüvvet R, P2 | -T

4 māder-i vuḳū�dan ikisi tevellüdde R, P2 | -T

5 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T

6 Dünya bazen genişler sonra da daralır. İşler bir gün çözülür sonra da bağlanır.

7 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

8 İlmi makam ve altın için isteme! İlmi (menfaati) celb etmek ve makam için isteme! 

9 İlim kemâl için olacak. Mal sevdası için değil! Tekâmül için olmayan ilim, iyi bir şöhretin yayılmasına 

vesile olmaz. Evhadüddîn-i Merâgî, Külliyât-ı Evhadî-i Isfahânî Ma‘rûf be-Merâgî, (Câm-ı Cem), haz. 

Saîd-i Nefîsî, Tahrân: İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1340, s. 570. 
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Tārek-i tārik-i �izzet, farḳ-ı farḳadān ile hem-ser olup aṣḥāb-ı terk ü te-

cerrüd ser-firāz-ı �ālem olduġı muḳarrer olmaġın devā’ir-i pergār-ı terkden 

ṭaşra ayaḳ baṣmayup ḥāḳḳ-ı vasaṭ-ı �uzlet ü inḳıṭā�da ẟābit-ḳadem oldı. 

[P2 366b]

Şi�r:1 ïĬĳĻŊ óĻŝĨ ĵùכ įÖ ĵĨאä
 ïĭَْت כïĺא×Ö دل از او óìÇכ 

 ĳü دĳì ÷Ļĥä אنıä ěĥì از
 2ĳü دĳì ÷ĻĬאن اĻÝýèو īĺز

Bu eẟnāda yevmī yigirmi aḳçe vaẓīfe-i naẓīfe ta�yīn olınup ḳanā�at vādīsinde 

ḥüsn-i ma�āş üzre inti�āş eyledi. Murġ-ı rūḥı 3﴾ِتĳْĩَĤْכُ اĥَĨَ ħُْאכƪĘĳَÝَĺَ ģْĜُ﴿ mażmūnı 

dāmına giriftār olup ṭoḳuz yüz elli tārīḫlerinde vefāt eyledi. Ol muḥibb-i züm-

re-i fuḳarā ṭarīḳa-i diyānet ü �ibādetde ve cādde-i fażīlet ü ma�rifetde Cenāb-ı 

Rabbü’l-erbāb’dan mü’eyyed ve muvaffaḳ olup telfīḳ-ı tevfīḳ-ı Rabbānīyle vü-

cūd-ı bihbūdı bereket-i İlāhiyyeydi.

Mıṣra�: 4دشĳäو ěè כאتóÖ از ïü

Revveḥa’llāhu te�ālā rūḥahu.5

Mevlānā Şeyḫ İbrāhīm Ḥalebī-i Ḥanefī Raḥimehu’llāh6 
[�Arab İmām Efendi] 

[R 424a] Mūmā ileyhüñ cenāb-ı şerīfi Ḥanefiyyü’l-meẕheb ve masḳaṭ-ı re’s 

ü mavṭın-ı aṣlīsi maḥrūsa-i Ḥaleb  idi. Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Meḥ-

med Ḫān  (�aleyhi’r-raḥmetü ve’r-rıḍvān) ḥażretlerinüñ binā eyledügi cāmi�-i 

şerīf ki cāmi�-i ṣanāyi�-i bedāyi�-i �acībedür, anuñ [P2 367a] ḫaṭībi idi. [T 541b]

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 Ey Câmî! Kimse ile rabıta kurma! Çünkü nihayetinde gönlünü ondan ayırman gerekir. Bu cihan 

halkından, bu vahşîlerden (ayrıl da) kendine arkadaş ve dost ol! Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng 
Cild-i Dovvom, (Leylî vü Mecnûn), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i 

Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 402.

3 “De ki: Size vekil kılınan (bu konuda görevlendirilen) ölüm meleği canınızı alacak, …” Secde (32), 11.

4 Onun varlığı Allah’ın bereketlerinden oldu.

5 Revveḥa’llāhu te�ālā rūḥahu T | -R, -P2

6 Mevlānā Şeyḫ İbrāhīm Ḥalebī-i Ḥanefī  Raḥimehu’llāh R, P2 | Mevlānā Şeyḫ İbrāhīm Ḥalebī-i Ḥanefī 

�Arab İmām  T
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Şi�r-i �Arabī:1  אıÐאıÖא وıĭùè īĨ אıّĬÉכĘ
ĳĜ ÛĻَĭُِÖاİïُĐא ĵĥĐ اŻĘŶك2   

Neẟr:3 Maḥrūsa-i meẕkūrenüñ ba�żı cevāmi�inde imām olduḳdan ṣoñra 

ol cāmi�-i �ulemā vü mecma�-ı ṣuleḥā olan cāmi�-i şerīfde imām u ḫaṭīb olup 

merḥūm Mevlānā Sa�dī Çelebi Efendi ’nüñ binā itdügi dār-ı ḳurrāda mü-

derris oldı. Evā’il-i ṭalebde Ḥaleb ’de ṣanādīd-i �ulemā-yı �Arab’dan ḳırā’at 

idüp ḳābiliyyet-i kemāl ve kemāl-i ḳābiliyyet mertebesine bāliġ olduḳda 

maḥrūsa-i Mıṣr ’a rıḥlet eyledi.

Şi�r:4  اïĻŊ ïĭכ óęø دمóĨ رïĜ
 Ûøا ïĭÖ īĈرا و ûĺĳì ĿĬאì

 óİĳŜ دĳÖ رونïĬا śĭø įÖ אÜ
 5Ûøا ïĭŒ ûÝĩĻĜ įכ ïĬاïĬ ÷כ

Ẕikr olınan diyāruñ �ulemāsından tefsīr-i iksir-te’ẟīri ve ḥadīẟ-i fażī-

let-tevrīẟi ve uṣūl ü fürū�ı ta�allüm ü telemmüẕ idüp fünūn-ı meẕkūreyi 

tekmīl eyleyicek memālik-i Rūm ’a müteveccih olup maḥmiyye-i Ḳosṭanṭi-

niyye ’de tavaṭṭun u temekkün eyledi. 

Hicret-i Ḥażret-i Vālā-rütbet’den ṭoḳuz yüz elli altı senesinde sinn-i şerī-

fi ṭoḳsandan tecāvüz eylemiş-iken vefāt idüp [P2 367b] seyāḥat-i �ālem-i 

mülkden temāşā-yı mülk-i melekūta revāne oldı. �Ulūm-ı �Arabiyye’de ve 

�ulūm-ı ḳırā’atde ve fünūn-ı tefsīr ü ḥadīẟde ıṭṭılā�-ı tāmmı olup �ilm-i fıḳh 

u uṣūlde yed-i ṭūlāsı var-idi.

Şi�r:6 אنä و ģĝĐ روزĳĬ ĳÜ אىĝĤ ĳÜóŊ اى
 īĻĐ رĳè אنÝù×ü ĳÜ ćì ÛĩĥČ وى

 ĳÜ ďĻĘر رïĜ ارجïĨ ذروۀ óÖ
 7īĻĝĺ óĈאì و ïøر ĵĩĬ אنĩŜ ħİو

1 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T

2 Sanki o, güzelliği ve kıymetinden temelleri felekler üzerine bina edilmişti.

3 Neẟr: T | -R, -P2

4 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

5 İnsanın değerini seyahat ortaya çıkarır. Vatan, kendi evinin ayak bağıdır. Mücevher taş içinde olduğu 

müddetçe kimse onun kıymetinin ne kadar olduğunu bilmez. Senâî-i Gaznevî, Dîvân-ı Hakîm Ebu’l-
mecd Mecdûd b. Âdem, haz. Müderris Razavî, Tahrân: Senâyî, 1362, s. 1052. 

6 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

7 Senin yüzünün nuru, akıl ve canın nevruzudur. Senin ayva tüylerinin karanlığı, hurilerin haremgâhıdır. 
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Mesā’il-i fürū� anuñ naṣb-ı �aynı meẟābesinde olup �uyūn-ı a�yāna nūr 

u fer ve ḳuvvet-i baṣar lāzım-ı beyyin olduġı gibi müstaḥżarāt-ı fıḳhiyye ol 

merdüm-i vālā-naẓaruñ ṣafḥa-i ḫāṭırında müstaḳırr idi. Cümle-i mesā’il-i 

şer�iyye-i fer�iyyeyi ol ferḫunde-me’āẟir müstemirr-i müstaḥżır idi.

Şi�r:1 ûĺĳì כĥø óıŜ زو ĵĭכ įŒóİ
 ûĺĳì כĥĨ אنÖار زóכÜ įÖ אزø

óèف įÖ įÝüĳĬ دل óìُ ģęĈد 
כĤõِכ ĻùĬאن ĳÝĬاóÝøُ ïĬد2 

[T 542a] �Āmme-i ezmān u kāffe-i aḥyānda �ilme iştiġāl ü müdāvemet 

[R 424b] ve rūz u şeb kendünüñ meskenine münādemet idüp enẓār-ı �ā-

lemiyāndan ricāl-i ġayb gibi iḫtifāyiçün ekẟer-i evḳātda [P2 368a] evinde 

oturur-idi. Müḥeyyā-yı maḥyā-baḫşını görmek isteyen yā mescidde veyā 

mescide gelüp giderken yolda görürdi.

Mıṣra�: 3õĺõĐ تõّĐ و ÛĤن دوĳŒ ó×ÝđĨ ÛĥĻąĘ نĳŒ

Bu iki ṭarīḳdan ġayrı ṭarīḳla kimesne anı görmege ẓafer bulmazdı. Mes-

ken-i şerīfinden4 edā-yı ṣalāt içün mescide gider-iken ser-i rāhda ṭuran5 

ḫalḳdan iġmāż idüp nāẓıra-i bāṣırasını teġāfül ṣūretinde rūy-i zemīne ṣarf 

ider-idi. Eẟnā-yı muṣāḥabetde ferd-i āferīdeyi6 sū’-i ḥālle ẕikr itmeyüp hīç 

kimesneyi şerrle yād itmez-idi. Serd itdügi kelimātında serd söz-ile ferd-i 

āferīdeyi incitmez-idi.

Şi�r:7  را įĩİ ïĭכ ůĨ óĻíĤאÖ óذכ
ĳýĬد óّü őĻİ ازو Āאدر8 
Senin yüce kıymetinin basamaklarındaki zirveye ne şüphenin vehmi ne de kesin bilgi ulaşabilir. 

Kemâleddîn-i Isfahânî, Dîvân-ı Hallâku’l-Ma�ânî Ebu’l-fazl Kemâlüddîn İsmâ�îl-i Isfahânî, haz. Hüseyn 

Bahru’l-�ulûmî, Tahrân: İntişârât-ı Kitâbfürûşî-i Dehhodâ, 1348, s. 146-147. 

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 O cevherden her neyi kendi ipine dizersen, dil tekrarı ile onu kendi mülkün yap! Küçük bir çocuğun 

kalbine yazılmış bir kelimeyi, unutma bıçağı silemez. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, 
(Tuhfetu’l-Ahrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, 

Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 548. 

3 Fazilet gibi muteber, ikbâl ve izzet gibi aziz.

4 şerīfinden R, P2 | şerīfinde T

5 ṭuran R, P2 | duran T

6 āferīdeyi R, P2 | āferīdei T

7 Şi�r R, P2 | Ferd T

8 Herkesi hayırla zikreder. Ondan hiçbir kötülük zuhur etmez. 
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Leẕā’iẕ-i dünyeviyyeden bir nesneyle iltiẕāẕ itmeyüp kendünüñ ẕevḳı yā 

�ilm ü �ibādet veyā taṣnīf ü kitābet idi.1 Resā’il ü kütübden çoḳ nesne te’līf ü 

taṣnīf idüp fenn-i fıḳhda Mülteḳa’l-Ebḥur  ismiyle müsemmā bir kitāb-ı laṭīf 

[P2 368b] te’līf eyledi. Cevārī-i münşe’āt-ı mütūn-ı fıḳhiyyede müdrec olan dü-

rer-i ġurer-i mesā’il-i dürrī-yi ebrāḳı ol metn-i metīn-i deryā-miẟālde derc eyledi.

Şi�r-i �Arabī:2  مĳĺ ƪģכ óُé×Ĥا įّĬÉכ
ƫïĩُĺَ و Ĥכõä óĻĕĺ īر3  

Neẟr:4 Ve daḫi Münyetü’l-Muṣallī  nām metn-i raṣīni şerḥ idüp Ġunye-
tü’l-Mütemellī  diyü tesmiye eyledi. Bu kitāb-ı müsteṭābda mesā’il-i ṣalāta 

müte�allıḳ ḫilāfiyyātı bi’l-külliye evceh-i vücūh üzre īrād idüp elṭaf-ı taḳrīr 

ü aḥsen-i taḥrīrle taṣvīr ü taṣdīr eyledi.

Şi�r:  ħĥđَĤכא ħĥđِĤا ĹĘ اïĔ ïĜ ًاïäאĨ אĺ
 ħĘ ِģّכÖ وىóُْÜ įĥÐאąĘ īĨو

õèتَ اĩĤ ÙĔŻ×Ĥא õèُتَ رıÝ×Üא 
 ħĨأ īĨ دابŴا ïĺ כÝéĘאĀو

[T 542b] Ùً×ĈאĜ óāđĤا ģَİأ ģąęĤאÖ ÛَĝĘُو 
 5ħٍåĐ īĨبٍ وóĐ īĨ َم ƪïĝÜ īĨَو

Teẕyīl: Merḥūm �Arab İmām Efendi  Hidāye ’nüñ İbn Hümām  nām 

şerḥini telḫīṣ idüp bir cilde tenzīl eyledi. Ve daḫi mesmū� u mażbūṭumdur 

ki ṭabaḳāt-ı Ḥanefiyye yi ol fāżıl-ı feżā’il-elīf taṣnīf ü te’līf eyledi. Ḥālā ol 

kitāb-ı müsteṭāb �ulemādan ba�żı kimesnenüñ [P2 369a] taṣarrufındadur. 

Mezār-ı şerīfi ḫāric-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Emīr Buḫārī ’ye mensūb Maḥmūd 

Çelebi ’nüñ mezārı yanındadur.6 

Raḥimehumu’llāhu te�ālā.7 [R 425a]

1 idi R, P2 | ider-idi T

2 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T

3 Sanki o her gün med-cezir hâlinde olan bir deniz gibi.

4 Neẟr: T | -R, -P2

5 Ey ilimde otorite sahibi olmuş şerefli kimse, onun faziletlerini herkes anlatır (rivâyet eder). Onun 

rütbesine ulaşınca belâgata da ulaştın, birçok milletin edep ve erkânı da seninle tokalaştı. Sen faziletinle 

yaşadığın dönemdeki herkesi aşıp geçtin, senden önceki Arapları ve bütün Acemleri bile.

6 yanındadur R, P2 | yanında medfūndur T

7 Raḥimehumu’llāhu te�ālā R, P2 | Raḥmetu’llāhi �aleyh ve raḥmeten vāsi�aten T
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Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed Ḥüseynī  Raḥimehu’llāh

Engüri  nevāḥīsindendür. Mevlānā Yūsuf Germiyānī ’nüñ ve Mevlānā 

Seydī Muḥammed Ḳocavī ’nüñ ve Mevlānā Berīkī-zāde Muṣliḥüddīn Efen-

di ’nüñ ḫıdmetlerinde tekmīl-i ẕāt-ı1 maḥmidet-ṣıfāt eyledükden ṣoñra Mev-

lānā Aydınlu Bālī Efendi ’nüñ mu�īdi oldı. Meḥārīb-i ifādede mesned-nişīn 

olan �ulemānuñ şu’ūnına muḳteżā-yı maḳām üzre tefḫīm ü ta�ẓīm olınmaḳ 

umūr-ı lāzımeden olduġı ḳā�ide-i mümehhede üzre fāżıl-ı merḳūma Engüri 

Medresesi  ve Merzifon Medresesi  ve Toḳat Medresesi  ṣadaḳa olındı.

Mıṣra�: 2Ûøزم اź ěĥì įĩİ įÖ אنĩĤِאĐ ħĻčđÜ

Künc-nişīnān-ı ḥucerāt-ı istifāże olan müsteftiḥān-ı ebvāb-ı �ulūma 

medrese-i meẕkūrede ifāde vü ifāże eyledükden3 ṣoñra merḥūm Sulṭān 

Süleymān Ḫān-ı Ġāzī ’nüñ āzāde şehzādelerinden Sulṭān Meḥmed  merḥū-

muñ ḫˇācesi olup merāsim-i lāzıme-i �ulūmı aña ta�līm eyledi. Ol şehriyār-ı 

sa�ādet[P2 369b]-şi�āruñ sāḥāt-i bāḥāt-i sarāy-ı derūnını cārūb-ı ta�līm ile 

rüfte idüp meḫā’il-i ḫaṣā’il-i ẕemīmeden pāk eylemek üzreyken vefāt eyledi. 

Ṭoḳuz yüz ḳırḳ yedi senesinde ġavāşī-i ḥucub-i heyūlānīden munfaṣıl olup 

maḥrem-i serāperde-i �izzet-i aḥadiyyet oldı.

Mūmā ileyh �ābid ü zāhid, ẕekī vü elma�, evra� u erva�, selīmü’ṭ-ṭab�, ḥalī-

mü’n-nefs, ṣaḥīḥü’l-�aḳīde bir kimesneydi. [T 543a] Zümre-i ṣuleḥā vü mesākī-

ne ve fırḳa-i fuḳarā vü müte’ellihīne maḥabbet eyleyüp semt-i ḥaḳda olanlara 

kelām-ı ḥaḳḳı tekellüm ve bāṭıl olanlar-ile mükālemeyi teşe’’üm ider-idi.

Şi�r:4  ÛùĻĬ دĳø ر اوïĬכא īíø آن īכĨ
 5ÛùĻĬ دود õä هóıÖ ÛýÜوز آن آ

Ẕāt-ı �ilme kemāl-i mertebe ve mertebe-i kemālde ta�alluḳ idüp tefsīr-i 

iksīr-te’ẟīrüñ müṭāla�asına ve mülāḥaẓasına ġāyet ta�alluḳ itmiş-idi.

1 Muḥammed Ḳocavī ’nüñ … ḫıdmetlerinde tekmīl-i ẕāt-ı R, T | -P2

2 Âlimleri tazim etmek bütün insanlar için elzemdir. 

3 eyledükden R, P2 | eyledüginden T

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 Faydasız sözü söyleme! O senin ateşindendir; dumandan başka bir faydası yoktur. Firdevsî, Şâhnâme-i 
Firdevsî, c. IV, haz. Muhammed Ramazânî, Tahrân: Külâle-i Hâver, 1365, s. 416. 
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Şi�r:1 Ûøا ĵ×ّĭĤאل اĜ ĵĬ و Ʃųאل اĜ įĬ انĳĭĐ ûכ įĨאĬ
 2Ûøا óýéĨ ان روزóùì ن آنĳĩąĨ ģĀאè

Teẕyīl: [P2 370a] Mūmā ileyh kendünüñ ḳaṣabasında bir mescid ve 

bir dār-ı ta�līm binā eyledi. �İlm-i tefsīr ü uṣūleynde ve Hidāye ’nüñ ve Ṣad-
ru’ş-Şerī�a ’nuñ ba�żı mevāżi�inde risāleleri ve ta�līḳātı vardur ve lākin müs-

veddede ḳalup beyāża çıḳmadı. Bu ẕeyl merḥūmuñ oġlınuñ ḫaṭṭından 

menḳūldür.3 

Raḥimehu’llāhu te�ālā.4 [R 425b]

Mevlānā Ḳara Muḥyiddīn Muḥammed 
Ḳocavī el-Müştehir bi-Muḥyiddīni’l-Esved 5

Zamānesi �ulemāsından ta�allüm itdügi ṣadedde ehliyyet-i isti�dād ve isti�-

dād-ı ehliyyet ile muttaṣıf olup Mevlānā Efḍal-zāde Ḫamīdüddīn Efendi ’nüñ 

ḫıdmetinde tekmīl-i melekāt-ı melekiyye eyledi. Ol maḳūlelere �avāṭıf-ı pā-

dişāhī maṣrūf u ma�ṭūf olmaḳ sünnet-i seniyye olmaġın fāżıl-ı merḳūma 

ba�żı medāris taḳlīd olındı. Merḥūm Sulṭān Süleymān Ḫān  (�aleyhi’r-raḥ-

metü ve’r-rıḍvān)6 ḥażretlerinüñ şehzādelerinden merḥūm Sulṭān Muṣṭafā  

ḥażretlerine ḫˇāce olup ḫıdmet-i merḳūmeyi kemā-yenbaġī edā ider-iken 

ṭoḳuz yüz ḳırḳ [P2 370b] beş senesinde vefāt idüp rūḥ-ı �azīzi bālā-yı vālā-yı 

ẟüreyyāya �urūc ve cesed-i pāki ḥażīż-i ḫāk ve zīr-i türāba vülūc eyledi.

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Başlığı Kâlallâhu veya Kâle’n-nebiyyu olmayan bir kitabın manasından çıkan sonuç mahşer gününde 

hüsrandır. Molla Câmî, Dîvân-ı Câmî Cild-i Evvel Fâtihatu’ş-Şebâb, haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Tahrân: 

Merkez-i Mutâla‘ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 76. 

3 menḳūldür. R, T, P2 | menḳūldür. Merḥūm-ı mezbūruñ ḫayr-ı ḫalefi merḥūm Mevlānā Seyyid 

Şemsüddīn Ebū Meḥmed Aḥmed  932 senesinde dünyāya gelüp taḥṣīl-i �ilmde neşv bulup efāżıl-ı 

zamānuñ ekābirinden merḥūm eş-Şeyḫ İbrāhīm el-Ḥalebī  ḫaṭīb-i Cāmi�-i Sulṭān Meḥmed Ḫān  ki 

şāriḥ-i Münyetü’l-Muṣallī  ve muṣannif-i Mülteḳa’l-Ebḥur ’dur, merḥūm �Arab Çelebi  dimekle meşhūr 

Mevlānā Şemsüddīn Aḥmed  ve Mevlānā Ṣāliḥ Çelebi  eş-şehīr bi-Celāl-zāde  ve muṣannifü’ş-Şaḳā’iḳ  
Mevlānā �İṣāmüddīn Aḥmed eş-şehīr bi-Ṭaşköprī-zāde  ve emẟallerinden zamān-ı ṭufūlliyetinde ve 

eyyām-ı şebābında taḥṣīl-i �ulūm idüp 963 senesinde Burūsa ’da Veliyyüddīn-zāde Medresesi ’ne 970’te 

Ḳapluca Medresesi ’nde müderris olup 974 senesinde ḥacc idüp 975 muḥarreminde civār-ı raḥmetde 

mücāvir olup Mu�allā ’da medfūnlardur. Bir veled-i necībi vardur. Vilādeti 966 recebindedür. Ḳuḍāt 

zümresindendür. Sellema’llāhu te�ālā rūḥahum ve eslāfehum ve ebḳā aḫlāfehum. M

4 Raḥimehu’llāhu te�ālā T | -R, -P2

5 Mevlānā Ḳara Muḥyiddīn Muḥammed Ḳocavī el-müştehir bi-Muḥyiddīni’l-Esved  R, P2 | Mevlānā 

Ḳara Muḥyiddīn Muḥammed Ḳocavī el-Müştehir bi-Muḥyiddīni’l-Esved  Raḥimehu’llāhu �Aleyh T

6 ve’r-rıḍvān R, P2 | ve’l-ġufrān T
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Mıṣra�: 1ēĺאه درĨ نĳŒ ى آن رخóà در

Ol yār-ı ṣadūḳ u bārr-ı ḫalūḳ müddet-i �ömrinde kendü ḥāline meşġūl 

olup ḫāricden hīç kimesneyi şerr-ile yād itmez-idi. Ferd-i āferīdeye tīr-i ṭa�-

ne atmayup cādde-i meẕemmete gitmez-idi.

Şi�r:2  ûĺïĭĻĨ ïÖ و ĵùא כÖ ïÖ īכĨ
 3ûĻŊ تïĺآ ïÖ ĵĭכ ïÖ óŜ אåכ 

Raḥimehu’llāh.4 [T 543b]

Mevlānā Ḫayrüddīn Ḫıżr  Raḥimehu’llāh5

Aṣlı Merzifon  nām ḳaṣabadandur. Ol zamānuñ �ulemāsından ta�allüm 

idüp aḳrān u emẟāli ortasında �ilm-i vāfir ü fażl-ı mütevāfir-ile meşhūr ol-

duḳda ba�żı medāris-i �āliyeye müderris oldı. Ba�dehu merḥūm Sulṭān Sü-

leymān Ḫān  (�aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān) ḥażretlerinüñ Sulṭān Muṣṭafā  

nām şehzāde-i büzürgvārına ḫˇāce olup me’ḫaẕ-ı �ulūmı oldı. 

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz [P2 371a] elli üç senesinde vefāt idüp 

ḥayāt-ı ebedī vü �ömr-i sermedīye vāṣıl oldı.

Mıṣra�:6 7ûאכŊ روح óÖ ïĭכ Ûĩèا رïì

Mūmā ileyh, �ālim ü �āmil ve fāżıl u kāmil, ḥalīm ü selīm, edīb ü erīb, 

ḳarīḥa-i naḳīḥası pāk bir kimesneydi. Taḥṣīl-i �ulūm ve tekmīl-i kemālāt it-

mekde beẕl-i cehd idüp istirbāḥ-ı fevā’id-i �avā’id-i fünūn içün cidd-i cedīd 

ü kedd-i �atīd eyledi.

Şi�r-i �Arabī:8  אä įÖ آرم ĵĨ ĵđø ěĺóĈ īĨ
   9ĵđø אĨ źّאن إùĬŹĤ ÷ĻĤ

1 Ne yazık ki o ay gibi olan yüz topraktadır.

2 Şi�r R, P2 | Ferd T

3 Kimseye kötülük yapma ve kötü düşünme! Her nerede kötülük yapar isen kötülük önce sana gelir. 

Fahreddîn Es�ad-ı Gürgânî, Vîs ü Râmîn, haz. Muhammed Rûşen, Tahrân: Sadâ-yı Mu�âsır, 1377, s. 

252.

4 Raḥimehu’llāh T | -R, -P2

5 raḥimehu’llāh | raḥimehu’llāhu �aleyh T, raḥmetu’llāhi te�ālā P2

6 Mıṣra� R, P2 | -T

7 Allah onun pâk ruhuna rahmet etsin. 

8 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T

9 Ben çalışma kaidesini yerine getiriyorum. İnsan için çalıştığından başkası yoktur. 
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1“ïّåَĤا ÙĥĻøو ïّåِĤا” muḳteżāsınca müntehā-yı mütemennāsına ẓafer bulup 

a�lā-yı vālā-yı maḳāṣıdı [R 426a] olan te’līf semtine sālik oldı.

Şi�r-i �Arabī:2  אİאıÝَĭĨُ ĹĤאđĩĤا īĨ ومóĺَ 
   3ÙƪĻĬَِد ÙٍĤõĭĩÖ ĵĄóĺ źو

Cevdet-i ḳarīḥayla Şerḥ-i Şemsiyye ’nüñ ḳısm-ı taṣdīḳātına ḥāşiyesi ve 

ba�żı mevāżi� ü mevāḳi�de ta�līḳātı ve resā’ili var-idi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  ol 

resā’il ü ta�līḳātuñ ẓevāhir-i elfāẓ ve bevāṭın-ı ma�ānīsi kendünüñ naẓar-ı 

ḳabūlle manẓūrı olduġını bu maḥalde zebān-ı ḫāme-i taḥrīrle taḳrīr 

[P2 371b] eyledi. Revveḥa’llāhu te�ālā rūḥahu.4

Mevlānā Hidāyetullāh bin Mevlānā Yār �Alī �Acemī 
Raḥimehu’llāh

Zamānesi �ulemāsından Mevlānā Pīr Aḥmed Çelebi ’nüñ ve mevlānā 

mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ vālid-i �azīzinüñ ve Mevlānā Muḥyiddīn Çelebi ’nüñ 

ve Mevlānā Kemāl Paşa-zāde Efendi ’nüñ ḫıdmetlerinde melābis-i taḥṣīl 

ü tekmīle mülābis olup mecālis-i �āliyelerinde mücālis olmaġla ser-rişte-i 

kemālāta dest-res buldı.

Şi�r:5  אĩĥĐ ÷ĤאåĨ ïýíÖ رĳĬ
 īĺóĜ ģąĘ و ħĥĐ ģİא اÖ אشÖ

[T 544a] אرĺ אنýĺا įÖ دĳü او įכ ĵùآن כ
óÖ ĵĨد Öאر از دÖ ïĀ ûĤאر6 

Gürūh-ı felek-şükūh-ı �ulemānuñ merātib-i �aliyyelerine göre menāṣıb-ı 

sāmiyeyle ri�āyet olınmaḳ sünnet-i ma�rūfe vü şinşine-i me’lūfe olmaġın 

fāżıl-ı merḳūma maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Efḍal-zāde Medresesi  ve Ma-

nastır Medresesi  ve maḥmiyye-i Edirne ’de Üç Şerefelü Medreseleri ’nüñ bi-

risi ṣadaḳa olındı. Merāsim-i levāzım-ı tedrīs ü ifādeyi kemā-yenbaġī edā 

1 Gayret rızka vesiledir. 

2 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T

3 En yüce makamları istiyor. Aşağı mertebelere razı olmuyor. 

4 Revveḥa’llāhu te�ālā rūḥahu T | -R, -P2

5 Şi�r R, P2 | Ferd T

6 Âlimlerin meclisi nurlar saçar. İlim ve fazilet ehli ile arkadaş ol! Âlimlere dost olan kişi, cân u gönülden 

yüzlerce sıkıntıya katlanır. 
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idüp i�lām-ı a�lām-ı ifāże eyledükden ṣoñra semt-i ḳażāya müsāmit olup 

[P2 372a] Mekke-i Müşerrefe ’ye ḳāḍī oldı. Eẕyāl-i aḥrām-ı iḥtirām-ı şer�-i 

muṭahhara teşebbüẟ idüp edā-yı menāsik-i mesālik-i ḳażā üzreyken mer-

düm-i dīdesi şi�ār-ı nūr u ferden el çeküp diẟār-ı baṣāretden �arī vü berī 

oldı. Bu dā�iyeyle cāh-ı ḳażādan ferāġat idüp maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye 

müteveccih olup Mıṣr ’a geldüginde reh-zen-i ecel yolını alup ṭoḳuz yüz 

ḳırḳ ṭoḳuz tārīḫlerinde ḳażā-yı İlāhīyle vefāt eyledi.

Şi�r:1 ĵĬאŜïĬאغ زÖ Ûøا  ůĔאÖ شĳì įŒ 
 2ĵĬاõì אدÖ دى ازĳÖ īĩĺا óŜ

Cenāb-ı ni�me’l-me’ābı şi�ār-ı fażl u kemālle pīrāste ve pīrāye-i edeb ü 

vaḳār u ḥilmle ārāste olup mütevāżı� u müteḫaşşi� kimesneydi.

Şi�r:3  īĘ óİ در ģąĘ ĳŒ دهĳÝø آن
 4īĘ óİ در ģĝĐ ĳŒ هïĺõŜ وان 

Neẟr:5 [R 426b] �Āmme-i �ulūm-ı ma�lūmede müşāreketi olup her bi-

rinde yed-i ṭūlāsı var-idi. Ve lākin fenn-i fıḳhda ve �ilm-i uṣūleynde mahā-

ret-i tāmmesi olup ġayrı fünūndan bunlara iḫtiṣāṣ var-idi.

Mıṣrā�: 6Ûüאص داāÝìل اĳĀا ħĥĐ و įĝĘ īّĘ אÖ

Raḥimehu’llāh.7 [P2 372b]

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Hayat bahçesi ne güzel bir bahçedir. (Ancak o bahçe) sonbahar rüzgârından emniyette olsa idi… 

Nizâmî-i Gencevî, Hamse-i Nizâmî-i Genceî, (Hüsrev ü Şîrîn), haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i 

Katre, 1381, s. 136. 

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 O fazilet gibi her fende övülmüştür ve o akıl gibi her fende mümtazdır. Mes�ûd-ı Sa�d-ı Selmân, Dîvân-ı 
Mes�ûd-ı Sa�d, (Cild-i Dovvom), haz. Mehdî Nûriyân, Isfahân: İntişârât-ı Kemâl, 1364, s. 622. 

5 Neẟr: T | -R, -P2

6 Fıkıh ve ilm-i usûlde uzmanlık sahibi idi. 

7 Raḥimehu’llāh T | -R, -P2
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Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed bin 
Mevlānā Ḥüsāmüddīn1 {Hicrī} 

Mūmā ileyhüñ peder-i necābet-şi�ārı merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān-ı 

Ġāzī  ḥażretlerinüñ zamān-ı salṭanatında olan vüzerā-yı vizr-ārādan Maḳtūl 

Ḳaramanlu Meḥmed Paşa ’nuñ ḳullarındandur.

Mıṣrā�: [T 544b] 2אن آزادمıä دو óİ و از ħĝýĐ ۀïĭÖ  

Zamān-ı taḥṣīl ü āvān-ı tekmīlinde ba�żı �ulemādan ta�allüm idüp tek-

mīl-i isti�dādāt-ı kesbiyye eyledükde muḳteżā-yı ḥāl üzre mevāżi�-i mü-

te�addidede ḳāḍī oldı. Teṣārīf-i edvār-ı nā-pāydār ile dār-ı fenādan munṣa-

rıf olup vefāt eyledükde müşārün ileyh mevlānā-yı necīb-i edībi3 taḫlīf4 

eyledi.

Şi�r:5  ïĭĬאĨ ĵÖ انĳä او آن ÷Ŋ در ïĬאĩÖ
Ĉ ïđø įÖאďĤ و ĳä ÛíÖان ĻĬכè ĳאل 

ĿåĻÝĬ כóم و óĨدĵĨ و ģąĘ اÛø او 
ĿđĻĥĈ اėĉĤ óà اõĺد đÝĨאل6 

Meẕkūr-ı mebrūruñ nāṣıye-i meymūnında lā’iḥ ü lāmiḥ olan āẟār-ı 

necābet-i ezeliyye ve ruḫsāre-i hümāyūnında vāżıḥ u sāniḥ olan envār-ı 

[P2 373a] sa�ādet-i celiyye iḳtiżāsınca mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ vālid-i mā-

cidiyle ve Mevlānā Ḥüsāmüddīn ile ve Fenārī Muḥyiddīn Çelebi’yle 

muṣāḥabet-i �ilmiyye idüp kemālāt-ı insāniyyeyle taḥliye-i ẕāt eyledi. 

Ẕikr olınan ṣanādīd-i mevālī-i �iẓāmdan ṣoñra Mevlānā Kemāl Paşa-zā-

de’nüñ maḥrūsa-i Edirne ’de Sulṭān Bāyezīd Ḫān Medresesi ’nde mu�īdi 

olup vüfūr-ı selāmet-i ṭīnet ü mezīd-i istiḳāmet-i cibillet ile maḳāṣıd-ı 

�ulyā ve merāṣıd-ı kübrāya vāṣıl oldı.

1 Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed bin Mevlānā Ḥüsāmüddīn | Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed bin 

Mevlānā Ḥüsāmüddīn Raḥimehu’llāhu �Aleyh T

2 Ben aşkın kölesiyim ve her iki dünyadan azadım. Hâfız-ı Şîrâzî, Dîvân-ı Hâfız-ı Şîrâzî, Hattat Mustafa 

Eşrefî, Tahrân: Peyâm-ı Adâlet, 1392, s. 269.

3 edībi R, P2 | erībi T

4 taḫlīf R, T | taḫallüf P2

5 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

6 Onun ardından bahtlı ve kutlu talih sahibi o eşsiz genç kalır. O mürüvvetin ve insaniyetin neticesidir. 

O yüce Allah’ın lütuf eserlerinin başlangıcıdır. Senâî-i Gaznevî, Dîvân-ı Hakîm Ebu’l-mecd Mecdûd b. 
Âdem, haz. Müderris Razavî, Tahrân: Senâyî, 1362, s. 1077-1078. 
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Mıṣra�:  1ĵĥđĤאت اäرïّĤا ĵāĜאÖ אزĘ

Merḥūmuñ şeref-i ḫıdmet-i şerīflerine münādemet ü mülāzemet ile 

mülāzemet-i mu�tāde müyesser olup ḥuṣūl-i vuṣūl-i menāṣıb-ı �ulyāyla mü-

beşşer olduḳda maḥmiyye-i Burūsa ’da �Īsā Beg Medresesi’ne ve Kütāhiyye ’de 

Monlā Vācid Medresesi’ne ve Tire Medresesi ’ne ve Amāsiyye ’de Ḥüseyniyye 

Medresesi ’ne ve Çorlı Medresesi ’ne ve maḥmiyye-i Burūsa ’da Manastır Med-

resesi ’ne [R 427a] ve Maġnisa ’da Sulṭān Medresesi ’ne ve Medāris-i 
emān -ı 

felek-kirdār u heşt-behişt-ḳarāruñ birisinde ve maḥrūsa-i Edirne ’de Sulṭān 

Bāyezīd Ḫān-ı [P2 373b] Ġāzī  merḥūmuñ medresesine2 müderris oldı. Me-

dāris-i meẕkūrede ol dürretü’t-tāc-ı [T 545a] cevher-şināsān-ı zamān ve yetī-

me-i temīme-i ḫurde-bīnān-ı āvānuñ cevāhir-i zevāhir-i ifādesiyle mesāmi�-i 

mecāmi�-i ṭālibān-ı bā-şeref müşerref iken ḫāṭır-ı �āṭır-ı ḳudsiyyü’l-ḫavāṭırı 

semt-i tedrīsden münḥarif olup cānib-i ḳażāya munṣarıf oldı. Bu taḳrīble 

maḥrūsa-i Şām -ı lāzımu’l-iḥtişāmda ve maḥrūsa-i Burūsa  (ṣāneha’llāhu te�ālā 

�ani’l-be’sā’)da ḳāḍī olup a�bā-yı şāḳḳa-i ḳażāya rāżī olmış-iken �azl olınup 

yevmī seksen aḳçe vaẓīfeyle maḥrūsa-i meẕkūrede Murādiyye Medresesi ’ne 

ba�dehu Ayaṣofya Medresesi ’ne ba�dehu 
emāniyye Medreseleri ’nüñ birisine 

müderris oldı. Def�a-i ẟāniyede girü maḥmiyye-i Burūsa ’da ve maḥmiyye-i 

Edirne ’de ve maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de ḳāḍī olup i�lā-yı merāsim-i levā-

zım-ı dīn-i Muḥammedī vü i�lām-ı meşā�ir-i şe�ā’ir-i şer�-i Aḥmedī ider-iken 

ṭoḳuz yüz altmış beş senesinde vefāt eyledi. Müteḳāżī-i ecel ki ḥücceti nişān-ı 
-óُìِÉْÝَùْĺَ źَ﴿ mażmūn-ı [P2 374a] meymūnıyla mümżāونَ øَאÙًĐَ ۖ وĳĨُïِĝْÝَùْĺَ źََنَ﴾3

dur, müdde�āsını tenfīẕ eyledi.

Şi�r:4  įĬאĨכאخ ز īĺا ïĨش כאخ آĳì įŒ
 5įĬאوداä אسøدى اĳÖ شóŜ 

Mūmā ileyh e�azz u eġarr ve evra� u erva�, ẕekiyy ü yelma�iyy, faṭīn ü 

elma�ī, ḥabr-i baḥr-mümāẟil bir fāżıl-ı ṣāḥib-feżā’il idi.

1 Yüceliğin en üst raddesini elde etti. 

2 medresesine R, P2 | medresesinde T

3 “… ne bir an geri kalırlar ne de bir an ileri gidebilirler.” A�râf (7), 34; Yûnus (10), 49; Nahl (16), 61.

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 Bu felek sarayı ne güzel bir saray oldu. Eğer temeli ebedî olsa idi… Nizâmî-i Gencevî, Hamse-i Nizâmî-i 
Genceî, (Hüsrev ü Şîrîn), haz. Saîd Hamîdiyân, Tahrân: Neşr-i Katre, 1381, s. 136. 
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Şi�r:1  įÝøאن כאä įכ ÷Ö óĭİ īĺا īĨ ز
 įÝøدل آرا ěĺאĝè ûĝĬ įÖ

ïü ģĝĻāĨُ آø įĭĻĺאن įĭĻø اش 
دو ĐאĳّāĨ ħĤَر در آįĭĻĺ اش2 

�İlm-i kelāmuñ maḳāṣıd u merāṣıdı ve mevāḳıf u leṭā’ifi fātiḥasından 

ḫātimesine degin mażbūṭı olup cevāhir-i nevādir-i kelāmiyye cevher-i ḫāṭı-

rında a�rāż-ı ẟābite gibi müteḥayyiz ü mütemeyyiz idi. Ve daḫi �ilm-i fıḳhda 

kāffe-i bedāyi�-i mesā’ili ḥāvī vü muḥīṭ olup uṣūl u fürū�ı cāmi� bir nāfi� 

kimesneydi. Ol ḫulāṣa-i müstaṣfā-yı erbāb-ı ma�ḳūl u meşrū�uñ fażlına şā-

hid-i ḳavī ṣıyt-ı ṣadā-yı müteṭā’iri kāfī vü vāfīdür. [R 427b]

Mıṣra�: 3ûĥąĘ اىïĀ אلè īĺا ïİאü دĳÖ ÷Ŋ 

Ve daḫi tevārīḫ ü muḥāżarātdan istiḥżār mertebesinde iḥżār itdügi 

aḫbār-ı aḫyār ve siyer-i pür-�iber [P2 374b] ve leṭā’if-i ẓerāfet-meşḥūn 

mertebe-i imkān-ı beyāndan bīrūn ve dā’ire-i taḥrīr ü taḳrīrden [T 545b] 
efzūndur.

Teẕyīl: Fāżıl-ı merḳūmuñ şāyeste-i taḥrīr ü bāyeste-i taḳrīr olan feżā’il-

den4 ġayrı Hicrī  maḫlaṣında zebān-ı Türkī’de laṭīf eş�ārı ve bī-miẟl āẟārı var-

dur. Maḳāṭır-ı aḳlām-ı müşkīn-erḳāmı �anberīn-i ẕevā’ib-i kevā�ib gibi ḫāṭır-

perīşān5 olanlaruñ cem�iyyetine bādī olup mesāṭır-ı kelām-ı belāġat-encāmı 

viṣāl-i cemāl-i bā-kemāl-miẟāl dāfi�-i melāl ü rāfi�-i kelāldür.

Şi�r:6 ىĳŝÖ īĺا ģáĨ ĵĭíø אنıä در Ûùİ óŜ
óÖ Ûùİ óŜ زóıŜ īĻĨى ĭä÷ اĻÖ īĺאر 

 ÛùĻĬ ċęĤ وزóĨاى وى اõĘ אنä ċęĤ õä
در ĥøכ ĳŒ ÛùĻĬ ħčĬ او درّ üאĳİار7 

1 Şi�r R, P2 | -T
2 Benden yana bu hüner kâfidir ki canı yıpranmış ve hakikatlerin nakşı ile gönlü süslenmiş. Ayna gibi 

sinesi cilalandı. Aynasında her iki âlem görünür oldu. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Dovvom, 
(Hırednâme-i İskenderî), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı 
Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 439. 

3 Bu hâlin şahidi faziletinin yankısı idi. 

4 feżā’ilden R, P2 | feżā’ilinden T

5 ḫāṭır-perīşān R, P2 | ḫāṭırı perīşān T

6 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T
7 Eğer dünyada bunun benzeri bir söz var ise, söyle. Eğer yeryüzünde bunun cinsinde bir cevher mevcut 

ise, getir. Onun cana can katan lafzından gayrı bugün başka bir söz yoktur. Nazım ipinde onun gibi 
padişahlara lâyık bir inci yoktur. 
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Bu birḳaç eş�ār-ı bedāyi�-şi�ār anuñ āẟārındandur: [P2 375a]

Maṭla�:  Gelse tīrüñ cāna ṭutmaz ḫançer-i dil-cū yirin

 Rāst dirler iy şeker-leb nesne ṭutmaz ṣu yirin1

Maṭla�:2  Yime hicrān ġamın iy dil ecelden öñdin ölmiş yoḳ

 Yiter çek ġuṣṣasın ḫaṭṭuñ yazılmış da yuyılmış yoḳ3

Maṭla�:4  Ṣanma baḥẟ içre Mesīḥā  lebüñe söz yitürür 

 Ḫıżr  ḫaṭṭuñ ṣuya iltür yine ṣusuz getürür

Beyt:5 Dir-imişsin zülf ü ruḫsārına �ömrüm devletüm

 Olsun iy dil devletüñ pāyende vü �ömrüñ dırāz6

Merḥūm u maġfūrun leh Ebussu�ūd -ı mes�ūduñ ḳāḍī-�askerliginde is-

tiẓhār idüp bu ḳıṭ�ayı aña virmişdür.7 Bu ṭarīḳla anuñ göñline girmişdür.8

Ḳıṭ�a:  İy Mıṣr -ı fażla �izz-ile sulṭān olan �azīz

 Ḳaldum ayaḳda dāmenüñ olmazsa dest-gīr

 Ḥikmetde Bū �Alī  ola ger şi�rde Ẓüheyr 

 İtmez ẓuhūr olmayıcaḳ kimseye ẓahīr9 

Ol maẓhar-ı hidāyet-i Rabbāniyye fetāvādan Vāḳı�āt  adlu bir kitāb cem� 

idüp anda bī-nihāye mesā’il-i laṭīfe derc eyledi. 

Raḥmetu’llāhi te�ālā �aleyh raḥmeten vāsi�aten.10

1 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, haz. Filiz Kılıç, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 2018, s. 233.

2 Maṭla� R, P2 | Dīger T

3 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, s. 233.

4 Maṭla� R, P2 | Dīger T

5 Beyt R, P2 | Dīger T

6 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, s. 233.

7 virmişdür R, P2 | virmiş-idi T

8 girmişdür R, P2 | girmişdi T

9 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, s. 234.

10 Raḥmetu’llāhi te�ālā �aleyh raḥmeten vāsi�aten R | -T, Raḥimehu’llāh P2 
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Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed bin Aydınī Raḥimehu’llāh1 
[Ehlice Muḥyiddīn] 

Ehlice Muḥyiddīn  dimekle meşhūr u meẕkūrdur. Ol zamānede olan 

çāpük-süvārān-ı �ırāṣ-ı feżā’ilden ve gūy-rübāyān-ı meydān-ı fevāżıldan 

Mevlānā Pīr Aḥmed Çelebi ’nüñ ve Mevlānā Ḥüsām Efendi ’nüñ2 ḫıdmet-

lerinde tekmīl-i ẕāt eyledi. [P2 375b] Ṭarīḳ-ı �ilmde sā’ir-i [R 428a] mü-

teṭarrıḳān-ı meydān-ı ṭalebüñ elinden ḳaṣab-ı sebaḳı aḫẕ idüp çevgān-ı 

[T 546a] himmetle ṭob-ı ma�ārife dest-res buldı. Aḳrān u emāẟili içinde 

mümtāz olup Ḥācī Ḥasan-zāde ’nüñ oġlı Muḥammed Şāh Efendi ’nüñ 

mu�īdi oldı. Keẟret-i mu�āvenet-i zamān u ḳıllet-i mu�ānedet-i āvānla 

merātib-i �āliye ḳaṭ� idüp āyīn-i eslāf-ı eşrāf üzre Kürkçibaşı Medrese-

si ’ne ve daḫi Vardar Medresesi ’ne ve maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Pīrī 

Paşa Medresesi ’ne ve daḫi maḥrūsa-i Burūsa ’da Manastır Medresesi ’ne ve 

Sulṭān Medresesi ’ne müderris olup ol medresede çoḳ zamān ḳarār eyledi. 

Maṣā�id-i �ulyā-yı menāṣıb ve merāḳī-i sīnā-yı me’ārib ü merātibde ol pā-

yeden yuḳaru bir pāyeye ṣu�ūd u teraḳḳī itmeyüp ifāde vü ifāżesi ol med-

reseye maḳṣūr u maḥṣūr oldı. Ṭoḳuz yüz elli bir senesinde ifāde-i aṣḥāb-ı 

istifāżeye3 meşġūl iken vefāt idüp �ālem-i bālāya �urūc eyledi. Ṭarīḳa-i 

ṣūfiyyeye intisāb idüp ol zümre-i nāciyeye [P2 376a] maḥabbet üzre ol-

maġın ba�żı evḳātda meclis-i ẕikr ü �ibādāta ḥāżır olur-idi.

Şi�r:4  ģÐאĨ אشÖ فĳّāÜ אبéĀا įÖ
 ģĨכא ĳÜ אنĩĺو ا īĺد ïüאÖ įכ 

óÖو Öא ĥåĨ÷ ذכó و Đ×אدت 
 5ÛĺאĭĐ ĳÜ אÖ اïì א ازÜ ïøر

Enfās-ı müteberrikesinden fırḳa-ı ṭalebeden cem�-i keẟīr intifā� idüp ẓā-

hiren ve bāṭınen çoḳ kimesne andan müntefi� ü mütemetti� oldı. 

Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fi’l-cenneti fütūḥahu.6

1 Raḥimehu’llāh R, P2 | Raḥimehu’llāhu Te�ālā T

2 Mevlānā Ḥüsām Efendi ’nüñ R, T | Mevlānā Ḥüsāmüddīn Efendi ’nüñ P2

3 istifāżeye R, P2 | istifādeye T

4 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

5 Din ve imanının kemale ermesi için tasavvuf ehline temayül göster. Allah’tan sana inayet ulaşması için 

zikir ve ibadet meclislerine katıl! 

6 Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fi’l-cenneti fütūḥahu R, P2 | Revveḥa’llāhu rūḥahu T
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Mevlānā �Abdülḳādir Raḥmetu’llāhi �Aleyh1 [Manav �Abdī] 
Manav �Abdī  dimekle ma�rūf u mevṣūfdur. Mūmā ileyhüñ isti�dādāt-ı 

ezeliyyesi mübteġāsınca nāṣıye-i aḥvālinde e�ālī-i mevālī ḫıdmetlerine ittiṣā-

le liyāḳat-ı ġāyāt olduḳda Mevlānā Ḥüsām Çelebi ’nüñ ḫıdmetine vāṣıl olup 

menāṣıb-ı �ulyāya istiḥḳāḳını iẓhār eyledi. Muḳaddemāt-ı istiḥḳāḳuñ netāyi-

cini intāc eyledügi eẟnāda maḥrūsa-i Burūsa ’da Mollā Ḫüsrev Medresesi ’ne2 

ve Ferhādiyye Medresesi ’ne ve Ḳaraḥiṣār Medresesi ’ne ve Yıldırım Medre-

sesi ’ne3 ve Sulṭān Medresesi ’ne ve Maġnisa ’da Sulṭān [P2 376b] Ḥażretleri 

Medresesi ’ne ve maḥmiyye-i Burūsa ’da [T 546b] Murādiyye Medresesi ’ne 

müderris oldı. Semt-i tedrīsde tekmīl-i ṭarīḳ eyledükden ṣoñra meslek-i ḳażā-

ya sālik [R 428b] olup ol cādde-i müstaḳīmeye taṭarruḳ itmege ṭoġrıldukda 

anuñ ḥaḳḳında �ināyet-i şāhī4 kemāhī ẓuhūr idüp maḥrūsa-i Ḥaleb  ḳāḍīsı ve 

Mekke-i Müşerrefe  ḳāḍīsı ve maḥrūsa-i Mıṣr  ḳāḍīsı oldı.

Mıṣr-ı meẕkūrda ḳāḍī olup şerāyi�-i ẕerāyi�-i dīniyye-i yaḳīniyyeyi şerī�at-i 

maḳbūle üzre icrā ider-iken ṭoḳuz yüz elli dört senesinde vefāt idüp mażīḳ-ı 

teng-nāy-ı fenādan berīd-i ecelüñ reh-nümālıġıyla dāru’l-ḳarāra irtiḥāl eyledi.

Şi�r:5  אكŊ روح Ûęä دĳü رهïø انóÐאĈ אÖ 
روزى כõ اÜ īĩĻýĬ īĺאرĺכ ñŝÖرى6 

Ol fāżıl-ı ṣaḥīḥü’l-�aḳīde, vaḳūr u selīm olup cānib-i ẓulm u i�tisāfdan 

mütecennib bir kimesneydi. Emr-i ḳażāda sīret-i marżiyye ve ṭarīḳ-ı mer�iy-

ye üzre ẟābit-ḳadem olup kelām-ı ḥaḳḳı tekellüm itmekde levme-i lā’imden 

ḫavf u hirās itmez-idi. [P2 377a]

Şi�r:7 ل اوĳĜ įאدل כĐ ħĤאĐ אةąĝĤا ĵąĜا
כóد از óÖاى ïĀق īíø راóİĳŜ Ûøى8 

Raḥimehu’llāh.9 

1 Mevlānā �Abdülḳādir  Raḥmetu’llāhi �Aleyh R, P2 | �Ārif Bi’llāh Mevlānā �Abdülḳādir  Raḥimehu’llāhu 

�Aleyh T

2 Mollā Ḫüsrev Medresesi ’ne R, P2 | Monlā Ḫüsrev Medresesi ’ne T

3 Yıldırım Medresesi ’ne R, P2 | Yıldırım Ḫān Medresesi ’ne T

4 şāhī R, P2 | pādişāhī T

5 Şi�r R, P2 | Ferd T

6 Sidre kuşları ile o temiz ruh eş olur. Bir gün bu karanlık meskenden geçip gidersin. 

7 Şi�r R, P2 | Ferd T

8 O âdil âlim, kadıların kadısının kavli, sözün doğruluğu için cevheri düzeltip tesviye etti. 

9 Raḥimehu’llāh T | -R, -P2
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Mevlānā Ḥüsāmüddīn Ḥüseyin Çelebi 
ibn Muḥammed  Raḥimehu’llāh1

Sālifü’ẕ-ẕikr Ḳaresilü Ḥasan Çelebi ’nüñ birāderidür. Ol �aṣruñ iş-

tihār-ı seyyār2 ṣāḥibi olan şümūs-ı āsumān-ı ifādesinden iḳtibās eyle-

yüp bedr-i münīr-miẟāl istikmāl eyledükde merḥūm Sulṭān Süleymān 

Ḫān  ḥażretlerinüñ ḫˇācesi Mevlānā Ḫayrüddīn Efendi ’nüñ ḫıdmetine 

vāṣıl oldı. Ādāb-ı erbāb-ı elbāb üzre ba�żı medārise müderris olduḳdan 

ṣoñra Maġnisa ’da Sulṭān Medresesi ’ne ve 
emāniyye Medreseleri ’nüñ 

birine3 müderris olup ṭoḳuz yüz ḳırḳ yedi senesinde medrese-i meẕkū-

rede ifāde üzreyken vefāt eyledi.

Mıṣrā�: 4انóכ ĵÖ ûÝĩèر īכÖ אĺاïì

Ol ḥüsām-ı meydān-ı fażīletüñ derūn-ı pāki tīġ-i cevher-dār gibi cev-

her-i fażlla pīrāste olup �ālem-i bāṭında ṭab�-ı ḥādd u ẕihn-i vaḳḳād ṣāḥi-

bi olduġı gibi ẓāhir-i ḥālde daḫi [P2 377b] cevāhir-i zevāhir-i [T 547a] 
feżā’ille muraṣṣa�, meclis-ārā bir kimesneydi. Kāffe-i �ulūmda müşāreke-

ti olup �ulūm-ı �aḳliyyeye iḫtiṣāṣı var-idi. Raḥimehu’llāh.5

Mevlānā Kemāl Çelebi  Raḥmetu’llāhi �Aleyh6

Ol zamānda olan kümmel-i aṣḥāb-ı kemālāt-me’ẟūrenüñ ḫıdmetlerin-

de istikmāl-i melekāt-ı [R 429a] melekiyye eyledükde Mevlānā Ḥüsām 

Çelebi ’nüñ mu�īdi oldı. Ol fāżıl-ı büzürgvārun ẕāt-ı kāmilü’ṣ-ṣıfātına 

tevḳīr içün menāṣıb-ı sāmiye sevḳ olınup ba�żı medārisde seccāde-nişīn-i 

meclis-i ifāde ḳılınduḳdan ṣoñra İznīḳ Medresesi ’nde ve maḥrūsa-i Edir-

ne ’de Üç Şerefelü Medreseleri ’nüñ birisinde ve Medāris-i 
emāniyye -i7 

�aẓīmü’l-�unvānuñ birisinde ve maḥrūsa-i Burūsa ’da Murādiyye Medrese-

si ’nde müderris oldı.

1 Raḥimehu’llāh R, P2 | Raḥimehu’llāhu �Aleyh T

2 iştihār-ı seyyār R, P2 | iştihār T

3 birine R, P2 | birisine T

4 Ey Allah’ım! Rahmetini onun için sınırsız eyle.

5 Raḥimehu’llāh R, P2 | Raḥimehu’llāhu te�ālā raḥmeten vāsi�aten T

6 Raḥmetu’llāhi �Aleyh R, P2 | Raḥimehu’llāhu �Aleyh T

7 
emāniyye -i R, P2 | 
emān -ı T
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Mıṣra�: 1دóت כźאĩدرس כ û×ü روز و 

Ol fāżıl Beyżāvī -fıṭnat ve ẕükā-yı ẕekā seyr itdügi menāṣıb-ı sāmiyenüñ 

ve evcāt-ı derecāt-ı �āliyenüñ nihāyetinde burc-ı evliyā olan Baġdād ki bāġ-ı 

dāddur, aña ḳāḍī oldı. Maḥrūsa-i meẕkūrede iḥkām-ı aḥkām-ı şer�iyye 

[P2 378a] ider-iken ol kāmil-i mükemmel ki �ayn-ı kemāl idi, �ay-

nu’l-kemāl-i ecelüñ şerr ü şūrıyla kemāl-i zevāle münḳalib olup ṭoḳuz yüz 

elli yedi2 senesinde baġdād -ı fenādan mıṣr -ı rıḍvāne revāne oldı.

Mūmā ileyh ḥalīm ü selīm, vaḳūr u ṣabūr, kerīmü’l-aḫlāḳ, ṣaḥīḥü’l-�aḳī-

de, ḫayr u ṣalāḥa mā’il bir fāżıl idi.

Şi�r:3 ģąĘ و ħĥĐ אبéĀا ģĩّכĨ ģĨآن כא
در وى Ĩכģĩّ اÛø כĩאźت ùè ĵÖאب4 

Raḥimehu’llāh.5

Mevlānā Emīr Ḥasan Çelebi ibn Seyyid �Alī Çelebi 6

Ol �aṣruñ �ulemāsından Mevlānā Gedik Ḥüsām ’uñ ve Mevlānā Aşcı-zā-

de Ḥasan Çelebi ’nüñ ve Mevlānā Mi�mār-zāde ’nüñ ve mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ 

vālid-i �azīzinüñ ḫıdmetlerinde tekmīl-i ma�ārif eyledükden ṣoñra Ḳadrī 

Çelebi [T 547b] Efendi ’den mülāzım oldı. Ol emīr-i semīr-i �ulemā vü 

seyyid-i eyyid-i fużalā ba�żı medārisde müderris olduḳdan ṣoñra Dāvūd 

Paşa Medresesi ’nde ve Muṣṭafā Paşa Medresesi ’nde ve Ḫāṣekī Sulṭān Med-

resesi ’nde ve Medāris-i 
emān -ı �ālī-bünyān u sāmī-�unvānuñ birisinde7 ve 

Ayaṣofya Medresesi ’nde [P2 378b] müderris olmış-iken yevmī yetmiş aḳçe 

�ulūfeyle ẟāniyen 
emāniyye Medreseleri ’nüñ birisinde8 müderris oldı.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz elli yedi senesinde ṭā’irān-ı ūlī-ec-

niḥa-i ceberūtla bāġ u rāġ-ı ferāġa uçmaġa pervāz eyledi.

1 Gündüz ve gecesini ders-i kemâlât eyledi.

2 yedi R, T | bir P2

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 İlim ve fazilet ehlinin en mükemmeli, sınırsız kemâlât onda kemâl bulmuştur. 

5 Raḥimehu’llāh T | -R, -P2

6 Mevlānā Emīr Ḥasan Çelebi ibn Seyyid �Alī Çelebi  R | Mevlānā Emīr Ḥasan Çelebi ibn Seyyid �Alī 

Çelebi  Raḥimehu’llāh T, P2

7 ve Ḫāṣekī Sulṭān Medresesi ’nde ve Medāris-i 
emān -ı �ālī-bünyān ve sāmī-�unvānuñ birisinde R, T | -P2

8 birisinde R, P2 | birinde T
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Mıṣra�: 1ÛùĻĬ ارĳÝøا óĩĐ ĿĬאì אسøآرى ا 

Benān-ı beyānla müşārün ileyh olan �ālim ü �āmil, ẕekī vü elma�, mütevaḳḳıd 

u erva�, şerīf ü ẓarīf, ḥasīb ü nesīb, ṣaḥīḥü’l-�aḳīde bir kimesneydi. [R 429b]

Şi�r:2 ĵĨدóĨ دى وóĨ óıčĨ ĳÜ óİĳŜ اى
 ĵĨدóĨ دى وóĨ óİĳŜ כאن ĳÜ ď×Ĉ

 Ûøا ħåĬك و اŻĘا ħčĐخ اóŒ ĳÜ رïĜ
 3ĵĨدóĨ دى وóĨ ó×اכ ïđø ĳÜ راى

Beşere-i mübeşşeresinde āẟār-ı beşāşet nümāyān olup nāṣıye-i meymūnında 

nezāhet-i �aḳl ve recāhet-i fikr ve seḫā vü kerem ve mürüvvet ü fütüvvet, ẓāhir 

ü bāhir idi. Muḳteżā-yı maḳām üzre kelām-ı ḥaḳḳı tekellüm eylemek lāzım 

geldükde ġayret-i ḥaḳḳ ẓuhūra gelüp emācid ü ekārim maḥẓarlarında bī-pervā 

i�lā-yı kelime-i �ulyā ider-idi. Aṣdiḳā vü aḥibbāsınuñ meṣāliḥini ıṣlāḥ ve mü-

himmātını itmām itmekde ihtimām ve teşemmür-i tāmm ider-idi. [P2 379a]

Şi�r:4  īכ ģĻāéÜ אęĀ אرانĺ כאر 
 5īכ ģĻĩכÜ ت כאم اوĳّÝĘ از 

Necābet-i ẕāt-ı pāk6 ve şeref-i aṣl u neseb ile müşerref olup feżā’il-i insā-

niyye ve kemālāt-ı beşeriyye anda ḥadd-i kemāldeydi.

Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī ġurefi’l-cinān [fütūḥahu].7

Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed bin el-Vezīr Muṣṭafā Paşa 8

Vüzerā-yı sālifeden merḥūm u maġfūrun leh Muṣṭafā Paşa ’nuñ ibn-i 

ṣulbīsidür. [T 548a] Ol �aṣruñ esātiẕe-i �iẓāmından telemmüẕ idüp 

şümūs-i meşārıḳ-ı mebārıḳ-ı ifāde olan �ulemā-yı bercīs-fıṭnat u fużalā-yı 

1 Evet, ömür evinin temeli sağlam değildir.

2 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

3 Senin cevherin mertlik ve insaniyete mazhardır. Senin tabiatın mertlik ve insaniyet cevherinin madenidir. Senin 

kadr u kıymetin yüce felekler ve yıldızlar (kadardır). Senin fikrin insaniyet ve mertliğin en büyük uğurudur.

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 Dostlarının işlerini hallet. Fütüvvet ile onları muradına erdir.

6 Necābet-i ẕāt-ı pāk R, P2 | -T

7 Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī ġurefi’l-cinān [fütūḥahu]. T | -R, -P2

8 Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed bin el-Vezīr Muṣṭafā Paşa  R, P2 | Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed 

bin el-Vezīr Muṣṭafā Paşa  Raḥimehu’llāh T
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�uṭārid-fıṭratuñ sāyesinde serāçe-i żamīr-i münīr-i āyīne-naẓīri tebāşīr-i 

eşi��a-i ifāże-i āftāb-te’ẟīrle rūşen oldı. Tevātür-i nevā’ir-i kemālātla a�yān-ı 

�ulemā içre ta�ayyün buldı. Vüfūr-ı dāniş-i fażlla1 gün gibi meşhūr olup 

menāṣıb-ı ifādeye istiḥḳāḳı ke’n-neyyiri’s-sāṭı� lāmi� olduḳda peder-i celī-

lü’l-i�tibārınuñ maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de binā itdügi medreseye2 ve 

maḥrūsa-i Burūsa ’da Sulṭān Medresesi ’ne müderris olup ḥucerāt-ı tārīk-i 

dil-i erbāb-ı ṭaleb ü erebi [P2 379b] fürūġ-ı çerāġ-ı ifāżeyle tenvīr eyledi.

Şi�r:3  دóכ ĵĥّåÜ Õü ħĻĬ در ĳÜ وغ راىóĘ
 4Ûøאì óÖ انóכ óİ م زïכĺ įÖ ç×Ā ارõİ

�Ālem-i şebābda ṭoḳuz yüz ḳırḳ bir tārīḫlerine bāliġ5 olduḳda vefāt 

idüp livā-yı vālā-yı �ömr-i merfū�ı dest-i kāsir-i mergle meksūr oldı. Ol 

kāmil, edīb ü erīb, cevdet-i ḳarīḥa ve istiḳāmet-i ṭab� ile mevṣūf olup 

vaḳūr u ḥalīm idi. Cümle-i �ulūm-ı berā�at-[R 430a] rüsūmda müşāreket 

taḥṣīl idüp6 feżā’il-i �ilmiyyeyle mābeynlerinde mülāzeme var-idi. Nu�ūt-ı 

ḥamīde vü ṣıfāt-ı pesendīde aña �araż-ı ġayr-ı mufārıḳ meẟābesinde olup 

ḥüsn-i ḥāl ü temyīzle gürūh-ı fużalā ortasında mümtāz u müteferrid oldı. 

Raḥimehu’llāh.7

Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed bin Mevlānā Ḫayrüddīn 8

Sefīr-i ḫudāvendān-ı �irfān olan kilk-i müşkīn-cāmenüñ vesāteṭiyle 

aḥvāli taḥrīr olınan Sulṭān Süleymān  merḥūmuñ üstādı Mevlānā Ḫayrüd-

dīn Efendi ’nüñ peser-i necābet-güsteridür.

Şi�r:9  نĳĭاכ įÖ אÜ آدم ïıĐ ز دور
óĘ īĻĭŒزاóĘ įĬزĩİ ïĬאĳĺن 

1 dāniş-i fażlla R, P2 | dāniş ü fażlla T

2 medreseye R, P2 | medresede T

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 Senin düşüncenin ışığı, gece yarısında tecelli etti. Bir anda binlerce sabah her yönden zuhur etti. 

5 bāliġ R, P2 | bülūġ T

6 taḥṣīl idüp R, T | -P2

7 Raḥimehu’llāh T, P2 | -R

8 Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed bin Mevlānā Ḫayrüddīn  R | Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed bin 

Mevlānā Ḫayrüddīn  el-�Alem bi-Sulṭān Süleymān  Raḥimehu’llāh T, Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed 

bin Mevlānā Ḫayrüddīn  Raḥimehu’llāh P2

9 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T
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[P2 380a] Ûøاد اŕĬ ĵĤאĐ ĿĬاïכĺ īĺا įכ
 1Ûøاد اõĬ אدر دورانĨ از īĻĝĺ

Ol zamānuñ ekārim-i �ulemā vü e�āẓım-ı fużalāsından ta�allüm ü te-

lemmüẕ idüp [T 548b] taḥliye-i ẕāt-ı ṣafā-ṣıfāt eyledükden ṣoñra vālid-i 

büzürg vārınuñ ḥüsn-i terbiyet ü yümn-i taḳviyetiyle menāṣıb-ı �āliye ḳıs-

mından maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Muṣṭafā Paşa Medresesi ’nde müder-

ris oldı.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz ḳırḳ üç senesinde medrese-i meẕkūre-

de müderris iken sinn-i şebāb ve �unfuvān-ı civānīde vefāt idüp teng-nāy-ı 

żucret-fezā-yı kāf u nūndan nüzhet-gāh-ı ceberūta �urūc eyledi.

Şi�r:2  ïü ĵĈ ĵĬاĳä ĿĨאĬ įس כĳùĘا
 ïü دى ĵĬאŜïĬאر زıÖ אزهÜ īĺو

وآن óĨغ óĈب כį آĻüאûĬ دل ĳÖد 
 3ïü ĵכ ïĨآ ĵכ įכ ħĬاïĬ őĻİ īĨ

Ol kāmil, zekiyyü’l-me’āẟir ü behiyyü’l-mefāḫir, kerīmü’ṭ-ṭab� ve ḥalī-

mü’n-nefs olup ḫayrāta mā’il idi. Müddet-i �ömrinde kendü nefsine meşġūl 

olup seng-i ṭa�neyle ferd-i āferīdenüñ şīşe-i ḳalbine ṭoḳınmaz-idi.

Şi�r:4  ÷אزار כĻĨ ا وïì س ازóÝÖ
 5÷Ö و Ûøا īĻĩİ אرىŝÝøره ر

Raḥimehu’llāh.6 [P2 380b]

1 Hz. Âdem’in zamanından şimdiye kadar, böyle yegâne ve asil olan uğurlu bir fâzıl evlat kesinlikle devran 

annesinden doğmamıştır. 

2 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

3 Eyvahlar olsun ki gençlik defteri kapandı ve hayatın baharı kışa döndü. Yuvası gönül olan neşe kuşu, ben 

hiç anlamadım ki ne zaman geldi, ne zaman gitti? Ömer Hayyâm, Rubâ�iyyât-ı Hakîm �Ömer Hayyâm 

(bâ-Terceme be-Şi�r-i İncilizî ez-Edward Fitzgerald), haz. Yûsuf Cemşîdîpûr, Tahrân: Kitâbfürûşî-i 

Fürûgî, 1343, s. 109. 

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 Allah’tan kork ve kimseyi incitme! Kurtuluş yolu olarak da bu kâfîdir. Firdevsî, Şâhnâme-i Firdevsî, c. II, 

haz. E. E. Bertels, Moskova: Akademî-i �Ulûm-ı İttihâd-ı Şoravî, 1960, s. 202. 

6 Raḥimehu’llāh P2 | -R, -T
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Mevlānā Ḳaramanlu Feraḥ Efendi  Raḥimehu’llāh1

İntāc-ı netāyic-i �āliye itmek recāsına terbiyet-i muḳaddemāt-ı �ilmiy-

ye idüp ba�żı efāḫim-i ekārim-i2 �ulemādan telemmüẕ eyledükden ṣoñra 

merḥūm Sulṭān Süleymān Ḫān  (�aleyhi’r-raḥmetü ve’r-rıḍvān) ḥażret-

lerinüñ ḫˇācesi Mevlānā Ḫayrüddīn Efendi ’den mülāzım oldı. [R 430b] 
Ḳavā�id-i ma�rūfe-i me’lūfe vü żavābıṭ-ı mümehhede-i müşeyyede üzre ba�żı 

medārisde müderris olduḳdan ṣoñra Ḳalenderḫāne Medresesi ’ne ve Çorlı 

Medresesi ’ne ve maḥmiyye-i Edirne ’de Üç Şerefelü Medreseleri ’nüñ birisin-

de emed-i medīd ü �ahd-ı ba�īd ifāde eyledi. Medrese-i meẕkūreden ṣoñra 

felek-i esīs ü çarḫ-ı resīs ile hem-ser olan Medāris-i 
emāniyye ’nüñ biri-

sinde müderris olup ol ṣaḥn-ı fesīḥ-i vesī�ü’l-eṭrāfda icāle-i kümeyt-i ifāże 

ider-iken vefāt idüp ṭoḳuz yüz altmış dört senesinde eblaḳ-ı tīz-kām-ı ecel 

ile ṣaḥn-ı [T 549a] dünyā-yı �arīżi bir adım eyledi.

Mūmā ileyh laṭīfü’ṭ-ṭab� ve ẓarīfü’n-nefs, muṣāḥabeti feraḥ-baḫş ve 

muḥāveresi güzel bir fāżıl-ı ecell idi. Evā’il-i tedrīs [P2 381a] ü ifāde-

de celā’il-i feżā’il ile iştihār-ı seyyār bulup tevāfür-i leṭā’if-i ma�ārif ve 

tekāẟür-i meḫā’il-i fevāżıl ile meşhūr u nāmdār oldı. Ve lākin ḫavātīm-i 

āmālinde bu ṣıyt-ı müteṭā’ir ve ṣadā-yı münteşiri ẕāt-ı şerīfinüñ muḳ-

teżayāt-ı cibilliyesinden ma�dūd olmayup sālifü’ẕ-ẕikr Ḫˇāce Ḫayrüd-

dīn Efendi’nüñ şeref-i intisābınuñ āẟār-ı nā-cemīlesinden ittiḫāẕ olındı. 

Ol merd-i nāmdāruñ zamān-ı şebābında hevā-yı fażīlet-i beşeriyye ve 

bād-ı naḫvet-i �ilmiyye ile ḥabāb-āsā şişüp ḳabarduġı ṣoñında hebā-yı 

menẟūr oldı. Bu sebebden evāḫir-i a�mārında cehlle müttehem olup 

çehre-i pākīze-i aḥvāli gerd-i töhmet-i cehālet ile ālūde oldı.

Şi�r:3  ÛĨŻĨ و ÛĩıÜ در ïü ای įĬאýĬ ħĨאĬ
 4ħİ אنýĬ و īĨ אمĬ دىĳ×Ĭ ĵכüاى כא 

Ḫārḫār-ı isnād-ı mā-lem-yekün dāmen-gīr olup mezelle-i aḳdām olan 

ṣaḥn-ı devletden ḥareket itmege miknet el virmedi. Sā�id-i taḳdīrüñ �adem-i 

müsā�adesinden ser-rişte-i ḳuṣārā-yı cāh u celāle el irmedi.5

1 Mevlānā Ḳaramanlu Feraḥ Efendi  Raḥimehu’llāh R, P2 | Mevlānā Ḳaramanlu Feraḥ Efendi  

Raḥimehu’llāhu �Aleyh T

2 efāḫim-i ekārim-i R, P2 | ekārim-i efāḫim-i T

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 Adım töhmet ve kınanmaya hedef oldu. Keşke ne namım ne de nişanım olsaydı. Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, 

Envâr-ı Süheylî, Tahrân: Mü’essese-i İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1336, s. 370.

5 irmedi R, T | virmedi P2
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Şi�r:1  Ûøا óĭİ و ħĥĐ אبùÝاכ įÖ įĬ ÛĤدو
 2Ûøر اïĜ א وąĜ כאمèا įÖ įÝùÖوا

Bu dā�iye ile [P2 381b] medrese-i meẕkūrede mekẟ-i ṭavīl ile mekẟ idüp 

vefāt idinceye degin anda teḳā�üd eyledi.

Şi�r:3  ÛùĻĬ ĳÜ óĻÖïÜ įÖ Ûøכ اĻĬ ĳÜ כאر óŜ
 ÛùĻĬ ĳÜ óĻāĝÜ įÖ ħİ Ûøا ïÖ õűĬ ور

ħĻĥùÜ و رĄא įýĻŊ כü īאد õÖى 
 4ÛùĻĬ ĳÜ óĺïĝÜ įÖ אنıä ïÖ כ وĻĬ īĻכ

Teẕyīl: Meẕkūruñ Ṣaḥn ’da vefāt itdügine erbāb-ı naẓmdan bir şā�ir-ṭab� 

kimesne [R 431a] tārīḫ didi.

Mıṣrā�:5 Gitdi Ṣaḥn’uñ Feraḥ’ı vāveylā

Bu ḥisāb üzre Şaḳā’iḳ ’da olandan bir yıl noḳṣān üzre olmaḳ lāzım 

gelür. Ammā Allāhu a�lem tārīḫ ṣaḥīḥdür. Raḥimehu’llāhu te�ālā �aleyh.6 

[T 549b] 

Mevlānā Şemsüddīn Aḥmed Germiyānī 
�Aleyhi’l-Mennü’s-Sübḥānī7 [Kūçek Şems] 

Bilād-ı Germiyān ’dan Lāzıḳ  nām ḳaṣabadan Kūçek Şems  dimekle 

ma�rūf u meşhūrdur. Ol �aṣrda olan �ulemā-yı feżā’il-şi�ārdan telemmüẕ 

idüp muḥassināt-ı ṣıfāt-ı ḥamīde ile ẕāt-ı melek-i melekātını taḥsīn ü tez-

yīn eyledükden ṣoñra sālifü’ẕ-ẕikr Ḫˇāce Ḫayrüddīn Efendi ’nüñ ḫıdme-

tinde şeref-i mülāzemet-ile müşerref oldı. [P2 382a] �Ādāt-ı sādāt-ı efāżıl-ı 

ẕevi’l-feżā’il üzre menāṣıb-ı sāmiyetü’l-merātibden maḥmiyye-i Burūsa ’da 

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 İkbal, ilim ve hüner kazanmakla elde edilmez. O, kaza ve kaderin hükümlerine bağlıdır. 

3 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

4 Eğer işin yolunda gidiyorsa bu senin tedbirinle olmaz. Eğer kötü gidiyorsa dahi bu da senin kusurun 

değildir. Teslim ve rızayı kendine huy edin, mutlu yaşa! Çünkü bu dünyanın iyiliği ve kötülüğü senin 

takdirinde değildir. Ebû Sa�îd-i Ebû’l-Hayr, Sohenân-ı Manzûm-ı Ebû Sa�îd-i Ebu’l-Hayr, haz. Saîd-i 

Nefîsî,  Tahrân: Kitâbhâne-i Senâî, ts., s. 20. 

5 Mıṣrā� T | -R, -P2

6 Raḥimehu’llāhu te�ālā �aleyh T | Raḥimehu’llāh P2, -R

7 Mevlānā Şemsüddīn Aḥmed Germiyānī  �Aleyhi’l-Mennü’s-Sübḥānī R, P2 | Mevlānā Şemsüddīn Aḥmed 

Germiyānī  �Aleyhi’l-Mennü’s-Sübḥānī eş-Şehīr bi-Şemsi’l-Aṣġar  Raḥimehu’llāh Aḥmed el-Lāzıḳī  T
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Çendik Medresesi ’ne ve Efḍal-zāde Medresesi ’ne ve Pīrī Paşa Medresesi ’ne 

ve Maḥmūd Paşa Medresesi ’ne ve Sulṭān Medresesi ’ne ve 
emāniyye Med-

reseleri ’nüñ birisine müderris oldı. Ẕikr olınan medāris-i ṣanāyi�-ibtinā ki 

her bir ṭāḳ-ı vālāsı ḥamā’il-i nāhīd ve kemer-i dü-peyker olmaġa sezā-vārdur, 

anlarda ifāde vü ifāże1 eyledükden ṣoñra merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān 

Selīm Medresesi ’ne müderrñis oldı. A�yān-ı �ulemā-yı ẕevi’l-ebṣār ortasında 

re’y-i rūşen ve cevdet-i enẓār-ı ẟāḳıbe ile merdüm-i dīde gibi müte�ayyin 

olmaġın medrese-i meẕkūre binā olınduġında evvel ol şaḫṣ-ı bāliġ-naẓara2 

ta�yīn olınup sā’ir e�ālī-i mevālīden muḳaddem aña virildi.

Şi�r:3  ïĝĐ ن درŻĄאĘ ïĭĺآ įאم כĝĨ دران
 4ĵĬאà تïüא×Ĭ įŒóŜاوّل ا ĵüאÖ ĳÜ

Hicret-i ḥażret-i cennet-naḍret ü irem-ḥuḍretüñ ṭoḳuz yüz elli yedi se-

nesinde medrese-i meẕkūrede müderris iken vefāt idüp künc-i ẟerāda genc- i

medfūn gibi defn olındı. [P2 382b] Mūmā ileyh muḥaḳḳıḳ-ı bedī�ü’t- 

tedḳīḳ ve müdaḳḳıḳ-ı5 ṣanī�ü’t-taḥḳīḳ, cemīlü’l-feżā’il celīlü’l-efāżıl6 bir fāżıl 

idi. Ẕāt-ı ḫāṣṣu’l-ḫāṣṣı ḫaṣā’iṣ ü feżā’il ile pīrāste olup kemālāt-ı insāniyyede 

bī-müsāhim ve bī-müşārik idi.

Şi�r:7  انïĭĩýĬو داóùì אĩĥĐ اىĳýĻŊ 
 ĵıüאدŊ אنĻÖ و ĵĬאđĨ ģİا óÖ įاى כ 

[T 550a] אتĻè آب óø ز ïĺآ óÖ įĥđü īĻýÜآ
 8ĵıĬ אىŊ او óÖ įכ ĵאכì تóĻĔ دم از óİ

Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī ġurefi’l-cinān fütūḥahu.9 [R 431b]

1 ifāde vü ifāża R, P2 | ifāża vü ifāde T

2 bāliġ-naẓara R, T | bāliġ-naẓar P2

3 Şi�r R, P2 | Ferd T

4 Fâzıl kimselerin toplandıkları o makamda sana (karşı kimse) ikinci olamasa da birinci sensin. 

5 ve müdaḳḳıḳ-ı R, T | -P2

6 celīlü’l-efāżıl T, P2 | -R

7 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

8 Âlimlerin önderi, ilim ehlinin sultanı! Me’ânî ve beyân ehlinin padişahı olan sen, ölümsüzlük suyunun 

üzerinden bir şule yükselir de sen toprak asıllı olmanın gayreti ile daima onun üzerine ayak basarsın. 

9 Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī ġurefi’l-cinān fütūḥahu. T | Raḥmetu’llāhi te�ālā �aleyh P2, -R
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Mevlānā Şemsüddīn Aḥmed Bursevī 1

Zamānesinde olan �ulemā-yı imdād-şi�ārdan ta�allüm eyleyüp enfās-ı müte-

berrikelerinden temettu� eyledükde2 merḥūm Müftī �Alī Çelebi Efendi ’nüñ ḫıd-

metine ittiṣāl eyleyüp müntehā-yı tekmīli ol fāżıluñ temşiyet-i terbiyetiyle oldı.

Mıṣra�:  3ددóŜ زر ïĭכ ÛĻÖóÜ ĳŒ óĻùاכ

�Aṭıyye-i behiyye-i ifādeye maẓhar olan fużalāya ri�āyet müstevcib-i 

ḥimāyet-i Ḫudā-yı Rabb-i �İzzet olmaḳ muḳaddemesini temhīd içün pā-

dişāh-ı sa�ādet-penāh ḥażretleri fāżıl-ı merḳūma �Īsā Beg Medresesi ’ni ve 

İnegöl Medresesi ’ni iḥsān eyledi. [P2 383a]

Şi�r-i �Arabī:4   ħıÖَĳĥĜُ ï×đÝùÜ אّسĭĤا ĵĤإ īùِèْأ 
 وĩĥّĜא اï×đÝø اùĬŸאنَ إùèאن  5

Medrese-i meẕkūrede tervīc-i esbāb-ı ifāde ider-iken merḥūm Sulṭān 

Süleymān Ḫān  (�aleyhi’r-raḥmetü ve’r-rıḍvān) ḥażretlerinüñ evā’il-i salṭana-

tında maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de vefāt eyledi.

Mıṣra�: 6در او ÛùĻĬ אĘو Ûø ا ůĬאĘ ħĤאĐ īĺا 

Mūmā ileyh taḥṣīl-i �ulūm ve tekmīl-i fünūn bābında ḥadd-i �adden 

ziyāde cidd-i ḥaḳīḳ ve sa�y-i enīḳ idüp eṭrāf-ı ġudüvvāt u �aşiyyātda resm-i 

tavṣīf ü ta�rīfden bīrūn mücāhede iderdi.

Şi�r:7  در כאر ïıä و ïّä įÖ אشÖ ĵĨ
داĨאن ÕĥĈ ز دñŝĨ Ûøار8 

Ḳuvvet-i fikr-i daḳīḳ u ḥiddet-i ẕihn-i raḳīḳ ile fünūn-ı �āliyetü’ş-şü’ū-

nuñ müşkilāt-ı mu�ḍile vü mu�ḍilāt-ı müşkilesini ḥall idüp ḫılāl-i tedḳīḳde 

ḥallāl-ı mū-şikāf9 idi.

1 Mevlānā Şemsüddīn Aḥmed Bursevī  R, P2 | Mevlānā Şemsüddīn Aḥmed Bursevī  Raḥimehu’llāhu 

�Aleyh T

2 eyledükde R, P2 | eyledükden ṣoñra T

3 İksir, terbiye edince altın olur. 

4 Şi�r-i �Arabī R, P2 | Şi�r T
5 İhsan, insanları kendine köle eder. (O halde) insanları kendine bende kılmak için onlara ihsanda 

bulun. Ebü’l-Feth el-Büstî, Dîvânu Ebi’l-Feth el-Büstî, haz. Dürriyye el-Hatîb-Lütfî es-Sakkâl, Dımaşk: 
Matbû�âti Mecma�i’l-Lügati’l-�Arabiyye, 1989, s. 187.

6 Bu fânî âlemdir. Bunda vefa yoktur. 

7 Şi�r R, P2 | Ferd T

8 Daima çalışma ve gayret üzere ol. İstek eteğini elden bırakma! 

9 mū-şikāf R, P2 | müşkilāt T
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Şi�r:1 óčĬ אكŊ اى ÛĩĔ ى ازĳĨ ĳŒ ÛýŜ تïøאè
زآن כŝĭİ įÖ ĳÜ ÏÝùİ įאم ĳĨ īíøى üכאف2 

Neẟr:3 Kütüb-i mu�tebere-i mu�tevereden ta�līḳ-ı naẓar itdügi maḥāll-i 

müşkilenüñ taḥḳīḳinde tercemān-ı ḥaḳā’iḳ olan [P2 383b] ḫāme-i 

daḳā’iḳ-nişānı istiḫdām idüp ekẟerine ta�līḳāt ibdā� eyledi. Lākin ṣaḥā’if-i 

a�mārı maṭvī olup ḳażā-yı Rabbānīyle [T 550b] vefāt eyledükde ol ta�līḳāt 

keẕālik żıyā�la ṣaḥīfe-i vücūddan maḥkūk oldı.

Mıṣrā�: 4אت اوĝĻĥđÜ įĬ و ïĬאĨ او įĬ ĵĜאÖ אنıä در

 Raḥimehu’llāhu te�ālā.5 

Mevlānā �Abdurraḥmān bin Yūnus  Raḥimehu’llāh6

Mezbūruñ vālid-i mebrūrı imām idi. Cenāb-ı şerīfleri ol zamānuñ e�ālī-i 

mevālī-i [R 432a] ẕevi’l-ma�ālīsinden ta�allüm idüp Mevlānā Ḳocalu Seydī 

Muḥyiddīn Efendi ’nüñ ḫıdmetlerinde tekmīl-i ṭarīḳ eyledi. Vüfūr-ı feżā’il-i 

nefsāniyye vü mezīd-i kemālāt-ı insāniyye muḳteżāsınca ba�żı medārise mü-

derris olduḳdan ṣoñra ṭoḳuz yüz elli iki senesinde Çekmece Medresesi ’nde 

ḳatl olındı.

Mıṣra�: 7در او ÛùĻĬ אıŒ Ûø ا ůĬאıä įĭıכ īĺو

Ol fāżıl-ı fażīlet-pīrāy ḥüsn-i muḥāvere vü luṭf-ı muḥāżara ile mevṣūf 

olup [P2 384a] ḳarīḥası ceyyid ü naḳīḥa ve fıṭnat u fıṭratı ḳavī bir ẕekī 

kimesneydi. �Āmme-i fünūn-ı müşterekeden �ilm-i8 kelāma nisbet ḫāṣṣası 

olup mīr-i ṣadr-ı aṣḥāb-ı cāh u celāl ve ġıyāẟ-ı manṣūr-ı erbāb-ı fażl u kemāl 

geç[in]enlere ol fende ṭabaḳātla ġālib idi.

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Ey nazarı tertemiz olan! Konuşma esnasında tabiatın kılı kırk yaran bir mahiyette olduğu için seni 

kıskanan derdinden kıl gibi oldu. Kemâleddîn-i Isfahânî, Dîvân-ı Hallâku’l-Ma�ânî Ebu’l-Fazl 
Kemâlüddîn İsmâ�îl-i Isfahânî, haz. Hüseyn Bahru’l-�Ulûmî, Tahrân: İntişârât-ı Kitâbfürûşî-i Dehhodâ, 

1348, s. 371.

3 Neẟr T | -R, -P2

4 Dünyada ne ondan ne de yazdığı talikattan (bir şey) geriye kaldı. 

5 Raḥimehu’llāhu te�ālā T | -R, -P2

6 Raḥimehu’llāh R, T | Raḥmetu’llāhi Te�ālā �Aleyh P2

7 Ve bu köhne dünyadır. Onda neler yoktur ki?

8 �ilm-i R, T | -P2
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Şi�r:1  כאرىĳכĬ در įÝýŜ ħĥĐ ģĝĐ ĳŒ ĵİز
ħĥّùĨ اĳÜ Ûø را ėĜĳĨ כŻم و ĻÖאن2 

Neẟr:3 Fenn-i merḳūmuñ ġavāmıżını bi-ṭarīḳi’l-ḥall münḥall idüp 

meṭālibini bir vechle tenḳīḥ itmişdi ki anuñ maḳāṣıdına vuṣūle ḳāṣıd olan-

lar mevāḳıf-ı �aczde vāḳıf olduḳları muḥaḳḳaḳdur.

Mıṣrā�: 4אĩü ģąĘ از ĳÜ אلáĨا ÕĥĔا ïĬ õäאĐ

Neẟr:5 Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ , merḥūmuñ vefātını beyān ṣadedinde şehd-i 

şehādet tenāvül idüp şehīden ḳatl olındı diyü bu maḥalde şehādet eyledi.

Şi�r:6  Ûøخ روóø ĵ×ĝĐ و ĵĻِĬُدر د ěýĐ ïĻıü نĳŒ
 7ïĬóَÖَ انïĻĨ īĺز įÝýُא را כĨ įכ ïüאÖ ĵĨش دĳì

Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī ġurefi’l-cināni fütūḥahu.8

Mevlānā Vizelü �Abdülkerīm  Raḥimehu’llāh9

[P2 384b] Zamān-ı ifādesine vāṣıl olduġı esātīẕ-i kirāmdan telemmüẕ 

eyledüginüñ [T 551a] müntehāsı ṣāḥib-vaḳār u āzāde Mevlānā Kemāl Pa-

şa-zāde  ḥażretleri vāḳi� oldı.

Mıṣrā�:10 Raḥmet itsün aña Ḥaḳḳ �uḳbāda

Būm-ı Rūm ’da icmā�-i �ulemā ile ḳarīn-i istiḥsān olan sünnet-i seniyye 

üzre Balıkesre Medresesi’nde ve maḥmiyye-i Burūsa ’da Yıldırım Bāyezīd 

Ḫān Medresesi ’nde ders ü ifādeye iştiġāl eyledükden ṣoñra Çorlı Medrese-

si ’ne müderris oldı. Ẕāt-ı kerīm-i kerem-iştimālinde meşmūl olan kerā’im-i 

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Ne güzel, akıl gibi iyi iş işlemede meşhur olmuştur. Kelâm ve beyan durağı sana aittir. 

3 Neẟr: T | -R, -P2

4 Akranlarınızın çoğu sizin faziletinizin karşısında acizdirler. 

5 Neẟr: T | -R, -P2

6 Şi�r R, P2 | Ferd T

7 Aşk şehidi olmak dünya ve ahirette övünülecek ve sevindirecek bir şey olduğu için bizi bu dünya 

meydanından öldürerek götürmeleri iyi olurdu. Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, Ravzatu’ş-Şühedâ, haz. Hasan-ı 

Zülfikârî, Ali Tesnîmî, Sabâ Vâsıfî, Tahrân: İntişârât-ı Mu�în, 1390, s. 443. 

8 Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī ġurefi’l-cināni fütūḥahu T | Raḥmetu’llāhi te�ālā �aleyh P2, -R

9 Raḥimehu’llāh R | Raḥimehu’llāhu’l-Kerīmü’l-Ḳadīm T, Raḥmetu’llāhi Te�ālā �Aleyh P2

10 Mıṣrā� R, P2 | -T
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melekāt u ekārim-i kemālātını1 zümre-i ṭālibān-ı fünūna ifāże idüp sihām-ı 

mehāmm-ı �ulūm-ı mu�tebereyi rü’ūs-ı ṭullāba ḥasbe’l-meḳāḍīrü’l-mefrūże 

ḳısmet ider-iken medrese-i meẕkūreden [R 432b] Maġnisa ’ya terfī� olınup 

anda müderris ve müftī naṣb olındı.

Şi�r:2  ĵÝýıÖ ĳŒ ÛĨĳĥĐ ى زĳÝĘ ïĭùĨ اى
 3ĵĬאĭä ĳŒ ÛĤאĩä ز ûĬدا ÷ĥåĨ وى

Neẟr:4 Medrese-i meẕkūrede ḫıdmet-i ders ü ifādeyi sevākin-i ḥucerāt-ı ṭa-

lebe ders ṭarīḳıyla edā idüp [P2 385a] muḥīṭ ü ḥāvī olduġı bedāyi�-i revāyi�-i 

fünūn-i fer�iyyeyi ḫuṣūṣen uṣūl ü fürū�-ı �ulūm-i şer�iyyeyi zümre-i müsteftiyā-

na senen-i sünen üzre iftā ider-iken vefāt eyledi. Ṭāvus-ı rūḥ-ı ḳuds-āşiyānı ḳa-

fes-i cismānī-i insānīde pervāz itmege āġāz idüp ṭāḳ-ı revāḳ-ı ḥażret-i aḥadiyyet 

ü dīvān-ı eyvān-ı bisāṭ-ı ṣamediyyetde nişīmen-sāz oldı. Mūmā ileyh ḳuvvet-i 

ṭab� ve şiddet-i ẕekāyla muttaṣıf olup kerīmü’n-nefs ü zebān-āver, süḫan-āferīn 

ü ẓerāfet-perver muḥāveresi ḫūb ve muḥāżarası laṭīf bir yār-ı ẓarīf idi.

Şi�r:5 وزóĘ īĺد ďĺاóü نĳŒ از وóĘ óø ďĺא×Ĉ نĳŒ
از ĉĤאä ÛĘאن õĘاى و از íøאوت ħĔ زداى 

 ïĭÖ אىŊ Û×ّéĨ نĳŒ ن راźش دĳì ÛĨŻכ ïü
 ĝĨ ïüאÛĤ دوÝøאن را ĳŒن óّęĨح دýŝĤאى6 

Ol süḫandān-ı raṭbu’l-lisānuñ ḥalāvet-i beyān-ı ḳand-nişān u şek-

ker-feşānı meẕāḳ-ı dil-i remīde-i �aṭaş-resīdeye 7﴾ٌاتóَĘُ ٌبñْĐَ اñَİٰ﴿ mażmūnını 

tefsīr ü tebşīr idüp muṭāraḥa-i mümāzaḥada [P2 385b] laṭīfe-gūy u bedī-

he-cūy idi. [T 551b] Kāffe-i �ulūm-ı berā�at-rüsūmda müşāreket-i tāmmesi 

olup fünūn-ı mu�tebere-i mu�teverede yed-i ṭūlāsı var-idi. 

1 kemālātını R, P2 | kemālātı T

2 Şi�r R, P2 | Ferd T

3 Ey sahip olduğu ilimler ile fetva makamını ve cemâli ile ilim meclisini cennet gibi kılan sen! Senâî-i 

Gaznevî, Dîvân-ı Hakîm Ebu’l-Mecd Mecdûd b. Âdem, haz. Müderris Razavî, Tahrân: Senâyî, 1362, s. 

689. 

4 Neẟr: T | -R, -P2

5 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

6 Tabiatler gibi seçkin, şeriatlar gibi dini aydınlatan! Letafeti ile cana can katar, cömertliği ile dert siler. 

Senin sözün güzel gönüllülere muhabbet gibi bir ayak bağı, senin konuşman dostlara iç açıcı bir ilaç 

gibi gönül ferahlatıcıdır. Senâî-i Gaznevî, Dîvân-ı Hakîm Ebu’l-Mecd Mecdûd b. Âdem, haz. Müderris 

Razavî, Tahrân: Senâyî, 1362, s. 609. 

7 “Birinin suyu tatlı ve susuzluğu giderici …” Furkân (25), 83.
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Teẕyīl: Mervīdür ki e�āẓım-ı efāḫim-i �ulemā-yı sālifeden merḥūm u 

maġfūrun leh Mevlānā Ebussu�ūd Efendi  ḥażretlerinüñ zamān-ı ṣadāretin-

de meẕkūr �Abdülkerīm Çelebi , �Abdülkerīm-zāde Efendi ’yle ve Ḳāḍī-zāde 

Efendi ’yle ve Ḳara �Abdurraḥmān Efendi ’yle1 ḫāric pāyesinde açılan med-

rese içün mu�ārıż olup imtiḥān iltizām eyledi.

Şi�r:2  ïĻĬאıŒ انïĻĨ در ģąĘ ÛĻĩُכ
 ïĻĬאن دواĩāì óÖ אدÖ نĳŒ روان

 ÛìاïĬا įĀóĐ را در ßéÖ ىĳŜ ĳŒ
 3ÛìאÖ ĵĩİ אى وŊ شóÖ ïĨآ įآن  כ óİ

Neẟr:4 Bu dört �aded efāżıl-ı ẕevi’l-feżā’il kendülerüñ ṣıḥḥat-i �ayārlarını 

miḥekk-i imtiḥānda i�lān idüp āẟār-ı fażīlet ü meziyyetlerini iẓhār eyledük-

lerinde ol kerīmü’n-nefs kendünüñ veẟīḳa-i enīḳa-i fażīletini tenfīẕ idüp 

ḥüccet-i zekiyye-i meziyyetini yed-i beyżāsıyla imżā eyledi. [P2 386a]

Şi�r:5 ىĳŜ īíø אث وéّÖ دĳÖ ģĄאĘ ĳŒ
óÖ ĵĩİد از اĘאģĄ در ĳŜ īíøى6 

Dīger:7 [R 433a] ÛíĻŝĬا įÝכĬ ارانõİ ĵĩĥĐ óİ ز
 8Ûíĺر óıŜ אİ īĨدا įÖ ىóéÖ óİ ز

Neẟr:9 Ol ṣadr-ı ṣudūr-ı vālā-şān �aḳīb-i imtiḥānda 10“ħĺóَِכĤْا  īَÖْا  ħَĺóَِכĤْا” 

ḥadīẟini oḳuyup bu gūne laṭīfe-i luṭf-āmīz ile ol fāżıllaruñ beyninde nisbet 

beyān eyledi. 11“אنıُĺ أو ģäóĤم اóَُכĺ אنéÝĨźا ïĭĐ” ẕikr olınan imtiḥānda bir “lev” 

�ibāretinde muḫālefet vāḳi� olup kimi şarṭiyyedür ve kimi vaṣliyyedür diyü 

1 ve Ḳāḍī-zāde Efendi’yle ve Ḳara �Abdurraḥmān Efendi’yle T | -R, -P2

2 Şi�r R, P2 |  Meẟnevī T

3 Fazilet atını meydanda sıçratırdı. Derhal rüzgar gibi hasımlarına at sürerdi. Tartışma topunu meydana 

atınca ayağa her kim kalsa onu yenerdi. 

4 Neẟr: T | -R, -P2

5 Şi�r R, P2 | Ferd T

6 Çok araştıran ve güzel konuşan bir fâzıl olduğu için bütün fazilet sahiplerine tartışmalarda galip gelirdi. 

7 Dīger T | -R, -P2

8 Her ilim şubesinden binlerce nükte çıkardı. Her denizden etekler dolusu inciler saçtı. 

9 Neẟr: T | -R, -P2

10 Hadisin tamamı şu şekildedir. “Kerim oğlu Kerim oğlu Kerim oğlu Kerim; İbrâhim’in oğlu İshak’ın 

oğlu Yakub’un oğlu Yusuf ’tur.” Bkz. Hadislerle İslâm, c. 6, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 

2020, s. 50-51.

11 Bir imtihan esnasında insan ya itibar kazanır ya da itibar kaybeder. 
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mümāna�a eylemegin meẕkūr �Abdülkerīm Çelebi  bu beyt-i laṭīfi muṭāyebe 

ṭarīḳıyla naẓm eyledi:

Şi�r:1  Lev-i vaṣliyyeyi şarṭiyye ṣandı

 Bugün bu imtiḥānda iki levlev

Raḥimehu’llāh.2

Mevlānā Şemsüddīn Aḥmed bin Muṣṭafā3 [Ḳāf Aḥmed Çelebi] 

Bolı diyārındandur. Debīristān-ı �ālemde elif-miẟāl istiḳāmet-i ṭab� ile 

mevṣūf [T 552a] ve rāy-ı ġarrā-yı iṣābet-ārāyla ma�rūf olup4 ḥurūf-ı feżā’ili 

şāmil olan efāżıl ortasında Ḳāf Aḥmed Çelebi  dimekle meẕkūr u meşhūr 

idi. Āyāt-ı beyyināt-ı ṣanāyi�-i [P2 386b] bedī�ayı müştemil olan ṣaḥā’if-i 

vücūd-i şerīfi ḳāf-ı ḳıdem ve mīm-i �ademde müdġam iken rāy-ı irādet ve 

inżimām-ı ḥareket ü sükūn ile �ālem-i tafṣīle geldükde ol �aṣruñ �ulemāsın-

dan ta�allüm idüp aḳvāl ü ef�ālini ḥurūf-ı �illet ü naḳāyıṣdan tecrīd eyledi.

Şi�r:5  دóّåĨ ģĝĐ نĳŒ įכ ïĬאن داıä
õŜóİ ĳÜ כאر Ĭאزĺ×א Ĭכóدى6 

Neẟr:7 Bu ṣadedde maṣdar-ı �ulūm-ı �aliyye8 olan Ḳadrī Çelebi ’nüñ ḫıd-

metinde tekmīl-i ṣıbġ-ı kemālāt eyleyüp feżā’il-i bī-ḳıyās ile pīrāste olan 

�ulemānuñ uṣūl-i muḳarreresi üzre ba�żı medārisde müderris olduḳdan 

ṣoñra ḳırḳ aḳçeyle Dāvūd Paşa Medresesi ’ne ve elli aḳçe ile Muṣṭafā Paşa 

Medresesi ’ne ve dāḫil-i Edirne ’de Üç Şerefelü Medreseleri ’nüñ birisine ve 

ṣaḥn-ı Ḳosṭanṭiniyye ’de Medāris-i 
emān -ı āsumān-bünyānuñ birisine ve9 

altmış aḳçe ile maḥrūsa-i Edirne ’de Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı sa�īdüñ Medrese-

si ’ne müderris oldı. Ba�dehu şāri�-i şer�-i şerīfe şāri� olup maḥmiyye-i Şām -ı 

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Raḥimehu’llāh T, P2 | -R

3 Mevlānā Şemsüddīn Aḥmed bin Muṣṭafā  R | Mevlānā Şemsüddīn Aḥmed bin Muṣṭafā  Raḥimehu’llāh 

T, Mevlānā Şemsüddīn Aḥmed bin Muṣṭafā  Raḥimehu’llāhu Te�ālā P2

4 olup R, T | -P2

5 Şi�r R, P2 | Ferd T

6 Bütün dünya bilir ki sen saf akıl gibi çirkin bir iş yapmadın. 

7 Neẟr: T | -R, -P2

8 �aliyye R, P2 | �āliye T

9 ṣaḥn-ı Ḳosṭanṭiniyye ’de Medāris-i 
emān -ı āsumān-bünyānuñ birisine ve T | -R, -P2



1324 TENKİTLİ METİN – Mecdî'nin Şakâ’ik Tercümesi

sāmī-iḥtişāmda ḳāḍī oldı. Zamān-ı ḳażāsında vāḳi� olan meṣāliḥ-i şer�iyye-

de aḥkām-ı ġayr-ı mendūbe-i nā-marżiyye ṣudūr idüp [P2 387a] �uḳūd-ı 

fāside vü şürūṭ-ı kāside gibi fesḥ ü ṣarfı vācib-i bī-ḳıyās [R 433b] evżā�-ı 

nā-meşrū�a ṣādıre oldı diyü cāh-ı ḳażādan �azl eylediler.

Şi�r:1 óıü ÏĄאĜ īĺا įכ īĨ ز ĵכĺ ïĻøóŊ
 Ûøب اĳùĭĨ įŒ įÖ و ïĬدا įŒ ģąĘ از

Ĭ ûĺĳéĬ ĳŒ ûıĝĘ ħÝęŜא ĳ×ąĨط 
 Ûøب اĳĔóĨ ىĳĜ نŻİאä óِÖ īכĻĤ

 Ûøض اóĘ ĳĬزا çùĨ įכ īĻĩİ įĝĘ از
 2Ûøب اĳāĭĨ اءïÝ×Ĩ įכ īĻĩİ ĳéĬ وز

Neẟr:3 Ol Ḳāf -ı ḳarār u vaḳāruñ ve ol �ayn-ı �ulūm u ma�ārifüñ ẕāt-ı 

şerīfi aḫlāḳ-ı ḥamīde-i marżiyye vü mekārim-i güzīde-i mer�iyye ile mevṣūf 

olduġı ma�rūf iken [T 552b] ve nīk-nefs ü pesendīde-ḫıṣāl olduġı muḳarrer 

olup ol4 ḳıdve-i mevālī-i e�ālī ma�ālī ile maḥfūf5 iken rāy-ı ḳadruñ iḳtiżāsıyla 

ḳāf-ı ḳażādan sāḳıṭ olup yevmī seksen aḳçe vaẓīfe-i naẓīfe ile teḳā�üd eyledi. 

Zamān-ı tedrīsde ol fāżıl-ı vālā-rütbet ṣāḥib-cem�iyyet olup emāẟil-i efāżıl-ı 

zamāneden ḫıdmetinde çok fāżıl cem� oldı.

Şi�r:6  نŻÖאĜ او ÛĨïì در ďĩÝåĨ 
ďęÝĭĨ از Ûĩّİ او כאŻĨن7 

[P2 387b] Ba�de’l-�azl niçe ercmend dānişmendleri birer refi�ü’ş-şān 

efendilere tenezzül eyleyüp her biri varduġı a�yān-ı �ulemānuñ yanında mā-

nend-i teşaḫḫuṣ ta�ayyün buldı.

Teẕyīl: Mesmū�umdur ki eslāf-ı �ulemādan sür�at-i ḥarekāt-ı fikriyye ile 

meşhūr olan Fevrī Efendi  merḥūm dānişmendlügi zamānında müderrisīn 

ortasında ḥareket eyledükde Ḳāf Efendi  münāsebetiyle bu maṭla�ı dimişdür:

1 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

2 Biri benden bu şehrin kadısı fazilet cihetinden ne bilir ve neye mensuptur diye sordu. Dedim ki fıkıh 

bilgisi de nahiv bilgisi gibi bozuktur. Ama cahillerin katında çokça rağbet görür. Fıkıh zaviyesinden 

dizin meshi farzdır ve nahiv zaviyesinden mübteda mansûb olur demesi işte (delil olarak yeter).

3 Neẟr: T | -R, -P2

4 ol R, T | -P2

5 ma�ālī ile maḥfūf R, T | ile maḥfūẓ P2

6 Şi�r R, P2 | Ferd T

7 Kabiliyet sahipleri onun huzurunda toplanmış ve kemalat ehli onun himmetinden istifade etmiştir. 
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Maṭla�:  Bir bölük ṭāliblerüz cem� olmışuz eṭrāfdan 

 Gelmişüz ṣayd itmege �anḳā-yı �ilmi Ḳāf  ’dan

Bu ḥaḳīr-i keẟīrü’t-taḳṣīr ḳażāyla ḫıdmetlerine düşüp dānişmendi ol-

duġum zamānda Ḳıyāsī  nām şā�ir ile muṭāyebe ve müşā�aremüz olmış idi. 

Eẟnā-yı muṭāyebede bir1 ġazelimüzüñ maḳṭa�ı anuñ ġazelinüñ maḳṭa�ına 

cevāb ṣadedinde böyle vāḳi� oldı:

Beyt:2 Ben ki Ḳāf -ı ḳudretüñ �anḳāsıyam Mecdī  baña

 Aġzıyıla ḳuş ṭutarsa şāhbāz irmek muḥāl3

Raḥimehu’llāh.4

Mevlānā Sa�dī Çelebī ibn Şeyḫ Tāc Aḥmed Aḳşehrī 5

[P2 388a] Ol aḫter-i sa�d-i burc-i feżā’il Ḳaraman vilāyetine tābi� Aḳşe-

hir  nām ḳaṣabadan ẓuhūr eyledi.

Mıṣra�: 6Ûøا ó×اכ ïđø هïĭÖאÜ ħåĬאن اĻĨ در

Ol �aṣrda ifāde vü ifāże eyleyen [R 434a] a�lām-ı �ulemādan Şir�atü’l-İs-
lām  nām kitābuñ şāriḥi Seydī �Alī-zāde ’nüñ ve Mevlānā Fenārī ’ye mensūb 

Muḥyiddīn Çelebi Efendi ’nüñ ve Sulṭān Süleymān  merḥūmuñ ḫˇācesi 

Mevlānā Ḫayrüddīn Efendi ’nüñ ḫıdmetlerine vāṣıl u nā’il7 oldı. Ol ḫayyir-i 

�ulemādan mülāzım olup muḫaddere-i pākīze-i [T 553a] ifādeyle te�ānuḳ 

eyledükden ṣoñra Dimetoḳa Medresesi ’ne ve maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de 

İbrāhīm Paşa Medresesi ’ne ve Filibe ’de Şihābüddīn Paşa Medresesi ’ne 

müderris olmış-iken merḥūm ve maġfūrun leh Sulṭān Süleymān Ḫān-ı 

Ġāzī ’nüñ şāhzādelerinden Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerine ḫˇāce oldı. 

Ol şehzāde-i āzādenüñ vefātından ṣoñra8 fāżıl-ı mesfūra 
emāniyye Med-

reseleri ’nüñ birisi ve maḥmiyye-i Amāsiyye ’de ders ü fetvā ṣadaḳa olınup 

1 bir R, T | -P2

2 Beyt R, P2 | Ferd T

3 Aġzıyıla ḳuş ṭutarsa şāhbāz irmek muḥāl | Aġzı ile ḳuş ṭutarsa şāhbāz irmez baña T

4 Raḥimehu’llāh T | -R, -P2

5 Mevlānā Sa�dī Çelebī ibn Şeyḫ Tāc Aḥmed Aḳşehrī  R, P2 | Mevlānā Sa�dī Çelebī ibn Şeyḫ Tāc Aḥmed 

Aḳşehrī  Raḥimehu’llāh T

6 Parlayan yıldızlar arasında Müşteri gezegenidir. 

7 u nā’il R, T | -P2

8 Sulṭān Meḥmed Ḫān  ḥażretlerine ḫˇāce oldı. Ol şehzāde-i āzādenüñ vefātından ṣoñra R, T | -P2
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ikisini cem� eyledükde dānişmend ḳısmından erbāb-ı isti�dāda is�ād u ifāde 

ve erbāb-ı ḥācāta iftā vü ifāża üzre iken ve [P2 388b] maḥrūsa-i Burūsa ’da 

nuḳūş-ı indirāsdan sāde Murādiyye Medresesi  nām medrese-i felek-āsāda 

müderris oldı. Medrese-i meẕkūrede müderris iken ṭoḳuz yüz elli yedi sene-

sinde ol kevkeb-i sa�d-ı evc-i1 sa�ādet ḥażīż-i nuḥūset ü memāta hübūṭ idüp 

vücūd-ı nā-būdı mānend-i Sühā nā-peydā oldı.

Şi�r:2  دóط כĳ×İ ĵĤאđĨ جóÖ ز ĵ×כĳכ īĺا
ĳìرïĻü آĩøאن ĳĝø ÛĥĻąĘط כóد3 

Neẟr:4 Mūmā ileyh müdaḳḳıḳ-ı5 ṣaḥīḥü’l-�aḳīde, ṣāḥib-aḫlāḳ-ı ḥamīde, 

�iffet ü diyānet ve zühd ü ṣalāḥa mā’il bir fāżıl idi. Ṭarīḳa-i ṣūfiyyede ḥaẓẓ-ı 

vāfir ü sehm-i mütevāfir taḥṣīl idüp riyāseteyn-i �ilmiyye vü �ameliyye ve 

sa�ādeteyn-i ṣuveriyye vü ma�neviyyeyi cem� eyledi.6

Şi�r:7  وزóĘ אنä īíø אÖ ïĭùŊ א ادب دلÖ
Öא óìد ĵÖ כóان Öא ĩü ĵÖ óĭİאر 

Öא Đ įĩİאĳä ħĤاد و ز óĘ ĵÝĻŜ įĩİوز 
در įĩİ داĩÜ ûĬאم در ïĻĨ įĩİان ĳøار8 

Neẟr:9 Teẕyīl: Mūmā ileyhüñ babasınuñ adı Tāc Aḥmed ’dür.10 Ṭā’i-

fe-i Ḫalvetiyye ’nüñ ekābirinden �Alāüddīn Ḫalvetī ’nüñ ḫulefāsındandur. 

Ẕāt-ı sütūde-ṣıfātı mekārim-i celiyye-i �aliyye ile mevṣūf olup maḳāmāt-ı 

[P2 389a] seniyye-i semiyyeye vāṣıl olan kibār-ı meşāyiḫdendür. Mervīdür 

ki bunlaruñ silsile-i neseb-i şerīfleri beyt-i ḫilāfet olan ḫulefā-yı �Abbāsiyān a 

[R 434b] müntehī olup �an�ane-i ecdād-ı �iẓāmı �Abbās bin �Abdülmuṭṭalib  

ḥażretlerine müntemī olur. Mūmā ileyhüñ [T 553b] ba�żı mevāżi�-i ṣanī�aya 

1 Medrese-i meẕkūrede müderris iken ṭoḳuz yüz elli yedi senesinde ol kevkeb-i sa�d-ı evc-i R, T | -P2

2 Şi�r R, P2 | Ferd T

3 Bu yıldız, yücelikler burcundan indi. Fazilet semasının güneşi düştü.

4 Neẟr: T | -R, -P2

5 Mūmā ileyh müdaḳḳıḳ-ı R, P2 | Ol muḥaḳḳıḳ-ı T

6 eyledi R, T | idüp P2

7 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

8 Edebiyle makbul, sözüyle can aydınlatan; aklı sınırsız, hüneri hesapsız. Herkese karşı cömert ve herkes 

katında dünyaya nur; bütün ilimlerde kâmil, bütün meydanlarda şehsüvar! Mes�ûd-ı Sa�d-ı Selmân, 

Dîvân-ı Mes�ûd-ı Sa�d, (Cild-i Evvel), haz. Mehdî Nûriyân, Isfahân: İntişârât-ı Kemâl, 1364, s. 277. 

9 Neẟr: T | -R, -P2

10 Tāc Aḥmed’dür R, T | Tācüddīn Aḥmed’dür P2
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ta�līḳāt-ı bedī�ası var-idi. Evlād-ı ṣulbiyyesinden �ulūm-ı edebiyyeyi taḥṣīl ü 

tekmīl eylemiş bir ḳızı ḳalup kendüden ṣoñra on yedi yaşındayken vefāt 

eyledi. Raḥimehumu’llāhu te�ālā.1

Mevlānā Ḫayrüddīn Ḫıżr Raḥimehu’llāh2 [Kūçek Ḫayrüddīn] 

Kūçek Ḫayrüddīn  dimekle meşhūrdur. Anaṭolı  vilāyetinden Engüri  nām 

ḳaṣabadandur. Şeref-i ḫıdmetleriyle müşerref olduġı mevālī-i ma�ālī-in-

timādan Mevlānā Tācī-zāde Sa�dī Efendi ’nüñ ḫıdmetinde itmām-ı merām 

eyledi. Cibilletinde olan istiḥḳāḳ-ı ẕātı iḳtiżasınca ba�żı medāris ṣadaḳa 

olınduḳdan ṣoñra Mevlānā Ḥācī Ḥasan-zāde Medresesi  ve Üsküb Medre-

sesi  ve Çorlı Medresesi  iḥsān olındı. Medrese-i meẕkūrede müderris iken 

[P2 389b] Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz ḳırḳ beş senesinde murġ-ı 

rūḥ-ı revānı ḥamām-ı ḥimāme ile hem-cenāḥ olup vefāt eyledi.

Mıṣra�: 3אنĭä ای ز įĄאد روÖ او ó×Ĝ

Ol ḫayyir-i aḫyār-ı bā-iḫtiyār bir merdüm-i �ālī-tebār olup sebük-rūḥ 

u mütevāżı� ve sütūde-ṣıfāt u müteḫaşşi�, nādiresi ḫūb ve muḥāżarası güzel 

kimesne idi. Ḳarīḥa-i naḳīḥasınuñ leṭāfetinden naẓm u neẟre ḳādir olup 

elsine-i ẟelāẟede reġā’ib-i ġarā’ib-i şi�r ü inşāda māhir idi. Lākin aña isnād 

olınur bir şi�r görmek müyesser olmadı. 

Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī ġurefi’l-cināni fütūḥahu.4

Mevlānā �Abdullāh bin Şeyḫ Kemāl 
Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Müte�āl5 [Şeyḫ-zāde] 

Boyabad  vilāyetindendür. Ṭarīḳa-i Zeyniyye ’nüñ ekābir-i meşāyiḫin-

den Şeyḫ Tācüddīn ’üñ ḫulefāsından bir �azīzüñ oġlıdur. Aña bināen 

Şeyḫ-zāde  dimekle ma�rūf u meşhūrdur. Fużalā-yı fażīlet-şi�ārdan Mev-

lānā Seydī Maḥmūd Ḳocavī ’nüñ ve Mevlānā Muḥammed bin Ḥasan 

Samsunī ’nüñ [P2 390a] enfās-ı şerīfe-i müteberrikelerinden istimtā� u 

1 Raḥimehumu’llāhu te�ālā T | -R, -P2

2 Raḥimehu’llāh R | Raḥimehu’llāhu Te�ālā T, Raḥmetu’llāh P2

3 Kabri, cennet bahçelerinden bir bahçe olsun. 

4 Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī ġurefi’l-cināni fütūḥahu T | Raḥimehu’llāh P2, -R

5 Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Müte�āl R, P2 | Raḥimehu’llāh T
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intifā� idüp ḳudemā-yı �ulemānuñ �ādet-i ḳadīmesi [T 554a] üzre Merzi-

fon Medresesi ’ne ve ba�żı medārise daḫi müderris olduḳdan ṣoñra �uzlet ü 

ferāġat iḫtiyār eyleyüp Boyabad  ḫāṣlarından yevmī on beş aḳçe ile teḳā�üd 

eyledi.

Şi�r:1  אشÖ אرغĘ و ĵÝĻّđĩä īĨدا óĻŝÖ
כįĜóęÜ śĭø į دوران در آīĻÝø دارد2 

Neẟr:3 [R 435a] Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz elli yedi senesinde 

vefāt idüp cān-ı şīrīnini zehr-i mergle telḫ, zamān-ı ferāġatinde e�āẓım-ı 

efāḫim-i meşāyiḫ ile mu�āşeret idüp �ıyş-ı ḳalīl ile ḳāni� ve ehl-i dünyā ṣoḥ-

betinden münḳaṭı�, bārr u ṣadūḳ ve müteḫaşşi� u ḫalūḳ idi.

Şi�r:4  ĵŝÝùĺא×Ö אرانÖ ĳŒ אن راıä
 5ĵŝÝùĺאýÖ ûĬدا įÖ روان را

Neẟr:6 �Āmme-i �ulūm-ı mu�teberenüñ verā-yı ḥucub-i tevārīde mü-

tevārī olan ḥaḳā’iḳ u daḳā’iḳını iḥāṭa-i tāmme ile iḥāṭa idüp cümle-i fünūn-

da müşāreket-i tāmmesi var-idi. Lākin �ulūm-ı �aḳliyyede vü naḳliyyede7 

kemāl-i mahāretle māhir ve Tefsīr-i Beyżāvī ’de [P2 390b] yed-i ṭūlā ṣāḥibi 

bir fāżıl-ı seniyyü’l-me’āẟir idi.

Şi�r:8  ģĨכא ħĥĐ نĳœĩİ ħĥĐ در ĵİز
زĵİ در ĳœĩİ ģĝĐن Ā ģĝĐאدق9 
Neẟr:10 Ẕāt-ı pāki aḫlāḳ-ı zekiyye ve ḫıṣāl-i rażıyye ile bir mertebe taḫal-

luḳ itmişdi ki kendü nefs-i nefīsine taṣmīm itdügi meḥāsin-i umūrda 

iḫvān-ı ṣafāyı kendüden taḳdīm iderdi.

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 İnsanlardan ayrılıp Allah’a yönelmenin eteğinin tut da her şeyden vazgeç! Çünkü felek tefrika taşını 

elbisesinin yenine saklamıştır. Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, Envâr-ı Süheylî, Tahrân: Mü’essese-i İntişârât-ı 

Emîr-i Kebîr, 1336, s. 38.

3 Neẟr: T | -R, -P2

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 Dünyaya gereklilikte yağmur gibi, ruha liyakatta ilim gibi. Firdevsî, Şâhnâme-i Firdevsî, c. I, haz. 

Muhammed Ramazânî, Tahrân: Külâle-i Hâver, 1365, s. 35.

6 Neẟr: T | -R, -P2

7 vü naḳliyyede R, T | -P2

8 Şi�r R, P2 | Ferd T

9 Mâşâallâh, ilimde �ilm-i kâmil gibi, akılda �akl-ı sâdık gibi.

10 Neẟr: T | -R, -P2
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Şi�r:1  īĻè įĩİ ردñŝÖ įכ īכ ÛĨóכĨ 
 ÛøאĻĬار در دïĺאŊ ÛĨóכĨ
ĨכÛĨó را ĺכĵ درĭü Ûìאس 
 2Ûøאĭà و óכü ز óÖ گ وóÖ وóÖ įכ
Raḥimehu’llāh.3

Mevlānā Ḥasan Çelebi  Raḥimehu’llāh4

Ḳaraman  vilāyetinden Begşehri  nām ḳaṣabadandur. Ol �aṣruñ ṣāḥib-ifā-

de olan �ulemāsından Mevlānā Ḥamīdī Ḳara Seydī Efendi ’nüñ ḫıdmetle-

rinde tekmīl-i ẕāt-ı ṣafā-ṣıfāt eyledi.

Şi�r:5  ĳÜ ĵĤא دĭĻÖ óŜ شĳכ ûĬدا įÖ
 6ĳÜ ĵĥĀאè ĵÖ īĻĭŒ óìا آóŒ

Neẟr:7 [T 554b] Āyīn-i a�lām-ı �ulemā üzre Burūsa ’da ba�żı medāris-

de müderris olduḳdan ṣoñra Ġalaṭa  ḳāḍīsı ve Ṭrablus  ve Selanik  ḳāḍīsı 

[P2 391a] oldı. Eẟnā-yı ḳażāda merdüm-i dīdesi ḥilye-i celiyye-i baṣardan 

�ārī olup şeref-i naẓardan maḥcūb olmaġın yevmī ḳırḳ aḳçe vaẓīfe-i naẓīfe ile 

emed-i medīd teḳā�üd eyledükden ṣoñra ṭoḳuz yüz altmış senesinüñ şehr-i 

ṣaferinde libās-ı8 ḥayātdan �ārī olup diyār-ı �ademe kefen-ber-dūş revāne oldı.

Mūmā ileyh selīmü’ṭ-ṭab�, müstaḳīmü’l-�aḳl, müteverri� u müteberri�, 

mütedeyyin ü müteşerri�, sedīdü’r-re’y, ḥamīdü’l-efkār-idi.9 �İlm-i tefsīr-i ik-

sīr-te’ẟīrde ve �ilm-i ḥadīẟde ve �ulūm-ı �Arabiyye’de ve uṣūl-i fürū� ve uṣūl-i 

kelāmda [R 435b] �irfān-ı tām ve itḳān-ı mā-lā-kelāma mālik olup cümle-i 

fünūn-ı füsūn-nümūnda ḫuṣūṣen fenn-i fıḳhda yed-i ṭūlāsı var-idi.

1 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

2 Cömertlik yap çünkü zaman geçmektedir. Dünyada kalıcı olan şey, cömertliktir. Cömertliği meyvesi 

şükür ve övgü olan bir ağaç olarak bil! Mes�ûd-ı Sa�d-ı Selmân, Dîvân-ı Mes�ûd-ı Sa�d, (Cild-i Evvel), 
haz. Mehdî Nûriyân, Isfahân: İntişârât-ı Kemâl, 1364, s. 69. 

3 Raḥimehu’llāh P2 | -R, -T

4 Raḥimehu’llāh R | Raḥimehu’llāhu �Aleyh T, Raḥimehu’llāhu Te�ālā P2

5 Şi�r R, P2 | Ferd T

6 Eğer gönül gözün açık ise ilme himmet et. Yoksa neden böyle müflissin sen? Attâr-ı Nîşâbûrî, Esrâr-
nâme, haz. Sâdık Gevherîn, Tahrân: Kitâb-fürûşî-i Züvvâr, 1361, s. 75. 

7 Neẟr: T | -R, -P2

8 libās-ı R, P2 | -T

9 ḥamīdü’l-efkār-idi. R, P2 | ḥamīdü’l-efkār T
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Şi�r:1 مĳĥĐ אل و כאنĩو ذات כ ûĬאن داıä
Ûĩýè óıŋø و درĺאى ģąĘ و כĳه وĜאر2 

Neẟr:3 Ol ḥasenü’l-ḫulḳ u aḥsenü’l-ḫalḳ ḥüsn-i ḥālle ḥālī olup emr-i 

ḳażāda ṭarīḳa-i ḥasene üzreydi. Ẕāt-ı mekārim-simātı aḫlāḳ-ı şāyeste-i bā-

yeste ile pīrāste [P2 391b] olup aṣāġir u ekābiri ẕikr eylese ḫayr-ile ẕikr 

ider-idi.

Şi�r:4 אىĩĬ هïĺïĭùŊ ěِĥìُ אنıä ěĥìَ įĩİ įÖ
כĳø įى īĺóÖ ïĥì راه óÖ آن ĳìاĳÖ ïİد5 

Teẕyīl: Sevābıḳ-ı eyyāmda cāh-ı ḳażā kīmyā-yı sa�ādet olup zümre-i 

kuḍātuñ sevād-ı midādı fi’l-meẟel müşterīsi yanında cevher ve sürḫi kibrīt-i 

aḥmer kendüydi. Ol cevher-i6 girān-māyeyi bir miḳdār kāġıda ṭarḥ idüp 

taṣ�īd itmekle ḥadd ü �add ü istiḳṣādan bīrūn ve merātib-i ta�dād-ı a�dād-

dan efzūn, şems ü ḳamere dest-res bulur-idi. Bu taḳrīble işi altun olur-i-

di. Bu minvāl üzre zamān-ı ḳażāsında Mevlānā Ḥasan Çelebi  daḫi dünyā 

ṭolusı māl u menāle mālik olup ẟervet-i �aẓīmeye vāṣıl olmaġın maḥrūsa-i 

Ḳosṭanṭiniyye ’de Müftī Ḥammāmı  yanında bir medrese binā eyledi. Teḳab-

bela’llāhu mesā�īhu.

[Mıṣra]�: 7روح روان īĺóĜ شóĻì אدÖ 

Merḥūm Ḥasan Çelebi ’nüñ [T 555a] oġlı Ḳāḍī �Abdülkerīm Çele-

bi ’den mesmū�umdur ki Sulṭān Selīm  zamānında Burūsa ’da Gökdere 

[P2 392a] Medresesi ’nde müderris olduḳdan ṣoñra ḳırḳ aḳçeyle Midilli 8 

ḳāḍīsı ve Filorina  ve Vardar Yeñicesi  ve Yanbolı  ḳāḍīsı ve iki kerre Filibe  

ve iki kere Ġalaṭa  ve Selanik  ve Üsküb  ḳāḍīsı oldı. Maḥrūsa-i meẕkūrede 

ya�nī Üsküb ’de ḳāḍīyken a�mā olup ḳırḳ beş aḳçeyle teḳā�üd iḫtiyār eyledi. 

Ve şu�arā zümresinden bir şā�ir-i şīrīn-güftār ya�nī Mevlānā Ḳandī  anuñ 

vefātına tārīḫ didi:

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 İlim âlemi ve olgunluğun zâtı ve ilimler madeni; görkem feleği ve fazilet denizi ve vakar dağı. Sa�dî-i 

Şîrâzî, Külliyât-ı Sa�dî, (Mevâ�iz), haz. Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 1372, s. 723.

3 Neẟr: T | -R, -P2

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 Cihan halkına (daima) güzel ahlâkı göster. Çünkü yüce cennete giden yol onun üzerinde olacaktır. 

6 cevher-i R, P2 | gevher-i T

7 Yaptığı hayır ruhuna arkadaş olsun. 

8 Midilli R, P2 | Midillü T



1331Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

Mıṣra�: Rūḥ-ı Monlā Ḥasan ’ı şād ide Ḥayy-ı Ḳadīm  [h. 960]

Raḥimehu’llāhu �aleyh.1 

Mevlānā Ḥekīm-zāde  Raḥimehu’llāh2

Peder-i necābet-eẟerinüñ ismi Ḥekīm Muḥyiddīn  idi. Ammā kendünüñ 

nām-ı nāmīsine ıṭṭılā� müyesser olmaduġı ecilden hemān ḥekīm-zādelik-

le3 meşhūr oldı ḳaldı. Eẟnā-yı ṭalebde maẓhar-ı mevhibet-i vüfūr-ı �aḳl u 

dāniş olmaġla aḳrānı arasında meşhūr olup ṣanādīd-i efāżıl-ı [R 436a] ẕe-

vi’l-feżā’il yanında maḳbūl oldı.

Mıṣra�:4 5ïü אنıä عĳ×ĉĨ و ħĤאĐ įĩİ لĳ×ĝĨ

Teżā�īf-i iştiġālde müdāvemet-i şuġl u tekmīl ile taḥṣīl-i istiḥḳāḳ-ı 

[P2 392b] menāṣıb-ı sāmiye eyleyüp bilād-ı keẟīrede ḳāḍī olduḳdan ṣoñ-

ra Medīne-i Münevvere-i Muṭahhara ’da ḳāḍī olup şeref-i ḫıdmet-i ḳażāyla 

müşerref oldı.

Mıṣrā�: 6אنĩŜ ĵÖ Ûøر اĳĨאر اĻì אąĜ óĨا

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz elli �aşrınuñ silkinde münselik olan 

senelerde Medīne-i Münevvere -i meẕkūrede ḳāḍī iken müte�āḳıdān-ı rūḥ u 

beden ortasında olan �aḳd-i ta�alluḳı fesḫ idüp vefāt eyledi.

Mıṣra�: 7ïĺאوä ïĬאĩĬ ÷כ įÖ اóø įĭıכ īĺا

Ḫuṣūṣ-ı ḳażāda sīret-i marżıyye-i mer�iyye üzre olup simeti ḫūb ve ḥüsn 

ü aḫlāḳı merġūb u müstaḥsen, laṭīfü’ṭ-ṭab�, selīmü’n-nefs bir fāżıl-ı celiy-

yü’l-feżā’il idi.

Şi�r:8 ÕĝĤ دóĻŜ Û×ĝĭĨ ĳÜ از įى כïĬاوïì اى
وى ïĭĨóĭİى כį از ĺ ÛĤõĭĨ ĳÜאĉì ïÖאب 

1 Raḥimehu’llāhu �aleyh T | Raḥimehu’llāh P2, -R

2 Raḥimehu’llāh R, P2 | Raḥimehu’llāhu �Aleyh T

3 Ḥekīm-zādelikle R, P2 | Ḥekīm-zādelıġla T

4 Mıṣrā� T, P2 | -R

5 Bütün dünyanın makbulu ve mergûbu oldu. 

6 Kadılık işi, şüphesiz işlerin seçkinidir. 

7 Bu eski ev, ebedî olarak kimseye kalmadı. Ömer Hayyâm, Rubâ�iyyât-ı Hakîm Hayyâm-ı Nîşâbûrî, haz. 

Muhammed Ali Fürûğî - Kâsım-ı Ganî, Tahrân: İntişârât-ı �Ârif, 1372, s. 85. 

8 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T
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óĻøت ĳÜ در ĳŒ ĵęĻĉĤن ĳİاى ıÖ ĳĬאر 
ĳÜ Ûĩّİ در ïĭĥÖى ĳŒن دĐאى åÝùĨאب1 

[T 555b] Merkez-i cibillet-i aṣliyyesinde ḫayrāt u ḥasenāta meyl ü 

maḥabbet merkūz olmaġın dārü’l-ḳarār-ı ḫilāfet olan maḥrūsa-i Ḳosṭanṭi-

niyye ’de bir medrese-i firdevs-nişān [P2 393a] binā eyledi.

Şi�r:2  ÛùĻĬ هïĭĺאŊ įכ ĵĻĬُد Ûøا ħĻđĬ
 ÛùĻĬ هïĭĺاõĘ ÛĭéĨ و ãĬر õä įÖ

ĳŒ دÛÝø دůĨ óĻì ïİ כī در او 
 ĳĬاůĨ óĻĔ ÏýíÖ כī در او3 

Raḥimehu’llāh.4

Mevlānā �Abdülḥayy bin �Abdülkerīm bin �Alī bin el-Müeyyed 5

Ol �aṣruñ mehere-i kirām u berere-i �iẓāmından ta�allüm idüp yev-

men-fe-yevmen izdiyād-ı merātib-i �ilmiyye ile istintāc-ı menāṣıb-ı sāmi-

ye eyledi. Būm-ı �ālemde �ibret-ḫāne-i memālik-i �Oẟmāniyye  olan Amā-

siyye ’de müderris olup vāridān-ı mevārid-i fażl-ı Rabbānīye ve ṭālibān-ı 

meṭālib-i feyż-i Sübḥānīye beẕl-i �avā’id-i mevā’id-i ifāże iderken maḥrūsa-i 

Ḳosṭanṭiniyye ’de Muṣṭafā Paşa Medresesi  tevcīh olındı.

Şi�r:6 عóü ïĭùĨ אنĻĨ او در ÛđĥĈ هĳכü
 7īüאن روĩŜ در دل īĻĝĺ رĳĬ įאن כĭŒ 

1 Övünülecek vasıflar dahi senin sayende isim kazanır Efendim! Hitap bile senin sayende bir mertebe 

bulur hünermendim! Senin tabiatın letafette ilkbahar havası gibidir. Senin himmetin yücelikte makbul 

dua gibidir. 

2 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

3 Dünya ebedî olmayan bir nimettir. Sıkıntı ve dert artıran bir yerden fazlası değildir. Eğer imkânın var 

ise onda hayır yap! Dünyada başkalarına lütuf ve ihsanda bulun! Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng 
Cild-i Dovvom, (Hırednâme-i İskenderî), haz. A‘lâ Hân Efsahzâd, Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: 

Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 464.

4 Raḥimehu’llāh P2 | -R, -T

5 Mevlānā �Abdülḥayy bin �Abdülkerīm bin �Alī bin el-Müeyyed  R, P2 | Mevlānā �Abdülḥayy bin 

�Abdülkerīm bin �Alī bin el-Müeyyed  Raḥimehu’llāh T

6 Şi�r R, P2 | Ferd T

7 Onun cemâlinin haşmeti, şeriat makamının ortasında zan ve şüphenin gönlündeki �yakîn’ nuru gibi 

açık ve parlaktır. 
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Külliyāt-ı mühimmāt-ı enāmı ṭarīḳa-i marżıyye üzre imżā eyleyen ḳāḍī-

lar maṣdūḳ-ı manṭūḳ-ı [R 436b] ḥadīẟ-i şerīf-i 1“ÙĭåĤا ĹĘ אضĜ” olduġı se-

bebden Mevlānā �Abdulḥayy  daḫi nāhic-i menāhic-i ḳażā olup [P2 393b] 
ba�żı şehrlerde ḳāḍī olmış-iken manṣıb-ı ḳażādan i�tizāl idüp kendünüñ 

�ammīsi Ḥācī Efendi ’nüñ zāviyesinde künc-i inzivā vü iḫtifā ve peyġūle-i 

ferāġ u refāġda bir miḳdār müddet teḳā�üd eyledi.

Mıṣra�: 2ĵüאÖ אرغĘ įĬאĨز īĺدر ا įכ įÖِ آن

Ekābir-i ẕevi’l-me’āẟirden cāh-ı ḳażāyı ḳabūl itmekde mānend-i ḳażā-yı 

mübrem, muḥkem ibrām olınup ol ḥabr-i baḥr-mümāẟile cebr olınmaġın 

tekrār-ı semt-i ḳażāya müsāmit olup maḥrūsa-i Āmid ’de ve masḳaṭ-ı re’si 

maḥmiyye-i Amāsiyye ’de ḳāḍī oldı. Ol zamānda kendülerüñ ṭab�-ı dü-

rer-bārlarından bu maṭla� ṣudūr eyledi:

Maṭla�:  Uġradum bir ḳażā-yı mübreme āh

 Oldı Āmid  baña belā-yı siyāh

Def�a-i ẟāniyede cebr-i noḳṣān ve ḳażā-yı mā-fāt itmek-içün manṣıb-ı 

ḳażāyı terk idüp kendü mesken-i me’lūfında ḳażā-yı sevābıḳ-ı a�māl itmek 

üzreyken vefāt eyledi. [T 556a]

Şi�r:3 ïĺאü אد راĩÝĐאن اıä įכ ó×Ĩ אنĩŜ
 4ïĺد آĳäدر و įœĬآ Ûøم اïĐ زمź įכ

[P2 394a] Mūmā ileyh kerīmü’ṭ-ṭab�, saḫī-nefs, ḫayrāt u ḥasenāta mā’il 

ṣaḥīḥü’l-�aḳīde bir kimesneydi. �Ulūm-ı �Arabiyye’de ve fıḳhda ve fünūn-ı 

ḥadīẟ ü tefsīrde ma�rifet-i tāmmesi ve müşāreket-i �āmmesi olup şümūl-i 

kemāl ve kemāl-i şümūl ile kemālāt-ı beşeriyyeyi şāmil idi.

Şi�r:5 ħýŒ دم درóĨ و óø د درóì ĳŒ را ĵĥĄאĘ 
 6Ûøن اïÖ אن درä ح در دل وïĜ ĳŒ را ĵĥĨכא

1 “(Adaletle hükmeden) kadı cennettedir.” Bkz. İsmâil b. Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, c. 3, Beka 
Yayınları, İstanbul, 2019, s. 221.

2 Bu devirde en iyisi her şeyden el etek çekmendir. 

3 Şi�r R, P2 | Ferd T
4 Dünyanın itimada şayan olduğunu zannetme! Çünkü varlık (âlemine) gelen her şey için yok olmak 

mukarrerdir. Sa�dî-i Şîrâzî, Külliyât-ı Sa�dî, (Mevâ�iz), haz. Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i 
Kebîr, 1372, s. 857.

5 Şi�r R, P2 | Ferd T
6 Baştaki akıl ve gözde gözbebeği gibi olan fâzıl aşkına, gönüldeki vakit ve bedendeki can gibi olan kâmil 

aşkına! 
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Meşşāṭa-i muḫadderāt-ı vāridāt-ı ġaybiyye olan ḫāme-i bedāyi�-ni-

gārınuñ taḥsīn ü tezyīn itdügi ḫuṭūṭ fi’l-meẟel bī-miẟāl bir maḥbūb-ı 

ṣāḥib-cemāl idi.

Şi�r:1 دĳü انóĻè īĻĩİ īĨ ćّì īùè از ģĝĐ ħýŒ 
 2ïĭכ īĺóĻü אظ اوęĤا ÛÖóü אن راä כאم

Vücūh-ı ṣaḥā’if anuñ ḫaṭṭıyla bir mertebe zīb ü zīver taḥṣīl ider-idi ki 

debīr-i müteḫayyile, levḥa-i ḫayālde aña miẟāl ḫayāl itmege mecāl muḥāl 

idi. Raḥmetu’llāhi �aleyh.3

Mevlānā �Abdülkerīm bin �Alī bin el-Müeyyed 4

[P2 394b] Ẕikr olınan fāżıluñ pederidür. �İlm-i tevārīḫ ü aḫbārda ve 

ḥikāyāt-ı ḳudemā-yı aḫyārda ıṭṭılā�-ı tāmmı olup bir mertebe istiḥżārı var-i-

di ki nevādir-i aḥvāl-i [R 437a] müteḳaddimīn aña nisbet ma�ḳūlāt-ı uvel 

meẟābesindeydi. Merḥūm �Abdülkerīm ’üñ daḫi oġlı Mevlānā �Abdülḥayy  

gibi ḥüsn-i ḫaṭda5 yed-i beyżāsı var-idi. El-ḥaḳ, ikisinüñ daḫi Pādişāh u Şāh 

Maḥmūd nām be-nām ḫaṭṭātlar bende-i mekātibi meẟābesinde olup ḫalḫā-

lı anlaruñ ṭavḳ-ı �ubūdiyyetine boyun virmiş-idi. Her birisi ḥüsn-i ḫaṭṭı 

sarmaşıḳ gibi başa çıḳarup kemāle irgürmiş-idi.

Şi�r:6 אنìóĥŜ אلì و ćì ĳŒ او ćّì īùè ïü 
 īùè óŊ و èאل و ėĉĤ رخ ĺאر دÝùĤאن 

ïĭìóĘه Ĭ ĳœĩİאĿĨ اĩĐאل اģİ رزق 
 óĻŊوزه ñĺĳđÜ ĿíùĬ ĳœĩİ و óèز äאن7 

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Akıl gözü benim güzel yazımdan dolayı işte tam böyle hayran olur. Onun lafızlarındaki şerbet can 

dimağını tatlandırır. İmâmî-i Herevî, Dîvân-ı İmâmî-i Herevî, haz. İsmet Hûyînî, Tahrân: Merkez-i 

Pijûhişî-i Mîrâs-ı Mektûb, 1394, s. 37.

3 Raḥmetu’llāhi �aleyh T | Raḥimehu’llāh P2, -R

4 Mevlānā �Abdülkerīm bin �Alī bin el-Müeyyed  R, T | Mevlānā �Abdülkerīm bin �Alī bin el-Müeyyed  

Raḥimehu’llāh P2

5 oġlı Mevlānā �Abdülḥayy  gibi ḥüsn-i ḫaṭda R, P2 | ḥüsn-i ḫaṭda oġlı Mevlānā �Abdülḥayy  gibi T

6 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T
7 Onun güzel yazısı, gül yanaklıların yüzündeki ben ve ayva tüyleri gibi ve gönül alan sevgilinin yüzündeki 

letafet ve güzellik oldu. Rızk ehlinin amel defteri gibi kutlu ve muska ve hırz-ı can nüshası gibi uğurlu oldu. 
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Mevlānā Sinānüddīn Yūsuf Çelebi 1

Mebde’ ü menşe’i Ḳaraṣi  vilāyetindendür. Fātiḥa-i şürū�ında ol zamānuñ 

a�lām-ı [P2 395a] �ulemāsından iḫlāṣla ta�allüm idüp istiḥṣāl-i �ulūm-ı cezī-

le vü istikmāl-i fünūn-ı [T 556b] celīle eyledi. Bu ṣadedde kāḫ-ı ṣımāḫdan 

menzil-i müteberrik-i ḥüsn-i müşterekde ve ṣuffa-i ġurfe-i ḥāfıẓada temek-

kün eyleyen şāhidān-ı fevā’id-i kesbiyye-i lā-reybiyyeyi tesḫīr eyledükde 

�ulūm-ı ẓāhire ile iktifā itmeyüp �ilm-i taṣavvufda olan ma�ārif-i İlāhiyyeye 

daḫi ṭālib ü rāġıb oldı.

Şi�r:2  رïŊ אنä اى īכ ģĀאè ÛĘóđĨ
 ó×ì دĳì اىïì از ĵÖאĻÖ אÜ

 ïýĬ ģĀאè ÛĘóđĨ او را įכ óİ
 ïýĬ ģĀد واĳì دĳāĝĨאÖ őĻİ

óİ כĐ įאرف ïì ïüاى ûĺĳì را 
در ĭĘא ĝÖ ïĭĻÖאى ûĺĳì را3 

Neẟr:4 Ezel-i āzālde ṭīnet-i ṭībet-āmīzinde merkūz olan sa�ādet-i ṣuve-

riyye vü ma�neviyye iḳtiżāsıyla ẕeyl-i pāk-āmālini ālāyiş-i ārāyiş-i menāṣıb-ı 

dünyeviyyeden taṭhīr idüp şerī�at-i ṣūfiyyeyi taḥṣīl ve ṭarīḳat-i ḥaḳīḳat ü 

ṭarīḳati tekmīl eylemege temaḥḥuż eyledi. [P2 395b]

Şi�r:5 اىïì ïýíÖ ÛĘóđĨ او را įכ óİ
ěè óĻĔ را در دل او ä ÛùĻĬאى 

 óĉì دĳ×Ĭ אه راä אرفĐ دõĬ
 6ó×ì õŜóİ ûÝùĻĬ دĳì óÖ įכĥÖ

1 Mevlānā Sinānüddīn Yūsuf Çelebi  R | Mevlānā Sinānüddīn Yūsuf Çelebi  Raḥimehu’llāh T, P2

2 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

3 Ey babasının canı! İlim öğren. Böylece kendi rabbinden haberdar olursun. Kimde marifet vücuda 

gelmez ise o kişi hiçbir maksadına erişemez. Kendi rabbini tanıyan kişi kendi bekasını kendi fenasında 

görür. Attâr-ı Nîşâbûrî, Pend-nâme, haz. Ahmed Hoş-nüvîs, Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 1362, s. 33. 

4 Neẟr: T | -R, -P2

5 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

6 Allah her kime marifet bahşederse o kişi, yüreğinde Allah’tan başkasına yer vermez. Ârif olanın nezdinde 

makam korkusu yoktur. Belki de kendisinin kendisinden asla haberi yoktur. Attâr-ı Nîşâbûrî, Pend-
nâme, haz. Ahmed Hoş-nüvîs, Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 1362, s. 33. 
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Neẟr:1 Ba�żı diyārda yigirmi otuz yıl miḳdārı tefsīre kūşiş ü verziş idüp 

�ulūm-ı �āliyeye meşġūl olduḳdan ṣoñra maḥmiyye-i Edirne ’de tavaṭṭun 

idüp cevāmi�-i �adīde-i [R 437b] güzīdesinden Üç Şerefelü Cāmi�i nde 

emed-i medīd ü �ahd-i ba�īd va�ẓ u teẕkīre iştiġāl eyledi. Eẟnā-yı tefsīrde ol 

müfessir-i Beyżāvī -fıṭnat levāmi�-i sevāṭı�-ı fevā’id ile tenvīr-i ḳulūb eyledük-

den mā�adā meṣābīḥ-i ifāde vü meşārıḳ-ı ifāżesiyle eḥādīẟ-i ṣıḥāḥ-ı milāḥı 

rūşen rūşen beyān u tibyān eyledi. Bu dā�iye ile ol diyār-ı şeref-diẟāruñ 

ṣuleḥā vü fuḳarāsınuñ serāçe-i żamīr-i münīrleri tebāşīr-i eşi��a-i kelimāt-ı 

āftāb-te’ẟīriyle raḫşende vü dıraḫşende ve meclis-i şerīfinde ḥāżır olanlaruñ 

ṣadef-i gūş-ı hūşı ve ṣandūḳ-ı ḫāṭır-ı �āṭırı dürer-i ġurer-i ferā’id-i fevā’id-i 

nāfi�asıyla māl-ā-māl oldı. [P2 396a]

Şi�r:2 دĳĭü אنĨز óİ įכ ïİاĳì ĳÜ ßĺïè ħĤد
ĳŝÖش äאن ĺ īíøאر ÖóıĨאن ĳĭüد3 

Ol şehrüñ aġniyāsı kemāl-i maḥabbetlerinden aḳçe cem� idüp ḥużūr-ı bāl 

ü ferāġ-ı [T 557a] ḥāl ile temekkün ü tavaṭṭun eylesün diyü yanlarından aña 

bir mesken alıvirdiler. Bu ṭarīḳla anuñ ḫāne-i ḳalbini yapup devlet-i dāreyne 

irdiler. �Alem-i �ilm ü fażīleti ve livā-yı vālā-yı şöhreti ḳubbe-i ḳunne-i devvār-

da manṣūb u merġūb olup aḳṭā�-ı erbā�-ı �ālemde meşhūr u meẕkūr olmaġın 

maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Şehzāde Sulṭān Meḥmed Ḫān Cāmi�i  yapılduḳ-

da Edirne ’den getürdilüp anda va�ẓ u teẕkīr eylemek fermān olındı.

Mūmā ileyh ṣāliḥ ü müfliḥ ve müteberri� u müteverri�, ḥalīm ü selīm, 

ṣabūr u vaḳūr nefsi mübārek, naẓarı müteberrik bir kimesne idi.

Ferd:4  óĭİ óéÖ ĳÜ ď×Ĉ ģÐאąĘ כאن ĳÜ ÿíü
đĨ ăéĨ ĳÜ ģđĘאرف ĳĜل ĻÖ īĻĐ ĳÜאن5 

Neẟr:6 Beşere-i mübeşşeresinde āẟār-ı şeybet nümāyān olup ġurre-i ġar-

rā-yı cebīninde envār-ı ṣalāḥ u �irfān mānend-i mihr-i dıraḫşān raḫşān idi. 

[P2 396b]

1 Neẟr: T | -R, -P2

2 Şi�r R, P2 | Ferd T

3 Gönlüm daima senin sözünü duymak ister. Can kulağı ile merhametli sevgilinin sözünü duymak ister.

4 Ferd T | -R, -P2

5 Senin şahsın faziletler madeni, senin yaratılışın hüner denizidir. Senin yaptıkların maarifin ta kendisi, 

senin söylediklerin beyânın aynısıdır.

6 Neẟr: T | -R, -P2
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Şi�r:1  عĳĥĈ دóכ ĳÜ אرضĐ įĨ īùè ز اوج
óĘو ıä ÛĘóŜאن را ĳ×ĉĨ ÛđĥĈ įÖع2 

Neẟr:3 Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz altmış beş senesinde şevā’ib-i 

tedennüsāt-ı �ālem-i süflīden pāk olup ḳażā-yı �ālem-i �ulvīye �urūc eyledi.

Şi�r:4  دóכ ïĺאÖ روان ïĭÝĘر įĩİ אرانĺ
õĭĨل óø įÖاى äאودان Öאïĺ כóد5 

Raḥimehu’llāh.6

Mevlānā Aydınlu Bedrüddīn Maḥmūd  Raḥimehu’llāh7

Ol fāżıl-ı maḥmūdu’ẕ-ẕāt memdūḥu’ṣ-ṣıfāt mebādī-i aḥvālinde ol �aṣ-

ruñ �ulemā-yı �iẓāmıyla [R 438a] muṣāḥabet-i �ilmiyye idüp ẓāhir-i ṭāhiri-

ni feżā’il-i ḳudsiyyeyle taḥliye derūn-ı pākini reẕā’il-i insāniyyeden taḫliye 

eyledi. Müddet-i �ömrinde �ā’ıḳ-ı ḫālıḳ olan �alā’ıḳ-ı ḫalā’ıḳdan inḳıṭā� üzre 

olup nefs-i nefīsine iştiġāl ve kemālāt-ı insāniyyeyi8 istikmāl eyledi.

Şi�r:9 אنĨدóĨ ز ģùŝÖ د وĳì אÖ אشÖ لĳĕýĨ 
 ÜכģĻĩ ذات כįÖ ī כĩאźت äאودان10 

Neẟr:11 Ekābir-i vüzerādan Ṣūfī [P2 397a] Meḥmed Paşa  merḥūmuñ 

maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de tefsīr-i şerīf ü ḥadīẟ-i münīf naḳl olınsun 

diyü binā itdügi medresede müderris naṣb [T 557b] olınup miḥrāb-ı ifāde-

sinde cülūs aña tevcīh olındı. Şeref-i �ilm ve menāfi�-i fażl u hüner berekā-

tında ṭalebe zümresinden12 çoḳ kimesne ol fāżıl-ı feżā’il-baḫşdan müntefi� 

u mütemetti� oldı.

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Güzelliğin zirvesinden senin yüzünün ayı doğdu. O makbul ve mergup olan yüzün bütün cihanı 

kapladı.

3 Neẟr: T | -R, -P2

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 Bütün dostlar gitti, (artık) yola koyulmak gerek. Evi ebedî mekâna (taşımak) gerek. 

6 Raḥimehu’llāh T | -R, -P2

7 Raḥimehu’llāh R | Raḥimehu’llāhu’l-Vedūd T, Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2

8 insāniyyeyi R, T | nefsāniyyeyi P2

9 Şi�r R, P2 | Ferd T

10 Kendin ile meşgul ol ve insanlardan ayrıl. Ebedî kemâlât ile kendini tekmil etmeye bak. 

11 Neẟr: T | -R, -P2

12 zümresinden T, P2 | zümresinde R
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Şi�r:1  įĬאĨز ěĥì ďęÝĭĨ ïü ازو
 2įĬאوداä ħĤאĐ įÖ ûąĻĘ ïøر

Neẟr:3 Ol fāżıl-ı fā’iḳ, ẕihn-i ẟāḳıb u rā’ıḳ ve ṭab�-ı selīm ü müstaḳīm 

ile müṭāla�a ve müẕākereden ḫālī olmayup ifāde vü ifāże ile ḥālī olmaġın 

�ulūm-ı �Arabiyye ve tefsīr ü ḥadīẟde ve fenn-i uṣūl ü fürū�da4 yed-i ṭūlā ve 

bā�-ı �arīż taḥṣīl eyledi.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz elli5 senesinde medrese-i meẕkūrede 

müderris iken vefāt idüp dār-ı sürūr-ı pür-şürūrdan �ālem-i �ulvīye intiḳāl 

eyledi.6

Mıṣrā�:7 8دĳÖ ħĤאĐ در įכ óİ ïü ونóÖ ħĤאĐ از ïİاĳì

Teẕyīl: Menḳūldur ki İzmir  nām ḳaṣabanuñ nāḥiyesindendür. Ḳur’ān -ı 

şerīf ve Furḳān -ı kerīmi tefsīr idüp derūnında olan ḥaḳā’iḳ-ı Furḳāniyye ’yi 

ḫāme-i [P2 397b] �aẕbü’l-beyān ile taḥrīre getürüp müstaḳil bir kitāb eyle-

di. Raḥimehu’llāhu te�ālā.9

Mevlānā �Alāüddīn bin �Alī Aydınī  Raḥimehu’llāh10

Ol zamānda olan fużalānuñ muṣāḥabet-i �ilmiyyesinüñ āẟār-ı berekātıy-

la müntefi� olup müntehā-yı ẕerā-yı kemālāt-ı melekiyyeye nā’il ü vāṣıl oldı. 

Medāris-i �āliyeden ba�żı medārisde müderris olup semt-i tedrīsde naṣb-ı rā-

yet-i dirāyet ve ref�-i �alem-i �ilm iderken ferāġat eyledi. Eẟnā-yı ferāġatde tef-

sīr-i şerīf ü ḥadīẟ-i münīf naḳl itmek içün ta�yīn olınan medārisden bir med-

resede �ilm ü ders ü ifādeye [R 438b] ve zühd ü vera� u �ibādete meşġūl oldı.

Mıṣra�: 11دĳÖ و ورع כאرش ïİو ز ģĩĐ و ħĥĐ

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Devrin insanları ondan istifade etti. Onun feyzi ebedî âleme (bile) ulaşır.

3 Neẟr: T | -R, -P2

4 uṣūl ü fürū�da R, T | uṣūlde vü fürū�da P2

5 ṭoḳuz yüz elli R, P2 | ṭoḳuz yüz elli altı T

6 �ālem-i �ulvīye intiḳāl eyledi R, T | �ālem P2

7 Mıṣrā� R | [Mıṣra]� T, Şiir noksan. -P2

8 Dünyada olan herkes dünyadan gidecektir. 

9 Raḥimehu’llāhu te�ālā T | -R, -P2

10 Raḥimehu’llāh R, T | Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2

11 İlim, amel, zühd ve vera‘ onun işi idi. 
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Tārīḫ-i hicretden ṭoḳuz yüz elli sekiz senesinde vefāt idüp rütbet-i 

maḳ�ad-ı ṣıdḳ ve türbet-i ḳurbet-i Ḥaḳḳ’a vāṣıl oldı. Revveḥa’llāhu 

rūḥahu.1 [T 558a]

Mevlānā Şemsüddīn Muḥammed bin �Ömer bin 
Emru’llāh bin Şeyḫ Aḳşemsüddīn 2

[P2 398a] Ol �aṣrda olan ṣanādīd-i aṣḥāb-ı ifādeden Mevlānā İsrāfīl-zā-

de Efendi ’den ve mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ vālidinden ve Mevlānā Fenārī Muḥ-

yiddīn Efendi ’den ve Mevlānā Ḳadrī Çelebi Efendi ’den ta�allüm ü telem-

müẕ idüp müntehā-yı āmālinde ḳadr-i �ālīye vaṣıl oldı. �Ādāt-ı sādāt-ı 

�ulemā üzre isti�dād-ı fıṭrī vü istiḥḳāḳ-ı cibillīsi iḳtiżāsıyla ba�żı medārise 

ve maḥmiyye-i Burūsa ’da Ḫançerlü Medresesi ’ne müderris olduḳdan ṣoñra 

merḥūm u maġfūrun leh şehzāde Sulṭān Selīm Ḫān-ı Ġāzī 3 ḥażretlerine 

ḫˇāce olup şeref-i ta�līm ile müşerref oldı. Müşārün ileyh Sulṭān Selīm Ḫān  

ḥażretleri4 ol fāżıl-ı raṭbü’l-lisānuñ bārān-ı nīsān-ı ifāżesinden müntefi� olup 

kendülerüñ ṣadef-i ḳalbine müṣādif olan dürer-i ġurer-i ferā’id-i fevā’idi be-

rekātında ẕāt-ı şerīfi dürretü’t-tāc-ı selāṭīn oldı.

Şi�r:5  دĳÖ אنıä אهü او įى כïĬاوïì
õّĐ įÖ و ïĜر و دوÛĤ כאóĨان ĳÖد 

 ûĤאĩא כÖ אلĩä ÛĤرخ دو
 ûĤאĩä از ÛĤدو ç×Ā وغóĘ

 Ûøאك در اوì از óùĘان را اóø
 6Ûøاو óø אن ازİאü אىİ ÛĤدو įכ

Ol ẕekiyy-i celiyyü’l-feżā’il [P2 398b] ve faṭin-i �aliyyü’l-efāżıl laṭīfü’ṭ- 

ṭab�, ẓarīfü’n-nefs olup himmeti maḳbūl ve ṭavrı ma�ḳūl bir kimesneydi.

1 Revveḥa’llāhu rūḥahu T | -R, -P2

2 Mevlānā Şemsüddīn Muḥammed bin �Ömer bin Emrullāh bin Şeyḫ Aḳşemsüddīn  R, P2 | Mevlānā 

Şemsüddīn Muḥammed bin �Ömer bin Emrullāh bin Şeyḫ Aḳşemsüddīn  Raḥimehu’llāh T

3 Sulṭān Selīm Ḫān-ı Ġāzī  R, T | Sulṭān Selīm Ḫān  P2

4 ḫˇāce olup … Sulṭān Selīm Ḫān  ḥażretleri R, T | -P2

5 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

6 Bütün dünyanın sultanı olan bir efendi idi. İzzet, kıymet ve devlet ile ber murat idi. Onun cemalinden 

devlet sabahının ışığı ve onun ber-kemâl olan cemâlindeki devletin yüzüdür. Onun kapısının toprağı 

başlar için bir taçtır. Çünkü sultanların devleti onun başı sayesindedir.
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Şi�r:1  وّتóĨ ď×Ĉ و ĵŜرõÖ روان
 2óİĳŜ ïĻüرĳì و ĵĤאđĨ óıŋø

�Āmme-i �ulūmda müşāreket-i tāmmesi olup fünūn-ı �āliyetü’ş-şu’ūndan 

mevāżi�-i müşkile vü mevāḳi�-i mu�ḍilede ta�līḳātı var-idi. Aṣḥāb-ı ḫayrāt u 

erbāb-ı �ibādāta mā’il olup ol ṭā’ifeye ġāyet maḥabbet üzreydi.

Mıṣra�: 3ïüאÖ انóęĔ ßĐאÖ אéĥĀ óıĨ

Hicret-i Ḥażret-i Risālet -menziletden ṭoḳuz yüz elli ṭoḳuz senesinde 

Ka�be-i Şerīfe  yolında vefāt idüp �ālem-i ceberūta �āzim ü cāzim4 oldı.

Şi�r:5  אدتÖ אىä ÛýıÖ ïĺאوä
äאن در óèم ïìاى Öאدت6 

[R 439a] [T 558b] Sinn-i şebābda vefāt itmeyüp ser-rişte-i ṭūl-i �öm-

re [P2 399a] dest-res müyesser olmış olsa āẟār-ı keẟīresi ẓuhūr eylemek7 

muḳarrer idi.

Teẕyīl: Menḳūldur ki ḍurūb-ı emẟāli intiḫāb idüp lübb-i8 kelām ve 

ḫulāṣa-i merāmı bir kitāb eyledi. Ve daḫi ṭabaḳāt-ı Ḥanefiyye ’yi beyān 

ṣadedinde bir kitāb-ı laṭīf te’līf eyledi. Raḥimehu’llāh.9

Mevlānā Cāzim Ḫayrüddīn  Raḥimehu’llāh10

Aṣl-ı pāki Ḳasṭamonı  vilāyetindendür. Mebde’-i şürū�ında istikmāl-i ẕāt 

ve istintāc-ı kemālāt-ı �āliyāt itmege cāzim olup merād-ı murāda vuṣūl bā-

bında ref�-i mevāni� ve kesr-i �avā’ıḳ eyledükden ṣoñra mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ 

ḫāli Mevlānā �Abdurraḥmān Efendi ’den ve Mevlānā �Abdullaṭīf Efendi ’den 

ve Mevlānā Ḥācī Ḥasan-zāde Muḥammed Şāh Efendi ’den ve mü’ellif-i 

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Büyüklüğün ruhu ve mürüvvetin tabiatı; yüceliklerin feleği ve cevherin güneşi.

3 Sâlih kimselerin muhabbeti bağışlanmaya vesile olsun. 

4 cāzim R, P2 | ḥāzim T

5 Şi�r R, P2 | Ferd T

6 Ebedî cennet sana makam olsun. Canın Allah’ın mahrem (meclisin)de olsun.

7 eylemek R, P2 | itmek T

8 lübb-i R, T | -P2

9 Raḥimehu’llāh T | -R, -P2

10 Raḥimehu’llāh R, P2 | Raḥimehu’llāhu’l-Mu�īn T
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Şaḳā’iḳ ’uñ peder-i maġfiret-eẟerinden ve Müftī Sa�dī Çelebi Efendi ’den te-

lemmüẕ idüp evāḫir-i taḥṣīl ü maḳāṭı�-ı tekmīlde ol sa�d-ı dīn ü milletüñ 

şeref-i ifāżesiyle müntehā-yı maṣā�id-i istikmāle ṣu�ūd eyledi.

Mıṣra�:  1ïü אنĘóĐ אىıÝĭĨ ïĐאĀ 

[P2 399b] Ba�żı medāris-i sāmiyede müderris olduḳdan ṣoñra merḥūm 

Sulṭān Süleymān Ḫān  (�aleyhi’r-raḥmetü ve’r-rıḍvān) ḥażretlerinüñ evlād-ı 

�iẓāmından şehzāde-i sa�ādet-maṣīre ya�nī Sulṭān Cihāngīr ’e ḫˇāce oldı. 

Mūmā ileyh ẕāt-ı �ilme meveddet ve ahālīsine maḥabbet üzre olup simeti 

ḫūb ve ṭarīḳati merġūb, kerīmü’l-aḫlāḳ, ṭāhirü’l-lisān bir kimesneydi.

Şi�r:2  ّو ذم īÝęŜ ïÖ از óİאĈ ûĬאÖز
óĻĩĄش Ŋאك از ïĝè و ĳÖ ïùèد3 

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz elli üç senesinde vefāt idüp ṭā’ir-i rūḥı 

nişīmen-i ḳudse pervāz eyledi. Revveḥa’llāhu rūḥahu.4

Mevlānā Baḫşī Ḫalīfe  Raḥimehu’llāh5

Nefā’is-i �ulūm-ı meşhūre-i me’ẟūrenüñ nevāle-baḫşı ya�nī Mevlānā 

Baḫşī , Baḳır Küresi ’ndendür. Ol �aṣruñ �ulemāsınuñ şeref-i ḫıdmetleriyle te-

şerrüf eyledükden ṣoñra [T 559a] Boyabad vilāyetinden Mevlānā Şücā�üd-

dīn Efendi ’nüñ ḫıdmetlerinde tekmīl-i ṭarīḳ eyleyüp müntehā-yı āmāle 

nā’il olduḳda ba�żı medārisde müderris oldı. Merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān-ı 


ānī  ḥażretlerine [P2 400a] şehzādeligi zamānında ḫˇāce olup na�mā-yı fü-

yūżāt-ı insāniyye [R 439b] ve ālā-yı kemālāt-ı nefsāniyyeden ol ẕāt-ı pāke 

nevāle-baḫş oldı.

Mıṣra�: 6ûíÖ įĤاĳĬ ïü óĭİ انĳì و ģąĘ یźز آ

�Ulūm-ı �aliyye-i �āliye ve fünūn-ı sāmiye-i nāmiyede müşāreketi olup 

sā’ir �ulemā-yı ferḫunde-me’āẟir gibi her fenn-i vālā-ḳadrde eli var-idi. Ol 

1 İrfanın son mertebesine yükseldi. 

2 Şi�r R, P2 | Ferd T

3 Dili kötü söylemekten ve kınamaktan uzak idi. İçi kin ve kıskançlıktan berî idi.

4 Revveḥa’llāhu rūḥahu T | -R, -P2

5 Raḥimehu’llāh R | Raḥimehu’llāhu Te�ālā T, Raḥmetu’llāhi Te�ālā P2

6 Hüner sofrası ve fazilet nimetlerinden ihsanda bulundu.
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fāżıl-ı müstaḳīmü’ṭ-ṭab� ve ceyyidü’l-ḳarīḥa kendünüñ aḥvāl-i şeref-āmāli-

ne meşġūl olup ġayruñ aḥvāline müddet-i �ömrinde gūşe-i çeşm-ile nāẓır 

degül idi. Ṭoḳuz yüz elli bir senesinde nefā’is-i leẕẕāt-ı ḥayātuñ ḥuẓūẓından 

ḳaṭ�-ı tecerru� idüp zehr-i ḳahr-ı merg ü şerbet-i memātı nūş eyledi. Raḥ-

metu’llāhi �aleyh.1

Sulṭān Bāyezīd Ḫˇācesi Menteşelü Mevlānā Ca�fer Çelebi  
Raḥimehu’llāhu Te�ālā2

Mūmā ileyh rütbe-i ta�allüm-i hecādan mertebe-i kemāl-i �aḳl u ḥicāya 

bāliġ olduḳdan ṣoñra ol zamānda mesānīd-i �ilm ü �irfānda nişīmen-gīr olan 

a�lām-ı �ulemādan telemmüẕ idüp [P2 400b] Mevlānā Ḳadrī Çelebi Efen-

di ’nüñ ḫıdmetlerine ittiṣāl eyledi. Ol ṣadr-ı vālā-ḳadruñ şeref-i ifāżesiyle 

ḳadre müṣādif olmış kimesne gibi ḳadr-i vālā rütbe-i3 �ulyāya nā’il oldı. 

Āyīn-i eslāf üzre ba�żı medārisde müderris olmış-iken merḥūm u maġfūrun 

leh Sulṭān Süleymān Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretlerinüñ evlād-ı emcādından şehzāde 

Sulṭān Bāyezīd ’e ḫˇāce oldı. 

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz altmış dört senesinde Ḥacc’a giderken 

yolda ḫār-ı muġaylān-ı mevt anuñ4 cāme-i ḥayātını çāk çāk eyledi. Mūmā 

ileyh müstaḳīmü’ṭ-ṭab�, selīmü’n-nefs ḳarīḥası naḳīḥa, vaḳūr u ṣabūr, 

muḥibb-i fuḳarā vü ṣuleḥā idi.

Şi�r:5 راى īüى و روĳì هõĻאכŊ אدت وĐ دهĳÝø
 ÛđĥĈ įÝùåì و ßĺïè īĺóĻü و óŒب زÖאن6 

[T 559b] Müddet-i a�mārında kendünüñ nefs-i nefīsine meşġūl olup 

ebnā-yı zamānenüñ �ırżına müte�allıḳ ta�rīżden i�rāż üzre oldı.

Şi�r:7  אرĜض و وóĐ اïì دóĨ اى īכýĨ
Üא כýĬ ÛĄóĐ įכóŊ ïĭوردŜאر8 

1 Raḥmetu’llāhi �aleyh T | -R, -P2

2 Raḥimehu’llāhu Te�ālā R | Raḥimehu’llāh T, Raḥmetu’llāhi Te�ālā �Aleyhim Ecma�īn P2

3 rütbe-i R, P2 | mertebe-i T

4 anuñ R, P2 | alup T

5 Şi�r R, P2 | Ferd T

6 Tavrı övülmüş, ahlakı temiz, fikri parlak; yüzü uğurlu, tatlı sözlü ve tatlı dilli.

7 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

8 Ey Allah adamı! Irz ve vakâra halel getirme. Böylece Allah da senin ırzını muhafaza eder. 
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   ó×ÝđĨ دىóŜ įכ ĵİاĳì ĵĩİ óŜ
 1ó×َĨَ ĵĺĳכĻĬ įÖ õä دمóĨ אمĬ       

[P2 401a] Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī ġurefi’l-cināni fütūḥahu.2 

Mevlānā Dervīş Meḥmed  Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’ṣ-Ṣamed3

[R 440a] Vālide-i �azīzesi efāżıl-ı sālifeden Mevlānā Sinān Paşa ’nuñ bint-i ṣul-

biyyesidür. �Aṣrında olan kümmel-i aṣḥāb-ı kemālātdan Mevlānā Kemāl Paşa-zā-

de  ḥażretlerinüñ ḫıdmetlerinde sa�ādet-i mülāzemet ile müstes�id olduḳdan ṣoñra 

ba�żı medārisde müderris oldı. Müvellā olduġı menāṣıb-ı sāmiyenüñ müntehāsı 

maḥrūsa-i Edirne ’de Üç Şerefelü Medresesi  olup ol medresede ifāde üzreyken 

ṭoḳuz yüz altmış iki senesinde vefāt eyledi.

Mūmā ileyh nīk-nefs ve dervīş-sīret, pāk-sirişt ve ḫūb-ṭabī�at muḥibb-i ehl-i 

ḫayr u ṣalāḥ ve mā’il-i aṣḥāb-ı zühd ü felāḥ idi. Müṭāla�a-i kütüb-i mu�tevere-i 

mu�tebereye mülāzım ve tekmīl-i �ulūm-ı feżā’il-rüsūma müdāvim olup ol merd-i 

necīb-i nesībüñ merdümlikde naẓīri ve ādemīlükde �adīli yoġdı. [P2 401b]

Şi�r:4 ĵĨدóĨ در įĬ دى او راóĨ در įĬ
 5ĵĨآد ïĺïĬ ÷אن כıä دوم در

Maḳāṭı�-ı a�mārında cenāb-ı maḥmidet-niṣābına ṣamem �ārıż olup ḳuv-

vet-i sāmi�asına ża�f u noḳṣān gelmiş-idi. Ḫalḳ-ı �ālemüñ nīk ü bed kelimā-

tını ıṣġā itmeyüp ne dürrehāt-ı girān-māyesini gūşvāre iderdi ve ne tür-

rehāt-ı müzaḫrefesini ḳulaġına ḳoyar idi. Raḥimehu’llāhu te�ālā.6

Mevlānā Menteşelü Muṣliḥüddīn bin Mevlānā Seydī 7

[T 560a] Efāżıl-ı zamāne arasında Ayı Seydī  dimekle meşhūr Menteşe-

 lü bir fāżıluñ oġlıdur. Eẟnā-yı iştiġālde taḥṣīl-i �ulūm içün terbiyet itdügi 

1 Eğer daima muteber olmak istiyorsan, insanların ismini iyilikten başka bir şeyle anma! Attâr-ı Nîşâbûrî, 

Pend-nâme, haz. Ahmed Hoş-nüvîs, Tahrân: Kitâbhâne-i Senâyî, 1362, s. 5.

2 Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī ġurefi’l-cināni fütūḥahu T | raḥmetu’llāhi te�ālā �aleyh P2, -R

3 Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’ṣ-Ṣamed R, P2 | Raḥimehu’llāh T

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 Ne erlikte ne insanlıkta dünyada kimse onun ikincisini görmedi. Sa�dî-i Şîrâzî, Külliyât-ı Sa�dî, (Bûstân), 

haz. Muhammed Ali Fürûğî, Tahrân: Emîr-i Kebîr, 1372, s. 323. 

6 Raḥimehu’llāhu te�ālā T | raḥimehu’llāh P2, -R

7 Mevlānā Menteşelü Muṣliḥüddīn bin Mevlānā Seydī  R, P2 | Mevlānā Menteşelü Muṣliḥüddīn bin 

Mevlānā Seydī  Raḥimehu’llāh T
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muḳaddemātuñ berekātında Mevlānā Kemāl Paşa-zāde ’nüñ şeref-i mülā-

zemetini istintāc eyledi. Eṭvār-ı mer�iyye-i marżıyye-i �ulemā üzre mutaṣar-

rıf olduġı medāris-i sāmiyeden maḥrūsa-i Edirne ’de vāḳi� olan Üç Şerefelü 

Medreseleri ’nüñ birisinde müderris iken ṭoḳuz yüz altmış dört senesinde 

vefāt eyleyüp civār-ı Raḥmān’a revāne oldı. [P2 402a] Mūmā ileyhüñ �ām-

me-i �ulūmda müşāreketi olup ẓuḫūr-ı feyż-i şāmil ü vüfūr-ı iḥāṭa-i kāmil 

ile mevṣūf ve istiḳāmet-i ṭab� ve cevdet-i ḳarīḥa ile ma�rūf idi.

Şi�r:1  Ûøا óĻàون از اóĻÖ įכ ĵĺאİó×ì
 2Ûøا óĻĩĄ او را در óĈאì ėýכ įÖ

Raḥimehu’llāhu te�ālā.3[R 440b]

Şeyḫ Şāẕelī-zāde Mevlānā Sa�dullāh  Raḥimehu’llāh4

Ġāyet-i ġāyāt-ı ṭalebinde mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ vālid-i �azīz-i �izzet-in-

timāsınuñ ḫıdmet-i şerīfinde mu�īdi5 oldı. Ṭarīḳa-i �ulemā üzre ba�żı medā-

risde müderris olduḳdan ṣoñra Ḥācī Ḥasan-zāde Medresesi ’nde ifāde ider 

iken ṭoḳuz yüz elli bir senesinde zelāzil-i fenā vü memātla binā-yı vücūdına 

tezelzül gelüp vefāt eyledi. Ol fāżıl-ı feżā’il-niṣāb cevdet-i ḳarīḥa vü ṣıḥḥat-i 

�aḳīdeye mālik olup fıṭrat-ı İslāmiyye üzre mecbūl bir �āḳıl u ma�ḳūl ve 

şir�at-i bid�atden mütecānib bir fāżıl-ı leyyinü’l-cānib idi. [P2 402b]

Şi�r:6 ďęÜóĨ ĳÜ رïĜ ïĭùĨ ز īĺان دĳĺد
 ĻĭÖאد ĳّĜ įÖ ěèت ĳÜ ħĥĐ اĳÝøار7 

Cenāb-ı ni�me’l-me’ābı muḥibb-i ḫayrāt u meberrāt olup kemāl-i reşād 

u sedādından ahālī-i �ilm ü ṣalāḥ ve ḫayra ṭālib ü rāġıb idi. Raḥimehu’llāh.8

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Gökyüzünden bile dolup taşan haberler keşif yolu ile onun hatrına derunundadır. 

3 Raḥimehu’llāhu te�ālā P2 | -R, -T

4 raḥimehu’llāh R, T | raḥimehumu’llāh P2

5 mu�īdi R, P2 | mu�īd T

6 Şi�r R, P2 | Ferd T

7 Din divanı, senin kadr u kıymetinin mesnedi ile yücedir. Hak binası senin ilminin kuvveti ile sağlamdır. 

8 Raḥimehu’llāh T | -R, -P2
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Mevlānā �Abdülkerīm bin �Abdülvehhāb bin �Abdülkerīm 1

Fātiḥa-i a�mārında şerī�at-i ṭaleb ü ṭarīḳat-i edebe sülūk idüp nüz-

het-fezāy-ı sarāy-ı derūn-ı ḳābiliyyet-meknūnını gerd-i ferāġ u ta�ṭīlden 

müteḫallī ve zīb ü zīver-i [T 560b] tekmīl ü taḥṣīl ile müteḥallī eyledi. 

Merḥūm Ebussu�ūd Efendi , Ṣaḥn  müderrisi iken anuñ ḫıdmetinde ve ġayrı 

ekābir-i müderrisīnüñ ḫıdmetinde eyledügi eṣnāf-ı ālāf-ı2 kūşiş ü verzişüñ 

nihāyetinde sa�d-ı �ulemā ve şeref-i fużalā Mevlānā Sa�dī Çelebi Efendi ’nüñ 

ḫıdmet-i �āliyesine vāṣıl olup tekmīl-i kemālāt-ı beşeriyye eyledi.

Şi�r:3  ĵùכ įÖ ïĬאøر ÛíÖ را ĳÜ نĳŒ
 ĵùęĬ ïĬאİر ĳÜ را از ĳÜ įכ

 ûَכÖ و õĺآو ûĭĨدر دا Ûøد 
داīĨ از Ĭ óİ Û×éĀאĳìش و ĳìش4 

Neẟr:5 Neş’et-i ezeliyyesi [P2 403a] ṣalāḥ u �iffet üzre olup ḥacr u ḥicr 

u �aḳlda perveriş buldı. Ol silsile-i kerīmenüñ ser-ḳılādesi olan müşārün 

ileyh-i fāżıl-ı vālā-güher ṣadef-i nezāhetde aḳṭār-ı emṭār-ı nīsān-ı nebāhet-i-

le ḥāṣıl olup niçe niçe üstād-ı naḳḳāduñ ḥüsn-i terbiyetine ḳarīn olmaġın 

aḳrān u emẟālinüñ dürretü’t-tācı oldı. Ve lākin �ālem-i şebāb-ı bā-şitābda 

vefāt idüp Hicret-i Nebeviyye ’den [R 441a] ṭoḳuz yüz ḳırḳ altı senesinde 

Burūsa ’da Müftī Aḥmed Paşa Medresesi ’nde müderris iken tedennüsāt-ı �ā-

lem-i beşeriyyetden ḫalāṣ buldı. Ol fāżıl-ı ḥasīb ü nesīb ve ẕekiyy ü lebīb 

meḥāsin-i kerem ü eḥāsin-i şiyem ile mevṣūf bir fāżıl-ı ma�ārif-maḥfūf idi. 

Taḥṣīl-i �ulūm ve tekmīl-i feżā’ilde teşemmür-i tāmm u ihtimām-ı tamām 

idüp fünūn-ı sāmiyeye iştiġālde ya�nī istikmālde mertebe-i kemāldeydi. Bu 

ḫuṣūṣda ẓuhūra getürdügi ḥadd-i cidd ü cehdi benān-ı beyān ile tibyān-ı 

mertebe-i imkāndan ḫāric olmaġın [P2 403b] �ulūm-ı edebiyyede ve fenn-i 

tefsīr ve �ulūm-ı �aḳliyyede mahāret-i tāmme vü müşāreket-i �āmme istirbāḥ 

u istintāc eyledi.

1 Mevlānā �Abdülkerīm bin �Abdülvehhāb bin �Abdülkerīm  R, P2 | Mevlānā �Abdülkerīm bin 

�Abdülvehhāb bin �Abdülkerīm  Raḥimehu’llāh T

2 eṣnāf-ı ālāf-ı R, P2 | ālāf u eṣnāf-ı T

3 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

4 Seni senden bir anlık dahi olsa kurtaran birisi ile baht açıklığı sana ulaşınca, o kişinin eteğine asıl ve 

ister iyi ister kötü olsun herkes ile görüşmekten vazgeç! Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, 
(Sübhatu’l-Ebrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, 

Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 690. 

5 Neẟr: T | -R, -P2
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Şi�r:1  Ûøو دو īĩüى ز دóŝĭÖ را įכ óİ
 2Ûøاو Ûĩّİ رïĜ įÖ او ÛĩĻĜ

Neẟr:3 Ve eger ser-rişte-i ṭūl-i �ömre dest-res bulup ḥabl-i metīn-i �ömri 

memdūd olsa ol kerīm bin kerīm şān-ı �aẓīm taḥṣīl idüp āẟār-ı cemīl-i keẟīr 

ibdā� ider-idi. Raḥimehu’llāh.4

Mevlānā Şerīf Mīr �Alīm-i Buḫārī 5

[T 561a] Diyār-ı bā-i�tibār Buḫārā  ve Semerḳand ’da a�lām-ı �ulemā-yı ẕe-

vi’l-a�lāmdan ta�allüm eyleyüp ḫalvet-serāy-ı nüzhet-fezāy-ı derūnı eḥāsin-i 

meḥāsin-i feżā’il ve ma�āşir-i �ulūm6 u fevāżıl ile mürtesem olduḳda terk-i 

diyār idüp merḥūm Sulṭān Süleymān Ḫān-ı Ġāzī ’nüñ eyyām-ı salṭanatında 

būm-ı Rūm ’a geldi. Ol ḫidīv-i ḫüsrevān-ı dād-ger u ḫudāygān-ı şehriyārān-ı 

�adl-güster müşārün ileyh-i mevlānā-yı kāmyāba Mıṣır ḥavālīsinde olan 

cevālīden [P2 404b] yevmī otuz aḳçe vaẓīfe-i naẓīfe ta�yīn eyledi.

Ẕikr olınan edīb ü erīb, mücevvid7 ü müdaḳḳıḳ, emed-i medīd ü �ahd-i 

ba�īd Mıṣr ’da sākin olduḳdan ṣoñra maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’ye gelüp ṭoḳuz 

yüz elli senesinde 8﴾ٍرïِÝَĝْĨُ ٍכĻĥ۪Ĩَ ïَĭْĐِ ٍقïْĀِ ïِđَĝْĨَ ĹĘ۪﴿ maḳāmında müstaḳırr oldı. 

�Ulūm-ı �aḳliyye vü şer�iyye9 ve �ilm-i tefsīr ü ḥadīẟde ġāyet-i ġāyāt-ı ḳāṣıye-i 

nā’iyeye nā’il olup fünūn-ı �Arabiyye’de10 ḥaẓẓ-ı vāfire vāṣıl olmaġın ol Mīr 

Şerīf -i şeref-�unvān müşārün ileyh-i bi’l-benān oldı. Semt-i taṣnīfde taḥrīre 

getürdügi muṣannefātını yazıvirmekde ḫāme-i ser-firāz aña ser-fürū idüp ke-

mer-i ḫıdmeti niçe yirden ḳuşanup bir işāretle derūn-ı dilden i�ānet eyledi.

Mıṣrā�:11 12ïĭאرى כĺ او óĺóéÜ در įĨאì ģĄאĘא اÖ

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Dost ya da düşman her kime bakarsan bak; kişinin kıymeti himmeti miktarıncadır. 

3 Neẟr: T | -R, -P2

4 Raḥimehu’llāh T, P2 | -R

5 Mevlānā Şerīf Mīr �Alīm-i Buḫārī  R, P2 | Mevlānā Şerīf Mīr �Alīm-i Buḫārī  �Aleyhi Raḥmeti’l-Bārī T

6 ma�āşir-i �ulūm R, P2 | meşā�ir-i ma�āşir-i �ulūm T

7 mücevvid R, P2 | muḥaḳḳıḳ T

8 “Güçlü ve Yüce Allah’ın huzurunda hak meclisindedirler.” Kamer (54), 55. 

9 şer�iyye R, P2 | şer�iyyede T

10 �Arabiyyede R, P2 | ġarībede T

11 Mıṣrā� T, P2 | -R

12 Bilginler ile beraber kalem onun telif (sürecinde) yardım eder. 
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Neẟr:1 Ol tercemān-ı erbāb-ı te’līfüñ ya�nī ḫāme-i berā�at-elīfüñ sā�id-i 

müsā�adesiyle �Allāme �Aḍudüddīn ’nüñ �ilm-i belāġatden2 Fevā’id-i Ġıyāẟiy-
ye  nām kitābına bir şerḥ-i rezīn tedvīn eyledi. Bu kitāb-ı berā�at-niṣāb Mīr 

Şerīf  ’üñ vüfūr-ı ẓuḫūr-ı feżā’iline şāhid-i meşhūdu’d-delāle ve beyyine-i 

beyyinetü’ş-şehādedür. [P2 405a]

Mevlānā Ḥüsāmüddīn Ḥasan Tālişī 3

Mūmā ileyh Mevlānā Tālişī  çalışı çalışı müntehā-yı ẕerā-yı kemālāta 

vāṣıl oldı. Aḳdām-ı iḳdām ve teşmīr-i sāḳ-ı ihtimām ile melekāt-ı ünsiy-

yeye dest-res buldı. [T 561b] Fāżıl-ı sālifü’ẕ-ẕikr maḥmiyye-i Tebrīz ’de 

ṭoġup büyüyüp ol �aṣruñ �ulemāsından telemmüẕ itmekle zīver-i mahāret 

ve ḥilye-i fażīlet ü meziyyet ile günden güne4 cemāl-i aḥvāli ḥālī vü pīrāste 

olup ṭab�-ı laṭīfi medrek-i maḫfiyyāt-ı muṣannefāt-ı ulü’l-elbāb ve maẓhar-ı 

maḫzūnāt-ı mü’ellefāt-ı ẕevi’l-ādāb [P2 404a] oldı. Mervīdür ki meclā-yı 

mücellā-yı cemāl-i kemāl-i Yezdānī ya�nī �Allāme Devvānī  ve Ġıyāẟüddīn 

Manṣūr bin Ṣadrüddīn Ḥüseynī  ve maẓhar-ı kemāl-i Īzedī Mīr Ḥüseyin 

Yezdī  bu üç kişi Tebrīz  sulṭānınuñ meclis-i sa�ādet-celīsinde cem� olup ol 

mihr-i sipihr-i imāretüñ çevresinde ẟüreyyā gibi müctemi� olmışlar idi.

Şi�r:5  اóّĔ אن وÖאÜ įِĨ د آنóŜِ įÖ
اĘאĳŒ ïü ďĩÝåĨ ģĄن ĺóàא6ّ 
Neẟr:7 Ẕikr olınan meclisde ol şehriyār-ı [R 441b] sāmī-menzilet �Al-

lāme Devvānī  ḥażretlerine Mevlānā Ġıyāẟüddīn Manṣūr ’ı8 gösterüp “Bun-

laruñ ḫıdmetleriñüz ile muṣāḥabet-i �ilmiyye itmege meylleri vardur. Luṭ-

fuñuzdan bu �azīmetlerine ruḫṣat buyurup teşrīfen ve tekrīmen mübāḥaẟe 

itseñüz olmaz mı?” diyü mükāleme recā eyledi.

Şi�r:9 īĨ אنä آرزوى ïü īíø כĺ ÛĬאİاز د
 10īĨ אنĬאä ÕåĐ دĳ×Ĭ īíø ĵĺאĨóęÖ óŜ 

1 Neẟr: T | -R, -P2

2 belāġatden R, P2 | belāġatde T

3 Mevlānā Ḥüsāmüddīn Ḥasan Tālişī  R, P2 | Mevlānā Ḥüsāmüddīn Ḥasan Tālişī  Raḥimehu’llāhu �Aleyh T

4 güne R, T | -P2

5 Şi�r R, P2 | Ferd T

6 O parlak ve aydınlık ayın çevresinde fazilet ehli süreyya yıldızı gibi toplanmıştır. 

7 Neẟr: T | -R, -P2

8 Mevlānā Ġıyāẟüddīn Manṣūr ’ı R, T | Ġıyāẟüddīn Manṣūr ’ı P2

9 Şi�r R, P2 | Ferd T

10 Ağzından bir söz (duymak) benim canımın arzusu oldu. Eğer konuşursan bunda şaşılacak bir şey yok ki 

benim sevgilim! 
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Neẟr:1 Mevlānā Celāl  ol muḳābelede “Bunlar hużżār-ı meclis ile muṣāḥa-

bet eylesünler, biz anlaruñla teşerrüf ve kelimāt-ı dürer-bārları ile teḳarruṭ u 

teşennüf eyleyelüm!” didi. Ġālibā Mevlānā Celāl  ol mīr-i ṣadr-ı fażl u hüner 

mübāḥaẟede manṣūr u muẓaffer olup rişte-i mükālemenüñ iki başdan ḥall 

ü �aḳdı ile ortada girih-i ḫaclet vāḳi� ola diyü iḥtimāl virdügiyçün tār u 

pūd-ı kelāmı minvāl-i meşrūḥ üzre nesc idüp mübāḥaẟeye tenezzül eyleme-

di. Mevlānā Ḥasan Tālişī  selāṭīn-i �Oẟmāniyye ’den Sulṭān Bāyezīd-i Ḫān-ı 

Ġāzī  ḥażretlerinüñ zamānında diyār-ı Rūm ’a gelüp Şeyḫ Muẓafferüddīn 

[P2 405b] Şirvānī  ve şāriḥ-i Şir�a  Mevlānā Ya�ḳūb bin Seyyid �Alī ’den 

oḳuyup tekmīl-i melekāt-ı ünsiyye-i ḳudsiyye eyledükden ṣoñra Mevlānā 

İdrīs-i bercīs-ṣıfātla evāḫir-i salṭanat-ı Sulṭān Bāyezīd ’de Ka�be-i Şerīf -i 

[T 562a] vālā-rütbete mücāverete iḥrām-ı �azīmeti ber-dūş eyledi.

Şi�r:2  او ûÜآ įĭĻø زد ز óÖ įĥđü
äאÕĬ כĭĐ ïü į×đאن כû او3 

 ÛĘאĺ ïĨóø אىęĀ ûĘاĳĈ از
 4ÛĘאĺ ïè ůÖ אىĘو ûĬاóĜ وز

Neẟr:5 Ṭoḳuz yüz elli beş senesinde Ka�be-i Şerīfe ’de6 maḥrūsa-i 

Ḳosṭanṭiniyye ’ye gelüp on beş aḳçe �ulūfe ta�yīn olınduḳdan ṣoñra yigirmi 

aḳçe ile medrese ṣadaḳa olındı.

Hicret-i ḥażret-i cennet-ḫuḍretden ṭoḳuz yüz altmış dört senesin-

de medrese-i merḳūmede müderris iken buḳ�a-i beḳāya intiḳāl eyledi. 

Mūmā ileyh �ulūm-ı me’ẟūre-i meşhūrede ḫuṣūṣen �ilm-i fıḳh u ḥadīẟde 

ḥaẓẓ-ı vāfir-i vāfī ve sehm-i mütevāfir-i mütevāfīye dest-res bulup eḥādīẟ-i 

şerīfe ve tevārīḫ ü menāḳıb-ı �ulemādan ḳıdḥ-ı mu�allāya vāṣıl u nā’il idi. 

[P2 406a]

1 Neẟr: T | -R, -P2

2 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

3 Sineden onun ateşi yalazlandı. Ka’be tarafına yöneldi. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, 
(Silsiletü’z-Zeheb), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, 

Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 156. 

4 Onun tavafından ebedî bir safa buldu. Ona yakınlaşmaktan hesapsız vefalar elde etti. 

5 Neẟr: T | -R, -P2

6 şerīfede R, P2 | şerīfeden T
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Şi�r:1 ĵĺĳÜ ģŰאąĘ įĥĩä óø אرفĐ
 2ĵĺĳÜ ģĨر و כאĳýĬو دا ģĄאĘ

[R 442a] Meẕāhib-i erba�ada Şāfi�ī  mezhebini iḫtiyār idüp ol meẕhebe 

ẕāhib idi. Ḳaṣīde-i Bürde  nām ḳaṣīde-i mu�tebere-i mu�tevereye bir şerḥ-i 

laṭīf te’līf idüp ol kitāb-ı müsteṭābda kemāl-i ifāżeyle ifāże ve nihāyet-i 

ifādeyle ifāde eyledi. Ve �ilm-i ādābda bir risāle-i maḳbūle3 ibdā� idüp ol 

risālede mu�āraża vü münāḳażadan sālim taḥḳīḳāt-ı bedī�a īrād eyledi. 

Bundan mā�adā ba�żı risāle-i laṭīfe4 daḫi te’līf ü tedvīn eyledi. Raḥime-

hu’llāh.5

Efāżıl-ı Ẕevi’l-feżā’ilüñ Mümtāzı Mevlānā Mehdī-i Şīrāzī6 
[Mevlānā Figārī] 

Mevlānā Figārī  dimekle şöhret-yāftedür. Sādāt-ı �ulemādan Mevlānā 

Ġıyāẟüddīn Manṣūr bin Mevlānā Ṣadrüddīn Ḥüseynī  ḥażretlerinden 

Şīrāz ’da telemmüẕ idüp �ulūm-ı �Arabiyye’yi bi-esrihā taḥṣīl ü īḳān ve 

�ilm-i manṭıḳ u kelām u ḥikmeti iḥkām u itḳān eyledükden ṣoñra bilād-ı 

Rūm ’a gelüp maḥrūsa-i [P2 406b] Ḳosṭanṭiniyye ’de Mevlānā Muḥyid-

dīn Çelebi Efendi ’nüñ dānişmendi oldı. Şeref-i [T 562b] mülāzemetle 

şeref buldı. Maḥrūsa-i mezbūrede Ḫˇāce Ḫayrüddīn Medresesi ’nde ve 

Dimetoḳa Medresesi ’nde ve Silivri ’de Pīrī Paşa  merḥūmuñ medresesinde 

ve Filibe Medresesi ’nde7 müderris oldı. Medrese-i meẕkūrede sükkān-ı 

ḥucerāt-ı ṭalebe ifāde iderken ṭoḳuz yüz elli yedi tārīḫlerinde vefāt eyledi. 

Ol lebīb ü edīb ādāb-ı sütūde-i ḥamīde vü eḳānīm-i güzīde-i pesendīdeyle 

muttaṣıf olup kāffe-i evḳātını taḥṣīl-i �ulūm ve tekmīl-i ẕāt itmege ṣarf 

eyledi. Ānā-yı ṣabāḥ u revāḥ ve eṭrāf-ı leyl ü nehārda taḳdīs-i ẕāt itmege 

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Bütün faziletlerin ârifi sensin. Fâzıl, âlim ve kâmil olan sensin. 

3 maḳbūle R, P2 | laṭīfe T

4 laṭīfe R, P2 | maḳbūle T

5 Raḥimehu’llāh T, P2 | -R

6 Efāżıl-ı Ẕevi’l-feżā’ilüñ Mümtāzı Mevlānā Mehdī-i Şīrāzī  | Mevlānā Mehdī-i Şīrāzī  Raḥimehu’llāhu 

�Aleyh T

7 ve Silivri ’de Pīrī Paşa  … Filibe Medresesi ’nde R, T | -P2
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kūşiş ü verziş idüp leylen ve nehāren sırren ve cihāren �ilme meşġūl idi. 

�İlm-i belāġat ve �ilm-i beyānda mahāret-i tāmmesi olup bu iki fenn-i 

bedī�de meziyyet-i �āmmesi var-idi. Kütüb-i tefāsīrden Keşşāf  ve Ḳāḍī 
Beyżāvī ’ye ve fünūn-ı müteferriḳadan Şerḥ-i Telḫīṣ  ve Ḥāşiye-i Şerḥ-i Tec-
rīd  nām kitāblara ta�līḳāt-ı bedāyi�-āyātı var-idi. Fenn-i inşāda yed-i ṭūlāsı 

olup ol faṣīḥ ü belīġüñ zebān-ı [P2 407a] Fārisī’de ve lisān-ı �Arabī’de 

şi�r dimekde1 bā�a-i �arīżası var-idi. Erbāb-ı naẓm ve aṣḥāb-ı şi�r ortasın-

da �arūż-ı ḳabūle muvāfıḳ ve mīzān-ı taḥsīne muṭābıḳ kelimāt-ı ṣanī�a-i 

bedī�a ibdā� eyledügi içün naẓmda kāmil olan ḫüsrevān-ı siḥr-āferīnān 

[R 442b] anuñ kātibi olmaġa rāġıblar idi. Eş�ār u ebyātı �ālem-i ma�nīde 

pīrāye-i metānet ve zīver-i belāġat ü feṣāḥat ile pīrāste olup ẓāhirde daḫi 

muḥassināt-ı lafẓiyyeyle ārāsteydi. Ḫāme-i �Abbāsī-�imāmesinüñ elinden 

ẓuhūr eyleyen ḫuṭūṭ-ı maṣnū�ası maṭbū�a olup ol kāmilüñ yazduġı ḫaṭṭ-ı 

bī-miẟāl ḥüsnde ber-kemāl idi.

Şi�r:2  رĳĘĳĨ ģąĘ אل وĩه در وى כïü
כĵù را ÛùĻĬ اïĝĨ īĺار ïĝĨور 

õĘون اÛø اīíø īĺ از ïّè اýĬא 
 ŻĨد اóכ ûĭĻĨźروح ا óŝĨ

 Ûøا īĺóĘو آ ėĀون ز وóĻÖ ûĉì
 3Ûøا īĻ×Üאً כאĨاóכ ćّì óŝĨ

Neẟr:4 [T 563a] Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  bir �Arabī ḳaṣīdesini bir vechle 

medḥ eyledi ki anuñ īrādı mūriẟ-i kelāl olduġı muḳarrerdür. Revveḥa’llā-

hu rūḥahu.5

1 dimekde R, P2 | dimege T

2 Şi�r R, P2 | MeẟnevīT

3 Onda fazilet ve kemal çoğalmış, kimsede bu kadar kudret yoktur. Bu söz yazılamayacak kadar fazladır. 

Yoksa onu Hz. Cebrâil mi yazdı? Yazısı tahsin ve tavsiften ziyadedir. Yoksa Kirâmen Kâtibîn’in hattı 

mıdır? 

4 Neẟr: T | -R, -P2

5 Revveḥa’llāhu rūḥahu T | -R, -P2
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Mevlānā Sa�yī Raḥmetu’llāhi �Aleyh1 {Sa�yī} 

[P2 407b] İstanbullıdur. Ol �aṣruñ �ulemāsından oḳıyup �ulūm-ı lāzıme-

tü’t-taḥṣīli tekmīl ve fünūn-ı vācibetü’t-tekmīli taḥṣīl eyledi. Pīrāye-i ẕāt-ı 

insān olan feżā’il-i kesbiyyeyi iktisāb idüp her ne maḳūle ḥilye-i celiyye-i 

ẕimmet-i himmet-i aṣḥāb-ı nühye-i behiyye var-ise cümlesiyle kendüyi taḥ-

liye eyledi. Mevlānā Sa�yī  kendünüñ sa�yi berekātında �ilm-i ḥadīẟ ü tefsīrde 

üstād-ı esātiẕe olup bu iki fenn-i merġūbda ser-firāz u nāmdār oldı. Elsine-i 

ẟelāẟede muḥassināt-ı ṣınā�āt-ı bedī�a ile eş�ār ıṣdār idüp ziḥāfāt-ı ma�neviy-

yeden sālim enāşīd-i ṣanī�a inşād eyledi. İnşā itdügi münşe’āt-ı belāġāt-āyāt-

la ḫˇāce-i cihānuñ inşālarını insā eyleyüp anuñ resā’il-i dürer-bārı ucından 

sevābıḳ-ı eyyāmda gelen münşī mensī oldı.

Şi�r:2  داد įכ ĵüאĝّĬ כĥכ óÖ īĺóĘآ
 ģĻĩä īùè īĻĭŒ א راýĬا óכÖ

ģĝĐ در ĺ ĵĩĬ ûĭùèאïÖ ïÖل 
 3ģĺïĐ ïÖאĺ ĵĩĬ ûęĉĤ در ď×Ĉ

Neẟr:4 �İffet ü ṣalāḥ u diyānet ile mevṣūf ve ḥüsn-i nādire ve luṭf-ı muḥāża-

ra ile ma�rūf [P2 408a] olmaġın dārü’s-sa�ādeye ḫˇāce naṣb olınup sarāy-ı 

hümāyūnda olan ġılmān-ı pākīze-sirişte mu�allim ḳılınmış idi. Ḫuṣūṣ-ı 

ta�līmde mu�allim-i ẟānī kendü olup [R 443a] dāmān-ı aḥvāli gerd-i ḫıyā-

netden pāk olmaġın ḥarem-i ḫurrem-i muḥtereme idḫāl olınmış idi. Ẕikr 

olınan ġılmānuñ ḥaḳḳında temşiyet-i eştāt-ı esbāb-ı terbiyet eyleyüp nüz-

het-serāy-ı derūnların gerd-i cehl ü ta�ṭīlden rüfte itmiş-idi. Ẕāt-ı şeref-āyātı 

aḫlāḳ-ı ḥamīde vü meḥāmid-i sedīde-i �adīde ile maḥfūf olup edīb ü lebīb, 

[T 563b] ḥalīm ü kerīm idi. Selāṭīn-i māżiyeden Sulṭān Süleymān Ḫān -ı maġ-

firet-nişānuñ evā’il-i salṭanatında vefāt idüp Ebī Eyyūb Enṣārī ’de defn olındı. 

1 Mevlānā Sa�yī  Raḥmetu’llāhi �Aleyh R | Mevlānā Sa�yī  Raḥimehu’llāhu �Aleyh T

Bu zât R nüshasında “Seyfî” olarak kaydedilmiş ancak T nüshasında “Sa�yî” diye istinsah edilmiştir. 

Burada yer alan şiir örnekleri Âşık Çelebi, Kınalızâde Ḥasan Çelebi, Beyânî vs. gibi müelliflerin 

tezkirelerinde “Sa�yî” ye ait gösterilmiştir. Buna istināden “Seyfî” adı “Sa�yî” olarak düzeltilmiştir. Fakat 

adı geçen tezkirelerde onun muallim olduğu bilgisi yer almakla birlikte “İstanbullu” değil “Prizrenli” 

olduğu belirtilmiştir.

2 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T

3 İnşânın bâkir güzeline böyle güzel bir suret veren ressamın kalemine aferinler olsun! Akıl onun 

güzelliğine bedel bulamaz. İnsan tabiatı onun letafetine denk bulamaz. 

4 Neẟr: T | -R, -P2
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Teẕyīl: Şaḳā’iḳ-ı Nu�māniyye ’nüñ ba�żı nüsḫasınuñ ḥāşiyesinde mesṭūr 

u muḳayyeddür ki Mevlānā Sa�yī ’nüñ nāmı Muṣṭafā ’dur. Ve silsilesi altıncı 

derecede Şeyḫ Sa�dī-i Şīrāzī  ḥażretlerine müntemī olur.1 Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  
bu ma�nāya ṣoñradan vāṣıl olmaġın “İlḥāḳ olınmaġ-içün [P2 408b] taḥşiye 

eyledüm.” didi. Bu maṭla�-ı ġarrā ol şā�ir-i siḥr-āferīnüñdür:

Maṭla�:  Ben nice teşbīh idem şem�a o ḫadd-i mehveşi

  Şem� bir meftūl ser-�üryān ışıḳdur āteşi2

Maṭla�:3 Ṣūretüñ naḳşını yazınca göñül nāmesine

  Ḳanlar aġlatdı gözüm kirpigümüñ ḫāmesine4

Dīger:5 Şeref-i şemsde yazıldıġıyiçün ḫaṭṭ-ı ruḫuñ

  Nüsḫa-i mihr ü maḥabbet didiler nāmesine6

Neẟr:7 Şā�ir-i merḳūmuñ bu ġazeline merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān  

ḥażretleri küllī iltifāt buyurmışlardur. Mervīdür ki evā’il-i aḥvālinde ticā-

ret üzre olup kesb-i ḥelāl içün maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de mescid yapan 

Dülgerzāde ’yle Üsküb ’e gitdüginde merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥażretleri 

da�vet idüp şeref-i ḳudūmını ṭaleb itdükde icābet ṣudūr eylemedi. Ṣoñra 

merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān  ḥażretleri zamān-ı salṭanatlarında da�vet idüp 

fermān-ı ḳażā-cereyān-ı ḳader-tüvān īrād eyleyüp8 maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniy-

ye ’ye getürdüginde oġlanlara ḫˇāce eyledi. Raḥimehu’llāh.9 [P2 409a]

Mevlānā Ḳāsım  Raḥmetu’llāhi �Aleyh10

Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Meḥmed Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretlerinüñ 

ḳullarındandur. Raḳabe-i aḥvāl-i şeref-āmālinde ribḳa-i rıḳḳıyyet merbūṭ 

ve ḥabl-i metīn-i �ubūdiyyet [R 443b] bestedür. Melekāt-ı melekiyye vü 

kemālāt-ı ünsiyyeyi11 ol �aṣruñ �ulemāsınuñ ḫıdmetlerinde taḥṣīl ü tekmīl 

1 olur R, T | olup P2

2 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, haz. Filiz Kılıç, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 2018, s. 428.

3 Maṭla�R, P2 | Dīger T

4 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, s. 428.

5 Dīger T | -R, -P2

6 Es-Seyyid Pîr Mehmed bin Çelebi, Meşâ‘irü’ş-Şu�arâ, s. 428.

7 Neẟr: T | -R, -P2

8 eyleyüp R, P2 | eyledi T

9 Raḥimehu’llāh T | Raḥmetu’llāhi te�ālā P2, -R

10 Raḥmetu’llāhi �Aleyh R, P2 | Raḥimehu’llāhu �Aleyh T

11 ünsiyyeyi R, P2 | ünsiyyei T



1353Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

eyledükden ṣoñra Şeyḫ Vefā-zāde  ḥażretlerinüñ ḫıdmet-i vālā-rütbet-

lerine mülāzemet ü münādemet idüp ẓāhiri gibi bāṭınını daḫi ma�mūr 

[T 564a] eyledi. Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Bāyezīd Ḫān  (ṭābe ẟerā-

hu) ḥażretleri kendülerüñ maḳsem-i erzāḳ-ı ṭavā’if-i �ālemiyān olan dār-ı 

sa�ādetlerinde maḳām-ı ḫıdmetlerinde muḳām olan ḫuddām-ı sidre-iḥ-

tirāma mu�allim eyleyüp ser-rişte-i ta�līm ü terbiyeti anuñ yed-i iḳtidārına 

tefvīż ü teslīm eyledi. Ol ḳāsım-ı sihām-ı �ulūm-ı mu�tebere-i mu�tevere 

ġulāmān-ı necābet-pervere enṣıbā-yı muḳaddere-i muḳarrerelerin ḳısmet 

idüp her birinüñ kısmet-i ezeliyyede farż u taḳdīr olınan sehm ü farżına 

göre �ulūm-ı mevrūẟe-i me’ẟūreyi [P2 409b] baḫş eyledi. Enfās-ı müteber-

rikesi meymenetiyle ve ḥüsn-i terbiyeti muḳārenetiyle1 zümre-i ḫuddām-

dan çoḳ kimesne efnān-ı fünūndan behre-dār oldı.

Mūmā ileyh uzun boylu, güzel ṣūretlü, edīb ü lebīb, vaḳūr u ṣabūr, 

ḥalīm ü kerīm idi. Cemāl-i bā-kemāl-i ḳādir-i ẕü’l-celāle muṭahhar olup 

ṣūret-i cemīl ve sīret-i ḫūba mālik idi. Ḥüsn-i ḫaṭṭ ve sür�at-i kitābetde naẓī-

ri olmayup 2﴾īَĺóِČِאƪĭĥĤِ ُאءąَĻْÖَ Ĺَİِ ذَاÍِĘَ﴿ mażmūn-ı meymūnı üzre yed-i beyżāya 

ḳādir idi.

Şi�r:3  Ûøا ůıÜ īùè Ŀ×Űאü از įכ ćì
 Ûøا ůıĻø از او رو ïĔۀ כאóıÖ

 ħĜب رĳì ćì õĕĬ Ûęدر כ 
 4ħĥĜ Ûøی  اïĻĥכ įĘóĈ رزق را

Neẟr:5 Evṣāf-ı sür�ati efrād-ı beşerden her kimüñ bāb-ı sem�ini6 ḳar� ey-

lese bu ḳażıyye-i ma�kūse-i ma�dūleyi taṣdīḳ rütbe-i taṣavvurdan ḫāricdür 

diyü inanmaz-idi. Nüzhet-serāy-ı dimāġ ve ṣuffa-i müteḫayyilesine idḫāl 

itmeyüp mesned-i ḳabūlde iclās itmemek muḳarrer idi. Merḥūm Sulṭān 

1 ve ḥüsn-i terbiyeti muḳarenetiyle R, P2 | -T

2 “… Birdenbire o da seyredenlere bembeyaz görünüverdi.” A�râf (7), 108; Şu�arâ (26), 33.

3 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

4 Güzellikle hemhal olmamış yazı, kâğıdın nasibinde yüz karalığından başka bir şey değildir. Güzel yazı 

yazan elindeki kalem rızık için acayip bir anahtardır. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, 
(Sübhatu’l-Ebrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, 

Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 689. 

5 Neẟr: T | -R, -P2

6 sem�ini R, T | sem�i P2
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Süleymān Ḫān  (�aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān) [P2 410a] ḥażretlerinüñ 

zamān-ı salṭanatınuñ evā’ilinde vefāt eyledi. Raḥimehu’llāh.

Mevlānā Sürmeli-zāde  Raḥmetu’llāhi �Aleyh1

Mervīdür ki adı Meḥmed ’dür. Nūr-ı çeşm-i enbiyā ḥażretleri kuḥl-ı אĨَ﴿ 
2﴾óُāَ×َĤْا  ile mekḥūl olduġı gibi ol �ayn-ı a�yān-ı insānuñ ve merdüm-i زَاغَ 

insān-ı a�yānuñ [T 564b] �ayn-ı �aḳl ve çeşm-i idrāki [R 444a] kuḥl-ı cilā-

yı i�tibārla mükeḥḥal idi. Ol merdüm-i dūr-bīn-i kemāl nebāhet ü nezāhet 

ile mükemmel-idi. Evā’il-i aḥvālinde kendü �aṣrınuñ �ulemāsından ta�allüm 

idüp isti�dādāt-ı vehbiyyesini ẓuhūra getürdükden ṣoñra

Mıṣra�: 3אدهýŜ ûادراכ ħýŒ دمóĨ ĳŒ 

ba�żı bilāda ḳāḍī olup �ulūm-ı �Arabiyye’de ve fünūn-ı ḳırā’atde mānend-i 

Cāḥıẓ  ḥaẓẓ-ı vāfiri ḥā’iz olmaġın merḥūm Sulṭān Meḥmed Ḫān  (ṭābe ẟerā-

hu) ḥażretlerinüñ cāmi�-i şerīfinde ḫaṭīb oldı. Pīrāye-i belāġat ile ārāste 

ḫuṭab-ı belīġa-i maṣnū�a inşād u inşā eyleyüp her gün oḳuduġı ḫuṭbe-i 

bedāyi�-ṣanāyi� ile ārāste olmaġın feżā’il-i �ilmiyyeyle ḫayli meşhūr oldı. 

Ṭanṭana-i [P2 410b] ḥüsn-i ḥāl ve fażl-ı ẓāhir ve āvāze-i �aḳl-ı vāfir ü nübl-i 

bāhiri Ḫaṭīb-i Dımaşḳī ’yi unutdurup cevāmi�-i ṣavāmi�-i �ālemde mesāmi�-i 

mecāmi�-i ādemiyāna vāṣıl olan hāy u hūyını insā vü ibṭāl eyledi.

Şi�r:4 هïĻøد رĳÖ כĥĘ įÖ ûĺاïĀ ÏÖĳì 
 آوازۀ ĥĨ įÖ ûèïĨכ ĳÖد رïĻøه5 

Neẟr:6 Ruḫsāre-i aḥvāli gülgūne-i �ilm ü ṣalāḥ ile zīb ü zīver bulduġı 

ecilden ḫavāṣṣ u �avām ve enām-ı eyyām aña i�zāz u i�ẓām ve iḳbāl ü iḥ-

tirām iderler idi. Cenāb-ı şerīfi kerīm ü ḥalīm, nīk-nefs ü selīm olup sīreti 

marżıyye ve ṭarīḳati mer�iyye bir kimesneydi. Sulṭān Süleymān Ḫān -ı maġ-

firet-nişānuñ zamān-ı salṭanat u āvān-ı ḫilāfetinüñ evā’ilinde vefāt eyledi.

1 Mevlānā Sürmeli-zāde Raḥmetu’llāhi �Aleyh R, P2 | Mevlānā Sürmelü-zāde Meḥmed Raḥmetu’llāhi 

�Aleyh T

2 “Gözü kaymadı …” Necm (53), 17.

3 İnsanın gözbebeği gibi idraki açık.

4 Şi�r R, P2 | Ferd T

5 Sesinin güzelliği feleklere ulaşmıştı. Methinin şöhreti meleklere varmıştı.

6 Neẟr: T | -R, -P2
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Teẕyīl: Kendünüñ ve babasınuñ ve ceddinüñ ismleri Meḥmed ’dür. Ken-

dü ḫaṭṭıyla bulduġum kütüb-i mu�tebere-i mü’ellefe vü resā’il-i mu�tevere-i 

muṣannafasında īÖ  ïĩéĨ  īÖ  ïĩéĨ اĳĝĤي   ïĩāّĤا ÖאóęĤد   ěàاĳĤا  ï×đĤا ĳĝűĘل  ïđÖه   ”أĨّא 
 ïĩéĨ [P2 411a] diyü yazmış-idi. Ve daḫi şeyḫ-i Ḥaremeyn-i اóĩđĤي اïđĤوي“1

Muḥteremeyn  ve müftī-i maḥalleyn-i mu�aẓẓameyn ya�nī Şeyḫ Şāṭıbī  ḥaż-

retlerinüñ ḳırā’āt-ı seb�a ve şüyūḫ u rivāyeti beyānında Tetimmetü’l-Ḥırz 
min Ḳurrā’i E’immeti’l-Kenz  ismiyle müsemmā ḳaṣīdesine baḥrde ve ziḥāf-

da ve ḳāfiyede ve revīde muvāfıḳ bir ḳaṣīde diyüp ol ḳaṣīdeyi2 şerḥ idüp 

ḳırā’āt-ı seb�a mülḥaḳ olan ḳırā’āt-ı ẟelāẟe-i cemīleyi ve şüyūḫ u rivāyātını 

anda beyān eyledi. Emed-i medīd ü �ahd-i ba�īdden ṣoñra Sulṭān Selīm 

Ḫān -ı selīmü’ṣ-ṣadr zamānında ṭoḳuz yüz yigirminci senesinüñ şehr-i ẕil-

hiccesinüñ ġurresinde ẟüleẟā güninde itmām-ı merām eyledi.

Rahmetu’llāhi �aleyh.3 [T 565a]

�Urcūn-zāde Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed  Raḥimehu’llāh4

Vālid-i mācidi Ḳur’ān -ı �aẓīmi aḥruf-ı seb�a üzre ḳırā’ate ḳādir olduḳ-

dan ġayrı ṭuruḳ-ı İlāhiyyeden bir ṭarīḳa intisāb itmiş-idi. Ammā kendüleri 

babası ḥayātında �ulūm-ı �Arabiyye’yi ve �ulūm-ı [P2 411b] ḳırā’āti tek-

mīl eyleyüp babasınıñ iẟrine gitmiş-idi. Ḥüsn-i ṣavt u elḥānla fi’l-meẟel 

Dāvūd -ı ẟānī olup ḫūbī-i āvāzda bī-miẟl ü bī-mānend idi. Fenn-i ma�hūdda 

bir maḳāma vāṣıl olmışdı ki edā-yı rūḥ-baḫşını Ḥicāz  ve Iṣfahān ’da istimā� 

eyleyen kūçek ü büzürg müteḥayyir olup �uşşāḳ-ı nevā-sāz gibi aña ḥayrān 

olurlar idi. [R 444b] Vādī-i ḥayretüñ maḳāmātınuñ5 ḥüseynīsine vuṣūl6 

bulurlar-idi. Maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de olan Sulṭān Bāyezīd Ḫān Cāmi�i-

 ne ve Ayaṣofya Cāmi�i ’ne ḫaṭīb olup ḥüsn-i ṣavtla sā’ir ḫuṭebā-yı üdebadan 

mümtāz u ser-firāz idi. Aḫlāḳ-ı maḥmūde vü nu�ūt-ı sütūde ile mevṣūf olup 

ḥüsn-i muḥāżara ve �ulüvv-i himmet ile ve cevdet-i ṭabī�at ve selāmet-i �aḳl 

u ḫıred ile ma�rūf idi.

1 Kavî, Samed, Ferd ve Vâsık olan Allah’ın kulu el-�Amrî el-�Adevî Mehmed b. Mehmed b. Mehmed  der 

ki…

2 ḳaṣīdeyi R, P2 | ḳaṣīdei T

3 Rahmetu’llāhi �aleyh R | Raḥimehu’llāh P2, -T

4 �Urcūn-zāde Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed  Raḥimehu’llāh R, P2 | Mevlānā Muḥyiddīn Muḥammed 

ki �Urcūn-oġlı  Dimekle Meşhūrdur T

5 maḳāmātınuñ R, P2 | maḳāmāt-ı T

6 vuṣūl R, T | vāṣıl P2
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Mıṣra�: 1אنıä عĳ×ĉĨ و Ûøا óÖل اכאĳ×ĝĨ 

Cümle-i evḳātda kendü nefsine meşġūl olup ebnā-yı zamānuñ enbāsını 

söyleşmekden i�rāż u imtinā� üzre idi. Cām-ı İskender  gibi [P2 412a] āyī-

ne-i �ibret-nümā-yı �ālem olan Ayaṣofya Cāmi�-i Şerīfi ’nde ḫaṭīb iken ṭoḳuz 

yüz ḳırḳ2 sekiz senesinde vefāt eyledi. Raḥimehu’llāh.3

Mevlānā Pīr Meḥmed Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’ṣ-Ṣamed4 
[Kūçek Meḥmed] 

Kūçek Meḥmed  dimekle meşhūrdur. �Ulūm-ı �Arabiyye’de ve �ulūm-ı 

ḳırā’atde māhir olup ġāyet a�lā mücevvid idi. Maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye -i 

seniyyede e�ācīb-i maṣnū�ayı cāmi� olan cāmi�-i5 vālā-maḳām-ı sidre-iḥtirām 

ki Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  ḥażretleri binā eylemişdür, ol merd-i edīb ol 

cāmi�de ḫaṭīb ve ol kāmil-i müteḥaddiẟ Mevlānā Gūrānī  binā eyledügi dār-ı 

ḳurrāda müderris idi.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz ḳırḳ6 iki senesinde diyār-ı vücūdı 

terk eyleyüp7 [T 565b] vefāt itdi.8 Bi-�ināyeti’l-Meliki’l-Mennān īmānla 

Ḳur’ān ’la gitdi. Revveḥa’llāhu rūḥahu.9

Mevlānā Ḥekīm Sinān  Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Mennān10

Mebādī-i a�mārında kendü �aṣruñuñ efāżıl-ı �āliyetü’ş-şu’ūnından telem-

müẕ idüp [P2 412b] fünūn-ı sāmiyede bilmedügi bir fen ḳalmadı. Bu cümle-

den fenn-i ṭıbba artuḳ raġbet idüp anuñ tekmīlinüñ ölümlüsi oldı. Ṣanādīd-i 

eṭibbā-yı elibbādan Ḥekīm Muḥyiddīn  ḫıdmetinde tekmīl-i kemālāt itmek 

1 Büyük kimselerin teveccühünü ve bütün cihanın beğenisini kazandı.

2 ḳırḳ R, T | -P2

3 Raḥimehu’llāh R, P2 | Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī ġurefi’l-cināni fütūḥahu T

4 Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’ṣ-Ṣamed R, P2 | Raḥimehu’llāhu’ṣ-Ṣamed T

5 cāmi�-i R, T | -P2

6 ḳırḳ R, T | -P2

7 eyleyüp R, P2 | idüp T

8 itdi R, P2 | eyledi T

9 Revveḥa’llāhu rūḥahu T | -R, -P2

10 Mevlānā Ḥekīm Sinān  Raḥimehu’llāhu’l-Melikü’l-Mennān R, P2 | Mevlānā Ḥekīm Sinān  

Raḥimehu’llāhu’l-Mennān T
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ḫuṣūṣında kūşiş ü verziş idüp ölüp1 dirilüp ol �ilmüñ maġz u lübbine vuṣūl 

buldı. Ol gürūh-ı sa�ādet-şükūhuñ ortasında dā’ir olan menāṣıb-ı ma�hūdeden 

maḥmiyye-i Edirne Dārü’ş-şifāsı ’nda ve maḥrūsa-i İstanbul Dārü’ş-şifāsı ’nda 

re’īs olup merāsim-i levāzım-ı riyāseti başa çıḳardı. Merḥūm u maġfūrun leh 

Sulṭān Selīm Ḫān-ı Evvel  [R 445a] ḥażretleri Ṭrabuzan  sancaġında iken aña 

ḫıdmet içün ṭabīb ta�yīn olınup ol kāmil-i rūḥ-baḫş daḫi hıdemāt-ı lāzıme-

sini bī-ḳuṣūr īfā ider-iken mürūr-ı eyyāmla Sulṭān Selīm Ḫān  ḥażretleri taḫ-

ta cülūs eyleyüp dār-ı salṭanat-ı sa�ādet-meknūna ya�nī Sarāy-ı Hümāyūn ’a 

anı ṭabīb eyledi. Merḥūm u maġfūrun leh [P2 413a] Sulṭān Süleymān Ḫān  

zamānında ol ser-āmed-i rūzgār ve ser-firāz-ı �ālem re’īs-i eṭibbā olup ḫıdemāt-ı 

riyāseti itmām üzre iken ṭoḳuz yüz elli bir senesinde vefāt eyledi.

Şi�r:2  ĵĺאİر ĵİاĳì óŜ Ûøاى دو óĻĩÖ
 3ĵĺאĭüآ ĵÖאĻĬ دنóĨ  ĵÖ įכ

Neẟr:4 Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  ḥikāyet eyledi ki zamān-ı vefātından5 bir ay yā6 

iki ay muḳaddem müddet-i �ömrinden su’āl idüp anuñ �aded-i sinninden 

istifsār itdügümde yā yüz yıldur yā iki yıl geçmişdür diyü cevāb eyledi. 

Ammā anuñ aṣlā �aḳlına iḫtilāl u i�tilāl gelmeyüp binā-yı fehm ü idrākine 

zelzele-i ża�f-ı bedenden tezelzül �ārıż olmamış idi. Ancaḳ iki elinde ra�şe 

olup dest-i maraż-ı merḳūm7 ol ser-firāz-ı �ālemiyānuñ ḳuvāsına el ḳar-

mış-idi. Ṭabīb-i mezbūruñ elini alup bāġ-ı ṣıḥḥatden [T 566a] ṭaşra atmaḳ 

mertebesine varmış-idi.

Şi�r:8  و درد įýĐاو ر įÖ Ûøداد Ûøد
زآن ïü Õ×ø رخ ûĬĳŝĥŜ زرد9 

1 ölüp R, T | -P2

2 Şi�r R, P2 | Ferd T

3 Ey dostum eğer kurtulmak istiyorsan öl! Çünkü ölmeden sevgiliyi elde edemezsin. Hüseyn Vâiz-i Kâşifî, 

Envâr-ı Süheylî, Tahrân: Mü’essese-i İntişârât-ı Emîr-i Kebîr, 1336, s. 117.

4 Neẟr: T | -R, -P2

5 vefātından R, T | vefātında P2

6 yā R, P2 | veyā T

7 merḳūm R, T | merḳūmı P2

8 Şi�r R, P2 | Ferd T

9 Onda elem ve titreme meydana geldi. O yüzden al yanakları sarardı.
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Neẟr:1 Bu marażuñ sebebinden su’āl eyledügümde [P2 413b] ḫilāf-ı 

ẓāhir bir söz söyleyüp ża�f-ı dimāġdandur diyü cevāb virdi. Bu2 cevābın 

ṣudūrından ḫande idüp ṭabīb-i mesfūruñ ẕāt-ı şerīfi kemāl-i �aḳl ve ḳuv-

vet-i idrākle mevṣūf iken ża�f-ı dimāġı iş�ār ider3 kelimāt itdügine ta�accüb 

eyledüm. Mūmā ileyhüñ �aḳīdesi ṣaḥīḥa olup ṣalāḥ u diyāneti ḳuvvetde ol-

maġın mu�ālecāt-ı marżāda iḥtiyāṭ idüp degme bir ḫasteye �ilāca el urmaz-i-

di. Lākin nefesi mübārekliginden ḥüsn-i yümn-i himmetle bed’ ü şürū� 

eyledükde maraż ol hastanuñ derūnında iki gün ṭurmazdı. Ẕāt-ı şerīfi maẓ-

har-ı feḥvā-yı 4﴾اóًĻáَِا כóًĻْìَ ĹَÜُِأو ïْĝَĘَ ÙَĩَْכéِĤْتَ اËُْĺ īْĨََو﴿ olup bir mertebeye vāṣıl 

idi ki enfās-ı �Īseviyye ve aḳdām-ı Mūseviyyesiyle ḳanġı5 ḫastayı teşrīf eylese 

ol ḫastanuñ devlet ayaġına gelüp kemāl-i ṣıḥḥat aña hem-dem ü hem-zānū 

olur-idi. [R 445b] [P2 414a]

Şi�r:6 çĻéĀ اواىïĨ įÖ ÛĘאĉĤ از روى įآن  כ
 7çĻùĨ אسęĬا ĳŒ روح ïĨده دóĨ īÜ در

Ebnā-yı zamāneden i�rāż üzre olup kendü ḥāline meşġūl idi. Ferd-i āferī-

deyi sū’-i ḥālle ẕikr itmeyüp nīk-endīşlük üzre mecbūl idi. Raḥimehu’llāhu 

te�ālā.8

Ḥekīm �Īsā  Raḥmetu’llāhi Te�ālā �Aleyh9

Fātiḥa-i fā’iḥa-i şürū�ında rü’esā-yı �ulemādan ta�allüm idüp tekmīl-i 

kemālāt eyledükden ṣoñra fenn-i ṭıbda ḳānūn-ı ḥikmet üzre mahāret taḥṣīl 

eyledi. Rūz u şeb �ilm-i ṭıbba çalışup ol fennüñ mübtelāsı olmaġla müfre-

dāt-ı emrāżı ve iḫtiyārāt-ı ḳavmi tamām żabṭ idüp cism-i ḳamerden behaḳı 

ve çeşm-i encümden seheri def� itmege miknet ve felek-i devvārdan sersām 

u düvārı ref� eylemege ḳudret ḥāṣıl eyledi. Mu�ālecāt-ı merżāda basṭ eyle-

dügi mūcez ü müfīd kelimāt-ı nāfi�ası envā�-ı ḥikem-i İlāhiyyeyi şāmil olup 

[T 566b] her bir maḳāle-i şifā-baḫşı Ḥażret-i Şāfī’nüñ �ināyetiyle kāfīdür.

1 Neẟr: T | -R, -P2

2 cevāb virdi. Bu R, P2 | -T

3 ider R, P2 | idüp -P2

4 “… Kime hikmet verilirse, ona pek çok hayır verilmiş demektir …” Bakara (2), 269.

5 ḳanġı R, P2 | ḳanḳı T

6 Şi�r R, P2 | Ferd T

7 O letafet ve doğru tedavi ile Hz. İsa’nın nefesi gibi ölü bedene ruh üfledi.

8 Raḥimehu’llāhu te�ālā R, T | Raḥimehu’llāh P2

9 raḥmetu’llāhi te�ālā �aleyh R, P2 | raḥimehu’llāh T
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Mıṣra�: 1ىĳùĻĐ ّاصĳì اïĻŊ ĳÜ ěĉĬ ħĻùĬ در

[P2 414b] Ol devrde eṭibbā beyninde dā’ir olan merātib-i mürettebe-

den evvelā Edirne Bīmārḫānesi ’ne ba�dehu İstanbul Bīmārḫānesi ’ne ṭabīb 

naṣb olınduḳdan ṣoñra ḳapu ṭabīblerinden ḳılındı. Ṣalāḥ-ı nefs ve kerem-i 

şānla ma�rūf olup bu maḳūle evṣāf ile bilindi.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz elli bir senesinde vefāt idüp dārü’ş-

şifā-yı ceberūta vāṣıl u nā’il oldı.

Teẕyīl: Mūmā ileyh Ḥekīm �Īsā ’nuñ babasınuñ adı Ḥamza ’dur. Ḳocaili  

vilāyetinden İznīḳmīd  nām ḳaṣabadandur. “Şeyḫ Aḳşemsüddīn Efendi ’nüñ 

neseb-i şerīfine intisābum vardur” diyü da�vī iderdi. Raḥimehu’llāhu te�ālā.2

Ḥekīm �Oẟmān Çelebi  Raḥmetu’llāhi �Aleyh3

Vilāyet-i �Acem ’den idi. Bilād-ı şeref-ābād-ı Rūm ’a geldükde Sulṭān 

Selīm Ḫān -ı gītī-sitān ḥażretlerinüñ çeşm-i iltifātıyla manẓūr olup dār-ı 

salṭanata ḫıdmet içün ta�yīn olındı. Nūr-ı ṣalāḥ-ı ẓāhir ve nūr-ı [P2 415a] 
ṣafā-yı derūnla �adīl �Oẟmān-ı Ẕinnūreyn  dimege4 ḳābil bir kāmil idi. 

Fünūn-ı feżā’il-nümūna mütefaṭṭın bir fāżıl-ı faṭin ve ṣāliḥ ü �afīf [R 446a] 
ve ḫayyir ü deyyin bir kāmil-i mütedeyyin idi.

Şi�r:5  و כאردان óĻّì و ģĜאĐ ĵĺĳÜ 
 ėĻęĐ و çĻāĘ و çĻĥĨ اĻ×Ĥאن6 

Neẟr:7 Ṭoḳuz yüz elli senesinde vefāt idüp maḳarr-ı kevn ü fesāddan 

dāru’l-ḳarār-ı beḳāya irtiḥāl u intiḳāl8 eyledi. Raḥimehu’llāhu te�ālā.9

1 Senin konuşmanın esintisinde Hz. İsa’nın özellikleri görünmektedir.

2 Raḥimehu’llāhu te�ālā R, T | Raḥimehu’llāh T, P2

3 Raḥmetu’llāhi �Aleyh R, P2 | Raḥimehu’llāh T

4 dimege R, T | dimekle P2

5 Şi�r R, P2 | Ferd T

6 Sen akıllı, hayırsever, iş bilir, iffet sahibi, fasih ve tatlı dillisin. 

7 Neẟr: T | -R, -P2

8 u intiḳāl R, P2 | -T

9 Raḥimehu’llāhu te�ālā R | Revveḥa’llāhu te�ālā rūḥahu T, Raḥimehu’llāh P2
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Mevlānā Yaḥyā Çelebi ibn Emīn Ḥamza Nūreddīn Beg 

Vilādetleri maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de oldı. Peder-i maġfiret-eẟeri1 

Devlet-i �Oẟmāniyye ’de �izz ü cāh u celālle ümerā-yı �Oẟmāniyān dan-idi. 

Ammā kendüleri zamān-ı ṣıbāda nevāḥī-i Burūsa ’da olup neş’e-i evveliyyesi 

ol menşe’-i leṭāfetde vāḳi� olmış-idi. Mehd-i �izz ü nāzda büyüyüp neşv ü 

nemāyı [T 567a] ol cāy-ı cennet-ābādda bulmış idi. Babası merḥūm אƪĬِإ﴿ 
2﴾ĵٰĻَéْĺَ įُĩُøْمٍ اŻَĕُÖِ َكóُ ِýّ×َُĬ mażmūnınca cānib-i ġaybdan mübeşşer olup �ālem-i 

miẟālde gūş-ı hūşına [P2 415b] bu maḳūle bir nidā yetişmiş-idi. Ḥubb-ı 

fażl u kemāl cübb-i derūnında müteḥayyiz ü cāy-gīr olup vüfūd-ı cünūd-ı 

maḥabbet-i �ilm anuñ ḳalbine istīlā itmegin �ilme iştiġāl eyledi. ĵĻٰéْĺَ  ﴿ĺَא 
ةٍۜ وَاĭَĻْÜَٰאهُ اéُĤْכƬĻ×ِĀَ ħَْאۙ﴾3 ƪĳĝُÖِ َאبÝَِכĤْا ñِìُ feḥvāsınca ḳuvvet-i isti�dād-ı fıṭrīyle kitāb 

oḳumaġa şürū� idüp istiftāḥ-ı feżā’il-i beşeriyye ve istirbāḥ-ı melekāt-ı me-

lekiyye eyledi.

Şi�r:4  אفĀ ïĨت آóĉĘ ģĀز ا ĵĨآد
از ęĀא Ĝאįĩİ ģÖ اوĀאف 

ĳì įÖ óŜى įÝüóĘ آرد روى 
زود óŜدد óĻø įÝüóĘت و ĳìى5 

Āvān-ı şebāb-ı bā-şitābda cemāl-i kemāl-i cümāle maẓhar olup eştāt-ı 

esbāb-ı ḥüsn ve bahā-yı ẓāhir ü bāṭınla pīrāste vü ārāsteydi. Sevālif-i ẕe-

vi’l-ma�ālīden Mevlānā Müeyyed-zāde ’den ve Mevlānā Kemāl Paşa-zāde ’den 

ḳırā’at eyledi. Ve daḫi6 �ilm ü fażl ile zühd ü taḳvā ile aġleb-i efāżıl u7 züh-

hād olan Mevlānā Müftī �Alī Çelebi Efendi ’den müftīligi ḥālinde ta�allüm ü 

telemmüẕ idüp mu�īdi oldı. [P2 416a] Müdārese-i aṣḥāb-ı mümāreset içün 

mevżū� olan medāris-i �āliyeden Burūsa ’da Ḳāsım Paşa Medresesi ’nde ve 

1 maġfiret-eẟeri R, T | maġfiret P2

2 “… Biz sana bir oğul müjdeleriz ki, onun adı Yahya’dır …” Meryem (19), 7.

3 “�Ey Yahya! Kitab’a (Tevrat’a) var gücünle sarıl!’ (dedik) ve henüz sabi iken ona (ilim ve) hikmet verdik.” 

Meryem (19), 12.

4 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

5 Âdemoğlunun fıtratında saflık vardır. Safâ ile bütün vasıflara (erişmek) mümkündür. Eğer melekî ahlaka 

yönelirse çabucak huyu suyu melekleşir. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Silsiletü’z-
Zeheb), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: 

Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 172. 

6 ḳırā’at eyledi. Ve daḫi R, T | -P2

7 zühd ü taḳvā ile aġleb-i efāżıl u R, T | -P2
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maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye ’de İbrāhīm Paşa Medresesi ’nde ve Çorlı Medre-

sesi ’nde ve maḥmiyye-i Edirne ’de Dāru’l-Ḥadīẟ Medresesi ’nde ve 
emāniy-

ye Medreseleri ’nüñ birisinde ve maḥrūsa-i Burūsa ’da [R 446b] Murādiyye 

Medresesi ’nde1 ve Ayaṣofya Medresesi ’nde2 ve tekrār 
emāniyye Medrese-

leri ’nüñ birisinde müderris olduḳdan ṣoñra Baġdād  ḳāḍīsı oldı. Bu minvāl 

üzre birḳaç māh u sāl mürūr u �ubūr eyleyüp emr-i ḳażāyı merāsim-i �adl ü 

inṣāf üzre infāẕ eyledükden ṣoñra �azl olınup seksen aḳçe ile teḳā�üd eyledi. 

Merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Süleymān Ḫān -ı maġfiret-�unvān (ṭābe 

ẟerāhu) [T 567b] ḥażretleri ṭoḳuz yüz altmış dört senesinde yevmī yüz aḳçe 

ile kendüsi binā eyledükleri3 Dāru’l-Ḥadīẟ Medresesi ’ni aña ṣadaḳa eyledi. 

Medrese-i meẕkūrede fevā’id-i [P2 416b] ferā’id-i naḳliyye vü �aḳliyyeyi ve 

mevā’id-i �avā’id-i vehbiyye vü kesbiyyeyi ifāde iderken ma�zūl olup ṭoḳuz 

yüz altmış yedi senesinde berāziḫ-i nāsūtiyyeden maḳāmāt-ı lāhūtiyye-i ce-

berūtiyyeye vāṣıl oldı.

Mūmā ileyh ādāb-ı şerī�at-i Muḥammediyye’yi bir vechle ri�āyet ider-i-

di ki erbāb-ı elbābdan ferd-i āferīde anuñ gibi ri�āyet itmege ḳādir degül 

idi. Ẕāt-ı sütūde-ṣıfātında olan edeb ü vaḳār u �iṣmet ġāyetde olup ḫulḳı 

mesāvīden imtinā�da aña müsāvī kimesne bulınmaz idi. Lisān-ı pāki levẟ-i 

kiẕb ü meynden ṭāhir olup sözlerinden rāyiḥa-i fuḥş ve şemme-i reyb-i 

menūn istişmām olınmaz idi. E�ālī-i ahālī-i zamāneyle müddet-i �ömr-i4 

fesīḥinde iḫṭilāt üzreyken hīç bir meclisde bir kerre ol kişiden kiẕb ṣādır 

olmayup ṭūl-i ṣıḥḥat ü ḫulṭa-i firāvānla lisānından fuḥş ṣudūr bulmadı.

Şi�r:5 6ÛùĻĬ ىóàا őĻİ در او ûéĘ Ŀéĺاز را

Cevāhir-i zevāhir-i [P2 417a] dürrehāt-ı kelimātı arasına şübeh-i lehv 

ü laġv ḳarışdırmayup ol ḫˇāce-i bāzār-ı feżā’il-i kelām gevher-i intiẓāmına 

pīle-i kiẕb ü dürūġ ḫalṭ itmez-idi. Ẓāhir ü bāṭını yek-reng olup gül-i ra�nā 

gibi derūn u bīrūnı biri birine muḫālif degül idi. Lücce-i dil-i deryā-bārı 

ẓāhir-i ṭāhir ile yek-cihet ü yek-dil idi.

1 Medresesi’nde R, P2 | Medresesi’ne T

2 Medresesi’nde R, P2 | Medresesi’ne T

3 kendüsi binā eyledükleri R, P2 | kendüler binā eyledügi T

4 �ömr-i R, T | -P2

5 Şi�r R, P2 | Mıṣrā� T

6 Kötü sözün kokusundan onda hiç eser yoktu.
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Şi�r:1  دروغ įÖ אن راÖده زóو כóŜ اى
óÖده ÝıÖאن ز כŻم óĘ ĳÜوغ 
 Ûøه ورïĺد óİ ĿÝùĺאü įĬ īĺا 
 ÛøóŜو دل د óŜد ÛĬאÖز įכ
 ïĭŒ א زوریęĀ ق وïĀ از ره
 2ïĭŒ رىĳĘى رخ כאóĻĜ دل

Neẟr:3 Zümre-i �ulemā vü ṣuleḥā ve fırḳa-i ḫā’ife-i żu�afā vü fuḳarā-

ya maḥabbeti ġāyetde ve meveddeti nihāyetdeydi. [R 447a] �İlm-i tefsīrde 

ve uṣūl-ı fıḳh ve �ulūm-ı edebiyyenüñ envā�ında üstād-ı naḳḳād idi. Lākin 

fünūn-ı �aḳliyyeye çendān iltifātı olmayup anuñ cānibinden [T 568a] aña 

çoḳluḳ raġbet sebḳat itmemişken yine anda daḫi aḳrān u emẟāli ḳadar ḳud-

reti var-idi. Fenn-i ḥadīẟ-i [P2 417b] şerīf ve ḳaṣā’id-i �Arabiyye’de ḫuṣūṣen 

İbn Fārıż  ḳaṣidelerinde iḥāṭa-i tāmme ile mümtāz-ı aḳrān ve ser-firāz-ı4 

iḫvān idi. Eḥādīẟ-i Aḥmediyye-i Muḥammediyye’yi ṭa�ndan sālim żabṭ ile 

ḥıfẓ u5 żabṭ idüp rüvāt-ı ẟiḳātuñ �an�anesi kemā yenbaġī maḥfūẓı ve maż-

būṭıydı. Rāviyān-ı rāviye-i rivāyetüñ meşhūrı olup ekābir-i muḥaddiẟīnden 

İbn Ḥacer ’üñ �aynı ve �Aynī ’nüñ ṭıbḳıydı. Ḫāme-i i�cāz-şi�ārından elfāẓ-ı 

faṣīḥa-i naḳīḥa ile taḥrīrāt-ı vāżıḥa-i lā’iḥa ṣudūr idüp Tefsīr-i Beyżāvī ’den ba�żı 

mevāżi�de ve Viḳāye ’den ba�żı mevāḳi�de resā’il-i �adīde-i ḥamīde taḥrīr ü tasṭīr 

eyledi. Lisān-ı �Arabī’de ve lisān-ı Fārisī’de münşe’āt-ı laṭīfe inşā eyledi ki ol 

münşe’ātı temāşā eyleyen kimesne bunun ḳā’iline ḫˇāce-i cihān şāgird olımaz 

dir idi. Tevārīḫ ü menāḳıbda bī-nihāye leṭā’if żabṭ idüp muḥāżarātdan çoḳ 

nesne bilür-idi. Mecālis ü meḥāfilde muḳteżā-yı maḳām üzre naḳl ḳılur-idi.

Şi�r:6  ħĥĜ çِüر įÖ אض اوĻّĘ Ûøد
 ħĤאĐ از ģıä فóè او įÝùüُ 

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 Ey dilini yalana rehin bırakmış olan! İftira senin sözünün nurunu alıp götürmüş. Bu, basiret ehline 

yakışmaz. Çünkü dil başkadır, gönül başka. Ne zamana kadar doğruluk yolundan bu uzak kalış? Ne 

zamana kadar gönül katran (gibi siyah) ve yüz kâfûr (gibi beyaz kalacak)? Molla Câmî, Mesnevî Heft 
Evreng Cild-i Evvel, (Sübhatu’l-Ebrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn 

Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 652. 

3 Neẟr: T | -R, -P2

4 �Arabiyyede ḫuṣūṣen İbn Fārıż ḳaṣīdelerinde iḥāṭa-i tāmme ile mümtāz-ı aḳrān ve ser-firāz-ı R, T | -P2

5 ḥıfẓ u R, T | -P2

6 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T
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[P2 418a] אتåĬ ïĻĥכ او כĥرت כĳĀ
 ćّì ÏĭđĨ او כĻè ģĻęאت1 

Teẕyīl: Mevlānā Yaḥyā Çelebi ’nüñ vilādeti sekiz yüz ṭoḳsan iki senesin-

de olup 2“ĵĤאđÜ Ʃųه اóĩّĐ” ana tārīḫ vāḳi� oldı. Ve daḫi;

  Yaḥyā Çelebi  gitdi şād ide Celīl anı

mıṣra�ı tārīḫ dinildi. Ve daḫi “Ùًĩèر Ʃųا Ùĩèر” kelāmını bir kimesne tārīḫ didi. 

Bu ḥisāb üzre müddet-i �ömri yetmiş beş yıl olur. Kendünüñ mollāsı3 Müftī 

�Alī Çelebi ’nüñ ḳızını tezevvüc eyledi.

Ṣınfu’l-Meşāyīḫi’l-Kirām4

�Ārif Bi’llāh Şeyḫ �Abdülkerīm el-Ḳādirī 
Raḥimehu’llāh5  [Müftī Şeyḫ] 

Müftī Şeyḫ  dimekle ma�rūfdur. Mevlid-i aṣīl-i cezīl-i rāstı Kirmasti  idi. 

[T 568b] Āvān-ı ṣıbāda maḥrūsa-i Burūsa ’da Ḳur’ān -ı �aẓīmi fātiḥasından 

āḫirine degin iḫlāṣ u ṣıdḳla ḥıfẓ idüp tecvīd-i ḳırā’et ve tefḫīm-i tilāvet ey-

ledükden ṣoñra Emīr Sulṭān ḥażretlerinüñ cāmi�-i şerīfi nde [R 447b] devr- 

ḫˇān [P2 418b] olup eyyām-ı cum�ada maḥfilde �aşr oḳur idi. Meṭālib-i 

me’ārib-i �ilmiyyenüñ taḥṣīli ve maḳāṣıd-ı merāṣıd-ı melekāt-ı melekiyye-

nüñ tekmīli bābında beẕl-i maḳdūr u sa�y-i meşkūr idüp Mevlānā Ḳara 

Bālī ’nüñ ḫıdmetinde6 ḳuṣārā-yı �azemāt-ı �āliyeye vuṣūl üzre iken meslek-i 

taṣavvufa sülūk idüp İmām-zāde �unvānıyla mu�anven olan �azīzüñ şeref-i7 

ṣoḥbetiyle teşerrüf eyledi. Maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Küçük Ayaṣofya Zā-

viyesi ’nde seccāde-i irşāda cülūs idüp zümre-i mutaṣavvıfa ve fırḳa-i mü-

te’ellihenüñ irşād u imdādına iştiġāl eyledi. Ḳuvvet-i ḥāfıẓasınuñ sebebiyle 

mesā’il-i fıḳhı ḥıfẓ idüp 8﴾ِאءĩَ ƪùĤا  ĹĘِ وıَĐُóْĘََא   ÛٌÖِאàَ  manṭūḳına maṣdūḳ ﴿أıَĥُĀَْא 

1 Onun feyz veren eli, kalemin sızıntısı ile dünyadan cehalet sözünü temizledi. Onun kaleminin şekli, 

kurtuluş anahtarıdır. Onun yazısının manası hayata kefildir. 

2 Allah ona uzun ömür versin. 

3 mollāsı R, P2 | monlāsı T

4 Ṣınfu’l-Meşāyīḫi’l-Kirām M | -R, -T, -P2 

5 �Ārif Bi’llāh Şeyḫ �Abdülkerīm el-Ḳādirī  Raḥimehu’llāh R, P2 | Şeyḫ �Abdülkerīm el-Ḳādirī  

Raḥimehu’llāh T

6 ḫıdmetinde R, T | ḫıdmet P2

7 şeref-i R, P2 | -T

8 “… kökü (yerde) sabit, dalları gökte olan …” İbrâhîm (14), 24.
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olan efnān-ı fenn-i fürū�uñ uṣūlini sāḥa-i bāḥa-i dilde bir vechle naṣb eyle-

di ki �avāṣıf-ı ẕühūl u nisyānla ber-kende olmaġa mecāl muḥāl idi. Fenn-i 

merḳūmda vüfūr-i mahāret ü mezīd-i mümāreset ile meşhūr-ı āfāḳ [P2 
419a] olup merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Süleymān Ḫān ’uñ mesmū� 

u ma�lūmı olmaġın yevmī yüz aḳçe vaẓīfe ta�yīn eyleyüp şeyḫülislām gibi 

ḫalḳa fetvā virmege ruḫṣat buyurdılar. Cevāmi�-i şerīfe ve mecāmi�-i1 laṭī-

fede ḫalḳa va�ẓ idüp aḥvāl-i pür-ehvāl-i ḳıyāmeti ve ālā-yı bī-intihā-yı dā-

rü’n-na�īm-i cenneti teẕkīr eyledükde ḳulūb-ı nāsa kelām-ı şerīfi kemāl-i 

te’ẟīr ile te’ẟīr ider idi.

[Mıṣra]�: 2Ûøا óĻàÉÜ אلĩכ ûĨŻدر כ

Kütüb-i mu�tebere-i mu�tevereden �add ü iḥṣā olınmaz kütübe mā-

lik olup evḳāt-ı şerīfede aña müṭāla�a ve ol dürc-i pākde münderic3 olan 

ḥaḳā’iḳ u daḳā’iḳı mülāḥaẓa ider idi. Ol ḳuṭb-ı aḳṭāb eẟnā-yı ḫalvetde 

[T 569a] riyāżet-i şedīde-i ḳaviyye ile murtāż olup şöyle riyāżet çeker idi 

ki ḳuvvet-i riyāżetden ḳuvāsına ża�f-ı ḳavī müstevlī olup cümle-i ḥavāssı 

mu�aṭṭal olur-idi. 4“اĳُÜĳĩُÜَ َْأن ģَ×ْĜَ اĳُÜĳĨُ” ḥadīẟ-i şerīfinüñ mażmūn-ı meymū-

nına mā-ṣadaḳ olup [P2 419b] ölmedin cenāb-ı5 cāvidānīye vāṣıl olduġını 

ḫalḳa iẓhār içün maḳbere gibi bir çuḳur ḳazdurur idi. Ḳırḳ gün tamām 

olıncaya degin evḳāt-ı ḫamseyi ol çuḳurda edā idüp rūz u şeb anda yatur 

ḳalur-idi. Cenāb-ı Rabbü’l-erbāb’la tenhāca mu�āmeleden behresini alur-i-

di. Dār-ı dünyāda itdügi a�mālüñ muḳābelesinde çuḳurında bulsun meẟeli 

üzre ol çuḳurda şiddet-i riyāżetle [R 448a] cānına �aẕāb idüp �aẕāb-ı ḳabr 

deñlü nefsine cezā vü cefā ider-idi. Ḫalvet-i erbā�īniyye tamām olduḳda ol 

çāhdan ḫurūc idüp gelicek yıla degin ḫalḳa va�ẓ u naṣīḥat ider-idi. Cibillet-i 

bī-ḥīleti ḫużū� u ḫuşū� üzre olup anuñ yanında ṣaġīr ü kebīr, ḥaḳīr ü ḫaṭīr 

berāber ve yeksān idi.

1 mecāmi�-i R, P2 | meḥāfil-i T

2 Onun sözünde ciddi bir tesir vardır. 

3 münderic R, P2 | müdrec T

4 “Ölmeden önce ölünüz.” Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 2/291. bkz. Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslamî 
Kaynaklı Sözler, Enderun Kitabevi, İstanbul, 1992, s. 128.

5 cenāb-ı R, P2 | ḥayāt-ı T
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Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  ḥikāyet eyledi ki ol ḳuṭb-ı �ālem bir gün nisyāndan 

şikāyet idüp du�ā istimdād itdügümde zevāl-i nisyān ve mezīd-i ḥıfẓ içün 

du�ā eyledi. Ol �azīzüñ du�āsı [P2 420a] berekātında eski ḥālümden küllī1 

tefāvüt idüp ol an nisyān benden zā’il olup ẕühūl rücū� u ḳufūl eyledi. 

Mūmā ileyhüñ kerāmāt-ı keẟīre-i ġazīresi ḥadd-i beyāndan ḫāric olup mün-

tehāsı ıṭnāb-ı mümill olmaġın tafṣīl ü taṭvīl olınmadı.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz elli bir senesinde vefāt idüp2 medār-ı 

kevn ü fesād olan berzaḫ-ı vücūddan maḳarr-ı müstaḳarr-ı beḳāya rıḥlet 

eyledi.

Teẕyīl: Mūmā ileyhüñ ḳabr-i şerīfi Kirmasti nām ḳaṣabadadur. Anuñ 

yanında bir cāmi� ve bir zāviye vardur. Raḥimehu’llāhu te�ālā.3 [T 569b]

Şeyḫ Maḥmūd Çelebi  Raḥmetu’llāhi �Aleyh4

Ol edīb ü erīb Mevlānā Ḳırımī ’nüñ rebīb-i lebībi idi. Evā’il-i aḥvālinde 

�ilme meşġūl olup maḳāṣıd-ı vehbiyye vü mevāḳıf-ı kesbiyyeye ḳāṣıd-ı rāṣıd 

iken ṭarīḳ-ı taṣavvufa ṭālib ü rāġıb olup maẓhar-ı ma�ārif-i [P2 420b] Bārī 

Seyyid Aḥmed Buḫārī  ḥażretlerinüñ ḫıdmetlerine intisāb eyledi. O kāmil-i 

mükemmilüñ tekmīli berekātında ṭarīḳ-ı taṣavvufuñ melekāt-ı lāzımesini 

ḥadd-i kemāle irgürüp kemālāt-ı beşeriyyesini müntehā-yı merātibe īṣāl 

eyledi. Emīr Buḫārī ḥażretlerinüñ ḥāl-i ḥayātında duḫter-i nīk-aḫterini te-

zevvüc idüp mābeynlerinde �alāḳa-i ṣıhriyye vāḳi� olmaġın vefātından ṣoñra 

anı kendünüñ maḳāmına iḳāmet eyledi.

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  ḥikāyet eyledi ki ol ḳıdve-i �umde-i meşāyiḫüñ mübā-

rek yüzlerinde nūr-ı ḥayā vü �iffet lāmi� u sāṭı� olup mihr-i fürūzende gibi 

naẓar ḳılduḳça mün�akis olmaġın güneş gibi anuñ yüzine bakmaġa ḳādir 

olımaz-idüm.

Mıṣra�: Baḳamaz kimse güneş yüzine gözler ḳamaşur

1 küllī R, T | -P2

2 idüp R, T | eyleyüp P2

3 Raḥimehu’llāhu te�ālā R | Revveḥa’llāhu te�ālā rūḥahu T, Raḥimehu’llāh P2

4 Şeyḫ Maḥmūd Çelebi  raḥmetu’llāhi �aleyh R, P2 | Şeyḫ Maḥmūd Çelebi ibn Ḥüsām  raḥimehu’llāh T
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Şi�r:1  ىïİُ وغóĘ از روى او çĺź
Ęאçĺ از ĳìى او ħĻĩü وĘא 

ûÝđĥĈ آÝĘאب و روز اóĘوز 
روĭüאى õĘاى و ĳø ÛđĥĈز2 

Meclis-i kerāmet-celīsinde ḥāżır olup eyyām-ı mu�tādede evḳāt-ı şerī-

fe-i teşerrüf-intimāda [R 448b] [P2 421a] Monlā Ḫünkār ’uñ Meẟnevī ’si 
oḳındukça ıṣṭılāḥāt-ı ṣūfiyye üzre taḥḳīḳ itdügi ḥaḳā’iḳ-ı ledünniyyeyi 

gūş-ı hūş ve sem�-i ḳabūlle istimā� itdügümde anuñ �uẕūbet-i ḥüsn-i edā-

sına imrendügümden lübb-i ḫıred çāk olup yarılur idi. Ġonçe-i jāle-bār3 

gibi aġzum ṣulanup ol raṭbu’l-lisān u �aẕbü’l-beyānuñ ruṭūbet-i lisānından 

ġonçe-i ḳalbüm açılur-idi. Eẟnā-yı muṣāḥabetde bir gün baña; “Senüñ 

ṭā’ife-i ṣūfiyyeye dil-i deryā-bāruñda ḫār u ḫāşāk-ı inkār ve sū’-i ẓannuñ 

var mıdur?” diyü su’āl idüp [T 570a] ben daḫi; “Ol ṭā’ifeye inkār ider 

kimesne olur mı ki bu maḳūle nesneye4 iḥtimāl virürsiz?” didügümde 

“Ne�am! Olur.” diyü cevāb buyurdılar. Maḥmūd Çelebi  bu muḳābelede 

bu ḳażıyyeyi naḳl eyledi ki Emīr Buḫārī  ḥażretleri Buḫārā ’da ya�nī ol cāy-ı 

luṭf-iḥtivāda mu�āṣır olduġı �ulemādan birinden telemmüẕ idüp müddet-i 

medīd istifāde eyledükden ṣoñra anı [P2 421b] terk idüp Şeyḫ İlāhī  ḥaż-

retlerinüñ ḫıdmetlerine ittiṣāl eyledi. İttifāḳ, ol �ālim-i Rabbānīden Şeyḫ 

İlāhī  ḥażretleri daḫi meger telemmüẕ idüp sevābıḳ-ı ezmānda anlardan 

oḳumış imiş. Bir gün Emīr Buḫārī , Şeyḫ İlāhī  ile ol �ālimi ziyārete varup 

muḥeyyā-yı maḥyā-baḫşlarına nāẓır ve cenāb-ı ni’me’l-me’āblarına ḥāżır 

olduḳlarında ol �ālim Emīr Buḫārī ’ye su’āl idüp “Ḥālā ne maḳūle kitāba 

meşġūlsın?” didükde Emīr Buḫārī  ḥażretleri “Şimdiki ḥālde benüm �ilme 

iştiġālüm yokdur. Terk ü ferāġ üzreyin.” didi.

Şi�r:5  دمóכ įđĤאĉĨ و óכĘ كóÜ 
ĘאرħĔ از įčèŻĨ وīĺ دم 

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 Hidayet nuru onun yüzünde belirmiştir. Vefanın güzel kokusu onun ahlâkında kokmaktadır. Yüzü 

günü aydınlatan ve parlaklık veren güneştir. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Silsiletü’z-
Zeheb), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: 

Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 206. 

3 jāle-bār R, T | jāle P2

4 nesneye T, P2 | nesne R

5 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T
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 ħĥĐ ïĀאĝĨ از ÛĤõĐ ده امóכ 
 1ħĥĐ ïĀاóĨ אرغ ازĘ ده امĳÖ

Neẟr:2 �Ālim-i mūmā ileyh ibrām idüp Emīr Buḫārī ’ye “Elbette neye 

meşġūlsın, ḫuṭūṭ-ı enẓār u rişte-i efkāruñ ne maḳūle kitāba maṣrūf u mer-

būṭdur? Anı baña dimek gereksin.” diyicek Emīr Buḫārī Efendi  cevāba 

müteṣaddī olup [P2 422a] “Mirṣād-ı ma�ārif-i İlāhiyyeye �ibādu’llāhı īṣāl 

eyleyen Mirṣādu’l-�İbād  nām kitāb-ı müsteṭāba iştiġāl üzreyüz.” didi. Ẕikr 

olınan �ālim-i �āmil Emīr Buḫārī ’ye “Sen niçün bu maḳūle mü’ellifi yā-

ve-gūy olan kitāba çeşm-i ḳabūlle naẓar u iltifāt idersin? Ol kitābuñ ṣāḥibi 

a�ḳal-ı �uḳalāyı ya�nī zümre-i ḥukemāyı ikfār idüp kitābında anlaruñ gibi 

muḥaḳḳıḳ ṭā’ifeyi muḥaḳḳaḳ kāfirdür, diyü kelimāt-ı nā-sezā söyledi. Bu 

maḳūle maḳālāt-ı müzaḫrafa-i [R 449a] mümevveheyi elsine-i aḳlāmla 

ṣaḥā’if-i derūndan ṣafā’iḥ-i kütübe naḳl idüp3 [T 570b] taḳrīrden taḥrīre 

getüren kimesnenüñ ne sözine naẓar olınmaḳ gerekdür ve ne gūş-ı hūşa bu 

maḳūle türrehāt āvīze ḳılınmaḳ gerekdür.” diyüp kendünüñ inkārını taḥḳīḳ 

eyledükden ṣoñra ġażaba gelüp Emīr Buḫārī ’yi ve Şeyḫ İlāhī ’yi meclisden 

ṭarḥ u ṭard idüp ikisini daḫi redd eyledi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  bu ḥikāyeti Şeyḫ 

Maḥmūd Çelebi ’den bi’t-tamām istimā� itdüginde aṣḥāb-ı enkār inkāra ib-

tilālarınuñ [P2 422b] belāsını çeküp mażārr u aḫṭārını görmeleri muḳar-

rerdür. Zīrā ol vaż�-ı āyīnüñ te’ẟīrātı sebebiyle mir’āt-ı ṣafā-ṣıfāt-ı ḳalbleri 

jeng-beste olup şāhid-i maḳṣūd anda cilve-ger olmaz. Ammā ṭarīḳa-i ṣūfiy-

yeye i�tirāf üzreyken sülūk itmeyen ṭā’ifenüñ ḥālleri münkirlerüñ ḥāllerinden 

aḳbeḥdür. Anların bu ḫuṣūṣda re’y-i şerīfiñüz nicedür diyü bi-ṭarīḳi’l-istişkāl 

su’āl eyledi. Şeyḫ Maḥmūd Çelebi  bu maḥalde i�tirāfı inkārdan tercīḥ idüp 

mu�terif olanlar i�tirāfı berekātında münceẕibi ila’llāh olup �āḳıbet Cenāb-ı 

Rabbü’l-erbāb’a vāṣıl olurlar didi. Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  �inān-ı kelāmı bu cānibe 

ṣarf eyledi ki “Kütüb-i taṣavvufda ẓāhir-i ṭāhir-i şer�a muḫālif ba�żı nesne-

ler buluruz. Ol maḳūlelere inkār eyleyelüm mi ne buyurursız?” diyü Şeyḫ 

Maḥmūd Çelebi ’ye su’āl itdüginde buyurdılar ki “Şer�-i şerīfe muḫālif nes-

nelere ol ḥālete vāṣıl olıncaya degin inkār size lāzımdur. Ammā maḥż-ı feyż-i 

1 Düşünmeyi ve mütalaa etmeyi bıraktım. Şimdi tefekkürden de el çektim. İlmin maksadını uzlet yaptım. 

İlim rasathanesinden feragat ettim.

2 Neẟr: T | -R, -P2

3 idüp R, P2 | eyleyüp T
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Sübḥānī’ye maẓhar olup perde-i inkār ortadan mürtefi� olduḳda [P2 423a] 
muḫālefet1 ber-ṭaraf olup muvāfaḳat muḳarrer olur. Şāhid-i süḫan ṣūret-i 

ḥaḳda görinüp2 ol zamānda bu iki nā-muvāfıḳ muṭābıḳ görilür.”

Şi�r:3  عóü ėĤאíĨ شóİאČ ïü įŒóİ
ïýĬه اģĀ را ĳĨاóĘ ěĘع 

 óİאČ تïüאÖ óĨźا óìآ
 4óİאÖ دĳü ěè ăĻĘ óø از

Neẟr:5 Mūmā ileyh Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz otuz sekiz 

senesinde [T 571a] vefāt idüp menāzil-i nāsūtdan merāḥil-i lāhūta 

vāṣıl oldı.

Teẕyīl: Maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’nüñ ṭaşrasından Edirneḳapusı  sem-

tinde bir cāmi� ve bir zāviye binā idüp kendüyi anda defn itdürdi. Ḥālā 

ol cāmi� ve ol zāviye Emīr Buḫārī ’ye intisābla şöhret bulup �ulemā ve ṣu-

leḥā yataġı olmışdur. Eşrāf-ı eslāfdan [R 449b] cem�-i keẟīr ve cemm-i ġafīr 

anda defn olınup mezārāt-ı müteberrikeyle ṭolmışdur. Ol �aṣruñ müverriḫ-

lerinden biri 6“مŻùĤدار ا ĵĤإ ěéĤا įÖאه رĐد ïĜ” kelām-ı ilhām-ilmāmını aña tārīḫ 

didi. Ba�żı müverriḫler “Ey vāy şeyḫ” diyü tārīḫ didiler. [P2 423b] 

Revveḥa’llāhu te�ālā rūḥahu ve ḳuddise sırruhu’l-�azīz.7

Şeyḫ Pīrī Ḫalīfe-i Ḥamīdī  Raḥimehu’llāhu Te�ālā8

Ḥamīd-ili  vilāyetinde Egirdir  nām ḳaṣabadandur. Mebādī-i aḥvālinde 

Emīr Buḫārī  ḥażretleri ile muṣāḥabet idüp şeref-i ṣoḥbetleri berekātında 

taḥṣīl-i ṭarīḳat u tekmīl-i ḥaḳīḳat eyledi. Ol zümre-i mutaṣavvıfenüñ pīrī 

ya�nī Bāyezīd-i Bisṭāmī ’nüñ pīrī bu taḳrīb ile irşāda icāzet alup kendünüñ 

mavṭın-ı aṣlīsi Ḥamīd-ili ’nde sākin oldı kaldı.9

1 muḫālefet R, T | muḫālif P2

2 görinüp R, P2 | görinür T

3 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

4 Zâhiren şeriatın muhalifi olan her şeyin aslı fer’e muvafık düşmez. Sonuç olarak sana aşikâr olan, 

Allah’ın feyzi sayesinde aşikâr olur. 

5 Neẟr: T | -R, -P2

6 Rabbi onu cennete davet etti. 

7 Revveḥa’llāhu te�ālā rūḥahu ve ḳuddise sırruhu’l-�azīz. T | -R, -P2

8 Şeyḫ Pīrī Ḫalīfe-i Ḥamīdī  raḥimehu’llāhu te�ālā R, P2 | Ḥamīdlü Pīrī Ḫalīfe  raḥimehu’llāh T

9 Ḥamīd-ili  vilāyetinde … sākin oldı kaldı. R, T | Ol zümre-i mutaṣavvıfenüñ pīrī ya�nī Bāyezīd-i 



1369Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

Mūmā ileyh �ābid ü zāhid, murtāż u mücāhid olup żāhiren ve bāṭı-

nen Cenāb-ı Ḥażret’e müteveccih ü münceẕib idi. Ḫalā’iḳ-ı �ālemiyāndan 

bi’l-külliye münḳaṭı� olup lücce-i �ummān-ı istiġrāḳda dā’imā ġarīḳ u müs-

taġraḳ idi. Gül-i ra�nā gibi derūnı ve bīrūnı biri birine muġāyir olmayup 

evrāḳ-ı eṭbāḳ-ı nāme gibi iki yüzlü degül idi. Derūn-ı pāki her ne rengde 

ise bīrūnı daḫi ol rengde idi.

Şi�r:1  īאن כùèۀ اïĐאĜ روى در
 īאن כùכĺ دĳì īĈאÖ و óİאČ 

[P2 424a] אشÖ وóכĺ و Ûıåכĺ ل وïכĺ
وز دو روĺאن ıäאن ĺכÖ ĳùאش2 

Rivāyet olınur bir kimesne ol �azīz-i kerāmet-nişāna bir dāne cevz ihdā 

eyleyüp [T 571b] �izz-i ḥużūrlarına ḳabūl recāsıyla niẟār eyledükde şeyḫ 

ḥażretleri ol cevzi ḳabūl itmegi tecvīz eylemedi. Şeyḫ ḥażretleri şaḫṣ-ı 

mūmā ileyhüñ bu hediyyesi ḳarīn-i ḳabūl olmaduġına mükedder olup 

perīşān-ḥāl olduġını teferrüs eyleyicek şeyḫ ḥażretleri i�tiẕār idüp “Sen 

bu cevzüñ aġacını zevceñe mehrinden bedel baġışlamaduñ mı?” didükde 

ol kimesne bu ḥāle i�tirāf idüp “Vāḳı�ā ben bunı ḥelālüme hibe eyledüm 

idi.” didi. Ġayruñ mālını ihdā eylemek şer�an cā’iz olmayup kendünüñ 

ḥelālinüñ mülki şeyḫe ḥarām olduġını fehm idicek şeyḫüñ anı ḳabūl it-

medügine mütesellī oldı.

Şi�r:3  لŻè ام وóè ěّè در īכ óכĘ
ûĺïĭĻÖ ĳÜ از Ĭכאل و وÖאل 

 Ö ďĭÝĩĨאش از ěّè دóŝĺان 
 Üא ĩĬאĳĝè ĳÜ įÖ ïĬق כùאن4 

Bisṭāmī ’nüñ pīrī bu taḳrīb ile Emīr Buḫārī  ḥażretleri ile muṣāḥabet idüp şeref-i ṣoḥbetleri berekātında 

taḥṣīl-i ṭarīḳat ve tekmīl-i ḥaḳīḳat eyledi. Ḥamīd-ili  vilāyetinde Egirdir  nām ḳaṣabadandur. Mebādī-i 

aḥvālinde bu taḳrīb ile irşāda icāzet alup kendünüñ mavṭın-ı aṣlīsi Ḥamīd-ili ’nde sākin oldı kaldı. P2

1 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

2 Yüzünü ihsan canibine yönelt! İçini dışını bir et! Her açıdan müstakim ol. Dünyanın iki yüzlülerinden 

uzak ol! Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Sübhatu’l-Ebrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, 

Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i 

Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 652. 

3 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

4 Haram ve helal hakkında düşün. Vebali ve azabı tefekkür et. Başkalarının hakkından imtinâ et! Böylece 

diğer insanların hakkı sende kalmasın!
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Hicret-i ḥażret-i cennet-ḫuḍretüñ ṭoḳuz yüz altmış iki senesinde vefāt idüp 

[P2 424b] diyār-ı beḳāya rıḥlet eyledi. [R 450a] Mezār-ı şerīfi kendü vilāyetin-

de müteyemmin ü müteberrik ittiḫāẕ olınup ziyaret-ile teberrük iderler. 

Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī ġuref[i’l-cināni fütāḥahu].1

Menteşelü Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe  Raḥmetu’llāhi �Aleyh2

Mebādī-i a�mār ve evā’il-i a�mālinde ṭālib-i �ilm olup ẓāhir-i bāhirini ḥil-

ye-i celiyye-i celā’il-i feżā’il ile pīrāste eyledükden ṣoñra ol ṭarīḳı terk idüp 

Şeyḫ Maḥmūd Çelebi  merḥūmuñ ḫıdmet-i rif�at-iktisābına intisāb eyledi. 

Ol maḥmūdu’ẕ-ẕāt ve mes�ūdu’ṣ-ṣıfātuñ şeref-i ṣoḥbeti berekātında ṭarīḳa-i 

taṣavvufı ikmāl idüp ẕāt-ı müheẕẕebe-i müẕehhebesini kemālāt-ı insāniy-

ye-i nefsāniyye3 ile tekmīl eyledükden ṣoñra rütbe-i istirşāddan mertebe-i 

irşāda vāṣıl olup bu ḫuṣūṣ-içün icāzet aldı.

Mıṣra�: 4אدđøאد و اüار įÖ įÝĘóŜ אزتäا

Mūmā ileyh edīb ü vaḳūr, müteḫaşşi� u müteḫażżi� ve ṣabūr olup sīret-i 

marżıyyeye mālik bir sālik idi. Cümle-i evḳātında nās-ı nesnās-ı vesvāsdan 

münḳaṭı� [T 572a] [P2 425a] olup ṣabāḥ u mesāda zümre-i ṭālibīni irşād u 

imdāda ve �ibādet-i Rabbü’l-�ibād’a meşġūl idi. Her gice aḫşamdan ṣabāḥa 

degin ḳıbleye ḳarşu cülūs idüp zülf-i Leylī gibi dūr u dırāz-ı leyālde Cenāb- ı

Rabbü’l-erbāb’a teveccüh ü iştiġālde idi. Sarāy-ı çeşm-i nüzhet-fezāsına 

düzd-i nevm ü sine yol bulmayup ġurūb-ı şemsden revzene-i fecr-i ṣādıḳ 

güşāde olıncaya degin uyumazdı. Hīç bir gice gözlerini yummaz-idi.

Şi�r:5  ابĳì įÖ ĳÜ و ïĨآ įíęĬ אùÖ اى 
ýĨ óÖאÛĨ زد و óì ÛùĨ ĳÜاب 

 óéø ħĻùĬ ģŜ ىĳÖ ïİد ůĨ
 ó×ì įŒ را įÝęì כ از آنĻĤ

1 Revveḥa’llāhu rūḥahu ve zāde fī ġuref[i’l-cināni fütāḥahu] T | Raḥimehu’llāh P2, -R

2 Raḥmetu’llāhi �Aleyh R | Raḥimehu’llāh T, Raḥimehu’llāhu �Aleyh P2

3 insāniyye-i nefsāniyye R, T | insāniyye P2

4 İrşat etmek için icazet almış. 

5 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T
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 įéęĬ آïĻÖ ÕĻāĬ ïĨاران 
 įéęĬ آĩĻÖ ÕĻ×Ĉ ïĨאران1 

Kelimāt-ı berā�at-āyātı ḳulūb-ı pür-kürūba bir mertebe te’ẟīr ider-idi 

ki anuñla celīs ü ḳarīn olup maḳālāt-ı mü’eẟẟiresini istimā� eyleyen ki-

mesnenüñ derūnı ḫavf u ḫaşyet ile ṭolar idi. Mervīdür ki günlerde bir 

gün ṣabāḥ namāzında ḳaṭırına binüp yanınca iki ṣūfī ile öte yaḳaya geçüp 

bu üç kişi zād u rāḥile ile2 sefere [P2 425b] revāne oldılar. Āşinālarından 

ferd-i āferīde şeyḫüñ ḳande gitdügini bilmeyüp zevcesi daḫi bunuñ bu 

ḥālinden ḫaberdār degül idi. Rūz-be-rūz ṭomār-ı arżı ṭayy idüp buḳ�a-i 

mübāreke-i Ḥicāz ’a varduḳda ḥacc eyleyüp [R 450b] ziyāret-i Ḫatm-i 

Enbiyā ’yla (ṣalla’llāhu te�ālā �aleyhi ve sellem) temettu� eyledükden ṣoñra 

birḳaç günün içinde ḫasta olup3 vefāt idüp ol arż-ı arīż-i ḳuds-eẟerde 

defn olındı.

Mıṣrā�: 4Ûøا ïÖאت اĻè אىä īĻĭŒ įÖ دنóĨ

Revveḥa’llāhu rūḥahu.5

Simavlu Şeyḫ Bekr Ḫalīfe  Raḥmetu’llāhi Te�ālā �Aleyh6

Ṭālib-i �ilm iken taṣavvufa rāġıb olup müşārün ileyh Ḥācī Ḫalīfe ’nüñ 

ḫıdmetine vāṣıl oldı. Ol ḥācc-ı maḳāṣıd-ı lāhūtiyyenüñ şeref[T 572b]-ḳırā-

nı berekātında kerāmāt-ı �aliyye vü maḳāmāt-ı celiyye taḥṣīl idüp şeyḫüñ 

vefātından ṣoñra anuñ maḳāmında ḫāric-i Ḳosṭanṭiniyye ’de olan zāviyede 

irşāda cülūs eyledi.

1 Nice defa sen uykuda iken o güzel koku geldi. Sen körkütük sarhoşken dimağına çarptı. Seher yeli gül 

kokusunu veriyor ama uyumuş kişi o kokudan ne anlar? O güzel koku uyanık olanların kısmeti oldu. O 

güzel koku hastaların doktoru oldu. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Silsiletü’z-Zeheb), 

haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i 

Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 195. 

2 ile R, T | -P2

3 ḫasta olup R, P2 | -T

4 Böyle bir yerde ölmek ölümsüzlüktür. 

5 Revveḥa’llāhu rūḥahu T | -R, -P2

6 Raḥmetu’llāhi Te�ālā �Aleyh R, P2 | Raḥimehu’llāhu �Aleyh T
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Şi�r:1  אبÜ دóĻŜ دĳì ĳÜóŊ از śĭø
óŜدد از ģُŜ Û×éĀ آب ŻŜب2 

Neẟr:3 Cenāb-ı vālā-me’ābı [P2 426a] edīb ü vaḳūr, ḥalīm ü kerīm ü ṣabūr 

ve mütevāżı� u müteḫaşşi� ü şekūr olup muttaṣıl kendü nefsine müştaġil kimes-

ne idi. Ebnā-yı zamāneden inḳıṭā� ve aña müte�allıḳ enbādan i�rāż u imtinā� 

üzre olup �āfiyet-i �āḳıbet ü ḥüsn-i ḫātimet recāsına mütebettil ila’llāh idi.

Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz altmış beş senesinde vefāt idüp ci-

vār-ı4 raḥmet-i Raḥmān’a revāne oldı. Raḥimehu’llāhu te�ālā.5

Şeyḫ Sinān Erdebīlī  Raḥimehu’llāhu Te�ālā6

Ekābir-i meşāyiḫden Şeyḫ Çelebi Ḫalīfe ’nüñ7 ḫıdmetinde ṭarīḳ-ı taṣavvufı 

taḥṣīl eyledi. Maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de Ayaṣofya Cāmi�-i Şerīfi ’nüñ8 ḳurbında 

anlara intimāyla meşhūr olan zāviyede ölinceye degin ṭālibleri irşād idüp zühd 

ü �ibādete ve ferāġ u riyāżete iştiġāl üzreydi. Sinn-i şerīfi yüz �adedden tecāvüz 

idüp sa�ādet-i ṭūl-i �ömr ile müstes�id idi. Ṭoḳuz yüz elli birinde vefāt idüp dā-

rü’n-na�īm-i rıḍvān [P2 426b]-nişāne revāne oldı.

[Mıṣra]�: 9īŰóĜ אداÖ او įÖ دõĺا Ûĩèر

Şeyḫ Ramażān Efendi  Raḥimehu’llāh10

Meşāyiḫ-i sālifeden Şeyḫ Ḳāsım Çelebi  merḥūmuñ ḫıdmetinde ṭarīḳa-i 

ṣūfiyyeyi11 tekmīl eyledi. Maḥmiyye-i Ḳosṭanṭiniyye -i seniyyede Eski �Alī 

Paşa merḥūmuñ zāviyesi nde şeyḫinüñ yirine ḫalīfe oldı. Fırḳa-i ṭālibīni 

1 Şi�r R, P2 | Ferd T

2 Taş kendi ışığı ile aydınlanır. Su, gül ile olan arkadaşlığından dolayı gülsuyu olur. Molla Câmî, Mesnevî Heft 
Evreng Cild-i Evvel, (Sübhatu’l-Ebrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn 

Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 673. 

3 Neẟr: T | -R, -P2

4 civār-ı T | -R, -P2

5 Raḥimehu’llāhu te�ālā T | Raḥimehu’llāh P2, -R

6 Raḥimehu’llāhu Te�ālā R, T | Raḥmetu’llāhi Te�ālā �Aleyh P2

7 Şeyḫ Çelebi Ḫalīfe ’nüñ R, P2 | Çelebi Ḫalīfe ’nüñ T

8 Ayaṣofya Cāmi�-i Şerīfi ’nüñ R, P2 | Ayaṣofya Cāmi�i ’nüñ T

9 Allah’ın rahmeti ona arkadaş olsun.

10 Raḥimehu’llāh R | Raḥimehu’llāhu Te�ālā T, Raḥmetu’llāhi Te�ālā �Aleyh P2

11 ṣūfiyyeyi R, T | taṣavvufiyyeyi P2
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irşād u is�ād eyleyüp1 müsterşidān-ı rāh-ı Ḥaḳḳ anuñ irşādıyla [T 573a] 
ġayrılardan [R 451a] mümtāz ve tāc u ḫırḳayla ser-firāz oldılar.

Mıṣra�: 2ÛĘאĺ אزĻÝĨا ÛĘóŜ įĜóì אج وÜ įآن כ÷ כ

Zümre-i müsterşidīnüñ āyīne-i miẟāl ve mir’āt-ı ḫayāllerinde ṣūret-peẕīr 

olan vāḳı�āt-ı vāḳı�anuñ ta�bīrinde ḥüsn-i ta�bīre mālik olup rü’yā-yı ṣālihayı 

ażġāẟ-ı aḥlāmdan temyīz itmekde māhir idi. Ol �ābid ü zāhid, murtāż u 

mücāhid, ḫalḳdan münḳaṭı� olup kendü nefsine meşġūl ve mütemaḥḥıż 

kimesneydi. Ẕikr olınan Ramażān Efendi  rūze-i riyāżet ve mücāhedesi be-

rekātında �ıyd-i sa�īd-i [P2 427a] āḫiretde ālā-yı lāhūtiyye vü na�mā-yı ce-

berūtiyyeye vāṣıl u nā’il oldı. Ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-�azīz.3

Ṣofyalu Şeyḫ Bālī Efendi  Raḥmetu’llāhi �Aleyh4

Şeyḫ Ḳāsım Çelebi  merḥūm efendinüñ5 ḫulefāsındandur. Ḥudūd-ı 

nüzhet-nümūd-ı şerī�ati ḥāfıẓ u rā�ī ve ādāb-ı ṭarīḳat-ı ṣūfiyyeyi mürā�ī olup 

ṭā�āt u �ibādāta müdāvim, �āmil ü �ālim kimesneydi. Zümre-i fuḳarā-yı irā-

det-perver ü fırḳa-i mesākīn-i kerāmet-güsteri is�ād u imdād idüp ṭullāb-ı 

kemālāt-ı nefsāniyye-i insāniyyeyi ḳuṣārā-yı melekāt-ı nā’iyeye īṣāl ider-idi. 

Ḥüsn-i yümn-āẟār-ı ḫıdmeti berekātında anuñ ḫulefāsından çoḳ kāmil ü 

mükemmil kimesneler ẓuhūr eyleyüp bī-nihāye nāmdār ḫalīfeleri ḳalmış-i-

di. Tekmīl-i ḫala’iḳ içün eṭrāfa ḫalīfeler ṣalmış-idi. Ol şerī�at-şi�ār-ı �azīz-i 

büzürgvārdan dest-i tevbe ile el alan ṭarīḳ-ı ḥaḳda yed-i beyżā iẓhār idüp 

baña devlet el virdi diyü mesrūr olur-idi. [P2 427b]

Şi�r:6  įÖĳÜ ïĨآ ĵĨآد ĿĀאì
 įÖĳÜ ïĨآ ĵĨóّì ĿĺאĨ

 ÛøאÖا įĬ آدم Û×ùĬ ت ازóŜ
 7Ûøאåאت כĭَĩĥَČَ و ĳŜ אĭَƪÖَر

1 eyleyüp R, P2 | idüp T

2 Hırka ve tac alan kişi imtiyaz kazandı.

3 Ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-�azīz T | -R, -P2

4 Raḥmetu’llāhi �Aleyh R, P2 | Raḥimehu’llāhu Te�ālā T

5 merḥūm efendinüñ R, P2 | merḥūmuñ T

6 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

7 Tövbe insanlara has bir özelliktir. Tövbe mutluluğun mayasıdır. Eğer senin insan olmaktan bir çekincen 

yoksa �Rabbenâ’ de, �Zalemnâ’n nerede? Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Sübhatu’l-
Ebrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: 

Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 598. 
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Neẟr:1 Ol ser-i tāc-ı aṣḥāb-ı kerāmet ü re’īs-i rü’esā-yı erbāb-ı velāyetüñ 

dāl tācını başına alup aña ser-fürū eyleyenler dāl-i devlet-i dāreyne dest-res 

bulup tamām �izzet bulur-idi. [T 573b]

Şi�r:2 ûıĥכ ïĩĬ از آن ĵÖאĺ ĳÜ óŜ 
 3ûİאك رì قóĘ įÖ אزىø אجÜ

 ïĨóø تõّĐ įÖ ĵÖאĺ Ûøد
 4ïÖאد اüروى در ره ر ůĨ 

Neẟr:5 Rūmili  şehrlerinden Ṣofya  nām bī-miẟl ü bī-naẓīr şehr-i dil-peẕīr-

de vefāt idüp ol cāy-ı cinān-mümāẟil ü cennet-ābāduñ ḳurbında Ṣalāḥiyye 

nām mevżi�de defn olındı. [R 451b]

Teẕyīl: Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz altmış senesinüñ silkinde 

münselik olan şühūrdan ve kānūn-ı ẟānīnüñ on altısında şehr-i ṣafer-i 

muẓafferüñ āḫir cum�ası güninde cum�a vaḳtinde6 vefāt eyledi. Mevlānā 

�Alī Ḳuşī  neslinden �Abdurraḥmān bin �Abdül�azīz  nām ḳāḍī anuñ üzerinde 

[P2 428a] bir cāmi� ve zāviye binā idüp ol yirleri iḥyā eyledi. Rüsūḫī Süley-

mān Ḫalīfe  nām kimesneden mesmū�umdur ki merḥūm Şeyḫ Bālī Efendi , 

Usturumca  cāniblerinde ṭoġup büyüyüp Ṣofya ’da tavaṭṭun u temekkün ey-

ledi. �Ulūm-ı ẓāhireyi taḥṣīl ü tekmīl ṣadedinde taṣfiye vü tezkiyeden ḫālī 

olmayup inşirāḥ-ı ṣadrı ucından ekẟer-i evḳātda nūr-ı şem�-i sīne-i pür-sekī-

nesiyle müṭāla�a ider-idi. Bu ḳadar ḥāletle mütesellī olmayup Şeyḫ Ḳāsım 

Çelebi ’den istirşād u istikmāl eyledi. Fi’l-vāḳi� kemālāt-ı beşeriyyede ġāyet-i 

ġāyāt-ı ḳāṣıye-i nā’iyeye nā’il ü vāṣıl olup melekāt-ı melekiyyenüñ a�lā-yı 

vālā-yı ẕerā-yı �āliyesine �urūc u ṣu�ūd eyledi. Biḥār-ı teyyār-ı ma�ārif-i le-

dünniyyeye müstaġraḳ olmaġın āẟār-ı cemīle ẓuhūra getürüp resā’il-i �acī-

be ibrāz u ıṣdār eyledi. Ma�ārik-i ekābir-i eslāf-ı eşrāf olan ḳażā vü ḳader 

1 Neẟr: T | -R, -P2

2 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

3 Eğer onun keçe külahından bulursan yolunun toprağını başına tac yaparsın. Molla Câmî, Mesnevî 
Heft Evreng Cild-i Evvel, (Silsiletü’z-Zeheb), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve 

Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 

157. 

4 Ebedî bir izzeti elde eder ve sonsuzluğun istikamet yolunda yürürsün. 

5 Neẟr: T | -R, -P2

6 cum�a vaḳtinde R, P2 | -T
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mes’elesine müte�allıḳ bir risāle yazup maḳdūr-ı beşer olduġı ḳaderden bālā-

ter taḥḳīḳ u tedḳīḳ idüp [P2 428b] Kemāl Paşa-zāde ’nüñ risālesinde olan 

rüdūdı redd eyledi. Ve daḫi 1“אƬĻęِíْĨَ כõًĭَْا   Ûُĭُْכ” ḥadīẟinüñ ṭılısmāt-ı künūz-ı 

rümūzını fetḥ idüp [T 574a] neffāẟāt-i aḳlām-ı müşkīn-erḳāmla ol bābda 

olan �akāyıḳ-ı ḥaḳā’iḳı iẓhār eyledi. Ve derāhim ü denānīrüñ vaḳfiyyetinüñ 

cevāzı ve ṣıḥḥatine müte�allıḳ nuḳūd-ı ḥaḳā’iḳ-ı bāri�ayı şāmil mektūb irsāl 

eyledi. Bu mektūbda “mü’min ḳardaş” diyü Çivi-zāde Efendi ’ye ḫiṭāben ol 

naḳḳād-ı �ālem kelimāt-ı rāyiḥa-i müheẕẕebe vü maḳālāt-ı cā’ize-i müẕeh-

hebe derc eyledi. Ve tefāsīr-i kelām-ı şerīfde mevāḳi�-i mu�ḍile vü mevāżi�-i 

müşkilede risāleler taḥrīr ü tasṭīr eyledi. Ve daḫi Fuṣūṣ  nām kitābı şerḥ eyle-

yüp sā’ir şürrāḥdan gūy-i fażīlet ü meziyyeti çaldı aldı. Gūy-rübāyān-ı mey-

dān meydān-ı feżā’il anuñ ardınca baḳdı ḳaldı. Ṣafā-yı meşreb ve naḳā-yı 

ẕevḳ u vicdān ṣāḥibi olup hem ehl-i ḳāl ve hem ehl-i ḥāl olmaġın [R 452a] 
ḳal�-ı şevk-i şükūk ve ḳaṭ�-ı �urūḳ-ı [P2 429a] şübehāt idüp ol kitābuñ 

esrār u eẟmārını bi-ṭarīḳi’t-tedḳīḳ taḥḳīḳ eyledi. Bu ḥaḳīr ol �azīzüñ ekẟer-i 

mü’ellefātına Ṣofya ’da ẓafer bulup şeref-i müṭāla�asıyla teşerrüf eyledüm.

Mervīdür ki Şeyḫ Bālī Efendi  bir gün Şeyḫ Ḳāsım Çelebi ’nüñ emriy-

le bāġlarınuñ tīmārına varup ḫayli kūşiş ü verziş üzreyken vāriẟ-i �ilm-i 

nebī Yeẟribī Şeyḫ Muḥyiddīn �Arabī  ḥażretleri mütemeẟẟil olup “Benüm 

Fuṣūṣ  nām kitābımuñ müşkilātını ḥall eyle!” diyüp Şeyḫ Bālī Efendi ’nüñ 

eline birḳaç varaḳ virüp onlar daḫi ḳabūl u ḳabż eyledükden ṣoñra aḫşam 

zamānında zāviyeye gelüp Şeyḫ Ḳāsım Çelebi ’yle mülāḳī olup mükāle-

meye şürū� eylediler. Bu eẟnāda Şeyḫ Ḳāsım Çelebi  sırr-ı ma�hūddan āgāh 

olup2 Şeyḫ Muḥyiddīn �Arabī ’nüñ Şeyḫ Bālī ’yle mu�āmelesinden Sürūş-ı 

Ġayb ’uñ ilḳāsıyla ḫaberdār olduġını iş�ār u i�lām eyledükden ṣoñra ḥikā-

yet eyledi ki “Bundan aḳdem �ālem-i miẟālde Ḥażret-i Resūl-i Ekrem 3 

(ṣalla’llāhu te�ālā [T 574b] �aleyhi ve sellem) maḥżarında Şeyḫ Muḥyid-

dīn �Arabī  ḥażretleri ekābir-i [P2 429b] ümmetüñden biri benüm kitā-

bumı şerḥ idüp ḥucub-i şübehāt-ı mu�ḍilesini def� ü ref� eylemek recā 

iderin.” didükde ben daḫi hemān Ḥażret-i Risālet -menzilete niyāz idüp 

1 “Ben gizli bir hazineydim.” Hadis. bkz. Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslamî Kaynaklı Sözler, 
Enderun Kitabevi, İstanbul, 1992, s. 98.

2 Şeyḫ Ḳāsım Çelebi  sırr-ı ma�hūddan āgāh olup R, T | -P2

3 Ḥażret-i Resūl-i Ekrem  R, P2 | Resūl-i Ekrem  T
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“Bu sa�ādet benüm ḫalīfelerimüñ birisine naṣīb olsun.” diyü tażarru� it-

dügümde benüm bu mültemesüm ḳarīn-i ḳabūl olup ol şerḥüñ yazması 

saña naṣīb olmaḳ muḳarrer olduġına işāret buyurıldı. “Bu ma�nā bizüm 

çoḳdan ma�lūmumuzdur. İmdi Allāh mübārek eylesün!” diyüp ḫatm-i 

kelām eyledi. Ve daḫi Şeyḫ Bālī Efendi ’den gāh gāh eş�ār-ı dil-keş ṣudūr 

ider-idi. Bu maṭla� anuñdur:

Maṭla�:  Çün naṣīb oldı ezel meyḫāne-i �aşḳuñ baña 

 Geçmişem ḫavf u recādan māsivā n’eyler baña

Bunun emẟāli eş�ār-ı bī-miẟāli bī-nihāyedür. Ve daḫi Sulṭān Süleymān 

Ḫān  ile ba�żı seferlere varup evḳāt-ı mübārekede fetḥ ü ẓafer içün du�ā1 

ider-idi. Revveḥa’llāhu rūḥahu.2

Şeyḫ Muṣliḥüddīn Lazıḳī Raḥmetu’llāhi �Aleyh3 
[Merkez Muṣliḥüddīn] 

[P2 430a] Merkez Muṣliḥüddīn  dimekle ma�rūfdur. Evā’il-i aḥvālin-

de ṭālib-i �ilm olup aṣḥāb-ı imdāddan istimdād ve erbāb-ı is�āddan istis�ād 

üzreydi. Bu ṣadedde Mevlānā Ḫıżr Beg-zāde , [R 452b] Mevlānā Aḥmed 

Paşa ’dan oḳuyup �ilm-i ẓāhire müte�allıḳ ḥurūf-ı ṣunūf-ı ḥaḳā’iḳ u daḳā’iḳı 

ṣafḥa-i müfekkiresinden ẟebt ü imlā ider-iken sa�ādet-i ezeliyye iḳtiżāsıyla 

derūn-ı pākinde ṭarīḳa-i ṣūfiyyeye meyl ü velā peydā oldı. Bu dā�iyeyle Şeyḫ 

Sünbül Sinān Efendi ’nüñ ḫıdmetine vuṣūl buldı. Ḥāḳḳ-ı vasaṭ-ı dā’ire-i ṭa-

lebde merkez gibi ẟābit-ḳadem olup noḳṭa-i ḳalbi medār-ı ḫuṭūṭ-ı maḥab-

bet-i İlāhiyye olmaġın kemālāt-ı felekiyye vü melekāt-ı melekiyyenüñ ġā-

yet-i ġāyāt-ı ḳāṣıye-i nā’iyesine vāṣıl oldı. Müddet-i �ömrinde şer�-i şerīf-i 

şeref[T 575a]-şi�ārı kemā yenbaġī ri�āyet idüp ṭarīḳati vü ḥaḳīḳati kemā 

hüve ḥaḳḳuhu rā�ī idi. [P2 430b]

Şi�r:4 لĳøر īĺد ÏĨאè ĵ×Ĭ عóü ÏĐرا
 īĻĝĺ ģİאدئ اİ عóü انïĻĨ אرسĘ

1 du�ā R, P2 | du�ālar T

2 Revveḥa’llāhu rūḥahu T | Raḥimehu’llāh P2, -R

3 Şeyḫ Muṣliḥüddīn Lazıḳī  Raḥmetu’llāhi �Aleyh R | Şeyḫ Muṣliḥüddīn Muṣṭafā el-Lazıḳī  Raḥimehu’llāh 

T, Şeyḫ Muṣliḥüddīn Lazıḳī  Raḥmetu’llāhi Te�ālā �Aleyh P2

4 Şi�r R, P2 | Ḳıṭ�a T
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 ïÖאل اè ėĜازل وا óّø ėüכא
 1īĻ×Ĩ כ راهĤאø īĺار دóøا ċĘאè 

Evḳāt-ı şeref-ġāyātı riyāżet ü mücāhedeye maṣrūf olup silāḥ-ı ṣalāḥla 

muḫālif-i �aḳl u hūş olan nefs-i vārūnla cihāddan ḫālī degül idi. Esbāb-ı 

eştāt-ı ma�āşdan ma�dūma müdāmī �ıyş-ı dūn ile ḳanā�at idüp evżā� u eṭvā-

rında külfe-i tekellüfden �arī vü berīydi.

Şi�r:2  زهĳĺاز در Õü įכ ĵĬאĬ כýì
įÖ כė آرى و ýŜאدى روزه 
 óĻĩì دهóه ای כïÐאĨ از ïÖóŒ
 3óĻü و óّכü از įü انĳì óø óÖ

Maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye ’de emākin-i seniyyede ḫalḳa va�ẓ u teẕkīr idüp 

Ḳur’ān -ı �aẓīm ve Furḳān -ı kerīmi tefsīr ider-idi. Kütüb-i tefāsīrden Ḳāḍī 
Beyżāvī Tefsīri ’yle münāsebet-i tāmme idüp4 anuñ mu�ḍilāt-ı müşkilesini 

keşşāf-ı müşkilāt olan ṭab�-ı ṭayyibī-nihādıyla keşf ü fetḥde yed-i beyżāya 

ḳādir idi. Sinn-i şerīfi ṭoḳsandan [P2 431a] mütecāviz olup sinīn-i māżiye-

den ṭoḳuz yüz elli ṭoḳuz senesine vāṣıl olduḳda vefāt eyledi.

Teẕyīl: Ba�żı ẟiḳāt-ı müderrisīnüñ ḫaṭṭından menḳūldür ki mūmā ileyh 

Merkez Efendi ’nüñ ismi Mūsā bin Muṣliḥüddīn bin Ḳılıç ’dur. Kütüb-i 

tevārīḫde böyle mesṭūr u muḳayyeddür.

Mervīdür ki Şeyḫ Sünbül Sinān Efendi ’den irşāda icāzet alup şeyḫ vefāt 

itdüginde Muṣṭafā Paşa Zāviyesi ’nde anuñ maḳāmına cülūs eyledi. Mezār-ı 

şerīfi ḫāric-i Ḳosṭanṭiniyye ’de [R 453a] kendünüñ binā itdügi cāmi� ve zā-

viyededür. Ḫalḳ-ı �ālem anuñ rūḥāniyyetinden istimdād idüp ḳabri üzre 

du�āyla istis�ād iderler.

1 Peygamber şeriatının emîri, Resul’un dininin hâmisi; şeriat meydanının süvarisi, yakîn ehlinin yol 

göstericisi. Ezel sırrının kâşifi, sonsuzluk hâlinin vâkıfı; din sırlarının muhafızı, aşikâr yolun yolcusu. 

2 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

3 Geceleyin bir fakirden aldığın kuru ekmek ile orucunu açarsın. Somun ekmek sofrası ile padişahın 

sofrasına üstün gelir. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Sübhatu’l-Ebrâr), haz. Câbulkâ 

Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı 

Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 608. 

4 idüp R, P2 | eyleyüp T
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Mervīdür ki �ālem-i ṣıbādan ṣāḥib-tertīb olup müddet-i �ömrinde bu 

tertībi bozmamış-idi. [T 575b] Ve daḫi kemāl-i ḥilm ü şefḳatinden nāgāh 

koñşılarımuzuñ fareleri bizden incineler1 diyü evinde kedi beslemez idi. 

İḥtimāl-i eẕā vü cefā olan sözi söylemez-idi. [P2 431b]

Şi�r:2  ىĳŝÖ ėĉĤ įÖ īíø ĵĺĳŝÖ óŜ
Üא óŝĬداħĬ از ęäאى ĳÜ روى3 

Raḥimehu’llāh.4 

Şeyḫ Sinān Ḫalīfe  Raḥimehu’llāhu Te�ālā5

Şeyḫ Süleymān Ḫalīfe ’nüñ şürefā-yı ḫulefāsındandur. Merḳūm Sü-

leymān Ḫalīfe  vefāt itdüginde cenāb-ı şerīflerine mensūb olan zāviyede 

ḳā’im-maḳām olup anuñ �aḳabinde seccāde-i irşāda cülūs eylediler. Ẓāhir-i 

ḥālde ümmī olup egerçi leṭā’if-i ma�ārifle müteḥallī degül idi, lākin ceẕe-

bāt-ı �aẓīme-i cesīme vü aḥvāl-i seniyye-i semiyye ṣāḥibi bir �azīz idi. Ol 

�ārif-i pīr-perver ü kerāmet-güster mu�ammer olup şeyḫūḫet �ālemine vāṣıl 

olmış-idi. Müddet-i �ömrinde ḫalḳdan münḳaṭı� olup cenāb-ı �izzete te-

maḥḥuż ile mütemetti� idi. Devḥa-i ẕāt-ı şerīfi eẟmār-ı tevāżu� u teḫaşşu� ile 

pīrāste olup fuḳarā ṭā’ifesine fevḳa’l-me’mūl ri�āyet ider-idi.

Şi�r:6  óø زد óÖ īĻđĤ ز ó×ّכÜ نĳŒ
 “ó×َْכÝَøوا ĵÖَب ”اĳכ ïŝĤ ïü

از ĳÜاĵęĀ įÖ ďĄ داد ïìا 
 ŕĨدۀ ”Üאب įĻĥĐ و ïİَى“7 

[P2 432a]

1 incineler R, P2 | incine T

2 Şi�r R, P2 | Ferd T

3 Senin zulmünden dolayı sırt çevirmemem için söz söyleyeceksen yumuşaklık ile söyle.

4 Raḥimehu’llāh P2 | -R, -T

5 Raḥimehu’llāhu Te�ālā R | Raḥimehu’llāh T, Raḥmetu’llāhi �Aleyh P2

6 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

7 Tekebbür şeytandan zuhur ettiği için ‘Direndi ve büyüklendi.’ ayetinin tekmesini yedi. Tevazu ile 

(yalvaran) Hz. Âdem’e Allah, ‘Tövbesini kabul etti ve doğru yola yöneltti.’ müjdesini verdi. Molla 

Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Sübhatu’l-Ebrâr), haz. Câbulkâ Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, 

Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı 

Mektûb, 1378, s. 664.
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�Ārif Bi’llāh Şeyḫ �Alī Kāzvānī  Raḥimehu’llāhu Te�ālā1

Merḥūm Seyyid �Alī bin Meymūn Maġribī ’nüñ ḫıdmetlerine vāṣıl olup 

anlaruñ meslegine sülūk eyledi. Mervīdür ki Ḥamā  nām şehr-i mer ġūb-ı 

leṭāfet-şi�ār ki maṣdūḳ-ı manṭūḳ-ı 2﴾אرıَĬَْŶْא اıَÝِéْÜَ īْĨِ يóِåْÜَ ٍאتƪĭäَ﴿ dur, anuñ 

ḥimā ve nevāḥīsinde Şeyḫ �Alī -i �ālī-rütbetle birḳaç kimesne yoldaş olup 

yollarına gider-iken bunlaruñ yolına bir şīr-i ġarīn-i pür-nefrīn gelüp 

reh-zenlük eyledi. Ol ḳāfilenüñ ḫalḳı Seyyid �Alī  ḥażretlerine ol arslandan 

şikāyet idüp “Bizüm yolımuza geldi, geçüp [T 576a] gitmemüze māni�-

dür.” diyü def� ü men� olınmaḳ bābında himmetlerini iltimās eylediler. 

Seyyid �Alī  ḥażretleri “Ol arslana ḳarşu eẕān oḳıyuñuz. [R 453b] İnşāa’l-

lāhu te�ālā eẕānı işitdükde gider.” diyü buyurduḳlarında eẕān oḳıdılar. Ol 

arslan ol ṭā’ifenüñ yollarından3 gitmeyüp tekrār şikāyet eyledüklerinde 

“Yine eẕān oḳıyuñuz.” dimegin tekrār eẕān oḳıdılar. [P2 432b] Ol müeẕẕī 

yine yirinden gitmeyüp maḥall ü maḫarrında ṭurıcaḳ Şeyḫ �Alī Kāzvānī  

ḥażretleri bī-iḫtiyār ilerü varup arṣlanuñ muḳābelesine ṭurduġı gibi ars-

lan ol an ḫalḳuñ gözinden ġā’ib olup yir mi yutdı yoḫsa eridi gitdi mi 

aṣlā ma�lūm olmadı. Bu ḳażıyye Seyyid �Alī ’nüñ ma�lūmları olıcaḳ iẓhār-ı 

kerāmāt ol kāmilüñ yanında ekber-i ma�āṣī olup bu maḳūle keşf-i rāz ey-

leyen kimesne mücrim ü �āṣī olmaġın Şeyḫ �Alī Kāzvānī ’ye muḥkem ġażab 

idüp “İẓhār-ı kerāmāt itmekle sen bizüm ṭarīḳatimüzi4 ifşā eyledüñ.” diyü 

ḫıdmetinden ṭarḥ u ṭard eyledi.

Şi�r:5  ÛĨاóאر כıČا ěĥì ûĻŊ įÖ
 6Ûøאل اÖو ÷Ö אنĘóĐ ģİا ûĻŊ įÖ

1 �Ārif Bi’llāh Şeyḫ �Alī Kāzvānī  Raḥimehu’llāhu Te�ālā R | Şeyḫ �Alī Kāzvānī  Raḥimehu’llāh T, �Ārif 

Bi’llāh Şeyḫ �Alī Kāzvānī  Raḥmetu’llāhi Te�ālā �Aleyh P2

2 “… altından ırmaklar akan cennetler …” Bakara (2), 25; Âl-i İmrân (3), 15; Âl-i İmrân (3), 136; Âl-i 

İmrân (3), 195; Âl-i İmrân (3), 198; Nisâ (4), 13; Nisâ (4), 57; Nisâ (4), 122; Mâide (5), 12; Mâide 

(5), 85; Mâide (5), 119; Tevbe (9), 72; Tevbe (9), 89; Tevbe (9), 100; İbrâhîm (14), 23; Hacc (22), 14; 

Hacc (22), 23; Furkân (25), 10; Muhammed (47), 12; Fetih (48), 5; Fetih (48), 17; Hadîd (57), 12; 

Mücâdele (58), 22; Saff (61), 12; Tegâbun (64), 9; Talâk (65), 11; Tahrîm (66), 8; Burûc (85), 11.

3 yollarından R, P2 | yolından T

4 ṭarīḳatimüzi R, P2 | ṭarīḳimüzi T

5 Şi�r R, P2 | Ferd T

6 Halkın yanında keramet izhar etmek, ârifler katında büyük vebal demektir.
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Neẟr:1 Şeyḫ �Alī Kāzvānī , Seyyid �Alī  kendüyi redd itdügi sebebden Sey-

yid �Alī ’den2 munfaṣıl olmaḳ tedārükini eyledükde Seyyid �Alī  ḥażretlerinüñ 

bir miḳdār āteş-i ḥiddetleri sākin olup Şeyḫ �Alī Kāzvānī ’nüñ kendüden 

[P2 433a] ayrılması marżıyyesi olmaduġını i�lām içün “Yā Kāzvānī  gitme! 

Bu maḳūle iş itme. Ṣoñra nādim olursın ve āyīne-i dil-i ṣafā-peẕīrüñde 

reng-i jeng-i3 nedāmet bulursın.” didi. Şeyḫ Kāzvānī , Seyyid �Alī  ḥażretleri-

ne “Ben senden ayrılduġuma çoḳluḳ nādim olmazın, ammā benüm gitdü-

güme sen nādim olursın.” didükde [T 576b] Seyyid �Alī  ḥażretleri ġāyetle 

ġażaba gelüp “Fī la�neti’llāh!” diyü ṣamīm-i dilden redd eyledi. Min ba�d, ol 

kişiyi ḳabūl itmeyüp vefāt idinceye degin yanına getürmedi. Şeyḫ Kāzvānī , 

Seyyid �Alī ’nüñ ḫulefāsından her kimüñ ḫıdmetine varmaḳ istedükde ḳa-

būl itmeyüp “Şeyḫimüzüñ ṭarīḳına muḫālefet itmezüz.” diyü cevāb virdiler. 

Bi’l-āḫire, Şeyḫ Kāzvānī  bilād-ı ġarba varup Seyyid �Alī ’nüñ kibār-ı ḫulefā-

sından Şeyḫ bin �Arefe 4 ḥażretlerinden Seyyid �Alī ’nüñ ḫulefāsına mektūb 

götürdi. Mażmūn-ı meymūnında “Cenāb-ı Kibriyā-intimā-yı Ḫudā-yı vā-

si�atü’l-�aẓametüñ ḳapusından ferd-i āferīde redd olınmaz. Nihāyet anuñ 

şeyḫi [P2 433b] te’dīb ü ıṣlāḥ içün redd eyledi. Siz niçün ḳabūl itmez-

süñüz?” diyü nuṣḥ u pend derc olınmış idi.

[Mıṣra]�: 5כאرıĭŜ دóĨ ěè از در ïýĬ دودóĨ

[R 454a] Bu sebebden Seyyid �Alī ’nüñ ḫulefāsından Şeyḫ �Ulvān Ḥa-

mevī , Şeyḫ Kāzvānī ’yi6 ḳabūl eyleyüp irşād eyledi. Şeyḫ �Ulvān ’uñ ḥüsn-i 

terbiyeti ḳarīn-i ḥāli olup irşād u is�ādı rehīn-i āmāli olmaġın merātib-i 

seniyye ve me’ārib-i semiyyeye vāṣıl7 oldı.

Şi�r:8  دõĻì از درون įכ ěè ĿÖñä
ĺóŜ įÖ×אن äאن در آوõĺد 

Ö įŒóŜאėĻđĄ ïü و زود زوال 
ĺאïÖ از ĩä ÛĻÖóÜאل و כĩאل9 

1 Neẟr: | T, Başlık noksan. -R, -P2

2 Seyyid �Alī’den R, P2 | -T

3 jeng-i R, T | -P2

4 Şeyḫ bin �Arefe R, P2 | Şeyḫ �Arefe T

5 Günahkâr kişi Allah’ın kapısından geri çevrilmedi.

6 Şeyḫ Kāzvānī’yi R, P2 | -T

7 vāṣıl R, P2 | vāṣıl u nā’il T

8 Şi�r R, P2 | Meẟnevī T

9 Derûndan gelen İlâhî cezbe, can yakasına asılır. Her ne kadar zayıf ve kısa ömürlü olsa da terbiye ile 
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Bu minvāl üzre bir miḳdār müddet mürūr idüp çoḳ kimesne kendüden 

istifāde eyledükden ṣoñra bilād-ı Rūm ’a gelüp Ḥacc-ı Şerīf içün Ka�be-i 

Münevvere ’ye1 varup ol medīne-i pür-sekīnede mücāvir oldı. Ṭoḳuz yüz 

elli iki tārīḫlerinde ḥācc-ı rūḥ-ı �azīzi maṭāf-ı kerrūbiyān olan Ka�be -i me-

le’-i a�lāya nā’il olduḳda cesed-i şerīfi anda defn olındı. [P2 434a]

Mıṣra�: Raḥmet itsün aña Ḥayy u Raḥmān

Mūmā ileyh [T 577a] ṣāḥib-ceẕbe olup cenāb-ı ni�me’l-me’ābı vāḳıf-ı 

umūr-ı ġaybiyye olmaġın aḥvāl-i ḳulūb u ḫavāṭıra ıṭṭılā�ı var-idi.

Teẕyīl:2 Mervīdür ki mūmā ileyh Şeyḫ Kāzvānī  aḥvāl-i ṭarīḳati beyānda 

bir kitāb-ı laṭīf te’līf eyledi ki zümre-i mutaṣavvıfenüñ yanında ḫayli maḳ-

būl u mu�teberdür.

Mevlānā Aḥmed bin Muṣṭafā bin Ḫalīl  [Ṭaşköprī-zāde]
�Afa’llāhu �Anhum bi-Keremihi’l-Celīl ve Luṭfihi’l-Cezīl3

Ṭaşköprī-zāde  dimekle ma�rūfdur. Ṭoḳuz yüz bir senesinüñ şühūrından 

şehr-i rebī�ü’l-evvelüñ on dördinci4 gicesinde maṭmūre-i �ademden memṭū-

re-i vücūda gelüp āb-ı ḥayātdan tecerru� eyledi. Peder-i necābet-eẟerinden 

naḳl eyledi ki “Benüm dünyāya geldügümden bir ay muḳaddem babam 

ḥażretleri maḥmiyye-i Burūsa ’dan Engüri ’ye intiḳāl itmek istedügi günüñ 

gicesinde vāḳı�asında bir ḫūb-ṣūret pīr aña [P2 434b] �Senüñ bir oġluñ 

ẓuhūr itse gerekdür. Anuñ adını Aḥmed  ḳoyasın.’ diyü vaṣıyyet eyledi. Bu 

sebebden baña Aḥmed  ismiyle tesmiye eyledi.” Mūmā ileyh birḳaç yıldan 

ṣoñra mertebe-i temyīze bāliġ olup �aḳl u ḫıred ile yār u hem-ser olduġında 

Engüri ’ye intiḳāl u irtiḥāl idüp anda Ḳur’ān -ı �aẓīm oḳımaġa şürū� eyledi. 

Bu maḥalde vālid-i �azīzi anuñ laḳabını �İṣāmüddīn  ve künyesini Ebu’l-

Ḫayr  vaż� eyledi. Ve daḫi ondan [R 454b] iki yaş büyük Meḥmed  nām 

ḳarındaşına Niẓāmüddīn  laḳab ve Ebū Sa�īd  künyet vaż� eyledi. Bu 

cemal ve kemal kazanır. Molla Câmî, Mesnevî Heft Evreng Cild-i Evvel, (Silsiletü’z-Zeheb), haz. Câbulkâ 

Dâd Alişâh, Asgar Cânfedâ, Zâhir Ahrârî ve Hüseyn Ahmed Terbiyet, Tahrân: Merkez-i Mutâla�ât-ı 

Îrânî-Defter-i Neşr-i Mîrâs-ı Mektûb, 1378, s. 156. 

1 Münevvere’ye R, P2 | Müşerrefe’ye T

2 Teẕyīl R, P2 | -T

3 ve Luṭfihi’l-Cezīl R, P2 | -T

4 on dördinci R, P2 | dördinci T
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birāderiyle ikisi Ḳur’ān -ı �aẓīmi ḫatm eyledüginde Burūsa ’ya göçüp onda 

vālidinden luġāt-ı �Arabiyye oḳıyup çoḳ nesne istifāde eyledi. Ba�dehu 

maḥrūsa-i İstanbul ’a göçüp geldükde anı Mevlānā Yetīm  dimekle meşhūr 

bir fāżıl-ı feżā’il-mevfūra teslīm eyledi. Ol daḫi ol fāżıldan fenn-i ṣarfdan 

Maḳṣūd  ve �İzzī  [T 577b] ve Merāḥ  nām muḫtaṣarātı ve �ilm-i naḥvden 

�Avāmil  ve Miṣbāḥ ’ı ve Kāfiye ’yi bi’t-tamām telemmüẕ eyledi. Bu cümleyi 

[P2 435a] birāderi ile ḥıfẓ idüp ol cevāhir-i zevāhiri ḫızāne-i ḥāfıẓada żabṭ 

eylediler. Ba�dehu Kāfiye ’nüñ şürūḥından Vāfiye ’yi merfū�āta1 degin oḳı-

duḳda �ammisi2 Mevlānā Ḳāsım  maḥmiyye-i Burūsa ’da Mollā Ḫüsrev Med-

resesi ’ne müderris olup ondan mecrūrāta degin telemmüẕ eyledi. Ḥażret-i 

Rabb-i �izzetüñ emriyle birāderi maraż-ı müzmin3 ile marīż olup ṣaġ olınca-

ya degin ondan tevaḳḳuf recā eyledi. Bu mābeynde �ammisinden4 fenn-i 

ṣarfdan Hārūniyye ’yi ve �ilm-i naḥvden Elfiyye-i İbn Mālik ’i bā-şuḳḳa oḳı-

yup ḥıfẓ eyledi. Ṭoḳuz yüz on dört senesinde ḳarındaşı vefāt eyledükde 

�ammisinden5 Żav’-ı Miṣbāḥ ’ı oḳıyup evvelinden āḫirine degin yazup ġā-

yet-i taṣḥīḥ ile taṣḥīḥ eyledi. Ba�dehu metn-i Īsāġūcī ’yi Ḥüsām-ı Kātī ’siyle6 

ve Şerḥ-i Şemsiyye ’yi bir miḳdār telemmüẕ eyledi. Vālid-i �azīzi Amāsiyye ’de 

Ḥüseyniyye Medresesi ’ne müderris olup Burūsa ’ya gelicek anuñla Amāsiy-

ye ’ye varup Şerḥ-i Şemsiyye ’yi kūçek ḥāşiyeyle ikisini evvelinden āḫirine [P2 
435b] degin ve Şerḥ-i �Aḳā’id ’i Ḫayālī ’siyle ve Mollā-zāde ’yi7 Ḫˇāce-zā-

de ’siyle ve Mes�ūd  nām kitābı ve Şerḥ-i Iṣfahānī ’yi Seyyid’üñ ḥāşiyesiyle ve 

Şerḥ-i Muṭavvel ’i Seyyid’üñ ḥāşiyesiyle ve8 Ḥāşiye-i Şerḥ-i Meṭāli� üñ ba�żı 

mebāḥiẟini ḳırā’at idüp pederinden bunları ta�allüm ü telemmüẕ eyledi. Bu 

merām tamām olduḳda “Ẕimmet-i himmete lāzım olan ḥaḳḳ-ı übüvveti 

ben tamām eyledüm. Şimden ṣoñra tekmīl-i ẕāt u taḥṣīl-i kemālāt eylemek 

senüñ elüñdedür.” didi. Bundan ṣoñra kendünüñ dayısından Ḥāşiye-i Tec-
rīd ’i evvelinden vücūb-ı imkāna degin ve Fenārī Muḥyiddīn Çelebi ’den 

Şerḥ-i Miftāḥ ’ı mebāḥiẟ-i müsnedden āḫir-i faṣl u vaṣla degin ve Ḳocalu 

1 merfū�āta R, P2 | merfū�ātına T

2 �ammisi R, P2 | �ammūsı T

3 maraż-ı müzmin R, T | maraż P2

4 �ammisinden R, P2 | �ammūsından T

5 �ammisinden R, P2 | �ammūsından T

6 Hüsâmeddîn Ḥasan el-Kâtî. 

7 Mollā-zāde ’yi R, P2 | Monlā-zāde ’yi T

8 Şerḥ-i Muṭavvel ’i Seyyid’üñ ḥāşiyesiyle ve R, P2 | -T
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Seydī Muḥyiddīn Efendi ’den [R 455a] Şerḥ-i Mevāḳıf ’ı ilāhiyyāt [T 578a] 
evvelinden nübüvvet mebḥaẟına degin ve Sūre-i Nebe ’i Keşşāf ’dan ḳırā’at 

eyledi. Ve Mevlānā Mīrim Çelebi ’den �Alī Ḳuşçı ’nuñ �ilm-i hey’etde Fetḥiy-
ye  nām kitābını oḳıyup Mīrim Çelebi  aña şerḥ-i dil-peẕīr taḥrīr eyledi. Ol 

şerḥi Sulṭān Selīm Ḫān-ı Evvel 1 ḥażretlerine ihdā vü itḥāf idüp Anaṭolı  

ḳāḍī-�askeri oldı. [P2 436a] Ve Mevlānā Şeyḫ Muḥammed Maġūşī ’den 

Ṣaḥīḥ-i Buḫārī ’nüñ bir miḳdārını ve Ḳāḍī �İyāż ’uñ Şifā ’sınuñ bir miḳdārını 

ve �ilm-i ḫilāf ve �ilm-i cedeli ḳırā’at eyledi. Ve �ulūm-ı �aḳliyye ve �ulūm-ı 

�Arabiyye’de anuñla mübāḥeẟāt-ı keẟīre eyledi. Mevlānā Maġūşī  ḥażretleri 

kendünüñ şeyḫi Şeyḫ Şiḫābüddīn Aḥmed Bekkī-i Maġribī ’den onlar daḫi 

Mevlānā ḥāfıẓu’l-maşrıḳayn İbn Ḥacer ’den2 mücāz olduḳları �ilm-i ḥadīẟ ve 

�ilm-i tefsīrde ve rivāyeti ṣaḥīḥ olup mücāz olmaḳ cā’iz olduġı cümle-i ecil-

le-i �ulūmda Ṭaşköprī-zāde ’ye icāzet virdi. Ve daḫi vālid-i �azīzi �ilm-i tefsīr 

ü ḥadīẟde kendü babasından onlar daḫi Mevlānā Yegān ’dan onlar daḫi 

Mevlānā Fenārī ’den onlar daḫi Mevlānā Cemālüddīn-i Aḳsarāyī ’den onlar 

daḫi Şeyḫ Ekmel ’den mücāzdur. Bu3 ḥayẟiyet ile mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’a babası 

icāzet virdi. Ve daḫi mü’ellif-i Şaḳā’iḳ ’uñ4 vālid-i �azīzi Mevlānā Ḫˇāce-zā-

de ’den onlar daḫi Mevlānā Yegān ’dan mücāzdur. Bu taḳrīble mü’ellif-i 

Şaḳā’iḳ  kendü5 [P2 436b] pederinden mücāzdur. Ve daḫi mü’ellif-i 

Şaḳā’iḳ ’uñ6 vālidi Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’den onlar daḫi Mevlānā Faḫrüddīn 

�Acemī ’den7 onlar daḫi Mevlānā Sa�düddīn  ḥażretlerinden mücāzdur.8 Bu 

silsile ile mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  kendü9 pederinden mücāzdur. Ve daḫi mü’ellif-i 

Şaḳā’iḳ 10 Mevlānā Ḳocavī Seydī Muḥammed ’den onlar daḫi Fenārī Ḥasan 

Çelebi ’den onlar daḫi telāmiẕe-i İbn Ḥacer’den mücāzdur. [T 578b] Mü’el-

lif-i Şaḳā’iḳ  bu silsile ile daḫi11 mücāzdur. Ve bi’l-cümle mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  

1 Mīrim Çelebi  aña şerḥ-i dil-peẕīr taḥrīr eyledi. Ol şerḥi Sulṭān Selīm Ḫān-ı Evvel  R, T | -P2

2 İbn Ḥacer ’den R, P2 | İbn Ḥacer �Asḳalānī-i Mıṣrī ’den T

3 Bu R, T | diyü P2

4 mü’ellif-i Şaḳā’iḳ’uñ T, P2 | -R

5 kendü T | -R, -P2

6 mü’ellif-i Şaḳā’iḳ’uñ T | -R, -P2

7 Mevlānā Faḫrüddīn �Acemī ’den R, T | Faḫrüddīn �Acemī ’den P2

8 Mevlānā Sa�düddīn  ḥażretlerinden mücāzdur R, P2 | Mevlānā Ḥayder-i Herevī ’den onlar daḫi Mevlānā 

Sa�düddīn-i Taftāzānī ’den mücāzdur T

9 kendü T, P2 | -R

10 mü’ellif-i Şaḳā’iḳ T | -R, -P2

11 daḫi R, T | -P2
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beş altı silsile ile mücāzdur. Ḳā�ide-i muḳarrere-i aḥrār u ebrār oldur ki 

aṣḥāb-ı �ulūm-ı �āliye ve erbāb-ı kemālāt-ı sāmiye rütbe-i ifādeye vāṣıl ol-

duḳda cāh u manṣıb ile tevḳīr olınup ri�āyet ü ḥimāyet olınur. Bu minvāl 

üzre Mevlānā ve evlānā Ṭaşköprī-zāde Efendi  ṭoḳuz yüz otuz bir senesinde 

Dimetoḳa  müderrisi olup ḳısm-ı beyān evvelinden isti�āreye degin Muṭav-
vel ’i daḫi1 evvelinden umūr-ı �āmme āḫirine degin Ḥāşiye-i Tecrīd ’i ve Sey-

yid Şerīf  ’üñ [R 455b] Ferā’iż Şerḥi ’ni ders [P2 437a] ü ta�līm idüp ṭullāb-ı 

kemāl-iktisāba ifāże eyledi. Ve ṭoḳuz yüz otuz üç senesinde İstanbul ’da Ḥācī 

Ḥasan Medresesi ’nde müderris olup evvelinden kitāb-ı bey�a degin Ṣad-
ru’ş-Şerī�a ’yı ve evvelinden mebāḥiẟ-i īcāz u ıṭnaba degin Şerḥ-i Miftāḥ ’ı ve 

umūr-ı �āmmeden vücūb u imkāna degin Ḥāşiye-i Tecrīd ’i ve evvelinden 

āḫirine degin Meṣābīḥ ’i iki kerre zümre-i dānişmendāna oḳıdup ifāde eyle-

di. Ve daḫi ṭoḳuz yüz otuz beş senesinüñ şehr-i şevvālinüñ on ikinci güni 

ḍuḥā vaḳtinde babası vefāt idüp dār-ı āḫirete intiḳāl eyledi. Ve ṭoḳuz yüz 

otuz altı senesinüñ şehr-i ẕilhiccesinüñ evā’ilinde şehr-i Üsküb ’de İsḥāḳ 

Paşa Medresesi ’ne müderris oldı. Ol medresede evvelinden2 āḫirine degin 

Meṣābīḥ ’i ve Meşārıḳ ’ı bi’t-tamām naḳl eyledi. Ve �ilm-i uṣūlden Tavżīḥ ’i 
evvelinden āḫirine degin ve Ṣadru’ş-Şerī�a ’yı kitāb-ı bey�den āḫirine degin 

ve Seyyid Şerīf  ’üñ Ferā’iż Şerḥi ’ni ve Miftāḥ ’ı fenn-i beyāndan āḫirine degin 

müdārese eyledi. Ve daḫi ṭoḳuz yüz ḳırḳ iki senesinüñ şehr-i şevvālinüñ on 

[P2 437b] yedisinde maḥrūsa-i İstanbul ’da Ḳalenderḫāne Medresesi ’nüñ 

müderrisi3 olup Meṣābīḥ ’i evvelinden kitāb-ı büyū�a degin [T 579a] ve 

Şerḥ-i Mevāḳıf ’ı mebāḥiẟ-i vücūb u imkāndan mebāḥiẟ-i a�rāża degin ve 

Ṣadru’ş-Şerī�a ’nuñ bir miḳdār yirini ve Şerḥ-i Miftāḥ ’uñ ba�żı yirlerini bi-

ṭarīḳi’d-ders ifāde eyledi. Ve daḫi ṭoḳuz yüz ḳırḳ dört senesinüñ şehr-i re-

bī�ü’l-āḫirinüñ yigirmi birinde Muṣṭafā Paşa Medresesi ’ne müderris olup 

kitāb-ı büyū�dan āḫirine degin Meṣābīḥ ’i naḳl eyledi. Ve daḫi evvelinden 

kitāb-ı zekāta degin Hidāye  nām kitāb-ı müsteṭābı ve ilāhiyyātdan Şerḥ-i 
Mevāḳıf ’ı ṭalebe zümresine ifāża4 eyledi. Ve daḫi ṭoḳuz yüz ḳırḳ beş senesi-

nüñ şehr-i ẕilḳa�desinüñ dördinci güninde maḥrūsa-i Edirne ’de Üç Şerefelü 

1 daḫi R, P2 | -T

2 şehr-i Üsküb ’de … medresede evvelinden R, T | -P2

3 Medresesi’nüñ müderrisi R, P2 | Medresesi’ne müderris T

4 ifāża R, P2 | ifāde T
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Medreseleri ’nüñ birisinde müderris olup Ṣaḥīḥ-i Buḫārī ’den bir cildini 

naḳl eyledi. Ve Hidāye ’yi kitāb-ı zekātdan kitāb-ı ḥacc’uñ āḫirine degin ve 

Telvīḥ ’i evvelinden taḳsīm-i evvele degin ol medresede ders virdi. [P2 438a] 
Ve daḫi ṭoḳuz yüz ḳırḳ altı senesinüñ şehr-i rebī�ü’l-evvelinüñ yigirmi 

üçünci güninde 
emāniyye Medreseleri ’nüñ birisinde1 müderris oldı. Ol 

medresede Ṣaḥīḥ-i Buḫārī ’yi iki kerre tamām [R 456a] naḳl eyledi. Ve Tef-
sīr-i Ḳāḍī ’den Tefsīr-i Sūre-i Baḳara ’yı anda naḳl eyledi. Ve Hidāye ’yi kitāb-ı 

nikāḥdan kitāb-ı büyū�a degin ve Telvīḥ ’i taḳsīm-i evvelden2 mebāḥiẟ-i 

aḥkāma degin anda fırḳa-i ṭalebeyle müdārese eyledi. Ve ṭoḳuz yüz elli bir 

senesinüñ şehr-i şevvālinüñ on birinci güninde maḥrūsa-i Edirne ’de Sulṭān 

Bāyezīd Ḫān Medresesi ’ne müderris olup Ṣaḥīḥ-i Buḫārī ’nüñ ẟülüẟü miḳ-

dārını naḳl eyledi. Ve kitāb-ı Hidāye ’yi kitāb-ı büyū�dan kitāb-ı şüf�aya de-

gin ve Telvīḥ ’i mebāḥiẟ-i aḥkāmdan āḫirine degin ve Şerḥ-i Mevāḳıf ’ı ve 

Şerḥ-i Ferā’iż ’i mebāḥiẟ-i taṣḥīḥa degin dānişmendlere iḳrā eyledi. Ve daḫi 

ṭoḳuz yüz elli iki senesinüñ ramażānınuñ yigirmi altısında maḥrūsa-i Burū-

sa  ḳāḍīsı olup iḥkām-ı aḥkām-ı [T 579b] şerī�at-ı nebeviyye eyledi. Ba�dehu 

�azl olınup ṭoḳuz yüz elli dört [P2 438b] senesinüñ şehr-i recebinüñ on 

sekizinci güninde Ṣaḥn müderrisi olup Ṣaḥīḥ-i Buḫārī ’yi bi’t-tamām naḳl 

eyledi. Ve kitāb-ı Hidāye ’yi bāb-ı3 şüf�adan āḫirine degin ve Telvīḥ ’i evvelin-

den taḳsīm-i rābi�a degin ve Seyyid Şerīf  ’üñ Keşşāf ’a yazduġı ḥāşiyeyi bi-

ṭarīḳi’d-ders müṭāla�a vü mülāḥaẓa eyledi. Ve ṭoḳuz yüz elli sekiz senesinüñ 

şevvālinüñ on yedinci güninde maḥrūsa-i Ḳosṭanṭiniyye -i seniyye ḳāḍīsı 

olup merāsim-i levāzım-ı ḳażāyı tenfīẕ ü imżā üzreyken ṭoḳuz yüz altmış 

bir senesinüñ şehr-i rebī�ü’l-evvelinüñ on yedisinde �ārıża-i remed �ārıż olup 

emed-i medīd ü �ahd-i ba�īd merdüm-i çeşmi �ālemden maḥcūb oldı. 

Kemāl-i ıżṭırābından dünyāyı görecek gözleri ḳalmadı. Mūmā ileyh eẟnā-yı 

iştiġālinde4 tefsīr-i şerīfde ve uṣūleynde ve �ulūm-ı �Arabiyye’de mükemmel 

teṣānīf-i bedī�a tedvīn ü ibdā� idüp tevfīḳ-ı İlāhī’yle muvaffaḳ oldı. Ve ba�żı 

fünūn-ı �āliyeden mebāḥiẟ-i ġāmıża-i müşkilenüñ ḥalline ve meṭālib-i sāmi-

yenüñ taḥḳīḳına müte�allıḳ otuzdan ziyāde risāleler [P2 439a] taḥrīr ü 

1 birisinde R, P2 | birinde T

2 evvelden R, P2 | evvelinden T

3 bāb-ı R, T | -P2

4 iştiġālinde R, P2 | iştiġālde T
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tasṭīr eyledi. Lākin ṣavārıf-ı eyyām beyāż itmege māni� olup �avā’ıḳ-ı rūz-

gār-ı zūrkār �ā’ıḳ u ḥācib oldı. Eẟnā-yı ders ü ḳażā ve teżā�īf-i iştiġālde 

levā’iḥ-i sevāniḫ-i ġaybiyyeyi taḥrīr ü tasṭīr bābında ifnā itdügi eṭbāḳ-ı ev-

rāḳ-ı dīde [R 456b] ve sevād-ı �uyūn-ı ġam-dīde bīhūde olup cümle-i 

mü’ellefātı beyāża çıḳmadı. Her biri verā-yı perde-i kitmānde1 mānde olup 

hīç bir risālesi ve kitābı minaṣṣa-i beyāżda cilve-ger olmadı. Ebkār-ı efkār-ı 

muḫadderāt-ı muḥarrerātı ẓuhūr bulmadı. Ancaḳ emed-i medīd ü �ahd-i 

ba�īdden berü2 kelāl-i baṣar u kemāl-i ḥaṣar ile ve ḳıllet-i fiṭan u żīḳ-ı �aṭan 

ile gūşe-i zāviye-i ḫumūl u ferāġatde ve peyġūle-i inḳıṭā� u �uzletde kūşiş ü 

verziş idüp imlāsında ve inşāsında beẕl-i maḳdūr u sa�y-i meşkūr itdügi 

Şaḳā’iḳ-ı Nu�māniyye ’yi [T 580a] ṭoḳuz yüz altmış beş senesinüñ şehr-i ra-

mażānınuñ āḫir güni rūz-ı sebtde itmām eyledi.

1 kitmānde R, T | kitmāndan P2

2 berü R, T | -P2
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Kütüb-i Mu�tebereden Maḥāll-i Muḫtelifeyi 
Tafṣīl İtdügine İ�tiẕārdur 

[P2 439b] �Ulūm-ı mu�tebere-i mütedāvile vü fünūn-ı mu�tevere-i 

mütenāvilenün her birisinde ifāde eyledügi1 maḳāḍīr-i muḳarrereyi ta�yīn 

ü tebyīn idüp maẓhar olduġı na�mā-yı Rabbāniyye ve ālā-yı Sübḥāniyye-

yi vech-i meşrūḥ üzre tafṣīl itdüginden murādı ezel-i āzālde muḳadder ü 

muḳarrer olan isti�dādāt-ı fıṭriyyesi2 ve istiḥḳāḳāt-ı celiyyesi muḳteżāsın-

ca kendüden ẓuhūr eyleyen ma�ārif-i cemīle ve3 feżā’il-i cezīleyi ÙِĩَđْĭِÖِ א ƪĨَوَأ﴿ 
ثْ﴾4 ِïّéَĘَ َِّכÖَر mūcebince i�lām u ifhāmdur. Yoḫsa iddi�ā-yı fażīlet ü meziyyet 

idüp aḳrān u emẟālden bāri� u fā’iḳ oldum diyü iddi�ā5 degüldür.

Hicret-i Nebeviyye ’nüñ ṭoḳuz yüz altmış sekiz senesinüñ receb-i mü-

kerreminüñ selḫında leyle-i iẟneynde vefāt idüp menāzil-i lāhūtiyye-i 

ceberūtiyyeye nüzūl eyledi. Aṣḥāb-ı ṭab�dan bir ehl-i dil, fāżıl-ı zekiy-

yü’l-me’āẟir 6﴾ٍرïِÝَĝْĨُ ĻĥِĨَכٍ   ïَĭْĐِ﴿ kelāmını tārīḫ didi. Ve bir şā�ir-i ḫūb-ṭab� 

bu mıṣra�ı tārīḫ didi:

[Mıṣra]�:7 Eyle İlāhī ḳabrini pür-nūr dā’imā

Bu ḥaḳīr terceme-i kitābı itmām itdügüm seneyi beyāndur

Bundan aḳdem evā’il-i şürū�umda tekmīl-i melekāt-ı melekiyye eyle-

yüp celā’il-i feżā’il-i ḥamīde vü ecille-i ma�ārif-i sütūdeyle ẕāt-ı ṣafā-ṣıfātumı 

[P2 440a] taḥliye eyledügümden ṣoñra Şaḳā’iḳ-ı Nu�māniyye ’nün terceme-

sine �azīmet-i ṣārimeyle �āzim ü ḥāzim8 olup bu emr-i ḫaṭīr-i celīlü’l-ḳadrüñ 

itmāmına himmet-i vālā-nehmeti maṣrūf u ma�ṭūf eyledüm idi. Bu eẟnāda 

gāh emr-i ḳażāya müte�allıḳ tekālīf-i şāḳḳa-i �asīr, müstevcib-i müsteclib-i 

te’ḫīr olup �avā’ıḳ-ı mekẟūre vü ṣavārıf-ı nā-maḥṣūre itmām-ı merām-ı mez-

būre ṣārif oldı. Ve gāh �azl u mülāzemet evḳātınuñ ālām u şedā’id ü hümūm u 

1 eyledügi R, T | itdügi P2

2 isti�dādāt-ı fıṭriyyesi R, P2 | isti�dādāt T

3 muḳadder ü muḳarrer olan isti�dādāt-ı fıṭriyyesi ve istiḥḳāḳāt-ı celiyyesi muḳteżāsınca kendüden ẓuhūr 

eyleyen ma�ārif-i cemīle ve R, T | -P2

4 “Ve Rabbinin nimetini minnet ve şükranla an.” Duhâ (93), 11. 

5 iddi�ā R, P2 | da�vā T

6 “Güçlü ve Yüce Allah’ın huzurunda …” Kamer (54), 55. 

7 [Mıṣra]�  T | -R, -P2

8 ü ḥāzim R, T | -P2
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ġumūmı meşāġil-i tercemeye �ale’l-ittiṣāl iştiġālden şāġil1 ve ol cānibe tevaġġul 

u temaḥḥużdan māni� u ḥā’il oldı. [R 457a] [T 580b] Re’y-i ibrām ile elf-i2 

cehd idüp çeşme-i mīm-i merāma vuṣūle her bār ki iḳdām eyledüm, ḳāf-ı 

maḳṣūduñ nihāyetine ḳadem baṣmaḳ müyesser olmayup rūzgār-ı nā-sāz-kā-

ruñ ālām u şedā’idi sādd u ṣādd oldı. Ba�żı evḳātda rişte-i efkāre tāb virüp 

ḳaṭ�-ı �alāḳa eylemedin itmām-ı merām itmege sa�y-ı cemīl ider-iken bir �uḳde 

peydā olup maḳāṣıduñ irtibaṭına māni� u dāfi�3 olur-idi. Ve esb-i ḫıred-i çā-

pük-bāz �arṣa-i fikretde tek ü tāz üzre olup [P2 440b] meydān almaḳ muḳar-

rer-iken bir ṭarafdan ayaġına seng-i miḥnet ṭoḳınup ser-menzil-i maḳṣūda 

vuṣūle birḳaç gün māni� olur-idi. Gāh gāh efkār-ı müteferriḳa vü ḫavāṭır-ı 

muḫtelife-i nā-mü’telife sebebiyle baña ḥurūf-ı teheccī gibi tefriḳa-i ḫāṭır u 

perīşānī istīlā idüp iki ḥarfi bir yire getürmege ne bende ḳudret ü miknet 

ve ne ḳalem-i müşkīn-raḳamda istiṭā�at olur-idi. Bu minvāl üzre çoḳ zamān 

güẕerān idüp Hicret-i Nebeviyye ’den ṭoḳuz yüz ṭoḳsan beş senesine vuṣūl 

müyesser olduḳda bi-�ināyeti’llāhi’l-Meliki’l-�Allām itmām-ı merām olup 

terceme-i kitāb nihāyetine vuṣūl buldı. Bunca demden berü baña destyār-

luḳ eyleyen aḳlāmı ve sā�id-i müsā�adeyle temşiyet-i taḳviyet eyleyen ḫāme-i 

miskīn-erḳāmı āsūde-ḥāl u fāriġ-i bāl idüp eṭbāḳ-ı evrāḳuñ yazularında yazu 

yazmaḳdan ve ṣaḥrā-yı ṣaḥā’ifde tek ü pūy ḳılmaḳdan ġunūde vü āremīde 

eyledüm. Mütevaḳḳı�dur ki aṣḥāb-ı ārā-yı feżā’il-pīrāy-ı ma�ārif-ārāy ḥażret-

lerinüñ bu terceme manẓūrları olduḳda eger bir ḳuṣūra �ubūr ve �aẟrete �uẟūr 

vāḳi� olup şā’ibe-i şāni’e-i [P2 441a] şekk ü reyb ile4 bir �ayb5 ẓuhūr iderse,

Şi�r:  ÕٍĺאđَĨَ óÝø ءóĩĤאل اāì óĻì و
 6çĨאùÜ אلäóĤقِ اŻìا ģُąĘو ا 

Neẟr:7 Mażmūnınca müsāmaḥa vü müsāheleden ḫālī olmayalar.

Beyt:8      دĳÖ אĭĻÖ ĳŒ אفāĬۀ اïĺد
دُر óĩüد įŒóŜ כĭĻĨ įא ĳÖد9 

1 şāġil R, T | -P2

2 elf-i R, T | -P2

3 vü dāfi�R, T | -P2

4 şekk ü reyb ile R, P2 | şübheden T

5 bir �ayb R, T | -P2

6 İnsanın en hayırlı hasleti ayıpları örtmektir. İnsandaki en güzel ahlak hoşgörüdür. 

7 Neẟr R, P2 | -T 

8 Beyt R, P2 | Şi�r T

9 İnsaf gözü açık olunca camı bile inci addeder. 
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1﴾įُĭَùَèَْأ ĳđُ×ِƪÝĻَĘَنَ  اĳْĝَĤْلَ  ĳđُĩِÝَùْĺَنَ   īَĺñِƪĤאدِ ا×َĐِ  óْ ِýّ×َĘَ﴿ āyetinüñ mefhūmı üzre 

ḳar�-ı esmā� u āẕān2 eyleyen aḳvāli istimā� ve aḥsenine ittibā� eyleyüp 

[T 581a] beşīr-i ġaybuñ beşāretiyle mübeşşer olalar. Ve daḫi mü’ellif-i 

Şaḳā’iḳ  gibi encām-ı merāmda ḥażret-i Seyyidü’l-enām’dan mervī olan ed�i-

ye-i me’ẟūreden bu du�āyla ḫatm-i kelām ḳılındı.3 

ĭَĕُא  ِĥّ×َُÜ אĨَ َכÝِĐَאĈَ īْĨَِכَ، وĻĀِאđَĨَ īَĻْÖََא وĭَĭَĻْÖَ įِÖِ ُلĳéُÜَ אĨَ َכÝِĻَýْìَ īْĨِ אĭَĤَ ħْùِĜْا ƪħıĥّĤا 
ĭَđْא ĩَøَْÉÖِאĭَĐِא، وَأāَÖَْאرĬَِא،  ِÝّĨَ א، وĻَĬْ ƫïĤا ÕَÐِאāَĨَ אĭَĻْĥَĐَ įِÖِ ُن ِĳّıَُÜ אĨَ īِĻĝِĻَĤْا īَĨَِכَ، وÝَƪĭäَ įِÖِ
 īْĨَ ĵĥَĐَ אĬَóْāُĬْא، وَاĭَĩَĥَČَ īْĨَ ĵĥَĐَ אĬََرÉْàَ ģْđَäْא، وَاƪĭĨِ َارِثĳَĤْا įُĥْđَäْא، وَاĭَÝَĻْĻَèَْא أĨَ אĭَÜِا ƪĳĜَُو
 źََא، وĭَĩِĥْĐِ ēَĥَ×ْĨَ źََא، وĭَ ِĩّİَ óَ×ََْא أכĻَĬْ ƫïĤا ģِđَåْÜَ źََא، وĭَĭِĺِد ĹĘِ אĭَÝَ×َĻāِĨُ ģْđَåْÜَ źََא، وĬَאدَاĐَ
 Ûِْ×ّàََو ،ĹÜِĳَĐَْد Õْäَِوَأ ،ĹÝِÖَĳْèَ ģْùِĔْوَا ،ĹÝِÖَĳْÜَ ģْƪ×ĝَÜَ ِّא4 5رَبĭَĩُèَóْĺَ źَ īْĨَ אĭَĻْĥَĐَ ćِْĥّùَُÜ

[P2 441b]  6رِيïĀَ ÙَĩَĻíِøَ ģْĥُøْوَا ،Ĺ×ِĥْĜَ ïِİْوَا ،ĹĬِאùَĤِ ْد ِïّøََو ،ĹÝِ ƪåèُ
óĺóéÜ īĨ اغóęĤا ďĜو ïĜو .īĻĩĤאđĤرب ا ƩųïĩéĤوا ħĻčđĤا Ʃųאن اé×ø هïĩéÖ و Ʃųאن اé×ø” 

8“ÙÐאĩđùÜو īĻđùÜو ÷ĩì Ùĭø رĳıü īĨ ħčđĩĤאن ا×đü óıü ĵĘ אبÝכĤا اñİ7 

1 “… (Ey Muhammed!) Dinleyip de sözün en güzeline uyan kullarımı müjdele. …” Zümer (39), 17-18.

2 u āẕān T | -R, -P2

3 ḳılındı R, P2 | olındı T

4 Ebû Îsâ Muhammed bin Îsâ b. Sevre et-Tirmizî, el-Câmi�u’s-Sahîh, c. V, haz. Beşşâr �Avvâd Ma�rûf, 

Dârü’l-Garbi’l-İslâmî, Beyrut, 1996, s. 481. 

5 Ebû Îsâ Muhammed bin Îsâ b. Sevre et-Tirmizî, el-Câmi�u’s-Sahîh, c. V, haz. Beşşâr �Avvâd Ma�rûf, 

Dârü’l-Garbi’l-İslâmî, Beyrut, 1996, s. 518. 

6 “Allah’ım, bize, bizimle günahlar arasına girecek korkunu, cennetine ulaştıracak itaatini, dünya 

musibetlerini kaldırmamızı sağlayacak inancını ver. Allah’ım! Bizi yaşattığın sürece kulaklarımızla, 

gözlerimizle, güç ve kuvvetimizle bizi nimetlendir. Onları bize vâris eyle. İntikam duygumuzu bize 

zulmedenlere yönelt. Bize düşmanlık edenlere karşı bize zafer ver. Dinimiz konusunda bizi zarara uğratma. 

Dünyayı en büyük gayretimiz ve ilmimizin hedefi eyleme. Bize acımayacak olanları bize musallat eyleme. 

Rabbim, pişmanlığımı kabul et, ruhumu arındır, duamı kabul buyur. Rabbim, delilimi sağlam kıl, dilimi 

zaptet, kalbime yol göster, gönlümdeki günah perdelerini kapat.” Taşköprülüzâde Ahmed Efendi, eş-
Şakâ’iku’n-Nu�mâniyye fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye - Osmanlı Âlimleri, haz. Muhammet Hekimoğlu, 

ed. Derya Örs, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 2019, s. 864. 

7 -R, -T, -P2 | Nişīmen-i süḫanverān-ı ehl-i inşānuñ dānişmendi ve ḥadā’iḳ-ı feṣāḥat-ārā-yı feraḥ-fezānuñ 

ṭūṭī-i meẕāḳ-ı belāġat-ḳandi Edirnevī Mevlānā Meḥmed Mecdī Efendi  cenāblarınuñ nūk-i ḫāme-i 

belāġat-�alāmeleriyle lisān-ı feṣāḥat-�unvān-ı �Arabīden zebān-ı �uẕūbet-beyān-ı Türkīye naḳl u terceme 

eyledügi Ḥadā’iḳu’ş-Şaḳā’iḳ  nām eẟer-i cemīlü’l-me’āẟirüñ Dārü’ṭ-Ṭıbā�ati’l-�Āmire ’de ṭab� u temẟīli 

Dārā -miknet, İskender -menḳabet, Ferīdūn -şān, Keyḳubād -�unvān pādişāh-ı cihān es-sulṭān ibnü’s-

sulṭān es-sulṭān �Abdülmecīd Ḫān  ḥażretlerinüñ zamān-ı yümn-iḳtirānlarında eṭma�u’l-ibād ilā vedādi 

Rabbihi’l-Bārī Meḥmed Recāī ’nüñ ma�rifet ü neẓāretiyle biñ iki yüz altmış ṭoḳuz muḥarremü’l-ḥarāmı 

evāsıṭında ḫitām-peẕīr oldı. Ḥamdu’llāhi �alā tevfīḳihi. M 

8 Azîm olan Allah’ı her türlü noksan sıfatlardan tenzih ederim ve hamd yalnızca âlemlerin rabbi olan 

Allah’ındır. Bu kitabın yazımı 995 yılının Şaban ayında [1587] vuku bulmuştur. 





A‘bā’ (Ar.) : 1. Yükler. 2. Sorumluluklar.

Ābād kerden (Far.) : 1. Yapmak, inşa etmek. 2. Asayişi sağlamak. 3. Şad etmek.

‘Abādile (Ar.) : Abdullah ismini taşıyan kişiler.

‘Aberāt (Ar.) : Göz yaşları.

Ābgīne (Far.) : Ayna, kristal, billur, şişe, cam.

Āb-ı siyah (Far.) : 1. Cehennem. 2. Ateş yalazı, ateş.

Ābī (Ar.) : 1. Kaçınan, çekinen, uzak duran. 2. Tiksinen.

‘Abīd (Ar.) : 1. Kullar. 2. Köleler.

‘Abīr (Ar.) : 1. Amber. 2. Koku.

Ablaḳ (Ar.) : Alaca bacaklı at.

Āb u dāne (Far.) : Tayin edilmiş rızık.

Āb u gil (Far.) : Hâne, bina.

Āb u reng (Far.) : 1. Renk. 2. Tarâvet.

‘Acā’iz (Ar.) : Kocakarılar.

A‘cem (Ar.) : Dili tutuk.

‘Adīl (Ar.) : Benzer, denk, eşit, gibi.

‘Afāf (Ar.) : İff et; kabahatten ve haramdan kaçınmak.

Āfāḳ (Ar.) : Dünyanın etrafı, çevresi.

‘Afārīt (Ar.) : 1. İfritler, şeytanlar. 2. Kötü insanlar, düzenbazlar.

Āferīdgār (Far.) : Yaratıcı, Allah.

Āftābe (Far.) : İbrik.

Aġarr (Ar.) : Ak yüzlü, iyi adam. 

Aġlāṭ (Ar.) : Hatalar, yanlışlar.

Aḥbār (Ar.) : Büyük din âlimleri.

Āheng kerden (Far.) : Niyet etmek.

Aḫfeş (Ar.) : 1. Yarasa. 2. Küçük gözlü.

Aḫger (Far.) : 1. Kor, ateş parçası. 2. Kıvılcım.

Aḥḳāb (Ar.) : Uzun devirler, vakitler. 

Aḫlāf (Ar.) : Halefl er, sonra gelenler.

Aḫlaṣ (Ar.) : En içten, en samimi.

Aḥmāl (Ar.) : 1. Yükler. 2. Eşyalar.

Aḥruf (Ar.) : 1. Sınırlar, eşikler, kenarlar. 2. Bir dilin ağız ve şiveleri.

Aḥsāb (Ar.) : Akraba.

Aḫṣar (Ar.) : Daha kısa, pek kısa.

Āḫşīc (Far.) : 1. Unsur, eleman. 2. Zıt, karşıt. 3. Dört unsurdan biri.

Āḫşīk (Far.) : bk. Āḫşīc.

LUGATÇE
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Aḫṭār (Ar.) : 1. Belalar. 2. Güçlükler. 3. Büyük ve önemli işler.

Āhū (Far.) : 1. Kusur, noksan, ayıp. 2. Kötü, çirkin.

Aḫyār (Ar.) : Seçkin kimseler.

‘Aḳā’iḳ (Ar.) : Akik taşları.

‘Akd besten (Far.) : 1. Nikâh kıymak. 2. Nikâhlanmak.

‘Ākif (Ar.) : Sebatlı.

Aḳżā (Ar.) : Kadılıkta öne çıkmış olan.

Alarga (İtal.) : Açıkta, sahilden uzakta.

‘Alef (Ar.) : Ot. 

‘Ale’l-ıṭlāḳ (Ar.) : Bir kayıt ile mukayyet olmamak üzere.

‘Alem zeden (Far.) : Sancak dikmek.

‘Ālemiyān (Far.) : İnsanlar.

Ālūdegī (Far.) : Kirlilik.

A‘mār (Ar.) : Ömürler.

Āmūzgār (Far.) : Rehber, yol gösteren.

A‘nān (Ar.) : Ağacın ucu. Âfâk manasındadır.

Ānçonān ki (Far.) : -dığı gibi, -cek şekilde, öyle ki.

‘Arā’ik (Ar.) : ‘Arîkeler; nefs ve zâtlar, tabiatlar ve ahlak.

A‘rāḳ (Ar.) : Asıllar, atalar.

Ārāmgeh (Far.) : 1. Dinlenme yeri. 2. Ev. 3. Mezar, türbe.

‘Arec (Ar.) : Topallık.

Āremīde (Far.) : Dinlenmiş, rahat.

‘Arīb (Ar.) : Kişi, şahıs. (Mâ bi’d-dâr ‘arîbün: Evde hiç kimse yoktur.)

‘Arīke (Ar.) : 1. Huy, âdet. 2. Yaratılış, tabiat.

Arīż (Ar.) : Geniş, ferah.

‘Arīż-i arīż (Ar.) : Çok geniş, engin. 

‘Arşiyān (Far.) : Gökyüzündeki melekler.

‘Arūż (Far.) : Kenar, yan.

Āṣāl (Ar.) : 1. Asiller, soylular. 2. Dar ikindi.

‘As‘ase (Ar.) : 1. Sular kararmak. 2. Gidip gelmek.

Āsāyīden (Far.) : Dinlenmek.

‘Aẟerāt (Ar.) : Hatalar ve yanlışlar, ayak kaymaları.

‘Āṣıf (Ar.) : 1. Sert, çetin, şiddetli. 2. Fırtına.

‘Aṣīde (Ar.) : Yağ ve undan yapılan bir çeşit helva.

‘Asīr (Ar.) : Güç, müşkil.

‘Aẟret (Ar.) : Hata ve günah.

Āstān (Far.) : 1. Eşik. 2. Huzur, kat.

Āstīn (Far.) : 1. Yen, elbise kolu. 2. Etek. 3. Yol.
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Āstīn efşānden (Far.) : Bir köşeye çekilmek, dünyadan vazgeçmek.

‘Aşāyir (Ar.) : Aşiretler.

Āşinā (Far.) : 1. Tanıdık. 2. Sevgili.

‘Aşiyyāt (Ar.) : Akşamlar.

A‘ṭāf (Ar.) : Şefkatler.

‘Aṭan (Ar.) : Birinin asıl yurdu, yatağı olan mahal.

‘Atebe (Ar.) : Azarlamak, ayıplamak.

A‘tebe (Ar.) : 1. Gönlünü aldı. 2. Vazgeçti. 3. Yüz çevirdi.

Āteş efgenden (Far.) : Ateş düşürmek, ateş salmak.

‘Atīd (Ar.) : 1. Hazır. 2. İri yarı.

‘Āṭıf (Ar.) : Şefkatli, mihriban.

‘Āṭır (Ar.) : Hoş kokulu.

Aṭlāl (Ar.) : 1. Harabeler, yıkıntılar, viraneler. 2. Şekiller, biçimler, 

bedenler.

Aṭlas (Ar.) : 1. Dazlak kafa. 2. Eski, yıpranmış.

Aṭnāb (Ar.) : İpler, çadır ipleri.

Aṭyeb (Ar.) : Daha pak, daha hoş, güzel.

‘Avā’id (Ar.) : Kazançlar.

‘Avālī (Ar.) : Yüce şeyler.

‘Avālī-penāh (Far.) : Namlı, meşhur.

‘Avālim (Ar.) : Âlemler.

A‘vān (Ar.) : 1. Dostlar. 2. Yardımcılar.

‘Avār (Ar.) : 1. Kusur, ayıp, noksan. 2. Eski püskü, eprimiş, yırtık.

‘Avārī (Ar.) : Âriyet’in cem‘i.

‘Avārif (Ar.) : İyilikler, keremler, ihsanlar.

‘Avārıż (Ar.) : Olaylar.

‘Avcā’ (Ar.) : Ahlâksız, ahlâkı bozuk.

Āvine (Ar.) : Vakitler.

Āvīze (Far.) : Küpe.

‘Avl (Ar.) : Doğru yoldan ayrılıp zulmetmek.

‘Avrā’ (Ar.) : Çirkin söz.

A‘yā’ (Ar.) : İşinden gücünden geri kalmış kimse.

A‘yād (Ar.) : Bayramlar.

Āyīn (Far.) : 1. Kanun. 2. Görkem.

‘Ayş-ı raġīd (Far.) : Ferah ve huzurlu hayat.

Āzāde (Far.) : 1. Soylu, asil. 2. Helâlzâde. 3. Mütevazi. 4. Huzurlu.

Āzāl (Ar.) : Ezeller.

Āzār (Far.) : 1. İşkence, azap. 2. Sıkıntı. 3. Kin, düşmanlık. 4. İncitme.
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‘Aẓāyim (Ar.) : Büyükler, ulular.

‘Azāyim (Ar.) : Efsunlar, sihirler, dualar.

‘Āżıd (Ar.) : 1. Yardım eden. 2. Hayvanların yanına giden.

‘Azme (Ar.) : Hak ve vacip olan nesne. c. ‘Azemât.

Āzerm (Far.) : 1. Utanma. 2. Hayâ, âr.

Aẓlāl (Ar.) : Gölgeler.

Ażrār (Ar.) : Zararlar.

Bā (Far.) : 1. Yanında. 2. Hakkında. 3. Rağmen, karşın.

Bā‘ (Ar.) : Kulaç.

Bā‘a (Ar.) : 1. Evin ortası, sahanlık. 2. Evin çatısındaki oluk.

Bād dāden (Far.) : 1. Harman savurmak. 2. Yok etmek. 3. Tahrik etmek.

Bād-ı hevā (Far.) : Boşuna, beyhude.

Bādām (Far.) : Badem şeklinde göz.

Baġıyye(t) (Ar.) : Arzu edilen şey, istek, ihtiyaç. 

Baġle (Ar.) : Dişi katır.

Baġżā’ (Ar.) : 1. Düşmanlık. 2. Kin. 3. Nefret.

Bāḥa (Ar.) : Suyun geniş ve engin ve derin yeri; hane havlusu ve 

meydanı.

Bāhī (Ar.) : Boş ev veya hâne. 

Baḥt (Ar.) : 1. Sade, saf. 2. Özel.

Bāḫten (Far.) : 1. Yitirmek. 2. Gözden çıkarmak, feda etmek.

Baḳıyyet (Ar.) : Mecazen en iyi ve en yüksek olan.

Bākūre (Ar.) : 1. Başlangıç. 2. Taze meyve.

Bāl per keşīden (Far.) : Uçmak.

Bālā (Far.) : Üzeri, üzerinde.

Bālīden (Far.) : 1. Övünmek. 2. İftihar etmek. 3. Büyümek, yetişmek.

Bāliş (Far.) : 1. Yastık. 2. Minder.

Bāng ber zeden (Far.) : Bağırmak.

Bār borden (Far.) : 1. Yük taşımak, yük çekmek. 2. Güçlüğe katlanmak.

Bārıḳ (Ar.) : Parlayan.

Bārid (Ar.) : 1. Soğuk. 2. Hoşa gitmeyen, nahoş. 3. Zevksiz.

Bārr (Ar.) : İyilik ve ihsan edici; müşfik ve çok hayır yapan kimse.

Baṭş (Ar.) : 1. Hamle, hücum. 2. Gazaplanma.

Be-der reften (Far.) : Çıkmak, uzaklaşmak.

Be-manẓūr-ı īn ki (Far.) : Amacıyla, maksadıyla.

Be-pāy ber āmeden (Far.) : Ayağa kalkmak, yerinden doğrulmak.

Be-rāh āverden (Far.) : Yola getirmek, boyun eğdirmek, itaat ettirmek.

Be-ser āverden (Far.) : Sona erdirmek.
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Be-ṭūl (Far.) : Uzunlamasına, boylamasına.

Be-tūn (Far.) : Cehennemde; cehenneme kadar.

Bed-gümān (Far.) : Kötü düşünceli.

Bed-sāz (Far.) : Geçimsiz, uyumsuz, huysuz.

Bedāyi‘ (Ar.) : 1. Yenilikler. 2. İlginç güzellikler.

Bedel (Ar.) : 1. Bedel. 2. Halef.

Bedī‘ (Ar.) : 1. Yeni. 2. Orijinal. 3. Acayip, garip. 4. Uzak, ırak.

Bedīl (Ar.) : Bedel, başkasının yerine geçen.

Beh (Far.) : Ne güzel, ne iyi.

Beḥābiḥ (Ar.) : Evlerin avluları, sahanlıkları, ortaları. Bk. Buhbûha. 

Behcet (Ar.) : 1. Sevinme, sevinç. 2. Neşe. 3. Güzellik.

Bellaġa’s-seylü zübāh (Ar.) : 1. Bıçak kemiğe dayandı. 2. İş işten geçti.

Benāt-ı na‘ş (Ar.) : Dübb-i Ekber’i meydana getiren yıldızlar.

Ber āmeden (Far.) : 1. Yükselmek. 2. Başlamak. 3. Çıkmak. 4. Ortaya 

çıkmak. 5. Belirmek. 6. Doğmak. 7. Uzamak. 8. 

Geçinmek, idare etmek. 9. (Zaman) geçmek.

Ber āsūden (Far.) : Dinlenmek, istirahat etmek.

Ber āverden (Far.) : 1. Yerine getirmek. 2. Çıkarmak.

Ber besten (Far.) : 1. Bağlamak. 2. Nispet etmek.

Ber cesten (Far.) : 1. Sıçramak. 2. Atlamak. 3. Zıplamak.

Ber efrāḫten (Far.) : Büyütmek.

Ber efrāşten (Far.) : 1. Yükseltmek, kaldırmak. 2. Açmak (bayrak).

Ber efrūḫten (Far.) : 1. Yakmak. 2. Yanmak. 3. Kızmak, küplere binmek. 

4. Parlamak.

Ber endīşīden (Far.) : Düşünmek, kurmak.

Ber fürūḫten (Far.) : 1. Alevlenmek. 2. Yakmak.

Ber güẕeşten (Far.) : Geçmek, geçip gitmek.

Ber ḫorden (Far.) : Faydalanmak.

Ber keşīden (Far.) : 1. Yukarı çekmek. 2. Dışarı çıkarmak. 3. Kırıştırmak. 

4. Eğitmek.

Ber şoden (Far.) : 1. Yükselmek. 2. Yukarı çıkmak.

Ber-şüref-i /der-şüref-i (Far.): Hemen hemen, yakında.

Ber (Far.) : İndinde, katında, -e göre.

Berā‘at (Ar.) : 1. Olgunlaşma. 2. Üstünlük.

Berāḳı‘ (Ar.) : Peçeler, örtüler.

Berārī (Ar.) : Karalar.

Berāzende (Far.) : 1. Lâyık. 2. Yakışan.

Bercīs (Ar.) : Müşteri yıldızı.
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Berere (Ar.) : Hayır ve hasenat sahipleri.

Berhem zeden (Far.) : 1. Karıştırmak. 2. Perişan etmek. 3. Menetmek. 4. 

Ters çevirmek, baş aşağı etmek.

Be’s (Ar.) : Zarar, fenalık, mahzur.

Be’sā’ (Ar.) : Zorluk, belâ.

Besān-i (Far.) : 1. Gibi, benzeri. 2. Misli.

Besī (Far.) : Çok, birçok, pek.

Besten (Far.) : 1. İliklemek. 2. Sarmak. 3. Büyü yapmak. 4. Yenmek. 

5. Donmak.

Bevādī (Ar.) : Kırlar, ovalar.

Bevādıḳ (Ar.) : Potalar.

Bevārıḳ (Ar.) : Parıldayan şeyler.

Bevdaḳa (Ar.) : Pota.

Bevn (Ar.) : Mesafe, iki şey arasındaki açıklık.

Beydā’ (Ar.) : Çorak arazi; çöl.

Beyyin (Ar.) : Açık seçik.

Beẓāyi‘ (Ar.) : Sermayeler.

Beẕele (Ar.) : Harcamak, bol bol bahşetmek.

Bī-dirīġ (Far.) : 1. Esirgemeden. 2. Çekinmeden.

Bi-ḥaẕāfīrihi (Ar.) : Büsbütün, bilcümle.

Bī-mecāl (Far.) : Takatsiz, mecalsiz.

Bī-māyegī (Far.) : 1. Bilgisizlik. 2. Liyakatsizlik, meziyetsizlik.

Bi-rümmetihā (Ar.) : Hepsi, tamamı.

Biḳā‘ (Ar.) : 1. Evler, saraylar. 2. Topraklar.

Biḳā‘ u ḳılā‘ (Ar.) : Kaleler ve binalar; bir ülkenin tamamı.

Bīkār (Far.) : 1. İşsiz. 2. Avare, derbeder.

Bikr (Ar.) : 1. Bâkir, yepyeni, bikr. 2. Kızlık, bekâret.

Bināmīzed (Far.) : be-nâmîzed; benâm-ı Îzed; Maşallah.

Birk (Ar.) : Havuz.

Birūn āmeden (Far.) : Çıkmak, terk etmek.

Borden (Far.) : Uzatmak.

Buḫl (Ar.) : Eli sıkılık, cimrilik.

Buḥt (Ar.) : (buhtî) Bir deve cinsi.

Buḥūr (Ar.) : 1. Denizler. 2. Aruz bahirleri.

Būteḳa (Ar.) : Farsça “būte” kelimesinin muarrebidir. Kuyumcu 

potası anlamına gelir. 

Buṭū’ (Ar.) : Yavaşlık, âhestelik.

Būy (Far.) : Nasip, kısmet.
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Būy borden (Far.) : Nasip almak.

Bülbüle (Far.) : 1. Şarap testisi. 2. İbrik. 3. Kahve cezvesi.

Büṭūn (Ar.) : 1. Gizlenme. 2. Batınlar. 3. Karınlar. 4. İçler.

Büyū‘-ı fāside (Far.) : İptali mümkün meseleler.

Büyū‘ (Ar.) : Satışlar.

Cā (Far.) : 1. Güç, kuvvet. 2. Cür’et.

Ca‘be (Ar.) : 1. Kutu. 2. Sandık. 3. Mücevher kutusu. 4. Okluk.

Ca‘d (Ar.) : 1. Kıvrım, büklüm. 2. Kıvır kıvır saç.

Cāde (Ar.) : Yağmur bol yağmak.

Caḥd (Ar.) : Göz göre göre inkâr, bile bile inkâr.

Cāme-ḫˇāb (Far.) : 1. Pijama, gecelik. 2. Yatak.

Cān giriften (Far.) : 1. Hastalıktan sonra iyileşip güç kazanmak. 2. 

Toparlanmak, kendine gelmek.

Cān kāsten (Far.) : Cana sıkıntı vermek ve yıpratmak.

Cedāvil (Ar.) : Küçük nehirler.

Cedd (Ar.) : 1. Baht, talih. 2. Nasip. 3. Rızık. 4. Büyüklük.

Cedī (Ar.) : Oğlak.

Cehānīden (Far.) : 1. Sıçratmak. 2. Atlatmak.

Celācil (Ar.) : Çıngıraklar.

Celā’il (Ar.) : 1. Yüceler, ulular. 2. Yücelikler.

Celvet (Ar.) : 1. Açıklama, ortaya çıkma. 2. Açık. 3. Gurbete gitme, 

yerinden yurdundan ayrılış.

Cemceme (Ar.) : Öldürmek, yok etmek.

Cem‘-i uḫteyn (Far.) : Biri öldükten sonra diğerini nikâhlamak suretiyle iki 

kız kardeşle evlenme.

Cem‘iyyet (Ar.) : İnsanın dış dünya ile ilgisini keserek sadece Allah ile 

alakadar olması.

Cenāb (Ar.) : 1. Dergâh, eşik, huzur. 2. Tapu, kat.

Cenībe (Ar.) : Yedek binek hayvanı.

Cenībe-keş (Far.) : Yedek binek hayvanı çeken.

Cerrār (Ar.) : 1. Sayısız, çok fazla. 2. Tam donanımlı ordu. 

Cerre (Ar.) : Toprak testi.

Cev (Far.) : 1. Arpa. 2. Bir arpa ağırlığında ölçü birimi.

Cevād (Ar.) : Küheylan, soylu at.

Cevāmi‘ü’l-kelim (Ar.) : Hz. Peygamber’in veciz sözlerini ve kendisinin veciz 

konuşma özelliğini ifade eden bir tabir.

Cevān-baḫt (Far.) : Talihli genç.

Cevārī (Ar.) : Büyük gemiler.
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Cevdet (Ar.) : 1. Kusursuzluk. 2. Büyüklük.

Cevelān (Ar.) : Dolaşma, gezinti.

Ceyb (Ar.) : Yaka.

Ceyrān (T.) : Âhû, gazâl, ceylan. 

Cezāhullāhu te‘ālā (Ar.) : Allah onu hayırla mükâfatlandırsın. 

Cezālet (Ar.) : 1. Sağlamlık, metanet. 2. Sağlam konuşma.

Cezīl (Ar.) : 1. Sağlam. 2. Fasih.

Cezl (Ar.) : 1. Sağlam. 2. Büyük, çok, pek çok. 3. Fasih söz.

Cezm (Ar.) : Bir şey hakkında kesin hüküm vermek.

Cīd (Ar.) : Boyun. 

Cīrān (Ar.) : 1. Komşular. 2. Etraftakiler. 

Cihāren (Ar.) : Apaçık, açık.

Cilf (Ar.) : 1. Aptal, salak, beyinsiz. 2. Ayak takımı, serseri.

Cinsiyyet (Ar.) : Hemcins olmak.

Civār (Ar.) : Komşuluk, yakınlık.

Coft kerden (Far.) : 1. Çiftleştirmek. 2. Eş tayin etmek.

Comcome (Ar.) : Kafatası.

Costen (Far.) : 1. Aramak. 2. İstemek.

Cudrān (Ar.) : Duvarlar.

Cullāh (Ar.) : Çulhacı, dokumacı.

Cuma‘ (Ar.) : Cumalar.

Cumān (Ar.) : İri inci, dürr-i şehvâr.

Cūş zeden (Far.) : 1. Kaynamak. 2. Köpürmek, sinirlenmek. 

Cübb (Ar.) : Kuyu.

Cüḥūd (Ar.) : Cahd, bilerek inkâr etmek.

Cümāl (Ar.) : Güzel yüzlü ve iyi huylu.

Cüẟmān (Ar.) : Beden, cüsse, şahıs, ten, cisim. 

Çāşnī (Far.) : 1. Çeşni, tat, lezzet. 2. Örnek.

Çāvīden (Far.) : 1. İnlemek. 2. Serenat yapmak.

Çavuş (T.) : 1. (ask.) Öncü. 2. Kervanbaşı. 3. Perdedâr. 4. Yol 

gösteren.

Çe (Far.) : 1. Niçin, ne diye. 2. Nasıl. 3. Nasıl da.

Çehār-bāliş (Far.) : 1. Yastık. 2. Divan. 3. Dünya.

Çend (Far.) : Ne zamana kadar, ne zamana dek.

Çendān (Far.) : 1. Misli, katı. 2. O kadar, o denli, pek de.

Çeng (Far.) : Pençe.

Çerāġ (Far.) : 1. Lamba. 2. Kandil. 3. Işık. 4. Ocak.

Çerb-zebān (Far.) : 1. Yağcı, dalkavuk. 2. Tatlı dilli, güzel konuşan.
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Çerbīden (Far.) : 1. Üstün gelmek. 2. Ağır gelmek. 3. Galebe çalmak, 

fazla gelmek.

Çerde (Far.) : 1. Renk. 2. Beniz, yüz rengi.

Çerermek/çelermek (T.) : Göz açılıp parlamak.

Çerīden (Far.) : 1. Otlamak, yem yemek. 2. Feyiz almak. 

Çeşme (Far.) : Pınar, menba, kaynak.

Çeşm-ḫāne (Far.) : Göz çukuru, göz yuvası.

Çetr (Far.) : 1. Gölgelik, güneşlik. 2. Şemsiye.

Çost (Far.) : Çevik, atik, kıvrak, çabuk; muhkem ve sağlam.

Çü (Far.) : Mademki, -e göre, -diğine göre.

Da‘at (Ar.) : Rahat, asayiş, sükûnet.

Da‘vī (Ar.) : 1. İsteme. 2. Kavga.

Dābir (Ar.) : Mâzî; kuyruk; arkadan gelen; bir şeyin sonu.

Dād-ger (Far.) : 1. Âdil. 2. Yargıç, hâkim. 3. Allah.

Daġal (Ar.) : 1. Hile, düzen. 2. Dalavereci.

Dāġ-dār (Far.) : Acılı, matemli.

Dāhiye (Ar.) : Belâ, musibet.

Ḍaḥve (Ar.) : Kuşluk vakti. 

Ḍalī‘ (Ar.) : At.

Ḍāli‘ (Ar.) : 1. Sitemkâr, zâlim. 2. Meyl eden. 3. Yedi yaşındaki deve.

Ḍālle (Ar.) : 1. Yoldan çıkmış, sapkın. 2. Günahkâr.

Dāmen dāmen (Far.) : Dolu dolu.

Dāmen dāmen eşk (Far.) : Çok fazla göz yaşı, ağlama.

Dāmen efşānden (Far.) : Terketmek.

Dāmen ferāhem giriften (Far.) : Yüz çevirmek; dostluğu kesmek.

Dāmen keşīden (Far.) : 1. Kaçınmak, uzak durmak. 2. Terk etmek.

Dānisten (Far.) : 1. Bilmek. 2. Kabul etmek, görmek. 3. Muktedir 

olmak, yapabilmek.

Dānişver (Far.) : Bilgin.

Ḍarā‘at (Ar.) : Alçakgönüllülük, tevazu.

Dārü’s-selām (Ar.) : Cennet.

Dāver (Far.) : Âdil hükümdar.

Ḍayġam (Ar.) : Aslan.

Ḍaym (Ar.) : Zulüm.

De‘āyim (Ar.) : 1. Sütunlar. 2. Bir kavmin ileri gelenleri.

De’em (Ar.) : 1. Duvara sütun koymak. 2. Duvarın yüksekliği. 3. 

Yükseltmek.

Deff e (Ar.) : Yan, yüz; kitap cildinin iki cihetinden her biri 

hakkında kullanılır. 
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Deff etey (Ar.) : Deff eteyn. 

Deff eteyn (Ar.) : Cildin iki ciheti. Beyne’d-deff eteyn.

Deġā (Far.) : 1. Doğru olmayan. 2. Haramzade. 3. Hile, dalavare.

Dem (Far.) : 1. Soluk, nefes. 2. (tas.) Evliya nefesi. 3. Âh, inilti. 4. 

Hile. 5. Aldanma. 6. Ses.

Demā’ (Ar.) : Suhûnet, sıcaklık.

Demāme (Ar.) : Kös, nekkâre.

Demdeme (Ar.) : 1. Gürültü. 2. Konuşma. 3. Ses. 4. Ün, şöhret. 5. Davul.

Deme (Far.) : Rüzgar, kar ve soğuk.

Demīden (Far.) : 1. Şişmek. 2. Esmek. 3. Bitmek, yeşermek. 4. 

Doğmak. 5. Üfl emek.

Demīme (Ar.) : Çirkin yüzlü ve aşağılık kadın.

Dendāne (Far.) : 1. Dişli, çark dişi. 2. Tarak dişi.

Denn (Ar.) : Küp, büyük küp.

Der āmeden (Far.) : 1. İçeri girmek, girmek. 2. Başlamak.

Der āvīḫten (Far.) : 1. Savaşmak, mücadele etmek. 2. Darağacına çekmek, 

asmak.

Der bāḫten (Far.) : 1. Bağışlamak. 2. Yitirmek, kaybetmek.

Der ḫorden (Far.) : Lâyık olmak, yaraşmak, uygun olmak.

Der keşīden (Far.) : 1. Yutmak. 2. Aşağı çekmek. 3. Hareket etmek. 4. 

Cezbetmek, kendine çekmek. 5. Yok etmek.

Der meḥāḳ üftāden (Far.) : Darlığa ve karanlığa tutulmak.

Der resīden (Far.) : Gelmek, çıkagelmek.

Der şoden (Far.) : 1. İçeri girmek. 2. İlişmek.

Der-ṭayy-ı (Far.) : Süresinde, zarfında, içinde.

Der’ (Ar.) : Bir şeyi uzaklaştırmak.

Derārī (Ar.) : Büyük ve parlak yıldızlar.

Derb (Ar.) : 1. Şehir ve kale kapısı. 2. Patika yol.

Derdā (Far.) : Ne yazık.

Dergeh (Far.) : 1. Saray. 2. Kat, huzur. 3. Eşik. 4. Kapı.

Derīs (Ar.) : Eski kıyafet.

Ders (Ar.) : Yok etmek.

Deryūze (Far.) : 1. Yoksul, fakir. 2. Dilenci.

Dest (Far.) : 1. İmkân. 2. Kudret.

Dest borden (Far.) : 1. Gâlip olmak. 2. Fethetmek. 3. Elini uzatmak, elini 

götürmek.

Dest dāden (Far.) : 1. Elvermek, meydana gelmek. 2. El sıkışmak, 

tokalaşmak. 3. Biat etmek. 4. Anlaşma yapmak.
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Dest efşānden (Far.) : Raksetmek, oynamak, dansetmek.

Dest güşāden (Far.) : 1. Kesenin ağzını açmak. 2. Cömertlikte bulunmak.

Dest kerden (Far.) : El uzatmak, elini sokmak.

Dest şosten (Far.) : Vazgeçmek, terk etmek.

Dest yāften (Far.) : Elde etmek, erişmek.

Dest-res (Far.) : Güç, kuvvet.

Dest-res dāşten (Far.) : Vâkıf olmak, âşinâ olmak.

Destān (Far.) : 1. Şarkı. 2. Hile.

Devā‘ī (Ar.) : Dâiyeler, sebepler, mucipler.

Devām (Ar.) : 1. Kalıcılık. 2. Dayanma.

Devānīden (Far.) : Koşturmak.

Devlet-iyāb (Far.) : Kendisine devletin döndüğü, devletme’ab.

Devrān (Ar.) : Felek, devran.

Deyācīr (Ar.) : Karanlıklar.

Deyden (Ar.) : Huy, âdet.

Deydene (Ar.) : Âdet, töre, gelenek.

Deydene-i Dīrīne (Far.) : Eski gelenek.

Deyr (Ar.) : 1. Kilise, manastır. 2. Meyhane.

Deyyin (Ar.) : Mütedeyyin, dindar.

Dībā (Far.) : 1. İpek 2. Güzel yüz.

Dīde-ver (Far.) : İşleri anlayan.

Dijem (Far.) : 1. Üzgün, kederli. 2. Öfkeli.

Dil-āvīz (Far.) : 1. Matlûb, beğenilen. 2. Güzel, kokulu.

Dil-dāde (Far.) : Âşık, gönül vermiş.

Dil-fürūz (Far.) : Gönül aydınlatan, sevindiren.

Dil-ḫaste (Far.) : Üzgün, kırgın.

Dil-ḫoş (Far.) : Memnun, razı.

Dil-nüvāz (Far.) : Sevgili.

Dil-teng (Far.) : Sıkıntılı, üzgün.

Dillemek (T.) : Bir kimse hakkında dedikodu yapmak, çekiştirmek, 

zemmetmek.

Dimā’ (Ar.) : Kanlar.

Dirāset (Ar.) : Ders çalışma; öğrenim.

Direm (Far.) : 1. Balık pulu. (peşîze). 2. Dirhem.

Dufa‘ (Ar.) : 1. Sağanak yağmurları. 2. Boca edilen sular. 

Dü rengī (Far.) : 1. Alacalık. 2. İkiyüzlülük.

Dü-esbe (Far.) : 1. İki atlı araba. 2. Palas, pandıras, alelacele.

Dürc (Ar.) : 1. Mücevher kutusu. 2. Küçük sandık.
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Dürre (Ar.) : Büyük inci.

Dürrī (Ar.) : Aydınlık, parlak, ışıltılı.

Dürr-i ḫoşāb (Far.) : İnci, gevher.

Düzd-i bī-müzd (Far.) : Rezil hırsız.

E‘ālī (Ar.) : Yüce kişiler.

Eben ‘an ceddin (Ar.) : Kuşaktan kuşağa, nesilden nesle.

Eberr (Ar.) : En hayırlı, en şerefl i.

Ebġaż (Ar.) : En çok hınç duyulan.

Ebkār (Ar.) : Bâkireler, kızoğlan kızlar.

Ebrāc (Ar.) : Burçlar.

Ebreş (Ar.) : Alacalı at.

Ebṣār (Ar.) : 1. Gözler. 2. Görüşler.

Ecell (Ar.) : En ulu, en büyük, en üstün.

Ecillā’ (Ar.) : Yüceler, büyükler. 

Ecnād (Ar.) : Askerler.

Ecrām (Ar.) : Gök cisimleri.

Ecvād (Ar.) : Cömertlikler.

Ecvāf (Ar.) : 1. İçler. 2. Karın. 3. Boşluklar, oyuklar.

Ecvef (Ar.) : 1. Kof, içi boş. 2. Anlamsız. 3. Beyinsiz, câhil.

Ecyād (Ar.) : 1. Güzel koşan atlar. 2. Uzun boyunlar.

Eczel (Ar.) : Daha çok; büyük ve güçlü.

Edānī (Ar.) : 1. Avâm. 2. En alçaklar, en soysuzlar. 3. Yakınlar.

Edhem (Ar.) : Kara donlu yağız at.

Efāḫım (Ar.) : Ulu kişiler.

Efānīn (Ar.) : 1. Koşullar. 2. Durumlar. 

Efḍāl (Ar.) : Üstünlükler, erdemler.

Efḥaş (Ar.) : En fâhiş.

Efkenden (Far.) : Yok etmek.

Efnān (Ar.) : 1. Dallar. 2. Türler, çeşitler.

Efrāşten (Far.) : 1. Yükseltmek. 2. Yukarı çekmek.

Efsūs (Far.) : 1. Üzüntü. 2. Alay. 3. Zulüm.

Eġarr (Ar.) : İyi insan. 

Eḥāsin (Ar.) : En güzeller.

Ehl-i nühye (Ar.) : Makul insan.

Eḳānīm (Ar.) : Asıllar, temeller.

Ekārim (Ar.) : Cömertler, kerem sahipleri.

Ekāṣī (Ar.) : En uzaklar, en uzakta bulunanlar.

Ekbād (Ar.) : Karaciğerler.
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Ekfā (Ar.) : Birbirine denk ve eşit olanlar.

Ekrem (Ar.) : En saygın.

Elḥāẓ (Ar.) : Göz ucuyla bakışlar.

Elibbā (Ar.) : Akıllılar.

Elmi‘a (Ar.) : Ziyalar, ışıklar.

Emālī (Ar.) : İmlâ’nın cem‘i. Üstatların takrirlerini öğrencileri yazar. 

Bunlara “emâlî” denir.

Emānī (Ar.) : Dilekler, maksatlar.

Emāret (Ar.) : Emirlik, prenslik.

Emāẟil (Ar.) : 1. Seçkinler, daha iyiler. 2. Saygın kişiler.

Emdād (Ar.) : Müddet ve meded kelimelerinin cem‘i.

Emdād (Ar.) : Yârân.

Emed (Ar.) : 1. Son. 2. Ecel.

Emedd (Ar.) : En uzun.

Emẟel (Ar.) : En çok benzeyen.

Enāmil (Ar.) : 1. Parmak uçları. 2. Parmaklar.

Enāşīd (Ar.) : Unşûde’nin cem‘i, neşîdeler.

Enbā (Ar.) : Peygamberler.

Enbā’ (Ar.) : 1. Haberler. 2. Öyküler.

Encād (Ar.) : Yiğit ve başarılı kimseler.

Encās (Ar.) : Pislikler, kirler.

Endāḫten (Far.) : Düşürmek.

Endiye (Ar.) : 1. Nemli topraklar. 2. Şebnemler.

Endūḫten (Far.) : 1. Biriktirmek. 2. Tasarruf etmek.

Endūz (Far.) : 1. Kazanan. 2. Biriktiren, toplayan.

Engīḫten (Far.) : 1. Coşturmak. 2. Koparmak. 3. Yerinden oynatmak.

Engīz (Far.) : 1. Hareket ettiren, oynatan. 2. Kışkırtan, kışkırtıcı. 3. 

Koparan. 4. Karıştıran.

Enḥā’ (Ar.) : 1. Yollar. 2. Metotlar, yöntemler.

Enḥas (Ar.) : En uğursuz.

Enḥās (Ar.) : Uğursuzlar.

Enīn (Ar.) : İnleyiş, inilti.

Eniyyet (Ar.) : Benlik, kişilik.

Enniyyet (Ar.) : Varlık, vücut.

Ensāb (Ar.) : Yakınlar.

Enṣıbā’ (Ar.) : Nasipler, kısmetler.

Erbā‘ (Ar.) : 1. İlkbahar evleri. 2. Çeyrekler. 

Erbāḥ (Ar.) : 1. Faizler. 2. Kazançlar.



1404 LUGATÇE – Mecdî’nin Şakâ’ik Tercümesi

Ercā’ (Ar.) : 1. Kıyılar, köşeler. 2. Yönler.

Ercās (Ar.) : Pislikler, günahlar.

Ereb (Ar.) : 1. Amaç. 2. Bir şeye meftun olmak. 3. Bir işte 

becerikli olmak. 

Erīb (Ar.) : 1. Akıllı. 2. Bilgin.

Erkān (Ar.) : 1. Asıllar, esaslar. 2. Direkler, sütunlar.

Erūme (Ar.) : 1. Kök. 2. Asıl. 3. Nesil.

Erva‘ (Ar.) : 1. Gözüpek. 2. Yakışıklı genç.

Erzān (Far.) : 1. Ucuz, ehven. 2. Lâyık, değer. 3. Düşkün.

Eṣ‘ab (Ar.) : En zor.

Esāṭīn (Ar.) : Direkler, silindirler.

Esbāb (Ar.) : 1. Eşya. 2. Mallar. 

Esbaġa (Ar.) : Bir işin tam hakkını vermek; tamamlamak, ikmal etmek.

Eẟbāt (Ar.) : Güvenilir insanlar.

Eẟer kerden (Far.) : 1. Etkilemek. 2. Tesir etmek, işlemek. 3. Kabul olmak.

Esfār (Ar.) : Büyük kitaplar, ciltli kitaplar.

Esfere ‘an (Ar.) : Sebep olmak, yol açmak.

Eẟīḳa (Ar.) : Güvenilir.

Eẟīr (Ar.) : 1. Atmosfer, hava, gökyüzü. 2. Yüce, yüksek. 3. Evreni 

dolduran gözle görülmez akışkan cisim.

Eẟīre (Ar.) : Sonuç.

Eẟīrī (Ar.) : 1. Atmosferik. 2. Hafif ve her tarafa yayılan.

Esīs (Ar.) : 1. Bedel, karşılık. 2. Her şeyin aslı.

Esinne (Ar.) : 1. Dişler. 2. Mızrak uçları. 3. Kılıçlar. 4. Süngüler. 

Esmār (Ar.) : 1. Masallar. 2. Hikāyeler. 

Esnā (Ar.) : Daha yüksek ve yüce olan.

Eş‘ar (Ar.) : En güzel şiir söyleyen.

Eşbāḥ (Ar.) : 1. Bedenler. 2. Hayaletler. 3. Büyük kapılar.

Eşbāh (Ar.) : Benzerler.

Eşemm (Ar.) : Burnu yüksek, burnaz.

Eşhā (Ar.) : En çok beğenilen.

Eştāt (Ar.) : 1. Takımlar. 2. Türler.

Eşyā‘ (Ar.) : Takipçiler, dostlar.

Etbā‘ (Ar.) : Hizmetçiler, uşaklar.

Eṭbāḳ (Ar.) : Tabakalar.

Etḳane (Ar.) : Becermek, üstesinden gelmek.

Ev‘iye (Ar.) : 1. Damarlar. 2. Kaplar.

Evābid (Ar.) : Âbideler, anıtlar.
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Evcāt (Ar.) : Doruklar, zirveler.

Evdiye (Ar.) : 1. Vadiler. 2. Dereler.

Evra‘ (Ar.) : Çok dindar, daha fazla takva sahibi.

Evtād (Ar.) : Tarikat pirleri.

Evṭār (Ar.) : 1. İhtiyaçlar. 2. Dilekler.

Ey besī (Far.) : Nice.

Eyādī (Ar.) : 1. Eller. 2. Nimetler. 3. İyilikler.

Eymen (Ar.) : Güven içinde.

Eyyām (Ar.) : Zamâne, devran.

Ez (Far.) : İndinde, katında, bakımından, açısından.

Ez-ān sān (Far.) : Z’ânsân, hemân gûne, öyle ki.

Ez-bes ki (Far.) : O kadar ki.

Ez-çı (Far.) : Niçin.

Ez-pāy efgenden (Far.) : Öldürmek.

Ez-pey-i (Far.) : Ardından, peşinden.

Ez-ser-i (Far.) : İle, -den dolayı.

Ezāḥīf (Ar.) : Şiir bahirlerinin rükünlerini değiştirme.

Eẕfer (Ar.) : Güzel kokulu.

Eẕḫār (Ar.) : Zuhrlar, zahîreler.

Ezraḳ (Ar.) : 1. Mavi, gök mavisi. 2. Mor. 3. Gökyüzü. 4. (mec.) 

Dünya. 5. Duru su.

Ezvāc (Ar.) : Eşler, evli çiftler.

Fāḫire (Ar.) : Her şeyin en iyisi; pahalı, kıymetli.

Faḥl (Ar.) : 1. Güçlü. 2. İleri gelen, tanınmış, kalburüstü.

Faḫm (Ar.) : Kıymeti ve kadri yüksek olan kişi. 

Faḥm (Ar.) : Kömür.

Fā’iḥ (Ar.) : Koku, çiçek kokusu.

Fārid (Ar.) : Yegâne.

Fāriġ şoden (Far.) : 1. Vazgeçmek. 2. Geri durmak.

Fāsıl (Ar.) : Ayıran, bölen.

Faṣlu’l-ḫiṭāb (Ar.) : Konuya giriş kısmı, sadede giriş kısmı.

Fātir (Ar.) : Gevşek; yenilmiş.

Fāyiḥ (Ar.) : Hoş koku.

Fażalāt (Ar.) : 1. Dışkılar. 2. Pislikler, çirkinlikler.

Fazīḥa (Ar.) : Çirkinlik, rezillik, rezâlet.

Febihā (Ar.) : Ne iyi, ne güzel.

Feḥāvī (Ar.) : İçerikler.

Felaḳ (Ar.) : 1. Şafak vakti, tan vakti. 2. Yarık. 3. Vadi.
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Felek-i Efl āk (Far.) : Göğün en son katı.

Ferā’id (Ar.) : 1. Değerli mücevherler. 2. Eşsizler, benzersizler.

Feraḥ (Ar.) : Sevinç.

Ferāḫ-destī (Far.) : Eliaçıklık, bonkörlük.

Ferāḫte (Far.) : Yükseltilmiş, yukarı çekilmiş.

Feraḳ (Ar.) : Tan vakti, sabah.

Feres (Ar.) : At.

Ferḫār (Far.) : Puthane.

Ferḥat (Ar.) : Genişlik, ferahlık.

Ferheng (Far.) : 1. İlim, marifet. 2. Akıl.

Ferḳad (Ar.) : Kutup yıldızı.

Fermān-dihī (Far.) : Komutanlık.

Ferruḫ-fāl (Far.) : 1. Kutlu fal, iyi fal. 2. Falı uğurlu, falı kutlu.

Fersūden (Far.) : 1. Aşınmak, eskimek, pörsümek. 2. Solmak. 3. Bitkin 

düşmek. 4. Âciz kalmak. 5. Yok olmak.

Ferş (Far.) : 1. Döşetme. 2. Döşeme, yayma. 3. Halı. 4. Yaygı. 5. Kır.

Ferūḫten (Far.) : Yakmak.

Ferzān (Far.) : Ferzân, vezir.

Ferzīn (Far.) : Satrançta vezir.

Fevāḫir (Ar.) : 1. Onurlular. 2. Değerliler, kıymetliler.

Fevāyiḥ (Ar.) : 1. Çiçek kokuları. 2. Meyve kokuları.

Fevāżıl (Ar.) : Büyük insanlar, bilginler.

Fevc (Ar.) : Alay, cemaat.

Feveḥāt (Ar.) : Hoş kokular.

Fevt (Ar.) : 1. Ölüm. 2. Geçip gitme.

Feyāfī (Ar.) : Çöller, bozkırlar.

Feyḥā’ (Ar.) : Geniş alan.

Feżā (Ar.) : 1. Boşluk, alan. 2. Ortam.

Fezāḥat (Ar.) : Rezillik, skandal, rüsvalık.

Feẕālik (Ar.) : Öyle ki; hâsıl-ı kelâm.

Fīrūz (Far.) : Uğurlu, kutlu, talihli.

Fiḥāl (Ar.) : Saygın kişiler.

Firāz geşten (Far.) : 1. Kapanmak. 2. Açılmak.

Fişorden (Far.) : 1. Sıkmak. 2. Bastırmak.

Fiṭan (Ar.) : Yaratılış.

Fuḥūl (Ar.) : Şiirde ve şiir rivayetinde üstün olanlar.

Fużūl (Ar.) : 1. Atık. 2. Pislik. 3. Saçmalama. 4. Boşboğaz, densiz.

Fürū besten (Far.) : 1. Bağlamak. 2. Kapamak, sed çekmek.
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Fürū giriften (Far.) : 1. Aşağı indirmek. 2. Göz yaşını silmek.

Fürū ḫˇānden (Far.) : Okumak.

Fürū-mānde (Far.) : 1. Yorgun, bitkin. 2. Âciz. 3. Düşkün.

Fürū mānden (Far.) : 1. Yorgun düşmek. 2. Âciz kalmak.

Fürū rīḫten (Far.) : 1. Yıkılmak. 2. Boşalmak.

Fürū şosten (Far.) : Yıkamak.

Fürūd āmeden (Far.) : 1. İnmek. 2. İnişe geçmek. 3. Konmak.

Fürūzān (Far.) : 1. Yakan. 2. Yanan.

Fürüş (Ar.) : Firâş’ın cem‘i.

Füsḥat (Ar.) : 1. Genişlik. 2. Açıklık. 3. Kapasite.

Fütūr (Ar.) : 1. Gevşeme, gevşeklik, zayıfl ık. 2. Umutsuzluğa kapılma.

Fütūr (Ar.) : Yeis, ümitsizlik.

Füzūden (Far.) : Artmak.

Ġābir (Ar.) : 1. Kalıcı. 2. Geçmiş.

Ġādī (Ar.) : Orman aslanı.

Ġalaḳ (Ar.) : 1. Kapatmak. 2. Kapıyı kapayacak mandal, sürgü ve kilit.

Ġālī (Ar.) : 1. Halı. 2. Değerli. 3. Pahalı nesne. 4. Haddini aşan, 

haddini bilmez.

Ġalīl (Ar.) : 1. Susuzluk, susamışlık. 2. İç yangısı, hararet.

Ġāliye (Ar.) : 1. Pahalı. 2. Abartılı, mübâlağalı. 3. Eskiden yapılan, 

misk ve amber karıştırılmış siyah saç boyası.

Gām (Far.) : 1. Adım. 2. Ağır ağır yürüme. 3. Ayak.

Ġamġame (Ar.) : 1. Böğürtü. 2. Savaş sesi. 3. Savaşçı.

Ġam-güsār (Far.) : 1. Dert ortağı. 2. Gerçek dost.

Ġāmir (Ar.) : 1. Çorak arazi. 2. Harabe, virane. 3. Issız.

Ġamz (Ar.) : Laf taşıma, gammazlık etme.

Ġarāmet (Ar.) : 1. Pişmanlık. 2. Borç ödeme. 3. Tazminat. 4. Azap.

Ġarīm (Ar.) : 1. Alacaklı. 2. Borçlu. 3. Rakip. 

Ġarīn (Ar.) : Sazlık, kamışlık. ‘Arîn.

Garīv / gırīv (Far.) : 1. Feryat, çığlık. 2. Gürültü.

Ġarrāre (Ar.) : Gururlu, kendini beğenmiş.

Ġasaḳ (Ar.) : Kararma, hava kararması, akşam karanlığı.

Ġass (Ar.) : 1. Cılız, zayıf. 2. İnce.

Ġāşiye (Ar.) : 1. Zar. 2. Perde. 3. Kıyamet. 4. Eyer altı örtüsü.

Ġavānī (Ar.) : 1. Güzel kadınlar. 2. Şarkıcı kadınlar. 3. Zenginler.

Ġavāşī (Ar.) : 1. Zarlar. 2. Perdeler. 3. Örtüler.

Ġavāyet (Ar.) : 1. Sapıtma, yoldan çıkma, azgınlık. 2. Yolunu kaybetme.

Ġavī (Ar.) : Sapık, tamamen yoldan çıkmış, ıslah olamayacak 

derecede azgın.
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Ġayāhib (Ar.) : Gece karanlıkları.

Ġazāret (Ar.) : Bolluk, çokluk.

Ġazīr (Ar.) : 1. Çok, bol, fazla. 2. Bereketli.

Genc-i revān (Far.) : Kârûn’un hazinesinin ismi. Daima yer altında hareket 

halinde olduğu rivayet olunur.

Germ-rev (Far.) : Hızlı giden, koşarak yürüyen.

Gezīden (Far.) : 1. Isırmak. 2. Sokmak. 3. Dişlemek. 4. Zarar vermek.

Ġırre, ġarre (Ar.) : Mağrur.

Gīv (Far.) : İran mitolojisinde Rüstem’in üvey oğlu olan yiğit.

Ġıyāż (Ar.) : Bataklıktaki ağaç topluluğu.

Girān kerden (Far.) : 1. Ağırlaştırmak. 2. Güçleştirmek. 3. Fiyat 

yükseltmek.

Gird-ā-gird (Far.) : Etraf, çevre, yöre.

Gird-i çīzī-rā fürū giriften (Far.): Muhâsara etmek.

Girde (Far.) : 1. Yuvarlak. 2. Yuvarlak yastık. 3. Yuvarlak somun 

ekmek. 4. Tümü, hepsi.

Girev (Far.) : 1. Rehin, ipotek. 2. İpotekli.

Girevīden (Far.) : İnanmak, iman etmek, kabul etmek.

Giriften (Far.) : 1. Kabul etmek. 2. Seçmek. 3. Düzeltmek.

Girov kerden (Far.) : Rehin bırakmak, ipotek etmek.

Girü (T.) : Öteki, başka, diğer.

Ġoronbīden (Far.) : 1. Gürlemek. 2. Gürültü patırtı etmek. 3. Hırlamak.

Gosilīden (Far.) : 1. Ayrılmak. 2. Parçalanmak.

Gosterden (Far.) : 1. Yaymak. 2. Sermek. 3. Şāyi’ olmak.

Goẕeşten (Far.) : Olup bitmek, meydana gelmek.

Götürü (T.) : Bütün, toptan, büsbütün.

Ġuduvv (Ar.) : Sabahleyin, sabahları.

Ġufūl (Ar.) : Gafl etler.

Gūl (Far.) : 1. Ebleh, salak, bön. 2. Cahil. 3. Şeytan.

Ġull (Ar.) : Suçluların boyunlarına ve bileklerine geçirilen zincir, 

pranga, demir halka.

Ġummet (Ar.) : 1. Zorluk. 2. Keder, üzüntü.

Ġuref (Ar.) : Köşkler, cumbalar.

Ġurer (Ar.) : 1. Aklıklar. 2. Seçkinler.

Ġurre (Ar.) : 1. Baş, başlangıç, ilk devre. 2. Aklık. 3. Akıtma.

Gūy (Far.) : Düğme.

Gūy borden (Far.) : Üstün gelmek, gâlip olmak.

Gūy rübūden (Far.) : Gâlip gelmek, üstün gelmek, öne geçmek.
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Gülbün (Far.) : Gül ağacı, gül fidanı, gül ocağı.

Gülgūne (Far.) : Pembe allık.

Güşād (Far.) : 1. Hoşluk. 2. Serbestlik. 3. Siftah. 4. Bol, ferah.

Güẕer (Far.) : 1. Yol. 2. Geçit.

Ḫˇâb kerden (Far.) : Uyku çekmek.

Ḫabeẟ (Ar.) : 1. Pislik, kirlilik, çirkef. 2. Cürüf.

Ḥabeşe (Ar.) : Habeşistan halkı, habeşistan memleketi.

Ḫabī’ (Ar.) : Gizlenmiş, saklı.

Ḥabīr (Ar.) : İçindeki suyun çokluğundan alaca renkli olmuş bulut.

Ḥabr (Ar.) : Âlim, bilge.

Ḥacb (Ar.) : 1. Örtme, gizleme. 2. Alıkoyma, engel olma.

Ḥacc (Ar.) : Kasıt, niyet.

Ḥacce (Ar.) : Hüccetle galip gelmek.

Ḥacī (Ar.) : Akıl, idrâk.

Ḥācib (Ar.) : 1. Kaş. 2. Engel.

Ḥaciyy (Ar.) : Lâyık, revâ.

Ḥāciz (Ar.) : Engel.

Ḫaclet-zede (Far.) : 1. Utanmış. 2. Utanarak.

Ḥacr (Ar.) : Kucak. Hıcr da lügattir.

Ḫaḍa‘a (Ar.) : 1. Eğilmek. 2. Alçakgönüllülük etmek, tevazu göstermek.

Ḥadeẟāt (Ar.) : Talihsiz olaylar.

Hādir (Ar.) : Düşkün ve itibarsız şey. 

Ḥads (Ar.) : 1. Sezgi. 2. Tahmin.

Ḥāfid (Ar.) : Torun, mahdum.

Ḥāfil (Ar.) : Çok sütü olan koyunun sıfatı. 

Ḫafż (Ar.) : Allah’ın kâfiri zelil kılması.

Ḥaḳ-güzār (Far.) : 1. Âdil, adaletli. 2. Kadirşinas, haktanır.

Ḥākī (Ar.) : Hikâye eden. c. hukât.

Ḥaḳīḳ (Ar.) : Lâyık, yaraşır. 

Ḥāḳḳ (Ar.) : Bir nesnenin tam ortasına denilir. Mürüvvet, insaniyet 

veya cesarette kâmil adam.

Ḫalā’ (Ar.) : İnsanın halvette kalması.

Ḫalāḳat (Ar.) : Güzel huyluluk, halûkluk.

Ḥālī (Ar.) : Zînet eşyası ile süslenmiş.

Ḥalīḳ (Ar.) : Tıraş olmuş olan.

Ḥālik (Ar.) : Kapkara, simsiyah.

Ḫalīḳa (Ar.) : 1. Yaratılış, tabiat, huy. 2. Yaratık. 3. İnsanlar.

Ḥalye (Ar.) : Süs, zinet eşyası; mücevher. 
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Ḥamā (Ar.) : Başkalarının giremediği yer, halvet yeri.

Ḥamā (Ar.) : Sıhriyet yolu ile akraba olunan erkek.

Ḥamel (Ar.) : 1. Koç burcu. 2. Kuzu.

Ḥamīd (Ar.) : Beğenilmiş, övgüye lâyık.

Ḫamīs (Ar.) : Ordu, asker; mukaddime, kalb, meymene, meysere, sâka.

Ḫāne (Far.) : Saray.

Ḥanīn (Ar.) : Şevk ve arzudan dolayı ağlamak; şevk, arzu.

Ḫˇâr (Far.) : Zelil, hakir, itibarsız.

Ḫār ü ḫas (Far.) : Çalı çırpı.

Ḫarāyid (Ar.) : 1. Delinmemiş inciler. 2. Mahcup kadınlar.

Ḥarec (Ar.) : 1. Darlık. 2. Dar yer. 3. Günah, suç.

Ḫarīde (Far.) : Satın alınmış.

Ḥarīf (Ar.) : Rakip.

Ḥarīm (Ar.) : 1. Harem, yabancının giremeyeceği yer. 2. Kutsal ve 

koruma altındaki mekân. 3. Sır.

Ḥarīm şikesten (Far.) : Sırrını söylemek.

Ḫarīṭa (Ar.) : Torba, dağarcık.

Ḫarīṭa-keş (Far.) : Araç gereçleri torbasında taşıyan kişi.

Ḫārpuşt (Far.) : Kirpi.

Ḥarūr (Ar.) : 1. Sıcaklık. 2. Sıcak rüzgâr. 3. Ateş.

Ḫas (Far.) : Aşağılık kişi.

Ḫasā’is (Ar.) : Aşağılık ve basit şeyler.

Ḫasāset (Ar.) : 1. Pintilik, cimrilik. 2. Âdilik.

Ḫaṣāyiṣ (Ar.) : Özellikler, hususiyetler.

Ḥaseb (Ar.) : 1. Şeref. 2. Değer.

Ḥaṣīn (Ar.) : 1. Müstahkem yer. 2. Kale.

Ḥaṣr (Ar.) : Sayma.

Ḫāsten (Far.) : 1. Ayağa kalkmak. 2. Ortaya çıkmak, doğmak, 

meydana gelmek.

Hāşā (Ar.) : Asla.

Ḥaşem (Ar.) : Maiyetteki uşak ve hizmetkârlar.

Ḫaşen (Ar.) : Kaba, haşin; dervişlerin kendisinden elbise yaptıkları 

bir çeşit saz bitkisi.

Ḫaşen-pūş (Far.) : Mürâ’î, münafık.

Ḫaşḫaşe (Ar.) : Hışırtı.

Ḥaşmet (Ar.) : 1. Görkem. 2. Utanma, haya.

Ḫaṭā vü zelel (Ar.) : Hata yapma ve sürçme.

Ḫātem (Ar.) : 1. Yüzük. 2. Mühür.
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Hāteyke (Ar.) : O ve bu.

Ḥatf (Ar.) : Ölüm.

Ḫāṭır-nişān (Far.) : Hatırda kalan, daima hatırlanan, unutulmayan.

Hātif (Ar.) : 1. Seslenen. 2. Gaipten seslenen.

Ḫāṭif (Ar.) : Göz çeken.

Ḥātif (Ar.) : Öldüren.

Ḫaṭīr (Ar.) : Büyük, âlî, yüksek.

Ḥaṭṭ (Ar.) : 1. Aşağı indirme, aşağı bırakma. 2. Değerini düşürme.

Haṭṭāf (Ar.) : 1. Hırsız. 2. Kırlangıç.

Ḥavā (Ar.) : İçermek, kapsamak, cem’ etmek.

Ḥavāşī (Ar.) : 1. Kenarlar. 2. Haşiyeler. 3. Aile, çoluk çocuk. 4. 

Hizmetçiler, uşaklar.

Ḥavāyic (Ar.) : 1. İhtiyaçlar, gereksinimler. 2. Mutfak malzemeleri.

Ḫavd (Ar.) : Güzel endamlı ve iyi huylu genç kadın. 

Hāviye (Ar.) : 1. Cehennem. 2. Cehennemin dibi.

Ḥavme (Ar.) : Bir şehrin havalisi, çevresi. 

Ḥavme-nişīn (Far.) : Şehrin etrafında oturan kişi.

Ḫaybet (Ar.) : 1. Umudunu yitirme. 2. Zarar görme. 3. Kâfir olma.

Ḥayf (Ar.) : Zulüm, işkence.

Ḥāyik (Ar.) : Dokuyucu, dokuyan.

Ḫāyiż (Ar.) : Çöken, batan, aşağı inen.

Ḥayn (Ar.) : Ölüm, helâk.

Ḫayret (Ar.) : Hayır, iyilik.

Ḫayriyyet (Ar.) : 1. İyilik, hayır. 2. Âfiyet, selamet, kurtuluş.

Ḫayt (Ar.) : Dizi; iplik, tel.

Ḥayy (Ar.) : Kabile.

Ḫayyir (Ar.) : Hayırsever, iyiliksever.

Ḥaẕāfīr (Ar.) : 1. Bir şeyin kenarları. 2. Bir şeyin tamamı.

Ḥaẕāmīr (Ar.) : Hazâfîr; tümü, hepsi.

Ḥāze (Ar.) : Elde etmek, sahip olmak.

Ḥaẕer (Ar.) : 1. Sakınma, çekinme. 2. Korkma, irkilme.

Ḫażīb (Ar.) : Kınalı, boyalı, renkli.

Ḥazm (Ar.) : 1. Basiret ve ihtiyat ile işleri yürütme. 2. 

Sağlamlaştırma; ileri görüş. Dikkat, ihtiyat, sebat.

Hefevāt (Ar.) : Hatalar, sürçmeler.

Hefve (Ar.) : Hata, yanılma, sürçme.

Ḫelā’ (Ar.) : 1. Boşalma. 2. Boşluk, boş yer. 3. Hela, tuvalet.

Hem-āvāz (Far.) : Uyumlu, âhenkli.
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Hem-cinsī (Far.) : 1. Aynı cinsten olma. 2. Uyum.

Hem-çünān (Far.) : 1. Öyle, öylece, o şekilde, onun gibi. 2. Aynı şekilde, 

olduğu gibi, yine.

Hem-nefes (Far.) : Yakın arkadaş.

Hem-reng (Far.) : Uyum sağlayan.

Hem-seng (Far.) : 1. Aynı ağırlıkta. 2. Eşit, aynı.

Hember (Far.) : 1. Arkadaş. 2. Benzer. 3. Eşit, denk. 4. Yol arkadaşı.

Hemḫāne (Far.) : 1. Ev halkı. 2. Dost, arkadaş.

Hemīn (Far.) : 1. Ta kendisi, aynısı. 2. Bu, sadece bu, bir bu, işte bu.

Hemsāye (Far.) : Komşu.

Hencār (Sans.) : 1. Yol, cadde. 2. Tarz, biçim, yöntem.

Henī (Ar.) : Lezzetli, hazmı kolay, sıhhate muvafık.

Herze-gerd (Far.) : Âvâre, derbeder.

Hevācis (Ar.) : Nefis istekleri.

Hevān (Ar.) : Zillet, düşkünlük.

Hevdec (Ar.) : Tahtırevan, mahfe.

Heyemān (Ar.) : Âşık olmak; aşk.

Heymān (Ar.) : 1. Susamış (deve) 2. Kötü sudan dolayı hastalanmış kişi.

Hezāhiz (Ar.) : Fitne, beliyye ve ceng makûlesi halkı derya gibi 

oynatıp tahrik etmek.

Ḥıḳd (Ar.) : Kin, garaz.

Ḫıll (Ar.) : Samimi dost.

Ḥırmān (Ar.) : Ümitsizlik.

Ḥırz (Ar.) : 1. Sağlam yer, emin yer, tekin yer. 2. Sığınak. 3. Nazar 

muskası.

Ḥırz-ı Yemānī (Far.) : Nazar duası.

Ḫıyār (Peh.) : Salatalık, badem.

Ḫıyār (Ar.) : 1. Seçme hakkı. 2. Seçkin.

Ḥıyāż (Ar.) : Havuzlar, su havuzları.

Ḫıżāb (Ar.) : Kına, saç sakal boyası.

Ḫızāne (Ar.) : Hazine.

Ḥibā’ (Ar.) : Bahşiş, ihsan.

Ḥibr, ḥabr (Ar.) : 1. Yazı yazacak mürekkep. 2. Âlim, dânâ.

Ḥicā (Ar.) : Akıl.

Hicā’ (Ar.) : Hece.

Hicdeh, hijdeh (Far.) : On sekiz.

Ḥīlet (Ar.) : 1. Hile, düzen. 2. Çare. 3. Mahâret. 4. Güç, kudret.

Ḥilye (Ar.) : 1. Süs. 2. Süsleme. 3. Güzel sıfatlar.
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Ḥimā (Ar.) : Koruma, muhafaza etme, savunma; kamuya kapalı 

muhafazalı alan.

Ḥimām (Ar.) : Ölüm.

Hīn (Far.) : Peki.

Hindūbār (Far.) : Hindistan.

Ḫing (Far.) : Kır at.

Ḥirāẟet (Ar.) : Çiftçilik, ziraat.

Ḥirmān (Ar.) : 1. Mahrumiyet. 2. Nasipsizlik.

Ḥisān (Ar.) : Güzeller.

Ḥīṭān (Ar.) : Duvarlar.

Hiżāb (Ar.) : Dağlar ve tepeler.

Ḥizām (Ar.) : 1. Anayol. 2. Kuşak.

Ḫīzān (Far.) : Dalga.

Hizzet (Ar.) : 1. Sevinç. 2. Kaynama sesi. 3. Kımıldama.

Ḫodāyigān (Far.) : 1. Allah, tanrı. 2. Kudretli padişah. 3. Büyük efendi.

Ḫonek-cān (Far.) : 1. Aşksız. 2. İntikamcı. 3. Namuslu.

Ḫonek (Far.) : 1. Serin. 2. İyi, güzel. 3. Taze. 4. Ne güzel.

Ḫonekā (Far.) : 1. Serinlik. 2. Ne güzel.

Ḫorde (Far.) : 1. Küçük, ufak. 2. Döküntü, moloz.

Ḫoş (Far.) : 1. İyi, güzel. 2. Ne mutlu.

Ḫubr (Ar.) : Muttali‘, haberdâr, vâkıf, dânâ. 

Ḫuceste (Far.) : 1. Kutlu, mübarek. 2. İyi, hoş.

Ḥucr (Ar.) : Akıl.

Ḥucub (Ar.) : Örtüler, perdeler.

Ḫuda‘ (Ar.) : Hud‘anın cem‘i.

Ḫuḍret (Ar.) : Yeşillik.

Ḫudūd (Ar.) : Yanaklar; yüzler.

Ḫudūr (Ar.) : Kızların ardına oturdukları ve namahremden 

gizlendikleri perdeler.

Ḥulā (Ar.) : Hilye’nin cem‘i.

Ḫulāṣatu’l-ḫāṣṣa (Ar.) : Seçilmişlerin seçilmişi.

Ḥulel (Ar.) : Süsler.

Ḥuliyy (Ar.) : Süsler, zinetler.

Ḫulṭa (Ar.) : Karışma, kaynaşma, dostluk kurma.

Ḥumāt (Ar.) : Hâmî’nin cem‘i.

Ḫumūl (Ar.) : Adı sanı batma, güm-nām olma.

Hūr (Far.) : 1. Güneş. 2. Yıldız.

Ḥūr (Ar.) : 1. Huri, cennet kızı. 2. Siyah gözlü kadın.
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Ḥūrā (Ar.) : Huri; sevgili.

Ḫurrem (Far.) : Ne mutlu, ne kutlu.

Hurūf-ı teheccī (Far.) : Alfabe harfl eri.

Ḫusūf (Ar.) : Ay tutulması.

Ḥuṣūn (Ar.) : Kaleler.

Ḫūşe-çīn (Far.) : Kendisi için her yerden maddî, manevî bir şeyler alabilen.

Ḫuşk u ter (Far.) : Hâl-i hâzırda yenebilecek şeyler.

Ḫuṭab (Ar.) : Söylevler, hutbeler.

Ḫużret (Ar.) : 1. Yeşillik. 2. Sebze.

Hübūt kerden (Far.) : 1. İnmek, düşmek. 2. Alçalmak.

Hülk (Ar.) : 1. Ölmek ve yok olmak. 2. Yokluk.

Hümām (Ar.) : 1. Ulu padişah. 2. Yiğit, cesur. 3. Arslan.

Hümūl (Ar.) : Aralıksız yağmur yağması.

Ḥüssāb (Ar.) : Hesap ediciler.

‘Iḳd (Ar.) : Kolye, gerdanlık.

‘Iḳyān (Ar.) : Doğal saf altın.

Iṣbāḥ (Ar.) : Sabah vakti, fecr-i sâdık.

Iṭfāḥ (Ar.) : Dopdolu göstermek.

Iṭlāl (Ar.) : 1. Vakit öldürme. 2. Yüklenme. (Itlâl-ı vakt).

Iṭmā‘ (Ar.) : Tamahlandırma.

‘Iṭr-sā(y) (Far.) : Koku süren.

‘Iyār (Ar.) : 1. Ayar, ölçü. 2. Mihenk taşı. 

Iżmār (Ar.) : Gizleme, saklama.

Iżrām (Ar.) : Ateşi harlandırma, ateşi alevlendirme.

Iżrār (Ar.) : Zarara sokma, zarar verdirme.

‘İbād (Ar.) : Kullar, abdler.

İbdā’ (Ar.) : Var etme, icat etme, yeni bir şey yaratma.

İbhām (Ar.) : Baş parmak.

İbrāḳ (Ar.) : Birinin üzerine yıldırım düşmesi; güzellikteki 

parıldama.

İbṣār (Ar.) : Görme, dikkatle bakma.

İbtiġā’ (Ar.) : 1. İstek. 2. Amaç.

İ‘cāb (Ar.) : Hoşa gitme.

İcāde (Ar.) : İyi yapma, hakkıyla yerine getirme.

İcāle (Ar.) : 1. Dolaştırma, gezdirme. 2. Dolaştırılma, gezdirilme. 

İcâle-i kalem: Kalem oynatma.

‘İcāleten (Ar.) : Acele ile, hemen, şimdi.

İ‘cām (Ar.) : Noktalama, nokta koyma.
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İcḥāf (Ar.) : Zulüm ve gadretmek.

İclāl (Ar.) : Büyüklük, yücelik.

İ‘dād (Ar.) : 1. Hazırlama. 2. Hazırlanılma. 3. Geliştirme. 4. 

Geliştirilme.

İ‘ḍāl (Ar.) : İşin bir kişi için zor ve müşkil olması. 

İdālet (Ar.) : Galip etmek, kazandırmak; ikbal vermek.

İfāża (Ar.) : 1. Söze girme. 2. Feyiz verme. 3. Bereketlendirme.

İfḥām (Ar.) : 1. Ağız açtırmama, susturma. 2. Cevap veremeyecek 

hale sokma.

İġlāṭ (Ar.) : Yanlışa düşürme, hata ettirme.

İġtirāb (Ar.) : Gurbete düşme, gurbete gitme.

İġtirāf (Ar.) : Avuçla su içme.

İġtirār (Ar.) : Gururlanma.

İġżāb (Ar.) : Hınçlandırma, gazaplandırma, öfkelendirme.

İḥcām (Ar.) : 1. Cayma, vazgeçme. 2. Engellenme. 

İḥḳāk-ı ḥaḳ (Far.) : Haklının hakkını vermek.

İḥkām (Ar.) : Sağlamlaştırma.

İḥrām besten (Far.) : Niyet etmek. 

İḫtirām (Ar.) : Yok etme, öldürme.

İḥtisāb (Ar.) : Sayma, hesaplama.

İḫtiyār (Ar.) : Muhtar, seçilmiş olan.

İhtizāz (Ar.) : 1. Sevinme. 2. Sevinç.

‘İḳāl (Ar.) : 1. Bağ. 2. Köstek, ayak bağı, pranga.

İḳbāl (Ar.) : Yönelme, ilerleme.

İḳbās (Ar.) : 1. Birine ilim öğretmek. 2. Ateş vermek.

İḳrā’ (Ar.) : Okutma.

İkrām (Ar.) : Saygı gösterme.

İkẟār (Ar.) : Çoğaltma, artırma.

İḳtinā’ (Ar.) : 1. Çalışıp kazanma. 2. Meslek edinme. 3. Biriktirme. 

4. Tuzakla avlama.

İlcā’ (Ar.) : Zorlama, zorunda bırakma.

İlmām (Ar.) : 1. Yakışık alma, yakışma. 2. Konma.

İlti’ām (Ar.) : Parçaların bir araya gelmesi, bitişmesi. 

İltibās (Ar.) : Birbiriyle karıştırılacak derecede iki şey arasındaki 

benzerlik.

İltiḳā’ (Ar.) : Buluşma, bir araya gelme.

İltiyā‘ (Ar.) : Heyecanlanma.

İltiyām-peẕīr (Far.) : İyileşebilir.
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İltiẕāẕ (Ar.) : 1. Lezzet alma. 2. Hoşlanma, zevk alma.

İmāret (Ar.) : 1. Emirlik. 2. Komutanlık.

İmātet (Ar.) : Öldürme.

İmsāk (Ar.) : Pintilik, eli sıkılık.

İmtirā (Ar.) : 1. Kuşkulanma. 2. Kararsızlık.

İmżā’ (Ar.) : Yapmak, yerine getirmek, tamamlamak, icrâ etmek.

‘İnān tāften (Far.) : 1. Geri dönmek. 2. Yüz çevirmek. 3. Güçsüz kalmak.

‘İnān-keş (Far.) : 1. Dizgin çeken. 2. Kontrollü hareket eden, kendine 

hâkim olan.

‘İnān-tāb (Far.) : Dizgini çeviren, geri dönen.

‘İnān-zenān (Far.) : Alelacele, aceleyle.

İnbā’ (Ar.) : Haber verme.

İncāḥ (Ar.) : 1. İşi bitirme. 2. İsteğine kavuşma.

İnhā’ (Ar.) : Yetiştirme, ulaştırma.

İnḳā‘ (Ar.) : Telkin.

İnkisāf (Ar.) : 1. Güneş tutulması, tutulma. 2. Sönme.

İnniyyāt (Ar.) : Enniyyet’in cem‘i.

İnsā’ (Ar.) : 1. Unutturma. 2. Unutturulma.

İnṣāf dāden (Far.) : Haklıya hakkını vermek.

İntifāḫ (Ar.) : 1. Şişme, kabarma. 2. Organ büyümesi.

İntihāc (Ar.) : Yol bulma.

İntiḳāż (Ar.) : Bozulma.

İntimā’ (Ar.) : 1. Birine nispet etme. 2. Mensubiyet, bağlılık.

İnṭimās (Ar.) : Görünmez olma, yok olma.

İ‘rāb (Ar.) : 1. Ortaya çıkarma. 2. Fasih söyleme. 

İrādet (Ar.) : 1. İsteme. 2. İstek. 3. Kazâ ve kader.

İrāḳa-i dem (Far.) : Kan dökme.

İrāḳat (Ar.) : 1. Sıvıyı dökme. 2. İdrar yapma.

İrāḳat-i ḫūn (Far.) : Kan dökme.

‘İrāṣ (Ar.) : Arsalar.

İrb (Ar.) : 1. Akıl. 2. Akıllılık.

İrdāf (Ar.) : Yanına alma, yanına katma.

İrġām (Ar.) : Burnunu sürtme, ezme.

İrtiḳā’ (Ar.) : Mevki bakımından yükselme.

İrtiyāż (Ar.) : Öğrenme.

İrvā’ (Ar.) : Suya kandırma.

İs‘ād (Ar.) : Mesut etme.

İs‘āf (Ar.) : 1. Yerine getirme. 2. Kolaylık gösterme.
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İsār (Ar.) : Tutsaklık.

‘İẟār (Ar.)  : Tökezleyerek yere kapanma.

Īẟār kerden (Far.) : Saçmak, dağıtmak, bağışlamak.

İsfār (Ar.) : Şafak sökmesi.

İshāb (Ar.) : 1. Haddini aşma. 2. Gevezelik, çok konuşma. 3. Çok 

tamah etme. 

İsmā‘ (Ar.) : Duyurma, işittirme.

İsti‘bād (Ar.) : Köle alma.

İstib‘ād (Ar.) : Uzak görme, ihtimal vermeme.

İstidrār (Ar.) : Süt ve bevl gibi şeyleri bevl etmek.

İstiḫlāṣ (Ar.) : 1. Kurtarma. 2. Kurtulmak isteme. 3. Tasarruf.

İstiḥżār (Ar.) : 1. Hatırlama. 2. Önceden hazırlanma.

İstikānet (Ar.) : Alçakgönüllülük.

İstiḳṣā’ (Ar.) : Derinlemesine araştırma.

İstiḳżā’ (Ar.) : Bir hükme varmak için başkasının görüşüne 

başvurma.

İstimtā‘ (Ar.) : Yararlanma.

İstimṭār (Ar.) : Yağmur duasına çıkma, yağmur yağmasını isteme. 

İstirbāḥ (Ar.) : Parayı faize koyma.

İstīṣā’ (Ar.) : Nasihat almak. 

İstisḳā’ (Ar.) : Siroz hastalığı, vücudun su toplaması.

İstiṭlā‘ (Ar.) : Bilgi isteme, sorma.

İstiẓlāl (Ar.) : 1. Gölgeye girme. 2. Sığınma.

İşhād (Ar.) : Tanık getirme, tanık gösterme.

İşkāl (Ar.) : Sorun, güçlük, zorluk.

İşrāḳ (Ar.) : 1. Parlama. 2. Aydınlatma.

İ‘tibār yāften (Far.) : İtibar kazanmak.

İ‘tibārāt (Ar.) : Değer vermeler.

İ‘tiḳāl (Ar.) : Dil tutukluğu.

İ‘tilāl (Ar.) : 1. Bir işle meşgul olma. 2. Birini işinden alıkoymak. 3. 

Hastalanma. 4. İllet. 

İ‘tināḳ (Ar.) : Boğuşma; kucaklama.

İ‘tisāf (Ar.) : 1. Zulmetme. 2. Hak yeme, yoldan sapma.

İtḳān (Ar.) : İşi sağlam ve muhkem yapmak.

İttiḳā’ (Ar.) : 1. Sakınma. 2. Günahtan uzak durma.

‘İvec (Ar.) : Eğrilik.

İzāḥa (Ar.) : Ayırma, uzaklaştırma.

İẕāḳa (Ar.) : Tattırma.
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İzālet (Ar.) : Ram etmek; zayıfl atmak.

İzān (Ar.) : Bir şeye gönül vermek. 

İzhān (Ar.) : Meşgul etmek.

İżmār (Ar.) : Gizleme, saklama.

Jende (Far.) : Yamalı hırka, eski hırka.

Ḳabāle (Ar.) : 1. Senet 2. Tapu. 3. Hüccet.

Ka‘beteyn (Ar.) : Tavla zarları.

Kābīn (Far.) : Mehir, nikah akçesi, damat tarafından geline verilen 

ağırlık.

Kābiren ‘an kābirin (Ar.) : Büyükten büyüğe.

Ḳādāt (Ar.) : Kâdde’nin cem‘i. Kâ’idler, seraskerler.

Ḳaddāḥe (Ar.) : Çakmak taşı.

Ḳadeḥ (Ar.) : Sufilerce “vakit” demektir.

Ḳadem der nihāden (Far.) : Ayak basmak.

Ḳadem zeden (Far.) : 1. Yürümek. 2. Adımlamak. 3. Gezinmek. 

Ḳadem-rence (Far.) : 1. Gitme, zahmet edip gitme. 2. Lütfen kabul etme.

Ḳāf-tā-ḳāf (Far.) : Dünyanın tamamı.

Ḳafā (Ar.) : 1. Sırt. 2. Pes, art, geri.

Ḳahr kerden (Far.) : Galip gelmek.

Ḳā’ime (Ar.) : 1. Dik açı. 2. Dik. 3. Duran. 4. Kabza. 5. Kitap 

yaprağı. 6. Ferman.

Ḳāḳum (Ar.) : 1. Kakım. 2. (kin.) gündüz.

Ḳāl (Ar.) : Kâl potası.

Ḳalaḳ (Ar.) : Huzursuzluk, ıztırap, gönül darlığı.

Ḳālıb (Ar.) : Beden, kalıp.

Ḳallemā (Ar.) : Nadiren, bazen, seyrek, az olur ki.

Kām (Far.) : 1. Damak. 2. Ağız içi, ağız.

Ḳamr (Ar.) : Mürâhene ve kumar oynamak. 

Ḳamrā’ (Ar.) : Akmer’in müennesi. Mehtap.

Kām-zen (Far.) : Muradına ermiş kişi. 

Kār-sāz (Far.) : 1. İş yapan. 2. Etken. 3. İşlerini yoluna koyan. 4. 

Uygun.

Ḳar‘ (Ar.) : Vurma, çalma.

Ḳarā’iḥ (Ar.) : Zihinsel güçler.

Kārgāh (Far.) : Köşk.

Ḳarīḥa (Ar.) : 1. Zihin gücü, düşünce gücü. 2. Kavrayış. 3. Tabiat.

Ḳaṣab (Ar.) : İnce dokumalı keten.

Ḳaṣabu’l-hind (Ar.) : Hint kumaşı.
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Ḳaṣabu’s-sebaḳ (Ar.) : Ödül.

Kāsid (Ar.) : Kıymetsiz, revaçsız.

Kāsten (Far.) : 1. Eksiltmek, azaltmak. 2. Çıkarmak, çıkarma yapmak.

Kāşiḥ (Ar.) : Gizli düşmanlık.

Ḳavāri‘ (Ar.) : 1. Fırtınalar. 2. Anî gelen musibetler. 3. Kıyametler.

Ḳavīm (Ar.) : Sağlam, dayanıklı, ayakta.

Ḳayl (Ar.) : Ulu ve büyük. Akyâlü’l-yemen.

Ḳayrevān (Ar.) : 1. Batı. 2. Kervan.

Ḳażā-rā (Far.) : 1. Tesadüfen, rastlantı eseri. 2. İstemeyerek, yanlışlıkla.

Ḳażīb (Ar.) : 1. Dal, dal budak. 2. Kamçı.

Kebve (Ar.) : Yere kapaklanma.

Kedūret (Ar.) : 1. Kırgınlık. 2. Bulanıklık. 3. Karanlık. 4. Sıkıntı.

Kef zeden (Far.) : Alkışlamak.

Kefāf (Ar.) : 1. Yaşayacak kadar. 2. Yetinme.

Keff  (Ar.) : 1. El. 2. El ayası.

Kehf (Ar.) : 1. Mağara. 2. Sığınak.

Kelāġ (Far.) : Karga, kara karga.

Kelāl (Ar.) : 1. Yorgunluk, bitkinlik. 2. Bezginlik, bıkkınlık. 

Kelān (Far.) : 1. Büyük. 2. İri yarı. 3. İleri gelen.

Kelel (Ar.) : 1. Hile, düzen. 2. Mangal. 3. Neşter.

Kelīl (Ar.) : Gözü zayıf, gözleri iyi göremeyen.

Kem (Ar.) : Eleğin çemberi. 

Kemer kerden (Far.) : Kemer gibi bir şeyi kuşatmak.

Kemerbend (Far.) : 1. Hizmetçi. 2. Sevgili. 3. Derviş. 4. Bir işe hazır.

Kenden (Far.) : 1. Kazmak. 2. Kazımak. 3. Açmak. 4. Kökünden 

sökmek. 5. Harap etmek.

Kenef (Ar.) : 1. Himaye, sığınma. 2. Taraf, yöre. 3. Sığınma yeri, 

sığınak.

Kenūd (Ar.) : 1. Nankör, alçak yaratılışlı. 2. Âsî. 3. Pinti. 4. Nâ-

münbit toprak: arz-ı kenûd.

Ker u fer (Far.) : Görkem, azamet.

Kerāyim (Ar.) : Değerli şeyler.

Kerem (Ar.) : Asalet, soyluluk.

Kernā (Far.) : Borazan.

Kes düşmek (T.) : Mahcup olmak, rezil olmak.

Keslānī (Ar.) : Halsizlik, keyifsizlik, uyuşukluk.

Keẟure (Ar.) : Çoğalmak, artmak.

K’eş (Far.) : Ki-eş; ki o, ki ona, ki onu, ki onun.
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Kevā‘ib (Ar.) : Tomurcuk memeli kızlar.

Key (Far.) : 1. Ne zaman, ne vakit. 2. Nasıl.

Keyān (Far.) : 1. Padişah. 2. Önderler.

Keyānī (Far.) : 1. Şahlık. 2. Saltanat.

K’ez (Far.) : Ki -den, ki -den beri.

Ḳıdāḥ (Ar.) : Nasipler.

Ḳıdḥ (Ar.) : Tıraş edilip yelek takılmamış ok; kumar oku.

Ḳımeṭre (Ar.) : Itriyat kokusu.

Ḳıṣār (Ar.) : 1. Kısa. 2. Kısa boylular.

Ḳıṭa‘ (Ar.) : Gecenin bir kısmı. 

Ḳıvām (Ar.) : 1. Direk, sütun. 2. Nizam, intizam.

Ki (Far.) : -ınca, ince; -dığı zaman; çünkü.

Kifāt (Ar.) : 1. Denkler. 2. Akranlar, arkadaşlar. 

Kinişt (Far.) : Kilise, mabet.

Kirde, girde (Far.) : Bir çeşit ekmek.

Kirişme kerden (Far.) : Kaş göz işareti yapmak.

Kirişme (Far.) : İşveli göz kırpış.

Kişten (Far.) : Ekmek, dikmek, tarım yapmak.

Kivāre (Ar.) : Petek. Kuvâre.

Kiyāset (Ar.) : Uyanıklık, zeyreklik, kıvrak zekâlılık.

Kocā (Far.) : Nasıl.

Koştī-gīr (Far.) : Güreşçi, pehlivan.

Ḳuble (Ar.) : Öpücük, bûse.

Ḳuble-gāh (Far.) : Öpülecek yer.

Ḳuds (Ar.) : 1. Kutsallık. 2. Temizlik. 3. Cennet. 4. Cebrail.

Kudūret (Ar.) : 1. Kırgınlık. 2. Bulanıklık. 3. Karanlık. 4. Sıkıntı.

Ḳufūl (Ar.) : Yolculuktan dönme, geri dönme.

Kulūḫ (Far.) : 1. Kesek. 2. Sıva parçası. 3. Yontulmamış, kalas, odun, hırt.

Ḳunne (Ar.) : Dağın tepesi.

Ḳurāże (Ar.) : 1. Yonga, talaş. 2. Altın ve gümüş kırıntısı. 3. 

Külüstür, işe yaramaz.

Kūre (Far.) : 1. Ocak, ateş ocağı, fırın. 2. Pota (kâl).

Ḳurṣ (Ar.) : Bir gezegenin görünen yüzü.

Ḳurūḥ (Ar.) : Yaralar.

Ḳurūm (Ar.) : Değerli insanlar.

Ḳuṣārā (Ar.) : 1. Gâyet. 2. Cehd ü gâyet ve âhirü’l-emr.

Kūtāh/kūteh-dest (Far.) : 1. Muradına erememiş, muratsız. 2. Eli kısa. 3. Pinti, 

cimri. 
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Kūz-ı şebeh (Far.) : Pirinç testi.

Küfāt (Ar.) : Yeterliler.

Külāh (Far.) : Taç.

Külāh-dārī (Far.) : Padişahlık.

Külāle (Ar.) : 1. Kıvırcık saç. 2. Çiçek destesi.

Kümāt (Ar.) : Yiğitler.

Kümūn (Ar.) : 1. Gizlenme, pusuya yatma. 2. İç, batın.

Küngüre (Far.) : 1. Şerefe. 2. Hisar şerefesi. 3. Kubbenin ucu. 4. Burç.

Künh (Ar.) : 1. Son. 2. Asıl, öz.

Künyet (Ar.) : Künye.

Kürāse (Ar.) : Fasikül, cüz’, defter, sekiz sayfalık el yazması kitap forması.

Küsūf (Ar.) : Güneş tutulması.

Lāġ (Ar.) : Alay, şaka.

Lāġıyye (Ar.) : Saçma, zırva, bātıl.

Laġv (Ar.) : 1. Boş, saçma. 2. Saçmalama. 3. Hata yapma.

Lālā (Far.) : 1. Parlak, parlayan. 2. Hizmetkâr.

Lāzib (Ar.) : Sabit, devamlı.

Le’ālī (Ar.) : İnciler.

Le’īm (Ar.) : Aşağılık kimse, cimri.

Leb gezīden (Far.) : Dudağını ısırmak; üzülmek.

Lebbeyk zeden (Far.) : Lebbeyk demek, cevap vermek. 

Leclāc (Ar.) : 1. Tutuk konuşan. 2. Kumarda varını yoğunu 

kaybeden meşhur bir kumarbaz.

Lehb (Ar.) : Yalaz.

Lemḥa (Ar.) : 1. Kısa bir bakış. 2. Göz ucuyla bakış. 3. Parıltı, 

parlaklık.

Lenger (Far.) : Vakar, temkin, ağırbaşlılık.

Levāmi‘ (Ar.) : Parlayanlar.

Levlev  : Düşüncesiz ve hafifmeşrep adam.

Lillāhi derruhu (Ar.) : Aşk olsun, âferin.

Liẟām (Ar.) : 1. Ağız örten bez. 2. Peçe.

Loḳma (Ar.) : Yiyecek.

Lu‘āb (Ar.) : 1. Salya. 2. Tükürük. 3. Sıvı.

Lu‘bet (Ar.) : 1. Sevgili. 2. Put. 3. Kukla.

Lūlī (Far.) : 1. Yakışıklı ve sarhoş delikanlı. 2. Şarkıcı. 3. Çalgıcı.

Lūlū (Far.) : Öcü.

Lübāb (Ar.) : Öz, seçilmiş, süzülmüş.

Lübb (Ar.) : 1. Öz, hâlis. 2. Gönül, kalp.
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Lücce (Ar.) : Denizin en derin yeri.

Lücec (Ar.) : Engin denizler.

Lüknet (Ar.) : Dil tutukluğu, kekemelik.

Mā vü men (Far.) : Kibir, kendini beğenmişlik.

Ma‘ālim (Ar.) : 1. İşaretler. 2. Yol işaretleri.

Ma‘āric (Ar.) : Basamaklar, merdivenler.

Ma‘āşir (Ar.) : Topluluklar.

Maḍrib (Ar.) : Darp edecek yer.

Maġmūr (Ar.) : 1. Yıkık, harap. 2. Adı sanı silik.

Maġz (Ar.) : 1. Beyin. 2. İç, öz. 3. Çekirdek. 4. Burun. 5. Cevher.

Maġzā (Ar.) : Kasıt, meram, fehvâ.

Maḥacce (Ar.) : 1. Delil ile ortaya konmuş şey. 2. Yol, rota.

Maḥārīb (Ar.) : Mihraplar. 

Maḥārim (Ar.) : Mahremler, yakınlar. 

Maḫarr (Ar.) : Olay yeri, oluş yeri.

Maḫarr-ı ‘acā’ib (Far.) : Harikulade şeylerin olduğu yer. 

Maḥaṭṭ-ı riḥāl (Far.) : Yüklerin indirildiği yer; ihtiyaç sahiplerinin inip 

konakladığı yer.

Maḥāvīc (Ar.) : İhtiyaç sahipleri.

Maḫāyil (Ar.) : 1. Alâmetler. 2. Yağmur bulutları. 3. Hayal ürünleri.

Maḫbūn (Ar.) : 1. Kıtlıkta saklanan şey. 2. Koltuk altında ya da 

elbisenin yeninde saklanan el.

Maḥcūr (Ar.) : Hacir altına alınan, kullanılması yasaklanmış.

Maḥfūf (Ar.) : Sarılı, bükülü.

Maḫfūż (Ar.) : Alçalmış.

Maḥḥā’ (Ar.) : Yok edici.

Maḥḳ (Ar.) : 1. Mahvetme. 2. Temizleme. 3. Eksiltme.

Maḥkī (Ar.) : Hikâye edilmiş.

Maḫlaṣ (Ar.) : 1. Kurtuluş yeri. 2. Kaçış yeri. 3. Kurtuluş.

Maḥlūl (Ar.) : Çözülmüş, dağılmış.

Maḥmil (Ar.) : 1. Mahmil, mahfe. 2. (gr.) Kelime veya cümlenin 

anlamı. 3. Hac kafilesi ile her yıl Haremeyn’e 

gönderilen hediyeler.

Maḥmil ber besten (Far.) : Hareket etmek.

Maḥmil besten (Far.) : Hareket etmek.

Maḥmil güşāden (Far.) : İkâmet etmek, yerleşmek.

Maḥmil keşīden (Far.) : Mahmil götürmek, göçmek.

Maḥmūd (Ar.) : Beğenilmiş, övülmüş.
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Maḥnūn (Ar.) : Delirmiş olan, mecnun.

Maḥtid (Ar.) : Asıl, nesep, soy.

Maḥtūm (Ar.) : Kesin, vacip, lâzım.

Maḫṭūr (Ar.) : Tehlikeli, tehlikeye yakın.

Maḥvī (Ar.) : Muhteva, içerik.

Maḥyā (Ar.) : Hayat.

Maḫzūl (Ar.) : Beli kırılmış, yenik. 

Maḫzūn (Ar.) : Hazinede saklanılan.

Maḳdūr (Ar.) : 1. Takdir edilmiş. 2. Elden gelen. 3. Mümkün. 4. Güç 

ve kuvvet.

Maḳṭū‘ (Ar.) : Sabit, kesin.

Ma‘lem (Ar.) : İz, nişan.

Ma‘mūl (Ar.) : Mütedavil, rayiç, her zamanki.

Mancūḳ (Ar.) : 1. Gönderlerin üstüne takılan hilâl. 2. Şemsiye. 3. 

Sancak.

Mānden (Far.) : Geride kalmak, geride bırakmak; yorulmak.

Mānevī (Far.) : Nakkaş Mânî’ye mensup olan kişi.

Mānīden (Far.) : 1. Kalmak, geri bırakmak. 2. Bırakmak.

Mānīden (Far.) : Benzemek.

Manṣūṣ (Ar.) : 1. Araştırılmış. 2. Kur’ân’da hakkında ayet bulunan. 3. 

Tayin edilmiş.

Manẓūr (Ar.) : 1. Maksat, amaç. 2. Makbul, beğenilmiş. 3. Amaç edilen.

Māristān (Far.) : Bimaristan=Hastane.

Mārru’ẕ-ẕikr (Ar.) : Yukarıda zikri geçen.

Marżā (Ar.) : Hastalar.

Marżāt (Ar.) : Razılık, memnunluk, hoşnutluk.

Maṣā‘id (Ar.) : Çıkış yerleri, yükseliş yerleri.

Ma‘seret (Ar.) : Güçlük, zorluk.

Maṣīf (Ar.) : Yazlık, sayfiye yeri. 

Maṣīr (Ar.) : 1. Karargâh. 2. Süre giden.

Maṣlaḥat (Ar.) : Barış, huzur, dirlik, düzenlik.

Māşiṭā (Ar.) : Gelin süsleyen, meşşâta.

Maşrıḳ-zemīn (Far.) : Doğu.

Maṭ‘ūn (Ar.) : 1. Kınanmış. 2. Mızraklanmış. 3. Vebalı.

Maṭ‘am (Ar.) : Yiyecek.

Maṭbū‘-ı kesī vāḳi‘ şoden (Far.): Beğenmek, hoşuna gitmek.

Maṭmūre (Ar.) : 1. Zindan. 2. Mezar.

Maṭraḥ (Ar.) : Yaygı.
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Maṭvī (Ar.) : Dürülü, bükülü.

Māye (Far.) : 1. Asıl, esas. 2. Sebep, neden. 3. Miktar, kadar. 4. Mal, 

servet.

Mażīḳ (Ar.) : 1. Dar yer. 2. Güç iş, sorun.

Ma‘ūnet (Ar.) : 1. Yardım. 2. Yol azığı. 3. Harcamalar.

Me’ārib (Ar.) : 1. İstekler, dilekler. 2. Hizmetler.

Me’āẟim (Ar.) : Günahlar.

Me‘āẕ (Ar.) : 1. Sığınma. 2. Sığınak.

Mebādā (Far.) : Sakın, aman ha.

Mebānī (Ar.) : 1. Temeller, esaslar. 2. Mazmunlar. 3. Yapılar, binalar.

Mebārıḳ (Ar.) : Mebrak’ın cem‘i. Sabahın parladığı vakit.

Meberrāt (Ar.) : İyilikler, hayırlar, bağışlar, hayrat.

Mebrez (Ar.) : 1. Savaş meydanı. 2. Temaşa yeri.

Mebrūṣ (Ar.) : Baras hastası.

Mecā‘at (Ar.) : 1. Açlık. 2. Acıkma.

Mecānīn (Ar.) : 1. Mecnunlar. 2. Deliler.

Meczūm (Ar.) : Kesin karar verilmiş.

Medār (Ar.) : 1. Yörünge. 2. Dönence. 3. Dönme.

Meder (Ar.) : 1. Kerpiç. 2. Kuru balçık.

Medrek (Ar.) : 1. Belge. 2. Kanıt, delil. 3. İdrak yeri.

Mefrūż (Ar.) : Boynunun borcu olmuş.

Meftūl (Ar.) : 1. Kalın tel. 2. İnce tel. 3. Bükülmüş, bükülü.

Meġānī (Ar.) : 1. Menziller, konaklar. 2. Şarkıcı kadınlar. 3. Evler.

Meğer (Far.) : 1. Acaba. 2. Belki. 3. Sadece, yalnız. 4. Ancak. 5. Yoksa.

Meḥābīb (Ar.) : Sevilenler.

Meḥāḳ, miḥāḳ (Ar.) : Arap aylarının son üç gecesi.

Mehān (Ar.) : Küçümsenmiş.

Meḥāsin (Ar.) : 1. İyilikler, güzellikler. 2. Bıyık ve sakal.

Mehīb (Ar.) : 1. Görkemli. 2. Korkunç.

Mehleke (Ar.) : 1. Tehlikeli yer. 2. Tehlike. 3. Tehlikeli iş.

Mehmūm (Ar.) : Üzüntülü, kederli.

Mekārih (Ar.) : Tiksinilen şeyler, iğrenç şeyler.

Mekfūf (Ar.) : 1. Yasaklanmış, menedilmiş, alıkonmuş. 2. Kör.

Mekmen (Ar.) : Pusu.

Mekmūn (Ar.) : 1. Gizli, saklı. 2. Dizili.

Meknūn (Ar.) : Dizilmiş, dizili.

Mekrūb (Ar.) : Üzüntülü, tasalı.

Mekrümet (Ar.) : Cömertlik, kerem sahipliği, yücelik, büyüklük.
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Melāhī (Ar.) : 1. Oyuncaklar. 2. Eğlenceler, oyunlar.

Melāḥide (Ar.) : Dinsizler, mülhitler.

Melā‘ine (Ar.) : Melunlar.

Melālet (Ar.) : Hüzün, sıkıntı; usanç.

Mel’ān (Ar.) : Dolu, taşkın.

Melāẕ (Ar.) : 1. Sığınak, sığınacak yer. 2. Kale.

Melhūf (Ar.) : 1. Üzgün, gamlı. 2. Mazlum.

Melī (Ar.) : 1. Zengin. 2. Çevik.

Melsā’ (Ar.) : 1. Düz arazi, düz mekân, kıraç ve kaygan düzlük. 2. Şarap.

Memālīk (Ar.) : Köleler, kullar, memlûkler.

Me’men (Ar.) : Sığınak, sığınacak yer.

Memerr (Ar.) : Geçit, geçiş yeri.

Memṭūr (Ar.) : Yağmur yağmış.

Menā (Ar.) : Açıklık, ferahlık.

Menāhī (Ar.) : Dince yasaklanmış şeyler.

Menāşīr (Ar.) : Vezirlik ve müşirlik fermanları.

Menbit (Ar.) : 1. Bitme yeri. 2. Otlak.

Mencā (Ar.) : Kurtuluş yeri.

Mendūb (Ar.) : Şeriatçe yapılması uygun olan.

Menhel (Ar.) : 1. Suvak, hayvan suvarılan yer. 2. Sulak, konak yeri.

Menḥūs (Ar.) : Uğursuz, şom.

Meniyye (Ar.) : Mevt, ölüm.

Menẟūr (Ar.) : 1. Delinmiş inci. 2. Dağınık.

Merā’ī (Ar.) : Aynalar.

Merābi‘ (Ar.) : Baharda oturulacak yerler, ilkbahar evleri.

Merād (Ar.) : Geçit, kıstak.

Merāḥ (Ar.) : 1. Rahatlama yeri. 2. Yer.

Merāḳıb (Ar.) : Bakışlar, görüş tarzları.

Merāḳī (Ar.) : 1. Basamaklar. 2. Dereceler.

Merāsıd (Ar.) : Gözlemevleri, gözlem yerleri.

Merāti‘ (Ar.) : Otlaklar, meralar.

Merāżī (Ar.) : Marzât’ın cem‘i. Memnuniyetler, hoşnutluklar.

Merbū‘ (Ar.) : Köle, kul.

Merġzār (Far.) : Çayır, çayırlık, çimenlik.

Mersūm (Ar.) : Vali tarafından gönderilen ferman.

Mertebet (Ar.) : 1. Mertebe. 2. Miktar.

Merūm (Ar.) : Arzu edilen.

Meṣābīḥ (Ar.) : 1. Lambalar. 2. Kandiller. 3. Işıklar.
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Meṣāḥif (Ar.) : 1. Kitaplar. 2. Kur’ân-ı Kerîm mushafl arı.

Meẟālib (Ar.) : Kusurlar, eksiklikler.

Mesāmmāt (Ar.) : Gözenekler.

Meẟānī (Ar.) : Tekrar edilmiş.

Mesārī (Ar.) : Yollar.

Mesāriḥ (Ar.) : Çayırlar, geniş otlaklar.

Mesārr (Ar.) : Sevinçler.

Mesās (Ar.) : Asıl, kök, esas.

Mesīḥā (Ar.) : 1. Hz. İsa’ya ait. 2. Hz. İsa Mesih.

Mesīr (Ar.) : 1. Seyir, gidiş. 2. Güzergâh.

Meslūb (Ar.) : 1. Alınmış, çalınmış. 2. Soyulmuş. 3. Giderilmiş.

Mesmaḥ (Ar.) : Genişlik, ferahlık. 

Mesraḥ (Ar.) : Seyir yeri.

Me’ẟūre (Ar.) : Rivayet yolu ile öğrenilen haberler.

Meẟvā (Ar.) : Ev, konut, mesken.

Meş‘ūf (Ar.) : 1. Memnun, sevinçli. 2. Âşık, tutkun.

Meşārıḳ (Ar.) : Doğular, maşrıklar.

Meşīb (Ar.) : Yaşlılık, ihtiyarlık.

Meşḳ kerden (Far.) : Meşk etmek, çalışmak.

Meşmūl (Ar.) : 1. Kapsama giren. 2. Kaplı, çevrili.

Meşra‘ (Ar.) : 1. Yol. 2. Oluk.

Metā‘ib (Ar.) : Yorgunluklar, sıkıntılar.

Meṭāriḥ (Ar.) : 1. Atma yerleri. 2. Görüşme yerleri.

Meṭāvī (Ar.) : 1. Bükülmüş şeyler, dürülmüş şeyler. 2. Kıvrımlar.

Me’ūnet (Ar.) : 1. Geçimlik. 2. Masraf. 3. Yük. 4. Meşakkat.

Me’vā (Ar.) : 1. Mesken, konut, yer. 2. Sığınak.

Mev’il (Ar.) : 1. Sığınak. 2. Sel sularının biriktiği yer.

Mevā‘īd (Ar.) : Vaat olunmuş yer veya zamanlar.

Mevācīd (Ar.) : İşitilen nağmeler tesiriyle sufilerde görülen haller ve tavırlar.

Mevīz (Ar.) : 1. İri kuru üzüm. 2. Bir çeşit üzüm.

Meyāmin (Ar.) : Uğurlar, bereketler.

Meyāmīn (Ar.) : 1. Uğurlular. 2. Kutlular.

Meyn (Ar.) : Yalan.

Meysūr (Ar.) : 1. Kolay mümkün. 2. Kolaylanmış.

Meẓālim (Ar.) : Zulümler.

Meżāmīr (Ar.) : At meydanları, koşu meydanları.

Meżārr (Ar.) : 1. Zararlar. 2. Eziyetler.

Meżāyıḳ (Ar.) : 1. Kasvet verici yerler, dar yerler. 2. Zorluklar, güçlükler.
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Mi‘cer (Ar.) : Başörtüsü.

Micle’ (Ar.) : Cilalama aleti, parlatma aleti.

Midād (Ar.) : Kalem.

Mihād (Ar.) : 1. Yatak. 2. Beşik. 3. Alçak zemin. 

Mikdaḥ (Ar.) : Çakmak demiri.

Miknese (Ar.) : Süpürge.

Milāḥ (Ar.) : Melîhler; güzeller.

Milāḥ (Ar.) : Tuzlar.

Mīm (Ar.) : 1. Kuyu. 2. Makat.

Mīnā (Far.) : Şarap kadehi. 

Mīnā-reng (Far.) : Mine rengi, gök mavisi.

Minaṣṣa (Ar.) : Tecelli yeri, zuhur mekânı.

Minṭaḳa (Ar.) : Kemer.

Mirṣad (Ar.) : Gözlemevi, gözlem yeri.

Misās (Ar.) : Dokunma, el sürme.

Miṣḳal (Ar.) : 1. Cilalama aleti. 2. Usta hatip.

Mişkāt (Ar.) : 1. Fanus, lambalık. 2. Duvarda açılmış kandil hücresi. 

3. Kandil.

Mīṭān (Ar.) : 1. Gayet. 2. Meydan.

Miyān besten (Far.) : 1. Bel bağlamak. 2. Hazır olmak.

Miyān-beste (Far.) : Hazır, âmâde. 

Mu‘addel (Ar.) : 1. Doğrulanmış. 2. Tadil edilmiş.

Mu‘addil (Ar.) : Denkleştiren.

Mu‘ānedet (Ar.) : Mücadele.

Mu‘āraża (Ar.) : Kavga, mücadele, çatışma.

Mu‘āṣī (Ar.) : İsyancı, asi, itaatsiz.

Mu‘avvel (Ar.) : 1. Güvenilmiş, güvenilir, sağlam. 2. Güven.

Mu‘āżedet (Ar.) : Yardım, destek.

Mubaḫḫar (Ar.) : 1. Buhar olmuş, buharlaşmış. 2. Tütsülenmiş.

Mu‘ciz (Ar.) : Mucize.

Mūda‘ (Ar.) : Kendisine emanet bırakılmış.

Muḍille (Ar.) : Azdıran, yoldan çıkaran.

Muġīẟ (Ar.) : Yardımcı, yardım eden.

Muġnā (Ar.) : Bir şeye ihtiyacı olmayan.

Muḥācif (Ar.) : Kalkanlı savaşçı.

Muḫaḍḍara (Ar.) : Yeşile boyalı; yeşil renk verilmiş.

Muḫadderāt (Ar.) : Örtülü kadınlar.

Muḥāfe (Ar.) : Mahfe.
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Muḥallā (Ar.) : Süslü, donanımlı. 

Muḥassenāt (Ar.) : 1. Hayırlı işler, yararlı işler. 2. Üstünlük sebepleri.

Muḥaşşā (Ar.) : Haşiye yazılmış olan.

Muḥayyā (Ar.) : Yüz, çehre.

Muḫayyem (Ar.) : 1. Çadırlık alan. 2. Ordugâh.

Muḥāżarāt (Ar.) : Hatırda tutulan yararlı bilgiler.

Muḥāẕī (Ar.) : Bir hizada, karşı, mukabil bulunan.

Muḥaẕẕir (Ar.) : Sakındıran, çekindiren.

Muḥiḳḳ (Ar.) : 1. Haklı. 2. Hakkı yerine getiren.

Muḥṣanāt (Ar.) : Güzel, temiz ve iff etli kadınlar.

Muḫtār (Ar.) : Seçkin, seçilmiş.

Muḥtaẓī (Ar.) : İtibar ve izzet sahibi.

Muḥtecib (Ar.) : 1. Gizlenen. 2. Gizli, örtülü. 3. Münzevi.

Muḫtelefun-fīh (Ar.) : Hakkında ihtilaf bulunan şey.

Muḳalled (Ar.) : Müçtehit.

Muḳallid (Ar.) : Müçtehide uyan.

Muḳām (Ar.) : İkâmet etmiş.

Muḳāmir (Ar.) : Kumarbaz.

Muḳanṭarāt (Ar.) : 1. Kemerli yapılar. 2. Köprüler.

Muḳāra‘a (Ar.) : Kazanca ortak olmak ve zararı sermayeden 

karşılanmak üzere verilen sermaye.

Muḳle (Ar.) : 1. Göz yuvarı. 2. Göz siyahlığı veya göz aklığı.

Muḳrī (Ar.) : 1. Kıraat öğretmeni. 2. Kur’ân okuyan.

Muḳteżeyāt (Ar.) : Gerekenler, gerekler.

Mu‘lem (Ar.) : Belirtilmiş.

Munṣabb (Ar.) : Dökülen, karışan.

Munṣıf (Ar.) : 1. İnsafl ı, vicdan sahibi. 2. Kötülükte ileri gitmeyen.

Muntaẓam (Ar.) : Dizili inci.

Mur (Ar.) : Acı. 

Muraṣṣa‘ (Ar.) : Bir yazı stili.

Mu‘reb (Ar.) : 1. Açıklanmış. 2. Açık, âşikâr.

Murtāż (Ar.) : Riyazet eden kişi.

Musārre (Ar.) : Birisine sırrını söylemek.

Muṣliḥ (Ar.) : Güzel davranışlı.

Mustaṭraf (Ar.) : Yepyeni bir şey olarak görülmüş.

Muṭālebāt (Ar.) : İstekler, talepler.

Muṭāraḥa (Ar.) : Karşılıklı konuşma.

Muṭarrā (Ar.) : Taze, tazeliği üstünde.
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Mu‘teḳadāt (Ar.) : inançlar, inanılanlar.

Mu‘tekif (Ar.) : 1. İbadethanelerde ibadete çekilen. 2. Köşeye çekilen, 

münzevi.

Mu’temer (Ar.) : 1. Toplantı yeri. 2. Konferans.

Mu‘terek (Ar.) : Saha, meydan, alan.

Mu‘terik (Ar.) : Savaş meydanında toplanan.

Mu‘tevir (Ar.) : Elden ele dolaştıran.

Muvāḫāt (Ar.) : Kardeşlik.

Muvālāt (Ar.) : Dostluk.

Muvāzere (Ar.) : Birine yardım etmek, destek çıkmak. 

Mūye (Far.) : 1. Ağıt. 2. İnleme, inilti.

Muẕ (Ar.) : -den beri.

Mu‘ẓam (Ar.) : 1. Büyük, ulu, azametli. 2. Daha çoğu.

Mu‘ẓamāt-ı Bilād (Far.) : Büyük ve önemli şehirler.

Muẓahher (Ar.) : Arkası güçlü kimse.

Mużāhī (Ar.) : Benzeyen.

Muż‘ıf (Ar.) : Zayıfl atan.

Mużmer (Ar.) : Gizli, saklı, örtülü.

Mużmir (Ar.) : Saklayan, gizleyen, içinde saklayan.

Mużṭaci‘an (Ar.) : Yana yatarak.

Mübāḥāt (Ar.) : Sevap ya da günah olmayan şeyler.

Mübde‘āt (Ar.) : Yeni zuhur etmiş şeyler; yaratılmışlar.

Müberred (Ar.) : Soğutulmuş.

Mübīd (Ar.) : Helâk eden, yok eden.

Mübteda‘ (Ar.) : Yeni zuhur etmiş şey; yaratılmış.

Mücāhāt (Ar.) : Karşılıklı olarak böbürlenmek.

Mücāhiz (Ar.) : 1. Teçhiz eden, donatan. 2. Zengin tacir.

Mücānib (Ar.) : Uzaklaşan.

Mücedvel (Ar.) : Cetvel çekilmiş, cedvelli. 

Mücevvid (Ar.) : Tecvid bilen, Kur’ân’ı usûlüne göre okuyan.

Müdā‘abe (Ar.) : Şakalaşma.

Müdāmī (Ar.) : Daim, daimi.

Müdānī (Ar.) : Benzer, eş.

Müdārese (Ar.) : Ders verme.

Müdbir (Ar.) : 1. Asi. 2. Talihsiz.

Müdd (Ar.) : Hicazlılarca bir ratl ve bir sülüsten ibaret ölçü birimi.

Müdebbir (Ar.) : 1. Tedbirli. 2. Müşavir.

Müded (Ar.) : Müddet’in cem‘i.
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Müdġam (Ar.) : Daima, sürekli.

Müdmec (Ar.) : İç içe sokulmuş.

Müdrec (Ar.) : İçine konmuş, yerleştirilmiş.

Müdrik (Ar.) : Anlayan, aklı eren.

Mü’ellef (Ar.) : Kitap.

Müfākehe (Ar.) : Şakalaşma.

Müfāvaża (Ar.) : 1. Sohbet, söyleşi. 2. Katılma.

Müferraġ (Ar.) : Dökülmüş, kalıba dökülmüş.

Müfl iḥ (Ar.) : 1. Kurtulan. 2. Galip olan.

Mühān (Ar.) : Zelil, hakir.

Mühennā (Ar.) : 1. Lezzetli, leziz. 2. Zahmetsiz. 3. Kutlanmış.

Müheyyā (Ar.) : İstidatlı, yetenekli.

Müheẕẕeb (Ar.) : 1. Temizlenmiş. 2. Eğitimli, terbiyeli.

Mühre (Ar.) : Her nev’ yuvarlak şey. Topçuk.

Mülābese (Ar.) : 1. Karışma, karıştırma, benzeşme. 2. Üstüne alma.

Mülāzım (Ar.) : Bağlı, bir yerden ayrılmayıp bağlı kalan.

Mülimmāt (Ar.) : Belalar, musibetler; zorluklar. 

Mülimme (Ar.) : Bela, musibet.

Mülte’im (Ar.) : İyileşen, iyiye giden.

Mülteẟem (Ar.) : Öpülen, öpülür.

Mümāzaḥa (Ar.) : Şakalaşma, birbirine mizah yapma.

Mümehhed (Ar.) : 1. Hazır. 2. Düzenlenmiş.

Mümtāz kerden (Far.) : Seçmek, seçkin kılmak, ayrıcalıklı kılmak.

Münā (Ar.) : Arzu edilen, istenilen.

Münādemet (Ar.) : Birlikte konuşup eğlenme.

Münāfī (Ar.) : 1. Yok edici. 2. Zıt, karşıt, aykırı.

Münākere (Ar.) : Kavga.

Müneccez (Ar.) : 1. Dileği yerine gelmiş. 2. Vaatte durulmuş.

Münfetiḥ (Ar.) : Açılmış, açılan.

Münḥarif (Ar.) : 1. Sapmış, sapan. 2. Sağlam olmayan.

Münḫasif (Ar.) : (Ay için) Tutulmuş; parlaklığı az olan, sönük. 

Münḥaṭṭ (Ar.) : Çöken, alçalan.

Münmeḥī (Ar.) : Mahvedilmiş olan, temizlenmiş olan.

Münşa‘ib (Ar.) : 1. Şubeli, dallı. 2. Ayrılan, ayrılmış.

Münṭamis (Ar.) : 1. Sönen. 2. Sönen yıldız. 3. Yok olan.

Müntefeẟ (Ar.) : Büyü ile yapılmış olan.

Müntefī’ (Ar.) : 1. Yok olan, ortadan kalkan, uzaklaşan. 2. Kovulan, 

çıkarılan.
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Münteḳā (Ar.) : Seçkin, güzide.

Münteḳaş (Ar.) : Nakşolunmuş.

Müntemī (Ar.) : İlgi duyan, yakınlık duyan.

Münteza‘ (Ar.) : 1. Koparılmış. 2. Kazınmış.

Münye (Ar.) : İstenilen, arzu edilen, temenni edilen.

Mürsile (Ar.) : Gerdanlık.

Mürtaḳī (Ar.) : 1. Yükselen. 2. İlerleyen.

Mürteḳā (Ar.) : Yükselme yeri.

Müẟāb (Ar.) : 1. Ödüllendirilmiş. 2. Sevap kazanmış.

Müsāheme (Ar.) : Kura çekme.

Müsāhim (Ar.) : 1. Kura çeken. 2. Ortak, şerik.

Müsāmit (Ar.) : Yüz yüze ve karşılıklı olan.

Müsānehe (Ar.) : Yıllık iş görme.

Müẟebbet (Ar.) : Tespit edilmiş, sabitleştirilmiş.

Müsellem (Ar.) : 1. Sabit, kesin, tartışılmaz. 2. Güvenilir. 3. Uygun, reva.

Müselsel (Ar.) : Bir yazı stili.

Müsri‘ (Ar.) : Hızlı giden haberci, kâsıd.

Müsta‘liye (Ar.) : Yükselen, yücelen, üste çıkan.

Müsta‘ẕeb (Ar.) : 1. Lezzetli. 2. Beğenilen.

Müstaḥlib (Ar.) : Sağıcı, sağan.

Müstaḳarr (Ar.) : 1. Yerleşim yeri, durma yeri. 2. Karargâh.

Müstaḳirr (Ar.) : Yerleşik, yerleşmiş.

Müstaḳṣī (Ar.) : 1. Eni konu araştıran. 2. Sona varmak isteyen.

Müstaṣfā (Ar.) : Safl aştırılmış.

Müstaṣfī (Ar.) : Saf olanını isteyen, saf olanını alan.

Müstaṣveb (Ar.) : Doğru görülmüş, onaylanmış.

Müstażıll (Ar.) : 1. Gölgede oturan. 2. Birinin himayesinde bulunan.

Müstebidd (Ar.) : Bir işi bitirinceye kadar elini ondan çekmeyen kişi.

Müstehill (Ar.) : Hilâl şeklinde görünür olan ve yeni ayı gözleyip gören 

ve yeni doğup ağlamağa ve çağırmağa başlayan.

Müstekinn (Ar.) : Gizlenen, saklanan.

Müstenkir (Ar.) : Yadsıyan, inkâr eden.

Müstenşıḳḳ (Ar.) : Burnuna su çeken.

Müstetbi‘ (Ar.) : Birinin ardından ve peşinden gitmek isteyen.

Müstevcib (Ar.) : Lâyık, yaraşır; gereken.

Müstev‘ib (Ar.) : Kapsayan.

Müşeẕzeb (Ar.) : 1. Budanmış. 2. Uzun boylu ve güzel ahlaklı iyi insan; 

süslenmiş ve zinetlenmiş kişi.
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Müşgīn (Far.) : Siyah.

Müşīr (Ar.) : Müşavir, danışman.

Müşt (Far.) : 1. Avuç. 2. Yumruk.

Müştehir (Ar.) : Meşhur, tanınmış.

Müşterī (Ar.) : Jüpiter, Erendiz.

Müte‘alliḳāt (Ar.) : Yakınlar, akraba.

Müte‘āref (Ar.) : Herkesin bildiği, maruf, meşhur.

Müte‘āvin (Ar.) : Yardımlaşan.

Müte‘āżıd (Ar.) : Yardım eden, elinden tutan, destek veren.

Mütebettil (Ar.) : Tanrı’ya yönelen.

Mütecerri‘ (Ar.) : Yudumlayan, yudumlayarak içen.

Müte’ellihīn (Ar.) : Tanrı’nın birliğine inananlar.

Müte’eẕẕī (Ar.) : Mazlum, eziyet çeken.

Mütefaṭṭın (Ar.) : Kıvrak zekâlı, çabuk kavrayan.

Müteḫālife (Ar.) : Birbirine aykırı.

Müteḫaşşi‘ (Ar.) : Derin bir saygı ile eğilen, alçak gönüllü.

Müteḥattem, müteḥattim (Ar.): Vacip ve lâzım.

Mütehellil (Ar.) : Mutluluktan yüzü aydınlanmış olan.

Müteheyyic (Ar.) : Heyecanlı, coşkulu.

Müteḳarrir (Ar.) : 1. Yerleşerek kuvvet alan. 2. Kararlaşan, karar bulan.

Müteḳāżī (Ar.) : 1. Dileyen, isteyen, rica eden. 2. Borçluyu sıkıştıran.

Mütelaḳḳī (Ar.) : Telakki eden, değerlendiren.

Mütelālī (Ar.) : Parıldayan, çakan, ışıldayan.

Mü’telif şoden (Far.) : Birlik olmak, uzlaşmak.

Mütemaḥḥıż (Ar.) : Hâlis niyet ile gayret eden, çalışan.

Mütemehhir (Ar.) : Temehhür eden, mahir olan, kesb-i maharet eden.

Mütemellıḳ (Ar.) : Hatırşinas, uygun ve munis.

Mütemenni‘ (Ar.) : Engelleyen, mâni olan kişi.

Mütemeẟẟil (Ar.) : 1. Örnek getiren. 2. Taklitçi.

Mütemeşşī şoden (Far.) : Yürümek.

Mütenessib (Ar.) : Filanın nesebinden ve soyundanım diye iddia eden.

Müteṣallib (Ar.) : Din işlerinde çaba gösteren.

Müteṭā’ir (Ar.) : Dağılmış olan, perakende.

Müteṭarrıḳ (Ar.) : Yol bulan. 

Müteṭāyir (Ar.) : Dağınık, perişan.

Mütevaḳḳıd (Ar.) : Yanan, tutuşup yanan; zeki.

Müteżāyıḳ (Ar.) : Dar olan, daracık.

Müvedda‘ (Ar.) : Emanet edilmiş olan. 
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Müyesser şoden (Ar.) : Mümkün olmak.

Müyūn (Ar.) : Yalanlar.

Müzaḫrefe (Ar.) : 1. Boş, lüzumsuz, saçma. 2. Göz boyayıcı sahte 

şeylerle süslü.

Müzdecir (Ar.) : Yasaklara uyan.

Müzehher (Ar.) : Çiçek açmış.

Müzehhere (Ar.) : 1. Çiçekli. 2. Çiçek açmış.

Müzekkā (Ar.) : Aklanmış, arınmış, kusursuz.

Müzeyyefe (Ar.) : Çürük, saçma sapan, temelsiz. 

Müzn / Müzne (Ar.) : Bulut.

Nābeḫıred (Far.) : Cahil, akılsız. 

Nābiġa (Ar.) : 1. Dâhi. 2. Yüksek dereceli, yüksek rütbeli. 3. İyi şair.

Nādī (Ar.) : Meclis.

Naḥārīr (Ar.) : Bilgili kişiler, erdemli kişiler.

Naḥb (Ar.) : 1. Âheng. 2. Himmet. 3. Burhan, hacet. 4. Uyku. 5. 

Gün. 6. Ölüm.

Nāhic (Ar.) : Bir yolda, bir istikamette giden. 

Nāhīd (Ar.) : Venüs, Zühre, Çulpan yıldızı.

Naḥīf (Ar.) : Cılız, zayıf, çelimsiz.

Nāhik (Ar.) : Her işte abartıya kaçan.

Nāhil (Ar.) : Susuz, kıraç. 

Naḫl (Ar.) : Ağaç, hurma ağacı. 

Naḥl (Ar.) : Bal arısı.

Naḥr (Ar.) : Boğaz.

Naḥs (Ar.) : Uğursuz, talihsiz.

Nā‘ī (Ar.) : Kara haber getiren.

Nā’ibāt (Ar.) : Felâketler.

Nā’ibe (Ar.) : Felaket, bela.

Na‘īm (Ar.) : 1. Nimet, bolluk. 2. Cennette bir yer. 3. Mal. 

4. Geçim. 5. Bol.

Naḳâ’ (Ar.) : Temizlenme.

Naḳam (Ar.) : Ayıplama, öç alma.

Naḳd (Ar.) : Altın ve gümüş gibi paralar.

Nāḳıd (Ar.) : 1. Kalp para ile gerçek parayı ayıran. 2. İyi ile kötüyü 

ayıran. 3. Dirhem, dinar.

Naḳıyye (Ar.) : Temiz.

Naḳmet, nıḳmet (Ar.) : 1. Azarlama. 2. İntikam. 3. Cezalandırma.

Naḳş (Ar.) : Şekil.
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Naḳş keşīden (Far.) : Resim çizmek.

Naḳş şoden (Far.) : Nakşedilmek, işlenmek.

Naḳş-perdāz (Far.) : 1. Desen ustası, nakışçı. 2. Ressam.

Nāl (Far.) : 1. Kamış. 2. Kamış kalem. 3. Şeker kamışı.

Na‘leyn (Ar.) : 1. Bir çift terlik. 2. Nalın.

Nāliş (Far.) : 1. İnleme, inilti. 2. Sızlanma.

Na‘mā’ (Ar.) : Nimet, iyilik, ihsan.

Nāmī (Far.) : 1. Ünlü, namlı, meşhur. 2. Aziz, değerli, sevgili.

Nāmūs (Far.) : 1. Ses. 2. Şöhret. 3. Kibir. 4. İff et. 5. Şeref.

Nā-sāzgār (Far.) : 1. Uyumsuz. 2. Liyakatsiz. 3. Yetersiz. 4. Muzır.

Nāṣıye (Ar.) : Yüz, çehre.

Nāsī (Ar.) : Unutkan, unutan.

Naṭ‘ (Ar.) : 1. Meşin sofra. 2. Satranç tahtası.

Nāz kerden (Far.) : 1. Gururlanmak. 2. Övünmek, caka satmak. 3. İşve 

yapmak, cilve yapmak.

Naẓar endāḫten (Far.) : Bakmak, göz atmak, göz gezdirmek.

Nāżır (Ar.) : Parlak ve canlı yüz.

Nāżıra (Ar.) : Parlak, ışıltılı.

Nāzi‘ (Ar.) : Çeken, uzaklaştıran. c. Nevâzi‘.

Nāzīden (Far.) : 1. Nazlanmak. 2. Salınmak. 3. Övünmek. 4. 

Gururlanmak. 5. Yalvarmak.

Nāziḥ (Ar.) : Kaçkın, göç eden.

Nażīr (Ar.) : 1. Altın. 2. Taze, körpe.

Nażret (Ar.) : Tazelik, parlaklık. 

Nebāh (Ar.) : Yücelmeye ve yükselmeye amade olan.

Nebālet (Ar.) : Soyluluk, asillik.

Nebāt (Ar.) : Nöbet şekeri.

Nebīh (Ar.) : Namlı, meşhur.

Necb (Ar.) : Cömert ve eli açık kişi.

Necī (Ar.) : 1. Sırdaş. 2. Yakın. 

Nedā (Ar.) : 1. Nihai hedef. 2. Vergi, ihsan. 

Nedā (Ar.) : 1. Çiğ. 2. Nem.

Neḍāret (Ar.) : 1. Mutluluk, saadet. 2. Parlaklık, tazelik.

Nediyy (Ar.) : Çağıran, seslenen.

Nefāẕ (Ar.) : 1. İşleme, nüfuz etme. 2. Yürürlükte olma. 3. Sözü geçme.

Nefes ber āverden (Far.) : Söz söylemek, konuşmaya başlamak. 

Neff āẟ (Ar.) : 1. Üfl eyen. 2. Nefheden. 3. Büyücü, büyü yapan.

Nefḥa (Ar.) : 1. Esinti. 2. Koku yayılması. 3. Bağış. 4. Güzel koku. 

5. Üfl eme, üfürme.
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Nefīr (Ar.) : Feryat.

Nefret (Ar.) : Ürkerek kaçmak.

Nefrīn (Ar.) : Lanet, beddua, ilenme.

Nefẟ (Ar.) : Tükürükle üfl eme.

Nefs-i fākire (Far.) : Nefs-i âkile.

Nefẟü’d-dem (Ar.) : Kan tükürme.

Neḥāfet (Ar.) : Cılızlık, zayıfl ık.

Nehc (Ar.) : 1. Yol, yöntem. 2. Düz yol, doğru yol.

Nehīb (Ar.) : Yağmacı, talancı.

Nehmet (Ar.) : 1. İstek, hacet, niyaz. 2. Şiddetli arzu. 3. Yüce himmet.

Nekāl (Ar.) : İşkence, azap, şiddetli ceza.

Nekāl kerden (Far.) : Cezalandırmak.

Nem (Far.) : 1. Damla. 2. Az su. 3. Gözyaşı.

Nemaṭ (Ar.) : 1. Yöntem, tarz. 2. Örtü. 3. Keçe. 4. İhram.

Nemed (Ar.) : Keçe.

Nemmām (Ar.) : Laf taşıyan, arabozucu.

Neng (Far.) : 1. Ar, haya. 2. Yüzsuyu. 3. Şöhret, ün.

Neng dāşten (Far.) : Utanmak.

Nerd (Ar.) : 1. Tavla. 2. Tavla oyunu.

Nerrād (Ar.) : Usta tavlacı.

Nesā’ic (Ar.) : Nazmedilmiş, söylenmiş; eşsiz âlimler.

Nes’e (Ar.) : Veresiye almak. (Kesre ile de lügattir.)

Neseb (Ar.) : 1. Soy, nesep. 2. Kadın, eş.

Nesem (Ar.) : Esinti.

Nesnās (Ar.) : 1. Goril. 2. Orangutan. 3. Laf anlamaz kötü insan. 4. 

Bedeninin yarısı insan olan efsanevi yaratık.

Nesr (Ar.) : 1. Akbaba. 2. Kartal.

Neẟre (Ar.) : Bir yıldız.

Neẟẟ (Ar.) : Bir haberi yaymak, ifşa etmek; sözün zuhur etmesi, 

aşikâr olması. Beẟẟ ü neẟẟ.

Neşāṭ kerden (Far.) : Heveslenmek, istek duymak, neşe bulmak.

Nevā (Far.) : 1. Geçim, maişet. 2. Azık, yiyecek. 3. Zenginlik. 4. 

Nasip.

Nevādī (Ar.) : Toplantılar.

Nevāhī (Ar.) : Yasaklar, haramlar.

Nevāhid (Ar.) : Yuvarlak ve derli toplu memesi olanlar.

Nevāhiż (Ar.) : 1. Büyük ve güçlü develer. 2. Arzular, istekler.

Nevāl (Ar.) : 1. Nasip. 2. Bağış, hediye.
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Nevān (Far.) : 1. Hareket ederek, kımıldayarak. 2. Salınarak. 3. 

Titreyerek. 4. Cılız, sıska.

Nevāṣī (Ar.) : 1. Alınlar. 2. Yüce kişiler, ileri gelenler.

Nev-bāve (Far.) : Turfanda; hediye.

Neverd (Far.) : 1. Kırışık. 2. Silindir, merdane. 3. Beğenilmiş, güzel.

Ney (Far.) : 1. Kamış. 2. Şeker kamışı. 3. Kalem. 4. Ney. 5. 

Marpuç.

Nıḥr (Ar.) : Bilge, tecrübeli.

Nibāl (Ar.) : Oklar.

Nibişten (Far.) : Yazmak. 

Nicād (Ar.) : Kılıç bağı. Tavîlü’n-nicâd.

Nigāh dāşten (Far.) : Sahip çıkmak.

Nigār (Far.) : 1. Sevgili. 2. Resim, desen, nakış. 3. Put.

Nigāşten (Far.) : 1. Resmetmek. 2. Yazmak. 3. Bina etmek, yapmak.

Nigerīsten (Far.) : 1. Bakmak. 2. Dikkat etmek. 3. Düşünmek.

Nigīn (Far.) : 1. Yüzük kaşı. 2. Yüzük. 3. Şah mührü.

Nigīn-i Süleymān (Far.) : Süleyman’ın mührü.

Nigūn-sār (Far.) : 1. Baş aşağı, ters dönmüş, devrik. 2. Eğri.

Nihā’ (Ar.) : 1. Nihayet, son. 2. Şişe. 

Nīk (Far.) : 1. Tam, tamamen. 2. İyice.

Nikābet (Ar.) : Rüzgârın ters yönden esişi.

Niḳāt (Ar.) : Bir şeyin en iyisi.

Nīk-nāmī (Far.) : İyi ünlülük.

Nīkū (Far.) : 1. Değer, lâyık. 2. Çok.

Nikūhīde (Far.) : Kınanmış, kötü, ayıplanmış.

Nīkū-reviş (Far.) : İyi ve doğru ahlaklı, davranışlı.

Nīl (Far.) : 1. Çivit. 2. Çivit rengi. 3. Lâcivert.

Nīlī (Far.) : 1. Lacivert, çivit rengi. 2. Mavi.

Ni‘me (Ar.) : Ne iyi, ne hoş, ne güzel.

Nīrencāt (Ar.) : Bir nevi sihir, büyü.

Niṣāb (Ar.) : Yeter derecede, istenilen oran, kıvam.

Niṣāl (Ar.) : Temrenler.

Niẟār (Ar.) : 1. Hediye. 2. Kurbanlık.

Nīş zeden (Far.) : 1. Sokmak. 2. İğnelemek. 3. Saplamak.

Nişīmen (Far.) : Ev, yuva, ikametgâh.

Niyūş (Far.) : Dinle.

Niyūşīden (Far.) : Kulak misafiri olmak, dinlemek, kulak vermek.

Noḫostīn (Far.) : -dığı zaman, -ınca -ince.
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Nuḥūr (Ar.) : 1. Kurbanlar. 2. Boğazlar. 

Nuḳāve (Ar.) : İyi, kaliteli.

Nūn (Ar.) : Devat, mürekkep.

Nūş (Far.) : 1. İçme. 2. İçen. 3. Leziz. 4. Bal. 5. İçki. 6. Panzehir.

Nuẓẓār (Ar.) : Seyirciler, bakanlar.

Nübl (Ar.) : 1. Asillik. 2. Ululuk. 3. Erdem, fazilet. 4. Zekâ.

Nühā’ (Ar.) : Akıllar.

Nühye (Ar.) : Akıl.

Nükūl (Ar.) : 1. Yüz çevirme, dönme. 2. Kaçınma.

Nümūd (Far.) : Görünüm.

Nümūdār (Far.) : 1. Açık, aşikâr. 2. Görülen. 3. Meşhur, tanınmış. 

4. Delil. 5. Alâmet.

Nümūdār şoden (Far.) : Görünmek.

Nümūden (Far.) : 1. Bitirmek. 2. Yapmak, etmek. 3. Açıklamak.

Nüşūr (Ar.) : 1. Neşirler, dağıtmalar, yaymalar. 2. Öldükten sonra 

dirilmeler. (yevm-i nüşûr).

Nüzhet (Ar.) : 1. Temizlik. 2. İff et. 3. Gönül ferahlığı. 4. Tazelik.

Nüzl (Ar.) : 1. Rızık. 2. Yemek. 3. Konaklama yeri (nüzul emini).

‘Öşr-i ‘aşīr (Far.) : Onda bir.

Pāk (Far.) : Tamamen, hepten, iyiden iyiye.

Pākīze (Far.) : 1. Hâlis. 2. Kusursuz. 3. Namuslu. 4. Mukaddes.

Pāyīden (Far.) : 1. Durmak. 2. Beklemek. 3. Kalmak.

Pedīd āverden (Far.) : 1. Ortaya çıkarmak, meydana getirmek. 2. Kurmak. 

3. Mümtaz kılmak.

Pehn sāḫten (Far.) : 1. Genişletmek, en kazandırmak. 2. Yaymak.

Pehn-gūş (Far.) : Kepçe kulaklı.

Peleng (Far.) : 1. Pars, panter. 2. Kaplan.

Perākende (Far.) : 1. Şuursuz. 2. Deli. 3. Kayıtsız.

Perçem (Far.) : 1. Bayrak. 2. Sancak. 3. Ateş yalazı.

Perdāḫten (Far.) : 1. Girişmek. 2. El atmak. 3. Yapmak. 4. İlgilenmek.

Perend (Far.) : 1. İpek, saf ipek. 2. Desenli ipek. 3. Kılıç.

Pervāz dâden (Far.) : Uçurmak.

Perve (Far.) : Pervin, Ülker, Süreyya.

Perverden (Far.) : 1. Hazırlamak. 2. Eğitmek. 3. Koymak. 4. Beslemek.

Pervīn (Far.) : Ülker yıldızı.

Pervīz (Far.) : Kalbur, elek.

Pervīzen (Far.) : Elek, kalbur.

Pest (Far.) : 1. Aşağı. 2. Alçak. 3. Harap. 4. Değersiz. 5. Zayıf, gevşek.
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Peşmīne-pūş (Far.) : Yoksul, softan yapılmış sade elbise giyen, sofu, derviş.

Pey (Far.) : Defa, kez, kere.

Pey-i (Far.) : 1. İçin. 2. Ardından, peşinden. 3. Yerine.

Pey-siper (Far.) : Çiğnenmiş, ayak altında kalmış.

Peyvend kerden (Far.) : 1. Birleştirmek. 2. Tertip etmek. 3. Yamamak.

Pīç ü tāb (Far.) : 1. Büklüm. 2. Kıvrım. 3. Kıvranma.

Pīle (Far.) : 1. Koza. 2. İpek kozası. 3. Torba, file. 4. İpek böceği.

Pīle (Far.) : Kin, düşmanlık.

Pīlever (Far.) : Seyyar satıcı, gezginci esnaf, çerçi.

Pīse (Far.) : Alaca lekeler, abraşlık.

Pīş (Far.) : 1. Yanına, yanında. 2. Karşı, karşısı. 3. Öncelikle.

Pīş āverden (Far.) : 1. Dikkate almak. 2. Başlamak. 3. İcat etmek. 

4. Faydalanmak. 5. Huzura getirmek, huzura çıkarmak.

Pīş āverden-i suhan (Far.) : Arz etmek, söylemek.

Pīş dāşten (Far.) : Takdim etmek, sunmak.

Pīşānī kerden (Far.) : Utanmazlık etmek, diklenmek.

Pīş-bīn (Far.) : 1. İleri gören. 2. İhtiyatlı. 3. Kâhin, gaipten haber veren.

Pīşe (Far.) : 1. Sanat. 2. Meslek. 3. Huy, adet, alışkanlık.

Pīşter (Far.) : Daha önce, önceden, akdem, esbak.

Poşt (Far.) : Hâmî; yardımcı.

Puşmak / buşmak (T.) : Kızmak, öfkelenmek.

Rā (Far.) : Aşkına (yemin).

Rāh dāden (Far.) : Giriş çıkış izni vermek.

Rāh gosilīden (Far.) : Yol almak.

Raḥamūt (Ar.) : Büyük rahmet.

Rāḥat (Ar.) : 1. Huzur. 2. Huzurlu.

Raḥīb (Ar.) : Ferah, geniş, enli, bol.

Raḫīṣ (Ar.) : Ucuz.

Raḫt (Far.) : 1. Giysi, elbise. 2. Ev eşyası. 3. Yol levazımı, yolculuk 

eşyası.

Raḫt nihāden (Far.) : Yerleşmek.

Raḫuṣe (Ar.) : Ucuzlamak.

Rā‘ī (Ar.) : 1. Çoban, sığırtmaç. 2. Otlatan, yayan. 3. Emir, vali. 

4. Kır şiiri, pastoral şiir.

Rā’id (Ar.) : 1. Haberci, elçi. 2. Casus. 3. Arayıcı.

Raḳabe (Ar.) : 1. Boyun. 2. Kul. 3. Köle.

Raḳam zeden (Far.) : 1. Yazmak. 2. Resmetmek. 3. Söz etmek. 4. Üstünü 

çizmek, silmek.
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Raḳāyiḳ (Ar.) : İnce şeyler, nazik şeyler.

Raḳī‘ (Ar.) : Birinci gökyüzü veya diğer semalar.

Raḳḳ (Ar.) : Kâğıda bedel üzerine yazı yazılan deri; beyaz sayfa.

Rānden (Far.) : Çıkarmak.

Rāsiḫ (Ar.) : 1. Bilgili. 2. Din bilgisi, sağlam.

Rāst (Far.) : 1. Doğru, dürüst. 2. Sağlam. 3. Aynen.

Rātib (Ar.) : Sürekli, devamlı.

Rāviye (Ar.) : 1. Su dağarcığı. 2. Büyük su kovası.

Ravż (Ar.) : Bahçeler, çimenlikler.

Rāy (Far.) : Raca, Hint hükümdarı.

Rāy zeden (Far.) : Uğramak.

Rāygān (Far.) : 1. Çok, bol. 2. Beyhude. 3. Çekinmeden. 4. 

Esirgemeden. 5. Bedava, karşılıksız.

Re’y (Ar.) : Tedbir.

Rebāyib (Ar.) : Üvey kız evlatlar. Rebîb, rebîbe.

Recāḥat (Ar.) : 1. Fazlalık. 2. Üstünlük.

Red‘ (Ar.) : 1. Alıkoyma. 2. Menetme.

Refāġat (Ar.) : Bolluk içinde yaşama, rahat geçim.

Reften (Far.) : Yüz tutmak.

Reġā’ib (Ar.) : 1. Rağbet edilenler. 2. Hediyeler. 

Reh (Far.) : Defa, kez, kere.

Reḫā’ (Ar.) : Hayatın ferahlığı ve bolluğu.

Rehā kerden (Far.) : 1. Kurtarmak, serbest bırakmak. 2. Bırakmak.

Reḥābet (Ar.) : Geniş ve enli olma.

Rehebūt (Ar.) : Büyük korku.

Remīm (Ar.) : Çürük, bozuk.

Rence (Far.) : 1. Sıkıntılı. 2. Dertli, hasta. 3. Üzgün, kırgın.

Rencīden ez-kesī (Far.) : Birine gücenmek.

Reng (Far.) : 1. Fayda. 2. Nasip.

Rengīn (Far.) : 1. Renkli. 2. Güzel, hoş. 3. Süslü.

Reṣaf (Ar.) : 1. Kaldırım. 2. Döşeme.

Resīs (Ar.) : Sabit ve sağlam.

Resm (Ar.) : İz, işaret, alâmet.

Restḫīz (Far.) : 1. Ayağa kalkma. 2. Mahşer, dirilme.

Reşḥ, reşḥa (Ar.) : 1. Sızıntı. 2. Terleme.

Reşīḳ (Ar.) : Uzun boylu, boylu poslu.

Reşḳ (Ar.) : Ok atma.

Reşşiyye (Ar.) : Çisenti.
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Retḳ (Ar.) : 1. Onarım. 2. Yama.

Revāḥ (Ar.) : 1. Gün batımı ile gece arasındaki zaman. 2. Şarap.

Revān (Far.) : 1. Hemen, çabuk. 2. Rayiç, revaçta.

Revān sāḫten (Far.) : 1. Göndermek, yollamak. 2. Akıtmak, dökmek.

Revāyiḥ (Ar.) : Kokular, güzel kokular, rayihalar.

Revḥ (Ar.) : 1. Rahatlık, huzur. 2. Rahmet. 3. Meltem serinliği.

Reviş (Far.) : Gidiş, yürüyüş.

Reviyyet (Ar.) : 1. Enikonu düşünme. 2. Düşünerek şiir söyleme.

Reybü’l-menūn (Ar.) : Hadiseler, olaylar; devran.

Reye‘ān (Ar.) : 1. Başlangıç. 2. En güzel zaman.

Reyn (Ar.) : 1. Kir, pas. 2. Küfür engeli. 3. Sıkıntı.

Reyyān (Ar.) : Terütaze.

Rezānet (Ar.) : Ağırbaşlılık, metanet.

Reziyye (Ar.) : 1. Eksiklik. 2. Kusur.

Reẕl (Ar.) : Rezil, alçak.

Rıḳḳ (Ar.) : 1. Kulluk. 2. Kölelik. 3. İnce. 4. Üstüne yazı yazılan 

ince deri. 5. Ağaç yaprağı.

Ribā’ (Ar.) : Ribâ, faiz almak.

Ribā‘ (Ar.) : 1. Bahçelievler. 2. Barınaklar, barınma yerleri. 3. Araziler. 

Ribāḥ (Ar.) : Kârlar, kazançlar.

Ribāḳ (Ar.) : Kementler, ip düğümleri.

Ribāṭ (Ar.) : Han, kervansaray.

Rihān (Ar.) : Yarış atları.

Rīḫten (Far.) : 1. Boşaltmak, boca etmek. 2. Dağıtmak. 3. Yaymak.

Riḳā‘ (Ar.) : 1. Mektuplar. 2. Parçalar. 3. Pusulalar, notlar.

Riḳāb (Ar.) : 1. Boyunlar. 2. Enseler.

Rişte (Far.) : Zincir.

Rivā (Ar.) : Suya kananlar, kana kana su içenler.

Rivāḳ (Ar.) : 1. Önü açık mekân. 2. Çardak. 3. Süzülmüş.

Ru‘bet (Ar.) : Korku.

Ruḫ (Far.) : 1. Taç. 2. Satrançta kale.

Ruḫā’ (Ar.) : Yumuşak rüzgâr.

Rūḥu’l-Emīn (Ar.) : Hz. Cebrail.

Rūḥu’l-Ḳuds (Ar.) : Hz. Cebrail.

Ru‘ūnet (Ar.) : 1. Akılsızlık. 2. İnat. 3. Cahillik, bönlük.

Rūy gerdānīden (Far.) : Yüz çevirmek, sırt çevirmek.

Rūy kerden (Far.) : Dönmek, yönelmek.

Ruẕāl (Ar.) : Nekes, aşağılık kimse.
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Rübū‘ (Ar.) : 1. Bahçeli evler. 2. Barınaklar. 3. Araziler.

Rübūden (Far.) : 1. Çalmak. 2. Kapmak. 3. Cezbetmek. 4. Kaçırmak.

Rüdūd (Ar.) : Retler.

Rükbe (Ar.) : 1. Diz. 2. Diz kapağı.

Rümḥ (Ar.) : 1. Mızrak. 2. Süngü.

Rüsūm (Ar.) : Âdetler, kurallar.

Ṣā‘ (Ar.) : Kile denen ölçek.

Sa‘ādet-ḳarīn (Far.) : Saadete ermiş.

Ṣabā (Ar.) : Gençlik cahilliğinde meyletmek.

Ṣabāḥat (Ar.) : Güzel yüzlülük, yüz güzelliği.

Sābiġa (Ar.) : Ayrıntılı.

Ṣabvet (Ar.) : Çocukluk, çocuk olma hali.

Sa‘d (Ar.) : 1. Kutlu, uğurlu. 2. Kutluluk. 3. Uğur.

Sa‘d-ı Aṣġar (Far.) : Venüs (Zühre, Nâhid) gezegeni.

Sa‘d-ı Ekber (Far.) : Jüpiter (Müşteri) gezegeni. 

Ṣadā (Ar.) : Yankı.

Ṣadā’ (Ar.) : Pas.

Ṣādd (Ar.) : Engelleyen.

Ṣadūḳ (Ar.) : 1. Doğru söyleyen, doğrucu. 2. Dost.

Ṣaf zeden (Far.) : Saf olmak. 

Ṣafā (Ar.) : 1. Temizlik, arılık, safl ık. 2. Samimiyet.

Ṣafā’iḥ (Ar.) : 1. Madeni levhalar. 2. Düz nesneler.


aġr (Ar.) : 1. Ön diş. 2. Ağız. 3. Sınır.

Ṣaḥā’if (Ar.) : Sayfalar.

Sāḥat (Ar.) : 1. Meydan, saha, alan. 2. Dergâh.

Saḫaṭ (Ar.) : 1. Öfke. 2. Dargınlık. 3. İğrenme.

Saḫt kerden (Far.) : Zorlaştırmak, güçleştirmek.

Sāḫt (Ar.) : 1. Yapım. 2. Yapılmış ürün. 3. Yapı, bünye.

Sāḫt-ı Dāḫilī (Far.) : İç yapı.

Sa‘īd (Ar.) : Kutlu, uğurlu.

Sāḳ (Ar.) : Kenar.

Saḳf (Ar.) : 1. Tavan. 2. Çatı. 3. Limit.

Ṣakk (Ar.) : Şer‘î mahkeme vesikası.

Ṣaḳr (Ar.) : Avcı kuş, tepeli doğan.

Ṣalā dāden (Far.) : Seslenmek, davet etmek.

Ṣalā zeden (Far.) : Davet etmek.

Ṣalābet (Ar.) : Sertlik.

Ṣalāḥ (Ar.) : 1. Barış. 2. Sağlık. 3. İyilik. 4. Doğru yol.
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Ṣalef (Ar.) : Böbürlenmek, kibirlenmek, şişinmek.

Ṣāliḥ (Ar.) : Yarar, elverişli.

Ṣamem (Ar.) : Sağırlık. 

Ṣammā’ (Ar.) : 1. Sağır ve dilsiz. 2. Sert kaya bloğu. 3. Sert, katı, sağlam.

Ṣamt (Ar.) : Sessizlik, suskunluk.

Ṣanī‘a (Ar.) : 1. Hüner, meslek, iş. 2. İhsan, iyilik.

Ṣarāmet (Ar.) : 1. Keskinlik. 2. Cesurluk, yiğitlik.

Ṣarāyim (Ar.) : Arap anlatılarında bir mekan adı.

Sāriḥ (Ar.) : 1. Otlayan davar, hayvan. 2. Deve, koyun gibi hayvan. 

Ṣārim (Ar.) : 1. Kesici, keskin. 2. Cesur. 

Ṣarīme (Ar.) : Azimet.

Saṭevāt (Ar.) : 1. Zorluklar, güçlükler. 2. Atılmalar, saldırılar.

Sāṭı‘ (Ar.) : 1. Aydınlık, parlak. 2. Aşikâr, açık.

Ṣavādī (Ar.) : Susuzlar, susamışlar. 

Ṣavārif (Ar.) : Değişimler, değişiklikler.

Ṣavārim (Ar.) : Keskin kılıçlar.

Ṣavl (Ar.) : Atılma, hücum, hamle.

Ṣavlecān (Ar.) : 1. Çevgen, polo sopası. 2. Baston, asa.

Ṣayārife (Ar.) : Sarrafl ar, kuyumcular. 

Ṣayḥa (Ar.) : Nara, feryat, haykırış.

Sāyīden (Far.) : 1. Sürtmek. 2. Dokunmak.

Ṣayḳal (Ar.) : Cila.

Ṣayrafī (Ar.) : 1. İş bilir. 2. Kurnaz. 3. Sarraf.

Ṣayrūret (Ar.) : 1. Kılınma, yapılma, edilme. 2. Bir halden başka bir 

hale geçme. 3. Olma.

Sāz (Far.) : Düzen, sistem.

Sāz kerden (Far.) : 1. Hazırlamak. 2. Düzenlemek. 3. Niyetlenmek. 4. 

Başlamak, girişmek.

Se’āmet (Ar.) : Bıkmak, usanmak, canı burnuna gelmek.

Sebb (Ar.) : Sövme, küfretme.

Sebbābe (Ar.) : İşaret parmağı.

Sebbūre (Ar.) : Yazı tahtası; yapboz tahtası.

Sebze (Far.) : 1. Ot, bitki, yeşillik. 2. Çimen, çimenlik.

Secāḥat (Ar.) : Yumuşak huyluluk.

Sedīd (Ar.) : 1. Doğru, isabetli. 2. Sağlam.

Seff ūr (Ar.) : Yazboz tahtası. Sebbûr.

Seff ūr(e) (Ar.) : Yazboz tahtası. Sebbûre.

Sefīh (Ar.) : Akılsız, sersem.
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Seg-zen (Far.) : Temreni keskin ve ince bir çeşit ok.

Sehm (Far.) : Korku, dehşet.

Selāḳat (Ar.) : Konuşmanın etkileyiciliği, isabetli oluşu ve keskinliği.

Selvet (Ar.) : 1. Sevinç, mutluluk. 2. Huzur, gönül huzuru.

Semā‘ (Ar.) : Rivayet, söylenti.

Semāḥ (Ar.) : Eli açık ve cömert olmak.

Semī (Ar.) : 1. Yüce, yüksek. 2. Adaş.

Semmiyyet (Ar.) : Zehirlilik.

Semt (Ar.) : Sûret, hey’et. 

Semūm (Ar.) : Sam yeli.

Senām (Ar.) : 1. Hörgüç, deve hörgücü. 2. Her nesnenin a‘lâsı.

Senāmu’n-nāḳa (Ar.) : Deve hörgücü.

Sencīden (Far.) : 1. Değerlendirmek. 2. Karşılaştırmak, denkleştirmek. 

Seng (Far.) : 1. İtibar. 2. Vakar, ağırbaşlılık.

Senī (Ar.) : Yüksek, yüce.

Sepīd (Far.) : Aydınlık.

Ser āmeden (Far.) : Sona ermek, bitmek, tamamlanmak.

Ser āverden (Far.) : Sona erdirmek, bitirmek, tamamlamak.

Ser ber āverden (Far.) : 1. İsyan etmek. 2. Başını kaldırmak. 3. Zuhur etmek.

Ser ber efrāḫten (Far.) : Övünmek.

Ser giriften (Far.) : Başlamak.

Ser keşīden (Far.) : Yükselmek, çıkmak.

Ser ü pā (Far.) : Tertip, düzen, nizam.

Ser-cümle (Far.) : 1. Tümü, hepsi. 2. Öz, hülâsa, en iyisi.

Ser-defter (Far.) : Önde bulunan, ileri geçen.

Ser-efgende (Far.) : Başı önde, başı eğik.

Ser-efgendegī (Far.) : 1. Utanç. 2. Tevazu.

Ser-firāz (Far.) : 1. Başı yüce. 2. Kıvançlı, onurlu.

Ser-gele (Far.) : Sürünün lideri.

Ser-geşte (Far.) : 1. Şaşkın, avare. 2. Perişan.

Ser-girān kerden (Far.) : 1. Surat asmak. 2. Yüz vermemek, iltifat etmemek.

Ser-girān (Far.) : 1. Öfkeli. 2. Mağrur. 3. Rızasız, mutsuz. 4. Sarhoş.

Ser-kār (Far.) : 1. Zatıalileri, sayın. 2. Nezaretçi.

Ser-pā (Far.) : Ayak üstü.

Ser pīçīden (Far.) : Başkaldırmak, itaatsizlik etmek.

Ser-sebz (Far.) : 1. Taze, taptaze. 2. Yemyeşil. 3. Sevinçli, mutlu.

Serā (Far.) : 1. Ev. 2. Saray. 3. Köşk, konak.

Serā (Ar.) : Geçti, geçip gitti.
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erā’ (Ar.) : Güçlülük, zenginlik.

Seraḳ (Ar.) : Hırsızlık yapmak. 

Serbār (Far.) : 1. Deve yükü. 2. Parazit insan, tufeyli. 3. Zahmet veren.

Sereyān (Ar.) : Dağılma, yayılma, bulaşma.

Seriḳa (Ar.) : Çalınmış, çalıntı.

Sevād (Ar.) : 1. Yazı. 2. Kopya.

Sevād kerden (Far.) : Yazmak.

Sevākin (Ar.) : Sakinler, oturanlar.

Sevālif (Ar.) : Eskiler, eski insanlar, geçmişler.


evānī (Ar.) : 1. Saniyeler. 2. İkinci derecedekiler.

Sevāniḥ (Ar.) : 1. Kazalar, felaketler. 2. Olaylar. 3. Kalbe doğanlar.

Sevāṭı‘ (Ar.) : Yüksek şeyler.

Sevret (Ar.) : 1. Şiddet. 2. Tesir, etki. 3. Heybet. 

Seyl (Ar.) : 1. Sel. 2. Şiddetle gelen şey.

Ṣı‘āb (Ar.) : Güç şeyler.

Ṣıbāh (Ar.) : Güzeller.

Ṣıġar (Ar.) : 1. Küçüklük. 2. Hakirlik. 3. Çocukluk.

Ṣılāt (Ar.) : Caizeler, atiyeler.

Ṣıyāṣ (Ar.) : 1. Kaleler. 2. Köşkler. 3. Sığınacak yerler.

Ṣıyāṣī (Ar.) : 1. Kaleler. 2. Köşkler. 3. Sığınacak yerler.

Si‘at (Ar.) : Genişlik, ferahlık.

Sicāl (Ar.) : Su dolu kovalar.


iḳal (Ar.) : Ağırlık.

Sikke (Ar.) : Madeni para üstündeki damga.

Sikkīn (Ar.) : 1. Bıçak. 2. Kalemtıraş.

Simāt (Ar.) : Alâmetler, işaretler.

Sīme (Ar.) : Alâmet-i fârika.

Simet (Ar.) : 1. Alâmet, iz, işaret. 2. Unvan. 3. Makam.

Sincāb (Ar.) : 1. Sincap. 2. (kin.) Gece.

Siporden (Far.) : 1. Yol almak. 2. Ayak altına almak, çiğnemek. 3. 

Emanet etmek, teslim etmek.

Sīrāb (Far.) : Parlak.

Sitīzīden (Far.) : 1. Çekişmek, mücadele etmek. 2. İnatlaşmak.

Sitorden (Far.) : 1. Kazımak. 2. Temizlemek. 3. Silmek. 4. Yok etmek.

Ṣoḥbet (Ar.) : Arkadaşlık.

Sost kerden (Far.) : Gevşetmek.

Sotorg (Far.) : Büyük, ulu.

Subḥ-ḫīz (Far.) : Sabah erkenden kalkan, seher vakti ibadete kalkan.
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Suḫan-dānī (Far.) : Güzel konuşma.

Suḫriyye (Ar.) : Alay, istihza.

Ṣuḥuf (Ar.) : 1. Sayfalar. 2. Levhalar. 3. Kitaplar. 4. Kutsal 

kitapçıklar.

Ṣulb (Ar.) : 1. Kuvvetli. 2. Sağlam. 3. Katı.


uleẟā’ (Ar.) : Salı.

Sumūm (Ar.) : Zehirler.

Suṭū‘ (Ar.) : Yükseliş, yükselme, çıkma.

Su‘ūd (Ar.) : 1. Bahtiyarlık. 2. Kutluluk. 3. Kutsal olduğu 

varsayılan yıldızlar.

Sūzān (Far.) : Yanıp yakılan.

Sübūġ (Ar.) : Bir nesne yere doğru uzayıp gitmek; maaş ve nimet 

bol olmak; bir adam bir semte azmedip varmak.


ülme (Ar.) : 1. Gedik, yarık. 2. Çatlak.

Sümā (Ar.) : Hayırlı ve iyi ses.

Sümūt (Ar.) : Semtler; yollar.

Sündüs (Ar.) : Sırmalı ve desenli ipek kumaş.

Sürādiḳāt (Ar.) : 1. Otağlar. 2. Saray perdeleri.

Sürḫ-rūy (Far.) : Seçkin; gururlu; mutlu; râzı.

Sürre (Ar.) : Göbek.

Sürūc (Ar.) : 1. Kandiller. 2. Mumlar.

Sürūş, sürūşe (Far.) : 1. Melek. 2. Cebrail.

Sütūr (Ar.) : 1. Perdeler. 2. Örtüler.

Şâ’ibe (Ar.) : 1. Karışıklık. 2. Karışma.

Şa‘īr (Ar.) : Arpa.

Şām (Far.) : 1. Akşam. 2. Gece. 3. Akşam yemeği.

Şāme (Far.) : Başörtüsü.

Şāme (Ar.) : Ben.

Şāmiḫ (Ar.) : 1. Yüce, yüksek. 2. Görkemli, azametli. 

Şa‘r (Ar.) : Saç, tüy, kıl.

Şa‘rā (Ar.) : Büyük köpek burcunda iki yıldız.

Şāri‘ (Ar.) : 1. Hz. Muhammed. 2. Kanun koyucu. 3. Ana yol.

Şārid (Ar.) : İtaatsiz, serkeş.

Şaṭr (Ar.) : 1. Parça, cüz. 2. Yarım. 3. Taraf, semt.

Şāyıḳ (Ar.) : Arzulu, şevkli.

Şebeh (Ar.) : Benzerlik.

Şebeh (Far.) : Sarı bakır.

Şebistān (Far.) : 1. Yatakhane, yatak odası. 2. Haremlik. 3. Gece ibadet 

edilen oda.
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Şecen (Ar.) : 1. Keder, üzüntü. 2. Dal, şube.

Şeġab (Ar.) : Karışıklık, fesat.

Şehāmet (Ar.) : Korkusuzluk, yüreklilik.

Şekā’ (Ar.) : 1. Bedbahtlık, talihsizlik. 2. Zorbalık.

Şeker-bār (Far.) : Tatlı.

Şeker-ḫand (Far.) : Gülümseme, tebessüm.

Şemā’im (Ar.) : Kokular.

Şemāyil (Ar.) : 1. Huylar. 2. Yüzler.

Şemīm (Ar.) : 1. Hoş koku. 2. Yüksek, yüce, ulu. 3. Güzel kokulu.

Şemle (Ar.) : Araplara mahsus bir nev’i örtü, ihrâm.

Şenşene (Ar.) : Tabiat, usul, âdet.

Şerā’if (Ar.) : Kutlular, şerefl iler.

Şerār (Ar.) : Kıvılcım.

Şerāyi‘ (Ar.) : Şeriatlar.

Şerī‘at (Ar.) : 1. Yol. 2. Su içilecek yer.

Şe’v (Ar.) : Gaye, hedef, erek, amaç.

Şevārıḳ (Ar.) : Aydınlıklar.

Şevārid (Ar.) : 1. Dağınık şeyler. 2. Ürkek ve kaçan dişi aslanlar.

Şeybe (Ar.) : Sakal.

Şeybet (Ar.) : 1. Sakal. 2. Yaşlılık.

Şeyn (Ar.) : 1. Kusur. 2. Ayıp.

Şi‘āb (Ar.) : Patikalar, keçi yolları.

Şi‘ār (Ar.) : 1. Alâmet, işaret. 2. Gelenek. 3. İyi.

Şi‘ār (Ar.) : Kıllar.

Şibāk (Ar.) : Şebekeler, balık ağları, tuzaklar ve kafesler.

Şibh (Ar.) : Benzeyen, benzeri, gibi.

Şibl (Ar.) : Aslan yavrusu.

Şinşine (Ar.) : Âdet, tabiat, huy.

Şi‘rā (Ar.) : Büyük köpek burcundaki iki yıldız.

Şir‘a (Ar.) : 1. Su içilecek yer. 2. Su kabı. 3. Konak, yer. 4. Nasip, 

kısmet.

Şir‘a, şir‘at (Ar.) : 1. Şeriat, din. 2. Âdet. 3. Gibi, benzeri. 4. Yol.

Şirār (Ar.) : Kıvılcımlar.

Şīrīn (Far.) : 1. Tam. 2. Revaç.

Şomorden (Far.) : Addetmek, kabul etmek, saymak.

Şūlīden (Far.) : 1. Karışmak. 2. Bitkin olmak. 3. Hayran olmak.

Şūr (Far.) : Istırap, feryat.

Şübbāk (Ar.) : Pencere, pencere demiri. 
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Şübühāt, şübehāt (Ar.) : Şüpheler.

Şücūn (Ar.) : 1. Kederler, hüzünler. 2. Dallar, şubeler. Emr-i şücûn: 

Mühim ve büyük iş.

Şükūk (Ar.) : Şüpheler, kuşkular.

Şünūf (Ar.) : Kulağın üst tarafına takılan küpe ve takılar. 

Şüref (Ar.) : Şerefeler.

Şürefā’ (Ar.) : Şerifl er, soylular, asiller.

Şürefāt (Ar.) : Şerefeler.

Şürrāḥ (Ar.) : Şerh edenler.

Şürūr (Ar.) : 1. Kötü kişiler, şirretler, şer insanlar. 2. Kötülükler, 

fenalıklar. 

Şü’ūn (Ar.) : Şeyler, haller, şartlar.

Tā (Far.) : 1. Boyunca. 2. Böylece, bu suretle, ta ki. 3. Sonunda, 

nihâyet.

Ta‘ammüd (Ar.) : Bilerek bir işe başlama.

Ta‘assüfāt (Ar.) : 1. Haksızlıklar. 2. Doğru yoldan çıkmalar.

Ṭab‘ (Ar.) : Şiir gücü.

Tāb giriften (Far.) : 1. Yolunu sapıtmak. 2. Işık almak, birinin ışığı ile 

aydınlanmak.

Ṭāba‘ (Ar.) : Yüzük.

Ṭabaḳ (Ar.) : 1. Kap, tabak. 2. Sini. 3. Yeryüzü. 4. Derece.

Ṭābıḳu’n-na‘li bi’n-na‘l (Ar.) : Birebir aynısı.

Ta‘biye kerden (Far.) : Hazırlamak ve süslemek.

Tāfte (Far.) : 1. Isınmış, sıcak. 2. Üzüntülü, kederli.

Tāften (Far.) : 1. Parlamak, ışığı vurmak. 2. Doğmak. 3. Işık saçmak.

Taḥabbür (Ar.) : Teklif tekellüfe düşkün olup süslenme.

Taḥaddüs (Ar.) : Sezme, sezgi.

Taḥallī (Ar.) : 1. Süslenme, donatma. 2. Süslenme.

Taḥbīr (Ar.) : 1. İyi hâle getirmek. 2. Yazıyı ve şiiri süslü hâle 

getirmek.

Taḥlīf (Ar.) : Yemin verme, ant içme.

Taḫlīf (Ar.) : 1. Halife tayin etme. 2. Geride bırakma.

Taḫta (Far.) : Musalla taşı, cenaze.

Ṭāḳ (Far.) : 1. Tâk, revân, eyvan. 2. Gökyüzü. 3. Kemer. 4. Bir tür 

giysi.

Ṭāḳ (Far.) : Tek.

Taḳarruṭ (Ar.) : Küpe takınmak.

Taḳayyüd (Ar.) : Bağlanma, bağlılık.



1448 LUGATÇE – Mecdî’nin Şakâ’ik Tercümesi

Taḳṣīr (Ar.) : Suç, kabahat, kusur.

Ṭalel (Ar.) : Harabe, yıkıntı, virane.

Ṭāli‘ (Ar.) : Talih.

Ṭalī‘a (Ar.) : 1. Öncü. 2. Başlangıç.

Ṭāliḥ (Ar.) : 1. Huzursuz insan. 2. Kötü İnsan. 3. Yararsız.

Ṭalḳ (Ar.) : 1. Boşanma. 2. Dert.

Ṭama‘ dāşten (Far.) : 1. Tamah etmek. 2. Umutlu olmak. 3. Ummak.

Tamāmī (Ar.) : 1. Olgunluk, tamlık. 2. Tüm, bütün, hepsi.

Ṭāmiḥ (Ar.) : Yüce.

Ṭanīn (Ar.) : Yankılanma, uğuldanma.

Tanṣīṣ (Ar.) : Gereği gibi tetkik etmek.

Ṭapānçe zeden (Far.) : Tokat atmak.

Tārāc kerden (Far.) : Yağmalamak, talan etmek.

Ṭaraḥ (Ar.) : Uzak yer.

Ṭarāyif (Ar.) : 1. Güzel şeyler. 2. Nadide eşyalar.

Ṭāriḥ (Ar.) : Çıkaran.

Tarṣīf (Ar.) : Birbirine bitiştirerek sağlamlaştırma, kenetleme.

Ṭarūb (Ar.) : Daima sevinçli ve neşeli adam. 

Taṣalluf (Ar.) : 1. Saçmalama. 2. Dalkavukluk. 3. Övünme. 

Taṣallufāt (Ar.) : Övünmeler, bilgiçlikler, şişinmeler.

Taṣḥīf (Ar.) : 1. Yanlış okuma. 2. ed. Yazıda hata yapma, söz ve 

anlamı değiştirme.

Taṭallu‘ (Ar.) : 1. Bir nesneye muntazır olmak, gözlemek. 2. Bir 

nesneye tekellüfl e vâkıf olmak.

Taṭallub (Ar.) : Defe’âtle talep etmek.

Taṭavvu‘ (Ar.) : 1. İtaat, boyun eğme. 2. İbadet ve iyiliğe çalışma.

Ṭavāġīt (Ar.) : 1. Tağutlar. 2. Puthaneler.

Ṭavārıḳ (Ar.) : Geceleyin gelen belalar.

Ṭavd (Ar.) : Uludağ.

Ṭavīlü’l-bā‘ (Ar.) : 1. Güç ve yetenek sahibi olan. 2. Çok cömert.

Ṭavl (Ar.) : 1. Fazlalık. 2. Boy. 3. Güçlülük.

Ṭayerān (Ar.) : Uçuş, uçma.

Ṭayy (Ar.) : 1. Kat etme, yol alma, geride bırakma. 2. Yapma, icra 

etme.

Tebaḫtur (Ar.) : 1. Çalımla yürüme. 2. Çalım satma.

Tebār (Ar.) : Bitiş, tükeniş, yok oluş.

Tebdī‘ (Ar.) : Birini bid‘at ile suçlama, din değiştirmekle suçlama.

Tebe‘āt (Ar.) : Takipçiler; bir şeyin lâzımları. 
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Te’bīd (Ar.) : Ebedî kılma.

Tecliye (Ar.) : Aydınlatma, parlatma.

Tedennüs (Ar.) : 1. Çirkinleşmek; ayıplı hale gelmek. 2. Kir peyda 

etmek, kirlenmek.

Tederrub (Ar.) : 1. Alışma. 2. Öğrenme.

Te’errub (Ar.) : Tekellüfl e kendini zeki göstermek, zekâ-fürûşluk etmek.

Tef (Far.) : 1. Isı, hararet. 2. Aydınlık.

Tefaḍḍul kerden (Far.) : 1. Lütfetmek, iyilik etmek. 2. Fazilet iddiasında 

bulunmak.

Tefaṭṭun (Ar.) : Fetanetle idrak edip farkına varmak.

Tefeccür (Ar.) : Akma, akış.

Tefevvüh (Ar.) : Konuşmak, dile getirmek.

Tefḥīm (Ar.) : Kömürle karartmak.

Tefḫīm (Ar.) : 1. Büyütme. 2. Harfi imalesiz okuma.

Tehānī (Ar.) : Tebrikler, kutlamalar.

Tehāvī (Ar.) : Bir topluluğun birbiri ardınca helâke sürüklenmesi.

Teḥāyā (Ar.) : 1. Uzun ömür dilemeler. 2. Hayır dua etmeler.

Teheccī (Ar.) : Heceleme.

Teḳāṭur (Ar.) : Damla damla akmak, aralıksız damlamak. 

Tekāver (Far.) : 1. Koşan. 2. Tez ayak. 3. Çok hızlı koşan at ve deve.

Telāḥuḳ (Ar.) : Kavuşma, katılma, buluşma.

Telaḳḳun (Ar.) : Öğrenme.

Telāṣuḳ (Ar.) : Yapışma, ulaşma, birbirine bitişik olma.

Telemmuẕ (Ar.) : Öğrencilik, ders alma.

Telfīḳ (Ar.) : Hep bir yere getirmek, birbirine zamm ve ilhak etmek, 

ilave eylemek.

Telife (Ar.) : Nesne mahv ve helâk oldu.

Telyīn (Ar.) : Yumuşatma.

Temehhür (Ar.) : Mahir olmak, kesb-i mahâret etmek.

Temennā (Ar.) : 1. Temenni, istek, rica. 2. Minnet.

Temennā kerden (Far.) : Temenni etmek, arzu etmek.

Temerrud (Ar.) : Başkaldırı, isyan, itaatsizlik.

Temhīd (Ar.) : 1. Döşeme. 2. Kolaylaştırma. 3. Giriş yapma. 4. 

Düzeltme.

Temīm (Ar.) : 1. Tamam. 2. Sağlam.

Temīz (Ar.) : Ayırt etme, ayırma.

Temlīḥ (Ar.) : 1. Tuz dökme. 2. Yumuşak söz söyleme.

Temşiyet (Ar.) : 1. Yürütme, ilerletme. 2. Düzene koyma.
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Temtī‘ (Ar.) : Faydalandırmak.

Temvīh (Ar.) : 1. Göz boyama, sahtekârlık. 2. Yaldızlama.

Tenekkur (Ar.) : Daha kötü hâle düşme.

Tenessük (Ar.) : Dindarlık.

Tenessüm (Ar.) : 1. Arama, araştırma. 2. Nefes verme.

Tenfīẕ kerden (Far.) : 1. Uygulamak. 2. Teyit etmek.

Teng-çeşm (Far.) : Açgözlü.

Teng-dil (Far.) : Üzgün, küskün.

Tenmiye (Ar.) : 1. Gelişme, büyüme. 2. Gelişim, olgunluk.

Tenūr (Ar.) : Tandır.

Ter (Far.) : 1. Taze, yeni. 2. Nemli, ıslak. 3. (kin.) Bozguncu. 4. 

Latif ve selim.

Terā’e (Ar.) : Aynaya baktı.

Terādüf (Ar.) : 1. Aynı sırada olma. 2. Birbirini izleme.

Terāşe (Far.) : 1. Tıraşlı, tıraşlanmış. 2. Yonga. 3. Talaş. 4. Dilim 

(Kavun, karpuz).

Terebbī (Ar.) : Beslenmek, terbiye olunmak.

Terfīh (Ar.) : Refah vermek, refaha kavuşturmak.

Terk goften (Far.) : Terk etmek, ayrılmak, bırakmak.

Terşīḥ (Ar.) : Hazırlama, eğitme.

Tervīḥ (Ar.) : Huzur verme, rahatlatma.

Teṣārīf (Ar.) : Allah’ın iradesi.

Tesdīd (Ar.) : Sağlamlaştırma.

Teshīl (Ar.) : Kolaylaştırma.

Tesrīh (Ar.) : Şairin kendi mısralarını tashih etmesi.

Teşaḫḫus (Ar.) : Ayrı ve seçkin olmak.

Teşemmür (Ar.) : Bir işe hazırlanmak.

Teşnīf (Ar.) : Birinin kulağına küpe takmak.

Teşe’’üm (Ar.) : Kötü fal tutmak, saymak; bir şeyi uğursuz saymak.

Teşvīr (Ar.) : 1. İşaret etme. 2. Utandırma. 3. Telaş.

Teşvīr ḫorden (Far.) : Utanmak, hicap etmek.

Teşyīd (Ar.) : Sağlamlaştırma, takviye.

Tevābi‘ (Ar.) : 1. Hizmetçiler. 2. Tâbi’ler, uyanlar.

Tevaġġur (Ar.) : Hışım ve kinden ateş kesilmek.

Tevālīf (Ar.) : Telifl er.

Tevān (Far.) : Güç, kudret.

Tevātür (Ar.) : Birbirini izleme.

Tevellī (Ar.) : 1. Dostluk kurma. 2. Dostluk.
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Tev’em (Ar.) : 1. İkiz. 2. Çift (karı-koca). 3. Birlikte.

Tevfiye (Ar.) : Tamam etmek, tamamlamak.

Tevḳī‘ (Ar.) : 1. İşaret koyma. 2. Mektup veya ferman imzalama. 3. 

Ferman, tuğra, tevkī.

Tevsen (Far.) : Serkeş at.

Tevsīd (Ar.) : Bir şeyi yastık etmek, yastık haline getirmek.

Teyyār (Ar.) : Denizdeki dalga.

Teżā‘üf (Ar.) : Bir şeyin iki misline çıkması, katlanması.

Tezāvüc (Ar.) : Birbirine girmek, birbirine karışmak.

Teẕerv (Ar.) : Sülün.

Tezyīf (Ar.) : Yanlış okuma, hatalı okuma.

Ṭıbāḳ (Ar.) : 1. Uygunluk, uyum. 2. Uygun.

Ṭıbāḳ (Ar.) : Tabakalar.

Ṭılāl (Ar.) : Çisentiler, ince yağmurlar.

Ṭılḳ (Ar.) : 1. Helal, reva. 2. Hâlis. 3. Özgü. 4. Mecazen şarap 

manasında olmak üzere şarâb-ı müsellesten kinayedir.

Ṭırāz (Ar.) : 1. Kenar süsü. 2. Ziynet.

Ṭıvāl (Ar.) : Uzunlar, uzun olanlar. 

Ṭıybet (Ar.) : 1. İyi huy. 2. Helal, reva. 3. Net, halis.

Tilḳā’ (Ar.) : Görüşme, karşılaşma.

Tīmār (Far.) : 1. Bakım, hizmet. 2. Düşünce, fikir.

Tīr (Far.) : Çubuk.

Tīr (Far.) : Utârid.

Tīr-bārān (Far.) : Ok yağmuru.

Tīşe (Far.) : Keser, marangoz keseri.

Tīz-‘inān (Far.) : Hızlı giden, koşan.

Tīz-bāzār (Far.) : Çok müşterisi olan ve hareketli pazar.

Ṭufeyl (Ar.) : 1. Davetsiz misafir. 2. Parazit.

Tuḳāt (Ar.) : Takva, sakınma, perhizkârlık.

Ṭuma’nīnet (Ar.) : vulg. tumânînet. Sükûnet-i kalb, itmînân. 

Tūn (Far.) : 1. Külhan. 2. Halı dokusu. 3. Halıları ile meşhur şehir.

Tūn-tāb (Far.) : Ateşçi, külhan.

Ṭuref (Ar.) : Yeni şeyler.

Ṭurfe (Ar.) : 1. Hoşa giden ve yeni şey. 2. Garip şey. 3. Sevgili. 4. 

Hokkabaz.

Tutuḳ (Ar.) : 1. Çadır. 2. Soğan zarı.

Tünd (Far.) : Keskin; çevik.

‘Ubbād (Ar.) : Âbidler.
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‘Ucāletün (Ar.) : Alelacele hazırlanan.

‘Udāt (Ar.) : Düşmanlar.

‘Udūl (Ar.) : Âdiller.

Ufnūn (Ar.) : Tür, çeşit.

Ūftāden (Far.) : 1. Düşmek. 2. Olmak.

Uġlūṭāt (Ar.) : Bulmacalar, bilmeceler.

Uḳnūm (Ar.) : Temel, asıl.

‘Uḳūd (Ar.) : Gerdanlıklar, kolyeler.

‘Ulā-‘alā (Ar.) : Büyüklük ve yücelik.

‘Ulvān (Ar.) : 1. Mektubun, risalenin dibacesi. 2. Edâ, tefahür, gösteriş.

Umāc (Far.) : Amaç, hedef.

‘Unnet (Ar.) : İktidarsızlık.

Uns (Ar.) : 1. Dostluk. 2. Huzur.

‘Urā (Ar.) : Çıplaklık.

Urūme (Ar.) : 1. Ağaç kökü. 2. Asıl, temel. 3. Nesil, aile, hanedan.

‘Urūż (Ar.) : Ârız olmak, zuhur etmek.

‘Urvetu’l-vüẟḳā (Ar.) : 1. Sağlam kulp. 2. Müslümanlık.

‘Urża (Ar.) : 1. Liyakat. 2. Hedef.

‘Uṣfūr (Ar.) : Serçe.

Usṭuḳus (Ar.) : Dört elementten her biri.

‘Uẟūr (Ar.) : 1. Bir şeyi görmek, fark etmek. 2. Kaymak, yüzüstü 

düşmek. 3. Bir şeye göz kulak olmak, gözcü olmak.

‘Uteḳā’ (Ar.) : Azat edilmiş köleler.

‘Uṭlet (Ar.) : 1. Süssüz olma. 2. İşsizlik.

Uvel (Ar.) : Ûlâ’nın cem‘i. Birinciler.

‘Uẕūbet (Ar.) : 1. Tatlılık. 2. Şirinlik.

Ümmü’l-veled (Ar.) : Esir edilmiş kadın.

Ümniyye, ümniyyet (Ar.) : 1. Umut. 2. İstek, niyet. 3. Kuruntu.

Vā giriften (Far.) : Menetmek.

Vā ḫorde (Far.) : 1. Yenik. 2. Reddedilmiş. 3. Üzgün.

Vā yāften (Far.) : İdrak etmek, anlamak.

Vādıḳ (Ar.) : Demir; keskin.

Vāhī (Ar.) : 1. Asılsız. 2. Anlamsız. 3. Gevşek. 4. Köhne.

Vaḥşet-ābād (Far.) : Issız ve korkunç yer.

Vaḥşet-engīz (Far.) : Korkunç, ürküntü veren.

Vājgūn (Far.) : 1. Uğursuz. 2. Talihsiz.

Vaḳ‘ (Ar.) : 1. Şeref, itibar. 2. Görkem.

Vāḳı‘āt (Ar.) : Olaylar.
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Vaḳī‘ (Ar.) : Yüce, yüksek.

Vaḳḳād (Ar.) : 1. İçi, aydın 2. Parlak.

Varḳā’ (Ar.) : Yaban güvercini, üveyik.

Vāẟık (Ar.) : Güvenen.

Vaṣmet (Ar.) : 1. Ayıp, eksiklik, kusur. 2. Halsizlik, kırıklık.

Vaṭar (Ar.) : Hâcet.

Vaṭb (Ar.) : Süt kabı ve içine süt koydukları tulum. c. vitâb.

Vāye (Far.) : Kısmet, nasip.

Vecāzet (Ar.) : Sözdeki özlülük.

Vecenāt (Ar.) : Yüzdeki elmacık kemiklerinin bulunduğu kısım, yüz, 

ruhsâre. Safahât-ı vecenât.
Vecīh (Ar.) : Bir kavmin efendisi, önderi. 

Veḳāḥet (Ar.) : 1. Çirkinlik, kabalık. 2. Utanmazlık, hayasızlık.

Velā’ (Ar.) : Sevgi, dostluk. 

Ver (Far.) : Ve eğer, eğer.

Vesā’id (Ar.) : 1. Yastıklar. 2. Şilteler, döşekler.

Veẟīḳ (Ar.) : Çok sağlam, kuvvetli, güvenilir.

Vesīm (Ar.) : 1. Güzel yüzlü. 2. Yakışıklı. 3. Damgalı.

Vesvās (Ar.) : 1. Kuruntular, vesveseler. 2. Kuşku. 3. Şeytan.

Veżżāḥ (Ar.) : Apaçık, aşikâr. 

Vicāh (Ar.) : Bir kavmin ileri gelenleri, efendileri.

Vicāh (Ar.) : Yüzleşme.

Viṭāb (Ar.) : Süt kapları, süt tulumları.

Vizr (Ar.) : 1. Günah, suç. 2. Ağırlık. 3. Vebal.

Vüẟūḳ (Ar.) : 1. Sağlamlık. 2. Güvenme, inanma, itimat etme.

Yād āmeden (Far.) : 1. Hatırlanmak. 2. Anılmak. 3. Hatıra gelmek.

Yaḳīn (Ar.) : Kuşkusuz, mutlaka. 

Yalmanmak (T.) : Yalanmak, yalanıp yiyecek şey aramak.

Yāre (Far.) : 1. Bilezik. 2. Dayanma gücü. 3. Haraç.

Yāristen (Far.) : 1. Güçlü olmak, muktedir olmak. 2. Sarkıntılık 

etmek, zorbalık etmek.

Yek-ā-yek (Far.) : 1. Bir bir, birer birer, tek tek. 2. Birdenbire, ansızın.

Yek-bāre (Far.) : 1. Bir kez, bir defa. 2. Birdenbire.

Yekbāregī (Far.) : 1. Ansızın. 2. Tamamen.

Yek-cihet (Far.) : 1. Uyumlu. 2. Bir yönlü. 3. Hemfikir.

Yeksān (Far.) : 1. Benzer. 2. Aynı şekilde, eşit. 3. Biteviye, tekdüze.

Yelma‘ī (Far.) : Zeki, serî‘ü’l-intikal adam.

Yenābi‘ (Ar.) : Pınarlar.
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Yereḳān (Ar.) : 1. Sarılık hastalığı. 2. Sam hastalığı (ekinler için).

Yesr (Ar.) : Bir şeyin zor olmayıp yavaş ve kolay olması.

Yubs (Ar.) : 1. Kuru. 2. Kuruluk.

Z’ānki (Far.) : İçin, diye, çünkü.

Żābıṭa (Ar.) : Kaide, kural. 

Zāden (Far.) : Ortaya çıkmak.

Ẓafer yāften (Far.) : Muradına ermek, başarmak. 

Zaġan (Ar.) : Çaylak.

Zahāhu (Ar.) : Ona benzedi.

Zāhī (Ar.) : Güzel ve parlak şeylerin yüzü. 

Zāḫir (Ar.) : Coşkun.

Zāhir (Ar.) : Parlak, aydınlık.

Ẓahr (Ar.) : 1. Sırt, arka. 2. Arka yüz.

Zāl (Far.) : Ak saçlı ihtiyar.

Ẓalām (Ar.) : 1. Karanlık. 2. Haksızlık.

Żamān (Ar.) : 1. Kefillik. 2. Garanti. 3. Taahhüt.

Żamīn (Ar.) : Kefil.

Żamme (Ar.) : Katmak, eklemek, ilâve etmek.

Ẕāyi‘ (Ar.) : Açık, aşikâr.

Zebād (Ar.) : Bir çeşit güzel koku.

Zebān-āver (Far.) : 1. Hoşsohbet. 2. Şair.

Zebān-ver (Far.) : 1. Fasîh. 2. Şair.

Zebīb (Ar.) : 1. Kuru üzüm. 2. Kuru incir. 3. Kuru hurma.

Zebr (Ar.) : Kitap, kitap sayfası.

Zeferāt (Ar.) : Soluklar; bağırmalar.

Ẕehāb (Ar.) : Kaynak, menba. 

Zeḫārif (Ar.) : Ivır zıvır kıymetsiz şeyler.

Zehre (Far.) : Cesurluk, yiğitlik, yüreklilik.

Zehr-ḫand (Far.) : Öfkeli gülümseyiş, acı gülüş.

Ẕelc (Ar.) : Yudumlamak, yudumlayarak içmek. 

Zelel (Ar.) : Günah ve noksan.

Zellāt (Ar.) : Yanılmalar, hata yapmalar.

Zellet (Ar.) : 1. Kayma, sürçme. 2. Hata. 3. Günah. 

Ẕemā’im (Ar.) : Kötü davranışlar, kötü haller.

Ẕemīm (Ar.) : Kötü, çirkin.

Zend (Ar.) : 1. Çakmak. 2. Çakmak demiri.

Zendeḳa (Ar.) : Haşri, âhireti, Allah’ı inkâr etme, dinsizlik.

Zeneḫdān (Far.) : Çene.
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Zengār (Far.) : Pas.

Ẕerā (Ar.) : Sığınacak yer; makam, mertebe. 

Ẕerī‘ (Ar.) : Şefaatçi.

Ẕerī‘a (Ar.) : Vesile, bahane.

Zevācir (Ar.) : Engel olanlar, önleyenler, yasaklayanlar.

Zevāde (Ar.) : Azıklar, azık deposu.

Zevāhir (Ar.) : 1. Aydınlıklar. 2. Parlak yıldızlar.

Ẕevārif (Ar.) : Cari olan, akan sular. 

Ẕevāyib (Ar.) : 1. Alınlar. 2. Zülüfl er.

Ẕevebān (Ar.) : Erime.

Zeyġ (Ar.) : Doğru yoldan sapma.

Zi-bes (Far.) : O kadar çok, o denli, o kadar.

Zih (Far.) : (müz.) Saz teli.

Zih (Far.) : 1. Doğum. 2. Çocuk. 3. Sızıntı.

Zih (Ar.) : 1. Kiriş, kaytan. 2. Yay kirişi.

Zih (Far.) : Aferin, yaşa, ne mutlu.

Ẕihāb (Ar.) : Aşırı yağmur.

Zihī (Far.) : Aferin, bravo, çok yaşa.

Zinād (Ar.) : Çakmaklar.

Zinhār (Far.) : Sığınma, iltica.

Zīnsān (Far.) : 1. Bu denli. 2. Bunun gibi, böylesine.

Zīrek (Far.) : Kıvrak zekâlı, uyanık.

Zīver besten (Far.) : Süslenmek, takıp takıştırmak.

Żucret (Ar.) : Yürek sıkıntısı, iç daralması.

Zuhr (Ar.) : Parlak beyaz olanlar.

Zuḫūr (Ar.) : Deniz yahut ırmak sularının çoğalıp etrafa dağılması. 

Ẓuhūr (Ar.) : Görünürde olanlar.

Zübūr (Ar.) : 1. Mektuplar. 2. Kitaplar.

Zübür (Ar.) : Kitaplar.

Zühūr (Ar.) : Parıldama, ışıldama.

Ẕükā (Ar.) : 1. Güneş. 2. Hararet.





BİYOGRAFYA DİZİNİ-11

1 NOT: Bu eser için üç adet dizin oluşturulmuştur. Bunların ikisi eserdeki biyografi maddele-
rinin başlıklarıyla sınırlıyken üçüncüsü eserdeki bütün özel isimleri kapsamaktadır.

 Biyografya Dizini-1, “İsim (Nisbe) {mahlas}” şeklinde tanzim edilmiştir. Örnek: “Aḥmed 
Paşa (Veliyyüddīn-zāde, şā‘ir) {Aḥmed}. Bu dizinde bazı maddelerde parantez içinde şahıs 
hakkında ilave bilgiler de eklenmiştir. İsmin bulunmadığı maddelerde nisbe veya mahlastan 
mevcut olanlar verilmiştir.

 Önemli Uyarı: Muḥyiddīn Meḥemmed, Muṣliḥüddīn Muṣṭafā, Şemsüddīn Aḥmed, 
Bedrüddīn Maḥmūd, Alā’üddīn Alī, Ḥüsāmüddīn Ḥüseyn, Sinānüddīn Yūsuf, Tācüddīn 
İbrāhīm, Ḫayrüddīn Ḫalīl (veya Ḫıżr) gibi ikili (çift) isme sahip olan şahıslar için her iki 
isme de bakılmalıdır. Örneğin Maḥmūd maddesinde bulunamayan bir isim, Bedrü’d-dīn 
Maḥmūd’da aranmalıdır. (Osmanlı ikili isimlerinde yukardaki örneklerde yer alan ikililer, 
hemen hemen her zaman birlikte kullanılmaktadır.)

 Biyografya Dizini-2, nisbeye göre düzenlenmiş olup, sayfa numaraları için birinci dizine 
gönderme yapmaktadır. İkili isimler nisbe olarak değerlendirilmemiştir.

 Özel İsimler Dizini, metnin içinde geçen tüm şahıs, yerleşim yeri (şehir, kasaba, köy), 
mimari yapı (medrese, cami, zaviye), coğrafi bölge, vb. özel isimleri kapsamaktadır. Dizinler 
hakkında ilave açıklamalar için Özel İsimler Dizini’ne bakınız.

A
Abdāl Murād, 156
Abdulfettāḥ bin Aḥmed bin ‘Ādil, 1184
Abdulḥalīm bin ‘Alī {Ḥalīmī}, 1014,
Abdullāh bin Şeyḫ İbrāhīm Şebüsterī 

{Niyāzī}, 1192
Abdullāh bin Şeyḫ Kemāl [Şeyḫ-zāde], 1327
Abdullāh Çelebi ibn Ya‘ḳūb, 1214
Abdullāh Efendi [Amāsiyyelü ‘Abdullāh 

Efendi], 618
Abdullāh Ḫˇāce, 1097
Abdullāh-ı İlāhī [Şeyḫ ‘Abdullāh-ı İlāhī] 

{İlāhī}, 707
Abdullaṭīf [Pamuḳ Ḳāḍī], 1203
Abdullaṭīf [Şeyḫ ‘Abdullaṭīf ], 1134
Abdulvāsi‘ bin Ḫayrüddīn Ḫıżr {Vāsi‘ī}, 

1034
Abdulvehhāb bin ‘Abdülkerīm {Ḫayālī}, 886
Abdurraḥīm [Şeyḫ ‘Abdurraḥīm, Mıṣrī-oġlı], 

668
Abdurraḥīm ‘Alāüddin ‘Arabī [Bebek Çelebi], 

846
Abdurraḥīm el-Müeyyedī [Şeyḫ ‘Abdurraḥīm 

el-Müeyyedī, Ḥācī Çelebi], 1117
Abdurraḥmān [Ṣūfi-zāde Şeyḫ 

‘Abdurraḥmān, Ṣūfī-oġlı], 949,
Abdurraḥmān ‘Alī bin Müeyyed [Amāsiyyelü 

‘Abdurraḥmān ‘Alī bin Müeyyed, 

Müeyyed-zāde ‘Abdurraḥmān] 
{Ḫātemī}, 824

Abdurraḥmān bin Muḥammed bin ‘Alī bin 
Aḥmed [Şeyḫ ‘Abdurraḥmān bin 
Muḥammed bin ‘Alī bin Aḥmed], 234

Abdurraḥmān bin Muḥammed bin ‘Ömer 
Ḥalebī [Ḥalebī-zāde ‘Abdurraḥmān], 
885

Abdurraḥmān bin Seyyid Yūsuf bin Ḥüseyn 
Ḥüseynī [Taşköprī-zāde’nüñ dayısı], 
1039

Abdurraḥmān bin Yūnus, 1319
Abdurraḥmān Çelebi ibn Ḥüsāmüddīn 

[Şeyḫ ‘Abdurraḥmān Çelebi ibn 
Ḥüsāmüddīn, Gümüşlü-oġlı] 
{Ḥüsāmī}, 297

Abdurraḥmān-ı Erzincānī [Şeyḫ 
‘Abdurraḥmān-ı Erzincānī, Şeyḫ 
Ṣafiyyüddīn-i Erdebilī ḥażretlerinüñ 
ḫulefāsından], 258

Abdül‘azīz [Ümmü Veled’in torunu], 1067
Abdül‘azīz bin Seyyid Yūsuf bin Ḥüseyn 

Ḥüseynī [‘Ābid Çelebi, Taşköprī-
zāde’nüñ dayısı], 1038

Abdülevvel bin Ḥüseyn [Ümmü Veled-zāde], 
914

Abdülḥamīd bin Eşref [Eşref-zāde], 1089
Abdülḥayy bin ‘Abdülkerīm bin ‘Alī bin el-

Müeyyed, 1332
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Abdülḳādir [Manav ‘Abdī], 1309
Abdülḳādir [Sulṭān II. Meḥmed ḫˇācesi], 549
Abdülkerīm [Sulṭān Murād Ḫān-ı Ġāzī’nüñ 

ümerāsından Meḥmed Aġa’nuñ 
ḳullarından], 496

Abdülkerīm [Vizelü ‘Abdülkerīm], 1320
Abdülkerīm bin ‘Abdülvehhāb bin 

‘Abdülkerīm [Bursa Müftī Aḥmed 
Paşa Medresesi müderrisi], 1345

Abdülkerīm bin ‘Alī bin el-Müeyyed, 1334
Abdülkerīm el-Ḳādirī [Şeyḫ ‘Abdülkerīm 

el-Ḳādirī, Müftī Şeyḫ], 1363
Abdüllaṭīf [Ḳāḍī-i Balaṭ], 368
Abdüllaṭīf-i Maḳdisī [Şeyḫ ‘Abdüllaṭīf-i 

Maḳdisī, ‘Abdüllaṭīf bin 
‘Abdurraḥmān bin Aḥmed bin ‘Alī 
bin Ġānim el-Ḳudsī el-Enṣārī], 280

Abdülmecīd bin ‘Abdüllaṭīf bin Melek, 234
Abdülmu‘ṭī [Şeyḫ ‘Abdülmu‘ṭī, 

Şeyḫ Zeynüddīn-i Ḥāfī’nüñ 
ḫulefāsından], 287

Abdülmuḥsin-i Ḳayṣerī, 149
Abdülmü’min [Şeyḫ ‘Abdülmü’min], 998
Abdülvācid bin Muḥammed [Kütāhiyye’de 

Monlā Vācid Medresesi müderrisi], 231
Abdürraḥīm ibn Emīr ‘Azīz-i Merzifonī 

[Şeyḫ ‘Abdürraḥīm ibn Emīr ‘Azīz-i 
Merzifonī], 285

Ābid Çelebi [Monlā Ḫünkār’uñ neslinden], 
972

Aḫī Yūsuf bin Cüneyd-i Toḳatī [Aḫī Çelebi], 
785

Aḥmed [Ḳaraca Aḥmed], 154
Aḥmed [Şeyḫ Aḥmed, Yazıcı-zāde Şeyḫ 

Muḥammed’üñ ḳarındaşı, Envārü’l-
‘Āşıḳīn müellifi], 378

Aḥmed bin İsmā‘īl-i Gūrānī [Şemsü’l-milleti 
ve’d-dīn Aḥmed bin İsmā‘īl-i Gūrānī, 
Mollā Gūrānī], 316

Aḥmed bin Muḥammed bin ‘Arabşāh-i 
Ḥanefī [İbn ‘Arabşāh], 248

Aḥmed bin Muḥammed bin Muḥammed 
bin Muḥammed-i Cezerī [Şeyḫ 
Muḥammed-i Cezerī’nüñ 
evlādından], 222

Aḥmed bin Muṣṭafā bin Ḫalīl [‘İṣāmüddīn, 
Ebu’l-ḫayr, Ṭaşköprī-zāde], 1381

Aḥmed bin Şeyḫ Merkez [Şeyḫ Aḥmed bin 
Şeyḫ Merkez], 1139

Aḥmed Çelebi [Aydınlu Pīr Aḥmed Çelebi], 
1045

Aḥmed Çelebi Efendi [Pīr Aḥmed Çelebi 
Efendi], 1259

Aḥmed Çelebi ibn Nūreddīn Ḥamza bin ‘Alī 
[Pīr Aḥmed Çelebi ibn Nūreddīn 
Ḥamza bin ‘Alī, Leys-zāde], 1063

Aḥmed Paşa [Müftī Aḥmed Paşa], 546
Aḥmed Paşa bin Veliyüddīn Ḥüseynī [Şā‘ir 

Aḥmed Paşa] {Aḥmed}, 597
Aḥmedī [Germiyānlı, şā‘ir]{Aḥmedī}, 239
Aḫī Evrān [Şeyḫ Aḫī Evrān], 155
Aḳbıyıḳ Sulṭān [Şeyḫ Aḳbıyıḳ Sulṭān], 374
Alāüddīn [Yetīm ‘Alāüddīn], 917
Alāüddīn ‘Alī bin Aḥmed bin Meḥmed 

Cemālī [Zenbilli ‘Alī Efendi], 808
Alāüddīn ‘Alī bin Ḥasan bin ‘Alī [Çercīn], 

1210
Alāüddīn ‘Alī bin Mecdüddīn Muḥammed 

bin Muḥammed bin Mes‘ūd bin 
Maḥmūd bin Muḥammed bin 
Muḥammed bin ‘Ömer Şāhrūdī-i 
Bisṭāmī-i Herevī-i Rāzī-i ‘Ömerī-i 
Bekrī [Muṣannifek], 517

Alāüddīn ‘Alī bin Muḥammed Ḳuşcı [‘Alī 
Ḳuşcı], 506

Alāüddīn ‘Alī bin Ṣāliḥ [Hümāyūn-nāme 
müellifi], 1279

Alāüddīn ‘Alī bin Şeyḫ ‘Abdurraḥmān 
Müeyyedī [Ḥācī Çelebi Şeyḫ 
‘Abdürraḥīm Müeyyedī’nüñ oġlı], 
1290

Alāüddīn ‘Alī bin Yūsuf bin Mevlānā 
Şemsüddīn Fenārī [‘Alāüddīn ‘Alī-i 
Fenārī], 553

Alāüddīn ‘Alī Fenārī [Bursa ḳāḍīsı Anaṭolı 
ḳāḍī-‘askeri], 622

Alāüddīn ‘Alī-i ‘Arabī, 488
Alāüddīn ‘Alī-i Ḳoçḥiṣārī [Şemsüddīn 

Muḥammed bin ‘Alī], 367
Alāüddīn ‘Alī-i Semerḳandī [Seyyid 

‘Alāüddīn ‘Alī-i Semerḳandī], 315
Alāüddīn bin ‘Alī Aydınī, 1338
Alāüddīn Esved [Ḳara Ḫˇāce], 145
Alāüddīn Ḫalīfe [Şeyḫ ‘Alāüddīn Ḫalīfe], 

977
Alāüddīn Ḫalvetī [Şeyḫ ‘Alāüddīn Ḫalvetī], 

756
Alāüddīn Ḳasṭamonī, 923
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Alāüddīn Ṭūsī [Ṭūsī], 352
Alāüddīn Yegānī [‘Alāüddīn ‘Alī Yegānī], 792
Alāüddīn-i Rūmī [‘Alī bin Musliḥuddīn 

Mūsā bin İbrāhīm eş-Şeyḫ ‘Alāüddīn 
er-Rūmī el-Ḥanefī], 237

Alī [Amāsiyyelü ‘Alī, ‘Alāüddīn ‘Alī el-
Amāsī], 860

Alī [Şeyḫ Ḳara ‘Alī, Şeyḫ ‘Alāüddīn ‘Alī 
Esved], 944

Alī Dede Ḫalīfe [Şeyḫ ‘Alī Dede Ḫalīfe], 944
Alī Kāzvānī [Şeyḫ ‘Alī Kāzvānī], 1379
Alīm-i Buḫārī [Şerīf Mīr ‘Alīm-i Buḫārī], 

1346
Altuncı-zāde [Altunī-zāde, İbnü’ẕ-Ẕehebī], 652
Arab [Ḥekīm ‘Arab], 651
Āşıḳ Paşa [Şeyḫ ‘Āşıḳ Paşa, Şeyḫ Muḫliṣ 

Baba’nuñ oġlı] {‘Āşıḳ}, 132
Atāullāh ‘Acemī [Ḫˇāce ‘Atāullāh ‘Acemī], 

644
Ayas [Mollā Ayas], 528

B
Baba İlyās-ı ‘Acem [Babalı], 135
Bahāüddīn ‘Ömer bin Mevlānā Ḳuṭbuddīn-i 

Ḥanefī, 213
Bahāüddīn bin Şeyḫ Luṭfullāh, 587
Bahāüddīn Naḳşbendī [Ḫˇāce Bahāüddīn 

Naḳşbendī, Ḫˇāce Muḥammed bin 
Muḥammed el-Buḫārī], 713

Baḫşī Ḫalīfe [Amāsiyyelü Baḫşī Ḫalīfe], 
1078

Baḫşī Ḫalīfe [Baḳır Küreli], 1341
Bālī Aydınī, 844
Bālī Efendi [Şeyḫ Bālī Efendi, Ṣofyalu Şeyḫ 

Bālī Efendi, Şeyḫ Ḳāsım Çelebi 
ḫulefāsından], 1373

Bāyezīd [Sulṭān Bāyezīd, Sulṭān II. Bāyezīd], 
779

Bāyezīd Ḫalīfe [Şeyḫ Bāyezīd Ḫalīfe, 
Bāyezīd-i Rūmī, Dervīş Bāyezīd], 
981

Bāyezīd-i Ṣūfī, 274
Bedrüddīn [Şeyḫ Bedrüddīn, Bedrüddīn 

Baba], 976
Bedrüddīn [Şeyḫ Bedrüddīn], 299
Bedrüddīn [Ṭabīb Bedrüddīn Efendi, 

Hüdhüd Bedrüddīn Efendi], 1112
Bedrüddīn Maḥmūd [Aydınlu Bedrüddīn 

Maḥmūd], 1337

Bedrüddīn Maḥmūd [Kūçek Bedrüddīn], 1052
Bedrüddīn Maḥmūd [Mevlānā Celālüddīn-i 

Rūmī’nüñ neslinden], 1223
Bedrüddīn Maḥmūd bin ‘Abdullāh [Ġulām 

Bedrüddīn, Ḫādım ‘Alī Paşa’nuñ 
‘uteḳāsından], 1224

Bedrüddīn Maḥmūd bin İsrāīl bin 
‘Abdül‘azīz [Şeyḫ Bedrüddīn 
Maḥmūd bin İsrāīl bin ‘Abdül‘azīz, 
İbn Ḳāḍī-i Simavna, Sulṭān 
‘Alāüddīn-i Selçuḳī’nüñ ḳarındaşı 
oġlı], 243

Bedrüddīn Maḥmūd bin Şeyḫ Muḥammed 
[Ḳāḍī Maḥmūd, Maḥmūdiyye 
müellifi], 862

Bedrüddīn-i Aḥmer [Şeyḫ Bedrüddīn-i 
Aḥmer], 300

Bekr Ḫalīfe [Şeyḫ Bekr Ḫalīfe, Simavlu Şeyḫ 
Bekr Ḫalīfe], 1371

Bürhānüddīn Aḥmed [Ḳāḍī-i Erzincānī, 
Ḳāḍī Bürhānüddīn], 172

Bürhānüddīn Ḥayder bin Muḥammed-i 
Herevī [Sa‘düddīn-i Taftāzānī’nüñ 
telāmiẕesinden], 271

C
Ca‘fer Çelebi [Burūsalu Ca‘fer Çelebi] 

{Nihālī}, 1241
Ca‘fer Çelebi [Menteşelü Ca‘fer Çelebi, 

Sulṭān Bāyezīd Ḫˇācesi], 1341
Candarlu Ḫalīl [Candarlu Ḳara Ḫalīl], 147
Cāzim Ḫayrüddīn [Ḳasṭamonılı, Şehzāde 

Cihāngīr’üñ ḫˇācesi], 1340
Celālüddīn [Ḳādī Celālüddīn], 1219
Cemālüddīn Ḳaramanī [Şeyḫ Cemālüddīn 

Ḳaramanī, Cemāl Ḫalīfe], 985
Cemālüddīn Muḥammed bin Muḥammed bin 

Muḥammed bin İmām Faḫrüddīn-i 
Rāzī [Şeyḫ Cemālüddīn Muḥammed 
bin Muḥammed bin Muḥammed bin 
İmām Faḫrüddīn-i Rāzī, İmām Faḫr-i 
Rāzī neslinden], 166

D
Dāvūd [Şeyḫ Dāvūd], 989
Dāvūd bin Maḥmūd bin Muḥammed 

Ḳayṣerī-i Ḳaramanī [Dāvūd-ı 
Ḳayṣerī], 139
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Dedecik-oġlı [Ladiḳli], 1098
Dūġlu Baba, 156

E
Ebū ‘Abdullāh Muḥammed bin Süleymān 

bin Sa‘d bin Mes‘ūd-ı Rūmī-i Ḥanefī 
[Kāfiyeci Muḥyiddīn], 275

Ebü’l-leyẟ [Żamīrī’nüñ mu‘īdi], 1283
Edebālī [Şeyḫ Edebālī], 127
Emīr ‘Alī bin Emīr Ḥasan [Seyyid 

Celālüddīn-i Kürlānī’nüñ neslinden], 
1128

Emīr Ḥasan Çelebi ibn Seyyid ‘Alī Çelebi, 
1311

Emīr Ḥasan-i Rūmī, 1253
Emrullāh bin Şeyḫ Aḳşemsüddīn [Şeyḫ 

Aḳşemsüddīn’üñ oġlı], 675

F
Faḫrüddīn İsrāfīl [İsrāfīl-zāde], 1248
Faḫrüddīn Muḥammed bin Ya‘ḳūb [Faḫrī 

Çelebi] {Faḫrī}, 1284
Faḫrüddīn-i ‘Acemī, 266
Faḫrüddīn-i Rūmī [Şeyḫ Faḫrüddīn-i Rūmī], 

238
Faḳīh Baḫşāyiş, 368
Fażlullāh [Gebze ḳāḍīsı], 274
Fażlullāh bin Şeyḫ Aḳşemsüddīn [Şeyḫ 

Fażlullāh bin Şeyḫ Aḳşemsüddīn, 
Şeyḫ Aḳşemsüddīn’üñ oġlı], 675

Fenārī Ḥasan Çelebi ibn Meḥmed Şāh 
Fenārī, 566

Feraḥ Efendi [Ḳaramanlu Feraḥ Efendi], 1315
Fetḥullāh Şīrvānī, 370

G
Geyiklü Baba, 150
Ġıyāẟüddīn Paşa Çelebi [Paşa Çelebi, Şeyḫ 

Aḳşemsüddīn’üñ birāder-zādesi] 
{Ḳuṭbī}, 903

H
Ḥabīb ‘Ömerī Ḳaramanī [Şeyḫ Ḥabīb 

‘Ömerī Ḳaramanī], 759
Ḥācī [Ḥekīm Ḥācī], 926
Ḥācī ‘Abdullāh [Şeyḫ Ḥācī ‘Abdullāh, Ḥācī 

Ḫalīfe], 687

Ḥācī Baba-i Ṭūsī, 618
Ḥācī Bayrām-ı Anḳaravī [Şeyḫ Ḥācī 

Bayrām-ı Anḳaravī, Ḥācī Bayrām-ı 
Velī], 257

Ḥācī Bektaş-ı Velī [Şeyḫ Ḥācī Bektaş-ı Velī], 
175

Ḥācī Ḫalīfe [Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe, Menteşelü 
Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe], 1370

Ḥācī Paşa, 249
Ḥācī Ramażān [Şeyḫ Ḥācī Ramażān], 1135
Ḥāfıẓüddīn Muḥammed bin Muḥammed-i 

Kerderī [İbn Bezzāzī, Fetāvā-yı 
Bezzāziyye müellifi], 197

Ḥāfiẓüddīn Muḥammed bin Aḥmed bin 
‘Ādil Çelebi [Ḥāfıẓ-ı ‘Acem] {Ḥāfıẓ}, 
1175

Ḫalīl [Germiyānlu Ḫalīlī], 863
Ḥamdullāh ibn Aḳşemsüddīn [Ḥamdullāh 

Ḥamdī, Şeyḫ Aḳşemsüddīn’üñ en 
küçük oġlı] {Ḥamdī}, 677

Ḥāmid bin Mūsā-yı Ḳayṣerī [Şeyḫ Ḥāmid 
bin Mūsā-yı Ḳayṣerī, Somuncu 
Baba], 250

Ḥamīdüddīn bin Efḍalüddīn Ḥüseynī 
[Edirne ḳāḍīsı], 532

Ḥamza [Şeyḫ Ḥamza, Şeyḫ Şāmī], 673
Ḥamza Nūreddīn [Żamīrī Ḥamza Nūreddīn] 

{Żamīrī}, 922
Ḥamza-i Ḳaramanī, 360
Ḥasan bin ‘Abduṣṣamed-i Samsunī [Üveys-i 

Ḳarenī neslinden], 501
Ḥasan bin Emīr ‘Alī, 373
Ḥasan Çelebi [Aşcı-zāde Ḥasan Çelebi, 

Ḥasan Çelebi], 1195
Ḥasan Çelebi [Ḳaraman Begşehrili], 1329
Ḥasan Çelebi [Şeyḫ Ḥasan Çelebi, Aḫī 

Ḥasan], 134
Ḥasan Ḫˇāce [Şeyḫ Ḥasan Ḫˇāce], 388
Ḥasan Paşa ibn Mevlānā ‘Alāüddīn-i Esved 

[‘Alāüddīn-i Esved’üñ oġlı], 204
Ḥaṭṭāb Bin Ebī Ḳāsım-ı Ḳaraḥiṣārī, 131
Ḥaydar [Ḳara Ḥaydar], 1212
Ḥaydar bin Maḥmūd [Mevlānā Ḫayālī’nüñ 

ḳarındaşı oġlı], 1105
Ḥaydar Semerḳandī [Baba Ḥaydar 

Semerḳandī], 1138
Ḫayrüddīn [Ḫˇāce Ḫayrüddīn], 531
Ḫayrüddīn [Sulṭān Süleymān Ḫān’uñ 

ḫˇācesi, Ḳasṭamonı Ṭaṭaylı], 1147
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Ḫayrüddīn Ḫalīl bin Ḳāsım bin Ḥācī Ṣafā, 404

Ḫayrüddīn Ḫıżr, 1301

Ḫayrüddīn Ḫıżr [Kūçek Ḫayrüddīn], 1327

Ḫayrüddīn Ḫıżr bin Maḥmūd bin ‘Ömer 

Ḳasṭamonī [Mevlānā ‘Aṭūfī], 1088

Ḥekīm-zāde [Ḥekīm Muḥyiddīn’üñ oġlı], 

1331

Ḫıżr Beg ibn Celālüddīn [Naṣruddīn 

Ḫˇāce’nüñ torunu] {Ḫıżrī}, 336

Ḫıżr Beg ibn Mevlānā Aḥmed Paşa ibn 

Mevlānā Ḫıżr Beg, 1129

Ḫıżr Şāh [Menteşeli], 348

Ḫıżr Şāh bin Meḥmed bin Ḥācī Ḥasan 

[Müftī ‘Alī Çelebi Cemālī’nüñ 

mu‘īdi], 1107

Hidāyetullāh bin Mevlānā Yār ‘Alī ‘Acemī 

[Hidāyetullāh-ı ‘Acemī], 1302

Ḥüsām [Dellāk-oġlı, Dellāk-zāde], 925

Ḥüsāmüddīn Ḥasan Çelebi [Ḳareṣilü 

Ḥüsāmüddīn Ḥasan Çelebi], 1252

Ḥüsāmüddīn Ḥasan Tālişī, 1347

Ḥüsāmüddīn Ḥüsām [Gedik Ḥüsām], 1216

Ḥüsāmüddīn Ḥüseyin Çelebi ibn 

Muḥammed [Ḳaresilü Ḥasan 

Çelebi’nüñ birāderi], 1310

Ḥüsāmüddīn Ḥüseyn bin ‘Abdurraḥmān, 

1028

Ḥüsāmüddīn Ḥüseyn bin Ḥasan bin 

Ḥāmid-i Tebrīzī [Ümmü Veled 

Efendi], 581

Ḥüsāmüddīn Toḳatī, 364

Ḫüsrev [Mollā Ḫüsrev, Ferāmurz, 

Muḥammed], 394

İ
İbn Temcīd, 361
İbrāhīm [Ḫaṭīb-zāde’nüñ birāderi], 912
İbrāhīm bin Ḥüseyn-i Ṣarrāf [Şeyḫ İbrāhīm 

bin Ḥüseyn-i Ṣarrāf ], 669
İbrāhīm bin Muḥammed-i Ḥanefī [Edirne 

ḳāḍīsı], 213
İbrāhīm Ḥalebī-i Ḥanefī [Şeyḫ İbrāhīm 

Ḥalebī-i Ḥanefī, ‘Arab İmām 
Efendi], 1295

İbrāhīm Paşa bin Ḫalīl Paşa bin İbrāhīm Paşa 
bin Ḫalīl Paşa [Edirne ḳāḍīsı], 604

‘İbrī-zāde [İbnü’l-‘İbrī], 883

İdrīs bin Ḥüsāmüddīn Bidlisī [İdrīs-i Bidlisī, 
Nişāncı] {İdrīs}, 871

İlyās [Şeyḫ Pīr İlyās], 294
İlyās [Şücā‘üddīn], 791
İlyās bin İbrāhīm Sinabī, 365
İlyās bin Yaḥyā bin Ḥamza-i Rūmī, 366
İlyās Ḥanefī, 372
İmām-zāde [Şeyḫ İmām-zāde], 980
‘Īsā [‘Īsā bin Ḥamza, Ḥekīm ‘Īsā], 1358
‘Īsā Ḫalīfe, 1090
‘Īsā Paşa ibn İbrāhīm Paşa, 1102
İsḥaḳ Çelebi ibn İbrāhīm Üskübī [Üsküblü 

İsḥaḳ] {İsḥaḳ}, 1226
Īsmā‘īl Şirvānī [Şeyḫ Īsmā‘īl Şirvānī], 951
‘İzzüddīn ‘Abdüllaṭīf bin Melek, 232

K
Ḳāḍī Maḥmūd [Ḳoca Efendi, Ḳāḍī-zāde-i 

Rūmī’nüñ babası], 159
Ḳadrī Çelebi {Ḳadrī}, 1150
Ḳara Dāvūd bin Kemāl [Ḳara Dāvūd bin 

Kemāl, Dāvūd el-Ḳocavī], 1051
Ḳāsım [Işıḳ Ḳāsım], 1245
Ḳāsım [Ḳāḍī-zāde, Ḳasṭamonı ḳāḍīsı], 573
Ḳāsım [Sulṭān Meḥmed Ḫān-ı Ġāzī’nüñ 

ḳullarından], 1352
Ḳāsım bin Şeyḫ Maḫdūmī [Şeyḫ Ḳāsım bin 

Şeyḫ Maḫdūmī, Şāh Ḳāsım], 1187
Ḳāsım bin Ya‘ḳūb [Ḫaṭīb Ḳāsım], 787
Ḳāsım Çelebi [Şeyḫ Ḳāsım Çelebi], 992
Ḳāsım Germiyanī [Mevlānā ‘İẕārī, Şeyḫī’nüñ 

ḳız ḳarındaşı oġlı] {‘İẕārī}, 804
Kemāl [Ṭabīb Kemāl, Kemālüddīn], 1108
Kemāl Çelebi [Ḥüsām Çelebi’nüñ mu‘īdi], 

1310
Kemālüddīn İsmā‘īl [Ḳaramanlu 

Kemālüddīn İsmā‘īl], 913
Ketḫüdā-zāde [Germiyanlu Ketḫüdā-zāde], 

1222
Ḳıvāmüddīn Ḳāsım bin Aḥmed bin 

Meḥmed Cemālī, 807
Ḳıvāmüddīn Ḳāsım ibn Ḫalīl [Taşköprī-

zāde’nüñ amcası], 1032
Ḳıvāmüddīn Yūsuf [Baġdād Ḳāḍīsı], 870
Kilīdci-zāde [Sinoblu], 1098
Ḳuṭbuddīn ‘Acemī [Ḥekīm Ḳuṭbuddīn 

‘Acemī, Aḥmed, Ḥekīm Nefīs 
Kirmānī’nüñ oġlı], 642

Ḳuṭbuddīn Merzifonī, 1258
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Ḳuṭbuddīn Muḥammed bin Muḥammed 
bin Ḳāḍī-zāde-i Rūmī, 899

Ḳuṭbuddīn-i İznīḳī [Şeyḫ Ḳuṭbuddīn-i 
İznīḳī], 210

L
Lārī ‘Acemī [Ḥekīm Lārī ‘Acemī], 650
Luṭfullāh [Şeyḫ Luṭfullāh, İsfendiyār Beg 

neslinden], 301
Luṭfullāh [Şeyḫ Luṭfullāh], 1127
Luṭfullāh Toḳatī [Mollā Luṭfī, Sarı Luṭfī, 

Deli Luṭfī, Maḳtūl Luṭfī], 793
Luṭfullāh Üskübī [Şeyḫ Luṭfullāh Üskübī], 

974

M
Maḥmūd bin ‘Oẟmān bin ‘Alī [Şeyḫ 

Maḥmūd bin ‘Oẟmān bin ‘Alī, 
Lāmi‘ī Çelebi, Naḳḳāş ‘Alī oġlı] 
{Lāmi‘ī}, 1130

Maḥmūd bin Muḥammed bin Ḳāḍī-zāde-i 
Rūmī [Mīrim Çelebi], 900

Maḥmūd Çelebi [Şeyḫ Maḥmūd Çelebi], 
1365

Manastırlı Çelebi, 1294
Mecdüddīn Ebū Ṭāhir Muḥammed bin 

Ya‘ḳūb ibn Muḥammed-i Şīrāzī-i 
Fīrūzābādī [Ḳāmūsu’l-Muḥīṭ 
müellifi], 199

Mehdī-i Şīrāzī [Mevlānā Figārī], 1349
Meḥmed [Delü Birāder] {Ġazālī}, 1233
Meḥmed [Dervīş Meḥmed], 1343
Meḥmed [Pīr Meḥmed, Kūçek Meḥmed], 

1356
Meḥmed [Şeyḫ Meḥmed, Acı Şurba], 1114
Meḥmed [Şeyḫ Meḥmed, Ebī Şāme, Beñli 

Muḥyiddīn], 1116
Meḥmed bin Beglik [Muḥyiddīn Meḥmed 

bin Beglik, Mevlānā Vildān], 593
Meḥmed bin Ḳāḍī-i Ayaẟuluġ [Ayaẟuluġ 

Çelebisi], 351
Meḥmed bin Kemāl [Aḫī Çelebi, Ṭabīb 

Kemāl’üñ oġlı], 1108
Meḥmed bin Ḳuṭbuddīn İznīḳī, 368
Meḥmed bin Meḥmed bin Meḥmed 

[Sürmeli-zāde], 1354
Meḥmed bin Meḥmed bin Muṣṭafā bin Ḥācī 

Ḥasan, 1099

Meḥmed bin Muṣṭafā bin Ḥācī Ḥasan 
{Vaḥīdī}, 504

Meḥmed Cemālī [Pīr Meḥmed Cemālī, Pīr 
Meḥmed bin Meḥmed bin Meḥmed 
bin Mevlānā Cemālüddīn Meḥmed 
Aḳsarāyī] {Remzī}, 864

Meḥmed Cemālī [Şeyḫ Meḥmed Cemālī, 
Çelebi Ḫalīfe], 762

Meḥmed Çelebi [Zeyrek-zāde Meḥmed 
Çelebi], 1066

Meḥmed Çelebi ibn Sinān Paşa, 593
Meḥmed Ḫān [Ebu’l-fütūḥāt, Sulṭān 

Meḥmed Ḫān, Sulṭān II. Meḥmed], 
391

Meḥmed Paşa [Mu‘arrif-zāde’nüñ aḥfādı], 
1100

Meḥmed Şāh bin Mevlānā Şemsüddīn Yegānī 
[Eyyühüm-zāde] {Riyāżī}, 1254

Meḥmed Şāh ibn Mevlānā Meḥmed bin 
Ḥācī el-Ḥāc Ḥasan, 1027

Melīḥī [Şā‘ir Tokatlı Melīḥī] {Melīḥī}, 634
Mes‘ūd [Şeyḫ Mes‘ūd], 761
Mollā Mecdüddīn [Ḳāḍī-‘asker], 336
Mu‘īd-zāde [Amāsiyyelü Mu‘īd-zāde], 1097
Mu‘īd-zāde [İbnü’l- Mu‘īd, Üsküb’de 

müderris], 883
Mu‘arrif-zāde [Sulṭān II. Bāyezīd ḫˇācesi], 585
Muḥammed [Şeyḫ Muḥammed, Şeyḫī 

Çelebi], 1287
Muḥammed [Şeyḫ Muḥammed, Yazıcı-oġlı, 

Muḥammediyye müellifi], 376
Muḥammed ‘Irāḳī-zāde [Şeyḫ Muḥammed 

‘Irāḳī-zāde], 947
Muḥammed Aṣġar bin Muḥammed bin 

Muḥammed bin Muḥammed-i 
Cezerī [İbnü’l- Cezerī’nüñ küçük 
oġlı, Ebü’l-ḫayr], 221

Muḥammed Bedaḫşī [Şeyḫ Muḥammed 
Bedaḫşī], 955

Muḥammed bin ‘Abdurraḥmān bin 
Muḥammed bin ‘Ömer Çelebi 
[Dervīş Muḥammed bin 
‘Abdurraḥmān bin Muḥammed bin 
‘Ömer Çelebi] {Dervīş}, 1220

Muḥammed bin ‘Abdülḳādir [Ma‘lūl Emīr], 
1272

Muḥammed bin ‘Abdüllaṭīf ibn Melek, 233
Muḥammed bin ‘Ömer bin Ḥamza [Mollā 

‘Arab], 1079
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Muḥammed bin Armaġān bin Ḫalīl [Mollā 

Yegān], 307

Muḥammed bin Beşīr, 311

Muḥammed bin Ḳāḍī-i Manyas [Ḳāḍī-i 

Manyas-oġlı], 366

Muḥammed bin Mevlānā ‘Alāüddīn ‘Alī 

Fenārī [Pīr Muḥammed bin Mevlānā 

‘Alāüddīn ‘Alī Fenārī, Pīrī Çelebi], 

1278

Muḥammed bin Muḥammed bin ‘Alī bin 

Yūsuf-ı Cezerī [Şeyḫ Muḥammed 

bin Muḥammed bin ‘Alī bin Yūsuf-ı 

Cezerī, İbnü’l-Cezerī, Ebu’l-ḫayr], 

214

Muḥammed bin Muḥammed bin Maḥmūd 

[Ḫˇāce Muḥammed bin Muḥammed 

bin Maḥmūd Ḥāfiẓī-i Buḫārī], 722

Muḥammed bin Muḥammed bin 

Muḥammed bin Muḥammed-i Cezerī 

[Muḥammed Ekber Ebü’l-fetḥ-i Şāfi‘ī, 

İbnü’l-Cezerī’nüñ oġlı], 220

Muḥammed Küşterī [Şeyḫ Muḥammed 

Küşterī], 176

Muḥammed Şāh bin Mevlānā Yegān [Bursa 

Sulṭān Medresesi müderrisi, Bursa 

ḳāḍīsı], 310

Muḥammed Şāh ibn Mevlānā Şemsüddīn-i 

Fenārī [Mollā Fenārī’nüñ oġlı], 206

Muḥammed Tūnusī-i Maġūşī [Şeyḫ 

Muḥammed Tūnusī-i Maġūşī], 1181

Muḥammed Zeyrek [Mollā Zeyrek], 412

Muḫliṣ Baba [Şeyḫ Muḫliṣ Baba, Şeyḫ Baba 

İlyās Ḫorāsānī’nüñ oġlı], 132

Muḥyiddīn [Amāsiyyelü Şeyḫ Muḥyiddīn, 

Muḥyiddīn Muḥammed el-Amāsī], 

1093

Muḥyiddīn [Ḳocalu Şeyḫ Muḥyiddīn, 

Ḳocalu Şeyḫ Muṣliḥüddīn 

Efendi’nüñ oġlı], 705

Muḥyiddīn [Küpelüoġlı Muḥyiddīn 

Meḥmed], 592

Muḥyiddīn ‘Acemī [Mevlānā Gūrānī’nüñ 

telāmiẕesinden], 850

Muḥyiddīn bin Meḥmed bin Ḳuṭbuddīn 

Meḥmed bin Ḳāḍī-zāde-i Rūmī, 

1172

Muḥyiddīn bin Muḥammed [Aḫaveyn], 573

Muḥyiddīn bin Şeyḫ Muṣliḥüddīn Ḳocavī 
[Şeyḫ Muḥyiddīn bin Şeyḫ 
Muṣliḥüddīn Ḳocavī, Ḳocalu Şeyḫ 
Muḥyiddīn’üñ dāmādı], 1069

Muḥyiddīn Çelebi ibn Meḥmed bin ‘Alī bin 
Yūsuf Bālī ibn Şemsüddīn el-Fenārī 
[Fenārī-zāde Muḥyiddīn Çelebi] 
{Muḥyī}, 1019

Muḥyiddīn Dervīş Meḥmed bin Ḫıżr Şāh 
[Bursa Sulṭān Medresesi müderrisi], 
526

Muḥyiddīn Esved [Şeyḫ Muḥyiddīn Esved, 
Ḳara Muḥyiddīn], 1127

Muḥyiddīn İskilibī [Şeyḫ Muḥyiddīn İskilibī, 
Şeyḫ Muḥyiddīn Muḥammed 
İskilibī], 927

Muḥyiddīn Meḥmed [Mi‘mār-zāde], 1206
Muḥyiddīn Meḥmed bin Tācüddīn İbrāhīm 

[Ḫaṭīb-zāde], 472
Muḥyiddīn Meḥmed Şāh ibn Mevlānā ‘Alī 

bin Mevlānā Yūsuf Bālī ibn Mevlānā 
Şemsüddīn el-Fenārī [Fenārī Şāh 
Meḥmed Çelebi], 1016

Muḥyiddīn Muḥammed [‘Urcūn-zāde], 1355
Muḥyiddīn Muḥammed [Eşref-zāde 

Muḥyiddīn Muḥammed], 616
Muḥyiddīn Muḥammed [Ḳūṭās-zāde], 1217
Muḥyiddīn Muḥammed [Maġnisa-zāde], 

575
Muḥyiddīn Muḥammed [Muḥyiddīn 

Muḥammed Samsūnī], 832
Muḥyiddīn Muḥammed [Şeyḫ Muḥyiddīn 

Muḥammed, Bolulı Çelebi], 940
Muḥyiddīn Muḥammed [Şeyḫ Şāẕelü], 1061
Muḥyiddīn Muḥammed bin ‘Abdulevvel 

Tebrīzī [Ṣaçlu Emīr Efendi], 1266
Muḥyiddīn Muḥammed bin ‘Abdullāh 

[Muḥammed Beg], 1291
Muḥyiddīn Muḥammed bin ‘Alāüddīn ‘Alī 

el-Cemālī [Monlā Çelebi], 1024
Muḥyiddīn Muḥammed bin Aydınī [Ehlice 

Muḥyiddīn], 1308
Muḥyiddīn Muḥammed bin Bahāüddīn 

[Şeyḫ Muḥyiddīn Muḥammed bin 
Bahāüddīn], 1119

Muḥyiddīn Muḥammed bin el-Vezīr 
Muṣṭafā Paşa [İbnü’l-Vezīr Muṣṭafā 
Paşa], 1312
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Muḥyiddīn Muḥammed bin Ḫaṭīb 
Ḳāsım bin Ya‘ḳūb ibn Aḥmed bin 
Muḥammed bin Ebī Bekr bin el-Ḥāc 
Emīr ‘Alī [Ḫaṭīb-zāde, İbnü’l-Ḫaṭīb, 
Ḫaṭīb Ḳāsımoġlı], 1046

Muḥyiddīn Muḥammed bin İbrāhīm bin 
Ḥasan Niksarī, 781

Muḥyiddīn Muḥammed bin Mevlānā 
Ḫayrüddīn, 1313

Muḥyiddīn Muḥammed bin Mevlānā 
Ḥüsāmüddīn {Hicrī}, 1304

Muḥyiddīn Muḥammed bin Muḥammed 
Berda‘ī, 1056

Muḥyiddīn Muḥammed bin Pīr Muḥammed 
Paşa Cemālī {Rāzī}, 1199

Muḥyiddīn Muḥammed bin Şeyḫ Bedrüddīn 
Maḥmūd Muġlavī-i Vefāyī, 1261

Muḥyiddīn Muḥammed bin Ya‘ḳūb [Ece-
zāde], 1059

Muḥyiddīn Muḥammed Çelebi [Merḥabā 
Çelebi], 1276

Muḥyiddīn Muḥammed Ḥüseynī, 1299
Muḥyiddīn Muḥammed Ḳarabaġī, 1191
Muḥyiddīn Muḥammed Ḳaramanī [Hevāyī], 

916
Muḥyiddīn Muḥammed Ḳocavī [Ḳara 

Muḥyiddīn Muḥammed Ḳocavī, 
Muḥyiddīnü’l-Esved], 1300

Muḥyiddīn Muḥammed Ṭabīb [Ṭabīb 
Muḥyiddīn Muḥammed], 925

Muḥyiddīn Muḥammed Ṭabl-bāzī [Ṭabl-
bāz], 911

Muḥyiddīn Seydī Muḥammed bin 
Muḥammed Ḳocavī, 841

Muḥyiddīn Şeyḫ Meḥmed bin İlyās [Çivi-
zāde], 1165

Murād-ı 
ānī [Sulṭān Murād-ı 
ānī, Sulṭān 
II. Murād], 305

Mūsā Abdāl, 155
Mūsā Paşa bin Muḥammed bin Maḥmūd 

[Ḳāḍī-zāde-i Rūmī], 160
Muṣliḥuddīn [Şeyḫ Muṣliḥuddīn, ‘Aṭṭār-

oġlı], 673
Muṣliḥuddīn [Şeyḫ Muṣliḥuddīn, Debbāġlar 

İmāmı], 382
Muṣliḥuddīn bin Mevlānā Ḥüsāmüddīn, 571
Muṣliḥuddīn Ḫalīfe [Şeyḫ Muṣliḥuddīn 

Ḫalīfe], 300

Muṣliḥuddīn Muṣṭafā bin Yūsuf bin Ṣāliḥ 
[Ḫˇāce-zāde], 419

Muṣliḥüddīn [İpṣalalu Şeyḫ Muṣliḥüddīn, 
Küçük Müderris], 704

Muṣlihüddīn [Ḳocalu Şeyḫ Muṣlihüddīn], 
701

Muṣliḥüddīn [Menteşeli], 1186
Muṣliḥüddīn [Şeyḫ Muṣliḥüddīn, Mevlānā 

Ḫˇāce-zāde Efendi müntesibi], 1124
Muṣliḥüddīn [Şeyḫ Muṣliḥüddīn, Mu‘allim-

zāde], 1125
Muṣliḥüddīn bin Mevlānā Seydī [Menteşelü 

Muṣliḥüddīn bin Mevlānā Seydī, 
Menteşelü Ayı Seydī’nüñ oġlı], 1343

Muṣliḥüddīn bin Mūsā bin Mūsā 
[Amāsiyyelü Muṣliḥüddīn bin Mūsā 
bin Mūsā, Ḥāfıẓ-ı Kütüb], 1094

Muṣliḥüddīn el-İmām [Şeyḫ Muṣliḥüddīn 
el-İmām], 1113

Muṣlihüddīn Ḳastallānī [Muṣlihüddīn 
Muṣṭafā bin Muḥammed Kestelī], 
459

Muṣliḥüddīn Lazıḳī [Şeyḫ Muṣliḥüddīn 
Lazıḳī, Mūsā bin Muṣliḥüddīn bin 
Ḳılıç, Merkez Muṣliḥüddīn], 1376

Muṣliḥüddīn Muṣṭafā [Berīkī-zāde], 831
Muṣliḥüddīn Muṣṭafā [Bursa Murādiyye 

Medresesi müderrisi], 624
Muṣlihüddīn Muṣṭafā [Ḳızıl Ḳaṭır], 628
Muṣliḥüddīn Muṣṭafā [Maṣdar 

Muṣliḥüddīn], 1286
Muṣliḥüddīn Muṣṭafā [Şeyḫ Muṣliḥüddīn 

Muṣṭafā, İbnü’l-Vefā, Muṣṭafā bin 
Aḥmed eṣ-Ṣadrī el-Konevī] {Vefā}, 679

Muṣliḥüddīn Muṣṭafā bin Evḥadüddīn 
Yarḥiṣārī, 611

Muṣliḥüddīn Muṣṭafā bin Ḫalīl [Taşköprī-
zāde’nüñ babası], 1030

Muṣliḥüddīn Sirozī [Şeyḫ Muṣliḥüddīn 
Sirozī], 933

Muṣliḥüddīn-i Ṭavīl [Şeyḫ Muṣliḥüddīn-i 
Ṭavīl], 967

Muṣṭafā [Yegānī Paşa Çelebi, Paşa Çelebi 
el-Yegānī], 1064

Muṣṭafā bin Muḥammed [Edirne ḳāḍīsı], 
927

Muṣṭafā bin Zekeriyyā bin Ayṭoġmış-ı 
Ḳaramanī, 624
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Muẓaff erüddīn ‘Alī Şīrāzī [Şeyḫ 
Muẓaff erüddīn ‘Alī Şīrāzī], 904

Muẓaff erüddīn-i Lārendī [Şeyḫ 
Muẓaff erüddīn-i Lārendī], 299

N
Naṣūḥ [Ṭosyalu Şeyḫ Naṣūḥ] {Naṣūḥī}, 1112
Nebī Ḫalīfe [Şeyḫ Nebī Ḫalīfe], 1126
Necmüddīn-i Ḥanefī, 213
Neḫḫāsī-i Anḳaravī [Şeyḫ Baba Neḫḫāsī-i 

Anḳaravī], 300
Ni‘metullāh [Şeyḫ Baba Ni‘metullāh], 952
Nihānī [Ḥācī Ḥasan-zāde Medresesi 

müderrisi] {Nihānī}, 1103
Niẓāmī ibn Veliyyüddīn Ḳaramanī 

[Ḳaramanlı Şā‘ir Niẓāmī] {Niẓāmī}, 
620

Nūreddīn ‘Abdurraḥmān ibn Aḥmed ibn 
Muḥammed Deştī [Mollā Cāmī] 
{Cāmī}, 739

Nūreddīn Efendi [Ḳaraṣilü Nūreddīn 
Efendi], 839

Nūreddīn Ḥamza [Leys Çelebi], 875
Nūreddīn Ḥamza [Üçbaş], 1053

O
Oẟmān Çelebi [Ḥekīm ‘Oẟmān Çelebi], 

1359

Ö
Ömer [Aydınī Dede ‘Ömer, Dede ‘Ömer 

Rūşenī] {Rūşenī}, 757
Ömer Dede, 301
Ömer Ḳasṭamonī, 923
Ömer-zāde [İbn ‘Ömer, ‘Ömer 

Ḳasṭamonī’nüñ oġlı], 924

P
Paşa Çelebi [Zeyrek-zāde Paşa Çelebi, Paşa 

Çelebi İbn Zeyrek], 1065
Pīrī Ḫalīfe-i Ḥamīdī [Şeyḫ Pīrī Ḫalīfe-i 

Ḥamīdī], 384, 1368
Postīn-pūş [Mecẕūb Postīn-pūş], 177

R
Ramażān [Şeyḫ Ramażān, Ḳāḍī-‘asker], 239
Ramażān Efendi [Şeyḫ Ramażān Efendi], 1372

Ramażān Ḫalīfe [Şeyḫ Ramażān Ḫalīfe], 993
Rüknüddīn bin Mevlānā Muḥammed 

[Zeyrek-zāde], 868
Rüstem Ḫalīfe [Bursevī Şeyḫ Rüstem 

Ḫalīfe], 942

S
Sa‘dī Çelebī ibn Şeyḫ Tāc Aḥmed Aḳşehrī, 

1325
Sa‘dullāh [Şāẕelī-zāde Mevlānā Sa‘dullāh], 

1344
Sa‘dullāh bin ‘Īsā bin Emīr Ḫān [Müftī Sa‘dī 

Çelebi] {Sa‘dī}, 1157
Sa‘düddīn-i Taftāzānī, 171
Sa‘yī [İstanbullı] {Sa‘yī}, 1351
Ṣādıḳ Ḫalīfe [Maġnisalu Ṣādıḳ Ḫalīfe], 1098
Sa‘düddīn bin Aḳşemsüddīn [Şeyḫ Sa‘düddīn 

bin Aḳşemsüddīn, Aḳşemsüddīn’in 
en büyük oğlu], 674

Ṣafer Şāh, 205
Ṣafiyyüddīn Muṣṭafā [Şeyḫ Ṣafiyyüddīn 

Muṣṭafā], 941
Ṣalāḥüddīn [Bolulu Şeyḫ Ṣalāḥüddīn], 301
Ṣalāḥüddīn [Sulṭān II. Bāyezīd ḫˇācesi], 548
Ṣalāḥüddīn İznīḳī [Şeyḫ Ṣalāḥüddīn İznīḳī], 

981
Ṣalāḥüddīn Mūsā ibn Ḥamīdüddīn ibn 

Efḍalüddīn-i Ḥüseynī, 848
Ṣālih [Ḳara Ṣālih, Ṣālih el-Esved], 1282
Ṣālih Muṣliḥüddīn Muṣṭafā [Şeyḫ Ṣālih 

Muṣliḥüddīn Muṣṭafā, Şeyḫ Aḥmed 
Buḫārī’nüñ ḫulefāsından], 1141

Selīm Ḫān [Sulṭān Selīm Ḫān, Sulṭān I. 
Selīm, Yavuz Sulṭān Selīm Ḫān], 
1000

Sevindik [Şeyḫ Sevindik, Ḳoġacı Dede], 979
Seydī ‘Alī-i ‘Acemī, 362
Seydī Aḥmed bin ‘Abdullāh-ı Ḳırımī, 312
Seydī bin Ḥācī Maḥmūd [Mücellid-oġlı], 

1057
Seydī Efendi [Ayı Seydī], 1211
Seydī Efendi [Ḳaramanlu Seydī Efendi], 837
Seydī Efendi İbn İsḥāḳ [Ḥamīdlü Seydī 

Efendi İbn İsḥāḳ, Ḳara Seydī] 
{Seydī}, 835

Seydī Ḫalīfe [Amāsiyyelü Seydī Ḫalīfe], 1133
Seydī Ḫalīfe [Şeyḫ Seydī Ḫalīfe, Şeyḫ 

Süleymān Ḫalīfe], 978
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Seyyid ‘Alī bin Meymūn Maġribī-i Endülīsī 
[Şeyḫ Seyyid ‘Alī bin Meymūn 
Maġribī-i Endülīsī], 945

Seyyid ‘Alī Ḳomanātī, 363
Seyyid Aḥmed Buḫārī Ḥüseynī [Şeyḫ Seyyid 

Aḥmed Buḫārī Ḥüseynī, Emīr 
Buḫārī], 960

Seyyid İbrāhīm, 852
Seyyid Maḥmūd, 909
Seyyid Şerīf Cürcānī [Şerḥ-i Miftāḥ, Şerḥ-i 

Mevāḳıf, Şerḥ-i Ferā’iż, Şerḥ-i 
Çaġminī, Ḥāşiye-i Muṭavvel, Ḥāşiye-i 
Tecrīd, Ḥāşiye-i Kūçek müellifi], 169

Seyyid Velāyet [Seyyid Velāyet ibn Seyyid 
Aḥmed bin Seyyid İsḥāḳ bin Seyyid 
‘Alāüddīn bin Seyyid Ḫalīl bin Seyyid 
Cihāngīr ibn Seyyid Muḥammed bin 
Seyyid Ḥayyāt bin Seyyid Rıża bin 
Seyyid Ḫalīl bin Seyyid Mūsā bin 
Seyyid Yaḥyā bin Seyyid Süleymān bin 
Seyyid Fażl bin Seyyid Muḥammed 
bin Seyyid Ḥüseyn ibn Seyyid 
İmām Muḥammed Bāḳır bin İmām 
Zeynel‘ābidīn bin İmām Ḥüseyn bin 
İmām ‘Alī bin Ebī Ṭālib], 934

Sinān [Ferelü Şeyḫ Sinān], 697
Sinān [Ḥekīm Sinān], 1356
Sinān [Şā‘ir Sinān] {Sinān}, 789
Sinān [Şeyḫ Sinān, Sūḫte Sinān], 1137
Sinān [Şeyḫ Sinān], 767
Sinān [Şeyḫī, Germiyān] {Şeyḫī}, 379
Sinān Erdebīlī [Şeyḫ Sinān Erdebīlī], 1372
Sinān Ḫalīfe [Şeyḫ Sinān Ḫalīfe, Şeyḫ 

Süleymān Ḫalīfe’nüñ ḫulefāsından], 
1378

Sinānüddīn [Şeyḫ Sinānüddīn, Sünbül 
Sinān], 983

Sinānüddīn Yūsuf [Ḳara Sinān], 623
Sinānüddīn Yūsuf [Köpricük-zāde], 1288
Sinānüddīn Yūsuf [Sulṭān Murād Ḫān-ı 

Ġāzī’nüñ vüzerāsından birinüñ 
ḳullarından], 787

Sinānüddīn Yūsuf ‘Acemī, 851
Sinānüddīn Yūsuf bin Aḫī [Aḫī-zāde], 1218
Sinānüddīn Yūsuf bin Mevlānā Ḫıżr Beg bin 

Celālüddīn [Sinān Paşa, Ḫˇāce Paşa, 
Ḫıżr Beg’üñ oġlı, Tażarru‘-nāme 
müellifi], 538

Sinānüddīn Yūsuf bin Mollā Yegānī [Yegān-
zāde Mollā Sinān], 1061

Sinānüddīn Yūsuf Çelebi [Ḳaraṣili 
Sinānüddīn Yūsuf Çelebi], 1335

Sirāc Ḫaṭīb [Fatih Cāmi‘i ḫaṭībi], 640
Sirācüddīn [Sirāc bin Sa‘düddīn, Edirne 

ḳāḍīsı], 589
Sirācüddīn Muḥammed bin ‘Ömer Ḥalebī, 

524
Sulṭān ‘Oẟmān Ḫān-ı Ġāzī [‘Oẟmān Ġāzī], 

123
Sulṭān Meḥmed Ḫān ibn Yıldırım Bāyezīd 

Ḫān [Çelebi Meḥmed, I. Meḥmed], 
263

Sulṭān Murād bin Sulṭān Orḫān bin Sulṭān 
‘Oẟmān [Sulṭān I. Murād], 157

Sulṭān Orḫān Ḫān bin Sulṭān ‘Oẟmān Ḫān 
[Orḫān Ġāzī], 137

Süleymān [Sulṭān Süleymān, Ḳānūnī Sulṭān 
Süleymān, Sulṭān I. Süleymān], 1143

Süleymān Çelebi [Rūmī Süleymān Çelebi], 
1256

Süleymān Çelebi ibn Ḫalīl Paşa, 372
Süleymān Ḫalīfe [Şeyḫ Süleymān Ḫalīfe], 706

Ş
Şāh Muḥammed Ḳazvīnī, 907
Şemsüddīn [Şā‘ir Naḥīfī] {Naḥīfī}, 631
Şemsüddīn Aḥmed [Diñḳoz], 626
Şemsüddīn Aḥmed [Ḳaraca Aḥmed], 625
Şemsüddīn Aḥmed [Kireççi-zāde], 1208
Şemsüddīn Aḥmed [Mevlānā Māşī], 915
Şemsüddīn Aḥmed [Varaḳ Şemsüddīn], 

1265
Şemsüddīn Aḥmed bin ‘Abdullāh [Ġulām 

Şemsüddīn, Amāsiyyelü İbrāhīm’üñ 
‘uteḳāsından], 1250

Şemsüddīn Aḥmed bin Mevlānā Ḳāḍī 
Ḥamza [‘Arab Çelebi], 1263

Şemsüddīn Aḥmed bin Mūsā {Ḫayālī}, 451
Şemsüddīn Aḥmed bin Muṣṭafā [Ḳāf Aḥmed 

Çelebi], 1323
Şemsüddīn Aḥmed bin Süleymān bin Kemāl 

Paşa [İbn Kemāl, Kemāl Paşa-zāde], 
1002

Şemsüddīn Aḥmed Bursevī, 1318
Şemsüddīn Aḥmed Germiyānī [Kūçek 

Şems], 1316
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Şemsüddīn Aḥmed Yegānī [Eyyühüm, 

Mevlānā Yūsuf Bālī bin Molla 

Yegān’uñ oġlı], 884

Şemsüddīn Muḥammed bin ‘Alī Ḥüseynī-i 

Buḫārī [Şeyḫ Şemsüddīn 

Muḥammed bin ‘Alī Ḥüseynī-i 

Buḫārī], 253

Şemsüddīn Muḥammed bin ‘Ömer bin 

Emru’llāh bin Şeyḫ Aḳşemsüddīn, 

1339

Şemsüddīn Muḥammed bin Ḥamza [Şeyḫ 

Şemsüddīn Muḥammed bin Ḥamza, 

Aḳşemsüddīn], 653

Şemsüddīn Muḥammed bin Ḥamza bin 

Muḥammed el-Fenārī [Mollā 

Fenārī], 181

Şerefüddīn bin Kemāl-i Ḳırımī, 311

Şerīf  ‘Abdurraḥīm bin ‘Abdurraḥmān bin 

Aḥmed ‘Abbāsī-i Şāfi‘ī, 1074

Şeyḫ [Ebī Eyyūb Enṣārī Medresesi’nde 

müderris], 920

Şihābüddīn-i Sivāsī [Şeyḫ Şihābüddīn-i 

Sivāsī], 202

Şu‘ayb [Mevlānā Türābī], 1092

Şücā‘üddīn [Şeyḫ Şücā‘üddīn, Bursalı Niyāzī] 

{Niyāzī}, 940

Şücā‘üddīn İlyās, 876

Şücā‘üddīn İlyās [Müfred Şücā‘, Üsküb 

Şeyḫi], 371

Şücā‘üddīn İlyās Rūmī, 878

Şücā‘üddīn-i Ḳaramanī [Şeyḫ Şücā‘üddīn-i 

Ḳaramanī], 298

Şücāüddīn İlyās [Uṣlı Şücā‘], 790

Şükrullāh [Şükrullāh bin Aḥmed, Menhecü’r-
Reşād müellifi], 344

Şükrullāh Şīrvānī [Ḥekīm Şükrullāh Şīrvānī, 

Muḥammed], 643

T
Tācī Beg-zāde Ca‘fer Çelebi [Tācī-zāde Ca‘fer 

Çelebi] {Ca‘fer}, 891
Tācī Beg-zāde Sa‘dī Çelebi [Tācī-zāde Sa‘dī 

Çelebi, Tācī-zāde Ca‘fer Çelebi’nüñ 
birāderi] {Sa‘dī}, 896

Tācüddīn İbrāhīm [Ḫaṭīb-oġlı], 346
Tācüddīn İbrāhīm [Üstād-oġlı], 881

Tācüddīn İbrāhīm Yaḫşi Faḳīh, 385
Tācüddīn-i Kürdī, 141
Ṭapduḳ Emre [Şeyḫ Ṭapduḳ Emre], 260
Ṭaşġun Ḫalīfe, 627
Toḳatī Çelebi [Amāsiyye’de müderris], 1094
Ṭursun Faḳīh [Şeyḫ Edebālī’nüñ dāmādı], 

131

U
Ubeydullāh bin Ḫˇāce Maḥmūd Şāşī 

ibn Ḫˇāce Şihābüddīn Ḫˇāce 
Muḥammed Nāmī [Ḫˇāce 
‘Ubeydullāh bin Ḫˇāce Maḥmūd 
Şāşī ibn Ḫˇāce Şihābüddīn Ḫˇāce 
Muḥammed Nāmī], 726

Ulvān Çelebi [Şeyḫ ‘Ulvān Çelebi, ‘Āşıḳ 
Paşa’nuñ oġlı], 134

Ulvan Ḥamevī [Şeyḫ ‘Ulvan Ḥamevī, ‘Aliye 
bin ‘Aṭiyye], 946

V
Velī Şemsüddīn [Şeyḫ Velī Şemsüddīn], 389
Veliyüddīn bin İlyās Ḥüseynī [Şā‘ir Aḥmed 

Paşa’nuñ babası, Sulṭān II. Murād 
ḳāḍī-‘askerlerinden], 596

Veliyyüddīn [Veliyyüddīn Ḳaramanī, 
Ḳaramanlı Niẓāmī’nüñ babası], 619

Y
Ya‘ḳūb [Ḥamīdlü Ya‘ḳūb, Ece Ḫalīfe], 1205
Ya‘ḳūb [Ḳaramanlu Ṣarı Ya‘ḳūb], 272
Ya‘ḳūb bin İdrīs bin ‘Abdullāh-ı Hanefī 

[Ḳara Ya‘ḳūb bin İdrīs bin 
‘Abdullāh-ı Hanefī, Ḳara Ya‘ḳūb], 
273

Ya‘ḳūb bin Seydī ‘Alī, 874
Ya‘ḳūb Paşa ibn Ḫıżr Beg ibn Celālüddīn 

[Ḫıżr Beg’üñ oġlı], 545
Yaḥyā bin Baḫşī [Şeyḫ Yaḥyā bin Baḫşī], 913
Yaḥyā Çelebi ibn Emīn Ḥamza Nūreddīn 

Beg, 1360
Yaḥyā Şirvānī [Şeyḫ Seyyid Yaḥyā Şirvānī, 

Seyyid Yaḥyā bin Seyyid Bahāüddīn 
Şirvānī], 768

Ya‘ḳūb Ḥekīm [Ya‘ḳūb Paşa, Sulṭān II. 
Meḥmed vezīrlerinden], 645

Yār ‘Alī-i Şīrāzī [Şeyḫ Yār ‘Alī-i Şīrāzī], 214
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Yaraluca Muḥyiddīn [Yaraluca, Edirne ḳāḍīsı,  
Sulṭān II. Bāyezīd ḫˇācesi], 586

Yıldırım Bāyezīd Ḫān ibn Sulṭān Murād 
Ḫān-ı Evvel [Yıldırım Bāyezīd Ḫān, 
Yıldırım Bāyezīd, I. Bāyezīd], 179

Yūnus Emre [Şeyḫ Yūnus Emre]{Yūnus 
Emre}, 260

Yūsuf Bālī ibn Mevlānā Şemsüddīn-i Fenārī 
[Mollā Fenārī’nüñ oġlı], 209

Yūsuf Bālī ibn Mevlānā Yegān, 310
Yūsuf bin Hüseyn Kirmastī, 614
Yūsuf Ḥamīdī [Şeyḫ Sinān], 889
Yūsuf Seferiḥiṣārī [Şeyḫ Baba Yūsuf 

Seferiḥiṣārī] {Yūsuf, İbn Şeyḫ, 
Şeyḫoġlı}, 995

Z
Zekeriyyā-yı Ḫalvetī [Şeyḫ Zekeriyyā-yı 

Ḫalvetī, Şeyḫ Pīr İlyās ḥażretlerinüñ 
aṣḥābından], 296

Zeynüddīn Ebū Bekr Muḥammed bin 
Muḥammed-i Ḥˇāfī [Şeyḫ 
Zeynüddīn Ebū Bekr Muḥammed 
bin Muḥammed-i Ḥˇāfī, Şeyḫ 
Zeynüddīn-i Ḥāfī], 289

Zeynüddīn Muḥammed bin Meḥmed Şāh 
el-Fenārī, 1049
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1 Bu dizin nisbeye göre düzenlenmiş olup, sayfa numaraları için birinci dizine (Biyografya 
Dizini-1) gönderme yapmaktadır. İkili İsimler (Sinānüddīn Yūsuf gibi) nisbe olarak değer-
lendirilmemiştir. Bunlar ilk dizinde (her iki maddede) aranmalıdır. İlave açıklamalar için 
bkz. Biyografya Dizini-1.

A
Abdüllaṭīf bin ‘Abdurraḥmān bin Aḥmed 

bin ‘Alī bin Ġānim el-Ḳudsī el-Enṣārī, 
bk. ‘Abdüllaṭīf-i Maḳdisī [Şeyḫ 
‘Abdüllaṭīf-i Maḳdisī]

Ābid Çelebi, bk. ‘Abdül‘azīz bin Seyyid 
Yūsuf bin Ḥüseyn Ḥüseynī [Taşköprī-
zāde’nüñ dayısı]

Acı Şurba, bk. Meḥmed [Şeyḫ Meḥmed]
Aḫaveyn, bk. Muḥyiddīn bin Muḥammed
Aḫī Çelebi, bk. Aḫī Yūsuf bin Cüneyd-i 

Toḳatī 
Aḫī Çelebi, bk. Meḥmed bin Kemāl [Ṭabīb 

Kemāl’üñ oġlı
Aḫī Ḥasan, bk. Ḥasan Çelebi [Şeyḫ Ḥasan 

Çelebi]
Aḫī-zāde, bk. Sinānüddīn Yūsuf bin Aḫī
Aḥmed, bk. Aḥmed Paşa bin Veliyüddīn 

Ḥüseynī, [Şā‘ir Aḥmed Paşa]
Aḥmed, bk. Ḳuṭbuddīn ‘Acemī [Ḥekīm 

Ḳuṭbuddīn ‘Acemī, Ḥekīm Nefīs 
Kirmānī’nüñ oġlı]

Aḥmedī, bk. Germiyānlı, şā’ir]{Aḥmedī}
Aḳşemsüddīn, bk. Şemsüddīn Muḥammed 

bin Ḥamza [Şeyḫ Şemsüddīn 
Muḥammed bin Ḥamza]

Alāüddīn ‘Alī el-Amāsī, bk. ‘Alī [Amāsiyyelü 
‘Alī]

Alāüddīn ‘Alī Yegānī, bk. ‘Alāüddīn Yegānī
Alāüddīn ‘Alī-i Fenārī, bk. ‘Alāüddīn ‘Alī bin 

Yūsuf bin Mevlānā Şemsüddīn Fenārī
Alī bin Musliḥuddīn Mūsā bin İbrāhīm eş-

Şeyḫ ‘Alāüddīn er-Rūmī el-Ḥanefī, bk. 
‘Alāüddīn-i Rūmī

Alī Ḳuşcı, bk. ‘Alāüddīn ‘Alī bin Muḥammed 
Ḳuşcı

Aliye bin ‘Aṭiyye, bk. ‘Ulvan Ḥamevī [Şeyḫ 
‘Ulvan Ḥamevī]

Altunī-zāde, bk. Altuncı-zāde [İbnü’ẕ-
Ẕehebī]

Amāsiyyelü ‘Abdurraḥmān ‘Alī bin Müeyyed, 
bk. ‘Abdurraḥmān ‘Alī bin Müeyyed 

[Müeyyed-zāde ‘Abdurraḥmān] 
{Ḫātemī}

Amāsiyyelü ‘Alī, bk. ‘Alī [‘Alāüddīn ‘Alī el-
Amāsī]

Amāsiyyelü ‘Abdullāh Efendi, bk. ‘Abdullāh 
Efendi

Amāsiyyelü Baḫşī Ḫalīfe, bk. Baḫşī Ḫalīfe
Amāsiyyelü Mu‘īd-zāde, bk. Mu‘īd-zāde
Amāsiyyelü Muṣliḥüddīn bin Mūsā bin 

Mūsā, bk. Muṣliḥüddīn bin Mūsā bin 
Mūsā [Ḥāfıẓ-ı Kütüb]

Amāsiyyelü Seydī Ḫalīfe, bk. Seydī Ḫalīfe
Amāsiyyelü Şeyḫ Muḥyiddīn, bk. 

Muḥyiddīn [Muḥyiddīn Muḥammed 
el-Amāsī]

Arab Çelebi, bk. Şemsüddīn Aḥmed bin 
Mevlānā Ḳāḍī Ḥamza

Arab İmām Efendi, bk. İbrāhīm Ḥalebī-i 
Ḥanefī [Şeyḫ İbrāhīm Ḥalebī-i Ḥanefī]

Aşcı-zāde Ḥasan Çelebi, bk. Ḥasan Çelebi 
[Ḥasan Çelebi]

Āşıḳ, bk. ‘Āşıḳ Paşa [Şeyḫ ‘Āşıḳ Paşa, Şeyḫ 
Muḫliṣ Baba’nuñ oġlı]

Aṭṭār-oġlı, bk. Muṣliḥuddīn [Şeyḫ 
Muṣliḥuddīn]

Ayaẟuluġ Çelebisi, bk. Meḥmed bin Ḳāḍī-i 
Ayaẟuluġ

Aydınī Dede ‘Ömer, bk. ‘Ömer [Dede 
‘Ömer Rūşenī] {Rūşenī}

Aydınlu Bedrüddīn Maḥmūd, bk. 
Bedrüddīn Maḥmūd

Aydınlu Pīr Aḥmed Çelebi, bk. Aḥmed 
Çelebi

Ayı Seydī, bk. Seydī Efendi

B
Baba Ḥaydar Semerḳandī, bk. Ḥaydar 

Semerḳandī
Babalı, bk. Baba İlyās-ı ‘Acem
Baġdād Ḳāḍīsı, bk. Ḳıvāmüddīn Yūsuf
Bāyezīd-i Rūmī, bk. Bāyezīd Ḫalīfe [Şeyḫ 

Bāyezīd Ḫalīfe, Dervīş Bāyezīd]
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Bebek Çelebi, bk. ‘Abdurraḥīm ‘Alāüddin 
‘Arabī

Bedrüddīn Baba, bk. Bedrüddīn [Şeyḫ 
Bedrüddīn]

Beñli Muḥyiddīn, bk. Meḥmed [Şeyḫ 
Meḥmed, Ebī Şāme]

Berīkī-zāde, bk. Muṣliḥüddīn Muṣṭafā
Bolulı Çelebi, bk. Muḥyiddīn Muḥammed 

[Şeyḫ Muḥyiddīn Muḥammed]
Bolulu Şeyḫ Ṣalāḥüddīn, bk. Ṣalāḥüddīn
Bursalı Niyāzī, bk. Şücā‘üddīn [Şeyḫ 

Şücā‘üddīn] {Niyāzī}
Bursevī Şeyḫ Rüstem Ḫalīfe bk. Rüstem 

Ḫalīfe
Burūsalu Ca‘fer Çelebi, bk. Ca‘fer Çelebi 

{Nihālī}

C
Ca‘fer, bk. Tācī Beg-zāde Ca‘fer Çelebi [Tācī-

zāde Ca‘fer Çelebi]
Cāmī, bk. Nūreddīn ‘Abdurraḥmān ibn 

Aḥmed ibn Muḥammed Deştī [Mollā 
Cāmī]

Candarlu Ḳara Ḫalīl, bk. Candarlu Ḫalīl
Cemāl Ḫalīfe, bk. Cemālüddīn Ḳaramanī 

[Şeyḫ Cemālüddīn Ḳaramanī]

Ç
Çelebi Ḫalīfe, bk. Meḥmed Cemālī [Şeyḫ 

Meḥmed Cemālī]
Çelebi Meḥmed, bk. Sulṭān Meḥmed 

Ḫān ibn Yıldırım Bāyezīd Ḫān [I. 
Meḥmed]

Çercīn, bk. ‘Alāüddīn ‘Alī bin Ḥasan bin ‘Alī
Çivi-zāde, bk. Muḥyiddīn Şeyḫ Meḥmed 

bin İlyās

D
Dāvūd el-Ḳocavī, bk. Ḳara Dāvūd bin 

Kemāl [Ḳara Dāvūd bin Kemāl]
Dāvūd-ı Ḳayṣerī, bk. Dāvūd bin Maḥmūd 

bin Muḥammed Ḳayṣerī-i Ḳaramanī
Debbāġlar İmāmı, bk. Şeyḫ Muṣliḥuddīn 

[Şeyḫ Muṣliḥuddīn]
Dede ‘Ömer Rūşenī, bk. ‘Ömer [Aydınī 

Dede ‘Ömer] {Rūşenī}
Deli Luṭfī, bk. Luṭfullāh Toḳatī [Mollā Luṭfī, 

Sarı Luṭfī, Maḳtūl Luṭfī]
Dellāk-oġlı, bk. Ḥüsām [Dellāk-zāde]
Dellāk-zāde, bk. Ḥüsām [Dellāk-oġlı]
Delü Birāder, bk. Meḥmed, {Ġazālī}
Dervīş Bāyezīd, bk. Bāyezīd Ḫalīfe [Şeyḫ 

Bāyezīd Ḫalīfe, Bāyezīd-i Rūmī]
Dervīş Meḥmed, bk. Meḥmed
Dervīş Muḥammed bin ‘Abdurraḥmān 

bin Muḥammed bin ‘Ömer Çelebi, 
bk. Muḥammed bin ‘Abdurraḥmān 
bin Muḥammed bin ‘Ömer Çelebi 
{Dervīş}

Dervīş, bk. Muḥammed bin ‘Abdurraḥmān 
bin Muḥammed bin ‘Ömer 
Çelebi [Dervīş Muḥammed bin 
‘Abdurraḥmān bin Muḥammed bin 
‘Ömer Çelebi]

Diñḳoz, bk. Şemsüddīn Aḥmed

E
Ebī Şāme, bk. Meḥmed [Şeyḫ Meḥmed, 

Beñli Muḥyiddīn]
Ebu’l-fütūḥāt, Sulṭān Meḥmed Ḫān, bk. 

Meḥmed Ḫān [Sulṭān II. Meḥmed]
Ebu’l-ḫayr, bk. Aḥmed bin Muṣṭafā bin Ḫalīl 

[‘İṣāmüddīn, Ṭaşköprī-zāde]
Ebu’l-ḫayr, bk. Muḥammed bin Muḥammed 

bin ‘Alī bin Yūsuf-ı Cezerī [Şeyḫ 
Muḥammed bin Muḥammed bin ‘Alī 
bin Yūsuf-ı Cezerī, İbnü’l-Cezerī,]

Ebü’l-ḫayr, bk. Muḥammed Aṣġar bin 
Muḥammed bin Muḥammed 
bin Muḥammed-i Cezerī [İbnü’l-
Cezerī’nüñ küçük oġlı]

Ece Ḫalīfe, bk. Ya‘ḳūb [Ḥamīdlü Ya‘ḳūb]
Ece-zāde, bk. Muḥyiddīn Muḥammed bin 

Ya‘ḳūb
Edirne ḳāḍīsı, bk. Muṣṭafā bin Muḥammed
Ehlice Muḥyiddīn, bk. Muḥyiddīn 

Muḥammed bin Aydınī
Emīr Buḫārī, bk. Seyyid Aḥmed Buḫārī 

Ḥüseynī [Şeyḫ Seyyid Aḥmed Buḫārī 
Ḥüseynī]

Eşref-zāde Muḥyiddīn Muḥammed, bk. 
Muḥyiddīn Muḥammed

Eşref-zāde, bk. ‘Abdülḥamīd bin Eşref
Eyyühüm, bk. Şemsüddīn Aḥmed Yegānī
Eyyühüm-zāde, bk. Meḥmed Şāh bin 
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Mevlānā Şemsüddīn Yegānī, {Riyāżī}

F
Faḫrī Çelebi, bk. Faḫrüddīn Muḥammed bin 

Ya‘ḳūb {Faḫrī}
Faḫrī, bk. Faḫrüddīn Muḥammed bin 

Ya‘ḳūb [Faḫrī Çelebi]
Fenārī Şāh Meḥmed Çelebi, bk. Muḥyiddīn 

Meḥmed Şāh ibn Mevlānā ‘Alī bin 
Mevlānā Yūsuf Bālī ibn Mevlānā 
Şemsüddīn el-Fenārī

Fenārī-zāde Muḥyiddīn Çelebi, bk. 
Muḥyiddīn Çelebi ibn Meḥmed bin 
‘Alī bin Yūsuf Bālī ibn Şemsüddīn el-
Fenārī {Muḥyī}

Ferāmurz, Ḫüsrev [Mollā Ḫüsrev, 
Muḥammed]

Ferelü Şeyḫ Sinān, bk. Sinān

G
Ġazālī, bk. Meḥmed, [Delü Birāder]
Gedik Ḥüsām, bk. Ḥüsāmüddīn Ḥüsām
Germiyānlı Şeyḫī, bk. Sinān [Şeyḫī, 

Germiyān] {Şeyḫī}
Germiyānlu Ḫalīlī, bk. Ḫalīl
Germiyanlu Ketḫüdā-zāde, bk. Ketḫüdā-zād
Ġulām Bedrüddīn, bk. Bedrüddīn Maḥmūd 

bin ‘Abdullāh [Ḫādım ‘Alī Paşa’nuñ 
‘uteḳāsından]

Ġulām Şemsüddīn, bk. Şemsüddīn Aḥmed 
bin ‘Abdullāh [Amāsiyyelü İbrāhīm’üñ 
‘uteḳāsından]

Gümüşlü-oġlı, bk. ‘Abdurraḥmān Çelebi ibn 
Ḥüsāmüddīn [Şeyḫ ‘Abdurraḥmān 
Çelebi ibn Ḥüsāmüddīn] {Ḥüsāmī}

H
Ḥācī Bayrām-ı Velī, bk. Ḥācī Bayrām-ı 

Anḳaravī [Şeyḫ Ḥācī Bayrām-ı 
Anḳaravī]

Ḥācī Çelebi, bk. ‘Abdurraḥīm el-Müeyyedī 
[Şeyḫ ‘Abdurraḥīm el-Müeyyedī]

Ḥācī Ḫalīfe, bk. Ḥācī ‘Abdullāh [Şeyḫ Ḥācī 
‘Abdullāh]

Ḥāfıẓ, bk. Ḥāfiẓüddīn Muḥammed bin 
Aḥmed bin ‘Ādil Çelebi [Ḥāfıẓ-ı 
‘Acem] 

Ḥāfıẓ-ı ‘Acem, bk. Ḥāfiẓüddīn Muḥammed 
bin Aḥmed bin ‘Ādil Çelebi  {Ḥāfıẓ}

Ḥāfıẓ-ı Kütüb, bk. Muṣliḥüddīn bin Mūsā 
bin Mūsā [Amāsiyyelü Muṣliḥüddīn 
bin Mūsā bin Mūsā]

Ḥalebī-zāde ‘Abdurraḥmān, bk. 
‘Abdurraḥmān bin Muḥammed bin 
‘Ömer Ḥalebī

Ḥalīmī, bk. ‘Abdulḥalīm bin ‘Alī
Ḥamdī, bk. Ḥamdullāh ibn Aḳşemsüddīn 

[Ḥamdullāh Ḥamdī, Şeyḫ 
Aḳşemsüddīn’üñ en küçük oġlı]

Ḥamdullāh Ḥamdī, bk. Ḥamdullāh ibn 
Aḳşemsüddīn [Şeyḫ Aḳşemsüddīn’üñ 
en küçük oġlı] {Ḥamdī}

Ḥamīdlü Seydī Efendi İbn İsḥāḳ, bk. Seydī 
Efendi İbn İsḥāḳ [Ḳara Seydī] {Seydī}

Ḥamīdlü Ya‘ḳūb, bk. Ya‘ḳūb [Ece Ḫalīfe]
Ḥasan Çelebi, bk. Ḥasan Çelebi [Aşcı-zāde 

Ḥasan Çelebi]
Ḫātemī, bk. ‘Abdurraḥmān ‘Alī bin 

Müeyyed [Amāsiyyelü ‘Abdurraḥmān 
‘Alī bin Müeyyed, Müeyyed-zāde 
‘Abdurraḥmān]

Ḫaṭīb Ḳāsım, bk. Ḳāsım bin Ya‘ḳūb
Ḫaṭīb Ḳāsımoġlı, bk. Muḥyiddīn 

Muḥammed bin Ḫaṭīb Ḳāsım bin 
Ya‘ḳūb ibn Aḥmed bin Muḥammed 
bin Ebī Bekr bin el-Ḥāc Emīr ‘Alī 
[Ḫaṭīb-zāde, İbnü’l-Ḫaṭīb]

Ḫaṭīb-oġlı, bk. Tācüddīn İbrāhīm
Ḫaṭīb-zāde, bk. Muḥyiddīn Meḥmed bin 

Tācüddīn İbrāhīm
Ḫaṭīb-zāde, bk. Muḥyiddīn Muḥammed bin 

Ḫaṭīb Ḳāsım bin Ya‘ḳūb ibn Aḥmed 
bin Muḥammed bin Ebī Bekr bin 
el-Ḥāc Emīr ‘Alī [İbnü’l-Ḫaṭīb, Ḫaṭīb 
Ḳāsımoġlı]

Ḫayālī, bk. ‘Abdulvehhāb bin ‘Abdülkerīm
Ḥekīm ‘Arab, bk. ‘Arab
Ḥekīm ‘Īsā, bk. ‘Īsā [‘Īsā bin Ḥamza]
Ḥekīm ‘Oẟmān Çelebi, bk. ‘Oẟmān Çelebi
Ḥekīm Ḥācī, bk. Ḥācī
Ḥekīm Ḳuṭbuddīn ‘Acemī, bk. Ḳuṭbuddīn 

‘Acemī [Aḥmed, Ḥekīm Nefīs 
Kirmānī’nüñ oġlı]

Ḥekīm Lārī ‘Acemī, bk. Lārī ‘Acemī
Ḥekīm Sinān, bk. Sinān
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Ḥekīm Şükrullāh Şīrvānī, bk. Şükrullāh 
Şīrvānī [Muḥammed]

Hevāyī, bk. Muḥyiddīn Muḥammed 
Ḳaramanī

Ḫıżrī, bk. Ḫıżr Beg ibn Celālüddīn 
[Naṣruddīn Ḫˇāce’nüñ torunu]

Hicrī, bk. Muḥyiddīn Muḥammed bin 
Mevlānā Ḥüsāmüddīn

Hidāyetullāh-ı ‘Acemī, bk. Hidāyetullāh bin 
Mevlānā Yār ‘Alī ‘Acemī

Hüdhüd Bedrüddīn Efendi, bk. Bedrüddīn 
[Ṭabīb Bedrüddīn Efendi]

Ḥüsāmī, bk. ‘Abdurraḥmān Çelebi ibn 
Ḥüsāmüddīn [Şeyḫ ‘Abdurraḥmān 
Çelebi ibn Ḥüsāmüddīn, Gümüşlü-oġlı]

Ḫˇāce ‘Atāullāh ‘Acemī, bk. ‘Atāullāh ‘Acemī
Ḫˇāce ‘Ubeydullāh bin Ḫˇāce Maḥmūd 

Şāşī ibn Ḫˇāce Şihābüddīn Ḫˇāce 
Muḥammed Nāmī, bk. ‘Ubeydullāh 
bin Ḫˇāce Maḥmūd Şāşī ibn Ḫˇāce 
Şihābüddīn Ḫˇāce Muḥammed Nāmī

Ḫˇāce Bahāüddīn Naḳşbendī, bk. Bahāüddīn 
Naḳşbendī [Ḫˇāce Muḥammed bin 
Muḥammed el-Buḫārī]

Ḫˇāce Ḫayrüddīn, bk. Ḫayrüddīn
Ḫˇāce Muḥammed bin Muḥammed 

bin Maḥmūd Ḥāfi ẓī-i Buḫārī, bk. 
Muḥammed bin Muḥammed bin 
Maḥmūd

Ḫˇāce Muḥammed bin Muḥammed el-
Buḫārī, bk. Bahāüddīn Naḳşbendī 
[Ḫˇāce Bahāüddīn Naḳşbendī]

Ḫˇāce Paşa, bk. Sinānüddīn Yūsuf bin 
Mevlānā Ḫıżr Beg bin Celālüddīn 
[Sinān Paşa, Ḫıżr Beg’üñ oġlı, 
Tażarru‘-nāme müellifi ]

Ḫˇāce-zāde, bk. Muṣliḥuddīn Muṣṭafā bin 
Yūsuf bin Ṣāliḥ

I
I. Bāyezīd, bk. Yıldırım Bāyezīd Ḫān ibn 

Sulṭān Murād Ḫān-ı Evvel [Yıldırım 
Bāyezīd Ḫān, Yıldırım Bāyezīd]

I. Meḥmed, bk. Sulṭān Meḥmed Ḫān 
ibn Yıldırım Bāyezīd Ḫān [Çelebi 
Meḥmed]

Işıḳ Ḳāsım, bk. Ḳāsım

İ
İbn ‘Arabşāh, bk. Aḥmed bin Muḥammed 

bin ‘Arabşāh-i Ḥanefī
İbn ‘Ömer, bk. ‘Ömer-zāde
İbn Bezzāzī, bk. Ḥāfıẓüddīn Muḥammed 

bin Muḥammed-i Kerderī [Fetāvā-yı 
Bezzāziyye müellifi ]

İbn Ḳāḍī-i Simavna, bk. Bedrüddīn 
Maḥmūd bin İsrāīl bin ‘Abdül‘azīz 
[Şeyḫ Bedrüddīn Maḥmūd bin 

İbn Ḳāḍī-i Simavna, bk. Sulṭān ‘Alāüddīn-i 
Selçuḳī’nüñ ḳarındaşı oġlı

İbn Kemāl, bk. Şemsüddīn Aḥmed bin 
Süleymān bin Kemāl Paşa [Kemāl 
Paşa-zāde]

İbn Şeyḫ, bk. Yūsuf Seferiḥiṣārī [Şeyḫ Baba 
Yūsuf Seferiḥiṣārī] {Yūsuf, Şeyḫoġlı}

İbnü’l- Mu‘īd, bk. Mu‘īd-zāde [Üsküb’de 
müderris]

İbnü’l-‘İbrī, bk. ‘İbrī-zāde
İbnü’l-Ḫaṭīb, bk. Muḥyiddīn Muḥammed 

bin Ḫaṭīb Ḳāsım bin Ya‘ḳūb ibn 
Aḥmed bin Muḥammed bin Ebī Bekr 
bin el-Ḥāc Emīr ‘Alī [Ḫaṭīb-zāde, 
Ḫaṭīb Ḳāsımoġlı]

İbnü’l-Vefā, bk. Muṣliḥüddīn Muṣṭafā [Şeyḫ 
Muṣliḥüddīn Muṣṭafā, Muṣṭafā bin 
Aḥmed eṣ-Ṣadrī el-Konevī] {Vefā}

İbnü’l-Vezīr Muṣṭafā Paşa, bk. Muḥyiddīn 
Muḥammed bin el-Vezīr Muṣṭafā Paşa

İbnü’l- Cezerī, bk. Muḥammed bin 
Muḥammed bin ‘Alī bin Yūsuf-ı Cezerī 
[Şeyḫ Muḥammed bin Muḥammed 
bin ‘Alī bin Yūsuf-ı Cezerī, Ebu’l-ḫayr]

İbnü’ẕ-Ẕehebī, bk. Altuncı-zāde [Altunī-
zāde]

İdrīs, bk. İdrīs bin Ḥüsāmüddīn Bidlisī 
[İdrīs-i Bidlisī, Nişāncı] 

İdrīs-i Bidlisī, bk. İdrīs bin Ḥüsāmüddīn 
Bidlisī [Nişāncı] {İdrīs}

İlāhī, bk. ‘Abdullāh-ı İlāhī, [Şeyḫ ‘Abdullāh-ı 
İlāhī]

İpṣalalu Şeyḫ Muṣliḥüddīn, bk. Muṣliḥüddīn 
[Küçük Müderris]

Īsā bin Ḥamza, bk. ‘Īsā [Ḥekīm ‘Īsā]
İṣāmüddīn, bk. Aḥmed bin Muṣṭafā bin 

Ḫalīl [Ebu’l-ḫayr, Ṭaşköprī-zāde]
İsḥaḳ, bk. İsḥaḳ Çelebi ibn İbrāhīm Üskübī 



1473Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

[Üsküblü İsḥaḳ]
İsrāfīl-zāde, bk. Faḫrüddīn İsrāfīl
İsrāīl bin ‘Abdül‘azīz, Sulṭān ‘Alāüddīn-i 

Selçuḳī’nüñ ḳarındaşı oġlı]
İẕārī, bk. Ḳāsım Germiyanī [Mevlānā ‘İẕārī, 

Şeyḫī’nüñ ḳız ḳarındaşı oġlı]

K
Ḳāḍī Bürhānüddīn, bk. Bürhānüddīn 

Aḥmed [Ḳāḍī-i Erzincānī]
Ḳādī Celālüddīn, bk. Celālüddīn
Ḳāḍī Maḥmūd, bk. Bedrüddīn Maḥmūd bin 

Şeyḫ Muḥammed [Ḳāḍī Maḥmūd, 
Maḥmūdiyye müellifi]

Ḳāḍī-‘asker, bk. Ramażān [Şeyḫ Ramażān]
Ḳāḍī-i Balaṭ, bk. ‘Abdüllaṭīf
Ḳāḍī-i Erzincānī, bk. Bürhānüddīn Aḥmed 

[Ḳāḍī Bürhānüddīn]
Ḳāḍī-i Manyas-oġlı, bk. Muḥammed bin 

Ḳāḍī-i Manyas
Ḳāḍī-zāde, bk. Ḳāsım [Ḳāḍī-zāde, 

Ḳasṭamonı ḳāḍīsı]
Ḳāḍī-zāde-i Rūmī, bk. Mūsā Paşa bin 

Muḥammed bin Maḥmūd
Ḳadrī, bk. Ḳadrī Çelebi
Ḳāf Aḥmed Çelebi, bk. Şemsüddīn Aḥmed 

bin Muṣṭafā
Kāfiyeci Muḥyiddīn, bk. Ebū ‘Abdullāh 

Muḥammed bin Süleymān bin Sa‘d 
bin Mes‘ūd-ı Rūmī-i Ḥanefī

Ḳānūnī Sulṭān Süleymān, bk. Süleymān 
[Sulṭān Süleymān, Sulṭān I. Süleymān]

Ḳara Dāvūd bin Kemāl, bk. Ḳara Dāvūd bin 
Kemāl [Dāvūd el-Ḳocavī]

Ḳara Ḥaydar, bk. Ḥaydar
Ḳara Ḫˇāce, bk. ‘Alāüddīn Esved
Ḳara Muḥyiddīn Muḥammed Ḳocavī, bk. 

Muḥyiddīn Muḥammed Ḳocavī 
[Muḥyiddīnü’l-Esved]

Ḳara Muḥyiddīn, bk. Muḥyiddīn Esved 
[Şeyḫ Muḥyiddīn Esved]

Ḳara Ṣālih, bk. Ṣālih [Ṣālih el-Esved]
Ḳara Seydī, bk. Seydī Efendi İbn İsḥāḳ 

[Ḥamīdlü Seydī Efendi İbn İsḥāḳ] 
{Seydī}

Ḳara Sinān, bk. Sinānüddīn Yūsuf
Ḳara Ya‘ḳūb bin İdrīs bin ‘Abdullāh-ı Hanefī, 

bk. Ya‘ḳūb bin İdrīs bin ‘Abdullāh-ı 

Hanefī [Ḳara Ya‘ḳūb]
Ḳara Ya‘ḳūb, bk. Ya‘ḳūb bin İdrīs bin 

‘Abdullāh-ı Hanefī [Ḳara Ya‘ḳūb bin 
İdrīs bin ‘Abdullāh-ı Hanefī]

Ḳaraca Aḥmed, bk. Aḥmed
Ḳaraca Aḥmed, bk. Şemsüddīn Aḥmed
Ḳaramanlı Şā‘ir Niẓāmī, bk. Niẓāmī ibn 

Veliyyüddīn Ḳaramanī {Niẓāmī}
Ḳaramanlu Feraḥ Efendi, bk. Feraḥ Efendi
Ḳaramanlu Kemālüddīn İsmā‘īl, bk. 

Kemālüddīn İsmā‘īl
Ḳaramanlu Ṣarı Ya‘ḳūb, bk. Ya‘ḳūb
Ḳaramanlu Seydī Efendi, bk. Seydī Efendi
Ḳaraṣili Sinānüddīn Yūsuf Çelebi, bk. 

Sinānüddīn Yūsuf Çelebi
Ḳaraṣilü Nūreddīn Efendi, bk. Nūreddīn 

Efendi
Ḳareṣilü Ḥüsāmüddīn Ḥasan Çelebi, bk. 

Ḥüsāmüddīn Ḥasan Çelebi
Kemāl Paşa-zāde, bk. Şemsüddīn Aḥmed bin 

Süleymān bin Kemāl Paşa [İbn Kemāl]
Kemālüddīn, bk. Kemāl [Ṭabīb Kemāl]
Ḳızıl Ḳaṭır, bk. Muṣliḥüddīn Muṣṭafā
Kireççi-zāde, bk. Şemsüddīn Aḥmed
Ḳoca Efendi, bk. Ḳāḍī Maḥmūd [Ḳāḍī-

zāde-i Rūmī’nüñ babası]
Ḳocalu Şeyḫ Muḥyiddīn, bk. Muḥyiddīn 

[Ḳocalu Şeyḫ Muṣliḥüddīn Efendi’nüñ 
oġlı]

Ḳocalu Şeyḫ Muṣlihüddīn, bk. Muṣlihüddīn
Ḳoġacı Dede, bk. Sevindik [Şeyḫ Sevindik]
Köpricük-zāde, bk. Sinānüddīn Yūsuf
Kūçek Bedrüddīn, bk. Bedrüddīn Maḥmūd
Kūçek Ḫayrüddīn, bk. Ḫayrüddīn Ḫıżr
Kūçek Meḥmed, bk. Meḥmed [Pīr Meḥmed]
Kūçek Şems, bk. Şemsüddīn Aḥmed 

Germiyānī
Ḳūṭās-zāde, bk. Muḥyiddīn Muḥammed
Ḳuṭbī, bk. Ġıyāẟüddīn Paşa Çelebi [Paşa 

Çelebi, Şeyḫ Aḳşemsüddīn’üñ birāder-
zādesi]

Küçük Müderris, bk. Muṣliḥüddīn [İpṣalalu 
Şeyḫ Muṣliḥüddīn]

Küpelüoġlı Muḥyiddīn Meḥmed, bk. 
Muḥyiddīn

L
Lāmi‘ī Çelebi, bk. Maḥmūd bin ‘Oẟmān bin 
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‘Alī [Şeyḫ Maḥmūd bin ‘Oẟmān bin 
‘Alī, Naḳḳāş ‘Alī oġlı] {Lāmi‘ī}

Lāmi‘ī, bk. Maḥmūd bin ‘Oẟmān bin ‘Alī 
[Şeyḫ Maḥmūd bin ‘Oẟmān bin ‘Alī, 
Lāmi‘ī Çelebi, Naḳḳāş ‘Alī oġlı]

Leys Çelebi, bk. Nūreddīn Ḥamza
Leys-zāde, bk. Aḥmed Çelebi ibn Nūreddīn 

Ḥamza bin ‘Alī [Pīr Aḥmed Çelebi ibn 
Nūreddīn Ḥamza bin ‘Alī]

M
Ma‘lūl Emīr, bk. Muḥammed bin 

‘Abdülḳādir
Maġnisalu Ṣādıḳ Ḫalīfe, bk. Ṣādıḳ Ḫalīfe
Maġnisa-zāde, bk. Muḥyiddīn Muḥammed
Maḳtūl Luṭfī, bk. Luṭfullāh Toḳatī [Mollā 

Luṭfī, Sarı Luṭfī, Deli Luṭfī]
Manav ‘Abdī, bk. ‘Abdülḳādir
Maṣdar Muṣliḥüddīn, bk. Muṣliḥüddīn 

Muṣṭafā
Mecẕūb Postīn-pūş, bk. Postīn-pūş
Menteşeli, bk. Muṣliḥüddīn
Menteşelü Ca‘fer Çelebi, bk. Ca‘fer Çelebi 

[Sulṭān Bāyezīd Ḫˇācesi]
Menteşelü Muṣliḥüddīn bin Mevlānā Seydī, 

bk. Muṣliḥüddīn bin Mevlānā Seydī 
[Menteşelü Ayı Seydī’nüñ oġlı]

Menteşelü Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe, bk. Ḥācī Ḫalīfe 
[Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe]

Merḥabā Çelebi, bk. Muḥyiddīn 
Muḥammed Çelebi

Merkez Muṣliḥüddīn, bk. Muṣliḥüddīn 
Lazıḳī [Şeyḫ Muṣliḥüddīn Lazıḳī, 
Mūsā bin Muṣliḥüddīn bin Ḳılıç]

Mevlānā ‘Aṭūfī, bk. Ḫayrüddīn Ḫıżr bin 
Maḥmūd bin ‘Ömer Ḳasṭamonī

Mevlānā Figārī, bk. Mehdī-i Şīrāzī
Mevlānā Māşī, bk. Şemsüddīn Aḥmed
Mevlānā Türābī, bk. Şu‘ayb
Mevlānā Vildān, bk. Meḥmed bin Beglik 

[Muḥyiddīn Meḥmed bin Beglik]
Mıṣrī-oġlı, bk. ‘Abdurraḥīm [Şeyḫ 

‘Abdurraḥīm]
Mi‘mār-zāde, bk. Muḥyiddīn Meḥmed
Mīrim Çelebi, bk. Maḥmūd bin Muḥammed 

bin Ḳāḍī-zāde-i Rūmī
Mollā ‘Arab, bk. Muḥammed bin ‘Ömer bin 

Ḥamza

Mollā  Ayas, bk. Ayas
Mollā Cāmī, bk. Nūreddīn ‘Abdurraḥmān 

ibn Aḥmed ibn Muḥammed Deştī 
{Cāmī}

Mollā Gūrānī, bk. Aḥmed bin İsmā‘īl-i 
Gūrānī [Şemsü’l-milleti ve’d-dīn 
Aḥmed bin İsmā‘īl-i Gūrānī]

Mollā Ḫüsrev, Ḫüsrev [Ferāmurz, 
Muḥammed]

Mollā Luṭfī, bk. Luṭfullāh Toḳatī [Sarı Luṭfī, 
Deli Luṭfī, Maḳtūl Luṭfī]

Mollā Yegān, bk. Muḥammed bin Armaġān 
bin Ḫalīl

Mollā Zeyrek, bk. Muḥammed Zeyrek
Monlā Çelebi, bk. Muḥyiddīn Muḥammed 

bin ‘Alāüddīn ‘Alī el-Cemālī
Mu‘allim-zāde, bk. Muṣliḥüddīn [Şeyḫ 

Muṣliḥüddīn]
Muḥammed Beg, bk. Muḥyiddīn 

Muḥammed bin ‘Abdullāh
Muḥammed Ekber Ebü’l-fetḥ-i Şāfi‘ī, bk. 

Muḥammed bin Muḥammed bin 
Muḥammed bin Muḥammed-i Cezerī 
[İbnü’l-Cezerī’nüñ oġlı]

Muḥammed, bk. Şükrullāh Şīrvānī [Ḥekīm 
Şükrullāh Şīrvānī]

Muḥammed, Ḫüsrev [Mollā Ḫüsrev, 
Ferāmurz]

Muḥyī, bk. Muḥyiddīn Çelebi ibn Meḥmed 
bin ‘Alī bin Yūsuf Bālī ibn Şemsüddīn 
el-Fenārī [Fenārī-zāde Muḥyiddīn 
Çelebi]

Muḥyiddīn Meḥmed bin Beglik, bk. 
Meḥmed bin Beglik [Mevlānā Vildān]

Muḥyiddīn Muḥammed el-Amāsī, bk. 
Muḥyiddīn [Amāsiyyelü Şeyḫ 
Muḥyiddīn]

Muḥyiddīn Muḥammed Samsūnī, bk. 
Muḥyiddīn Muḥammed

Muḥyiddīnü’l-Esved, bk. Muḥyiddīn 
Muḥammed Ḳocavī [Ḳara Muḥyiddīn 
Muḥammed Ḳocavī]

Mūsā bin Muṣliḥüddīn bin Ḳılıç, 
bk. Muṣliḥüddīn Lazıḳī [Şeyḫ 
Muṣliḥüddīn Lazıḳī, Merkez 
Muṣliḥüddīn]

Muṣannifek, bk. ‘Alāüddīn ‘Alī bin 
Mecdüddīn Muḥammed bin 
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Muḥammed bin Mes‘ūd bin Maḥmūd 
bin Muḥammed bin Muḥammed bin 
‘Ömer Şāhrūdī-i Bisṭāmī-i Herevī-i 
Rāzī-i ‘Ömerī-i Bekrī

Muṣlihüddīn Muṣṭafā bin Muḥammed 
Kestelī, bk. Muṣlihüddīn Ḳastallānī

Muṣṭafā bin Aḥmed eṣ-Ṣadrī el-Konevī, 
bk. Muṣliḥüddīn Muṣṭafā [Şeyḫ 
Muṣliḥüddīn Muṣṭafā, İbnü’l-Vefā] 
{Vefā}

Mücellid-oġlı, bk. Seydī bin Ḥācī Maḥmūd
Müeyyed-zāde ‘Abdurraḥmān, bk. 

‘Abdurraḥmān ‘Alī bin Müeyyed 
[Amāsiyyelü ‘Abdurraḥmān ‘Alī bin 
Müeyyed] {Ḫātemī}

Müfred Şücā‘, bk. Şücā‘üddīn İlyās [Üsküb 
Şeyḫi]

Müftī Aḥmed Paşa, bk. Aḥmed Paşa
Müftī Sa‘dī Çelebi, bk. Sa‘dullāh bin ‘Īsā bin 

Emīr Ḫān {Sa‘dī}
Müftī Şeyḫ, bk. ‘Abdülkerīm el-Ḳādirī [Şeyḫ 

‘Abdülkerīm el-Ḳādirī]

N
Naḥīfī, bk. Şemsüddīn [Şā‘ir Naḥīfī]
Naḳḳāş ‘Alī oġlı, bk. Maḥmūd bin ‘Oẟmān 

bin ‘Alī [Şeyḫ Maḥmūd bin ‘Oẟmān 
bin ‘Alī, Lāmi‘ī Çelebi,] {Lāmi‘ī}

Naṣūḥī, bk. Naṣūḥ [Ṭosyalu Şeyḫ Naṣūḥ]
Nihālī, bk. Ca‘fer Çelebi [Burūsalu Ca‘fer 

Çelebi]
Nihānī, bk. Nihānī [Ḥācī Ḥasan-zāde 

Medresesi müderrisi]
Nişāncı, bk. İdrīs bin Ḥüsāmüddīn Bidlisī 

[İdrīs-i Bidlisī] {İdrīs}
Niyāzī, bk. ‘Abdullāh bin Şeyḫ İbrāhīm 

Şebüsterī
Niyāzī, bk. Şücā‘üddīn [Şeyḫ Şücā‘üddīn, 

Bursalı Niyāzī]
Niẓāmī, bk. Niẓāmī ibn Veliyyüddīn 

Ḳaramanī [Ḳaramanlı Şā‘ir Niẓāmī]

O
Orḫān Ġāzī, bk. Sulṭān Orḫān Ḫān bin 

Sulṭān ‘Oẟmān Ḫān
Oẟmān Ġāzī, bk. Sulṭān ‘Oẟmān Ḫān-ı Ġāzī

P
Pamuḳ Ḳāḍī, bk. ‘Abdullaṭīf
Paşa Çelebi el-Yegānī, bk. Muṣṭafā [Yegānī 

Paşa Çelebi]
Paşa Çelebi İbn Zeyrek, bk. Paşa Çelebi 

[Zeyrek-zāde Paşa Çelebi]
Paşa Çelebi, bk. Ġıyāẟüddīn Paşa Çelebi 

[Şeyḫ Aḳşemsüddīn’üñ birāder-zādesi] 
{Ḳuṭbī}

Pīr Aḥmed Çelebi Efendi, bk. Aḥmed Çelebi 
Efendi

Pīr Aḥmed Çelebi ibn Nūreddīn Ḥamza bin 
‘Alī, bk. Aḥmed Çelebi ibn Nūreddīn 
Ḥamza bin ‘Alī [Leys-zāde]

Pīr Meḥmed bin Meḥmed bin Meḥmed 
bin Mevlānā Cemālüddīn Meḥmed 
Aḳsarāyī, bk. Meḥmed Cemālī [Pīr 
Meḥmed Cemālī] {Remzī}

Pīr Meḥmed Cemālī, bk. Meḥmed Cemālī 
[Pīr Meḥmed bin Meḥmed bin 
Meḥmed bin Mevlānā Cemālüddīn 
Meḥmed Aḳsarāyī] {Remzī}

Pīr Meḥmed, bk. Meḥmed [Kūçek Meḥmed]
Pīr Muḥammed bin Mevlānā ‘Alāüddīn 

‘Alī Fenārī, bk. Pīr Muḥammed bin 
Mevlānā ‘Alāüddīn ‘Alī Fenārī [Pīrī 
Çelebi]

Pīrī Çelebi, bk. Pīr Muḥammed bin Mevlānā 
‘Alāüddīn ‘Alī Fenārī [Pīr Muḥammed 
bin Mevlānā ‘Alāüddīn ‘Alī Fenārī]

R
Rāzī, bk. Muḥyiddīn Muḥammed bin Pīr 

Muḥammed Paşa Cemālī
Remzī, bk. Meḥmed Cemālī [Pīr Meḥmed 

Cemālī, Pīr Meḥmed bin Meḥmed bin 
Meḥmed bin Mevlānā Cemālüddīn 
Meḥmed Aḳsarāyī]

Riyāżī, bk. Meḥmed Şāh bin Mevlānā 
Şemsüddīn Yegānī [Eyyühüm-zāde]

Rūmī Süleymān Çelebi, bk. Süleymān Çelebi
Rūşenī, bk. ‘Ömer [Aydınī Dede ‘Ömer, 

Dede ‘Ömer Rūşenī]

S
Sa‘dī, bk. Sa‘dullāh bin ‘Īsā bin Emīr Ḫān 

[Müftī Sa‘dī Çelebi] 
Sa‘dī, bk. Tācī Beg-zāde Sa‘dī Çelebi [Tācī-
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zāde Sa‘dī Çelebi, Tācī-zāde Ca‘fer 
Çelebi’nüñ birāderi]

Sa‘yī, bk. [İstanbullı] {Sa‘yī}
Ṣaçlu Emīr Efendi, bk. Muḥyiddīn 

Muḥammed bin ‘Abdulevvel Tebrīzī
Ṣālih el-Esved, bk. Ṣālih [Ḳara Ṣālih]
Sarı Luṭfī, bk. Luṭfullāh Toḳatī [Mollā Luṭfī, 

Deli Luṭfī, Maḳtūl Luṭfī]
Seydī, bk. Seydī Efendi İbn İsḥāḳ [Ḥamīdlü 

Seydī Efendi İbn İsḥāḳ, Ḳara Seydī]
Seyyid ‘Alāüddīn ‘Alī-i Semerḳandī, bk. 

‘Alāüddīn ‘Alī-i Semerḳandī
Seyyid Velāyet ibn Seyyid Aḥmed bin Seyyid 

İsḥāḳ bin Seyyid ‘Alāüddīn bin Seyyid 
Ḫalīl bin Seyyid Cihāngīr ibn Seyyid 
Muḥammed bin Seyyid Ḥayyāt bin 
Seyyid Rıża bin Seyyid Ḫalīl bin 
Seyyid Mūsā bin Seyyid Yaḥyā bin 
Seyyid Süleymān bin Seyyid Fażl bin 
Seyyid Muḥammed bin Seyyid Ḥüseyn 
ibn Seyyid İmām Muḥammed Bāḳır 
bin İmām Zeynel‘ābidīn bin İmām 
Ḥüseyn bin İmām ‘Alī bin Ebī Ṭālib, 
bk. Seyyid Velāyet

Seyyid Yaḥyā bin Seyyid Bahāüddīn Şirvānī, 
bk. Yaḥyā Şirvānī [Şeyḫ Seyyid Yaḥyā 
Şirvānī]

Simavlu Şeyḫ Bekr Ḫalīfe, bk. Bekr Ḫalīfe 
[Şeyḫ Bekr Ḫalīfe]

Sinān Paşa, bk. Sinānüddīn Yūsuf bin 
Mevlānā Ḫıżr Beg bin Celālüddīn 
[Ḫˇāce Paşa, Ḫıżr Beg’üñ oġlı, 
Tażarru‘-nāme müellifi ]

Sinān, bk. [Şā‘ir Sinān] {Sinān}
Sirāc bin Sa‘düddīn, bk. Sirācüddīn [Edirne 

ḳāḍīsı]
Ṣofyalu Şeyḫ Bālī Efendi, bk. Bālī Efendi 

[Şeyḫ Bālī Efendi, Şeyḫ Ḳāsım Çelebi 
ḫulefāsından]

Somuncu Baba, bk. Ḥāmid bin Mūsā-yı 
Ḳayṣerī [Şeyḫ Ḥāmid bin Mūsā-yı 
Ḳayṣerī, Somuncu Baba]

Ṣūfī-oġlı, bk. ‘Abdurraḥmān [Ṣūfi-zāde Şeyḫ 
‘Abdurraḥmān]

Ṣūfi-zāde Şeyḫ ‘Abdurraḥmān, bk. 
‘Abdurraḥmān [Ṣūfī-oġlı]

Sūḫte Sinān, bk. Sinān [Şeyḫ Sinān]
Sulṭān Bāyezīd, bk. Bāyezīd [Sulṭān II. 

Bāyezīd]
Sulṭān I. Murād, bk. Sulṭān Murād bin 

Sulṭān Orḫān bin Sulṭān ‘Oẟmān
Sulṭān I. Selīm, bk. Selīm Ḫān [Sulṭān Selīm 

Ḫān, Yavuz Sulṭān Selīm Ḫān]
Sulṭān I. Süleymān, bk. Süleymān [Sulṭān 

Süleymān, Ḳānūnī Sulṭān Süleymān]
Sulṭān II. Bāyezīd, bk. Bāyezīd [Sulṭān 

Bāyezīd]
Sulṭān II. Meḥmed, bk. Meḥmed Ḫān 

[Ebu’l-fütūḥāt, Sulṭān Meḥmed Ḫān]
Sulṭān II. Murād, bk. Murād-ı 
ānī [Sulṭān 

Murād-ı 
ānī]
Sulṭān Murād-ı 
ānī, bk. Murād-ı 
ānī 

[Sulṭān II. Murād]
Sulṭān Selīm Ḫān, bk. Selīm Ḫān [Sulṭān I. 

Selīm, Yavuz Sulṭān Selīm Ḫān]
Sulṭān Süleymān, bk. Süleymān [Ḳānūnī 

Sulṭān Süleymān, Sulṭān I. Süleymān]
Sünbül Sinān, bk. Sinānüddīn [Şeyḫ 

Sinānüddīn]
Sürmeli-zāde, bk. Meḥmed bin Meḥmed bin 

Meḥmed

Ş
Şā‘ir Sinān, bk. Sinān {Sinān}
Şāh Ḳāsım, bk. Ḳāsım bin Şeyḫ Maḫdūmī 

[Şeyḫ Ḳāsım bin Şeyḫ Maḫdūmī]
Şā‘ir Aḥmed Paşa, bk. Aḥmed Paşa bin 

Veliyüddīn Ḥüseynī, {Aḥmed}
Şā‘ir Naḥīfī, bk. Şemsüddīn {Naḥīfī}
Şā‘ir Tokatlı Melīḥī, bk. Melīḥī [Şā‘ir Tokatlı 

Melīḥī]
Şāẕelī-zāde Mevlānā Sa‘dullāh, bk. Sa‘dullāh
Şemsü’l-milleti ve’d-dīn Aḥmed bin İsmā‘īl-i 

Gūrānī, bk. Aḥmed bin İsmā‘īl-i 
Gūrānī [Mollā Gūrānī]

Şemsüddīn Muḥammed bin ‘Alī, bk. 
‘Alāüddīn ‘Alī-i Ḳoçḥiṣārī

Şerīf Cürcānī, bk. Seyyid Şerīf Cürcānī 
[Şerḥ-i Miftāḥ, Şerḥ-i Mevāḳıf, Şerḥ-i 
Ferā’iż, Şerḥ-i Çaġminī, Ḥāşiye-i 
Muṭavvel, Ḥāşiye-i Tecrīd, Ḥāşiye-i 
Kūçek müellifi ]

Şerīf Mīr ‘Alīm-i Buḫārī, bk. ‘Alīm-i Buḫārī
Şeyḫ ‘Abdullāh-ı İlāhī, bk. ‘Abdullāh-ı İlāhī 

{İlāhī}
Şeyḫ ‘Abdullaṭīf, bk. ‘Abdullaṭīf
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Şeyḫ ‘Abdurraḥīm el-Müeyyedī, bk. 
‘Abdurraḥīm el-Müeyyedī [Ḥācī 
Çelebi]

Şeyḫ ‘Abdurraḥīm, bk. ‘Abdurraḥīm [Mıṣrī-
oġlı]

Şeyḫ ‘Abdurraḥmān bin Muḥammed bin ‘Alī 
bin Aḥmed, bk. ‘Abdurraḥmān bin 
Muḥammed bin ‘Alī bin Aḥmed

Şeyḫ ‘Abdurraḥmān Çelebi ibn 
Ḥüsāmüddīn, bk. ‘Abdurraḥmān 
Çelebi ibn Ḥüsāmüddīn [Gümüşlü-
oġlı] {Ḥüsāmī}

Şeyḫ ‘Abdurraḥmān-ı Erzincānī, bk. 
‘Abdurraḥmān-ı Erzincānī [Şeyḫ 
Ṣafi yyüddīn-i Erdebilī ḥażretlerinüñ 
ḫulefāsından]

Şeyḫ ‘Abdülkerīm el-Ḳādirī, bk. ‘Abdülkerīm 
el-Ḳādirī [Müftī Şeyḫ]

Şeyḫ ‘Abdüllaṭīf-i Maḳdisī, bk. ‘Abdüllaṭīf-i 
Maḳdisī [‘Abdüllaṭīf bin ‘Abdurraḥmān 
bin Aḥmed bin ‘Alī bin Ġānim el-
Ḳudsī el-Enṣārī]

Şeyḫ ‘Abdülmu‘ṭī, bk. ‘Abdülmu‘ṭī [Şeyḫ 
Zeynüddīn-i Ḥāfī’nüñ ḫulefāsından]

Şeyḫ ‘Abdülmü’min, bk. ‘Abdülmü’min
Şeyḫ ‘Abdürraḥīm ibn Emīr ‘Azīz-i 

Merzifonī, bk. ‘Abdürraḥīm ibn Emīr 
‘Azīz-i Merzifonī

Şeyḫ ‘Alāüddīn ‘Alī Esved, bk. ‘Alī [Şeyḫ 
Ḳara ‘Alī]

Şeyḫ ‘Alāüddīn Ḫalīfe, bk. ‘Alāüddīn Ḫalīfe
Şeyḫ ‘Alāüddīn Ḫalvetī, bk. ‘Alāüddīn 

Ḫalvetī
Şeyḫ ‘Alī Dede Ḫalīfe, bk. ‘Alī Dede Ḫalīfe
Şeyḫ ‘Alī Kāzvānī, bk. ‘Alī Kāzvānī
Şeyḫ ‘Āşıḳ Paşa, bk. ‘Āşıḳ Paşa [Şeyḫ Muḫliṣ 

Baba’nuñ oġlı] {‘Āşıḳ}
Şeyḫ ‘Ulvān Çelebi, bk. ‘Ulvān Çelebi [‘Āşıḳ 

Paşa’nuñ oġlı]
Şeyḫ ‘Ulvan Ḥamevī, bk. ‘Ulvan Ḥamevī 

[‘Aliye bin ‘Aṭiyye]
Şeyḫ Aḫī Evrān, bk. Aḫī Evrān
Şeyḫ Aḥmed bin Şeyḫ Merkez, bk. Aḥmed 

bin Şeyḫ Merkez
Şeyḫ Aḥmed, bk. Aḥmed [Yazıcı-zāde Şeyḫ 

Muḥammed’üñ ḳarındaşı, Envārü’l-
‘Āşıḳīn müellifi ]

Şeyḫ Aḳbıyıḳ Sulṭān, bk. Aḳbıyıḳ Sulṭān

Şeyḫ Baba Neḫḫāsī-i Anḳaravī, bk. Neḫḫāsī-i 
Anḳaravī

Şeyḫ Baba Ni‘metullāh, bk. Ni‘metullāh
Şeyḫ Baba Yūsuf Seferiḥiṣārī, bk. Yūsuf 

Seferiḥiṣārī {Yūsuf, İbn Şeyḫ, Şeyḫoġlı}
Şeyḫ Bālī Efendi, bk. Bālī Efendi [Ṣofyalu 

Şeyḫ Bālī Efendi, Şeyḫ Ḳāsım Çelebi 
ḫulefāsından]

Şeyḫ Bāyezīd Ḫalīfe, bk. Bāyezīd Ḫalīfe 
[Bāyezīd-i Rūmī, Dervīş Bāyezīd]

Şeyḫ Bedrüddīn Maḥmūd bin İsrāīl bin 
‘Abdül‘azīz, bk. Bedrüddīn Maḥmūd 
bin İsrāīl bin ‘Abdül‘azīz 

Şeyḫ Bedrüddīn, bk. Bedrüddīn
Şeyḫ Bedrüddīn, bk. Bedrüddīn [Bedrüddīn 

Baba]
Şeyḫ Bedrüddīn-i Aḥmer, bk. Bedrüddīn-i 

Aḥmer
Şeyḫ Bekr Ḫalīfe, bk. Bekr Ḫalīfe [Simavlu 

Şeyḫ Bekr Ḫalīfe]
Şeyḫ Cemālüddīn Ḳaramanī, bk. 

Cemālüddīn Ḳaramanī [Cemāl Ḫalīfe]
Şeyḫ Cemālüddīn Muḥammed bin 

Muḥammed bin Muḥammed 
bin İmām Faḫrüddīn-i Rāzī, bk. 
Cemālüddīn Muḥammed bin 
Muḥammed bin Muḥammed bin 
İmām Faḫrüddīn-i Rāzī [İmām Faḫr-i 
Rāzī neslinden]

Şeyḫ Dāvūd, bk. Dāvūd
Şeyḫ Edebālī, bk. Edebālī
Şeyḫ Faḫrüddīn-i Rūmī, bk. Faḫrüddīn-i 

Rūmī
Şeyḫ Fażlullāh bin Şeyḫ Aḳşemsüddīn, bk. 

Fażlullāh bin Şeyḫ Aḳşemsüddīn [Şeyḫ 
Aḳşemsüddīn’üñ oġlı]

Şeyḫ Ḥabīb ‘Ömerī Ḳaramanī, bk. Ḥabīb 
‘Ömerī Ḳaramanī

Şeyḫ Ḥācī ‘Abdullāh, bk. Ḥācī ‘Abdullāh 
[Ḥācī Ḫalīfe]

Şeyḫ Ḥācī Bayrām-ı Anḳaravī, bk. Ḥācī 
Bayrām-ı Anḳaravī [Ḥācī Bayrām-ı 
Velī]

Şeyḫ Ḥācī Bektaş-ı Velī, bk. Ḥācī Bektaş-ı 
Velī

Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe, bk. Ḥācī Ḫalīfe 
[Menteşelü Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe]

Şeyḫ Ḥācī Ramażān, bk. Ḥācī Ramażān
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Şeyḫ Ḥāmid bin Mūsā-yı Ḳayṣerī, bk. 
Ḥāmid bin Mūsā-yı Ḳayṣerī [Somuncu 
Baba]

Şeyḫ Ḥamza, bk. Ḥamza [Şeyḫ Şāmī]
Şeyḫ Ḥasan Çelebi, bk. Ḥasan Çelebi [Aḫī 

Ḥasan]
Şeyḫ Ḥasan Ḫˇāce, bk. Ḥasan Ḫˇāce
Şeyḫ İbrāhīm bin Ḥüseyn-i Ṣarrāf, bk. 

İbrāhīm bin Ḥüseyn-i Ṣarrāf
Şeyḫ İbrāhīm Ḥalebī-i Ḥanefī, bk. İbrāhīm 

Ḥalebī-i Ḥanefī [‘Arab İmām Efendi]
Şeyḫ İmām-zāde, bk. İmām-zāde
Şeyḫ Īsmā‘īl Şirvānī, bk. Īsmā‘īl Şirvānī
Şeyḫ Ḳara ‘Alī, bk. ‘Alī [Şeyḫ ‘Alāüddīn ‘Alī 

Esved]
Şeyḫ Ḳāsım bin Şeyḫ Maḫdūmī, bk. Ḳāsım 

bin Şeyḫ Maḫdūmī [Şāh Ḳāsım]
Şeyḫ Ḳāsım Çelebi, bk. Ḳāsım Çelebi
Şeyḫ Ḳuṭbuddīn-i İznīḳī, bk. Ḳuṭbuddīn-i 

İznīḳī
Şeyḫ Luṭfullāh Üskübī, bk. Luṭfullāh Üskübī
Şeyḫ Luṭfullāh, bk. Luṭfullāh
Şeyḫ Luṭfullāh, bk. Luṭfullāh [İsfendiyār Beg 

neslinden]
Şeyḫ Maḥmūd bin ‘Oẟmān bin ‘Alī, bk. 

Maḥmūd bin ‘Oẟmān bin ‘Alī [Lāmi‘ī 
Çelebi, Naḳḳāş ‘Alī oġlı] {Lāmi‘ī}

Şeyḫ Maḥmūd Çelebi, bk. Maḥmūd Çelebi
Şeyḫ Meḥmed Cemālī, bk. Meḥmed Cemālī 

[Çelebi Ḫalīfe]
Şeyḫ Meḥmed, bk. Meḥmed [Acı Şurba]
Şeyḫ Meḥmed, bk. Meḥmed [Ebī Şāme, 

Beñli Muḥyiddīn]
Şeyḫ Mes‘ūd, bk. Mes‘ūd
Şeyḫ Muḥammed ‘Irāḳī-zāde, bk. 

Muḥammed ‘Irāḳī-zāde
Şeyḫ Muḥammed Bedaḫşī, bk. Muḥammed 

Bedaḫşī
Şeyḫ Muḥammed bin Muḥammed bin ‘Alī 

bin Yūsuf-ı Cezerī, bk. Muḥammed 
bin Muḥammed bin ‘Alī bin Yūsuf-ı 
Cezerī [İbnü’l-Cezerī, Ebu’l-ḫayr]

Şeyḫ Muḥammed Küşterī, bk. Muḥammed 
Küşterī

Şeyḫ Muḥammed Tūnusī-i Maġūşī, bk. 
Muḥammed Tūnusī-i Maġūşī

Şeyḫ Muḥammed, bk. Muḥammed [Şeyḫī 
Çelebi]

Şeyḫ Muḥammed, bk. Muḥammed [Yazıcı-
oġlı, Muḥammediyye müellifi]

Şeyḫ Muḫliṣ Baba, bk. Muḫliṣ Baba [Şeyḫ 
Baba İlyās Ḫorāsānī’nüñ oġlı]

Şeyḫ Muḥyiddīn bin Şeyḫ Muṣliḥüddīn 
Ḳocavī, bk. Muḥyiddīn bin Şeyḫ 
Muṣliḥüddīn Ḳocavī [Ḳocalu Şeyḫ 
Muḥyiddīn’üñ dāmādı]

Şeyḫ Muḥyiddīn Esved, Muḥyiddīn Esved 
[Ḳara Muḥyiddīn]

Şeyḫ Muḥyiddīn İskilibī, bk. Muḥyiddīn 
İskilibī [Şeyḫ Muḥyiddīn Muḥammed 
İskilibī]

Şeyḫ Muḥyiddīn Muḥammed bin 
Bahāüddīn, bk. Muḥyiddīn 
Muḥammed bin Bahāüddīn

Şeyḫ Muḥyiddīn Muḥammed İskilibī, bk. 
Muḥyiddīn İskilibī [Şeyḫ Muḥyiddīn 
İskilibī]

Şeyḫ Muḥyiddīn Muḥammed, bk. 
Muḥyiddīn Muḥammed [Bolulı 
Çelebi]

Şeyḫ Muṣliḥuddīn Ḫalīfe, bk. Muṣliḥuddīn 
Ḫalīfe

Şeyḫ Muṣliḥuddīn, bk. Muṣliḥuddīn [‘Aṭṭār-
oġlı]

Şeyḫ Muṣliḥuddīn, bk. Şeyḫ Muṣliḥuddīn 
[Debbāġlar İmāmı]

Şeyḫ Muṣliḥüddīn el-İmām, bk. 
Muṣliḥüddīn el-İmām

Şeyḫ Muṣliḥüddīn Lazıḳī, bk. Muṣliḥüddīn 
Lazıḳī [Mūsā bin Muṣliḥüddīn bin 
Ḳılıç, Merkez Muṣliḥüddīn]

Şeyḫ Muṣliḥüddīn Muṣṭafā, İbnü’l-Vefā, bk. 
Muṣliḥüddīn Muṣṭafā [İbnü’l-Vefā, 
Muṣṭafā bin Aḥmed eṣ-Ṣadrī el-
Konevī] {Vefā}

Şeyḫ Muṣliḥüddīn Sirozī, bk. Muṣliḥüddīn 
Sirozī

Şeyḫ Muṣliḥüddīn, bk. Muṣliḥüddīn 
[Mevlānā Ḫˇāce-zāde Efendi 
müntesibi]

Şeyḫ Muṣliḥüddīn, bk. Muṣliḥüddīn 
[Mu‘allim-zāde]

Şeyḫ Muṣliḥüddīn-i Ṭavīl, bk. 
Muṣliḥüddīn-i Ṭavīl

Şeyḫ Muẓaff erüddīn ‘Alī Şīrāzī, bk. 
Muẓaff erüddīn ‘Alī Şīrāzī
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Şeyḫ Muẓaff erüddīn-i Lārendī, bk. 
Muẓaff erüddīn-i Lārendī

Şeyḫ Nebī Ḫalīfe, bk. Nebī Ḫalīfe
Şeyḫ Pīr İlyās, bk. İlyās
Şeyḫ Pīrī Ḫalīfe-i Ḥamīdī, bk. Pīrī Ḫalīfe-i 

Ḥamīdī
Şeyḫ Ramażān Efendi, bk. Ramażān Efendi
Şeyḫ Ramażān Ḫalīfe, bk. Ramażān Ḫalīfe
Şeyḫ Ramażān, bk. Ramażān [Ḳāḍī-‘asker]
Şeyḫ Rüstem Ḫalīfe, bk. Rüstem Ḫalīfe
Şeyḫ Sa‘düddīn bin Aḳşemsüddīn, bk. 

Sa‘düddīn bin Aḳşemsüddīn 
[Aḳşemsüddīn’in en büyük oğlu]

Şeyḫ Ṣafi yyüddīn Muṣṭafā, bk. Ṣafi yyüddīn 
Muṣṭafā

Şeyḫ Ṣalāḥüddīn İznīḳī, bk. Ṣalāḥüddīn 
İznīḳī

Şeyḫ Ṣalāḥüddīn, bk. Ṣalāḥüddīn
Şeyḫ Ṣālih Muṣliḥüddīn Muṣṭafā, bk. Ṣālih 

Muṣliḥüddīn Muṣṭafā [Şeyḫ Aḥmed 
Buḫārī’nüñ ḫulefāsından]

Şeyḫ Sevindik, bk. Sevindik [Ḳoġacı Dede]
Şeyḫ Seydī Ḫalīfe, bk. Seydī Ḫalīfe [Şeyḫ 

Süleymān Ḫalīfe]
Şeyḫ Seyyid ‘Alī bin Meymūn Maġribī-i 

Endülīsī, bk. Seyyid ‘Alī bin Meymūn 
Maġribī-i Endülīsī

Şeyḫ Seyyid Aḥmed Buḫārī Ḥüseynī, bk. 
Seyyid Aḥmed Buḫārī Ḥüseynī [Emīr 
Buḫārī]

Şeyḫ Seyyid Yaḥyā Şirvānī, bk. Yaḥyā Şirvānī 
[Seyyid Yaḥyā bin Seyyid Bahāüddīn 
Şirvānī]

Şeyḫ Sinān Erdebīlī, bk. Sinān Erdebīlī
Şeyḫ Sinān Ḫalīfe, bk. Sinān Ḫalīfe
Şeyḫ Sinān, bk. Sinān
Şeyḫ Sinān, bk. Sinān [Sūḫte Sinān]
Şeyḫ Sinān, bk. Yūsuf Ḥamīdī
Şeyḫ Sinānüddīn, bk. Sinānüddīn [Sünbül 

Sinān]
Şeyḫ Süleymān Ḫalīfe, bk. Seydī Ḫalīfe 

[Şeyḫ Seydī Ḫalīfe]
Şeyḫ Süleymān Ḫalīfe, bk. Süleymān Ḫalīfe
Şeyḫ Şāmī, bk. Ḥamza [Şeyḫ Ḥamza]
Şeyḫ Şāẕelü, bk. Muḥyiddīn Muḥammed
Şeyḫ Şemsüddīn Muḥammed bin ‘Alī 

Ḥüseynī-i Buḫārī, bk. Şemsüddīn 
Muḥammed bin ‘Alī Ḥüseynī-i Buḫārī

Şeyḫ Şemsüddīn Muḥammed bin Ḥamza, 
bk. Şemsüddīn Muḥammed bin 
Ḥamza [Aḳşemsüddīn]

Şeyḫ Şihābüddīn-i Sivāsī, bk. Şihābüddīn-i 
Sivāsī

Şeyḫ Şücā‘üddīn, bk. Şücā‘üddīn [Bursalı 
Niyāzī] {Niyāzī}

Şeyḫ Şücā‘üddīn-i Ḳaramanī, bk. 
Şücā‘üddīn-i Ḳaramanī

Şeyḫ Ṭapduḳ Emre, bk. Ṭapduḳ Emre
Şeyḫ Velī Şemsüddīn, bk. Velī Şemsüddīn
Şeyḫ Yaḥyā bin Baḫşī, bk. Yaḥyā bin Baḫşī
Şeyḫ Yār ‘Alī-i Şīrāzī, bk. Yār ‘Alī-i Şīrāzī
Şeyḫ Yūnus Emre, bk. Yūnus Emre {Yūnus 

Emre}
Şeyḫ Zekeriyyā-yı Ḫalvetī, bk. Zekeriyyā-yı 

Ḫalvetī [Şeyḫ Pīr İlyās ḥażretlerinüñ 
aṣḥābından]

Şeyḫ Zeynüddīn Ebū Bekr Muḥammed 
bin Muḥammed-i Ḥˇāfī, Şeyḫ 
Zeynüddīn-i Ḥāfī, bk. Zeynüddīn Ebū 
Bekr Muḥammed bin Muḥammed-i 
Ḥˇāfī

Şeyḫī Çelebi, bk. Muḥammed [Şeyḫ 
Muḥammed]

Şeyḫī, bk. Sinān [Şeyḫī, Germiyān] {Şeyḫī}
Şeyḫoġlı, bk. Yūsuf Seferiḥiṣārī [Şeyḫ Baba 

Yūsuf Seferiḥiṣārī] {Yūsuf, İbn Şeyḫ}
Şeyḫ-zāde, bk. ‘Abdullāh bin Şeyḫ Kemāl
Şücā‘üddīn, bk. İlyās
Şükrullāh bin Aḥmed, bk. Şükrullāh 

[Menhecü’r-Reşād müellifi ]

T
Ṭabīb Bedrüddīn Efendi, bk. Bedrüddīn 

[Hüdhüd Bedrüddīn Efendi]
Ṭabīb Kemāl, bk. Kemāl [Kemālüddīn]
Ṭabīb Muḥyiddīn Muḥammed, bk. 

Muḥyiddīn Muḥammed Ṭabīb
Ṭabl-bāz, bk. Muḥyiddīn Muḥammed Ṭabl-

bāzī
Tācī-zāde Ca‘fer Çelebi, bk. Tācī Beg-zāde 

Ca‘fer Çelebi {Ca‘fer}
Tācī-zāde Sa‘dī Çelebi, bk. Tācī Beg-

zāde Sa‘dī Çelebi [Tācī-zāde Ca‘fer 
Çelebi’nüñ birāderi] {Sa‘dī}

Ṭaşköprī-zāde, bk. Aḥmed bin Muṣṭafā bin 
Ḫalīl [‘İṣāmüddīn, Ebu’l-ḫayr]
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Tokatlı Melīḥī, bk. Melīḥī {Melīḥī}
Ṭosyalu Şeyḫ Naṣūḥ, bk. Naṣūḥ {Naṣūḥī}
Ṭūsī, bk. ‘Alāüddīn Ṭūsī

U
Urcūn-zāde, bk. Muḥyiddīn Muḥammed
Uṣlı Şücā‘, bk. Şücāüddīn İlyās

Ü
Üçbaş, bk. Nūreddīn Ḥamza
Ümmü Veled Efendi, bk. Ḥüsāmüddīn 

Ḥüseyn bin Ḥasan bin Ḥāmid-i 
Tebrīzī

Ümmü Veled-zāde, bk. ‘Abdülevvel bin 
Ḥüseyn

Üsküb Şeyḫi, bk. Şücā‘üddīn İlyās [Müfred 
Şücā‘]

Üsküblü İsḥaḳ, bk. İsḥaḳ Çelebi ibn İbrāhīm 
Üskübī  {İsḥaḳ}

Üstād-oġlı, bk. Tācüddīn İbrāhīm

V
Vaḥīdī, bk. Meḥmed bin Muṣṭafā bin Ḥācī 

Ḥasan
Varaḳ Şemsüddīn, bk. Şemsüddīn Aḥmed
Vāsi‘ī, bk. ‘Abdulvāsi‘ bin Ḫayrüddīn Ḫıżr
Vefā, bk. Muṣliḥüddīn Muṣṭafā [Şeyḫ 

Muṣliḥüddīn Muṣṭafā, İbnü’l-Vefā, 
Muṣṭafā bin Aḥmed eṣ-Ṣadrī el-
Konevī]

Veliyyüddīn Ḳaramanī, bk. Veliyyüddīn 
[Ḳaramanlı Niẓāmī’nüñ babası]

Vizelü ‘Abdülkerīm, bk. ‘Abdülkerīm

Y
Ya‘ḳūb Paşa, bk. Ya‘ḳūb Ḥekīm [Sulṭān II. 

Meḥmed vezīrlerinden]
Yaraluca, bk. Yaraluca Muḥyiddīn [Edirne 

ḳāḍīsı,  Sulṭān II. Bāyezīd ḫˇācesi]
Yavuz Sulṭān Selīm Ḫān, bk. Selīm Ḫān 

[Sulṭān Selīm Ḫān, Sulṭān I. Selīm]
Yazıcı-oġlı, bk. Muḥammed [Şeyḫ 

Muḥammed, Muḥammediyye müellifi]
Yegānī Paşa Çelebi, bk. Muṣṭafā [Paşa Çelebi 

el-Yegānī]
Yegān-zāde Mollā Sinān, bk. Sinānüddīn 

Yūsuf bin Mollā Yegānī
Yetīm ‘Alāüddīn, bk. ‘Alāüddīn
Yıldırım Bāyezīd Ḫān, bk. Yıldırım Bāyezīd 

Ḫān ibn Sulṭān Murād Ḫān-ı Evvel 
[Yıldırım Bāyezīd, I. Bāyezīd]

Yıldırım Bāyezīd, bk. Yıldırım Bāyezīd 
Ḫān ibn Sulṭān Murād Ḫān-ı Evvel 
[Yıldırım Bāyezīd Ḫān, I. Bāyezīd]

Yūnus Emre, bk. Yūnus Emre [Şeyḫ Yūnus 
Emre]

Yūsuf, bk. Yūsuf Seferiḥiṣārī [Şeyḫ Baba 
Yūsuf Seferiḥiṣārī] {İbn Şeyḫ, Şeyḫoġlı}

Z
Żamīrī Ḥamza Nūreddīn, bk. Ḥamza 

Nūreddīn {Żamīrī}
Żamīrī, bk. Ḥamza Nūreddīn [Żamīrī 

Ḥamza Nūreddīn]
Zenbilli ‘Alī Efendi, bk. ‘Alāüddīn ‘Alī bin 

Aḥmed bin Meḥmed Cemālī
Zeyrek-zāde Meḥmed Çelebi, bk. Meḥmed 

Çelebi
Zeyrek-zāde Paşa Çelebi, bk. Paşa Çelebi 

[Paşa Çelebi İbn Zeyrek]
Zeyrek-zāde, bk. Rüknüddīn bin Mevlānā 
Muḥammed



A
Abādile  287

Abbās bin ‘Abdülmuṭṭalib  1326

Abbās (Ebü’l-Fazl el-Abbâs bin Abdilmuttalib 

bin Hâşim el-Kureşî el-Hâşimî)  724

Abbāsī  441, 887 

Abbāsiyān  1326

Abdāl Murād  156

Abdī (Amāsiyye Medresesi müderrisi)  841

Abdulevvel bin Ḥüseyn (Ümmü Veled-zāde)  

914

Abdulevvel (Muḥyiddīn Muḥammed bin 

‘Abdulevvel Tebrīzī)  1266

Abdulfettāḥ bin Aḥmed bin ‘Ādil  1184

Abdulfettāḥ bin Aḥmed bin ‘Ādil Paşa  1184

Abdulḥalīm bin Alī {Ḥalīmī}  1014, 1016

Abdulḫālıḳ Ġucduvānī  719

Abdullāh bin ‘Ömer bin Ḫattāb (Hz. Ömer)  

726

Abdullāh bin Şeyḫ İbrāhīm Şebüsterī 

{Niyāzī}  1192

Abdullāh bin Şeyḫ Kemāl [Şeyḫ-zāde]  1327

Abdullāh Çelebi ibn Ya‘ḳūb  1214

Abdullāh Efendi [Amāsiyyelü Abdullāh 

Efendi]  618

Abdullāh Ḫˇāce  1097

Abdullāh (Ḫˇāce-zāde’nüñ oġlı)  451

Abdullāh-ı İlāhī [Şeyḫ ‘Abdullāh-ı İlāhī] 

{İlāhī}  707

Abdullāh (Şebüsterī-zāde)  1194

Abdullaṭīf (Balaṭ ḳāḍīsı)  350, 368

Abdullaṭīf bin ‘Abdurraḥmān bin Aḥmed bin 

‘Alī bin Ġānim el-Ḳudsī el-Enṣārī 

(Şeyḫ ‘Abdullaṭīf-i Maḳdisī)  280

Abdullaṭīf Efendi (Pamuḳ Ḳāḍī)  1205, 1340

Abdullaṭīf Efendi (Şeyḫ ‘Abdullaṭīf-i Ḳudsī)  

699

Abdullaṭīf-i Ḳudsī (Şeyḫ ‘Abdullaṭīf-i 

Maḳdisī)  195, 284, 680

Abdullaṭīf-i Maḳdisī [Şeyḫ Abdullaṭīf-i 

Maḳdisī, Abdullaṭīf bin 

Abdurraḥmān bin Aḥmed bin Alī 

bin Ġānim el-Ḳudsī el-Enṣārī]  280

Abdullaṭīf (Pamuḳ Ḳāḍī)  1203, 1205

Abdullaṭīf [Şeyḫ ‘Abdullaṭīf ]  1134

Abdulvāsi‘ (Abdulvāsi‘ bin Ḫayrüddīn Ḫıżr)  

1035

Abdulvāsi‘ bin Ḫayrüddīn Ḫıżr {Vāsi‘ī}  

1034

Abdulvāsi‘ Çelebi  1153

Abdulvāsi‘ Efendi (Abdulvāsi‘ bin Ḫayrüddīn 

Ḫıżr)  1037, 1163, 1279

Abdulvehhāb bin Abdülkerīm {Ḫayālī}  886

Abdurraḥīm Alāüddin Arabī (Bebek Çelebi)  

846

Abdurraḥīm el-Müeyyedī [Şeyḫ ‘Abdurraḥīm 

el-Müeyyedī, Ḥācī Çelebi]  1117

Abdürraḥīm ibn Emīr Azīz-i Merzifonī 

[Şeyḫ Abdürraḥīm ibn Emīr Azīz-i 

Merzifonī]  285

Abdurraḥīm [Şeyḫ ‘Abdurraḥīm, Mıṣrī-oġlı]  

656, 668

Abdurraḥmān (Abdurraḥmān bin Seyyid 

Yūsuf bin Ḥüseyn Ḥüseynī 

[Taşköprī-zāde’nüñ dayısı])  560, 

561, 562, 564, 1041, 1042, 1043

Abdurraḥmān (Abdurraḥmān Müeyyedī)  

932

Abdurraḥmān ‘Alī bin Müeyyed [Amāsiyyelü 

‘Abdurraḥmān ‘Alī bin Müeyyed, 

Müeyyed-zāde ‘Abdurraḥmān] 

{Ḫātemī}  824

Abdurraḥmān bin ‘Abdül‘azīz  1374

Abdurraḥmān bin ‘Alī bin Müeyyed Amāsī 

(Müeyyed-zāde ‘Abdurraḥmān)  824

Abdurraḥmān bin Muḥammed bin ‘Alī bin 

Aḥmed [Şeyḫ ‘Abdurraḥmān bin 

Muḥammed bin ‘Alī bin Aḥmed]  

234

Abdurraḥmān bin Muḥammed bin ‘Ömer 

Ḥalebī [Ḥalebī-zāde ‘Abdurraḥmān]  

885

Abdurraḥmān bin Seyyid Yūsuf bin Ḥasan 

Ḥüseynī  698

Abdurraḥmān bin Seyyid Yūsuf bin Ḥüseyn 

Ḥüseynī (Taşköprī-zāde’nüñ dayısı)  

560, 1039

Abdurraḥmān bin Yūnus  1319

Abdurraḥmān Cāmī (Mollā Cāmī)  635, 749

Abdurraḥmān Çelebi ibn Ḥüsāmüddīn 

ÖZEL İSİMLER DİZİNİ
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[Şeyḫ ‘Abdurraḥmān Çelebi ibn 

Ḥüsāmüddīn, Gümüşlü-oġlı] 

{Ḥüsāmī}  297

Abdurraḥmān Efendi (Abdurraḥmān bin 

Seyyid Yūsuf bin Ḥüseyn Ḥüseynī)  

1340

Abdurraḥmān Efendi (Abdurraḥmān 

Müeyyedī)  932

Abdurraḥmān Efendi (Müeyyed-zāde 

‘Abdurraḥmān Efendi)  1175

Abdurraḥmān Ḥüseynī (Abdurraḥmān bin 

Seyyid Yūsuf bin Ḥüseyn Ḥüseynī)  

561

Abdurraḥmān-ı Erzincānī [Şeyḫ 

‘Abdurraḥmān-ı Erzincānī, Şeyḫ 

Ṣafiyyüddīn-i Erdebilī ḥażretlerinüñ 

ḫulefāsından]  258

Abdurraḥmān-ı Şerbīnī  284

Abdurraḥmān Müeyyedī  931

Abdurraḥmān (Müeyyed-zāde 

‘Abdurraḥmān)  825

Abdurraḥmān [Ṣūfi-zāde Şeyḫ 

‘Abdurraḥmān, Ṣūfī-oġlı]  949

Abduṣṣamed (Ḥasan bin ‘Abduṣṣamed-i 

Samsunī)  503

Abdül‘azīz bin Aḥmed bin ‘Abdül‘azīz Ebherī  

521

Abdül‘azīz bin Seyyid Yūsuf bin Ḥüseyn 

Ḥüseynī [Ābid Çelebi, Taşköprī-

zāde’nüñ dayısı]  1038

Abdül‘azīz Ebherī (Abdül‘azīz bin Aḥmed bin 

‘Abdül‘azīz Ebherī)  521

Abdül‘azīz (Ümmü Veled’in torunu)  1067, 

1068

Abdülbāḳī Çelebi  838

Abdülḥamīd bin Eşref (Eşref-zāde)  1089

Abdülḥayy (Abdülḥayy bin ‘Abdülkerīm bin 

‘Alī bin el-Müeyyed)  1333, 1334

Abdülḥayy bin ‘Abdülkerīm bin ‘Alī bin el-

Müeyyed  1332

Abdülḳādir  634

Abdülḳādir bin Muḥammed  1150

Abdülḳādir-i Gīlānī  946

Abdülḳādir (Manav ‘Abdī)  1309

Abdülḳādir (Sulṭān II. Meḥmed ḫˇācesi)  

549, 550, 551, 552, 553

Abdülkerīm  353

Abdülkerīm (Abdülkerīm bin ‘Alī bin el-
Müeyyed)  1334

Abdülkerīm (Abdulvehhāb bin Abdülkerīm)  
887

Abdülkerīm bin ‘Abdülvehhāb bin 
‘Abdülkerīm [Bursa Müftī Aḥmed 
Paşa Medresesi müderrisi]  1345

Abdülkerīm bin ‘Alī bin el-Müeyyed  1334
Abdulkerīm bin Mevlānā ‘Alāüddīn ‘Alī 

‘Arabī  1252
Abdülkerīm Çelebi (Vizelü ‘Abdülkerīm)  

1322, 1323
Abdülkerīm Efendi  499, 624, 1245
Abdülkerīm el-Ḳādirī [Şeyḫ ‘Abdülkerīm 

el-Ḳādirī, Müftī Şeyḫ]  1363
Abdülkerīm [Sulṭān Murād Ḫān-ı Ġāzī’nüñ 

ümerāsından Meḥmed Aġa’nuñ 
ḳullarından]  496

Abdülkerīm [Vizelü ‘Abdülkerīm]  1320
Abdülkerīm-zāde  1232
Abdülkerīm-zāde Efendi  1322
Abdülmecīd bin ‘Abdüllaṭīf bin Melek  234
Abdülmuḥsin-i Ḳayṣerī  149, 150
Abdülmü’min [Şeyḫ ‘Abdülmü’min]  998
Abdülmu‘ṭī [Şeyḫ ‘Abdülmu‘ṭī, Şeyḫ 

Zeynüddīn-i Ḥāfī’nüñ ḫulefāsından]  
287

Abdülvācid bin Muḥammed [Kütāhiyye’de 
Monlā Vācid Medresesi müderrisi]  
231

Abdünnebī (Mollā ‘Arab’uñ oġlı)  495
Ābid Çelebi (Abdül‘azīz bin Seyyid Yūsuf bin 

Ḥüseyn Ḥüseynī, Taşköprī-zāde’nüñ 
dayısı)  1038

Ābid Çelebi (Monlā Ḫünkār’uñ neslinden)  
711, 713, 972, 973

Acāyibü’l-Maḳdūr fī Nevāyibi Timur  249
Acem  102, 145, 154, 160, 166, 176, 177, 

224, 227, 230, 231, 238, 263, 266, 
275, 348, 352, 356, 367, 387, 404, 
447, 448, 451, 480, 503, 512, 514, 
521, 554, 561, 603, 631, 634, 635, 
640, 642, 644, 650, 678, 707, 755, 
757, 803, 825, 826, 852, 870, 871, 
875, 904, 906, 908, 1009, 1014, 
1015, 1035, 1079, 1094, 1151, 
1175, 1191, 1192, 1217, 1218, 
1222, 1268, 1278, 1359
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Acem Fetḥi  1099

Acem Sinān  497

Acı Şurba (Şeyḫ Meḥmed)  1114

Acı Şurba (Şeyḫ Muḥyiddīn Efendi)  1136

Ādāb-ı Baḥẟ  1057

Ādem [Hz. Âdem]  89, 91

Aġrasī Medresesi  1238

Aġras Medresesi  351, 422, 1205

Aḫaveyn (Muḥyiddīn Muḥammed bin 

Ḳāsım)  573, 795, 796, 1046, 1130, 

1147

Aḫfeş  95

Aḫī (Aḫī Yūsuf bin Cüneyd-i Toḳatī, Aḫī 

Çelebi)  786, 787

Aḫī Çelebi  1038

Aḫī Çelebi Ḥammāmı  1111

Aḫī Çelebi (Meḥmed bin Kemāl)  1108, 

1110, 1111

Aḫī Çelebi Mezra‘ası  1111

Aḫī Evrān [Şeyḫ Aḫī Evrān]  155

Aḫī Ḥasan  135

Aḫī (Meḥmed bin Kemāl)  1111

Aḫī Yūsuf bin Cüneyd-i Toḳatī [Aḫī Çelebi]  

785

Aḫī-zāde (Sinānüddīn Yūsuf bin Aḫī)  1218

Aḥkām-ı Selāṭīn  871

Aḥmed bin İsmā‘īl-i Gūrānī [Şemsü’l-milleti 

ve’d-dīn Aḥmed bin İsmā‘īl-i Gūrānī, 

Mollā Gūrānī]  316

Aḥmed bin Muḥammed bin ‘Arabşāh-i 

Ḥanefī [İbn ‘Arabşāh]  248

Aḥmed bin Muḥammed bin Maḥmūd 

İmāmī  521

Aḥmed bin Muḥammed bin Muḥammed 

bin Muḥammed-i Cezerī [Şeyḫ 

Muḥammed-i Cezerī’nüñ 

evlādından]  222

Aḥmed bin Muṣṭafā bin Ḫalīl [‘İṣāmüddīn, 

Ebu’l-ḫayr, Ṭaşköprī-zāde]  1381

Aḥmed bin Şeyḫ Merkez [Şeyḫ Aḥmed bin 

Şeyḫ Merkez]  1139

Aḥmed Çelebi [Aydınlu Pīr Aḥmed Çelebi]  

1045

Aḥmed Çelebi Efendi [Pīr Aḥmed Çelebi 

Efendi]  1259

Aḥmed Çelebi ibn Nūreddīn Ḥamza bin ‘Alī 

[Pīr Aḥmed Çelebi ibn Nūreddīn 

Ḥamza bin ‘Alī, Leys-zāde]  1063

Aḥmed Çelebi (Kemāl Paşa-zāde)  592

Aḥmed Çelebi (Medīne ḳāḍīsı)  1163

Aḥmed el-Lāzıḳī (Kūçek Şems)  1316

Aḥmed (Ḫayrüddīn Ḫalīl bin Ḳāsım bin 

Ḥācī Ṣafā’nuñ oġlı)  404

Aḥmed (Ḥekīm Nefīs Kirmānī’nüñ oġlı)  

643

Aḥmed (Hz. Muhammed)  1010

Aḥmedī [Germiyānlı, şā‘ir]{Aḥmedī} 196, 

239, 240, 242, 379

Aḥmed-i Bīcān  378

Aḥmed-i Ġazzālī  284

Aḥmediyye  88

Aḥmed [Ḳaraca Aḥmed]  154

Aḥmed (Kemāl Paşa-zāde)  1012

Aḥmed Paşa  256, 600, 604, 621, 662, 663, 

1129, 1376

Aḥmed Paşa bin Mevlānā Veliyüddīn 

Ḥüseynī  597

Aḥmed Paşa bin Veliyüddīn Ḥüseynī [Şā‘ir 

Aḥmed Paşa] {Aḥmed}  597

Aḥmed Paşa ibn Mevlānā Ḫıżr Beg  1129

Aḥmed Paşa ibn Mevlānā Veliyüddīn 

Ḥüseynī  597

Aḥmed Paşa (Müftī Aḥmed Paşa ibn Ḫıżr 

Beg ibn Celālüddīn [Ḫıżr Beg’üñ 

oġlı])  546

Aḥmed [Şeyḫ Aḥmed, Yazıcı-zāde Şeyḫ 

Muḥammed’üñ ḳarındaşı, Envārü’l-

‘Āşıḳīn müellifi]  378

Aḥmed (Şükrullāh bin Aḥmed’in babası)  

345

Aḥmed (Ṭaşköprī-zāde)  1381

Ā’işe (Şeyḫ Muḥammed bin Muḥammed bin 

‘Alī bin Yūsuf-ı Cezerī’nüñ ḳızı)  220

Aḳā’id  470

Aḳā’id-i Nesefiyye  784, 898, 909

Aḳbıyıḳ (Aḳbıyıḳ Sulṭān)  375

Aḳbıyıḳ Sulṭān (Şeyḫ Aḳbıyıḳ Sulṭān)  374, 

375, 657

Aḳçaköy  1140

Aḳḥiṣār  154

Aḳlef Sinān  1248

Aḳ Medrese  860, 881, 1031

Aḳsarāy  167, 251, 253

Aḳşehir  954, 1325
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Aḳşehir Medresesi  1205, 1234

Aḳşemsüddīn Efendi (Şeyḫ Şemsüddīn 

Muḥammed bin Ḥamza)  664, 675

Aḳşemsüddīn (Şeyḫ Şemsüddīn Muḥammed 

bin Ḥamza)  653, 654, 655, 666, 

669, 670, 760, 838, 924

Aḳṣu  166

A‘lāmu’l-Hüdā  286

Alaşehir Medresesi  1209

Alāüddīn (Alāüddīn Alī-i Fenārī)  558, 561, 

748

Alāüddīn (Alāüddīn-i ‘Arabī)  584

Alāüddīn (Alāüddīn-i Esved)  147

Alāüddīn (Alāüddīn-i Rūmī)  238

Alāüddīn ‘Alī ‘Arabī  832, 837

Alāüddīn ‘Alī bin Aḥmed bin Meḥmed 

Cemālī (Zenbilli ‘Alī Efendi)  808

Alāüddīn ‘Alī bin Ḥasan bin ‘Alī (Çercīn)  

1210

Alāüddīn ‘Alī bin Mecdüddīn Muḥammed 

bin Muḥammed bin Mes‘ūd bin 

Maḥmūd bin Muḥammed bin 

Muḥammed bin ‘Ömer Şāhrūdī-i 

Bisṭāmī-i Herevī-i Rāzī-i ‘Ömerī-i 

Bekrī (Muṣannifek)  517

Alāüddīn ‘Alī bin Muḥammed Ḳuşcı [Alī 

Ḳuşcı]  506

Alāüddīn ‘Alī bin Ṣāliḥ [Hümāyūn-nāme 

müellifi]  1279

Alāüddīn ‘Alī bin Şeyḫ ‘Abdurraḥmān 

Müeyyedī (Ḥācī Çelebi Şeyḫ 

‘Abdürraḥīm Müeyyedī’nüñ oġlı)  

1290

Alāüddīn Alī bin Yūsuf bin Mevlānā 

Şemsüddīn Fenārī [Alāüddīn Alī-i 

Fenārī]  553

Alāüddīn ‘Alī Fenārī (Bursa ḳāḍīsı Anaṭolı 

ḳāḍī-‘askeri) 561, 622, 640, 835, 

1128

Alāüddīn ‘Alī-i ‘Arabī  381, 482, 486

Alāüddīn (Alī-i ‘Arabī)  493, 756

Alāüddīn Alī-i Ḳoçḥiṣārī [Şemsüddīn 

Muḥammed bin ‘Alī]  367

Alāüddīn ‘Alī-i Rūmī  592

Alāüddīn ‘Alī-i Semerḳandī (Seyyid 

‘Alāüddīn ‘Alī-i Semerḳandī)  315

Alāüddīn ‘Alī Ḳasṭamonī  923

Alāüddīn ‘Alī Ṭūsī  352
Alāüddīn ‘Alī Yegān  792
Alāüddīn bin ‘Alī Aydınī  1338
Alāüddīn Fenārī (Alāüddīn Alī-i Fenārī)  

554, 555, 556, 689, 1049
Alāüddīn Ḫalīfe [Şeyḫ ‘Alāüddīn Ḫalīfe]  977
Alāüddīn Ḫalvetī (Şeyḫ ‘Alāüddīn Ḫalvetī)  

756, 1326
Alāüddīn-i ‘Arabī  478, 487, 584, 1014, 

1092
Alāüddīn-i Esved (Ḳara Ḫˇāce) 145, 147, 

148, 181, 193
Alāüddīn-i Ḫalvetī  487
Alāüddīn-i Rūmī [Alī bin Musliḥuddīn Mūsā 

bin İbrāhīm eş-Şeyḫ ‘Alāüddīn er-
Rūmī el-Ḥanefī]  237

Alāüddīn Ḳasṭamonī  923
Alāüddīn (Şeyḫ ‘Alāüddīn Ḫalvetī)  761
Alāüddīn Ṭūsī (Ṭūsī)  352
Alāüddīn Yegānī (Alāüddīn ‘Alī Yegānī)  792
Alāüddīn [Yetīm ‘Alāüddīn]  620, 917
Alī (Alāüddīn ‘Alī Çelebi)  110
Alī [Amāsiyyelü ‘Alī, ‘Alāüddīn ‘Alī el-Amāsī]  

860
Alī ‘Arabī  914
Alī (Āşıḳ Paşa)  133
Alī Beg Medresesi  809, 900, 1004, 1203, 

1241
Alī bin Ebī Ṭālib (Hz. Ali)  871
Alī bin Muḥammed bin Muḥammed bin 

Muḥammed-i Buḫārī  196
Alī bin Muḥammed Ḳuşçı  807, 899
Alī bin Musliḥuddīn Mūsā bin İbrāhīm 

eş-Şeyḫ ‘Alāüddīn er-Rūmī el-Ḥanefī  
237

Alī bin Yūsuf bin Şemsüddīn-i Fenārī (Şeyḫ 
Muḥammed bin Muḥammed bin 
‘Alī bin Yūsuf-ı Cezerī’nüñ oġlı)  227

Alī bin Yūsuf Fenārī  1038
Alī Çelebi Efendi (Eyyūb ‘Alīsi)  1119
Alī Çelebi Efendi (Zenbilli ‘Alī Efendi)  814
Alī Çelebi (Zenbilli ‘Alī Efendi)  808, 809, 

812, 813, 814, 815
Alī Dede  944
Alī Dede Ḫalīfe [Şeyḫ ‘Alī Dede Ḫalīfe]  

944, 1134
Alī Fenārī (Alāüddīn Alī-i Fenārī)  559, 560, 

562, 1039
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Alī-i ‘Arabī  339, 375, 470, 482, 487, 488, 
489, 490, 491, 495, 756

Alī ibn Ebī Ṭālib  798
Alī-i Fenārī (Alāüddīn Alī-i Fenārī)  564, 

566, 567, 749
Alī Ḳasṭamonī  924
Alī Kāzvānī [Şeyḫ ‘Alī Kāzvānī]  1379
Alī Ḳuşcı  508, 509, 510, 511, 512, 513, 

514, 515, 516, 540, 793, 900
Alī Ḳuşçı  165, 787, 788, 902, 927, 928, 

933, 1172, 1383
Alī Ḳuşī  1374
Alī (Lāmi‘ī Çelebi’nin dedesi)  1130
Alīm-i Buḫārī [Şerīf Mīr ‘Alīm-i Buḫārī]  

1346
Alī (Mollā Ḫüsrev’in dedesi)  394
Āl-i ‘Oẟmān  243
Alī Paşa Medresesi  844, 896, 1019, 1165, 

1180, 1256
Alī Paşa Zāviyesi  992
Āl-i Resūl  904
Alī Rūmī  402
Āl-i Selçuḳ  125, 126, 243
Alī (Şeyḫ Abdurraḥīm Merzifonī 

ḫulefāsından)  410
Alī [Şeyḫ Ḳara ‘Alī, Şeyḫ ‘Alāüddīn ‘Alī 

Esved]  944
Alī Ṭūsī  353, 472
Aliye bin ‘Aṭiyye (Şeyḫ ‘Ulvan Ḥamevī)  947
Alī Yegānī  1039
Alī-yi Murtażā (Hz. Ali)  814
Alī (Zenbilli ‘Alī Efendi)  813
Allāme ‘Aḍudüddīn  1057, 1347
Allāme Beyżāvī [Nâsırüddîn Ebû Saîd (Ebû 

Muhammed) Abdullâh b. Ömer b. 
Muhammed el-Beyzâvî]  360, 361, 
506, 1057, 1177, 1182, 1192

Allāme Devvānī (Celālüddīn-i Devvānī)  
448, 506, 908, 1192, 1222, 1347

Allāme Iṣfahānī  1182
Allāme Rāzī (Faḫrüddīn-i Rāzī)  250
Allāme Taftāzānī (Sa‘düddīn-i Taftāzānī)  

229, 237, 314, 366, 367, 442, 513, 
515, 519, 520, 521, 552, 587, 834, 
879, 890, 1079, 1177

Allāme Zemaḫşerī (Ebü’l-Kāsım Mahmûd 
b. Ömer b. Muhammed el-Hârizmî 
ez-Zemahşerî)  1049

Altuncı-zāde (Altunī-zāde, İbnü’ẕ-Ẕehebī)  

652

Amāsiyye  132, 134, 135, 242, 258, 294, 

295, 296, 298, 608, 609, 610, 618, 

761, 766, 780, 787, 804, 811, 812, 

824, 825, 826, 831, 851, 852, 853, 

856, 860, 869, 883, 884, 887, 891, 

893, 903, 915, 928, 1000, 1029, 

1031, 1046, 1047, 1049, 1053, 

1061, 1067, 1094, 1095, 1133, 

1180, 1234, 1250, 1289, 1305, 

1325, 1332, 1333, 1382

Amāsiyyelü ‘Alī  860

Amāsiyyelü ‘Abdullāh Efendi  618

Amāsiyyelü İbrāhīm  1250

Amāsiyyelü Mevlānā ‘Abdī  1088

Amāsiyyelü Mevlānā ‘Abdurraḥmān ‘Alī 

bin Müeyyed (Müeyyed-zāde 

‘Abdurraḥmān)  824

Amāsiyyelü Muṣliḥüddīn bin Mūsā bin Mūsā 

(Ḥāfıẓ-ı Kütüb)  1094

Amāsiyyelü Seyyid İbrāhīm  650

Amāsiyye Medreseleri  882

Amāsiyye Medresesi  618, 787, 841

Āmid  1079, 1333

Anaṭolı  154, 461, 463, 505, 594, 622, 634, 

826, 837, 840, 842, 861, 862, 869, 

880, 893, 901, 933, 934, 942, 1005, 

1010, 1013, 1017, 1019, 1024, 

1036, 1039, 1098, 1100, 1111, 

1149, 1153, 1166, 1172, 1203, 

1214, 1238, 1270, 1273, 1276, 

1327, 1383

Anṭakiyye  184, 234, 1079, 1226

Arab  102

Arab Çelebi (Şemsüddīn Aḥmed bin 

Mevlānā Ḳāḍī Ḥamza)  1263, 1300

Arab [Ḥekīm ‘Arab]  651

Arabī (Alī-i ‘Arabī)  488, 491, 492

Arab İmām Efendi (Şeyḫ İbrāhīm Ḥalebī-i 

Ḥanefī)  1298

Arab-zāde  351, 367, 899, 976

Arab-zāde Efendi  874, 880, 989, 1013, 

1279

Arafāt  529, 530, 937

Arefe  814

Aşcı-zāde (Ḥasan Çelebi)  1198



1486 ÖZEL İSİMLER DİZİNİ – Mecdî’nin Şakâ’ik Tercümesi

Aşcı-zāde Ḥasan Çelebi  838, 1195, 1311
Aṣḥāb-ı Kehf  1115
Āşıḳ Çelebi  343, 604, 1160
Āşıḳī Çelebi  604
Āşıḳ Paşa  133, 134, 934.  Bakın Dīvān-ı 

‘Āşıḳ Paşa
Āşıḳ Paşa [Şeyḫ ‘Āşıḳ Paşa, Şeyḫ Muḫliṣ 

Baba’nuñ oġlı] {Āşıḳ}  132
Ata Beg Medresesi  1061, 1259, 1289
Atāullāh ‘Acemī [Ḫˇāce ‘Atāullāh ‘Acemī]  

644
Atıcılar  121
At Meydānı  797
Aṭṭār-oġlı (Şeyḫ Muṣliḥuddīn)  673
Aṭūfī (Ḫayrüddīn Ḫıżr bin Maḥmūd bin 

‘Ömer Ḳasṭamonī)  1088
Avāmil  618, 1382
Avāmil-i Mi’e  364
Avārifü’l-Ma‘ārif  286
Ayas (Mollā Ayas)  496, 528, 529, 530, 937
Ayaṣofya  399, 410, 516, 585
Ayaṣofya Cāmi‘i  783, 1047, 1052, 1355, 

1372
Ayaṣofya Cāmi‘-i Şerīfi  1356, 1372
Ayaṣofya Medresesi  399, 512, 575, 585, 

1177, 1289, 1305, 1311, 1361
Ayas Paşa  1022
Ayaẟuluġ  202
Ayaẟuluġ Çelebisi (Meḥmed bin Ḳāḍī-i 

Ayaẟuluġ)  351
Ayaẟuluġī Aḥmed Çelebi  699
Aydın  202, 232, 249, 307, 309, 631, 757, 

760, 874, 875, 917, 980, 1023, 1218
Aydınlu ‘Alāüddīn ‘Alī (Yetīm)  917
Aydınlu Bālī Efendi  1299
Aydınlu Mevlānā Bālī  844
Aydınlu Pīr Aḥmed Çelebi  1045
Aydın-oġlı  202
Aydın-oġlı Meḥmed Beg  232, 250
Ayı Seydī (Seydī Efendi)  1211, 1343
Aynī  169, 1362
Āzerbāycān  120, 125, 151, 551, 957, 1187, 

1266
Azrā’īl  938

B
Baba Ḥaydar Semerḳandī  1139

Baba İlyās  135, 152

Baba İlyās-ı ‘Acem [Babalı]  135

Babalı (Baba İlyās-ı ‘Acem)  135

Baba Ni‘metullāh  954

Baba Yūsuf Seferiḥiṣārī  995

Baba Yūsuf (Şeyḫ Baba Yūsuf Seferiḥiṣārī)  

995

Bāb-ı Şehīd  851

Baġdād  291, 292, 803, 870, 1311, 1361

Baġdādī-zāde  871

Baġdād Ḳāḍīsı (Ḳıvāmüddīn Yūsuf )  870

Bahāristān  112, 331

Bahāüddīn (Bahāüddīn bin Şeyḫ Luṭfullāh)  

587, 589

Bahāüddīn bin Şeyḫ Luṭfullāh  587

Bahāüddīn Naḳşbendī [Ḫˇāce Bahāüddīn 

Naḳşbendī, Ḫˇāce Muḥammed bin 

Muḥammed el-Buḫārī]  713

Bahāüddīn ‘Ömer bin Mevlānā Ḳuṭbuddīn-i 

Ḥanefī  213

Bahāüddīn-zāde  1124

Baḫīl Ṣāliḥ  457

Baḥr-i Hürmüz  513

Baḥr-i Sefīd  246, 1229

Baḥrü’l-Ġarā’ib  1016

Baḥẟ-i Cüz’-i Lā Yetecezzā  831

Baḫşī (Baḫşī Ḫalīfe)  1341

Baḫşī Ḫalīfe (Amāsiyyelü Baḫşī Ḫalīfe)  

1078, 1088

Baḫşī Ḫalīfe [Baḳır Küreli]  1341

Bāḳıl  440

Bāḳılī  1269

Baḳır Küresi  405, 406, 408, 967, 969, 970, 

1341

Bakü  757, 771, 772

Balaṭ  350, 893

Balaṭ Medresesi  348, 1245

Bālī Aydınī  844

Bālī Efendi [Şeyḫ Bālī Efendi, Ṣofyalu Şeyḫ 

Bālī Efendi, Şeyḫ Ḳāsım Çelebi 

ḫulefāsından]  1373

Balıkesri  301, 303, 504, 585, 588, 841, 

949, 1052, 1120

Bānet Su‘ād (Kasîde-i Bürde)  531

Başçı İbrāhīm Medresesi  1158

Bāyezīd Ḫalīfe [Şeyḫ Bāyezīd Ḫalīfe, 

Bāyezīd-i Rūmī, Dervīş Bāyezīd]  

981



1487Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

Bāyezīd Ḫān (II. Bāyezīd)  1109

Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī (I. Bāyezīd)  255

Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī Medresesi  1279

Bāyezīd-i Bisṭāmī  252, 1368, 1369

Bāyezīd-i 
ānī (Şeyḫ Bāyezīd Ḫalīfe)  981

Bāyezīd-i Ṣūfī  274

Bāyezīd Paşa Medresesi  1234, 1279

Bāyezīd (Sulṭān Bāyezīd, Sulṭān II. Bāyezīd)  

779, 996

Bayrāmī  100, 258, 587

Bayrāmiyye  258

Bebek Çelebi  846

Bedī‘-i Hemedānī  829, 1269

Bedī‘üzzamān Mīrzā  957

Bedrüddīn Baba  976

Bedrüddīn Baba (Şeyḫ Bedrüddīn)  976

Bedrüddīn (Bedrüddīn Maḥmūd bin 

‘Abdullāh)  1226

Bedrüddīn Efendi (Bedrüddīn Maḥmūd bin 

‘Abdullāh)  1226

Bedrüddīn-i Aḥmer [Şeyḫ Bedrüddīn-i 

Aḥmer]  300

Bedrüddīn Maḥmūd [Aydınlu Bedrüddīn 

Maḥmūd]  1337

Bedrüddīn Maḥmūd bin ‘Abdullāh  1224

Bedrüddīn Maḥmūd bin ‘Abdullāh [Ġulām 

Bedrüddīn, Ḫādım ‘Alī Paşa’nuñ 

‘uteḳāsından]  1224

Bedrüddīn Maḥmūd bin İsrāīl bin 

‘Abdül‘azīz [Şeyḫ Bedrüddīn 

Maḥmūd bin İsrāīl bin ‘Abdül‘azīz, 

İbn Ḳāḍī-i Simavna, Sulṭān 

‘Alāüddīn-i Selçuḳī’nüñ ḳarındaşı 

oġlı]  243

Bedrüddīn Maḥmūd bin Şeyḫ Muḥammed 

[Ḳāḍī Maḥmūd, Maḥmūdiyye 

müellifi]  862

Bedrüddīn Maḥmūd (Kūçek Bedrüddīn)  

1052

Bedrüddīn Maḥmūd [Mevlānā Celālüddīn-i 

Rūmī’nüñ neslinden]  1223

Bedrüddīn (Şeyḫ Bedrüddīn)  244, 299

Bedrüddīn [Şeyḫ Bedrüddīn, Bedrüddīn 

Baba]  976

Bedrüddīn [Ṭabīb Bedrüddīn Efendi, 

Hüdhüd Bedrüddīn Efendi]  1112

Begbāzārı Medresesi  903

Beglerbegi Medresesi  1165, 1253

Begşehri  1329

Bekr Ḫalīfe [Şeyḫ Bekr Ḫalīfe, Simavlu Şeyḫ 

Bekr Ḫalīfe]  1371

Belḫ  723

Belḳīs  1036

Benī İsrā’īl  725

Benī Ümeyye Cāmi‘i  702

Beñli Muḥyiddīn Efendi (Şeyḫ Meḥmed, Ebī 

Şāme)  1117

Beñli Muḥyiddīn (Şeyḫ Meḥmed, Ebī Şāme)  

1116

Berda‘ī  1175

Berde‘a  757

Berġama  275, 504

Berḫ-i Esved  725

Berḫıyā (Âsaf bin Berahyâ)  722

Berḫıyān (Üveysiyān)  725

Berīkī Muṣliḥüddīn Efendi  1148

Berīkī-zāde Muṣliḥüddīn Efendi  1218, 

1220, 1299

Berīkī-zāde (Muṣliḥüddīn Muṣṭafā)  831, 

909

Berīkī-zāde Muṣliḥüddīn Muṣṭafā  831

Beşikṭaşı  1235, 1238

Beşīroġlı  405

Beyānü’l-Ḥikme  141

Beyt-i Ḥarām  251

Beyt-i Ma‘mūr  626

Beyt-i Şerīf  287, 1022, 1110, 1239

Beytü’l-ḥarām  658

Beytullāh  214, 945, 962, 1166, 1223, 1248

Beyżāvī  952

Beyżāvī [Nâsırüddîn Ebû Saîd (Ebû 

Muhammed) Abdullâh b. Ömer b. 

Muhammed el-Beyzâvî]  96, 324, 

1158, 1311, 1336

Bidlis  245

Bilecik  148

Bisṭām  517, 518

Bisṭāmī (Bāyezīd-i Bisṭāmī)  234

Bisṭāmī (Muṣannifek)  517

Bolu  260, 998

Bolulı Çelebi (Şeyḫ Muḥyiddīn Muḥammed)  

940

Bosna  1084

Bostān Çelebi Efendi  1270
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Boyabad  1327, 1328

Bozöyük  1261

Bozṭaġ  488

Bū ‘Alī (İbn Sînâ)  1307

Buḫārā  254, 366, 554, 603, 708, 714, 729, 

960, 1278, 1279, 1346, 1366

Buḫārī  267, 725, 798, 803, 952, 1028, 

1075, 1279

Buḫārī Şerḥi  1077

Bū Leheb (Ebû Leheb)  117

Bursa  419, 598

Bursalu Ṣafā  596

Bursalu Ṣafī  596

Burūsa  69, 134, 145, 148, 151, 153, 155, 

156, 159, 176, 177, 182, 186, 189, 

206, 209, 210, 215, 223, 224, 234, 

236, 251, 254, 255, 256, 266, 272, 

283, 285, 301, 307, 309, 310, 311, 

317, 321, 324, 339, 343, 348, 352, 

362, 365, 376, 386, 387, 388, 395, 

400, 401, 405, 412, 413, 414, 418, 

419, 421, 422, 423, 427, 429, 445, 

449, 450, 451, 459, 460, 482, 486, 

504, 526, 528, 529, 530, 533, 545, 

546, 547, 549, 555, 556, 568, 574, 

588, 594, 598, 606, 607, 614, 626, 

627, 630, 632, 640, 676, 692, 697, 

699, 700, 701, 731, 756, 757, 759, 

785, 787, 788, 792, 794, 800, 808, 

811, 833, 835, 837, 839, 844, 851, 

854, 860, 862, 868, 869, 871, 874, 

875, 876, 879, 889, 890, 896, 900, 

903, 905, 911, 912, 917, 918, 937, 

941, 943, 945, 950, 951, 972, 997, 

998, 999, 1017, 1019, 1027, 1028, 

1029, 1030, 1031, 1033, 1035, 

1036, 1038, 1039, 1040, 1043, 

1044, 1046, 1049, 1051, 1056, 

1057, 1060, 1061, 1062, 1064, 

1065, 1066, 1067, 1081, 1085, 

1106, 1113, 1122, 1127, 1128, 

1129, 1130, 1131, 1150, 1153, 

1154, 1165, 1170, 1172, 1185, 

1195, 1206, 1209, 1210, 1212, 

1216, 1218, 1224, 1231, 1233, 

1234, 1241, 1248, 1252, 1259, 

1261, 1272, 1276, 1279, 1285, 

1287, 1289, 1292, 1300, 1305, 

1308, 1309, 1310, 1313, 1316, 

1320, 1326, 1329, 1330, 1339, 

1345, 1360, 1361, 1363, 1381, 

1382, 1385

Bürde (Kasîde-i Bürde)  531

Bürhān  277

Bürhānüddīn Aḥmed [Ḳāḍī-i Erzincānī, 

Ḳāḍī Bürhānüddīn]  172

Bürhānüddīn Ḥayder bin Muḥammed-i 

Herevī (Sa‘düddīn-i Taftāzānī’nüñ 

telāmiẕesinden)  271

Bürhānüddīn Ḥayder (Bürhānüddīn Ḥayder 

bin Muḥammed-i Herevī)  275

Bürhānüddīn Ḥayder Herevī  395

Bürhānüddīn (Ḳāḍī Bürhānüddīn)  174, 248

C
Ca‘fer Çelebi  933, 1248

Ca‘fer Çelebi [Burūsalu Ca‘fer Çelebi] 

{Nihālī}  1241

Ca‘fer Çelebi [Menteşelü Ca‘fer Çelebi, 

Sulṭān Bāyezīd Ḫˇācesi]  1342

Ca‘fer Çelebi (Tācī Beg-zāde Ca‘fer Çelebi)  

895, 896, 899

Ca‘fer (İzzüddīn ‘Abdüllaṭīf bin Melek’üñ 

oġlı)  233

Cāḥıẓ  483, 1192, 1354

Cālibü’s-Sürūr  1192

Cām  282, 742

Cām-ı İskender  1356

Cāmi‘-i Cedīd (Edirne)  457

Cāmi‘-i Kebīr (Bursa Ulu Camii)  223, 251, 

546

Cāmi‘-i Sulṭān Meḥmed Ḫān  1300

Cāmī (Mollā Cāmī)  678, 740, 741, 742, 

746, 748, 749, 750, 755, 982, 1132

Cāmi‘u’l-Fuṣūleyn  247

Cāmi‘u’l-Ḥikāyāt  249

Candarlu Ḫalīl [Candarlu Ḳara Ḫalīl]  147

Candarlu Ḳara Ḫalīl  147

Cāzim Ḫayrüddīn [Ḳasṭamonılı, Şehzāde 

Cihāngīr’üñ ḫˇācesi]  1340

Celāl (Celālüddīn-i Devvānī)  1267, 1348

Celāl Devvānī (Celālüddīn-i Devvānī)  904, 

907, 951, 1018

Celāl-i Bulḳīnī  277
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Celāl-i Kürlānī  1128
Celālüddīn bin Muḥammed bin 

‘Abdurraḥmān Ḳazvīnī (Ḳāḍī-i 
Balaṭ’ın babası)  368

Celālüddīn (Celālüddīn-i Devvānī)  448
Celālüddīn (Celālüddīn Yūsuf Evbehī)  521
Celālüddīn el-Ḳādī  1219
Celālüddīn-i Devvānī  447, 480, 825, 904, 

905, 1218, 1222, 1266
Celālüddīn-i Kürlānī  1128
Celālüddīn-i Rūmī (Mevlānā Celālüddīn-i 

Rūmī)  711, 1223
Celālüddīn [Ḳādī Celālüddīn]  1219
Celālüddīn (Mollā Ḫüsrev’üñ oġlu)  394
Celālüddīn Yūsuf Evbehī  521
Celāl-zāde (Ṣāliḥ Çelebi)  1300
Cem  413, 637
Cemāl Çelebi (Zenbilli ‘Alī Efendi’nüñ oġlı)  

824
Cemāl Efendi (Şeyḫ Cemāl Efendi)  939
Cemāl Ḫalīfe (Şeyḫ Cemālüddīn Ḳaramanī)  

985
Cemālī Mevlānā ‘Alāüddīn (Zenbilli ‘Alī 

Efendi)  813
Cemālüddīn-i Aḳsarāyī  146, 1383
Cemālüddīn Ḳaramanī [Şeyḫ Cemālüddīn 

Ḳaramanī, Cemāl Ḫalīfe]  985
Cemālüddīn Muḥammed bin Muḥammed 

bin Muḥammed bin İmām 
Faḫrüddīn-i Rāzī [Şeyḫ Cemālüddīn 
Muḥammed bin Muḥammed bin 
Muḥammed bin İmām Faḫrüddīn-i 
Rāzī, İmām Faḫr-i Rāzī neslinden]  
166

Cemşīd  872, 1156
Cenāb-ı Risālet (Hz. Muhammed)  228, 

272, 377, 696, 857, 1073
Cengiz Ḫān  126, 132, 404
Cerrāḥ-zāde Muṣṭafā Çelebi  299
Cerr-nāme  1238
Cevhere  218, 222
Ceyḫūn  1037
Cezerī (Şeyḫ Muḥammed bin Muḥammed 

bin ‘Alī bin Yūsuf-ı Cezerī)  218, 
225, 245, 248

Cüneyd-i Baġdādī  284
Cüneydiyye  977
Cürcān  169

Ç
Çaġminī  162, 540, 623

Çaldıran  827

Çāvuş Beg Mescidi  870

Çeh  120

Çekmece Medresesi  1282, 1319

Çelebi Ḫalīfe (Şeyḫ Meḥmed Cemālī)  762, 

763, 764, 765, 766, 1372

Çelebi Medresesi  396

Çelebi Sulṭān (I. Meḥmed)  264

Çelebi Sulṭān Meḥmed Ḫān  246, 249

Çelebi Sulṭān Meḥmed (I. Meḥmed)  265, 

306

Çenārlu Medrese  835

Çendik Medresesi  451, 1033, 1039, 1046, 

1224, 1276, 1317

Çerākise  173, 825, 947, 1082

Çercīn (Alāüddīn ‘Alī bin Ḥasan bin ‘Alī)  

1210

Çīn  119, 142, 684, 1015, 1130

Çivi-zāde Efendi (Muḥyiddīn Şeyḫ Meḥmed 

bin İlyās)  1165, 1232, 1249, 1375

Çivi-zāde (Muḥyiddīn Şeyḫ Meḥmed bin 

İlyās)  1165, 1171, 1231

Çoban Köprüsi  828

Çorlı  1111

Çorlı Medresesi  1165, 1211, 1265, 1305, 

1315, 1320, 1327, 1361

Çorum  860

Çubuḳ  882

Çubuḳ Ṣuyı  257

D
Dāfi‘ü’l-Ġumūm Rāfi‘ü’l-Hümūm  1240

Daḳā’iḳu’l-Ḥaḳā’iḳ  1009

Dārā  319, 872, 1143, 1389

Dār-ı Ḥadīẟ (Dāru’l-Ḥadīs Medresesi)  803

Dāru’l-Ḥadīẟ Cāmi‘i (Edirne)  271, 1200

Dāru’l-Ḥadīẟ (Dāru’l-Ḥadīẟ Medresesi)  803, 

1231, 1232

Dāru’l-Ḥadīẟ Medresesi  271, 486, 539, 542, 

794, 803, 839, 841, 915, 1004, 

1005, 1013, 1045, 1052, 1063, 

1064, 1067, 1105, 1170, 1172, 

1212, 1227, 1231, 1232, 1253, 

1361

Dārü’s-sa‘āde  135, 326
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Dārü’s-salṭanat  153

Dārü’s-selām  658, 780

Dārü’ṭ-Ṭıbā‘ati’l-‘Āmire  1389

Dāvūd bin Maḥmūd bin Muḥammed 

Ḳayṣerī-i Ḳaramanī [Dāvūd-ı 

Ḳayṣerī]  139

Dāvūd (Hz. Dâvûd)  1355

Dāvūd-ı Ḳayṣerī-i Ḳaramanī  141

Dāvūd Paşa  333, 334, 594

Dāvūd Paşa Medresesi  1024, 1027, 1067, 

1102, 1253, 1255, 1259, 1284, 

1290, 1311, 1323

Dāvūd [Şeyḫ Dāvūd]  989

Debbāġlar İmāmı (Şeyḫ Muṣliḥüddīn)  382, 

679, 704

Debbāġlar Maḥallesi  299

Dedecik-oġlı [Ladiḳli]  1098

Dellāk-oġlı (Ḥüsām)  925

Delü Birāder  1233, 1234, 1237, 1238, 

1239, 1240

Delü Birāder Efendi  1238

Demürḳapu  120

Dervīşābād  293

Dervīş (Dervīş Muḥammed bin 

‘Abdurraḥmān bin Muḥammed bin 

‘Ömer Çelebi)  1221

Dervīş Meḥmed  526, 527, 528

Dervīş Meḥmed bin Ḫıżr Şāh  566, 869, 

1030

Dervīş Meḥmed Efendi  526

Dervīş Meḥmed (Seyyid Velāyet’in oğlu)  

935

Dervīş Muḥammed bin ‘Abdurraḥmān bin 

Muḥammed bin ‘Ömer Çelebi  1220

Dervīş Muḥammed (Menteşeli Ḫıżr Şāh’uñ 

oġlı)  349

Deşt-i ‘Abbās  732

Deşt-i Ḳıpçaḳ  248

Devlet-i ‘Oẟmāniyye  102, 138, 142, 153, 

180, 264, 320, 461, 604, 1360

Dımaşḳ  222, 653, 959, 1015, 1248

Dımaşḳ-ı Şām  214, 220, 221, 224, 249, 252, 

282, 702, 955, 1049, 1062, 1248, 

1251, 1268, 1276, 1283, 1292

Dībāce Şerḥi  874

Dībāce-i Uṣūl-i Pezdevī  196

Dimetoḳa  459, 866, 878, 940, 1034, 1036, 

1111

Dimetoḳa (Dimetoḳa Medresesi)  1034, 1384

Dimetoḳa Medresesi  504, 1203, 1220, 

1290, 1325, 1349

Diñḳoz (Şemsüddīn Aḥmed)  626

Dīvān (Dīvān-ı Aḥmedī)  241

Dīvān (Necātī)  831

Dīvān (Şeyḫ Şücā‘üddīn, Bursalı Niyāzī)  941

Dīvān (Şeyḫī)  380

Dīvān (Ulvān Çelebi)  134

Dīvān-ı ‘Āşıḳ Paşa  133

Dīvān-ı ‘Oẟmānī  464

Dūġlu Baba  156

Dülger-zāde Meḥmed Çelebi  803

Dülgerzāde Mescidi  1352

Dürer  401

Dürer-i Ġurer  218, 394

Dürer-i Kāmine fi’l-Mi’eti’ẟ-$āmine  173

Dürer ü Ġurer  503

E
Ebī ‘Alī  284

Ebī Bekr Aḥmed (Şeyḫ Muḥammed bin 

Muḥammed bin ‘Alī bin Yūsuf-ı 

Cezerī’nüñ ḳarındaşı)  222

Ebī Bekr-i Ṣıddīḳ (Hz. Ebu Bekir)  519

Ebī Eyyūb Cāmi‘i  1171

Ebī Eyyūb Enṣārī  503, 516, 545, 582, 645, 

650, 797, 804, 828, 856, 874, 933, 

988, 997, 1021, 1047, 1049, 1053, 

1089, 1118, 1139, 1149, 1214, 

1264, 1265, 1283, 1351

Ebī Eyyūb Enṣārī Cāmi‘i  643, 859

Ebī Eyyūb Enṣārī Medresesi  856, 1251, 

1265, 1287, 1290

Ebī Ḥanīfe  521

Ebī Temmām  1068

Ebū ‘Abdullāh Muḥammed bin Süleymān 

bin Sa‘d bin Mes‘ūd-ı Rūmī-i Ḥanefī 

[Kāfiyeci Muḥyiddīn]  275

Ebū ‘Alī bin Sīnā  519

Ebū ‘Alī-i Kātib  284

Ebū ‘Alī-i Rūdbārī  284

Ebū Bekr Aḥmed (Şeyḫ Muḥammed bin 

Muḥammed bin ‘Alī bin Yūsuf-ı 

Cezerī’nüñ oġlı)  220, 223, 224

Ebū Bekr Çelebi (Veliyüddīn-oġlı Aḥmed 

Paşa’nuñ ḳarındaşı oġlı)  451
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Ebū Bekr-i Ṣıddīḳ  199

Ebū Bekr Muḥammed bin İsmā‘īl Ḳaffāl 

Şāşī  726

Ebū Cehl  1010

Ebū Ḥāmid (Şücā‘üddīn İlyās Rūmī’nin 

oğlu)  880

Ebū Ḥanīfe  399

Ebū Ḥanīfe-i Kūfī  197

Ebu’l-‘abbās Tūnusī  946

Ebu’l-‘alā Ma‘arrī  1228

Ebu’l-beḳā İsmā‘īl (Şeyḫ Muḥammed bin 

Muḥammed bin ‘Alī bin Yūsuf-ı 

Cezerī’nüñ oġlı)  220

Ebu’l-fażl İsḥāḳ (Şeyḫ Muḥammed bin 

Muḥammed bin ‘Alī bin Yūsuf-ı 

Cezerī’nüñ oġlı)  220

Ebu’l-fetḥ Ġāzī (II. Mehmed)  1199

Ebu’l-fetḥ-i Şāfi‘ī (Şeyḫ Muḥammed bin 

Muḥammed bin ‘Alī bin Yūsuf-ı 

Cezerī’nüñ oġlı)  221, 222, 224

Ebu’l-fetḥ (Şeyḫ Muḥammed bin 

Muḥammed bin ‘Alī bin Yūsuf-ı 

Cezerī’nüñ oġlı)  223

Ebu’l-ḫayr (Şeyḫ Muḥammed bin 

Muḥammed bin ‘Alī bin Yūsuf-ı 

Cezerī)  214

Ebu’l-ḫayr (Şeyḫ Muḥammed bin 

Muḥammed bin ‘Alī bin Yūsuf-ı 

Cezerī’nüñ oġlı)  221

Ebu’l-ḫayr (Ṭaşköprī-zāde)  1381

Ebu’l-leyẟ  624, 1283

Ebu’l-leyẟ-i 
ānī  1283

Ebu’l-leyẟ [Żamīrī’nüñ mu‘īdi]  1283

Ebū ‘Oẟmān-ı Maġribī  284

Ebū Sa‘īd (Ṭaşköprī-zāde’nin ağabeyi)  1381

Ebussu‘ūd  1271, 1307

Ebussu‘ūd Efendi  933, 1167, 1174, 1270, 

1271, 1322, 1345

Ece Ḫalīfe (Ḥamīdlü Ya‘ḳūb)  1205

Ece-zāde (Muḥyiddīn Muḥammed bin 

Ya‘ḳūb)  1059

Ecvibe  402, 871, 875

Edebālī (Şeyḫ Edebālī)  127, 129, 131, 141, 

147

Edirne  213, 246, 269, 270, 271, 298, 299, 

312, 355, 362, 367, 373, 382, 384, 

395, 396, 403, 405, 422, 427, 457, 

460, 486, 501, 520, 524, 538, 539, 

542, 543, 545, 547, 566, 586, 592, 

594, 596, 597, 600, 604, 605, 612, 

630, 631, 650, 656, 704, 762, 785, 

794, 809, 818, 820, 826, 831, 833, 

837, 839, 841, 844, 850, 863, 869, 

870, 874, 876, 878, 879, 887, 900, 

901, 903, 911, 913, 915, 916, 927, 

932, 976, 981, 993, 994, 1002, 

1004, 1005, 1010, 1013, 1017, 

1019, 1024, 1025, 1027, 1029, 

1031, 1033, 1034, 1035, 1036, 

1045, 1047, 1051, 1052, 1053, 

1056, 1061, 1063, 1064, 1065, 

1066, 1067, 1092, 1100, 1102, 

1105, 1111, 1158, 1165, 1170, 

1172, 1195, 1200, 1203, 1205, 

1206, 1209, 1212, 1218, 1224, 

1225, 1226, 1227, 1231, 1232, 

1243, 1245, 1246, 1248, 1252, 

1253, 1255, 1276, 1278, 1279, 

1284, 1290, 1292, 1294, 1302, 

1304, 1305, 1310, 1315, 1323, 

1336, 1343, 1344, 1361, 1384, 

1385

Edirne Bīmārḫānesi  1359

Edirne Dārü’ş-şifāsı  1357

Edirneḳapusı  534, 910, 1276, 1368

Edirneli Nāẓır Çelebi (Aḥmed Paşa’nuñ 

‘ammi-zādesi)  604

Edirnevī Meḥmed Mecdī Efendi  1389

Efḍalüddīn  795, 796

Efdalüddîn oğlu Hamîdüddîn el-Hüseynî  

538

Efḍal-zāde  441, 442, 443, 475, 476, 533, 

534, 535, 536, 537, 826, 979, 983, 

1019, 1028, 1034, 1069, 1088, 

1090, 1095, 1212, 1263

Efḍal-zāde Efendi  475

Efḍal-zāde Ḫamīdüddīn Efendi  1300

Efḍal-zāde Medresesi  880, 1272, 1284, 

1302, 1317

Efḍal-zāde Mevlānā Ḥamīdüddīn  813

Efḍal-zāde Mūsa Çelebi  949

Eflāṭūn-oġlı  446

Eflaṭun-oġlı Meḥmed  598

Egirdir  384, 1368, 1369
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Eḥādīẟ-i Erba‘īn  989
Ehl-i Beyt  1231
Ehlice (Muḥyiddīn Muḥammed bin Aydınī)  

999
Ehlice Muḥyiddīn (Muḥyiddīn Muḥammed 

bin Aydınī)  999, 1308
el-‘Amrî el-‘Adevî Mehmed b. Mehmed b. 

Mehmed (Sürmeli-zāde)  1355
el-Fevā’iḥi’l-Miskiyye fi’l-Fevātiḥi’l-Mekkiyye  

235
Elfiyye  221
Elfiyye-i İbn Mālik  221, 1382
Emetullāh (Bursalı Niyāzī’nin torunu)  941
Emīnüddīn Aḳsarāyī  1074
Emīn-zāde Ḳorḳud Meḥmed Çelebi  941
Emīr ‘Alī bin Emīr Ḥasan (Seyyid 

Celālüddīn-i Kürlānī’nüñ neslinden)  
1128

Emīr ‘Alī (Emīr ‘Alī bin Emīr Ḥasan)  1128
Emīr Buḫārī  548, 960, 963, 964, 967, 

1130, 1211, 1298, 1366, 1367, 
1368, 1369

Emīr Buḫārī Efendi  1367
Emīr Buḫārī Naḳşbendī  760
Emīr Bürhānüddīn (Ḳāḍī Bürhānüddīn)  

173, 174
Emīr (Emīr Timur)  242
Emīr Ḥasan  1128
Emīr Ḥasan Çelebi ibn Seyyid ‘Alī Çelebi  

1311
Emīr Ḥasan-ı Rūmī  1253, 1254
Emīr Ḫüsrev ḳayını (Mollā Ḫüsrev)  395
Emīr İsfendiyār  246, 248
Emīr İsmā‘īl Beg  362, 370, 1108
Emīr Külāl  714, 717
Emīr Meḥmed Beg  197
Emīr Sulṭān Cāmi‘i  1279
Emīr Sulṭān Cāmi‘-i Şerīfi  1363
Emīr Sulṭān (Şeyḫ Şemsüddīn Muḥammed 

bin ‘Alī Ḥüseynī-i Buḫārī)  254, 256, 
388, 389, 420, 421, 546, 676, 997, 
1043, 1128

Emīr Timur  171, 200, 210, 211, 216, 221, 
227, 228, 229, 230, 241, 242, 294, 
329, 1130

Emīr Uluġ Beg  164, 507, 508, 509
Emrullāh bin Şeyḫ Aḳşemsüddīn [Şeyḫ 

Aḳşemsüddīn’üñ oġlı]  675

Emrullāh (Emrullāh bin Şeyḫ Aḳşemsüddīn)  

676

Engüri (Ankara)  257, 258, 301, 303, 598, 

654, 655, 760, 860, 881, 903, 997, 

1031, 1299, 1327, 1381

Engüri Medresesi  1176, 1256, 1299

en-Neşr fi’l-Ḳırā’āti’l-‘Aşr  217

Envār-ı Süheylī  110

Envāru’l-Aḥdāḳ  520

Envārü’l-‘Āşıḳīn  378, 379

Enverī  1162

Erdebiliyye  259, 669, 1083

Erṭuġrul (Ertuğrul Gâzî)  126

Erzincān  173, 764

Esās-ı Taṣrīf  196

Esbābu Ḳavsi Ḳuzaḥ  364

Esediyye (Esediyye Medresesi)  423, 425

Esediyye Medresesi  422, 1030, 1033

Eski Alī Paşa Medresesi  1172, 1177, 1224, 

1276

Eski Alī Paşa Zāviyesi  1372

Eski Cāmi‘ Medresesi  612

Eski İbrāhīm Paşa Medresesi  1203

Eskişehir  131

Eski Zaġra  1140

Esterābād  169

Esvile  402, 838, 871, 875

Eşkāl-i Te’sīs  162

Eşref Barsbāy (Mıṣr sulṭānı)  275

Eşrefiyye-i Cedīde  238

Eşref-zāde  616, 617, 878

Eşref-zāde Mevlānā Meḥmed  878

Eşref-zāde Muḥyiddīn Muḥammed  616

Evā’il-i Ḥāşiye-i Meṭāli‘  1018

Evrād-ı Zeyniyye  368, 370

Evrenos Beg-oġlı Aḥmed Beg  1002

Evrenos-oġlı Aḥmed Beg  709

Eyyūb ‘Alīsi (Alī Çelebi Efendi)  1118

Eyyūb Enṣārī  516, 933, 1149

Eyyūb Enṣārī Medresesi  1290

F
Faḫr-i ‘Acemī  269, 270, 271

Faḫrī Çelebi (Faḫrüddīn Muḥammed bin 

Ya‘ḳūb)  1285

Faḫr-i Rāzī (İmām Faḫrüddīn-i Rāzī)  167, 

517



1493Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

Faḫrüddīn (Faḫr-i ‘Acemī)  268, 269, 270

Faḫrüddīn-i ‘Acemī  207, 266, 405, 486, 

498, 577, 581, 1383

Faḫrüddīn-i Rūmī [Şeyḫ Faḫrüddīn-i Rūmī]  

238

Faḫrüddīn İsrāfīl [İsrāfīl-zāde]  1248

Faḫrüddīn Lūristānī  741

Faḫrüddīn Muḥammed bin Ya‘ḳūb [Faḫrī 

Çelebi] {Faḫrī}  1284

Faḫrü’l-İslām İmām Pezdevī  520

Faḫrü’l-İslām Pezdevī  402

Faḳīh Baḫşāyiş  368

Faṣl-ı Ḫiṭāb  366

Fāṭıma (Şeyḫ Muḥammed bin Muḥammed 

bin ‘Alī bin Yūsuf-ı Cezerī’nüñ ḳızı)  

220

Fātiḥatü’ş-Şebāb  751

Fātiḥ-i Ḳosṭanṭiniyye (II. Meḥmed)  391

Fāżıl Çelebi (Zenbilli ‘Alī Efendi’nüñ oġlı)  

824

Fāżıl-ı ‘Acemī  268

Fażl-ı Tebrīzī  267

Fażlullāh bin Şeyḫ Aḳşemsüddīn [Şeyḫ 

Fażlullāh bin Şeyḫ Aḳşemsüddīn, 

Şeyḫ Aḳşemsüddīn’üñ oġlı]  675

Fażlullāh Efendi (Şeyḫ Aḳşemsüddīn’üñ oġlı)  

1114

Fażlullāh (Fażlullāh-ı Tebrīzī)  244

Fażlullāh [Gebze ḳāḍīsı]  274

Fażlullāh-ı Tebrīzī  233

Fenārī  554, 555, 622, 1105, 1214

Fenārī Ḥasan Çelebi  522, 528, 1383

Fenārī Ḥasan Çelebi ibn Meḥmed Şāh Fenārī  

566

Fenārī Meḥmed Şāh Efendi  577

Fenārī (Mollā Fenārī)  166, 167, 168, 181, 

182, 185, 186, 187, 189, 190, 191, 

192, 193, 195, 196, 197, 198, 204, 

239, 240, 254, 308, 309, 336, 368, 

369, 1127, 1325, 1383

Fenārī Muḥyiddīn Çelebi  537, 1165, 1272, 

1287, 1292, 1382

Fenārī Muḥyiddīn Çelebi Efendi  1201, 

1270

Fenārī Muḥyiddīn Efendi  1339

Fenārī Şāh Meḥmed Çelebi  1018

Fenārī (Şemsüddīn-i Fenārī)  146

Feraḥ Efendi [Ḳaramanlu Feraḥ Efendi]  

1315

Ferā’iż  851, 1049, 1254

Ferā’iż-i Sirāciyye  186, 271, 1071

Ferā’iż Şerḥi  1384

Ferāmurz (Mollā Ḫüsrev’üñ babası)  394, 

395

Fere  700

Ferec Ba‘de’ş-Şidde  803

Ferecik  697, 699, 700

Ferhād  1008

Ferhādiyye Medresesi  1165, 1261, 1279, 

1309

Ferhād Paşa  1226

Ferhād u Şīrīn  1132

Ferīdūn  1143, 1389

Ferişteh-oġlı  275

Ferruḫ  1143

Fetāvā-yı Bezzāziyye  197, 364

Fetḥiyye  512, 515, 902, 1383

Fetḥullāh Şīrvānī  162, 172, 370, 371, 782

Fettāḥī (Fettâhî-i Nîşâbûrî)  1131, 1132

Fevā’id-i Ġıyāẟiyye  196, 1347

Fevā’iḥ-i Miskiyye  236

Fevrī Efendi  1324

Feyżullāh  244

Fıḳh-ı Ekber  365, 1121

Figārī (Mehdī-i Şīrāzī)  1349

Fihristü’l-‘Ulūm  1178

Filibe  451, 794, 880, 1056, 1060, 1259, 

1267, 1325, 1330

Filibe (Filibe Medresesi)  1002

Filibe Medresesi  1092, 1210, 1349

Filorina  1330

Firāḳ-nāme  863

Firdevs  933

Fir‘avn  682

Françe  120, 394

Fuḍayl Çelebi Efendi (Zenbilli ‘Alī 

Efendi’nüñ büyük oġlı)  824

Furāt  1037

Furḳān  200, 214, 220, 234, 319, 333, 678, 

783, 958, 1026, 1086, 1098, 1112, 

1125, 1182, 1214, 1338, 1377

Furḳāniyye  96, 184, 1338

Fuṣūl-i Bedāyi‘  187

Fuṣūl-i Sitte  366
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Fuṣūlü’l-Bedāyi‘ fī Uṣūli’ş-Şerāyi‘  184

Fuṣūṣ  139, 378, 521, 1375

G
Ġalaṭa  399, 865, 1242, 1244, 1329, 1330

Gavīṣātu’l-Efkār fī İḫtiyāri Uli’l-Ebṣār  196

Ġāyetü’l-Beyān  150

Ġāyetü’l-Emānī fī Tefsīri’s-Seb‘a’l-Mesānī  324

Ġāyetü’l-Ḳuṣvā  169

Ġāyetü’l-Mehere fi’ẕ-Ẕiyādeti ‘ale’l-‘Aşere  218

Ġazālī (Delü Birāder)  1233, 1236, 1238

Ġāzī Ḫudāvendigār (I. Murād)  243

Ġāzī Ḫünkār (I. Murād)  158

Ġāzī Murād bin Meḥemmed (II. Murād)  

459

Gedik Ḥüsām (Ḥüsāmüddīn Ḥüsām)  1216, 

1311

Gegibuze (Gebze)  1252, 1268

Gegivize [Gebze]  274

Gelibolı  376, 378, 379, 451, 504, 545, 593, 

613, 700, 1195

Gelibolı Medresesi  900, 1038, 1195

Gence  757, 851

Germiyān  151, 239, 379, 707, 789, 863, 

896, 1316

Germiyanlu Ketḫüdā-zāde  1222

Germiyānlu Sinān Çelebi  971

Germiyanlu Ya‘ḳūb Efendi  984

Germiyān-oġlı  159, 240

Germiyān-oġlı Medresesi  869

Geyiklü Baba  150, 155, 156, 1238

Geyiklü Baba Zāviyesi  1238

Ġıyāẟüddīn Cemşīd  165, 510

Ġıyāẟüddīn (Ġıyāẟüddīn Paşa Çelebi)  903

Ġıyāẟüddīn Manṣūr  1347

Ġıyāẟüddīn Manṣūr bin Ṣadrüddīn Ḥüseynī  

1347, 1349

Ġıyāẟüddīn Paşa Çelebi [Paşa Çelebi, Şeyḫ 

Aḳşemsüddīn’üñ birāder-zādesi] 

{Ḳuṭbī}  903, 1117

Gīv  660

Gökdere Medresesi  1330

Göynük  653, 667, 679, 942

Ġubārī  1164

Ġucduvān  171

Ġunyetü’l-Mütemellī  1298

Gūrānī (Mollā Gūrānī)  316, 317, 318, 319, 

320, 321, 322, 323, 325, 327, 328, 

329, 332, 333, 334, 335, 336, 342, 

400, 472, 482, 486, 544, 554, 555, 

596, 643, 850, 1356

Ġurer  401

Gülistān  112, 331, 875, 1009, 1233

Gülşen-i Rāz  112, 332, 954

Gülşen-i Tevḥīd  990

Gülzār  673

Gümüş  297, 860

Gümüşlü-oġlı (Şeyḫ ‘Abdurraḥmān Çelebi 

ibn Mevlānā Ḥüsāmüddīn)  297

Gürz Seydī Efendi  838

Güzelceḥiṣār  1218

H
Ḥabeş  119

Ḥabīb-i Neccār  1226

Ḥabīb ‘Ömerī Ḳaramanī [Şeyḫ Ḥabīb 

‘Ömerī Ḳaramanī]  759

Ḫabīṣī  915

Ḫˇāce ‘Abdülevvel  248

Ḫˇāce ‘Abdülhādī  733

Ḫˇāce ‘Abdulḫālıḳ Ġucduvānī  714

Ḫˇāce ‘Alāüddīn-i ‘Aṭṭār  170, 722

Ḫˇāce ‘Alī-i Erdebilī  252

Ḫˇāce ‘Alī Rāmītenī  714

Ḫˇāce ‘Ārif Rīvgerī  714

Ḫˇāce Bahāüddīn (Ḫˇāce Bahāüddīn 

Naḳşbendī)  714, 715, 717, 721, 

725, 962

Ḫˇāce Bahāüddīn Naḳşbend  708, 722

Ḫˇāce Bahāüddīn Naḳşbendī  713, 714, 

722, 726

Ḫˇāce Baḫşāyiş (Acem bāzirgānı)  387

Ḫˇāce Dāvūd bin Ḫāvend Tahūr bin ‘Ömer 

Bāġbānī  726

Ḫˇācegān-ı Naḳşbendiyye  101

Ḫˇāce Ḥāfıẓ-ı Şīrāzī  622

Ḫˇāce Ḥasan  389

Ḫˇāce Ḥasan (Mollā Zeyrek’in komşusu)  

418

Ḫˇāce Ḫayrüddīn  441, 442

Ḫˇāce Ḫayrüddīn Efendi  1316

Ḫˇāce Ḫayrüddīn Medresesi  1069, 1349

Ḫˇāce (Ḫˇāce ‘Ubeydullāh Semerḳandī)  288

Ḫˇāce ‘İṣāmüddīn  248
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Ḫˇāce İsḥaḳ-ı Ḫatlānī  256
Ḫˇāce Maḥmūd Encīr Faġnevī  714
Ḫˇāce Muḥammed Baba Semmāsī  714
Ḫˇāce Muḥammed Buḫārī  725
Ḫˇāce Muḥammed Ḳāsım  732, 733, 957
Ḫˇāce Muḥammed Ḳāsım bin Ḫˇāce 

‘Abdulhādī bin Ḫˇāce Muḥammed 
‘Abdullāh bin Ḫˇāce ‘Ubeydullāh  
726

Ḫˇāce Muḥammed Nāmī  726
Ḫˇāce Muḥammed Pārsā (Muḥammed bin 

Muḥammed bin Maḥmūd Ḥāfıẓī-i 
Buḫārī)  366, 722, 723, 724, 725

Ḫˇāce Pārsā (Ḫˇāce Muḥammed Pārsā, 
Muḥammed bin Muḥammed bin 
Maḥmūd Ḥāfıẓī-i Buḫārī)  722

Ḫˇāce Paşa (Sinān Paşa)  544
Ḥacer-i Esved  753
Ḥacerü’l-Esved  996, 1241
Ḫˇāce Rüstem  387
Ḫˇāce ‘Ubeydullāh  (Ḫˇāce ‘Ubeydullāh 

Semerḳandī) 288, 708, 726, 727, 
728, 729, 730, 731, 732, 733, 734, 
735, 738, 959

Ḫˇāce ‘Ubeydullāh Naḳşbendī  359, 747, 
952, 955

Ḫˇāce ‘Ubeydullāh Semerḳandī  287, 289, 
708, 951, 957, 960, 1138

Ḫˇāce ‘Ubeydullāh Semerḳandī Naḳşbendī  
1138

Ḫˇāce Yūsuf  419, 420, 427
Ḫˇāce-zāde  267, 339, 351, 353, 355, 356, 

411, 414, 416, 417, 418, 419, 421, 
422, 423, 424, 425, 426, 427, 428, 
429, 430, 431, 432, 433, 434, 435, 
436, 437, 438, 439, 441, 442, 443, 
444, 445, 446, 447, 448, 449, 451, 
456, 457, 459, 468, 470, 473, 480, 
498, 513, 514, 528, 553, 571, 588, 
589, 590, 591, 600, 611, 614, 616, 
825, 839, 855, 868, 875, 876, 880, 
889, 891, 899, 900, 903, 1007, 
1028, 1088, 1117, 1172, 1262, 
1382, 1383

Ḫˇāce-zāde Efendi  420, 422, 424, 428, 434, 
446, 450, 469, 516, 600, 1124

Ḥācī ‘Abdullāh [Şeyḫ Ḥācī ‘Abdullāh, Ḥācī 
Ḫalīfe]  687

Ḥācī Baba-i Ṭūsī  618

Ḥācī Bayrām  258, 301, 412, 413

Ḥācī Bayrām-ı Anḳaravī [Şeyḫ Ḥācī 

Bayrām-ı Anḳaravī, Ḥācī Bayrām-ı 

Velī]  257

Ḥācī Bayrām Sulṭān  190, 258, 300, 301, 

302, 374, 375, 376, 378, 379, 412, 

587, 654, 655, 760, 860, 993, 995, 

997

Ḥācī Bektaş-ı Velī [Şeyḫ Ḥācī Bektaş-ı Velī]  

175

Ḥācī Çelebi (Şeyḫ ‘Abdürraḥīm Müeyyedī)  

1290

Ḥācī Efendi (Abdülḥayy bin ‘Abdülkerīm 

bin ‘Alī bin el-Müeyyed’in ammisi)  

1333

Ḥācī Ḫalīfe  941, 1015, 1127, 1371

Ḥācī Ḫalīfe (Şeyḫ Ḥācī ‘Abdullāh)  687, 

697, 698

Ḥācī Ḫalīfe (Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe)  944, 1126

Ḥācī Ḫalīfe [Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe, Menteşelü 

Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe]  1370

Ḥācī Ḥamza  759

Ḥācī Ḥasan Medresesi  1384

Ḥācī Ḥasan (Meḥmed bin Muṣṭafā bin Ḥācī 

Ḥasan’uñ dedesi)  504

Ḥācī Ḥasan-oġlı Medresesi  1153, 1172, 

1210, 1283

Ḥācī Ḥasan-zāde  461, 463, 464, 495, 505, 

826, 829, 891, 1010, 1051, 1103, 

1130, 1216, 1217, 1219, 1308

Ḥācī Ḥasan-zāde Efendi  464, 830, 1206

Ḥācī Ḥasan-zāde (Gelibolı ḳāḍīsı)  452

Ḥācī Ḥasan-zāde Medresesi  1103, 1105, 

1210, 1219, 1290, 1327, 1344

Ḥācī Ḥasan-zāde Muḥammed Şāh Efendi  

1340

Ḥācī [Ḥekīm Ḥācī]  926

Ḥācī ‘İzzüddīn Ḫalvetī  769

Ḥācī Paşa  196, 239, 240, 249, 250

Ḥācī Ramażān [Şeyḫ Ḥācī Ramażān]  1135

Ḥācī Ṣafā (Ḫayrüddīn Ḫalīl bin Ḳāsım bin 

Ḥācī Ṣafā’nuñ oġlı)  404

Ḥadā’iḳ-ı Şaḳā’iḳ-ı Ḥaḳā’iḳ  114

Ḥadā’iḳu’l-Īmān  520

Ḥadā’iḳu’ş-Şaḳā’iḳ  110, 111, 112, 1389

Ḫādım ‘Alī Paşa  1018, 1224, 1226, 1267
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Ḥāf  285, 289

Ḥāfiẓüddīn Muḥammed bin Aḥmed bin 

‘Ādil Çelebi [Ḥāfıẓ-ı ‘Acem] {Ḥāfıẓ}  

1175

Ḥāfiẓüddīn Muḥammed bin Aḥmed bin 

‘Ādil Paşa Çelebi (Ḥāfıẓ-ı ‘Acem)  

1175

Hāfız (Ḥāfıẓ-ı ‘Acem)  1175

Ḥāfıẓ-ı ‘Acem (Ḥāfiẓüddīn Muḥammed 

bin Aḥmed bin ‘Ādil Çelebi)  1175, 

1176, 1180

Ḥāfıẓ-ı Kütüb (Amāsiyyelü Muṣliḥüddīn bin 

Mūsā bin Mūsā)  1094

Ḥāfıẓüddīn ibn Bezzāzī (Ḥāfıẓüddīn 

Muḥammed bin Muḥammed-i 

Kerderī)  275, 311

Ḥāfıẓüddīn Muḥammed bin Muḥammed-i 

Kerderī [İbn Bezzāzī, Fetāvā-yı 

Bezzāziyye müellifi]  197

Haḳā’iḳ-ı Şaḳā’iḳ-ı Nu‘māniyye  111

Ḫāḳān (Hâkânî-i Şîrvânî)  118, 1190

Ḫāḳānī (Hâkânî-i Şîrvânî)  602, 904, 1147

Ḥaleb  173, 245, 482, 524, 654, 825, 1031, 

1049, 1067, 1079, 1082, 1172, 

1207, 1208, 1212, 1214, 1225, 

1244, 1259, 1268, 1283, 1286, 

1287, 1295, 1296, 1309

Ḥalebī Medresesi  395, 396, 405, 524, 566, 

879, 903, 1004, 1031, 1045, 1061, 

1063, 1064, 1092, 1218, 1279, 

1284, 1290, 1294

Ḫalīl  395

Ḫalīl (Germiyānlu Ḫalīlī)  863

Ḫalīl (Ḫayrüddīn Ḫalīl bin Ḳāsım bin Ḥācī 

Ṣafā)  395, 404, 405, 532

Ḫalīl (Ḫayrüddīn Ḫalīl bin Ḳāsım bin Ḥācī 

Ṣafā’nuñ torununun oġlı)  404

Ḫalīlī (Germiyānlu Ḫalīlī)  863

Ḫalīlī (Şā‘ir Ḫalīlī, Firāḳ-nāme müellifi)  863

Ḫalīl Paşa  149, 604, 608, 609, 656

Ḥalīmī (Abdulḥalīm bin Alī)  1014, 1015

Ḥalīmī Çelebi  1188

Ḥalīmī Çelebi (Abdulḥalīm bin Alī)  1015, 

1016

Ḥalīmī (Luṭfullāh bin Yūsuf Ḥalīmī)  1016

Ḥallāc-ı Manṣūr  682

Ḫalvetī  100, 989

Ḫalvetī Şeyḫ Sinān  977

Ḫalvetiyye  100, 711, 977, 980, 988, 1326

Ḥamā  1379

Ḥamdī (Ḥamdullāh Ḥamdī)  677, 678, 679

Ḥamdullāh ibn Aḳşemsüddīn [Ḥamdullāh 

Ḥamdī, Şeyḫ Aḳşemsüddīn’üñ en 

küçük oġlı] {Ḥamdī}  677

Ḥamīd  549

Ḥāmid bin Mūsā-yı Ḳayṣerī [Şeyḫ Ḥāmid 

bin Mūsā-yı Ḳayṣerī, Somuncu 

Baba]  250

Ḥamīdī Ḳara Seydī  813

Ḥamīdī Ḳara Seydī Efendi  1329

Ḥamīd-ili  1113, 1212, 1368, 1369

Ḥamīdī Seydī Efendi  845, 1150

Ḥamīdī Şeyḫ Pīrī Ḫalīfe  705

Ḥamīdler Maḥallesi  1287

Ḥamīdlü Ḳara Seydī  843

Ḥamīdlü Pīrī Ḫalīfe  1368

Ḥamīdlü Seydī Efendi İbn İsḥāḳ  835

Ḥamīdlü Seydī (Ḥamīdī Ḳara Seydī)  841

Ḥamīdlü Şeyḫ Pīrī Ḫalīfe  384

Ḥamīdlü Ya‘ḳūb (Ece Ḫalīfe)  1205

Ḥamīdüddīn bin Efḍalüddīn Ḥüseynī 

[Edirne ḳāḍīsı]  532

Ḥamīdüddīn (Ḥamīdüddīn bin Efḍalüddīn 

Ḥüseynī)  538

Ḥamīdüddīn ibn Efḍalüddīn  979

Ḫamẟe-i Niẓāmī  872, 1155

Ḫamẟetü’l-Müteḥayyirīn  739

Ḥamza Beg Medresesi  874, 1128

Ḥamza (Ḥekīm ‘Īsā’nın babası)  1359

Ḥamza-i Ḳaramanī  360

Ḥamza Nūreddīn [Żamīrī Ḥamza Nūreddīn] 

{Żamīrī}  922, 923

Ḥamza [Şeyḫ Ḥamza, Şeyḫ Şāmī]  673

Ḥanbelī-zāde  1208, 1287

Ḫançerlü Medresesi  1339

Ḥanefī  234, 316, 1266

Ḥanefiyye  198, 239, 1006, 1298, 1340

Ḥanefiyye-i Nu‘māniyye  104

Ḫarcird Cām  740

Ḥarem  287, 288, 686, 735, 928, 1020, 1103

Ḥaremeyn-i Muḥteremeyn  1355

Ḫāricī  943

Ḥarīrī  1068, 1269

Hārūniyye  1382
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Ḥarżeme Şücā‘  1017, 1253

Ḥasan bin ‘Abduṣṣamed-i Samsunī [Üveys-i 

Ḳarenī neslinden]  501

Ḥasan bin ‘Alī bin Ebī Ṭālib  946

Ḥasan bin Emīr ‘Alī  373

Ḥasan Çelebi  449, 546, 566, 1330

Ḥasan Çelebi [Aşcı-zāde Ḥasan Çelebi, 

Ḥasan Çelebi]  1195, 1198

Ḥasan Çelebi (Fenārī Ḥasan Çelebi ibn 

Meḥmed Şāh Fenārī)  522, 523, 

566, 567, 568, 569, 570, 841

Ḥasan Çelebi [Ḳaraman Begşehrili]  1329

Ḥasan Çelebi (Ḳareṣilü Ḥüsāmüddīn Ḥasan 

Çelebi)  1252, 1253

Ḥasan Çelebi [Şeyḫ Ḥasan Çelebi, Aḫī 

Ḥasan]  134

Ḥasan Ḫˇāce [Şeyḫ Ḥasan Ḫˇāce]  388

Ḥasan-ı Şemşīrī  284

Ḥasan Paşa (Ḥasan Paşa ibn Mevlānā 

‘Alāüddīn-i Esved  204

Ḥasan Paşa ibn Mevlānā ‘Alāüddīn-i Esved 

[Alāüddīn-i Esved’üñ oġlı]  204

Ḥasan Samsunī  495

Ḥasan Tālişī (Ḥüsāmüddīn Ḥasan Tālişī)  

1348

Ḫāṣekī Sulṭān Medresesi  1311

Ḥasenī  946

Ḥassān (Hassân bin Sâbit)  894, 1190

Ḥāşiye  196

Ḥāşiye-i ‘Aḍud  353, 402, 458, 471

Ḥāşiye-i ‘Aḍudī  1035

Ḥāşiye-i Kūçek  169

Ḥāşiye-i Meṭāli‘  250, 486, 501

Ḥāşiye-i Miftāḥ  367

Ḥāşiye-i Muḫtaṣar  443, 503

Ḥāşiye-i Muṭavvel  169

Ḥāşiye-i Şemsiyye  362

Ḥāşiye-i Şerḥ-i ‘Aḍud  879

Ḥāşiye-i Şerḥ-i Meṭāli‘  362, 886, 1382

Ḥāşiye-i Şerḥ-i Şemsiyye  626, 879

Ḥāşiye-i Şerḥ-i Tecrīd  852, 883, 1057, 1350

Ḥāşiye-i Şer‘-i Meṭāli‘  801

Ḥāşiye-i Tecrīd  169, 447, 458, 480, 1018, 

1263, 1382, 1384

Ḥāşiye-i Tecrīdiyye  912

Ḥāşiye-i Telvīḥ  449

Ḥātem-i Ṭāī  1152

Ḫātem-i Ṭayy  1015, 1100
Ḫaṭīb-i Dımaşḳī (Ḳāḍī-i Balaṭ’ın babası)  

368, 1354
Ḫaṭīb Ḳāsım (Ḳāsım bin Ya‘ḳūb)  787
Ḫaṭīb Ḳāsım-oġlı  410, 1047, 1089
Ḫaṭīb-oġlı (Tācüddīn İbrāhīm)  346
Ḫaṭīb-zāde  187, 432, 434, 435, 447, 448, 

453, 468, 473, 474, 475, 476, 477, 
478, 480, 482, 495, 577, 641, 795, 
798, 826, 839, 844, 846, 852, 868, 
883, 886, 891, 912, 1004, 1017, 
1019, 1033, 1059, 1119, 1222

Ḫaṭīb-zāde Mevlānā Tācüddīn  452
Ḫaṭīb-zāde (Muḥyiddīn Meḥmed bin 

Tācüddīn İbrāhīm)  472
Ḫātimetü’l-Ḥayāt  751
Ḫatm-i Enbiyā (Hz. Muhammed)  1371
Ḫatm-i Rüsül (Hz. Muhammed)  274
Ḥaṭṭāb Bin Ebī Ḳāsım-ı Ḳaraḥiṣārī  131
Ḫavāṣṣ  399
Ḥavāşī  314, 315, 324
Ḥavāşī-i Şerḥ-i Meṭāli‘  515, 906
Ḥavāşī-i Şerḥ-i Şemsiyye  365
Ḥavāşī-i Tecrīdiyye  906
Ḫāvend Tahūr  729
Ḫāverī Efendi  1239
Ḫayālī  1105, 1269, 1382
Ḫayālī (Abdulvehhāb bin Abdülkerīm)  888
Ḫayālī Beg  888
Ḫayālī Çelebi  549, 879, 880, 903, 913, 914
Ḫayālī Çelebi (Şemsüddīn Aḥmed bin Mūsā)  

452, 457, 459
Ḫayālī (Ḫayālī Çelebi)  879
Ḫayālī (Şemsüddīn Aḥmed bin Mūsā)  451, 

452, 453, 454, 455, 456, 457
Ḥayātü’l-Ḥayevān  908
Ḥaydar bin Maḥmūd [Mevlānā Ḫayālī’nüñ 

ḳarındaşı oġlı]  1105
Ḥaydar (Ḥaydar bin Maḥmūd)  1105
Ḥaydar-ı ‘Acemī  247
Ḥaydar [Ḳara Ḥaydar]  1212
Ḥaydar Semerḳandī [Baba Ḥaydar 

Semerḳandī]  1138
Ḥayder-i Herevī  267, 1383
Ḫayrabolı  1111
Ḫayr Beg  1082
Ḫayrüddīn Efendi  1272, 1276, 1282, 1310, 

1313, 1315, 1325
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Ḫayrüddīn Evḥad (Sulṭān Süleymān Ḫān’uñ 

ḫˇācesi)  1147

Ḫayrüddīn Ḫalīl bin Ḳāsım bin Ḥācī Ṣafā  404

Ḫayrüddīn (Ḫayrüddīn Ḫalīl bin Ḳāsım bin 

Ḥācī Ṣafā)  308, 404

Ḫayrüddīn Ḫıżr  1301

Ḫayrüddīn Ḫıżr bin Maḥmūd bin ‘Ömer 

Ḳasṭamonī (Aṭūfī)  1088

Ḫayrüddīn Ḫıżr (Kūçek Ḫayrüddīn)  1327

Ḫayrüddīn [Ḫˇāce Ḫayrüddīn]  531

Ḫayrüddīn (Ḳāḍī Ḫayrüddīn)  141

Ḫayrüddīn Paşa Ḥammāmı  845

Ḫayrüddīn Paşa (Ḳāḍī Ḫayrüddīn)  142, 149

Ḫayrüddīn (Sulṭān Süleymān Ḫān’uñ 

ḫˇācesi)  1147

Ḫayrüddīn (Sulṭān Süleymān Ḫān’uñ 

ḫˇācesi, Ḳasṭamonı Ṭaṭaylı)  1147

Ḥażret-i Ādem  90, 274

Ḥażret-i ‘Alī  799

Ḥażret-i ‘Alī-yi Murteżā  1180

Ḥażret-i Ebī Bekr-i Ṣıddīḳ  864

Ḥażret-i Ebī Eyyūb Enṣārī  471, 481, 521, 

664, 903

Ḥażret-i Ebī Eyyūb Enṣārī Medresesi  921, 

1203

Hazret-i Eyyūb Enṣārī  534

Ḥażret-i Ḥabīb-i Neccār  1226

Ḥażret-i Ḫıżr  252, 759, 942, 1088

Ḥażret-i ‘Īsā  890, 1196

Ḥażret-i Mevlānā  966, 1007

Ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafā  520

Ḥażret-i Mūsā  725

Ḥażret-i Nebiyy-i Ekrem (Hz. Muhammed)  

1276

Ḥażret-i Resūl (Hz. Muhammed)  1190

Ḥażret-i Resūl-i Ekrem (Hz. Muhammed)  

295, 691, 694, 1122, 1375

Ḥażret-i Risālet (Hz. Muhammed)  97, 197, 

295, 695, 723, 938, 943, 969, 997, 

1000, 1081, 1288, 1340, 1375

Ḥażret-i Süleymān  822

Ḥażret-i Ya‘ḳūb  1206

Ḥażret-i Yūsuf  1230

Hediyyetü’l-Mehdiyyīn  785

Heft-[E]vreng  751

Heft-Evreng-i Cāmī  872, 1155

Ḥekīm Altuncı-zāde  1109

Ḥekīm ‘Arab  651

Ḥekīm Ḥācī  926

Ḥekīm ‘Īsā  1359

Ḥekīm Ḳuṭbuddīn  1109

Ḥekīm Lārī  646

Ḥekīm Muḥyiddīn  1112, 1331, 1356

Ḥekīm Nefīs Kirmānī  643

Ḥekīm Şāh Muḥammed Ḳazvīnī  907

Ḥekīm Sinān  1356

Ḥekīm Ya‘ḳūb (Ya‘ḳūb Paşa)  646, 647, 648, 

649

Ḥekīm-zāde [Ḥekīm Muḥyiddīn’üñ oġlı]  

1331

Hemedān  748

Herāt  171, 217, 294, 483, 484, 517, 518, 

519, 520, 554, 708, 723, 754, 1035, 

1056

Herevī (Muṣannifek)  517, 521

Heşt Bihişt  596, 872

Hevāyī (Muḥyiddīn Muḥammed Ḳaramanī)  

916

Heves-nāme  506, 894

Ḥınnālu-zāde ‘Alī Çelebi  549

Ḥıṣn-ı Keyf  1079

Ḥıṣnu’l-Ḥaṣīn  219

Ḫıtā  1015

Ḫıżr Beg  338, 339, 342, 422, 458, 459, 

472, 528, 600

Ḫıżr Beg Çelebi  451, 967

Ḫıżr Beg Çelebi (Müftī Aḥmed Paşa’nuñ 

oġlı)  548

Ḫıżr Beg Efendi  338, 339, 399

Ḫıżr Beg ibn Celāl  225, 422

Ḫıżr Beg ibn Celālüddīn  486, 531, 573, 585

Ḫıżr Beg ibn Celālüddīn [Naṣruddīn 

Ḫˇāce’nüñ torunu] {Ḫıżrī}  336

Ḫıżr Beg ibn Mevlānā Aḥmed Paşa ibn Ḫıżr 

Beg  1129

Ḫıżr Beg ibn Mevlānā Aḥmed Paşa ibn 

Mevlānā Ḫıżr Beg  1129

Ḫıżr Beg-zāde  1376

Ḫıżr (Dede ‘Ömer Rūşenī’nin Bursa’da iken 

âşık olduğu kişi)  759

Ḫıżr (Hz. Hızır)  378, 548, 759, 895, 1041, 

1307

Ḫıżrī (Ḫıżr Beg Çelebi, Müftī Aḥmed 

Paşa’nuñ oġlı)  548
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Ḫıżrī (Ḫıżr Beg ibn Celālüddīn)  343

Ḫıżr Şāh  348

Ḫıżr Şāh bin Meḥmed bin Ḥācī Ḥasan 

(Müftī ‘Alī Çelebi Cemālī’nüñ 

mu‘īdi)  1107

Ḫıżr Şāh bin Meḥmed bin Muṣṭafā bin Ḥācī 

Ḥasan (Müftī ‘Alī Çelebi Cemālī’nüñ 

mu‘īdi)  1107

Ḫıżr Şāh Efendi  349, 412

Ḫıżr Şāh (Menteşeli)  348, 350

Ḥicāz  263, 289, 608, 632, 641, 702, 875, 

961, 1355, 1371

Hicret-i Nebeviyye  104, 126, 130, 132, 

138, 146, 149, 162, 169, 173, 174, 

181, 183, 199, 203, 209, 220, 236, 

238, 242, 256, 265, 285, 330, 339, 

349, 360, 363, 370, 388, 401, 409, 

471, 482, 492, 503, 520, 521, 545, 

573, 589, 598, 610, 613, 615, 633, 

673, 676, 679, 687, 696, 709, 721, 

723, 754, 758, 761, 772, 781, 783, 

792, 804, 822, 826, 832, 856, 867, 

869, 874, 876, 877, 889, 897, 905, 

910, 920, 922, 927, 932, 933, 935, 

940, 941, 943, 944, 951, 1001, 

1011, 1017, 1021, 1025, 1027, 

1030, 1033, 1037, 1038, 1044, 

1045, 1046, 1047, 1051, 1052, 

1054, 1057, 1063, 1067, 1074, 

1075, 1079, 1085, 1089, 1101, 

1104, 1110, 1112, 1113, 1118, 

1123, 1125, 1127, 1128, 1129, 

1131, 1140, 1141, 1149, 1154, 

1160, 1171, 1174, 1185, 1187, 

1189, 1195, 1200, 1203, 1206, 

1207, 1210, 1214, 1218, 1227, 

1240, 1242, 1245, 1252, 1260, 

1264, 1265, 1268, 1274, 1278, 

1301, 1311, 1314, 1327, 1328, 

1331, 1337, 1338, 1341, 1342, 

1345, 1356, 1359, 1365, 1368, 

1372, 1374, 1387, 1388

Hicret-i Nebeviyye-i Muṣṭafāviyye  171

Hicrī (Muḥyiddīn Muḥammed bin Mevlānā 

Ḥüsāmüddīn)  1306

Hidāye  199, 248, 274, 351, 520, 534, 822, 

1006, 1018, 1020, 1026, 1128, 

1171, 1177, 1192, 1231, 1262, 

1278, 1298, 1300, 1384, 1385

Hidāyet  299

Hidāyetullāh bin Mevlānā Yār ‘Alī ‘Acemī 

[Hidāyetullāh-ı ‘Acemī]  1302

Hidāyetü’l-Ḥikme  166, 450

Hidāyetü’l-Ḥikmet  880

Ḥikmet  1262

Hind  119

Ḫorāsān  120, 125, 161, 217, 289, 291, 

295, 444, 517, 554, 708, 740, 748, 

755, 1035

Ḫorāsānī  444, 445

Ḫoy  151

Ḫuandī Ḫatun Medresesi  669

Ḫulefā-yı Rāşidīn  377

Ḥurūfiyye  233

Hūşeng  660, 1143

Ḥüccetü’l-İslām Ebū Ḥāmid Muḥammed 

bin Muḥammed Ġazzālī  355

Hüdhüd (Ṭabīb Bedrüddīn Efendi)  1112

Hümāyūn-nāme  110, 1281

Ḥüsām Çelebi  364, 1031, 1272, 1309, 

1310

Ḥüsām (Dellāk-oġlı, Dellāk-zāde)  925

Ḥüsām Efendi  1308

Ḥüsāmī (Şeyḫ ‘Abdurraḥmān Çelebi ibn 

Mevlānā Ḥüsāmüddīn)  298

Ḥüsāmiyye Medresesi  903

Ḥüsām-ı Kātī  1382

Ḥüsāmüddīn Efendi  1308

Ḥüsāmüddīn (Gedik Ḥüsām)  1216

Ḥüsāmüddīn Ḥasan Çelebi Aşcı-zāde  1195

Ḥüsāmüddīn Ḥasan Çelebi [Ḳareṣilü 

Ḥüsāmüddīn Ḥasan Çelebi]  1252

Ḥüsāmüddīn Ḥasan (Ḳıvāmüddīn Yūsuf ’un 

büyük oġlı)  871

Ḥüsāmüddīn Ḥasan Tālişī  1347

Ḥüsāmüddīn Ḥüsām (Gedik Ḥüsām)  1216

Ḥüsāmüddīn (Ḥüsāmüddīn Şāşī)  729

Ḥüsāmüddīn Ḥüseyin Çelebi ibn 

Muḥammed [Ḳaresilü Ḥasan 

Çelebi’nüñ birāderi]  1310

Ḥüsāmüddīn Ḥüseyn bin ‘Abdurraḥmān  

1028

Ḥüsāmüddīn Ḥüseyn bin Ḥasan bin Ḥāmid 

et-Tebrīzī (Ümmü Veled)  581
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Ḥüsāmüddīn Ḥüseyn bin Ḥasan bin 

Ḥāmid-i Tebrīzī (Ümmü Veled)  581

Ḥüsāmüddīn Kātibī  626

Ḥüsāmüddīn Şāşī  729, 730

Ḥüsāmüddīn Toḳatī  364

Ḥüsām-zāde  1024, 1092

Ḥüsām-zāde Efendi  808

Ḥüseyn bin Manṣūr Ḥallāc  738

Ḥüseyniyye Medresesi  882, 883, 1031, 

1234, 1250, 1305, 1382

Ḥüsn ü Dil  1131, 1132

Ḫüsrev  395

Ḫüsrev (Emîr Hüsrev-i Dihlevî)  118, 1147

Ḫüsrev-i Rūm (Aḥmed Paşa)  602

Ḫüsrev (Mollā Ḫüsrev)  271, 328, 394, 395, 

396, 397, 398, 399, 400, 401, 403, 

405, 414, 417, 418, 502, 503, 575, 

576, 577, 592, 785, 789, 808, 833, 

913, 914

Ḫüsrev (Mollā Ḫüsrev, Ferāmurz, 

Muḥammed)  394

Ḫüsrev ü Şīrīn  380, 789, 804

I
Iraḳ  125, 263, 289, 512, 742, 875

Iraḳ-ı ‘Acem  511

Iraḳ-ı Arab  875

Iṣfahān  217, 263, 608, 641, 1355

Iṣlāḥ-ı Miftāḥ  1007

Iṣlāḥ u Īżāḥ  1006

Isparta  549

İ
İbn ‘Abdüsselām  215

İbn ‘Ādil  1190

İbn ‘Arabşāh  242, 248

İbn ‘Arabşāh-ı Ḥanefī  196

İbn Bezzāzī (Ḥāfıẓüddīn Muḥammed bin 

Muḥammed-i Kerderī)  197, 199, 

248

İbn Fārıż  1362

İbn Ḥacer  171, 181, 316, 324, 567, 947, 

1190, 1362, 1383

İbn Ḥacer ‘Asḳalānī-i Mıṣrī  1383

İbn Ḥācib  752, 915, 1030, 1192

İbn Ḥasan (Ḥācī Ḥasan-zāde)  1010

İbn Hümām  276, 1298

İbn Ḥüsām  1155

İbn Ḥüsāmüddīn  541

İbn Ḳāḍī-i Simavna  248

İbn Kemāl Paşa (Kemāl Paşa-zāde)  1012

İbn Maġnisa (Muḥyiddīn Muḥammed)  591

İbn Meddās (Ḥüsāmüddīn Toḳatī)  364

İbn Melek Medresesi  874, 1045

İbn Nübāte  242, 829, 1269

İbn Sā‘ātī  351

İbn Sīnā  468

İbn Temcīd  361

İbnü’l-Ḥaṭīb (İbrāhīm)  912

İbn Vefā (Şeyḫ Muṣliḥüddīn Muṣṭafā)  679

İbn Yemīn  1155

İbrāhīm bin Ḫalīl Paşa  644

İbrāhīm bin Ḥüseyn-i Ṣarrāf [Şeyḫ İbrāhīm 

bin Ḥüseyn-i Ṣarrāf ]  669

İbrāhīm bin Muḥammed-i Ḥanefī [Edirne 

ḳāḍīsı]  213

İbrāhīm Ḥalebī-i Ḥanefī [Şeyḫ İbrāhīm 

Ḥalebī-i Ḥanefī, Arab İmām Efendi]  

1295

İbrāhīm (Ḫaṭīb-zāde’nüñ birāderi)  912

İbrāhīm (Ḥekīm Şükrullāh Şīrvānī’nin 

babası)  644

İbrāhīm ibn Ḫalīl Paşa ibn İbrāhīm Paşa ibn 

Ḫalīl Paşa  604

İbrāhīm (İbnü’l-Ḥaṭīb)  912

İbrāhīm (İbrāhīm Paşa bin Ḫalīl Paşa)  607, 

608, 609, 610

İbrāhīm Paşa  1055, 1123, 1238, 1239, 

1285

İbrāhīm Paşa bin Ḫalīl Paşa  604

İbrāhīm Paşa bin Ḫalīl Paşa bin İbrāhīm Paşa 

bin Ḫalīl Paşa  604

İbrāhīm Paşa bin Ḫalīl Paşa bin İbrāhīm Paşa 

bin Ḫalīl Paşa [Edirne ḳāḍīsı]  604

İbrāhīm Paşa ibn Ḫalīl Paşa  465, 1002

İbrāhīm Paşa (İbrāhīm Paşa bin Ḫalīl Paşa)  

604, 605, 606, 608, 609, 614

İbrāhīm Paşa Medresesi  841, 842, 1185, 

1227, 1253, 1255, 1325, 1361

İbrāhīm Paşa (Vezīr)  479, 480

İbrāhīm (Seyyid İbrāhīm)  856

İbrī-zāde (İbnü’l-‘İbrī)  883, 884

İdrīs bin Ḥüsāmüddīn Bidlisī [İdrīs-i Bidlisī, 

Nişāncı] {İdrīs}  871



1501Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

İdrīs (İdrīs-i Bidlisī)  643

İdrīs Köşki  874

İdrīs (Muṣliḥüddīn Muṣṭafā, Maṣdar 

Muṣliḥüddīn’in babası)  1287

İftitāḥ  205

İksīrü’s-Sa‘āde  175

İlm Ṭaġarcıġı (Ḫıżr Beg ibn Celālüddīn)  

339

İlyās bin Ḥamza Yaḥyā bin er-Rūmī  366

İlyās bin İbrāhīm Sinabī  365

İlyās bin Yaḥyā bin Ḥamza-i Rūmī  366

İlyās Ḥanefī  372

İlyās (Hz. İlyas)  378

İlyās (Şeyḫ Pīr İlyās)  294, 295

İlyās (Şücā‘üddīn İlyās)  791

İmādüddīn (Mollā Cāmī)  739

İmām ‘Alī (Amāsiyyelü ‘Alī)  862

İmām ‘Alī bin Mūsā er-Rıżā  284

İmām ‘Alī ibn Ebī Ṭālib  285

İmām Beġavī  520, 829

İmām Beyżāvī [Nâsırüddîn Ebû Saîd (Ebû 

Muhammed) Abdullâh b. Ömer b. 

Muhammed el-Beyzâvî]  169

İmām Bürhānüddīn-i Enbāşī  221

İmām Ca‘fer-i Ṣādıḳ  284

İmām Cezerī (Şeyḫ Şemsüddīn Muḥammed 

bin Muḥammed Cezerī)  725

İmām Ebherī  1030

İmām Ebu’l-leyẟ  1190

İmām Faḫr-i Rāzī  351, 518, 519

İmām Faḫrüddīn-i Rāzī  517

İmām Faṣīḥüddīn Muḥammed bin 

Muḥammed ‘Allāvī  521

İmām Ḥüseyn bin ‘Alī  284

İmām İsḥaḳ-ı Şīrāzī  221

İmām-ı A‘ẓam  197, 198, 399, 1121

İmām Muḥammed Bāḳır  284

İmām Muḥammed bin Ḥasan bin ‘Abdullāh 

bin Ṭāvus ibn Hürmüz Şeybānī  740

İmām Muḥammed bin Muḥammed Ġazzālī  

274

İmām Muḥammed Cezerī (Şeyḫ Şemsüddīn 

Muḥammed bin Muḥammed 

Cezerī)  725

İmām Mūsā Kāẓım  284

İmām Rāġıb  1030

İmām Ṣāġānī  232

İmām 
a‘lebī  1190

İmām Şāfi‘ī  1110, 1184

İmām Şeyḫ Maḥmūd  1203

İmām-zāde [Şeyḫ İmām-zāde]  980

İmām Zemaḫşerī (Ebü’l-Kāsım Mahmûd b. 

Ömer b. Muhammed el-Hârizmî 

ez-Zemahşerî)  520, 825

İmām Zerkeşī  277

İmām Zeynel‘ābidīn  284

İmām Züfer  309

İmriü’l-Ḳays  898, 1228

İnāye  363, 364

İnecik  1052

İnegöl  152, 556, 800

İnegöl Medresesi  869, 1061, 1245, 1318

İpṣala  704

İpṣala Cāmi‘i  704

İpṣalalu Şeyḫ Muṣliḥüddīn  704

İran  516

İrşād  170, 519

İrşād-nāme  384

Īsā Beg ibn İshāk Beg  651

Īsā Beg (Īsā Beg ibn İshāk Beg)  651

Īsā Beg Medresesi  1318

Īsā Faḳīh  826

Īsāġūcī  908, 1382

Īsā Ḫalīfe  1090

Īsā (Hz. İsa)  249, 648, 1041

Īsā [‘Īsā bin Ḥamza, Ḥekīm ‘Īsā]  1358

İṣāmüddīn Aḥmed Ṭaşköprī-zāde  1300

İṣāmüddīn (Ṭaşköprī-zāde)  1381

Īsā Paşa ibn İbrāhīm Paşa  1102

İsfendiyār Beg  301

İsḥāḳ Çelebi Efendi (Üsküblü İsḥaḳ)  1170, 

1232, 1249

İsḥāḳ Çelebi ibn İbrāhīm Üskübī (Üsküblü 

İsḥaḳ)  1226

İsḥāḳ Çelebi ibn İbrāhīm Üskübī [Üsküblü 

İsḥaḳ] {İsḥaḳ}  1226

İsḥāḳ Çelebi (Üsküblü İsḥaḳ)  1231, 1244, 

1283

İsḥāḳ Efendi (Üsküblü İsḥaḳ)  1232

İsḥākiyye (İsḥākiyye Medresesi)  371

İsḥāḳ Paşa Medresesi  1004, 1010, 1031, 

1033, 1103, 1217, 1218, 1384

İsḥāḳ (Üsküblü İsḥaḳ)  1232

İskender  365, 415, 1035, 1143, 1389
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İskenderiyye  215

İskender-nāme  196, 241, 242

İskilib  673, 932

İskilibī Şeyḫ Muḥyiddīn Efendi  1118

İslāmbul  1270

İslāmiyye  115

İsmā‘īl Beg  405, 781, 1108

İsmā‘īl Beg Medresesi  781

İsmā‘īl (İsmā‘īl Şīrvānī)  958, 959

İsmā‘īl (Ḳaramanlu Kemālüddīn İsmā‘īl)  

914

İsmā‘īl Şīrvānī  957, 958

Īsmā‘īl Şirvānī [Şeyḫ Īsmā‘īl Şirvānī]  951

İspāniyye  120

İsrāfīl-zāde  1232

İsrāfīl-zāde Efendi  1232, 1251, 1339

İsrāfīl-zāde Mevlānā Faḫrüddīn Çelebi  1170

İstanbul  5, 400, 422, 427, 432, 463, 785, 

826, 836, 841, 865, 1066, 1172, 

1205, 1244, 1271, 1289, 1382, 

1384

İstanbul Bīmārḫānesi  1359

İstanbul Dārü’ş-şifāsı  1357

İşkālāt  838

İşrāku’t-Tevārīḫ  274

İvaż Paşa  192

Īżāḥ  167, 168, 271

İẕārī  795, 802, 886, 1033, 1034, 1052, 

1210, 1211, 1222, 1223

İẕārī (Ḳāsım Germiyanī)  804, 805

İẕārī (Mollā ‘İẕārī)  471

İzmir  887, 1338

İznīḳ  140, 142, 146, 148, 149, 210, 212, 

246, 247, 346, 348, 370, 431, 432, 

434, 435, 459, 472, 541, 811, 833, 

835, 841, 863, 1191

İznīḳ Medresesi  141, 145, 346, 432, 452, 

456, 472, 568, 851, 855, 869, 876, 

912, 1053, 1059, 1061, 1172, 1177, 

1195, 1209, 1227, 1259, 1310

İznīḳmīd  1359

İzzī  1382

İzzüddīn ‘Abdüllaṭīf bin Melek  232

İzzüddīn-i Erzincānī  426

K
Ka‘b bin Züheyr  531

Ka‘be  153, 308, 567, 766, 1241, 1381
Ka‘be-i Münevvere  1001, 1381
Ka‘be-i Müşerrefe  281, 937
Ka‘be-i Şerīf  1348
Ka‘be-i Şerīfe  182, 183, 217, 224, 287, 288, 

316, 511, 529, 530, 686, 735, 766, 
786, 813, 814, 842, 901, 935, 937, 
946, 952, 985, 996, 1020, 1037, 
1042, 1239, 1286, 1340, 1348

Ḳāḍī  914, 1013, 1190
Ḳāḍī ‘Abdülkerīm Çelebi  1330
Ḳāḍī ‘Aḍud  1182
Ḳāḍī ‘Alāüddīn (Ḳara Ḳāḍī)  1208
Ḳāḍī-‘asker Ḳadrī Çelebi Efendi  1180
Ḳāḍī Ayaẟuluġ-oġlı  422
Ḳāḍī Baġdādī  871
Ḳāḍī Beyżāvī  1350
Ḳāḍī Beyżāvī [Nâsırüddîn Ebû Saîd (Ebû 

Muhammed) Abdullâh b. Ömer b. 
Muhammed el-Beyzâvî]  401, 1071

Ḳāḍī Beyżāvī Tefsīri  1377
Ḳāḍī Bozan  1244
Ḳādī Celālüddīn  1219
Ḳāḍī Ḫayrüddīn  141
Ḳāḍī-i Balaṭ (Abdüllaṭīf )  368
Ḳāḍī-i Manyas-oġlı (Muḥammed bin Ḳāḍī-i 

Manyas)  366
Ḳāḍī ‘İyāż  1181, 1383
Ḳāḍī Maḥmūd (Ḳoca Efendi, Ḳāḍī-zāde-i 

Rūmī’nüñ babası)  159, 160
Ḳādirī Çelebi  1020
Ḳāḍī-zāde  568, 692, 696, 831, 889, 896, 

918, 985, 1030, 1045
Ḳāḍī-zāde Efendi  1322
Ḳāḍī-zāde Efendi (Ḳāḍī-zāde-i Rūmī)  467
Ḳāḍī-zāde-i Rūmī  159, 160, 161, 165, 370, 

465, 507, 510, 516, 540, 782, 1038, 
1088, 1172

Ḳāḍī-zāde (Ḳāḍī-zāde-i Rūmī)  163, 164, 
165, 465, 466, 507

Ḳāḍī-zāde (Mevlānā Ḳāsım)  573, 574
Ḳadrī Çelebi  1150, 1238, 1323
Ḳadrī Çelebi Efendi  1024, 1201, 1311, 

1339, 1342
Ḳadrī Çelebi {Ḳadrī}  1150
Ḳāf  393, 421, 455, 1324, 1325
Ḳāf Aḥmed Çelebi (Şemsüddīn Aḥmed bin 

Muṣṭafā)  1323
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Ḳāf Efendi (Şemsüddīn Aḥmed bin Muṣṭafā)  

1324

Kāfī  199

Kāfiye  275, 516, 525, 558, 618, 752, 908, 

915, 922, 1013, 1174, 1193, 1382

Kāfiyeci Muḥyiddīn (Ebū ‘Abdullāh 

Muḥammed bin Süleymān bin Sa‘d 

bin Mes‘ūd-ı Rūmī-i Ḥanefī)  275

Kāfiyeci (Muḥyiddīn Kāfiyeci, Ebū ‘Abdullāh 

Muḥammed bin Süleymān bin Sa‘d 

bin Mes‘ūd-ı Rūmī-i Ḥanefī)  279

Ḳāhire  238, 316, 624, 877

Ḳāhire-i Mıṣr  139, 182, 183, 234, 237, 238, 

239, 244, 249, 276, 291, 316, 724, 

945, 1205, 1263

Ḳahramān  424, 657, 1143

Ḳal‘a-i Rodos  1193

Ḳalenderḫāne Medresesi  593, 785, 804, 

826, 837, 886, 915, 1052, 1100, 

1165, 1203, 1255, 1265, 1315, 

1384

Ḳalenderiyye  617

Ḳalender (Şeyṭān Ḳulı)  943

Ḳāmūs  801, 1140

Ḳāmūs-ı Muḥīṭ  201

Ḳāmūs (Ḳāmūsu’l-Muḥīṭ)  199, 202

Ḳandī  1085, 1160, 1330

Kanḳırı  759, 941

Ḳānūn  468

Ḳānūn-ı Şifā  240, 241, 469, 646

Ḳapluca (Ḳapluca Medresesi)  756, 836

Ḳapluca Medresesi  317, 486, 533, 548, 

811, 1028, 1051, 1064, 1129, 1227, 

1279, 1300

Ḳara ‘Abdurraḥmān Efendi  1322

Ḳaraaġac  757

Ḳara ‘Alāüddīn bin ‘Ömer  146

Ḳara ‘Alī (Şeyḫ ‘Alāüddīn ‘Alī Esved)  944

Ḳarabaġī (Muḥyiddīn Muḥammed Ḳarabaġī)  

1192

Ḳara Bālī  1165, 1226, 1287, 1363

Ḳara Bālī Efendi  1165

Ḳaraca  759

Ḳaraca Aḥmed (Şemsüddīn Aḥmed)  625

Ḳara Dāvūd bin Ḳara Kemāl Ḳocavī  1051

Ḳara Dāvūd bin Kemāl (Ḳara Dāvūd bin 

Kemāl, Dāvūd el-Ḳocavī)  1051

Ḳara Dāvūd Efendi  1272

Ḳaradeñiz  1229

Ḳaraferye  827

Ḳara Ḫˇāce (Alāüddīn Esved)  145, 1041

Ḳara Ḫalīl  147, 148

Ḳaraḥiṣār  126, 131, 668

Ḳaraḥiṣār Medresesi  856, 1212, 1276, 1309

Ḳara İlig bin Ṭūr �Alī  174

Ḳara Ḳāḍī (Ḳāḍī ‘Alāüddīn)  1208

Ḳaraman  127, 131, 132, 167, 168, 189, 190, 

197, 273, 757, 759, 760, 762, 765, 

954, 985, 986, 991, 1023, 1329

Ḳaraman (Baba İlyās’uñ sūfīlerinden 

Nūreddīn adlu sūfīnüñ oġlı)  135

Ḳaramanī Gürz Seydī  1195

Ḳaramanī Gürz Seydī Efendi  1261, 1294

Ḳaramanī Meḥmed Paşa  431, 461, 650, 

676, 764, 765, 809, 856

Ḳaramanī Mevlānā Ḥamza  344

Ḳaramanlu Feraḥ Efendi  1315

Ḳaramanlu Mevlānā Ḥamza  808

Ḳaramanlu Seydī Efendi  837

Ḳaraman-oġlı  344, 345

Ḳaraman-oġlı İbrāhīm Beg  344, 686

Ḳara Medrese  257

Ḳara Muḥyiddīn Muḥammed Ḳocavī 

(Muḥyiddīni’l-Esved)  1300

Ḳara Muḥyiddīn (Şeyḫ Muḥyiddīn Esved)  

1127

Ḳara Seydī (Ḥamīdī Ḳara Seydī)  813, 814, 

836, 838, 871, 875, 1288

Ḳaraṣi  388, 504, 913, 1052, 1335

Ḳaraṣilü Mevlānā Nūreddīn bin Yūsuf  839

Ḳaraṣilü Nūreddīn Efendi  839

Ḳara Ya‘ḳūb (Ḳara Ya‘ḳūb bin İdrīs bin 

‘Abdullāh-ı Hanefī)  190, 273

Ḳaresilü Ḥasan Çelebi  1310

Ḳaresilü Ḥüsāmüddīn Ḥasan Çelebi  1252

Ḳāsım bin Şeyḫ Maḫdūmī [Şeyḫ Ḳāsım bin 

Şeyḫ Maḫdūmī, Şāh Ḳāsım]  1187

Ḳāsım bin Ya‘ḳūb [Ḫaṭīb Ḳāsım]  787

Ḳāsım Çelebi [Şeyḫ Ḳāsım Çelebi]  992

Ḳāsım Çelebi (Taşköprî-zâde Ebü’l-hayr 

İsâmüddîn Ahmed Efendi’nin 

amcası)  631

Ḳāsım Germiyanī [Mevlānā ‘İẕārī, Şeyḫī’nüñ 

ḳız ḳarındaşı oġlı] {İẕārī}  804
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Ḳāsım (Ḫayrüddīn Ḫalīl bin Ḳāsım bin Ḥācī 

Ṣafā’nuñ torunu)  404

Ḳāsım [Işıḳ Ḳāsım]  1245

Ḳāsım [Ḳāḍī-zāde, Ḳasṭamonı ḳāḍīsı]  573, 

831, 896

Ḳāsım Paşa  538, 1264

Ḳāsım Paşa Cāmi‘i  850, 901, 933, 1203

Ḳāsım Paşa (Ḳāsım Paşa Medresesi)  933

Ḳāsım Paşa Medresesi  1051, 1216, 1261, 

1272, 1360

Ḳāsım [Sulṭān Meḥmed Ḫān-ı Ġāzī’nüñ 

ḳullarından]  1352

Ḳāsım (Ṭaşköprī-zāde’nin amcası)  579, 

1382

Ḳaṣīde-i Bürde  519, 1071, 1216, 1349

Ḳaṣīde-i Nūniyye (Ḫıżr Beg ibn Celālüddīn)  

340

Ḳaṣīde-i Rūḥiyye  519

Ḳaṣīde-i Ṣarṣar (Aḥmedī)  242

Ḳaṣīde-i Şāṭıbiyye  324

Ḳaṣīde-i Tā’iyye-i İbn Fāriż  141

Ḳaṣr-ı ‘Ārifān  714, 721

Ḳaṣr-ı Şeddādī  538

Ḳasṭamonī  1016

Ḳasṭamonı  362, 370, 404, 405, 573, 631, 

687, 781, 876, 967, 1014, 1061, 

1089, 1090, 1108, 1116, 1135, 

1147, 1157, 1203, 1216, 1259, 

1289, 1340

Ḳavā‘id-i İ‘rāb  618

Ḳaydefā  241

Ḳayıtbay (Sulṭān Ḳayıtbay)  1080

Ḳayṣeriyye  250, 258, 669, 670, 672, 673, 

1123

Ḳays-ı ‘Amirī  898

Kazasker İlyas oğlu Veliyyüddin  596

Kāzerūn  199

Kāzvānī (Şeyḫ ‘Alī Kāzvānī)  1380

Kefe  1038, 1144, 1221, 1285, 1288

Kegbüveyze [Gebze]  1252, 1268

Kelām-ı Ḳadīm  1182

Kelīle ve Dimne  1281

Kemāl Çelebi [Ḥüsām Çelebi’nüñ mu‘īdi]  

1310

Kemāl (Kemāl Paşa-zāde)  1012

Kemāl Paşa  470

Kemāl Paşa-zāde  592, 1002, 1003, 1005, 

1010, 1011, 1012, 1017, 1047, 

1049, 1158, 1198, 1199, 1270, 

1272, 1292, 1320, 1343, 1344, 

1360, 1375

Kemāl Paşa-zāde Efendi  1302

Kemāl (Ṭabīb Kemāl, Kemālüddīn)  1108

Kemālüddīn (Aḫī Çelebi)  1108

Kemālüddīn İsmā‘īl [Ḳaramanlu 

Kemālüddīn İsmā‘īl]  913

Kemālüddīn (Ṭabīb Kemāl)  1108

Kenīsā Cāmi‘i  1066

Kenz  199

Kenzü’d-Daḳā’iḳ  368

Kerem Ḳaṣīdesi (Aḥmed Paşa)  604

Kesāī  1098

Keskin Zāviyesi  534

Kestelī  422, 464, 465, 589, 590, 610, 880, 

886, 891, 985, 1004

Kestelī (Muṣlihüddīn Muṣṭafā bin 

Muḥammed Kestelī)  459, 460, 461, 

463, 464, 465, 466, 467, 468, 469, 

470, 471, 495

Keşfü’l-Meşārıḳ  1089

Keşfü’r-Rümūz  368

Keşiş Ṭaġı  564, 607

Keşşāf  167, 271, 359, 361, 362, 481, 501, 

515, 520, 630, 914, 1006, 1013, 

1177, 1182, 1190, 1192, 1350, 

1383, 1385

Keşşāf-ı Seydī  838

Ketḫüdā-zāde (Germiyanlu Ketḫüdā-zāde)  

1222, 1223

Kevser-i Cārī ‘alā Riyāżi’l-Buḫārī  324

Keyḳubād  1389

Keyvān  431, 872, 1143

Ḳırım  311, 312

Ḳırımī (Şerefüddīn bin Kemāl-i Ḳırımī)  312

Ḳırımī (Seydī Aḥmed Ḳırımī)  396

Ḳırḳkilīsā  870

Ḳırşehri  132

Ḳıvāmüddīn Ḳāsım  799, 804

Ḳıvāmüddīn Ḳāsım bin Aḥmed bin 

Meḥmed Cemālī  807

Ḳıvāmüddīn Ḳāsım bin Ḫalīl (Taşköprī-

zāde’nüñ amcası)  1032

Ḳıvāmüddīn Ḳāsım ibn Ḫalīl (Taşköprī-

zāde’nüñ amcası)  1032
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Ḳıvamüddīn (Ḳıvāmüddīn Ḳāsım ibn Ḫalīl 

[Taşköprī-zāde’nüñ amcası])  1033

Ḳıvāmüddīn Yūsuf  870

Ḳıvāmüddīn Yūsuf [Baġdād Ḳāḍīsı]  870

Ḳıvāmüddīn Yūsuf bin Ḥasan bin İsḥāḳ bin 

Aḥmed Ḥüseynī  870

Ḳıyāfet-nāme  679

Ḳıyāsī  1325

Ḳızıl Aḥmed (Şeyḫ Dāvūd)  989

Ḳızılbaş  755, 872, 943, 1083, 1199

Ḳızılbaş Seferi  827, 957, 1083, 1187

Ḳızılca Ṭuzla Medresesi  913

Ḳızıl Ḳaṭır (Muṣlihüddīn Muṣṭafā)  628, 

1033

Kifāye  1128

Kilīdci-zāde [Sinoblu]  1098

Kireççi-zāde (Şemsüddīn Aḥmed)  1208, 

1248

Kirmān  508, 707

Kirmānī  324

Kirmānī Şerḥi  1105

Kirmasti  145, 934, 1363

Kirmastī  610, 614, 615, 979, 980, 1092

Kirmāstī (Mollā Kirmāstī)  606

Kiş  216, 222

Kitāb-ı Buḫārī  798

Kitāb-ı Keşşāf  1088

Kitāb-ı Siyer  1018

Kitāb-ı Şifā  196

Kitābullāh  228

Kite  451

Ḳoca Efendi (Ḳāḍī Maḥmūd, Ḳāḍī-zāde-i 

Rūmī’nüñ babası)  159, 160

Ḳocaili  925, 1057, 1359

Ḳocalı  1051

Ḳocalu Mevlānā Muṣliḥüddīn  843

Ḳocalu Seydī Çelebi  1172

Ḳocalu Seydī Muḥyiddīn Efendi  1319, 

1382

Ḳocalu Şeyḫ Muḥyiddīn  1069

Ḳocalu Şeyḫ Muṣliḥüddīn Efendi  705

Ḳocavī Seydī Muḥammed  1383

Ḳocavī Şeyḫ Muḥyiddīn Efendi  685

Ḳoġacı Dede Efendi (Şeyḫ Sevindik)  980

Ḳoġacı Dede (Şeyḫ Sevindik)  979, 980

Ḳonya  243, 245, 282, 283, 384, 386, 521, 

551, 619, 669, 1205

Ḳorḳud Meḥmed  941

Ḳosṭanṭiniyye  71, 74, 312, 314, 315, 324, 

331, 332, 339, 352, 361, 399, 401, 

406, 407, 410, 411, 412, 422, 430, 

431, 434, 435, 454, 460, 465, 470, 

497, 498, 502, 505, 512, 513, 521, 

531, 533, 534, 536, 541, 545, 564, 

573, 577, 582, 588, 593, 595, 605, 

608, 610, 611, 612, 613, 614, 620, 

634, 636, 640, 657, 658, 664, 666, 

667, 685, 686, 703, 705, 706, 707, 

709, 757, 766, 767, 785, 807, 808, 

812, 813, 818, 826, 828, 833, 835, 

837, 840, 841, 842, 843, 844, 846, 

849, 855, 856, 861, 864, 867, 869, 

884, 891, 896, 903, 905, 907, 915, 

916, 918, 921, 925, 929, 934, 935, 

936, 939, 963, 964, 973, 974, 977, 

978, 979, 980, 984, 985, 986, 988, 

992, 995, 996, 997, 1011, 1017, 

1019, 1024, 1026, 1027, 1030, 

1035, 1036, 1045, 1046, 1047, 

1052, 1063, 1064, 1067, 1068, 

1069, 1075, 1081, 1082, 1090, 

1091, 1099, 1100, 1102, 1103, 

1107, 1108, 1109, 1111, 1117, 

1120, 1129, 1137, 1138, 1141, 

1153, 1154, 1157, 1158, 1160, 

1172, 1174, 1177, 1181, 1185, 

1188, 1200, 1203, 1206, 1208, 

1211, 1213, 1217, 1221, 1223, 

1224, 1235, 1241, 1242, 1252, 

1253, 1255, 1256, 1259, 1268, 

1270, 1272, 1276, 1278, 1286, 

1289, 1292, 1293, 1296, 1298, 

1302, 1303, 1305, 1308, 1313, 

1314, 1318, 1323, 1325, 1330, 

1332, 1336, 1337, 1346, 1348, 

1349, 1352, 1355, 1356, 1360, 

1361, 1363, 1368, 1371, 1372, 

1377, 1385

Köpricek  1097

Köpricük-zāde (Sinānüddīn Yūsuf )  1288

Köprücek  1097

Körfüs  1163

Körfüz  1163

Körfüz [Korfu] Seferi  1022, 1163
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Kūçek Bedrüddīn (Bedrüddīn Maḥmūd)  1052

Kūçek Ḥāşiye  880, 1052

Kūçek Ḫayrüddīn (Ḫayrüddīn Ḫıżr)  1327

Kūçek Ḳarāfe  1184

Kūçek Meḥmed (Pīr Meḥmed)  1356

Kūçek Şems (Şemsüddīn Aḥmed Germiyānī)  

1316

Ḳuds-i Şerīf  962, 1079, 1125

Ḳuds-i Şerīf Medresesi  903

Ḳuds (Kudüs)  182, 184, 273, 280, 281, 

651, 701, 1080, 1184

Ḳudūrī  199

Kūfī  98, 197

Ḳumla  1276

Ḳur’ān  96, 97, 200, 214, 220, 222, 234, 

243, 316, 317, 318, 319, 325, 333, 

365, 390, 391, 410, 516, 528, 580, 

583, 652, 678, 752, 783, 785, 908, 

915, 924, 925, 953, 958, 984, 1026, 

1079, 1086, 1087, 1090, 1091, 

1098, 1112, 1125, 1182, 1214, 

1217, 1338, 1355, 1356, 1363, 

1377, 1381, 1382

Ḳur’āniyye  184, 783

Ḳurşunlu  759

Ḳurşunlu Türbe  470

Ḳuşcı (Alī Ḳuşcı)  506

Ḳuşçı Seydī (Mevlānā Muḥyiddīn)  569

Ḳūṭās-zāde (Muḥyiddīn Muḥammed)  1217

Ḳuṭb Çelebi (Ḳuṭbuddīn Muḥammed bin 

Muḥammed bin Ḳāḍī-zāde-i Rūmī)  

900

Ḳuṭbī (Ġıyāẟüddīn Paşa Çelebi)  904

Ḳuṭbuddīn ‘Acemī [Ḥekīm Ḳuṭbuddīn 

‘Acemī, Aḥmed, Ḥekīm Nefīs 

Kirmānī’nüñ oġlı]  642

Ḳuṭbuddīn-i İznīḳī [Şeyḫ Ḳuṭbuddīn-i 

İznīḳī]  210, 212

Ḳuṭbuddīn-i Rāzī  196, 959, 1182

Ḳuṭbuddīn (Ḳāḍī-zāde-i Rūmī’nüñ ḥāfidi)  

1038, 1039

Ḳuṭbuddīn (Ḳuṭbuddīn-i Şīrāzī)  514

Ḳuṭbuddīn Meḥmed Çelebi  1172

Ḳuṭbuddīn Meḥmed (Ḳāḍī-zāde-i Rūmī’nüñ 

ḥāfidi)  1088

Ḳuṭbuddīn Merzifonī  1258

Ḳutbuddīn Muḥammed  516

Ḳuṭbuddīn Muḥammed bin Muḥammed 

bin Ḳāḍī-zāde-i Rūmī  899

Ḳuṭbuddīn Muḥammed-i Nikīdī  212

Ḳuṭbuddīn Şīrāzī  483, 485

Ḳuṭbuddīn-zāde (Meḥmed bin Ḳuṭbuddīn 

İznīḳī)  369

Ḳuṭbuddīn-zāde Muḥyiddīn Efendi  370

Küçük Ayaṣofya Zāviyesi  1363

Küçük Ḥāşiye  362

Küçük Medrese  472

Küçük Müderris (İpṣalalu Şeyḫ 

Muṣliḥüddīn)  704

Kükürdli  1218

Küpelüoġlı Muḥyiddīn  592

Küpelüoġlı Muḥyiddīn Meḥmed  592

Küremidlü  373

Kürkçibaşı Medresesi  1259, 1308

Kütāhiyye  231, 379, 863, 869, 886, 1028, 

1066, 1099, 1223, 1261, 1293, 

1305

Kütāhiyye Medresesi  1211, 1216, 1261, 

1283

Kütüb-i Sitte  725, 801

L
Ladiḳ  1098

Lāmi‘ī Çelebi  943, 1130, 1195

Lāmi‘ī (Lāmi‘ī Çelebi)  1130, 1131

Lārende  273, 315, 757

Lārī ‘Acemī [Ḥekīm Lārī ‘Acemī]  650

Lārī (Ḥekīm Lārī)  646

Laṭīfī  343, 1179, 1241, 1256

Lāzıḳ  1316

Leclāc  1143

Leh  120

Leṭa’ifu’l-İşāre  247

Leṭā’ifü’l-Kitābi’l-‘Azīz  200

Levāmi‘  752

Levḥ-i Maḥfūẓ  694

Leylī vü Mecnūn  678, 679, 888

Leys Çelebi (Nūreddīn Ḥamza)  361, 875

Leysī Çelebi  803

Leys-zāde Efendi (Pīr Aḥmed Çelebi ibn 

Nūreddīn Ḥamza bin ‘Alī)  1064

Leys-zāde (Pīr Aḥmed Çelebi ibn Nūreddīn 

Ḥamza bin ‘Alī)  1063

Lisānü’l-Ḥikme  1279
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Lisānü’l-Ḥikmet  1279

Loḳmān Ḥekīm  771

Loḳmān (Lokmân Hekîm)  656

Luṭfī  800, 886, 909, 1033, 1051, 1052, 

1210, 1211, 1224

Luṭfī (Luṭfī-i Toḳatī)  468, 540

Luṭfī (Mollā Luṭfī)  793, 794, 795, 797, 

798, 799, 801, 803, 805

Luṭfullāh bin Yūsuf Ḥalīmī  1016

Luṭfullāh Efendi (Şeyḫ Luṭfullāh)  301

Luṭfullāh (Şeyḫ Luṭfullāh)  302, 1127

Luṭfullāh [Şeyḫ Luṭfullāh, İsfendiyār Beg 

neslinden]  301

Luṭfullāh (Şücā‘üddīn İlyās Rūmī’nin oğlu)  

880

Luṭfullāh Toḳatī [Mollā Luṭfī, Sarı Luṭfī, 

Deli Luṭfī, Maḳtūl Luṭfī]  793

Luṭfullāh Üskübī [Şeyḫ Luṭfullāh Üskübī]  974

Lübāb  519

Lübbü’l-Elbāb  314

M
Ma‘ārif-nāme  133

Ma‘arrī  1030

Maġnisa  317, 398, 487, 488, 1068, 1125, 

1205, 1237, 1282, 1286, 1287, 

1305, 1309, 1310, 1321

Maġnisalu Ṣādıḳ Ḫalīfe  1098

Maġnisa Medresesi  491, 1053, 1203, 1268

Maġnisa-zāde (Muḥyiddīn Muḥammed)  

465, 466, 575, 576, 577, 578, 579, 

580, 588, 1030, 1033

Maġrib  945

Maġribī  567

Maġūşī (Şeyḫ Muḥammed Tūnusī-i Maġūşī)  

1181, 1184, 1383

Maḥbūbu’l-Ḥamā’il  515

Maḥkeme-i Bursa  598

Maḥmūd bin Muḥammed bin Ḳāḍī-zāde-i 

Rūmī [Mīrim Çelebi]  900

Maḥmūd bin ‘Oẟmān bin ‘Alī [Şeyḫ 

Maḥmūd bin ‘Oẟmān bin ‘Alī, 

Lāmi‘ī Çelebi, Naḳḳāş ‘Alī oġlı] 

{Lāmi‘ī}  1130

Maḥmūd Çelebi  966, 1298

Maḥmūd Çelebi (Defterdār)  797

Maḥmūd Çelebi (Şeyḫ Maḥmūd Çelebi)  

1365, 1366

Maḥmūd Çelebi Zāviyesi  1011

Maḥmūd (Faḫr-i Rāzī’nüñ oġlu)  518

Maḥmūd (Germiyānlu Ḫalīlī’nin babası)  

863

Maḥmūd (Ḫayrüddīn Ḫalīl bin Ḳāsım bin 

Ḥācī Ṣafā’nuñ oġlı)  404

Maḥmūd-ı Ekrem (Hz. Muhammed)  678

Maḥmūd-ı Iṣfahānī  284

Maḥmūd Paşa  268, 269, 313, 314, 353, 

414, 416, 423, 426, 451, 452, 454, 

455, 470, 496, 497, 498, 504, 520, 

521, 522, 526, 549, 550, 577, 592, 

593, 621

Maḥmūd Paşa Çārsūsı  1108

Maḥmūd Paşa ‘İmāreti  1181

Maḥmūd Paşa (Maḥmūd Paşa Medresesi)  

1243

Maḥmūd Paşa Medresesi  593, 785, 833, 

848, 849, 891, 1035, 1099, 1158, 

1165, 1203, 1206, 1217, 1272, 

1283, 1317

Maḥmūdiyye  862

Maḥṣūl-i İmām-ı Rāzī  184

Maḥzenü’l-Fıḳh  1094, 1096

Maḳāmāt-ı Evliyā  667

Maḳām-ı İbrāhīm  288

Maḳāṣıd  171

Maḳāṣıd Şerḥi  171

Maḳṣūd  247, 627, 630, 1382

Maḳtūl Ḳaramanlu Meḥmed Paşa  1304

Maḳtūl Maḥmūd Paşa  545

Mālikī  201, 287, 946

Mālik-i Dīnār  663, 977

Mālīn  293

Ma‘lūl Efendi (Muḥammed bin ‘Abdülḳādir)  

1270

Ma‘lūl Emīr Efendi (Muḥammed bin 

‘Abdülḳādir)  1149

Ma‘lūl Emīr (Muḥammed bin ‘Abdülḳādir)  

1272

Manastır  1294

Manastırlı Çelebi  1294

Manastırlu Çelebi  838

Manastır Medresesi  186, 555, 630, 788, 

900, 1017, 1033, 1038, 1061, 1065, 
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1067, 1206, 1212, 1216, 1248, 
1259, 1302, 1305, 1308

Manav ‘Abdī (Mevlānā ‘Abdülḳādir)  1309
Manavġat  385, 1283
Mānī  331, 1155
Manṭıḳu’ṭ-Ṭayr  112, 332
Manẓūme-i Hidāye  220
Manẓūme (Manẓūme-i Ömer Nesefī)  131
Ma‘rūf-ı Kerḫī  284
Maṣdar Efendi (Muṣliḥüddīn Muṣṭafā, 

Maṣdar Muṣliḥüddīn)  1287
Maṣdar Muṣliḥüddīn (Muṣliḥüddīn Muṣṭafā)  

1286
Maṣdar (Muṣliḥüddīn Muṣṭafā, Maṣdar 

Muṣliḥüddīn)  1287
Māverāünnehr  102, 161, 216, 217, 218, 

221, 222, 227, 230, 359, 506, 524, 
724, 1079, 1130

Me‘āhid-i Tanṣīṣ  1077
Me’ālī (Muṣliḥüddīn Muṣṭafā bin 

Evḥadüddīn Yarḥiṣārī’nüñ oġlı)  613
Me‘ārikü’l-Ketā’īb  1178
Mecdī (Edirneli Mecdī)  1325
Mecdüddīn Ebū Ṭāhir Muḥammed bin 

Ya‘ḳūb ibn Muḥammed-i Şīrāzī-i 
Fīrūzābādī [Ḳāmūsu’l-Muḥīṭ 
müellifi]  199

Mecdüddīn-i Ḳayṣerī  149
Mecdüddīn-i Ṣıddīḳī (Mecdüddīn Ebū 

Ṭāhir Muḥammed bin Ya‘ḳūb ibn 
Muḥammed-i Şīrāzī-i Fīrūzābādī)  
199

Mecdüddīn Muḥammed (Faḫr-i Rāzī’nüñ 
oġlu, Muṣannifek’üñ babası)  519

Mecma‘  168, 275, 351
Mecma‘u’l-Baḥreyn  232
Mecmū‘a-i Gül-i Ṣad-berg  114
Mecnūn  1222, 1233
Medāris-i 
emān  353, 355, 406, 459, 505, 

573, 582, 584, 589, 612, 622, 785, 
826, 831, 837, 840, 844, 877, 896, 
912, 917, 918, 922, 923, 949, 1024, 
1029, 1035, 1051, 1062, 1122, 
1153, 1158, 1200, 1203, 1207, 
1209, 1224, 1227, 1251, 1252, 
1255, 1265, 1268, 1276, 1278, 
1279, 1283, 1286, 1290, 1305, 
1311, 1323

Medāris-i 
emāniyye  547, 574, 584, 1025, 

1167, 1170, 1310, 1315

Medīne  724

Medīne-i Münevvere  217, 723, 871, 949, 

997, 1111, 1122, 1287, 1331

Medīne-i Münevvere-i Muṭahhara  1331

Medīne-i Muṭahhara  1001

Medīnetü’l-‘İlm  1177

Medrese-i Cedīde  630, 1047

Medrese-i Seyfiyye  1031

Medrese-i Sulṭāniyye  789

Meġāribü’z-Zamān  378

Mehdī-i Şīrāzī (Mevlānā Figārī)  1349

Mehdiyye  1084

Meḥmed  765, 766

Meḥmed Aġa  496

Meḥmed Beg (Meḥmed Şāh Efendi’nüñ 

oġlı)  1105

Meḥmed bin Beglik [Muḥyiddīn Meḥmed 

bin Beglik, Mevlānā Vildān]  593

Meḥmed bin Eflāṭūn  445

Meḥmed bin Ḥācī Ḥasan-zāde  896

Meḥmed bin Ḳāḍī-i Ayaẟuluġ [Ayaẟuluġ 

Çelebisi]  351

Meḥmed bin Kemāl [Aḫī Çelebi, Ṭabīb 

Kemāl’üñ oġlı]  1108

Meḥmed bin Ḳuṭbuddīn İznīḳī  368

Meḥmed bin Ḳuṭbuddīn Meḥmed bin Ḳāḍī-

zāde-i Rūmī  1172

Meḥmed bin Meḥmed bin Meḥmed 

[Sürmeli-zāde]  1354

Meḥmed bin Meḥmed bin Muṣṭafā bin Ḥācī 

Ḥasan  1099

Meḥmed bin Muṣṭafā bin Ḥācī Ḥasan 

{Vaḥīdī}  504

Meḥmed Çelebi (Bursalı Niyāzī’nin oğlu)  

941

Meḥmed Çelebi ibn Sinān Paşa  593

Meḥmed Çelebi (Sinān Paşa’nuñ oġlı)  592, 

593

Meḥmed Çelebi [Zeyrek-zāde Meḥmed 

Çelebi]  1066

Meḥmed Cemālī [Pīr Meḥmed Cemālī, Pīr 

Meḥmed bin Meḥmed bin Meḥmed 

bin Mevlānā Cemālüddīn Meḥmed 

Aḳsarāyī] {Remzī}  762, 864

Meḥmed [Delü Birāder] {Ġazālī}  1233
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Meḥmed [Dervīş Meḥmed]  1343

Meḥmed Ḫān [Ebu’l-fütūḥāt, Sulṭān 

Meḥmed Ḫān, Sulṭān II. Meḥmed]  

391

Meḥmed Ḫān (II. Meḥmed)  604

Meḥmed (Muṣliḥüddīn Muṣṭafā bin 

Evḥadüddīn Yarḥiṣārī’nüñ oġlı)  613

Meḥmed Niksarī  1030

Meḥmed Paşa  1101, 1165, 1337

Meḥmed Paşa ‘imāreti  761

Meḥmed Paşa (Ḳaramanī Meḥmed Paşa)  

432, 433, 434, 435, 441, 442, 444, 

463, 464, 646, 765, 766, 810

Meḥmed Paşa [Mu‘arrif-zāde’nüñ aḥfādı]  

1100

Meḥmed Paşa-yı Ḳaramanī  645

Meḥmed [Pīr Meḥmed, Kūçek Meḥmed]  

1356

Meḥmed Recāī  1389

Meḥmed Şāh bin Mevlānā Şemsüddīn Yegānī 

[Eyyühüm-zāde] {Riyāżī}  1254

Meḥmed Şāh Efendi  1105

Meḥmed Şāh Efendi (Mollā Fenārī’nüñ oġlı)  

266

Meḥmed Şāh Efendi (Zenbilli ‘Alī Efendi’nin 

büyük oğlu)  814

Meḥmed Şāh Fenārī  841

Meḥmed Şāh ibn Mevlānā Meḥmed bin el-

Ḥāc Ḥasan  1027

Meḥmed Şāh ibn Mevlānā Meḥmed bin 

Ḥācī el-Ḥāc Ḥasan  1027

Meḥmed [Şeyḫ Meḥmed, Acı Şurba]  1114

Meḥmed [Şeyḫ Meḥmed, Ebī Şāme, Beñli 

Muḥyiddīn]  1116

Meḥmed (Sürmeli-zāde)  1354

Meḥmed (Sürmeli-zāde’nin babası)  1355

Meḥmed (Ṭaşköprī-zāde’nin ağabeyi)  1381

Mekke-i Mükerreme  1104, 1138

Mekke-i Müşerrefe  244, 288, 330, 346, 

480, 703, 735, 812, 813, 907, 962, 

996, 1079, 1236, 1239, 1303, 1309

Melīḥī [Şā‘ir Tokatlı Melīḥī] {Melīḥī}  634, 

635, 636, 637, 638, 639

Melik Barsbāy (Mıṣr sulṭānı)  276

Melike Ḫatun  257

Melik Ṭāhir Berḳūḳ  173

Melik Ṭāhir (Melik Ṭāhir Berḳūḳ)  174

Menār  184, 312

Menāru’l-Envār  232

Menhec  221

Menhecü’r-Reşād  345

Menteşe  348, 1165, 1186, 1343

Menteşelü Muṣliḥüddīn bin Mevlānā Seydī  

1343

Merāḥ  205, 627, 1382

Merāḥu’l-Ervāḥ  623

Merḥabā Çelebi Efendi  1149

Merḥabā Çelebi (Muḥyiddīn Muḥammed 

Çelebi)  1276

Merḥabā (Muḥyiddīn Muḥammed Çelebi)  

1277

Merkez Efendi (Şeyḫ Aḥmed bin Şeyḫ 

Merkez)  1140

Merkez Efendi (Şeyḫ Muṣliḥüddīn Lazıḳī)  

1377

Merkezlü  1140

Merkez Muṣliḥüddīn (Şeyḫ Muṣliḥüddīn 

Lazıḳī)  1376

Merve  766

Merzifon  285, 286, 785, 1301

Merzifonī Şeyḫ-zāde ‘Abdurraḥmān Efendi  

933

Merzifon Medresesi  312, 618, 841, 856, 

1176, 1299, 1328

Meṣābīḥ  212, 218, 274, 520, 1384

Mescid-i Aḳṣā  183

Meserretü’l-Ḳulūb  247

Meserretü’l-Ḳulūb fī Def‘i’l-Kürūb  516

Mes‘ūd-ı Rūmī  627

Mesīḥā (Hz. İsa)  1307

Meẟnevī  520, 961, 962

Meẟnevī (Meẟnevī-i Ma‘nevī)  1366

Mes‘ūd  1382

Mes‘ūd Edīb Muḥammed (Faḫr-i Rāzī’nüñ 

oġlu)  519

Mes‘ūd (Faḫr-i Rāzī’nüñ oġlu)  518

Mes‘ūd-ı Rūmī  1254

Mes‘ūd [Şeyḫ Mes‘ūd]  761

Meşārıḳ  200, 232, 1088, 1089, 1384

Meşārıḳ-ı Envār  1013

Meşārıḳu’l-Envār  232

Meşşāiyyūn  167

Meṭāli‘  141

Meṭālib-i ‘Āliye  566
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Mevāḳıf  470, 481

Mevāḳi‘-i ‘Ulūm  277

Mevlānā ‘Abdülkerīm  248, 354, 496, 497, 

498, 500, 501, 804

Mevlānā ‘Aḍud  171

Mevlānā ‘Arabī (Muḥammed bin ‘Ömer bin 

Ḥamza)  1081

Mevlānā ‘Arab (Muḥammed bin ‘Ömer bin 

Ḥamza)  1079, 1081, 1082, 1085

Mevlānā Ayaẟuluġī  528

Mevlānā Bahāüddīn  432, 450, 841, 1030

Mevlānā Celāl (Celālüddīn-i Devvānī)  825

Mevlānā Ebu’l-fażl  1194

Mevlānā Fahrüddīn  267

Mevlānā Fenārī ‘Alīsi  691, 1205

Mevlānā Ġıyāẟüddīn  456

Mevlānā Gūranī Medresesi  903

Mevlānā Ḥalebī  525

Mevlānā Ḫalīl (Ṭaşköprī-zāde’nüñ dedesi)  

1032

Mevlānā Ḥamza (Ḳaramanī Mevlānā 

Ḥamza)  186, 344

Mevlānā Ḫayālī  339, 340, 675

Mevlānā Ḫayrüddīn  406, 411, 441, 442, 

532

Mevlānā Hümām  1270

Mevlānā Ḫüsrev Medresesi  785, 833, 851, 

1033, 1038, 1287

Mevlānā Iṣfahānī  538

Mevlānā İbrāhīm (Mollā Yegān’uñ babası)  

346

Mevlānā İbrāhīm (Vezīr)  596

Mevlānā İlyās  365

Mevlānā ‘İmād  880

Mevlānā İmām ‘Alī  826

Mevlānā İsnevī  215

Mevlānā ‘İẕārī  430

Mevlānā Ḳāsım  568

Mevlānā Kestelī  339

Mevlānā Kestelī Cāmi‘i  315

Mevlānā Ḳırımī  1365

Mevlānā Ḳuṭb  171

Mevlānā Māşī (Şemsüddīn Aḥmed)  915

Mevlānā Muḥyiddīn (Seydī Aḥmed bin 

‘Abdullāh-ı Ḳırımī’nüñ oġlı)  315

Mevlānā Münşī  480

Mevlānā Mürīd  1175

Mevlānā Muṣliḥüddīn  808

Mevlānā Muṣliḥüddīn Ḳasṭallānī  985

Mevlānā Nūreddīn (Leys Çelebi)  361

Mevlānā Ṣadruşşerī‘a  546, 623

Mevlānā Sirācüddīn  432, 525, 578

Mevlānā Şāhidī  243

Mevlānā Şeyḫ  920

Mevlānā Şücā‘  1284

Mevlānā Türābī (Şu‘ayb)  1092

Mevlānā Ṭūsī  270

Mevlānā Vācid Medresesi  1028

Mevlānā Ya‘ḳūb  669

Mevlānā Yegān Medresesi  1185

Mevlānā-yı ‘Acemī (Seydī ‘Alī-i ‘Acemī)  362

Mevlānā Yūsuf  243

Mevlāyī (Mevlāyī Şeyḫ)  732

Mevlāyī Şeyḫ  732

Mevlevī  99

Mevleviyān  99, 101

Meydān Medresesi  1061

Mıġalḳara (Malkara) Medresesi  504, 841

Mıṣr  119, 168, 173, 182, 196, 214, 215, 

220, 221, 222, 223, 224, 238, 239, 

240, 243, 244, 245, 249, 273, 275, 

276, 278, 285, 291, 316, 317, 322, 

348, 483, 484, 485, 566, 603, 643, 

812, 842, 860, 877, 934, 984, 1005, 

1011, 1015, 1063, 1064, 1074, 

1080, 1105, 1110, 1166, 1184, 

1238, 1270, 1273, 1275, 1292, 

1293, 1296, 1303, 1307, 1309, 

1311, 1346

Mıṣrī-oġlı (Şeyḫ ‘Abdurraḥīm)  656, 668

Mıṣr Seferi  1198, 1226

Mıṣr u Şām Seferi  392

Midilli  1330

Miftāḥ  1384

Miftāḥ-ı ‘Ulūm  618

Miftāḥu’l-Ġayb  186, 254, 369

Miftāḥu’l-‘Ulūm  623, 1071, 1218

Miḫāloġlı Meḥmed Beg  1243

Miḳyās  1018

Mi‘mār-zāde (Muḥyiddīn Meḥmed)  1206, 

1208, 1311

Minhāc-ı Beyżāvī  221

Minūçihr  1143

Mīr ‘Alī Şīr (Ali Şîr Nevâî)  739, 756, 894
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Mir’ātü’l-Uṣūl  402

Mir’ātü’r-Rü’yā  1089

Mīr Cā’ir-i Cābir  216

Mīrek (Ümerā-yı Terākimeden)  731

Mīr Ḥüseyin Yezdī  1347

Mīr Ḫüsrev Dihlevī  742, 751

Mīrim Çelebi  1036, 1203, 1276, 1383

Mīrim Çelebi (Maḥmūd bin Muḥammed 

bin Ḳāḍī-zāde-i Rūmī)  900

Mīrim Efendi  516, 1174

Mīrim Kösesi (Muḥyiddīn bin Meḥmed 

bin Ḳuṭbuddīn Meḥmed bin Ḳāḍī-

zāde-i Rūmī)  1174, 1273

Mirḳātü’l-Vuṣūl  402

Mīr Ṣadr  506, 906

Mīr Ṣadrüddīn Şīrāzī  904

Mirṣādu’l-‘İbād  1367

Mīr Şāhī  894, 1229

Mīr Şerīf Mu‘ammāyī  731

Mīr Şerīf (Şerīf Mīr ‘Alīm-i Buḫārī)  1346, 

1347

Mīr Timur  211, 221, 229, 245, 329, 513, 

524

Miṣbāḥ  205, 519, 618, 624, 1382

Mīzān-ı Taṣrīf  506

Mollā Aḫī  789

Mollā ‘Alī-i ‘Arabī  471

Mollā ‘Arab  471, 495, 988

Mollā ‘Arab (Muḥammed bin ‘Ömer bin 

Ḥamza)  1082

Mollā Ayas  252, 351

Mollā Cāmī  634, 636, 678, 738, 983

Mollā Celāl (Celālüddīn-i Devvānī)  906

Mollā Çelebi (Meḥmed Şāh Efendi, Zenbilli 

‘Alī Efendi’nin büyük oğlu)  814

Mollā Fenārī  167, 248, 266

Mollā Fenārī Cāmi‘i  1106

Mollā Gürānī-zāde  546

Mollā Ḥalebī Medresesi  1290

Mollā Ḫalīl  406, 407, 408, 409, 411

Mollā Ḫalīlī (Germiyānlu Ḫalīlī)  863

Mollā Ḫalīlī (Şā‘ir Ḫalīlī, Firāḳ-nāme 
müellifi)  863

Mollā Ḫüsrev  394, 395, 403, 427, 576, 

604, 914

Mollā Ḫüsrev Medresesi  1309, 1382

Mollā İdrīs (İdrīs-i Bidlisī)  873, 1010

Mollā ‘İẕārī  471

Mollā Ḳāsım (Aḫaveyn)  573

Mollā (Kemāl Paşa-zāde)  1012

Mollā Kestelī  470, 590

Mollā Kirmastī  610

Mollā Luṭfī  468, 793, 1002, 1004

Mollā Mecdüddīn (Ḳāḍī-‘asker)  336

Mollā Muḥammed (Alī Ḳuşcı’nuñ babası)  

506

Mollā Sirācüddīn (Sirāc bin Sa‘düddīn)  590

Mollā Şücā‘ (Şücā‘üddīn İlyās)  371

Mollā Tācüddīn (Tācüddīn İbrāhīm)  472

Mollā Vildān  498, 501, 593, 594, 595, 596, 

940

Mollā Yegān  307

Mollā Yegān Medresesi  1210

Mollā-zāde  166, 350, 450, 549, 880, 1262, 

1278, 1382

Mollā Zeyrek  371, 430

Monlā Çelebi (Muḥyiddīn Muḥammed bin 

‘Alāüddīn ‘Alī el-Cemālī)  1025

Monlā Fenārī  166

Monlā Ḫˇāce-zāde  416

Monlā Ḥasan (Ḥasan Çelebi)  1331

Monlā Ḫünkār (Mevlânâ Celâlüddîn-i 

Rûmî)  972, 1366

Monlā Ḫüsrev Medresesi  1309

Monlā Ḳırımī (Seydī Aḥmed bin ‘Abdullāh-ı 

Ḳırımī)  315

Monlā (Müftī Sa‘dī Çelebi)  1160

Monlā Vācid Medresesi  231

Monlā Yegān Medresesi  1210

Monlā-zāde  1262, 1382

Moton  1082

Moton Seferi  1081

Mu‘allā  1300

Mu‘allim-zāde (Şeyḫ Muṣliḥüddīn)  1125

Mu‘ammāyī  1232

Mu‘arrif-zāde  862, 1004, 1017, 1038, 1049, 

1052, 1053, 1100, 1112, 1119, 

1210, 1211

Mūcez  167, 908

Mudurnı  459, 989

Mudurnu  238, 239

Mufaṣṣal  825, 1264

Muġnī  146, 181

Muġni’l-Lebīb  566, 567
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Muḥākemāt-ı Tecrīdiyye  1177

Muḥammed  160

Muḥammed (Abdullāh Çelebi ibn Ya‘ḳūb)  

1214

Muḥammed (Alāüddīn Alī-i Ḳoçḥiṣārī)  367

Muḥammed Aṣġar bin Muḥammed bin 

Muḥammed bin Muḥammed-i 

Cezerī [İbnü’l-Cezerī’nüñ küçük 

oġlı, Ebü’l-ḫayr]  221

Muḥammed Aṣġar Ebu’l-ḫayr (Şeyḫ 

Muḥammed bin Muḥammed bin 

‘Alī bin Yūsuf-ı Cezerī’nüñ oġlı)  225

Muḥammed Aṣġar (Şeyḫ Muḥammed bin 

Muḥammed bin ‘Alī bin Yūsuf-ı 

Cezerī’nüñ oġlı)  220, 222

Muḥammed Bedaḫşī (Şeyḫ Muḥammed 

Bedaḫşī)  955

Muḥammed Beg (Muḥyiddīn Muḥammed 

bin ‘Abdullāh)  1291

Muḥammed bin ‘Abdülḳādir [Ma‘lūl Emīr]  

1272

Muḥammed bin ‘Abdüllaṭīf ibn Melek  233

Muḥammed bin ‘Abdurraḥmān bin 

Muḥammed bin ‘Ömer Çelebi 

[Dervīş Muḥammed bin 

‘Abdurraḥmān bin Muḥammed bin 

‘Ömer Çelebi] {Dervīş}  1220

Muḥammed bin Armaġān bin Ḫalīl [Mollā 

Yegān]  307

Muḥammed bin Bāyezīd  927

Muḥammed bin Beşīr  311

Muḥammed bin Ferāmurz bin ‘Alī (Mollā 

Ḫüsrev)  394

Muḥammed bin Ḥācī Ḥasan  1128

Muḥammed bin Ḥasan Samsunī  1327

Muḥammed bin İbrāhīm Niksarī  364

Muḥammed bin İsmā‘īl Buḫārī  1279

Muḥammed bin İsmā‘īl (Muḥammed bin 

İsmā‘īl Buḫārī)  1279

Muḥammed bin Ḳāḍī-i Manyas [Ḳāḍī-i 

Manyas-oġlı]  366

Muḥammed bin Mevlānā ‘Alāüddīn ‘Alī 

Fenārī [Pīr Muḥammed bin Mevlānā 

‘Alāüddīn ‘Alī Fenārī, Pīrī Çelebi]  

1278

Muḥammed bin Muḥammed bin ‘Alī bin 

Yūsuf-ı Cezerī [Şeyḫ Muḥammed 

bin Muḥammed bin ‘Alī bin Yūsuf-ı 

Cezerī, İbnü’l- Cezerī, Ebu’l-ḫayr]  

214

Muḥammed bin Muḥammed bin Maḥmūd 

Ḥāfıẓī-i Buḫārī (Ḫˇāce Muḥammed 

Pārsā)  366

Muḥammed bin Muḥammed bin Maḥmūd 

[Ḫˇāce Muḥammed bin Muḥammed 

bin Maḥmūd Ḥāfiẓī-i Buḫārī]  722

Muḥammed bin Muḥammed bin 

Muḥammed bin Muḥammed-i 

Cezerī [Muḥammed Ekber Ebü’l-

fetḥ-i Şāfi‘ī, İbnü’l- Cezerī’nüñ oġlı]  

220

Muḥammed bin ‘Ömer bin Ḥamza (Mollā 

‘Arab)  1079

Muḥammed bin Ya‘ḳūb bin Muḥammed bin 

İbrāhīm bin ‘Ömer bin Aḥmed bin 

Maḥmūd bin İdrīs bin Fażlu’llāh bin 

Şeyḫ Ebī İsḥaḳ-ı Şīrāzī  199

Muḥammed Çelebi ibn Ya‘ḳūb  1285

Muḥammed Deştī  740

Muḥammed Efendi (Mollā Fenārī’nüñ oġlı)  

185

Muḥammed Ekber Ebü’l-fetḥ-i Şāfi‘ī (Şeyḫ 

Muḥammed bin Muḥammed bin 

‘Alī bin Yūsuf-ı Cezerī’nüñ oġlı)  220

Muḥammed Ekber (Şeyḫ Muḥammed bin 

Muḥammed bin ‘Alī bin Yūsuf-ı 

Cezerī’nüñ oġlı)  220

Muḥammed (Faḫr-i Rāzī’nüñ oġlu)  517, 

519

Muḥammed (Ḥekīm Şükrullāh Şīrvānī)  644

Muḥammed (Ḫˇāce ‘Atāullāh ‘Acemī’nin 

babası)  644

Muḥammed (Ḫˇāce Bahāüddīn Naḳşbendī)  

714

Muḥammed (Ḫˇāce Bahāüddīn 

Naḳşbendī’nin babası)  714

Muḥammed ‘Irāḳī-zāde [Şeyḫ Muḥammed 

‘Irāḳī-zāde]  947

Muḥammedī  88

Muḥammed ibn el-Ḥācī Ḥasan  342

Muḥammed-i Cezerī (Şeyḫ Muḥammed 

bin Muḥammed bin ‘Alī bin Yūsuf-ı 

Cezerī)  220

Muḥammed-i Niksarī  162
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Muḥammed-i 
ānī (Faḫr-i Rāzī’nüñ oġlu)  

517

Muḥammediyye  88, 197, 213, 376, 377, 

378, 679, 862

Muḥammediyye (Alī Ḳuşcı)  512, 515

Muḥammed (İzzüddīn ‘Abdüllaṭīf bin 

Melek’üñ oġlı)  233

Muḥammed (Ḳāḍī Maḥmūd’uñ oġlı)  160

Muḥammed Kāfiyeci  271

Muḥammed Ḳocavī  1299

Muḥammed Küşterī [Şeyḫ Muḥammed 

Küşterī]  176

Muḥammed (Mollā Ḫüsrev)  394, 395

Muḥammed (Muḥammed bin ‘Ömer bin 

Ḥamza, Mollā ‘Arab)  1079

Muḥammed Niksarī  371, 631, 1032

Muḥammed Şāh bin Mevlānā Yegān (Bursa 

Sulṭān Medresesi müderrisi, Bursa 

ḳāḍīsı)  310

Muḥammed Şāh Efendi (Ḥācī Ḥasan-

zāde’nüñ oġlı)  1308

Muḥammed Şāh Efendi (Mollā Fenārī’nüñ 

oġlı)  185, 196, 206, 207, 209, 231

Muḥammed Şāh ibn Mevlānā Şemsüddīn-i 

Fenārī [Mollā Fenārī’nüñ oġlı]  206

Muḥammed Şāh ibn Yegān (Bursa Sulṭān 

Medresesi müderrisi, Bursa ḳāḍīsı)  

310

Muḥammed Samsunī  1039, 1157, 1288

Muḥammed Şeybānī  1167

Muḥammed [Şeyḫ Muḥammed, Şeyḫī 

Çelebi]  1287

Muḥammed [Şeyḫ Muḥammed, Yazıcı-oġlı, 

Muḥammediyye müellifi]  376

Muḥammed (Seyyid Şerīf Cürcānī’nüñ oġlı)  

170

Muḥammed Tūnusī-i Maġūşī [Şeyḫ 

Muḥammed Tūnusī-i Maġūşī]  1181

Muḥammed Zeyrek [Mollā Zeyrek]  412

Muḥarrem Ḫalīfe  1117

Muḥibbüddīn-i Ḥanefī  1074

Muḥīṭü’l-Luġat  1013

Muḫliṣ Baba  132

Muḫliṣ Baba [Şeyḫ Muḫliṣ Baba, Şeyḫ Baba 

İlyās Ḫorāsānī’nüñ oġlı]  132

Muḫtārāt  822

Muḫtaṣar  171, 359, 762

Muḫtaṣarāt-ı Kāfiye  567

Muḫtaṣar-ı İbn Ḥācib  184, 1182

Muḫtaṣar-ı Ḳudūrī  365, 1028

Muḫtaṣar-ı Taḳrīb  218

Muḥyiddīn ‘Acemī [Mevlānā Gūrānī’nüñ 

telāmiẕesinden]  850, 1234

Muḥyiddīn [Amāsiyyelü Şeyḫ Muḥyiddīn, 

Muḥyiddīn Muḥammed el- Amāsī]  

1093

Muḥyiddīn bin ‘Alāüddīn ‘Alī-i Fenārī  748

Muḥyiddīn bin Meḥmed bin Ḳuṭbuddīn 

Meḥmed bin Ḳāḍī-zāde-i Rūmī  1172

Muḥyiddīn bin Muḥammed (Aḫaveyn)  573

Muḥyiddīn bin Şeyḫ Muṣliḥüddīn Ḳocavī 

[Şeyḫ Muḥyiddīn bin Şeyḫ 

Muṣliḥüddīn Ḳocavī, Ḳocalu Şeyḫ 

Muḥyiddīn’üñ dāmādı]  1069

Muḥyiddīn Çelebi  474, 476, 477, 1153, 

1302

Muḥyiddīn Çelebi bin Meḥmed bin ‘Alī bin 

Yūsuf Bālī ibn Şemsüddīn el-Fenārī  

1019

Muḥyiddīn Çelebi Efendi  1325, 1349

Muḥyiddīn Çelebi Efendi (Fenārī-zāde 

Muḥyiddīn Çelebi)  1024

Muḥyiddīn Çelebi (Fenārī-zāde Muḥyiddīn 

Çelebi)  1022

Muḥyiddīn Çelebi ibn Meḥmed bin ‘Alī bin 

Yūsuf Bālī ibn Şemsüddīn el-Fenārī  

1019

Muḥyiddīn Çelebi ibn Meḥmed bin ‘Alī bin 

Yūsuf Bālī ibn Şemsüddīn el-Fenārī 

[Fenārī-zāde Muḥyiddīn Çelebi] 

{Muḥyī}  1019

Muḥyiddīn Dervīş Meḥmed bin Ḫıżr Şāh 

[Bursa Sulṭān Medresesi müderrisi]  

526

Muḥyiddīn Efendi (Fenārī-zāde Muḥyiddīn 

Çelebi)  1022

Muḥyiddīn Esved [Şeyḫ Muḥyiddīn Esved, 

Ḳara Muḥyiddīn]  1127

Muḥyiddīn Fenārī (Muḥyiddīn bin 

‘Alāüddīn ‘Alī-i Fenārī)  750

Muḥyiddīn (Ḫaṭīb Ḳāsım-oġlı)  410

Muḥyiddīn İskilibī [Şeyḫ Muḥyiddīn İskilibī, 

Şeyḫ Muḥyiddīn Muḥammed 

İskilibī]  927
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Muḥyiddīn Kāfiyeci (Ebū ‘Abdullāh 
Muḥammed bin Süleymān bin Sa‘d 
bin Mes‘ūd-ı Rūmī-i Ḥanefī)  181, 
276, 277, 279, 1074

Muḥyiddīn [Ḳocalu Şeyḫ Muḥyiddīn, 
Ḳocalu Şeyḫ Muṣliḥüddīn 
Efendi’nüñ oġlı]  705

Muḥyiddīn [Küpelüoġlı Muḥyiddīn 
Meḥmed]  592

Muḥyiddīn (Ḳuşçı Seydī)  569
Muḥyiddīn Meḥmed bin Tācüddīn İbrāhīm 

[Ḫaṭīb-zāde]  472
Muḥyiddīn Meḥmed (Mi‘mār-zāde)  1206
Muḥyiddīn Meḥmed Şāh bin ‘Alī bin Yūsuf 

Bālī ibn Mevlānā Şemsüddīn el-
Fenārī  1016

Muḥyiddīn Meḥmed Şāh ibn Mevlānā ‘Alī 
bin Mevlānā Yūsuf Bālī ibn Mevlānā 
Şemsüddīn el-Fenārī [Fenārī Şāh 
Meḥmed Çelebi]  1016

Muḥyiddīn Muḥammed bin ‘Abdulevvel 
Tebrīzī [Ṣaçlu Emīr Efendi]  1266

Muḥyiddīn Muḥammed bin ‘Abdullāh 
[Muḥammed Beg]  1291

Muḥyiddīn Muḥammed bin ‘Alāüddīn ‘Alī 
el-Cemālī [Monlā Çelebi]  1024

Muḥyiddīn Muḥammed bin Aydınī [Ehlice 
Muḥyiddīn]  1308

Muḥyiddīn Muḥammed bin Bahāüddīn 
[Şeyḫ Muḥyiddīn Muḥammed bin 
Bahāüddīn]  1119

Muḥyiddīn Muḥammed bin el-Vezīr 
Muṣṭafā Paşa (İbnü’l-Vezīr Muṣṭafā 
Paşa)  1312

Muḥyiddīn Muḥammed bin Ḥasan Samsūnī  
832

Muḥyiddīn Muḥammed bin Ḫaṭīb Ḳāsım bin 
Ya‘ḳūb bin Aḥmed bin Maḥmūd bin 
Ebī Bekr bin el-Ḥāc Emīr ‘Alī  1046

Muḥyiddīn Muḥammed bin Ḫaṭīb 
Ḳāsım bin Ya‘ḳūb ibn Aḥmed bin 
Muḥammed bin Ebī Bekr bin el-Ḥāc 
Emīr ‘Alī  1046

Muḥyiddīn Muḥammed bin Ḫaṭīb 
Ḳāsım bin Ya‘ḳūb ibn Aḥmed bin 
Muḥammed bin Ebī Bekr bin el-Ḥāc 
Emīr ‘Alī [Ḫaṭīb-zāde, İbnü’l-Ḫaṭīb, 
Ḫaṭīb Ḳāsımoġlı]  1046

Muḥyiddīn Muḥammed bin İbrāhīm bin 

Ḥasan Niksarī  781

Muḥyiddīn Muḥammed bin Ḳāsım 

(Aḫaveyn)  573

Muḥyiddīn Muḥammed bin Mevlānā 

Ḫayrüddīn  1313

Muḥyiddīn Muḥammed bin Mevlānā 

Ḥüsāmüddīn {Hicrī}  1304

Muḥyiddīn Muḥammed bin Muḥammed 

Berda‘ī  1056

Muḥyiddīn Muḥammed bin Pīr Muḥammed 

Paşa Cemālī {Rāzī}  1199

Muḥyiddīn Muḥammed bin Şeyḫ Bedrüddīn 

Maḥmūd Muġlavī-i Vefāyī  1261

Muḥyiddīn Muḥammed bin Ya‘ḳūb (Ece-

zāde)  1059

Muḥyiddīn Muḥammed Çelebi (Merḥabā 

Çelebi)  1276

Muḥyiddīn Muḥammed [Eşref-zāde 

Muḥyiddīn Muḥammed]  616

Muḥyiddīn Muḥammed Ḥüseynī  1299

Muḥyiddīn Muḥammed Ḳarabaġī  1191

Muḥyiddīn Muḥammed Ḳaramanī (Hevāyī)  

916

Muḥyiddīn Muḥammed (Ḳocalu Şeyḫ 

Muṣlihüddīn’ün oğlu)  702

Muḥyiddīn Muḥammed Ḳocavī [Ḳara 

Muḥyiddīn Muḥammed Ḳocavī, 

Muḥyiddīnü’l-Esved]  1300

Muḥyiddīn Muḥammed [Ḳūṭās-zāde]  1217

Muḥyiddīn Muḥammed [Maġnisa-zāde]  575

Muḥyiddīn Muḥammed [Muḥyiddīn 

Muḥammed Samsūnī]  832

Muḥyiddīn Muḥammed Samsūnī  832

Muḥyiddīn Muḥammed [Şeyḫ Muḥyiddīn 

Muḥammed, Bolulı Çelebi]  940

Muḥyiddīn Muḥammed [Şeyḫ Şāẕelü]  1061

Muḥyiddīn Muḥammed Ṭabīb (Ṭabīb 

Muḥyiddīn Muḥammed)  925

Muḥyiddīn Muḥammed Ṭabl-bāzī [Ṭabl-

bāz]  911

Muḥyiddīn Muḥammed ‘Urcūn-oġlı  1355

Muḥyiddīn Muḥammed [‘Urcūn-zāde]  

1355

Muḥyiddīn Samsunī  1038

Muḥyiddīn Şems Aḥmed (Kireççi-zāde)  

1208
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Muḥyiddīn Seydī Muḥammed bin 

Muḥammed Ḳocavī  841

Muḥyiddīn Şeyḫ Meḥmed bin İlyās (Çivi-

zāde)  1165

Muḥyiddīn (Tācüddīn İbrāhīm-Ḫaṭīb-

oġlı’nuñ oğlu)  346

Muḥyī (Fenārī-zāde Muḥyiddīn Çelebi)  

1023

Muḥyī-i Dīn (Fenārī-zāde Muḥyiddīn 

Çelebi)  1022

Mu‘arrif-zāde (Sulṭān II. Bāyezīd ḫˇācesi)  

585

Mu‘īd-zāde [Amāsiyyelü Mu‘īd-zāde]  1097

Mu‘īd-zāde (İbnü’l-Mu‘īd, Üsküb’de 

müderris)  883

Muḳaddemāt-ı Erba‘a  481

Muḳaddime  196, 210, 218, 222, 624

Muḳaddime-i Manẓūme  224

Muḳaddime-i Tecvīd  224

Murādiyye  299, 870

Murādiyye Cāmi‘i  596

Murādiyye Medresesi  451, 504, 624, 787, 

869, 1027, 1172, 1248, 1259, 1289, 

1305, 1309, 1310, 1326, 1361

Murādiyye tevliyeti  598

Murād-ı Sānī [Sulṭān Murād-ı Sānī, Sulṭān 

II. Murād]  305

Murād Paşa Cāmi‘i  980, 1157

Murād Paşa Medresesi  1024, 1218, 1241, 

1244, 1255

Murād Paşa (Murād Paşa Medresesi)  432

Murtażā  841

Mūsā Abdāl  155, 156

Mūsā (Amāsiyyelü Muṣliḥüddīn bin Mūsā 

bin Mūsā)  1094

Mūsā (Amāsiyyelü Muṣliḥüddīn Mūsā’nın 

babası)  1094

Mūsā Baba  1154

Mūsā bin Muṣliḥüddīn bin Ḳılıç (Şeyḫ 

Muṣliḥüddīn Lazıḳī)  1377

Mūsā Çelebi (Efḍal-zāde’nüñ oġlı)  1263

Mūsā Çelebi (Ṣalāḥüddīn Mūsā ibn 

Ḥamīdüddīn ibn Efḍalüddīn-i 

Ḥüseynī)  849

Mūsā Çelebi (Yıldırım Bāyezīd’üñ oġlı)  246, 

265

Mūsā (Hz. Musa)  156, 648

Muṣallā  294

Muṣannifek (Alāüddīn ‘Alī bin Mecdüddīn 

Muḥammed bin Muḥammed 

bin Mes‘ūd bin Maḥmūd bin 

Muḥammed bin Muḥammed bin 

‘Ömer Şāhrūdī-i Bisṭāmī-i Herevī-i 

Rāzī-i ‘Ömerī-i Bekrī)  465, 517, 

519, 520, 521, 522, 523

Mūsā Paşa  160, 161

Mūsā Paşa bin Muḥammed bin Maḥmūd 

[Ḳāḍī-zāde-i Rūmī]  160

Mūsā peyġamber  822

Muṣḥaf  985, 986

Muṣḥaf-ı Şerīf  961, 962, 985

Muṣlihüddīn bin Ḥüsām  808

Muṣliḥuddīn bin Mevlānā Ḥüsāmüddīn  

571

Muṣliḥüddīn bin Mevlānā Seydī [Menteşelü 

Muṣliḥüddīn bin Mevlānā Seydī, 

Menteşelü Ayı Seydī’nüñ oġlı]  1343

Muṣliḥüddīn bin Muḥammed Ḳasṭallānī 

(Muṣliḥüddīn Muṣṭafā bin 

Muḥammed Kestelī)  459

Muṣliḥüddīn bin Mūsā bin Mūsā 

[Amāsiyyelü Muṣliḥüddīn bin Mūsā 

bin Mūsā, Ḥāfıẓ-ı Kütüb]  1094

Muṣliḥüddīn el-İmām [Şeyḫ Muṣliḥüddīn 

el-İmām]  1113

Muṣliḥuddīn Ḫalīfe [Şeyḫ Muṣliḥuddīn 

Ḫalīfe]  300

Muṣliḥüddīn [İpṣalalu Şeyḫ Muṣliḥüddīn, 

Küçük Müderris]  704

Muṣliḥüddīn-i Ṭavīl [Şeyḫ Muṣliḥüddīn-i 

Ṭavīl]  967

Musliḥuddīn-i Yarḥiṣarī  432

Muṣliḥüddīn Ḳasṭallānī (Muṣliḥüddīn 

Muṣṭafā bin Muḥammed Kestelī)  

459, 826, 1119

Muṣliḥüddīn (Ḳızıl Ḳatır)  1033

Muṣlihüddīn [Ḳocalu Şeyḫ Muṣlihüddīn]  

701

Muṣliḥüddīn Lazıḳī [Şeyḫ Muṣliḥüddīn 

Lazıḳī, Mūsā bin Muṣliḥüddīn bin 

Ḳılıç, Merkez Muṣliḥüddīn]  1376

Muṣliḥüddīn [Menteşeli]  1186

Muṣliḥüddīn (Muṣlihüddīn Muṣṭafā)  630, 

631
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Muṣliḥüddīn (Muṣliḥüddīn Muṣṭafā bin 

Ḫalīl [Ṭaşköprī-zāde’nüñ babası])  

532, 781, 914, 1030, 1031, 1032, 

1033

Muṣliḥüddīn Muṣṭafā (Berīkī-zāde)  831

Muṣliḥüddīn Muṣṭafā bin Evḥadüddīn 

(Muṣliḥüddīn Muṣṭafā bin 

Evḥadüddīn Yarḥiṣārī)  611

Muṣliḥüddīn Muṣṭafā bin Evḥadüddīn 

Yarḥiṣārī  611

Muṣliḥüddīn Muṣṭafā bin Ḫalīl [Ṭaşköprī-

zāde’nüñ babası]  1030

Muṣliḥuddīn Muṣṭafā bin Yūsuf bin Ṣāliḥ 

[Ḫˇāce-zāde]  419

Muṣliḥüddīn Muṣṭafā [Bursa Murādiyye 

Medresesi müderrisi]  624

Muṣlihüddīn Muṣṭafā [Ḳızıl Ḳaṭır]  628

Muṣliḥüddīn Muṣṭafā [Maṣdar Muṣliḥüddīn]  

1286

Muṣliḥüddīn Muṣṭafā [Şeyḫ Muṣliḥüddīn 

Muṣṭafā, İbnü’l-Vefā, Muṣṭafā bin 

Aḥmed eṣ-Ṣadrī el-Konevī] {Vefā}  

679

Muṣliḥuddīn [Şeyḫ Muṣliḥuddīn, ‘Aṭṭār-oġlı]  

673

Muṣliḥuddīn [Şeyḫ Muṣliḥuddīn, Debbāġlar 

İmāmı]  382

Muṣliḥüddīn [Şeyḫ Muṣliḥüddīn, Mevlānā 

Ḫˇāce-zāde Efendi müntesibi]  1124

Muṣliḥüddīn [Şeyḫ Muṣliḥüddīn, Mu‘allim-

zāde]  1125

Muṣliḥüddīn (Şeyḫ Muṣliḥüddīn Sirozī)  933

Muṣliḥüddīn Sirozī [Şeyḫ Muṣliḥüddīn 

Sirozī]  933

Muṣliḥüddīn Yārḥiṣārī  1203, 1214

Muṣṭafā bin Aḥmed eṣ-Ṣadrī el-Konevī  679

Muṣṭafā bin Muḥammed  927

Muṣṭafā bin Muḥammed (Edirne ḳāḍīsı)  

927

Muṣṭafā bin Zekeriyyā bin Ayṭoġmış-ı 

Ḳaramanī  624

Muṣṭafā (Ḫˇāce-zāde’nüñ oġlı)  420

Muṣṭafā (Hz. Muhammed)  498

Muṣṭafā (Muṣliḥüddīn Muṣṭafā, Maṣdar 

Muṣliḥüddīn’in oğlu)  1287

Muṣṭafā Paşa  1312

Muṣṭafā Paşa Medresesi  841, 842, 856, 905, 

1046, 1047, 1052, 1063, 1103, 

1200, 1210, 1224, 1242, 1252, 

1268, 1278, 1292, 1311, 1314, 

1323, 1332, 1384

Muṣṭafā Paşa Zāviyesi  984, 1377

Muṣṭafā (Sa‘yī)  1352

Muṣṭafā (Yegānī Paşa Çelebi)  1064

Muṣṭafā (Yegānī Paşa Çelebi, Paşa Çelebi 

el-Yegānī)  1064

Muṣṭafā-yı Müctebā-yı Mükerrem (Hz. 

Muhammed)  678

Mutavassıṭ  170, 525, 922

Muṭavvel  171, 395, 560, 568, 1034, 1105, 

1182, 1263, 1384

Muẓafferüddīn ‘Alī Şīrāzī [Şeyḫ 

Muẓafferüddīn ‘Alī Şīrāzī]  904

Muẓafferüddīn-i Lārendī [Şeyḫ 

Muẓafferüddīn-i Lārendī]  299

Muẓafferüddīn Medresesi  405, 407

Muẓafferüddīn (Şeyḫ Muẓafferüddīn ‘Alī 

Şīrāzī)  906

Mübārekşāh-ı Manṭıḳī  244, 249, 482, 483, 

485, 486

Mübārekşāh (Mübārekşāh-ı Manṭıḳī)  244, 

484, 485

Mücellid-oġlı (Seydī bin Ḥācī Maḥmūd)  

1057

Müderris Köyi  353

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ (Taşköprî-zâde Ebü’l-hayr 

İsâmüddîn Ahmed Efendi)  102, 

103, 104, 109, 127, 134, 146, 151, 

162, 181, 184, 186, 198, 204, 206, 

218, 228, 231, 233, 236, 237, 267, 

272, 279, 308, 311, 350, 351, 361, 

362, 364, 365, 368, 369, 370, 371, 

375, 380, 381, 390, 395, 404, 409, 

410, 411, 418, 429, 432, 437, 439, 

445, 447, 451, 457, 465, 467, 474, 

482, 493, 495, 498, 525, 526, 529, 

532, 537, 546, 558, 560, 563, 564, 

569, 574, 579, 580, 582, 584, 589, 

591, 596, 600, 613, 617, 620, 629, 

631, 635, 641, 643, 645, 650, 652, 

668, 697, 698, 704, 750, 784, 788, 

798, 801, 804, 805, 808, 822, 825, 

854, 859, 880, 890, 897, 906, 914, 

920, 927, 930, 937, 938, 939, 944, 



1517Hadâ’iku’ş-Şakâ’ik

968, 986, 987, 990, 1002, 1030, 

1032, 1034, 1038, 1039, 1040, 

1071, 1072, 1104, 1107, 1117, 

1122, 1127, 1147, 1181, 1193, 

1216, 1234, 1263, 1266, 1284, 

1302, 1304, 1311, 1320, 1339, 

1340, 1341, 1344, 1350, 1352, 

1357, 1365, 1367, 1383, 1389

Mü’ennesāt-ı Semā‘iyye  899

Müeyyed bin ‘Abdülmü’min  243

Müeyyed-zāde  448, 449, 825, 827, 829, 

831, 905, 907, 913, 914, 922, 1024, 

1028, 1033, 1051, 1064, 1067, 

1075, 1118, 1172, 1177, 1184, 

1208, 1210, 1217, 1224, 1243, 

1267, 1360

Müeyyed-zāde ‘Abdurraḥmān Efendi  1175

Müeyyed-zāde Efendi  913, 1010

Müfred Şücā‘ (Şücā‘üddīn İlyās)  371

Müftī Aḥmed Paşa ibn Mevlānā Ḫıżr Beg  

1220, 1259

Müftī Aḥmed Paşa Medresesi  1345

Müftī Aḥmed Paşa (Müftī Aḥmed Paşa ibn 

Ḫıżr Beg ibn Celālüddīn [Ḫıżr 

Beg’üñ oġlı])  546, 547, 967

Müftī ‘Alī Çelebi  938, 1363

Müftī ‘Alī Çelebi Cemālī  935, 1107, 1254

Müftī ‘Alī Çelebi Efendi  1005, 1121, 1200, 

1258, 1279, 1318, 1360

Müftī ‘Alī Çelebi Efendi (Zenbilli ‘Alī 

Efendi)  817, 819, 822, 824

Müftī ‘Alī Çelebi-i Cemālī  1200

Müftī ‘Alī-i ‘Arabī  534

Müftī Efendi (Zenbilli ‘Alī Efendi)  818

Müftī Ḥammāmı  1330

Müftī Kemāl Paşa-zāde  1201

Müftī Medresesi  546

Müftī Mollā ‘Arab-oġlı ‘Abdülbāḳī Çelebi  

838

Müftī (Müftī Sa‘dī Çelebi)  1160

Müftī Sa‘dī Çelebi Efendi  1341

Müftī Şeyḫ (Şeyḫ ‘Abdülkerīm el-Ḳādirī)  

1363

Müfti’ẟ-ẟaḳaleyn (Kemāl Paşa-zāde)  1005

Mühimmāt  1013

Mülaḫḫaṣ  623

Mülteḳa’l-Ebḥur  1298, 1300

Münācāt-nāme  544

Münyetü’l-Muṣallī  1298, 1300

N
Naḥīfī (Şā‘ir Naḥīfī)  634

Naḳşbendī  713

Naḳşbendiyye  101, 170, 713, 717, 951, 

960, 1089

Na‘leynci Medresesi  1205

Nāmūs-ı Ekber  345, 370, 493, 750, 1027, 

1112, 1116

Nāṣır Ferec bin Berḳūḳ (Mıṣr sulṭānı)  223

Naṣruddīn Ḫˇāce  336

Naṣūḥ [Ṭosyalu Şeyḫ Naṣūḥ] {Naṣūḥī}  1112

Naẓmī (Edirneli Naẓmī)  868, 1012, 1022, 

1124, 1160

Nebī Ḫalīfe [Şeyḫ Nebī Ḫalīfe]  1126

Necātī Beg  679

Necātī (Şâir Necâtî)  340, 545

Necātü’l-Ervāḥ  713

Necīb-i Sühreverdī  284

Necmī Çelebi  934

Necmüddīn-i Ḥanefī  213

Necmüddīn-i Kübrā  256

Nefaḥātü’l-Üns  751, 1132

Nefeḥāt  170

Nefẟetü’l-Maṣdūr  1180

Nehc-i Belāġa  871

Neḫḫāsī-i Anḳaravī [Şeyḫ Baba Neḫḫāsī-i 

Anḳaravī]  300

Nerīmān  143, 319, 424, 657

Neṣāyiḥ-i Mülūk  871

Nesef  723

Neşr  223

Neẟre  1106, 1131

Nessāc Ebī ‘Alī-i Gürgān  284

Nevāī  908, 1155

Nigāristān  1009, 1013

Nigde  273, 759

Nihālī (Burūsalu Ca‘fer Çelebi)  1241, 1242, 

1244

Nihānī [Ḥācī Ḥasan-zāde Medresesi 

müderrisi] {Nihānī}  1103, 1105

Nihāye  1080, 1085

Niksārī (Muḥammed Niksarī)  783

Nīl  322

Ni‘metullāh Naḳşbendī  758
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Ni‘metullāh [Şeyḫ Baba Ni‘metullāh]  952

Nişāncı (İdrīs-i Bidlisī)  871

Nişāncı Paşa (Tācī Beg-zāde Ca‘fer Çelebi)  

895

Niyāzī (Şebüsterī-zāde)  1194

Niyāzī (Şeyḫ Şücā‘üddīn, Bursalı Niyāzī)  

940

Niẓām Ḫāmūş (Niẓāmüddīn Ḫāmūş)  728, 

729

Niẓāmī ibn Veliyyüddīn Ḳaramanī 

[Ḳaramanlı Şā‘ir Niẓāmī] {Niẓāmī}  

620

Niẓāmī-i Ḳaramanī  360

Niẓāmī (Ḳaramanlı Niẓāmī)  619, 620, 621, 

622

Niẓāmī (Nizâmî-i Gencevî)  1190

Niẓāmī (Niẓāmüddīn Ḫāmūş)  728

Niẓāmiyye Medresesi  742

Niẓāmüddīn Ḫāmūş  170, 727, 728, 729

Niẓāmüddīn (Niẓāmüddīn Ḫāmūş)  727

Niẓāmüddīn (Ṭaşköprī-zāde’nin ağabeyi)  1381

Nizārī-zāde  955

Noḳṭatu’l-‘İlm  1178

Nuḳāye  231

Nu‘mān bin Sābit-i Kūfī  98

Nu‘mānī  906

Nu‘māniyye  1143

Nu‘māniyye (Nu‘mân bin Sâbit)  88, 98

Nu‘mānüddīn-i Ḫˇārezmī  229

Nūniyye (Ḫıżr Beg ibn Celālüddīn)  342

Nūr-baḫşī  256

Nūreddīn ‘Abdurraḥmān ibn Aḥmed ibn 

Muḥammed Deştī [Mollā Cāmī] 

{Cāmī}  739

Nūreddīn (Baba İlyās’uñ sūfīlerinden)  135

Nūreddīn Efendi  1272

Nūreddīn Efendi [Ḳaraṣilü Nūreddīn Efendi]  

839

Nūreddīn Ḫalīfe  711

Nūreddīn Ḥamza [Leys Çelebi]  875

Nūreddīn Ḥamza [Üçbaş]  1053

Nūreddīn-i Naṭanzī  284

Nūreddīn (Mollā Cāmī)  739

Nūrulhüdā (Aḳşemsüddīn’in oğlu)  667

Nuṣūṣ  369, 521, 983

Nücūmu Zāhire fī Aḥvāli’l-Mıṣrı’l-Ḳāḥire  
1013

Nücūm-ı Zāhire  1198

Nüẕhetü’n-Naẓar fi’l-Farḳi Beyne’l-İnşāi ve’l-
Ḫaber  196

O
Orḫān tevliyeti  598

Ortaköy (Niğde)  759

Oruç Paşa Medresesi  459, 879

Oẟmān Çelebi [Ḥekīm ‘Oẟmān Çelebi]  

1359

Oẟmāncıġ  655

Oẟmāncıḳ Medresesi  653

Oẟmān-ı Ẕinnūreyn (Hz. Osman)  1359

Oẟmān Ġāzī  151

Oẟmānī  148, 398, 422, 435, 492, 781, 957, 

1014, 1130

Oẟmāniyān  104, 127, 148, 180, 357, 393, 

528, 657, 818, 839, 893, 1001, 

1146, 1360

Oẟmāniyye  102, 103, 123, 125, 140, 151, 

160, 182, 186, 216, 246, 255, 274, 

289, 307, 344, 362, 363, 382, 395, 

396, 410, 480, 496, 497, 521, 541, 

667, 757, 832, 893, 955, 992, 993, 

1000, 1001, 1002, 1034, 1102, 

1106, 1144, 1291, 1332, 1348

Oẟmān (Lāmi‘ī Çelebi’nin babası)  1130

Ö
Öḳlides  906

Ömer (Alāüddīn Esved’üñ babası)  146

Ömer [Aydınī Dede ‘Ömer, Dede ‘Ömer 

Rūşenī] {Rūşenī}  757

Ömer bin Ḫaṭṭāb (Hz. Ömer)  519

Ömer Dede  301

Ömer-i Aḫlaṭī  196

Ömer-i Sühreverdī  284

Ömer Ḳasṭamonī  923

Ömer Nesefī  131, 470

Ömer-zāde (İbn ‘Ömer, Ömer 

Ḳasṭamonī’nüñ oġlı)  924

P
Pārsā (Ḫˇāce Muḥammed Pārsā, Muḥammed 

bin Muḥammed bin Maḥmūd 

Ḥāfıẓī-i Buḫārī)  725
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Paşa Çelebi (Ġıyāsüddīn Paşa Çelebi)  903

Paşa Çelebi (Zeyrek-zāde Paşa Çelebi, Paşa 

Çelebi İbn Zeyrek)  1065, 1066

Pervīn  1008

Pezdevī  184

Pīr Aḥmed Çelebi  1302, 1308

Pīr Aḥmed Çelebi Efendi  1045

Pīrī Çelebi (Pīr Muḥammed bin Mevlānā 

‘Alāüddīn ‘Alī Fenārī)  1279

Pīrī Efendi (Pīrī Ḫalīfe)  386

Pīrī Ḫalīfe  385, 386

Pīrī Ḫalīfe (Ḥamīdī Şeyḫ Pīrī Ḫalīfe)  705

Pīrī Ḫalīfe-i Ḥamīdī  384

Pīrī Ḫalīfe-i Ḥamīdī (Şeyḫ Pīrī Ḫalīfe-i 

Ḥamīdī)  1368

Pīrī Ḫalīfe-i Ḥamīdī [Şeyḫ Pīrī Ḫalīfe-i 

Ḥamīdī]  384

Pīr İlyās  296

Pīrī Paşa Medresesi  1308, 1317, 1349

Pīrī Paşa (Pīr Meḥmed Cemālī)  866, 868, 

939, 986, 1138

Pīrī (Şeyḫ Pīrī Erzincānī)  764

Pīr-i Tāc-ı Geylānī  292

Pīr Meḥmed bin Meḥmed bin Meḥmed 

bin Mevlānā Cemālüddīn Meḥmed 

Aḳsarāyī  864

Pīr Meḥmed Cemālī  864

Pīr Meḥmed (Pīr Meḥmed Cemālī)  866

Pīr Muḥammed bin Mevlānā ‘Alāüddīn ‘Alī 

Fenārī (Pīrī Çelebi)  1278

Pīr Muḥammed (Vālī-i Şīrāz)  217

Pīr-zāde (Ḥācī ‘İzzüddīn Ḫalvetī’nüñ oġlı)  

769

Plevne  1241

Postīn-pūş [Mecẕūb Postīn-pūş]  177

R
Rābi‘a bint Şeyḫ Aḥmed  935

Rā’iyye  220, 222

Ramażān Efendi (Şeyḫ Ramażān Efendi)  

1372, 1373

Ramażān Ḫalīfe [Şeyḫ Ramażān Ḫalīfe]  993

Ramażān [Şeyḫ Ramażān, Ḳāḍī-‘asker]  239

Ravżatü’l-Muttaḳīn  233

Ravżü’l-Aḫyār  1048

Ravżu’l-Ezhār  1263

Rāzī (İmām Faḫrüddīn-i Rāzī)  517

Rāzī (Muḥyiddīn Muḥammed bin Pīr 

Muḥammed Paşa Cemālī)  1202

Rebī‘ü’l-Ebrār  1049

Remzī (Pīr Meḥmed Cemālī)  868

Reşeḥāt  170, 717, 753

Reşḥu’l-Bāl  740

Resūl-i Ekrem (Hz. Muhammed)  175, 197, 

228, 273, 519, 530, 695, 696, 720, 

969, 1079, 1375

Resūl-i Emīn (Hz. Muhammed)  377

Resūl-i Mükerrem (Hz. Muhammed)  1073

Resūlullāh (Hz. Muhammed)  857

Revāḳıyyūn  167

Revān  120

Rıḍvān  933, 1089

Risāle-i Aşīriyye  626

Risāle-i Esīre  185

Risāle-i Fetḥiyye  788

Risāle-i Nūr  667

Risāle-i Şevḳiyye  572

Risāle-i Vaż‘iyye  516

Risāletü’n-Necāt min Şerri’ṣ-Ṣıfāt  203

Riyāżī (Eyyühüm-zāde)  1255

Rodos  1163, 1192

Rodos Fetḥi  1194

Rodos Ḳal‘ası  686

Rodos Seferi  866

Rūḥu’l-ḳuds  89

Rūm  103, 108, 126, 132, 145, 151, 154, 

168, 176, 182, 191, 198, 199, 210, 

215, 221, 222, 223, 224, 225, 227, 

231, 232, 238, 241, 243, 248, 249, 

254, 258, 266, 287, 289, 308, 311, 

312, 315, 316, 323, 336, 337, 344, 

348, 352, 356, 362, 367, 370, 396, 

404, 447, 448, 459, 471, 480, 482, 

502, 511, 514, 520, 521, 524, 540, 

555, 573, 577, 621, 624, 631, 632, 

635, 640, 642, 643, 644, 650, 651, 

653, 678, 707, 708, 733, 748, 750, 

760, 764, 766, 793, 808, 826, 851, 

852, 862, 870, 872, 881, 900, 905, 

908, 952, 960, 997, 1009, 1015, 

1023, 1035, 1081, 1083, 1095, 

1106, 1108, 1130, 1138, 1175, 

1184, 1191, 1192, 1217, 1218, 

1222, 1236, 1238, 1239, 1241, 
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1244, 1264, 1267, 1268, 1272, 

1278, 1290, 1296, 1320, 1346, 

1348, 1349, 1359, 1381

Rūmili  246, 461, 463, 505, 556, 578, 596, 

610, 709, 826, 827, 837, 840, 864, 

869, 932, 1010, 1017, 1019, 1022, 

1033, 1036, 1167, 1270, 1374

Rūmī (Şeyḫ Abdürraḥīm ibn Emīr Azīz-i 

Merzifonī)  287

Rūmiyān  1148

Rūmiyye  395, 626

Rūşenī (Dede ‘Ömer Rūşenī)  757

Rücū‘u’ş-Şeyḫ ilā Ṣıbāh  1013, 1198

Rüknüddīn bin Mevlānā Muḥammed 

(Zeyrek-zāde)  868

Rüknüddīn bin Mevlānā Muḥammed Zeyrek 

(Zeyrek-zāde)  868

Rüknüddīn (Rüknüddīn bin Mevlānā 

Muḥammed)  868, 870

Rüstem Ḫalīfe [Bursevī Şeyḫ Rüstem Ḫalīfe]  

942

Rüstem-i Zāl  731

Rüstem (Rüstem-i Zâl)  230

Rüsūḫī Süleymān Ḫalīfe  1374

S
Ṣaçlu Emīr Efendi (Muḥyiddīn Muḥammed 

bin ‘Abdulevvel Tebrīzī)  1270, 1271

Ṣaçlu Emīr (Muḥyiddīn Muḥammed bin 

‘Abdulevvel Tebrīzī)  1272

Sa‘dī Çelebi Efendi  1296, 1345

Sa‘dī Çelebī ibn Şeyḫ Tāc Aḥmed Aḳşehrī  

1325

Sa‘dī Çelebi (Müftī Sa‘dī Çelebi)  1163

Sa‘dī Efendi (Müftī Sa‘dī Çelebi)  1161, 

1166

Sa‘dī-i Şīrāz  1162

Ṣādıḳ Ḫalīfe [Maġnisalu Ṣādıḳ Ḫalīfe]  1098

Ṣadru’ş-Şerī‘a  458, 481, 520, 566, 572, 784, 

785, 789, 851, 913, 914, 941, 1018, 

1020, 1029, 1032, 1038, 1049, 

1068, 1176, 1192, 1259, 1265, 

1300, 1384

Ṣadruşşerī‘a  898

Ṣadruşşerī‘a (Ṣadruşşerī‘a ‘Ubeydullāh bin 

Maḥmūd bin Muḥammed Bürhānī)  

470

Ṣadruşşerī‘a ‘Ubeydullāh bin Maḥmūd bin 
Muḥammed Bürhānī  366

Sa‘du’llāh bin ‘Īsā bin Emīr Çelebi  1157
Sa‘du’llāh bin ‘Īsā bin Emīr Ḫān  1157
Sa‘dullāh bin ‘Īsā bin Emīr Ḫān [Müftī Sa‘dī 

Çelebi] {Sa‘dī}  1157
Sa‘dullāh [Şāẕelī-zāde Mevlānā Sa‘dullāh]  

1344
Sa‘düddīn et-Taftāzānī  228
Sa‘düddīn-i Taftāzānī  171, 267, 271, 329, 

359, 365, 367, 395, 742, 1034, 
1035, 1383

Sa‘düddīn Kaşġarī  746, 754
Sa‘düddīn (Sa‘düddīn-i Taftāzānī)  169, 172, 

229, 271, 329, 330, 470, 879, 1007, 
1383

Sa‘düddīn bin Aḳşemsüddīn [Şeyḫ Sa‘düddīn 
bin Aḳşemsüddīn, Aḳşemsüddīn’in 
en büyük oğlu]  674

Sa‘düddīn-i Taftāzānī  626
Ṣafer Şāh  205
Ṣafiyyüddīn Muṣṭafā [Şeyḫ Ṣafiyyüddīn 

Muṣṭafā]  941
Saḥbān  894
Ṣaḥīḥ-i Buḫārī  200, 222, 223, 316, 324, 

567, 800, 1013, 1105, 1181, 1383, 
1385

Ṣaḥn  432, 534, 590, 611, 785, 786, 813, 
836, 838, 844, 1165, 1232, 1243, 
1316, 1345

Ṣaḥn-ı 
emāniyye  801
Ṣaḥn Medreseleri  523, 791, 839, 848, 1172, 

1195, 1207, 1289
Ṣaḥn Medresesi  473, 502, 573, 575, 614, 

704, 786, 803, 1031, 1066, 1177, 
1195, 1210, 1231, 1265, 1273, 
1285

Ṣaḳarya  260
Saḳız (Sakız Adası)  246
Ṣalāḥüddīn [Bolulu Şeyḫ Ṣalāḥüddīn]  301
Ṣalāḥüddīn İznīḳī [Şeyḫ Ṣalāḥüddīn İznīḳī]  

981
Ṣalāḥüddīn Mūsā bin Ḥamīdüddīn ibn 

Efḍalüddīn-i Ḥüseynī  848
Ṣalāḥüddīn Mūsā ibn Ḥamīdüddīn ibn 

Efḍalüddīn-i Ḥüseynī  848
Ṣalāḥüddīn (Sulṭān II. Bāyezīd ḫˇācesi)  548, 

549, 785
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Ṣāliḥ Çelebi (Celāl-zāde)  1300

Ṣāliḥ-i Baḫīl  457

Ṣālih [Ḳara Ṣālih, Ṣālih el-Esved]  1282

Ṣālih Muṣliḥüddīn Muṣṭafā [Şeyḫ Ṣālih 

Muṣliḥüddīn Muṣṭafā, Şeyḫ Aḥmed 

Buḫārī’nüñ ḫulefāsından]  1141

Ṣamaḳov  246

Sām Mīrzā  740

Samsun  503

Samsunī Ḥasan  696

Samsunī Ḥasan Efendi  855

Samsunī (Samsunī Ḥasan)  696

Samsunī-zāde  1270

Sarāy  1084

Sarāy-ı ‘Āmire  1112

Sarāy-ı Hümāyūn  1357

Ṣarı Ya‘ḳūb (Ḳaramanlu Ṣarı Ya‘ḳūb)  190, 

272

Ṣaruḫān  488, 1023

Sa‘yī [Muṣṭafā, İstanbullı] {Sa‘yī}  1351, 

1352

Seb‘a-i Seyyāre  1178

Seb‘-i Şidād  393, 658, 662, 751, 796, 802, 

805, 867, 872, 990

Secencelü’l-Ervāḥ  983

Seferiḥiṣār  541, 542, 794, 839, 996

Seferiḥiṣār Medresesi  1234

Sekkākī [Ebû Ya‘kūb Sirâcüddîn Yûsuf b. 

Ebî Bekr b. Muhammed b. Alî 

el-Hârizmî es-Sekkâkî]  95, 1071, 

1176, 1218

Selanik  1060, 1329, 1330

Selçuḳ Ḫatun  757

Selīm Ḫān [Sulṭān Selīm Ḫān, Sulṭān I. 

Selīm, Yavuz Sulṭān Selīm Ḫān]  

1000

Selmā (Şeyḫ Muḥammed bin Muḥammed 

bin ‘Alī bin Yūsuf-ı Cezerī’nüñ ḳızı)  

220


emān  1310


emāniyye  391, 472, 547, 590, 790, 792, 

911, 1310


emāniyye Medreseleri  412, 545, 568, 579, 

630, 788, 789, 804, 807, 812, 833, 

835, 837, 841, 842, 844, 846, 850, 

863, 870, 874, 879, 903, 905, 1004, 

1017, 1019, 1027, 1029, 1030, 

1031, 1033, 1038, 1045, 1047, 

1052, 1063, 1165, 1210, 1221, 

1263, 1272, 1282, 1284, 1287, 

1305, 1310, 1311, 1317, 1325, 

1361, 1385


emāniyye Medresesi  491, 879, 1158

Semerḳand  161, 162, 164, 165, 171, 172, 

216, 228, 248, 288, 360, 370, 507, 

508, 509, 553, 554, 603, 708, 724, 

726, 727, 728, 730, 732, 735, 1278, 

1346


emūd  660

Seriyy-i Saḳaṭī  284

Serrāclar Mescidi  296

Sevādiyye  296

Sevindik [Şeyḫ Sevindik, Ḳoġacı Dede]  979

Seydī  838

Seydī Aḥmed bin ‘Abdullāh-ı Ḳırımī  312

Seydī Aḥmed Ḳırımī  395, 396, 785, 787

Seydī Aḥmed (Seydī Aḥmed bin ‘Abdullāh-ı 

Ḳırımī)  312, 313

Seydī ‘Alī  423, 424

Seydī ‘Alī-i ‘Acemī  362

Seydī ‘Alī-zāde  874, 1325

Seydī ‘Alī-zāde Mevlānā Ya‘ḳūb Efendi  1172

Seydī bin Ḥācī Maḥmūd [Mücellid-oġlı]  

1057

Seydī Çelebi  1284

Seydī Efendi [Ayı Seydī]  1211

Seydī Efendi İbn İsḥāḳ [Ḥamīdlü Seydī 

Efendi İbn İsḥāḳ, Ḳara Seydī] 

{Seydī}  835

Seydī Efendi [Ḳaramanlu Seydī Efendi]  837

Seydī Ḫalīfe (Amāsiyyelü Seydī Ḫalīfe)  1133

Seydī Ḫalīfe [Şeyḫ Seydī Ḫalīfe, Şeyḫ 

Süleymān Ḫalīfe]  978

Seydī (Ḥamīdlü Seydī Efendi İbn İsḥāḳ)  

836

Seydī-i Ḥamīdī (Ḥamīdlü Seydī Efendi İbn 

İsḥāḳ)  835

Seydī-i Ḳaramanī Seydī bin Üveys bin 

Aḥmed  837

Seydī Maḥmūd Ḳocavī  1327

Seydī Meḥmed Ḳocavī  1105

Seydī Muḥammed bin Muḥammed Ḳocavī  

841

Seydī Muḥammed Ḳocavī  1299
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Seydī (Ṣūfi-zāde Şeyḫ ‘Abdurraḥmān’ın 

babası)  949

Seyfiyye (Medrese-i Seyfiyye)  1031

Seyfiyye Medresesi  903

Seyyid ‘Abdullāh  314

Seyyid Aḥmed  530, 935

Seyyid Aḥmed Buḫārī  960, 1129, 1130, 

1365

Seyyid Aḥmed Buḫārī Ḥüseynī [Şeyḫ Seyyid 

Aḥmed Buḫārī Ḥüseynī, Emīr 

Buḫārī]  960

Seyyid ‘Alāüddīn ‘Alī-i Semerḳandī  315

Seyyid ‘Alī  1379, 1380

Seyyid ‘Alī bin Meymūn  947

Seyyid ‘Alī bin Meymūn Maġribī  998, 1286, 

1379

Seyyid ‘Alī bin Meymūn Maġribī-i Endülīsī 

[Şeyḫ Seyyid ‘Alī bin Meymūn 

Maġribī-i Endülīsī]  945

Seyyid ‘Alī-i Buḫārī  256

Seyyid Alī-i Hemedānī  256

Seyyid ‘Alī Ḳomanātī  363

Seyyid ‘Alī Maġribī  946, 947

Seyyid Bahāüddīn  770

Seyyid Buḫārī  450, 1058

Seyyid Celālüddīn-i Kürlānī  1128

Seyyid Cürcānī  247

Seyyid Emīr Buḫārī  1186

Seyyid Emīr Külāl  714, 729

Seyyid Ḫalīfe (Amāsiyyelü Seydī Ḫalīfe)  

1133

Seyyid Ḥamza  729

Seyyid Ḥüseyn bin Seyyid ‘Alī Ḳomanātī  

364

Seyyid Ḥüseyn-i Aḫlaṭī  244

Seyyid İbrāhīm  852, 854, 855, 857, 859

Seyyid ‘İbrī  525

Seyyid Ḳāsım-ı Envārī  287

Seyyid Külāl (Seyyid Emīr Külāl)  714

Seyyid Maḥmūd  909, 910

Seyyid Maḥmūd bin ‘Abdullāh  909

Seyyid Muḥammed bin ‘Alī Ḥüseynī-i 

Buḫārī (Emīr Sulṭān)  388

Seyyid Şemsüddīn Ebū Meḥmed Aḥmed  

1300

Seyyid Şerīf  163, 168, 170, 186, 196, 228, 

229, 230, 244, 271, 364, 365, 402, 

438, 439, 441, 442, 445, 480, 481, 
482, 483, 485, 486, 501, 513, 515, 
520, 538, 542, 573, 626, 851, 852, 
879, 914, 1013, 1018, 1020, 1033, 
1035, 1049, 1052, 1057, 1065, 
1176, 1177, 1182, 1254, 1259, 
1384, 1385

Seyyid Şerīf Cürcānī  167, 237, 244, 248, 
250, 266, 311, 353, 359, 362, 367, 
370, 413, 437, 439, 442, 482, 484, 
485, 486, 503, 513, 552, 623, 789, 
802, 808, 834, 875, 879, 898, 1062, 
1177, 1193, 1263

Seyyid Şerīf Cürcānī [Şerḥ-i Miftāḥ, Şerḥ-i 
Mevāḳıf, Şerḥ-i Ferā’iż, Şerḥ-i 
Çaġminī, Ḥāşiye-i Muṭavvel, Ḥāşiye-i 
Tecrīd, Ḥāşiye-i Kūçek müellifi]  169

Seyyid Şerīf-i 
ānī (Şerīf ‘Abdurraḥīm bin 
‘Abdurraḥmān bin Aḥmed ‘Abbāsī-i 
Şāfi‘ī)  1075

Seyyid Velāyet  934, 935, 936, 937, 938, 939
Seyyid Velāyet bin Seyyid Aḥmed  529
Seyyid Velāyet Efendi  939
Seyyid Velāyet ibn Seyyid Aḥmed bin Seyyid 

İsḥāḳ bin Seyyid ‘Alāüddīn bin 
Seyyid Ḫalīl bin Seyyid Cihāngīr 
ibn Seyyid Muḥammed bin Seyyid 
Ḥayyāt bin Seyyid Rıża bin Seyyid 
Ḫalīl bin Seyyid Mūsā bin Seyyid 
Yaḥyā bin Seyyid Süleymān bin 
Seyyid Fażl bin Seyyid Muḥammed 
bin Seyyid Ḥüseyn ibn Seyyid 
İmām Muḥammed Bāḳır bin İmām 
Zeynel‘ābidīn bin İmām Ḥüseyn bin 
İmām ‘Alī bin Ebī Ṭālib  934

Seyyid Velāyet [Seyyid Velāyet ibn Seyyid 
Aḥmed bin Seyyid İsḥāḳ bin 
Seyyid ‘Alāüddīn bin Seyyid Ḫalīl 
bin Seyyid Cihāngīr ibn Seyyid 
Muḥammed bin Seyyid Ḥayyāt 
bin Seyyid Rıża bin Seyyid Ḫalīl 
bin Seyyid Mūsā bin Seyyid Yaḥyā 
bin Seyyid Süleymān bin Seyyid 
Fażl bin Seyyid Muḥammed bin 
Seyyid Ḥüseyn ibn Seyyid İmām 
Muḥammed Bāḳır bin İmām 
Zeynel‘ābidīn bin İmām Ḥüseyn bin 
İmām ‘Alī bin Ebī Ṭālib]  934
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Seyyid Yaḥyā bin Seyyid Bahāüddīn Şīrvānī  

768

Seyyid Yaḥyā (Seyyid Yaḥyā Şīrvānī)  756, 

759, 760, 764, 768, 769, 770, 771, 

772, 989

Seyyid Yaḥyā Şīrvānī  757, 768

Ṣıfāhān (Isfahan)  723

Ṣıḥāḥ-ı Cevherī  167, 635, 801

Ṣıḥāḥ-ı Sitte  1263

Ṣıḥaḥu’l-Luġa  502

Sırr-ı Cānān  983

Sidre  387

Silivri  593, 644, 865, 867, 914, 1349

Silkü’l-‘Ayn li-İẕhābi’l-Ġayn  947

Simav  707, 708, 896, 960, 963, 964

Simavna  243

Sinān Çelebi  1279

Sinān Çelebi Efendi  1149, 1271

Sinān Çelebi (Germiyānlu Sinān Çelebi)  

971

Sinān Erdebīlī [Şeyḫ Sinān Erdebīlī]  1372

Sinān [Ferelü Şeyḫ Sinān]  697

Sinān Ḫalīfe [Şeyḫ Sinān Ḫalīfe, Şeyḫ 

Süleymān Ḫalīfe’nüñ ḫulefāsından]  

1378

Sinān [Ḥekīm Sinān]  1356

Sinān Paşa  435, 467, 468, 539, 540, 541, 

542, 543, 544, 545, 547, 592, 682, 

696, 793, 794, 809, 810, 839, 844, 

868, 878, 881, 882, 885, 900, 1046, 

1117, 1343

Sinān Paşa (Sinān Paşa ibn Ḫıżr Beg ibn 

Celālüddīn [Ḫıżr Beg’üñ oġlı])  546

Sinān Paşa-zāde  880

Sinān Paşa-zāde Aḥmed Çelebi  593

Sinān [Şā‘ir Sinān] {Sinān}  789

Sinān [Şeyḫī, Germiyān] {Şeyḫī}  379

Sinān [Şeyḫ Sinān]  767

Sinān [Şeyḫ Sinān, Sūḫte Sinān]  1137

Sinānüddīn [Şeyḫ Sinānüddīn, Sünbül 

Sinān]  983

Sinānüddīn Yūsuf ‘Acemī  851

Sinānüddīn Yūsuf bin Aḫī [Aḫī-zāde]  1218

Sinānüddīn Yūsuf bin Mevlānā ‘Alī Yegānī 

(Yegān-zāde Mollā Sinān)  1061

Sinānüddīn Yūsuf bin Mevlānā Ḫıżr Beg bin 

Celālüddīn [Sinān Paşa, Ḫˇāce Paşa, 

Ḫıżr Beg’üñ oġlı, Tażarru‘-nāme 
müellifi]  538

Sinānüddīn Yūsuf bin Mollā Yegānī (Yegān-

zāde Mollā Sinān)  1061

Sinānüddīn Yūsuf Çelebi (Ḳaraṣili 

Sinānüddīn Yūsuf Çelebi)  1335

Sinānüddīn Yūsuf [Ḳara Sinān]  623

Sinānüddīn Yūsuf [Köpricük-zāde]  1288

Sinānüddīn Yūsuf [Sulṭān Murād Ḫān-ı 

Ġāzī’nüñ vüzerāsından birinüñ 

ḳullarından]  787

Sinob  1098

Sirāc bin Sa‘düddīn  592

Sirāc Ḫaṭīb [Fatih Cāmi‘i ḫaṭībi]  640

Sirāc (Sirāc bin Sa‘düddīn)  592

Sirāc (Sirāc Ḫaṭīb)  640, 641

Sirācüddīn-i Urmevī  141

Sirācüddīn Muḥammed bin ‘Ömer Ḥalebī  

524

Sirācüddīn (Sirāc bin Sa‘düddīn)  590, 591

Sirācüddīn [Sirāc bin Sa‘düddīn, Edirne 

ḳāḍīsı]  589

Sirācüddīn (Sirāc Ḫaṭīb)  641

Siroz  247, 1022, 1267

Sivas  202, 394

Sivas Medresesi  835

Sivriḥiṣār  336

Sivriḥiṣār Medresesi  338, 1234

Ṣofya  865, 1374, 1375

Solfasol  257

Sögüdcük  138

Sūdān  116

Ṣūfī-oġlı (Ṣūfi-zāde Şeyḫ ‘Abdurraḥmān)  

949

Ṣūfī-zāde (Ṣūfi-zāde Şeyḫ ‘Abdurraḥmān)  

949, 950, 998

Sūḫte Efendi (Şeyḫ Sinān)  1138

Sūḫte Sinān (Şeyḫ Sinān)  1137

Sulṭān ‘Abdullāh  882

Sulṭān ‘Abdülmecīd Ḫān  1389

Sulṭān Aḥmed  608

Sulṭān Aḥmed (Şehzāde Sulṭān Aḥmed)  811

Sulṭān Aḥmed (Semerkand valisi)  730, 731

Sulṭān ‘Alāüddīn (Alâüddîn Keykubâd)  126

Sulṭān ‘Alāüddīn-i Selçuḳī  243

Sulṭān ‘Alāüddīn Keyḳubād bin Keyḫüsrev  

126
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Sulṭān Bāyezīd Ḫān Cāmi‘i  1355

Sulṭān Bāyezīd Ḫān (I. Bāyezīd)  223

Sulṭān Bāyezīd Ḫān (II. Bāyezīd)  326, 335, 

435, 436, 444, 449, 465, 474, 478, 

492, 501, 505, 547, 549, 556, 567, 

579, 585, 586, 596, 608, 610, 612, 

615, 628, 630, 681, 733, 748, 765, 

766, 784, 787, 803, 809, 811, 813, 

824, 825, 830, 831, 837, 842, 851, 

853, 860, 862, 863, 865, 869, 870, 

872, 874, 876, 882, 891, 892, 901, 

902, 905, 907, 909, 915, 925, 926, 

936, 969, 995, 996, 1004, 1005, 

1017, 1031, 1047, 1049, 1060, 

1075, 1081, 1088, 1094, 1100, 

1212, 1263, 1267, 1292, 1352, 

1353

Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī (I. Bāyezīd)  223, 

251, 274

Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī (II. Bāyezīd)  

481, 498, 536, 542, 564, 568, 575, 

585, 588, 596, 612, 622, 683, 764, 

765, 783, 785, 793, 794, 796, 810, 

811, 854, 860, 876, 922, 952, 994, 

1002, 1016, 1034, 1035, 1038, 

1047, 1053, 1075, 1081, 1092, 

1108, 1119, 1176, 1291, 1305, 

1356

Sulṭān Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī Medresesi  311, 

794, 874, 1005, 1029, 1047

Sulṭān Bāyezīd Ḫān Medresesi  839, 856, 

879, 1035, 1195, 1203, 1304, 1323, 

1385

Sulṭān Bāyezīd Ḫān (Yıldırım Bāyezīd)  159

Sulṭān Bāyezīd (I. Bāyezīd)  189

Sulṭān Bāyezīd-i Ḫān-ı Ġāzī (II. Bāyezīd)  

1348

Sulṭān Bāyezīd (II. Bayezīd)  856

Sulṭān Bāyezīd (II. Bāyezīd)  476, 549, 594, 

598, 609, 618, 644, 645, 679, 681, 

780, 812, 824, 836, 839, 872, 894, 

925, 926, 928, 945, 993, 1081, 

1110, 1111, 1342, 1348

Sulṭān Bāyezīd Medresesi  838, 874, 1205

Sulṭān Bāyezīd Yıldırım Ḫān  189

Sulṭān Cāmi‘i (Edirne)  501, 887

Sulṭān Cem  764, 765

Sulṭān Ebū Sa‘īd Timur Uzun Ḥasan Beg  

643

Sulṭān Eşref Ebu’n-naṣr Barsbay Daḳmaḳī-i 

Ẓāhirī (Mıṣr sulṭānı)  224

Sulṭān Ferec bin Sulṭān Berḳūḳ (Mıṣr 

sulṭānı)  244

Sulṭān Ġavrī  869, 1075

Sulṭān Ġıyāẟüddīn  126

Sulṭān Ġıyāẟüddīn bin Sulṭān ‘Alāüddīn  135

Sulṭān Ḥācī Bayrām  301

Sulṭān Ḫalīl  772

Sulṭān Ḥasan (Sulṭān Uzun Ḥasan)  511

Sulṭān Ḥażretleri Medresesi  1309

Sulṭān Ḥüseyn Bayḳara  753, 957

Sulṭān Ḥüseyn bin Bayḳara  444

Sulṭān Ḳayıtbay  1080

Sulṭān Ḳayıtbay (Mıṣr sulṭānı)  322, 323, 

860

Sulṭān Ḳorḳud  829, 856, 861, 1237, 1238, 

1240

Sulṭān Maḥmūd (Semerkand valisi Sultân 

Ahmed’in kardeşi)  730, 731

Sulṭān Medresesi  206, 266, 310, 339, 352, 

365, 395, 405, 412, 414, 429, 436, 

459, 526, 528, 545, 549, 571, 577, 

785, 788, 792, 808, 812, 835, 837, 

868, 869, 870, 874, 903, 912, 1019, 

1028, 1029, 1030, 1031, 1153, 

1158, 1170, 1205, 1209, 1210, 

1231, 1248, 1272, 1282, 1286, 

1292, 1305, 1308, 1309, 1310, 

1313, 1317

Sulṭān Meḥmed bin Murād Ḫān (II. 

Meḥmed)  225

Sulṭān Meḥmed Ḫān Cāmi‘i  1160

Sulṭān Meḥmed Ḫān ibn Murād Ḫān (II. 

Meḥmed)  267

Sulṭān Meḥmed Ḫān ibn Yıldırım Bāyezīd 

Ḫān [Çelebi Meḥmed, I. Meḥmed]  

263

Sulṭān Meḥmed Ḫān (II. Meḥmed)  312, 

313, 314, 317, 319, 322, 323, 327, 

329, 330, 336, 337, 339, 344, 345, 

348, 351, 352, 355, 356, 357, 361, 

362, 371, 391, 392, 393, 397, 398, 

399, 400, 405, 406, 412, 413, 418, 

422, 430, 431, 432, 435, 441, 451, 
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452, 454, 455, 459, 460, 463, 473, 

478, 487, 491, 496, 497, 498, 502, 

504, 505, 511, 512, 514, 520, 521, 

524, 525, 526, 528, 531, 532, 533, 

534, 539, 540, 544, 547, 549, 552, 

560, 566, 567, 573, 577, 579, 582, 

584, 588, 589, 591, 592, 595, 596, 

597, 603, 604, 608, 609, 620, 621, 

630, 632, 634, 637, 638, 640, 642, 

643, 644, 645, 646, 650, 651, 652, 

657, 663, 664, 667, 681, 701, 709, 

732, 733, 734, 748, 749, 756, 762, 

764, 766, 780, 783, 824, 856, 860, 

864, 865, 868, 885, 917, 918, 921, 

935, 1007, 1030, 1091, 1106, 1109, 

1234, 1295, 1354

Sulṭān Meḥmed Ḫān (I. Meḥmed)  246, 274

Sulṭān Meḥmed Ḫān-ı Evvel (I. Meḥmed)  

604

Sulṭān Meḥmed Ḫān-ı Ġāzī  149, 187

Sulṭān Meḥmed Ḫān-ı Ġāzī (II. Meḥmed)  

345, 353, 643, 750, 801, 810, 925, 

978, 985, 1016, 1108, 1304, 1352

Sulṭān Meḥmed Ḫān (Şehzāde Sulṭān 

Meḥmed Ḫān)  1325

Sulṭān Meḥmed (II. Meḥmed)  342, 353, 

516, 541, 554, 603, 607, 615, 732, 

843, 914, 1101

Sulṭān Müeyyed (Mıṣr sulṭānı)  183

Sulṭān Murād bin Sulṭān Orḫān bin Sulṭān 

‘Oẟmān [Sulṭān I. Murād]  157

Sulṭān Murād Ḫān (II. Murād)  306, 308, 

312, 316, 317, 344, 368, 372, 397, 

422, 459, 496, 524, 604, 676, 789, 

874, 876, 917, 920

Sulṭān Murād Ḫān (I. Murād)  148, 159, 

177

Sulṭān Murād Ḫān-ı Ġāzī  149, 159

Sulṭān Murād Ḫān-ı Ġāzī (II. Murād)  266, 

286, 348, 352, 355, 362, 403, 412, 

486, 496, 533, 596, 597, 604, 656, 

787, 794, 896

Sulṭān Murād Ḫān-ı Gāzī Medresesi  835

Sulṭān Murād Ḫān-ı Ġāzī Medresesi  794, 

912

Sulṭān Murād Ḫān-ı 
ānī  298, 306

Sulṭān Murād Ḫān Medresesi  534, 811

Sulṭān Murād (II. Murād)  343, 345, 398

Sulṭān Murād (I. Murād)  159

Sulṭān Murād (Şehzāde Sulṭān Aḥmed’in 

oğlu)  811

Sulṭān Muṣṭafā bin Sulṭān Meḥmed Ḫān  

488

Sulṭān Muṣṭafā (Şehzāde Sulṭān Muṣṭafā)  

1201

Sulṭānöñi  159

Sulṭān Orḫān Ġāzī  141, 142, 146, 147, 

151, 152, 156, 811, 1049

Sulṭān Orḫān Ġāzī Medresesi  833, 835, 841

Sulṭān Orḫān Ḫān  138, 147

Sulṭān Orḫān Ḫān bin Sulṭān ‘Oẟmān Ḫān 

[Orḫān Ġāzī]  137

Sulṭān Orḫān Ḫān-ı Ġāzī  140, 148

Sulṭān Orḫān ‘imāreti  1106

Sulṭān Orḫān Medresesi  370, 1191

Sulṭān Orḫān (Orḫān Ġāzī)  129, 148, 151, 

152, 153, 155, 156, 158, 160

Sulṭān Oẟmān  872

Sulṭān ‘Oẟmān bin Erṭuġrul (Osman Gâzî)  

125

Sulṭān ‘Oẟmān Ġāzī  123, 126, 128, 129, 

130

Sulṭān ‘Oẟmān Ḫān  131, 138

Sulṭān ‘Oẟmān Ḫān-ı Ġāzī  123, 132, 148

Sulṭān ‘Oẟmān (Osmān Ġāzī)  126, 131, 

137

Sulṭān Selīm Ḫān Cāmi‘i  980

Sulṭān Selīm Ḫān (I. Selīm)  548, 815, 817, 

818, 820, 827, 830, 833, 837, 840, 

842, 866, 869, 870, 887, 892, 893, 

901, 905, 907, 908, 916, 922, 936, 

937, 1000, 1005, 1017, 1031, 1035, 

1047, 1060, 1065, 1066, 1110, 

1144, 1180, 1194, 1226, 1238, 

1244, 1285, 1339, 1352, 1355, 

1357, 1359

Sulṭān Selīm Ḫān-ı Evvel  1383

Sulṭān Selīm Ḫān-ı Evvel (I. Selīm)  465, 

935, 955, 992, 1060, 1230, 1357, 

1383

Sulṭān Selīm Ḫān-ı Ġāzī (I. Selīm)  832, 840, 

856, 931, 997, 1014, 1056, 1058, 

1083, 1099, 1100, 1106, 1138, 

1187, 1189, 1192, 1278, 1339
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Sulṭān Selīm Ḫān-ı Sānī (II. Selīm)  1341

Sulṭān Selīm (I. Selīm)  593, 820, 864, 894, 

932, 936, 1010, 1015, 1016, 1062, 

1110, 1132, 1199, 1330

Sulṭān Selīm Medresesi  1317

Sulṭān Süleymān  1143, 1144, 1146, 1165, 

1271, 1285, 1313, 1325

Sulṭān Süleymān Ḫān  299, 866, 873, 887, 

908, 1005, 1031, 1047, 1060, 1085, 

1135, 1143, 1147, 1148, 1163, 

1181, 1189, 1201, 1242, 1256, 

1267, 1272, 1276, 1285, 1300, 

1301, 1310, 1315, 1318, 1341, 

1351, 1354, 1357, 1361, 1364, 

1376

Sulṭān Süleymān Ḫān-ı Ġāzī  1035, 1055, 

1094, 1110, 1138, 1282, 1292, 

1299, 1325, 1342, 1346

Sulṭān (Sulṭān Medresesi)  422, 451, 808, 

1231

Sulṭān Uzun Ḥasan  511, 512, 526

Sulṭān Ya‘ḳūb  757

Sulṭān Yıldırım Bāyezīd  246

Sulṭān Yıldırım Bāyezīd Ḫān  199, 239, 240

Sulṭān Yıldırım Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī  1049

Sulṭān Yıldırım Bāyezīd Ḫān-ı Ġāzī 

Medresesi  911

Sulṭān Yıldırım Ḫān  190

Sūre-i ‘Ādiyāt  958

Sūre-i Āl-i ‘İmrān  361

Sūre-i Duḫān  784

Sūre-i En‘ām  402, 506

Sūre-i Fātiḥa  184, 983

Sūre-i Fetḥ  908

Sūre-i Ḳadr  832

Sūre-i Mücādele  315, 989

Sūre-i Nebe  1383

Sūre-i Nūr  325

Sūre-i Ṭāhā  197

Sūre-i Ve’ḍ-Ḍuḥā  1263

Sūre-i Yāsīn  972

Suyūṭī  169, 171, 181, 196, 238, 275, 276, 

278, 1080


übūtī  1171

Südlice  988

Sühā  452

Süheyl-i Yemānī  1280

Süleymān  1035, 1143

Süleymān [Sulṭān Süleymān, Ḳānūnī Sulṭān 

Süleymān, Sulṭān I. Süleymān]  

1143

Süleymān Çelebi ibn Ḫalīl Paşa  372

Süleymān Çelebi ibn Kemāl Paşa-zāde  592

Süleymān Çelebi (Kemāl Paşa-zāde’nin 

babası)  592

Süleymān Çelebi [Rūmī Süleymān Çelebi]  

1256

Süleymān Çelebi (Süleymān Çelebi ibn Ḫalīl 

Paşa)  373, 656

Süleymān Ḫalīfe (Şeyḫ Süleymān Ḫalīfe)  

706, 1378

Süleymān (Hz. Süleymān)  750

Süleymān (Sulṭān Süleymān)  1146

Süleymān Çelebi  240

Sünbül Efendi (Sünbül Sinān)  939

Sünbül Sinān  939, 983


üreyyā  1008, 1106, 1131

Sürūrī Çelebi  1105

Sürūş-ı Ġayb  392, 493, 895, 1375

Sürūş-ı Peygamber  345

Ş
Şāfi‘ī  168, 201, 521, 946, 1349

Şāfiye  516, 623

Şāh Çelebi (Muḥyiddīn Çelebi’nüñ birāderi)  

474, 477

Şāh Efendi (Fenārī Şāh Meḥmed Çelebi)  

1018

Şāhīn Lala  142, 143, 145

Şāh İsmā‘īl Bahādır  827

Şāh İsmā‘īl bin Erdebīl  1175

Şāh İsmā‘īl-i Erdebīlī  870

Şāh Ḳāsım bin Şeyḫ Maḫdūmī  1187

Şāh Ḳāsım (Şeyḫ Ḳāsım bin Şeyḫ Maḫdūmī)  

1189

Şāh Melek Beg Medresesi  592

Şāh Melek Medresesi  395

Şāh Muḥammed Ḳazvīnī  907, 908

Şāhrūd  517

Şāhrūdī (Muṣannifek)  517

Şāhruḫ Mīrzā  553

Şāhruḫ Mīrzā (Emīr Timur’uñ oġlı)  329, 

330

Şā‘ir Sinān  789
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Şaḳā’iḳ  106, 110, 196, 213, 364, 373, 402, 

403, 458, 538, 545, 558, 781, 910, 

927, 1043, 1074, 1183, 1300, 1316

Şaḳā’iḳ-ı Nu‘māniyye [eş-Şakâ’iku’n-
Nu‘mâniyye fî ‘Ulemâi’d-Devleti’l-
‘Osmâniyye] 104, 108, 109, 110, 

111, 592, 1352, 1386, 1387

Şām  127, 131, 149, 215, 221, 234, 248, 

273, 945, 946, 950, 976, 1015, 

1102, 1209, 1227, 1232, 1283, 

1305, 1323

Şamaḫı  768, 771

Şāmāt  102, 119

Şāriḥ-i Şir‘a (Ya‘ḳūb bin Seydī ‘Alī)  874

Şebüsterī-zāde (Abdullāh bin Şeyḫ İbrāhīm 

Şebüsterī)  1194

Şāṭıbiyye  220, 222

Şāş  726

Şehzāde Sulṭān Aḥmed  787, 811, 831, 936, 

1047

Şehzāde Sulṭān Cihāngīr  1341

Şehzāde Sulṭān Ḳorḳud  1237

Şehzāde Sulṭān Meḥmed  1299

Şehzāde Sulṭān Meḥmed Ḫān  1325

Şehzāde Sulṭān Meḥmed Ḫān Cāmi‘i  1336

Şehzāde Sulṭān Muṣṭafā  1300, 1301

Şemsi’l-Aṣġar (Şemsüddīn Aḥmed 

Germiyānī)  1316

Şems-i Tebrīzī [Şemsüddîn Muhammed b. 

Alî b. Melikdâd Tebrîzî]  102

Şemsiyye  520

Şemsüddīn Aḥmed (Arab Çelebi)  1300

Şemsüddīn Aḥmed bin ‘Abdullāh [Ġulām 

Şemsüddīn, Amāsiyyelü İbrāhīm’üñ 

‘uteḳāsından]  1250

Şemsüddīn Aḥmed bin Mevlānā Ḳāḍī 

Ḥamza [Arab Çelebi]  1263

Şemsüddīn Aḥmed bin Mūsā {Ḫayālī}  451

Şemsüddīn Aḥmed bin Muṣṭafā (Ḳāf Aḥmed 

Çelebi)  1323

Şemsüddīn Aḥmed bin Süleymān bin Kemāl 

Paşa (İbn Kemāl, Kemāl Paşa-zāde)  

1002

Şemsüddīn Aḥmed Bursevī  1318

Şemsüddīn Aḥmed [Diñḳoz]  626

Şemsüddīn Aḥmed Germiyānī (Kūçek Şems)  

1316

Şemsüddīn Aḥmed [Ḳaraca Aḥmed]  625

Şemsüddīn Aḥmed [Kireççi-zāde]  1208

Şemsüddīn Aḥmed (Ḳıvāmüddīn Yūsuf ’un 

küçük oġlı)  871

Şemsüddīn Aḥmed [Mevlānā Māşī]  915

Şemsüddīn Aḥmed [Varaḳ Şemsüddīn]  

1265

Şemsüddīn Aḥmed Yegānī (Eyyühüm, 

Mevlānā Yūsuf Bālī bin Molla 

Yegān’uñ oġlı)  884

Şemsüddīn-i Fenārī (Mollā Fenārī)  146, 

201, 204, 205, 206, 207, 234, 251, 

254, 275, 307, 724

Şemsüddīn Muḥammed bin ‘Alī (Alāüddīn 

Alī-i Ḳoçḥiṣārī)  367

Şemsüddīn Muḥammed bin ‘Alī Ḥüseynī-i 

Buḫārī [Şeyḫ Şemsüddīn 

Muḥammed bin ‘Alī Ḥüseynī-i 

Buḫārī]  253

Şemsüddīn Muḥammed bin Ḥamza bin 

Muḥammed el-Fenārī [Mollā Fenārī]  

181

Şemsüddīn Muḥammed bin Ḥamza [Şeyḫ 

Şemsüddīn Muḥammed bin Ḥamza, 

Aḳşemsüddīn]  653

Şemsüddīn Muḥammed bin ‘Ömer bin 

Emrullāh bin Şeyḫ Aḳşemsüddīn  

1339

Şemsü’l-milleti ve’d-dīn Aḥmed bin İsmā‘īl-i 

Gūrānī  316

Şemsüddīn [Şā‘ir Naḥīfī] {Naḥīfī}  631

Şemsü’l-Āfāḳ fī ‘İlmi’l-Ḥurūf ve’l-Evfāḳ  235

Şemsüddīn Muḥammed (Ḳāḍī-zāde-i 

Rūmī’nüñ oġlı)  516

Şerbetçi-oġlı  667

Şerefüddīn bin Kemāl-i Ḳırımī  311

Şerefüddīn-i Ḳırımī  312

Şerefüddīn (Şerefüddīn bin Kemāl-i Ḳırımī)  

311, 312

Şerefüddīn Yezdī  1180

Şerḥ-i Ādāb-ı Baḥẟ  880

Şerḥ-i ‘Aḍud  359

Şerḥ-i ‘Aḳā’id  171, 314, 366, 454, 520, 587, 

626, 759, 879, 880, 890, 1382

Şerḥ-i ‘Aḳā’id-i Nesefī  486

Şerḥ-i ‘Aḳā’id-i Nesefiyye  457, 914

Şerḥ-i Ca‘berī  196, 324
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Şerḥ-i Çaġminī  169, 370, 371

Şerḥ-i Eşkāl-i Te’sīs  370

Şerḥ-i Ferā’iż  169, 808, 875, 1385

Şerḥ-i Ferā’iż-i Sirācī  1018

Şerḥ-i Hidāye  451

Şerḥ-i Iṣfahānī  1382

Şerḥ-i Keşşāf  172

Şerḥ-i Maḳāṣıd  365, 458

Şerḥ-i Meṭāli‘  212, 250, 311, 359, 482, 483, 

485, 520, 879, 1004, 1052, 1182, 

1193

Şerḥ-i Mevāḳıf  163, 169, 186, 350, 359, 

362, 370, 371, 400, 422, 442, 443, 

449, 450, 503, 532, 542, 546, 568, 

574, 805, 831, 836, 852, 871, 909, 

914, 1018, 1029, 1062, 1171, 1177, 

1182, 1231, 1383, 1384, 1385

Şerḥ-i Miftāḥ  169, 171, 196, 230, 367, 402, 

519, 520, 802, 831, 834, 836, 838, 

875, 890, 898, 1007, 1013, 1020, 

1032, 1065, 1176, 1259, 1382, 1384

Şerḥ-i Muḫtaṣar  437, 442, 444, 481, 538

Şerḥ-i Muṭavvel  401, 519, 615, 1382

Şerḥ-i Muṭavvel Ḥāşiyesi  519

Şerḥ-i Şemsiyye  196, 626, 959, 1302, 1382

Şerḥ-i Taftāzānī  196

Şerḥ-i Ṭavāli‘-i Iṣfahānī  1018

Şerḥ-i Tecrīd  364, 508, 573, 834, 879, 1029

Şerḥ-i Telḫīṣ  1350

Şerḥ-i Viḳāye  520

Şerīf ‘Abdurraḥīm bin ‘Abdurraḥmān bin 

Aḥmed ‘Abbāsī-i Şāfi‘ī  1074

Şerīf Mīr ‘Alīm-i Buḫārī  1346

Şevāhid-i Telḫīṣ  1077

Şevāhidü’n-Nübüvve  751, 1132

Şeyḫ Abdāl ‘Alāüddīn  977

Şeyḫ ‘Abdül‘azīz  280, 285

Şeyḫ ‘Abdulḫālıḳ Ġucduvānī  714

Şeyḫ ‘Abdülḳādir Ṣafedī  946, 947

Şeyḫ ‘Abdülḳāhir Cürcānī  364

Şeyḫ ‘Abdülkerīm el-Ḳādirī (Müftī Şeyḫ)  

1363

Şeyḫ ‘Abdullāh  762, 763

Şeyḫ ‘Abdullāh-ı Ḳudsī  699

Şeyḫ ‘Abdullāh (Şeyḫ ‘Abdullāh-ı İlāhī)  707

Şeyḫ ‘Abdüllaṭīf-i Ḳudsī  193, 281, 283, 285, 

383, 384, 385, 386, 529, 699, 701

Şeyḫ ‘Abdullaṭīf (Şeyḫ ‘Abdüllaṭīf-i Ḳudsī)  

282, 386, 387, 388, 699, 700

Şeyḫ ‘Abdüllaṭīf (Şeyḫ ‘Abdüllaṭīf-i Maḳdisī)  

280, 281, 282, 283, 285, 287

Şeyḫ ‘Abdülmü’min  998, 999

Şeyḫ ‘Abdulmu‘ṭī  287, 288, 289, 935, 946

Şeyḫ ‘Abdulmu‘ṭī (Şeyḫü’l-ḥarem)  734

Şeyḫ ‘Abdulmu‘ṭī Zeynī  760

Şeyḫ ‘Abdürraḥīm-i Merzifonī  410, 457

Şeyḫ ‘Abdurraḥīm Müeyyedī  931, 1120

Şeyḫ ‘Abdürraḥīm Müeyyedī (Ḥācī Çelebi)  

1290

Şeyḫ ‘Abdürraḥīm (Şeyḫ Abdürraḥīm ibn 

Emīr Azīz-i Merzifonī)  286, 287

Şeyḫ ‘Abdurraḥmān Cāmī ( Mollā Cāmī)  

708

Şeyḫ ‘Abdurraḥmān Çelebi  297

Şeyḫ ‘Abdurraḥmān Çelebi ibn Mevlānā 

Ḥüsāmüddīn  297

Şeyḫ ‘Abdurraḥmān Efendi (Ṣūfi-zāde Şeyḫ 

‘Abdurraḥmān)  949

Şeyḫ ‘Abdurraḥmān-ı Erzincānī  258, 410, 411

Şeyḫ ‘Abdurraḥmān-ı Mıṣrī  290, 291, 292

Şeyḫ ‘Abdurraḥmān (Şeyḫ Abdurraḥmān-ı 

Erzincānī)  411

Şeyḫ ‘Abdurraḥmān (Ṣūfi-zāde Şeyḫ 

‘Abdurraḥmān)  950, 951, 998

Şeyḫ ‘Ābid (Ābid Çelebi, Monlā Ḫünkār’uñ 

neslinden)  712

Şeyḫ Aḫlaṭī  245

Şeyḫ Aḥmed  378, 529, 530, 937, 938, 1079

Şeyḫ Aḥmed (Aḥmed-i Bīcān)  379

Şeyḫ Aḥmed (Amāsiyyelü ‘Alī’nin babası)  860

Şeyḫ Aḥmed (Āşıḳ Paşa evlādından)  934

Şeyḫ Aḥmed bin Şeyḫ Merkez  1139

Şeyḫ Aḥmed Buḫārī  1141

Şeyḫ Aḥmed Çelebi (Ayaẟuluġī Aḥmed 

Çelebi)  699

Şeyḫ Aḥmed-i Nāsıfī-i Cāmī  282

Şeyḫ Aḳbıyıḳ Sulṭān  374, 660

Şeyḫ Aḳşemsüddīn Efendi (Şeyḫ Şemsüddīn 

Muḥammed bin Ḥamza)  657, 661, 

1114, 1359

Şeyḫ Aḳşemsüddīn (Şeyḫ Şemsüddīn 

Muḥammed bin Ḥamza)  660, 668, 

669, 671, 672, 673, 675, 677, 903, 

924
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Şeyḫ ‘Alāüdddīn Abdāl  977

Şeyḫ ‘Alāüddīn  487

Şeyḫ ‘Alāüddīn (Alī-i ‘Arabī)  757

Şeyḫ ‘Alāüddīn Ḫalīfe  977

Şeyḫ ‘Alāüddīn Ḫalvetī  757, 762

Şeyḫ ‘Alāüddīn (Şeyḫ ‘Alāüddīn Ḫalīfe)  978

Şeyḫ ‘Alāüddīn (Şeyḫ ‘Alāüddīn Ḫalvetī)  

762, 763

Şeyḫ ‘Alī  948

Şeyḫ ‘Alī bin Meymūn bin Ebī Bekr bin 

‘Aṭāullāh bin Ḥayyūn bin Süleymān 

bin Yaḥyā bin Naṣr bin Yūsuf bin 

‘Abdülḥamīd bin Yeltin bin Fāzerrūḳ 

bin Deskūr bin ‘Arab bin Hilāl bin 

Muḥammed bin Aḥmed bin İdrīs 

bin ‘Abdullāh bin Ḥasan bin Ḥüseyn 

bin ‘Alī bin Ebī Ṭālib  946

Şeyḫ ‘Alī Dede  944, 1135

Şeyḫ ‘Alī Dede Ḫalīfe  944

Şeyḫ ‘Alī Kāzvānī  1379, 1380

Şeyḫ ‘Alī (Şeyḫ ‘Alī Kāzvānī)  1379

Şeyḫ Ayas  1113

Şeyḫ Baba İlyās Ḫorāsānī  132

Şeyḫ Baba Neḫḫāsī-i Anḳaravī  300

Şeyḫ Baba Ni‘metullāh  952

Şeyḫ Baba Yūsuf Seferiḥiṣārī  995

Şeyḫ Bahāüddīn  770, 1121

Şeyḫ Bahāüddīn-zāde  1121

Şeyḫ Bahāüddīn-zāde Efendi  1123

Şeyḫ Bālī  1375

Şeyḫ Bālī Efendi  1374, 1375, 1376

Şeyḫ Bāyezīd Ḫalīfe  981

Şeyḫ Bedaḫşī  958

Şeyḫ Bedrüddīn  243, 244, 245, 246, 249, 

299, 976

Şeyḫ Bedrüddīn Baba  976

Şeyḫ Bedrüddīn bin Ḳāḍī-i Simavna  489

Şeyḫ Bedrüddīn-i Aḥmer  300

Şeyḫ Bedrüddīn-i Raḳīḳ  299

Şeyḫ Bedrüddīn (Şeyḫ Bedrüddīn-i Aḥmer)  

300

Şeyḫ bin ‘Arefe  1380

Şeyḫ Bolulı Çelebi  941

Şeyḫ Celālüddīn-i Belhī (Mevlânâ 

Celâlüddîn-i Rûmî)  282

Şeyḫ Cemāl Efendi  939, 986, 988

Şeyḫ Cemāl Ḫalīfe  989

Şeyḫ Cemāl Ḫalīfe Efendi  985
Şeyḫ Cemālüddīn  168, 204, 205
Şeyḫ Cemālüddīn-i Aḳsarāyī  181, 204, 762, 

864
Şeyḫ Cemālüddīn İsḥāḳ Ḳaramanī  985
Şeyḫ Cemālüddīn Ḳaramanī  985
Şeyḫ Cezerī (Şeyḫ Muḥammed bin 

Muḥammed bin ‘Alī bin Yūsuf-ı 
Cezerī)  228

Şeyḫ Çelebi Ḫalīfe (Şeyḫ Meḥmed Cemālī)  
765, 983, 984, 1372

Şeyḫ Dāvūd-ı Ḳayṣerī  140
Şeyḫ Dāvūd (Ḳızıl Aḥmed)  989, 990, 992
Şeyḫ Debbāsī  945
Şeyḫ Dimyāṭī  215
Şeyḫ Eberḳūhī  215
Şeyḫ [Ebī Eyyūb Enṣārī Medresesi’nde 

müderris]  920
Şeyḫ Ebī Ṭāhir bin Muḥammed bin 

Muḥammed bin Muḥammed ibn 
Ḥasan bin ‘Alī Ṭāhirī  366

Şeyḫ Ebī Ṭāhir (Şeyḫ Ebī Ṭāhir bin 
Muḥammed bin Muḥammed bin 
Muḥammed ibn Ḥasan bin ‘Alī 
Ṭāhirī)  366

Şeyḫ Ebū ‘Abdullāh bin ‘Arefe  201
Şeyḫ Ebū Bekr Aḥmed (Şeyḫ Muḥammed 

bin Muḥammed bin ‘Alī bin Yūsuf-ı 
Cezerī’nüñ ḳarındaşı)  223

Şeyḫ Ebū Bekr Aḥmed (Şeyḫ Muḥammed 
bin Muḥammed bin ‘Alī bin Yūsuf-ı 
Cezerī’nüñ oġlı)  223, 224

Şeyḫ Ebū İsḥaḳ-ı Şīrāzī  199
Şeyḫ Ebü’l-Vefā-yı Baġdādī  152
Şeyḫ Ekmel  168, 244, 1383
Şeyḫ Ekmelüddīn  182, 249, 534
Şeyḫ Emīr Buḫarī  966
Şeyḫ Emīr Külāl  717
Şeyḫ Endelīsī  150
Şeyḫ Fażlullāh bin Şeyḫ Aḳşemsüddīn  675
Şeyḫ Fażlullāh (Şeyḫ Fażlullāh bin Şeyḫ 

Aḳşemsüddīn)  675
Şeyḫ Gülşenī  1205
Şeyḫ Ḥabīb  1133
Şeyḫ Ḥabīb ‘Ömerī (Şeyḫ Ḥabīb ‘Ömerī 

Ḳaramanī)  986
Şeyḫ Ḥabīb (Şeyḫ Ḥabīb ‘Ömerī Ḳaramanī)  

759, 760, 761, 986, 989
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Şeyḫ Ḥācī Bayrām  299, 303

Şeyḫ Ḥācī Efendi  361, 608

Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe  558, 607, 940, 941, 942, 

944, 1124, 1125, 1126, 1127

Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe Efendi  607

Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe (Şeyḫ Ḥācī ‘Abdullāh)  

689, 697, 698

Şeyḫ Ḥācī Ramażān  1135

Şeyḫ Ḥācī Ramażān Efendi  1137

Şeyḫ Ḥāfıẓ-ı ‘Irākī  223

Şeyḫ Ḫalīfe (Şeyḫ Bāyezīd Ḫalīfe)  981, 992

Şeyḫ Ḥāmid-i Ḳayṣerī (Şeyḫ Ḥāmid bin 

Mūsā-yı Ḳayṣerī, Somuncu Baba)  

298, 299, 301

Şeyḫ Ḥāmid-i Ḳayṣerī Şeyḫ Ḥāmid bin Mūsā-

yı Ḳayṣerī, Somuncu Baba  258

Şeyḫ Ḥāmid (Şeyḫ Ḥāmid bin Mūsā-yı 

Ḳayṣerī, Somuncu Baba)  251, 257, 

258, 259

Şeyḫ Ḥamīdüddīn-i Ḳayṣerī (Şeyḫ Ḥāmid 

bin Mūsā-yı Ḳayṣerī, Somuncu 

Baba)  252

Şeyḫ Ḥamīdüddīn-i Ḳayṣerī (Somuncu 

Baba)  190

Şeyḫ Ḥasan  1079

Şeyḫ Ḥasan Ḫˇāce  421

Şeyḫ Ḥaydar  260

Şeyḫ Ḥaydar (Baba Ḥaydar Semerḳandī)  

1138

Şeyḫ Ḥüseyn-i Aḫlaṭī  245

Şeyḫ ‘Irāḳī  221

Şeyḫ ‘Irāḳī-zāde (Şeyḫ Muḥammed ‘Irāḳī-

zāde)  948, 949

Şeyḫī  379, 381, 382, 789, 804

Şeyḫ ibn ‘Arefe  945

Şeyḫ İbn Ṭāhir  763

Şeyḫ ibn Vefā  328, 544, 593, 596, 644, 

685, 711, 765, 766, 783, 944, 1125, 

1134

Şeyḫ ibn Vefā-zāde  944

Şeyḫ ibn Vefā Zāviyesi  545

Şeyḫ İbrāhīm  928, 1205

Şeyḫ İbrāhīm el-Ḥalebī  1300

Şeyḫ İbrāhīm Ḥalebī-i Ḥanefī ‘Arab İmām  

1295

Şeyḫ İbrāhīm Ḥalebī-i Ḥanefī (Arab İmām 

Efendi)  1295

Şeyḫ İbrāhīm Ḳayṣerī  760, 928, 1124

Şeyḫ İbrāhīm (Şebüsterī-zāde’nin babası)  

1194

Şeyḫ İbrāhīm (Şeyḫ İbrāhīm bin Ḥüseyn-i 

Ṣarrāf )  669, 670, 672, 673

Şeyḫ İlāhī  356, 357, 358, 960, 961, 963, 

964, 968, 973, 974, 976, 1366, 1367

Şeyḫ İlāhī (Şeyḫ ‘Abdullāh-ı İlāhī)  708, 710, 

711, 713

Şeyḫ İlyās (Şeyḫ Pīr İlyās)  295

Şeyḫ İmām-zāde  980

Şeyḫ İskilibī (Şeyḫ Muḥammed İskilibī)  

1120

Şeyḫ İskilibī (Şeyḫ Muḥyiddīn Efendi)  1118

Şeyḫ İsmā‘īl  201

Şeyḫ İsmā‘īl (Şeyḫ Īsmā‘īl Şirvānī)  952

Şeyḫ Īsmā‘īl Şirvānī  951

Şeyḫ Ḳāsım bin Şeyḫ Maḫdūmī  1187

Şeyḫ Ḳāsım Çelebi  967, 992, 1372, 1373, 

1374, 1375

Şeyḫ Kāzvānī (Şeyḫ ‘Alī Kāzvānī)  1380, 

1381

Şeyḫ Kemālüddīn bin Hümām  196

Şeyḫ Ḳoġacı Dede (Şeyḫ Sevindik)  979

Şeyḫ Ḳudsī (Şeyḫ ‘Abdullaṭīf-i Ḳudsī)  386, 

700

Şeyḫ Ḳuṭbuddīn  721

Şeyḫ Ḳuṭbuddīn Efendi  904

Şeyḫ Ḳuṭbuddīn (Şeyḫ Ḳuṭbuddīn-i İznīḳī)  

211

Şeyḫ Luṭfī (Şeyḫ Luṭfullāh Üskübī)  974

Şeyḫ Luṭfullāh  301, 302, 303

Şeyḫ Luṭfullāh Efendi  302, 587

Şeyḫ Luṭfullāh Üskübī  974

Şeyḫ Maḫdūmī  1014, 1015

Şeyḫ Maḥmūd  245

Şeyḫ Maḥmūd Çelebi  1365, 1367, 1370

Şeyḫ Maḥmūd Çelebi ibn Ḥüsām  1365

Şeyḫ Maḥmūd Efendi  1214

Şeyḫ Maḥmūd-ı Sindī  288

Şeyḫ Mecdüddīn-i Şīrāzī  201

Şeyḫ Meḥmed Acı Çorba  1114

Şeyḫ Meḥmed Acı Şurba  1114

Şeyḫ Meḥmed bin İlyās (Çivi-zāde)  1165

Şeyḫ Meḥmed Cemālī  1186

Şeyḫ Meḥmed Cemālī (Çelebi Ḫalīfe)  762, 

763, 764
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Şeyḫ Meḥmed Cemālī (Zenbilli ‘Alī Efendi)  

811

Şeyḫ Meḥmed (Ḫˇāce-zāde’nüñ oġlı)  451

Şeyḫ Meḥmed Şurba  1114

Şeyḫ Mes‘ūd  978

Şeyḫ Muḥammed Bedaḫşī  958, 959

Şeyh Muhammed b. İbrahim et-Tabîb, eş-

Şirvânî  644

Şeyḫ Muḥammed bin Ḫˇāce-zāde  689, 1033

Şeyḫ Muḥammed Buḫārī (Emīr Sulṭān)  1128

Şeyḫ Muḥammed-i Cezerī (Şeyḫ 

Muḥammed bin Muḥammed bin 

‘Alī bin Yūsuf-ı Cezerī)  221, 222, 

223, 224, 225, 227, 228

Şeyḫ Muḥammed ‘Irāḳī-zāde  947

Şeyḫ Muḥammed İskilibī  1119

Şeyḫ Muḥammed Maġūşī  1383

Şeyḫ Muḥammed (Şeyḫ Muḥammed bin 

Ḫˇāce-zāde)  689

Şeyḫ Muḥammed (Şeyḫ Zeynüddīn-i 

Ḫāfī’nüñ ḫulefāsından)  202

Şeyḫ Muḥammed Tācüddīn Ḫamevī-i Şafi‘ī 

Şāẕeli  947

Şeyḫ Muḥammed Tācüddīn Ḫamevī-i Şafi‘ī 

Şāẕeli (Şeyḫ ‘Ulvan Ḥamevī’nin 

oğlu)  947

Şeyḫ Muḥammed Tācüddīn Şafi‘ī Şāẕeli  947

Şeyḫ Muḥammed Yazıcı-oġlı  376

Şeyḫ Muḥammed Yazıcı-zāde  376

Şeyḫ Muḫliṣ Baba  135

Şeyḫ Muḥyiddīn  685

Şeyḫ Muḥyiddīn ‘Arabī  1375

Şeyḫ Muḥyiddīn bin Şeyḫ Muṣliḥüddīn 

Ḳocavī  1069

Şeyḫ Muḥyiddīn Efendi  685

Şeyḫ Muḥyiddīn Efendi (Acı Şurba)  1136, 

1137

Şeyḫ Muḥyiddīn-i ‘Arabī  139, 378, 682

Şeyḫ Muḥyiddīn İskilibī  713, 927, 933, 

1118, 1184

Şeyḫ Muḥyiddīn Ḳocavī  683, 799, 944

Şeyḫ Muḥyiddīn Muḥammed bin 

Bahāüddīn  1119

Şeyḫ Muḥyiddīn Muḥammed bin 

Muṣliḥüddīn Ḳocavī  1069

Şeyḫ Muḥyiddīn Muḥammed bin Muṣṭafā 

bin ‘İmādu’l-‘İmādiyy li-İskilibī  927

Şeyḫ Muḥyiddīn (Muḥyiddīn Seydī 

Muḥammed bin Muḥammed 

Ḳocavī)  843

Şeyḫ Muḥyiddīn Vefāyī  1263

Şeyḫ Muṣliḥüddīn  382, 704

Şeyḫ Muṣliḥüddīn bin Vefā  810

Şeyḫ Muṣliḥüddīn (Debbāġlar İmāmı)  679, 

704

Şeyḫ Muṣliḥüddīn Efendi (Debbāġlar 

İmāmı)  384

Şeyḫ Muṣliḥüddīn el-İmām  1113

Şeyḫ Muṣliḥüddīn Ḫalīfe  300

Şeyḫ Muṣliḥüddīn (Ḳocalu Şeyḫ 

Muṣlihüddīn)  702

Şeyḫ Muṣliḥüddīn Ḳocavī  928

Şeyḫ Muṣliḥüddīn Lazıḳī  1376

Şeyḫ Muṣliḥüddīn Muṣṭafā el-Lazıḳī  1376

Şeyḫ Muṣliḥüddīn Sirozī  933, 1118

Şeyḫ Muẓaffer-i Şīrāzī  905

Şeyḫ Muẓafferüddīn ‘Acemī  1292

Şeyḫ Muẓafferüddīn ‘Alī Şīrāzī  904

Şeyḫ Muẓafferüddīn-i ‘Acem  1172

Şeyḫ Muẓafferüddīn Şirvānī  1348

Şeyḫ Naṣūḥ Efendi  1125

Şeyḫ Naṣūḥ (Ṭosyalu Şeyḫ Naṣūḥ)  1128

Şeyḫ Nebī Ḫalīfe  1126

Şeyḫ Nebī (Şeyḫ Nebī Ḫalīfe)  1126

Şeyḫ Niyāzī (Şeyḫ Şücā‘üddīn, Bursalı 

Niyāzī)  941

Şeyḫ Niẓāmī-i Niẓām (Niẓāmüddīn Ḫāmūş)  

751

Şeyḫ Nūreddīn ‘Abdurraḥmān-ı Mıṣrī  290

Şeyḫ Pīrī Erzincānī  764

Şeyḫ Pīrī Ḫalīfe  384

Şeyḫ Pīrī Ḫalīfe-i Ḥamīdī  384

Şeyḫ Pīrī Ḫalīfe-i Ḥamīdī (Şeyḫ Pīrī Ḫalīfe-i 

Ḥamīdī)  1368

Şeyḫ Pīr İlyās  295, 296, 297

Şeyḫ Pirī-zāde  771

Şeyḫ Ramażān Ḫalīfe  993

Şeyḫ Rūşenī (Dede ‘Ömer Rūşenī)  757

Şeyḫ Sa‘dī-i Şīrāzī  875, 1352

Şeyḫ Sa‘dī (Sa‘dî-i Şîrâzî)  1009

Şeyḫ Ṣadrüddīn Ḫalvetī  769

Şeyḫ Ṣadrüddīn-i Ḳonevī  186, 254, 283, 

369

Şeyḫ Ṣadrüddīn-i Şīrvānī  294, 295
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Şeyḫ Ṣadrüddīn (Şeyḫ Ṣadrüddīn Ḫalvetī)  

769, 770, 771

Şeyḫ Ṣadrüddīn (Şeyḫ Ṣadrüddīn-i Ḳonevī)  

283

Şeyḫ Ṣadrüddīn (Şeyḫ Ṣadrüddīn-i Şirvānī)  

295

Şeyḫ Ṣafiyyüddīn  1113, 1124

Şeyḫ Ṣafiyyüddīn-i Erdebilī  258

Şeyḫ Sa‘dullāh (Aḳşemsüddīn’in oğlu)  666

Şeyḫ Ṣalāḥüddīn İznīḳī  981

Şeyḫ Ṣālih Muṣliḥüddīn Muṣṭafā  1141

Şeyḫ Ṣāliḥ Necmüddīn Ṣaḥrāvī  1074

Şeyḫ Seḫāvī  643

Şeyḫ Sevindik (Ḳoġacı Dede)  979

Şeyḫ Seydī Ḫalīfe  978

Şeyḫ Seyyid Aḥmed bin Muḥammed Buḫārī 

Ḥüseynī  960

Şeyḫ Seyyid Aḥmed Buḫārī Ḥüseynī  960

Şeyḫ Seyyid ‘Alī  949

Şeyḫ Seyyid ‘Alī bin Meymūn Maġribī  946, 

949

Şeyḫ Seyyid ‘Alī Maġribī  950, 951

Şeyḫ Seyyid Vefā ibn Seyyid Ebī Bekr  934

Şeyḫ Seyyid Yaḥyā Şīrvānī  768

Şeyḫ Sinān  767, 854, 855

Şeyḫ Sinān Efendi (Ferelü Şeyḫ Sinān)  699, 

700, 701

Şeyḫ Sinān (Ferelü Şeyḫ Sinān)  697, 698, 

699, 700

Şeyḫ Sinān Köyi  767

Şeyḫ Sinānüddīn (Sünbül Sinān)  983

Şeyḫ Sinānüddīn Yūsuf (Sünbül Sinān)  983

Şeyḫ Sinān (Yūsuf Ḥamīdī)  889

Şeyḫ Sirācüddīn ibn Mülaḳḳın  201

Şeyḫ Sirācüddīn-i Bulḳīnī  201

Şeyḫ Süleymān  992

Şeyḫ Süleymān Ḫalīfe  706, 707, 978, 1138, 

1378

Şeyḫ Sünbül Sinān Efendi  1376, 1377

Şeyḫ Şāmī (Şeyḫ Ḥamza)  673, 675

Şeyḫ Şāṭıbī  1355

Şeyḫ Şāẕelü (Muḥyiddīn Muḥammed)  1061

Şeyḫ Şemsüddīn (Aḳşemsüddīn)  672

Şeyḫ Şemsüddīn Efendi (Aḳşemsüddīn)  655

Şeyḫ Şemsüddīn-i Cezerī  248

Şeyḫ Şemsüddīn-i Tebrīzī (Şems-i Tebrīzī)  

283

Şeyḫ Şemsüddīn Muḥammed bin 
Muḥammed Cezerī  724

Şeyḫ Şihābüddīn-i Sühreverdī  285, 653
Şeyḫ Şihābüddīn bin Ḥacer  173
Şeyḫ Şiḫābüddīn Aḥmed Bekkī-i Maġribī  

1383
Şeyḫ Şücā‘-ı Ḳaramanī  258, 299
Şeyḫ Şücā‘ (Şeyḫ Şücā‘-ı Ḳaramanī)  258, 299
Şeyḫ Şücā‘ Zāviyesi  382
Şeyḫ Tācüddīn  529, 1128, 1327
Şeyḫ Tācüddīn Efendi  972
Şeyḫ Tācüddīn Efendi (Şeyḫ Tācüddīn 

İbrāhīm bin Yaḫşi Faḳīh)  387, 697
Şeyḫ Tācüddīn İbrāhīm bin Yaḫşi Faḳīh  687
Şeyḫ Tācüddīn Ḳaramanī  1113
Şeyḫ Tācüddīn (Şeyḫ Tācüddīn İbrāhīm bin 

Yaḫşi Faḳīh)  386, 688, 692, 697, 
706, 707

Şeyḫ Tācüddīn Vaḳfı  361
Şeyḫ Ṭāhir-zāde  763, 764
Şeyḫü’l-ḥarem (Şeyḫ ‘Abdulmu‘ṭī)  287, 734
Şeyḫülislām Aḥmed Cām  740
Şeyḫülislām Ebü’l-fidā İsmā‘īl bin Kesīr  215
Şeyḫülislām İmām Bulḳīnī  221
Şeyḫülislām Mevlānā Bulḳīnī  215
Şeyḫ ‘Ulvān Ḥamevī  1380
Şeyḫ ‘Ulvān (Şeyḫ ‘Ulvān Ḥamevī)  1380
Şeyḫūniyye  276
Şeyḫ Uzun Muṣliḥüddīn  711
Şeyḫ Vefā  328, 340
Şeyḫ Vefā Cāmi‘i  923
Şeyḫ Vefā-zāde  384, 800, 944, 963, 1353
Şeyḫ Vefā-zāde Zāviyesi  963
Şeyḫ Velī Şemsüddīn  420, 421, 429
Şeyḫ Velī (Şeyḫ Velī Şemsüddīn)  389, 390, 421
Şeyḫ Veliyüddīn  685
Şeyḫ Yaḥyā (Seyyid Yaḥyā Şīrvānī)  759
Şeyḫ-zāde  843
Şeyḫ-zāde (Abdullāh bin Şeyḫ Kemāl)  1327
Şeyḫ-zāde Efendi  1072
Şeyḫ Zekeriyyā (Şeyḫ Zekeriyyā-yı Ḫalvetī)  

296, 297
Şeyḫ Zekeriyyā-yı Ḫalvetī  296
Şeyḫ Zeyla‘ī  244
Şeyḫ Zeyn-i Külāl  170
Şeyḫ Zeynüddīn-i Ḥāfī  202, 280, 281, 282, 

285, 287, 289, 290, 291, 292, 293, 
295, 457, 654, 724
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Şeyḫ Zeynüddīn-i ‘Irākī  201

Şeyḫ Zeynüddīn (Şeyḫ Zeynüddīn-i Ḥāfī)  

281, 282, 654

Şeyḫ Żiyāüddīn  215

Şeyṭān Ḳulı  709, 943

Şibli  1111

Şifā  250, 469, 1181, 1383

Şihāb Manṣūr  279

Şihābüddīn-i Sivāsī [Şeyḫ Şihābüddīn-i 

Sivāsī]  202

Şihābüddīn Paşa Medresesi  794, 879, 880, 

1056, 1259, 1325

Şir‘a  913, 1191, 1348

Şi‘rā  745, 1008, 1106

Şir‘atü’l-İslām  874, 913, 1325

Şīrāz  217, 218, 221, 222, 230, 870, 904, 

1349

Şīrāzī  603

Şīrvān  120, 294, 295, 757, 764, 768, 771

Şu‘ayb (Mevlānā Türābī)  1092

Şükrullāh [Şükrullāh bin Aḥmed, Menhecü’r-
Reşād müellifi]  344, 345

Şükrullāh Şīrvānī [Ḥekīm Şükrullāh Şīrvānī, 

Muḥammed]  643

Şücā‘-ı Rūmī  1224

Şücā‘ (Şücā‘üddīn İlyās)  371

Şücā‘ (Şücā‘üddīn İlyās Rūmī)  878, 879, 

880

Şücā‘üddīn Efendi  1341

Şücā‘üddīn-i Ḳaramanī [Şeyḫ Şücā‘üddīn-i 

Ḳaramanī]  298

Şücā‘üddīn (İlyās)  791

Şücā‘üddīn İlyās  791, 876

Şücā‘üddīn İlyās er-Rūmī  878

Şücā‘üddīn İlyās [Müfred Şücā‘, Üsküb 

Şeyḫi]  371

Şücā‘üddīn İlyās Rūmī  878

Şücāüddīn İlyās [Uṣlı Şücā‘]  790

Şücā‘üddīn-i Rūmī  1034

Şücā‘üddīn [Şeyḫ Şücā‘üddīn, Bursalı Niyāzī] 

{Niyāzī}  940

T
Ṭabaḳāt-i Ḳurrā  218

Ṭabaḳāt-ı Nuḥāt  169, 199, 237, 238, 271, 

275, 276

Ṭabaḳāt (Suyūṭī)  196

Ṭabīb Ḳuṭbuddīn Mektebi  1214

Ṭabl-bāz (Muḥyiddīn Muḥammed Ṭabl-

bāzī)  911

Tāc Aḥmed (Sa‘dī Çelebī ibn Şeyḫ Tāc 

Aḥmed Aḳşehrī’nin babası)  1326

Tācī Beg-zāde  1100

Tācī Beg-zāde Ca‘fer Çelebi [Tācī-zāde Ca‘fer 

Çelebi] {Ca‘fer}  891

Tācī Beg-zāde Sa‘dī Çelebi  896

Tācī Beg-zāde Sa‘dī Çelebi [Tācī-zāde Sa‘dī 

Çelebi, Tācī-zāde Ca‘fer Çelebi’nüñ 

birāderi] {Sa‘dī}  896

Tācī-zāde Ca‘fer Çelebi  506, 1243

Tācī-zāde Sa‘dī Çelebi  1165

Tācī-zāde Sa‘dī Efendi  1327

Tācüddīn İbrāhīm  881

Tācüddīn İbrāhīm [Ḫaṭīb-oġlı]  346

Tācüddīn İbrāhīm [Üstād-oġlı]  881

Tācüddīn İbrāhīm Yaḫşi Faḳīh  385

Tācüddīn-i Kürdī  141, 145

Tācüddīn Ḳaramanī (Tācüddīn İbrāhīm 

Yaḫşi Faḳīh)  385

Tācüddīn (Tācüddīn İbrāhīm, Ḫaṭīb-oġlı)  

346, 347

Tācüddīn (Tācüddīn İbrāhīm Yaḫşi Faḳīh)  

387

Tācüddīn (Tācüddīn-i Kürdī)  141

Taftāzānī (Sa‘düddīn-i Taftāzānī)  191

Taġyīr ü Tenḳīḥ  1007

Taḥbīrü’t-Teysīr fī Ḳırā’āti’l-‘Aşere  218

Tā’iyye-i İbn Fārıż  947

Tā’iyye Ḳaṣīdesi (Ḫıżr Beg ibn Celālüddīn)  

340

Ṭāk-ı Kisrā  119

Takşīrü’t-Tefsīr fi’t-Teysīr ve’t-Tesyīr  361

Tālişī (Ḥüsāmüddīn Ḥasan Tālişī)  1347

Ṭapduḳ Emre [Şeyḫ Ṭapduḳ Emre]  260

Ṭarab-efzūn Medresesi  1067, 1210

Ṭarab-efzūn [Trabzon]  1060

Ṭarabuzan  1216, 1218

Ṭarabuzan Medresesi  1216

Tārīḫ-i Kübrā  218

Tārīḫ-i Mu‘cem  1190

Tārīḫ-i Suġrā  218

Ṭaşġun Ḫalīfe  627

Ṭaşġun Ṣūfī Maḥallesi  627

Ṭaşkend  726, 727, 728
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Ṭaşköpri  405, 411, 1030
Ṭaşköprī-zāde  1381, 1383
Ṭaşköprī-zāde Efendi  1384
Ṭaşlıḳ Medresesi  785, 810, 833, 1004, 

1035, 1158, 1245
Ṭaşluḳ Zāviyesi  1141
Ṭaşlu Zāviyesi  1141
Taṣrīf-i Zencānī  171
Tatar  275
Ṭaṭay  1147, 1157
Ṭavāli‘  451, 538, 912
Ṭavāli‘-i Beyżāvī  250
Ṭāvus-ı Aḫḍar  750, 1112, 1116
Tavżīḥ  432, 506, 624, 1231, 1384
Ṭayyibe  223, 224
Ṭayyibetü’n-Neşr fi’l-Ḳırā’eti’l-‘Aşr  218
Tażarru‘-nāme  542
Tebrīz  120, 244, 245, 356, 394, 511, 708, 

757, 758, 957, 1079, 1108, 1175, 
1187, 1266, 1347

Tebrīzlü Mevlānā Mezīd  1079
Tecrīd  350, 515, 870, 1177
Tecvīd-i Tecrīd  1007
Tefsīr-i Beyżāvī  315, 788, 959, 1032, 1122, 

1160, 1264, 1328, 1362
Tefsīr-i Ebü’l-Leyẟ  249
Tefsīr-i Ḳāḍī  212, 458, 784, 871, 913, 954, 

989, 1385
Tefsīr-i Kebīr  351
Tefsīr-i Şerīf  360, 506, 954, 1057, 1071
Tefsīr-i Şeyḫ  203
Tefsīr-i Sūre-i Baḳara  1385
Tefsīr-i Sūre-i Fātiḥa  196
Tehāfüt  430, 448, 450, 1007
Tehāfüt-i Felāsife  355
Tehẕībü’l-Kāfiye  1262
Tehẕībü’ş-Şemā’il  1081, 1085
Tekellüf  707
Tekmile  801
Telfīḳāt  212
Telḫīṣ  402, 762, 1182, 1263
Telḫīṣ-i Cāmi‘ (Ömer-i Aḫlaṭī)  196
Telḫīṣ-i Miftāḥ  171, 221, 368, 803
Telvīḥ  171, 173, 272, 310, 314, 350, 359, 

370, 401, 451, 457, 458, 493, 498, 
501, 516, 519, 561, 567, 568, 572, 
871, 1007, 1057, 1171, 1182, 1192, 
1231, 1254, 1385

Telvīḥ-i Ḥāşiye  834
Tenbīh  199, 221
Tenvīrü’ḍ-Ḍuḥā  1263
Tercīḥ  173
Teshīl  247, 250
Tetimmetü’l-Ḥırz min Ḳurrā’i E’immeti’l-Kenz  

1355
Tevābi‘-i Ṣarf  989
Tevārīḫ-i Āl-i ‘Osmān  643, 1009, 1010, 

1189
Tevārīḫ-i Ḥaleb  1208, 1287
Tevārīḫ-i ‘Osmāniyān  596
Tevārīḫ-i İbn Yāfi‘ī  875
Tevārīḫ-i ‘Osmāniyye  1026
Teysīr  277
Teẕkiretü’ş-Şu‘arā (Laṭīfī)  343, 506, 613, 

904, 1179, 1256
Timur (Emīr Timur)  216, 223, 256, 330
Timur Ḫān  218, 222, 223, 227, 255, 256
Timurleng  169, 248, 249
Timur-nāme  1180
Tire  232, 245, 917, 918, 1045, 1049, 1067, 

1187
Tire Medresesi  573, 918, 1186, 1305
Tirmid  723
Toḳat  363, 394, 789
Toḳatī Çelebi [Amāsiyye’de müderris]  1094
Toḳatī Mevlānā Laṭīf  467
Ṭoḳatlu Mevlānā Ḥüsām Çelebi  781
Toḳat Medresesi  837, 1195, 1256, 1299
Ṭosya  1259
Ṭosyalu Naṣūḥ Ḫalīfe  1124
Ṭosyalu Şeyḫ Naṣūḥ  1128
Ṭrablus  1329
Ṭrabuzan  1014, 1210, 1285, 1357
Ṭrabuzan Medresesi  1051, 1259, 1287
Ṭrabuzon Medresesi  1252, 1287
Tuḥfe  285, 740
Tuḥfe-i Maḥmūdiyye  520

Tuḥfetü’l-‘Uşşāḳ  679
Tuhfetü’s-Selāṭīn  520
Tūnus  1181
Ṭūr  386, 1137
Ṭurġud Alp  151
Ṭurġud-ili  152
Ṭurmuş (Delü Birāder’in babası)  1233
Ṭursun Faḳīh [Şeyḫ Edebālī’nüñ dāmādı]  

126, 131
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Ṭūru Sīnā  983

Ṭūsī  348, 431, 497, 514, 549, 566, 616, 

622, 674, 707, 708, 878, 1007

Ṭūsī (Alāüddīn ‘Alī Ṭūsī)  353, 354, 355, 

356, 357, 358, 359, 360

Ṭūṭī Ḳadın (Aḥmed Paşa’nuñ eşi)  604

Türbe-i Muṭahhara  996, 997

Türk-i Çigil  108

Türkistān  125, 171

Türkmān  175

Türkmānī  731

U
Ubeyd (Ḫˇāce ‘Ubeydullāh)  729

Ubeydullāh bin Ḫˇāce Maḥmūd Şāşī 

ibn Ḫˇāce Şihābüddīn Ḫˇāce 

Muḥammed Nāmī [Ḫˇāce 

‘Ubeydullāh bin Ḫˇāce Maḥmūd 

Şāşī ibn Ḫˇāce Şihābüddīn Ḫˇāce 

Muḥammed Nāmī]  726

Ubeydullāh Çelebi ibn Ya‘ḳūb  1214

Ucāletü Leyleteyn  342, 343

Uḳūdü’n-Naṣīḥa  242

Uluġ Beg  165, 506, 508

Uluġ Beg ibn Şāhruḫ Mīrzā  161

Uluġ Beg Medresesi  726

Uluġ Beg Mīrzā  724

Ulvān  134

Ulvān Çelebi [Şeyḫ Ulvān Çelebi, Āşıḳ 

Paşa’nuñ oġlı]  134

Ulvan Ḥamevī [Şeyḫ ‘Ulvan Ḥamevī, ‘Aliye 

bin ‘Aṭiyye]  946

Un Ḳabbānı (Unkapanı)  1111

Unḳapanı Medresesi  531

Unḳūdü’l-Cevāhir  247

Unḳūdu’n-Naṣīḥa  248, 249

Unḳūdu’z-Zevāhir  515

Urcūn-zāde Mevlānā Muḥyiddīn 

Muḥammed  1355

Uṣlı Şücā‘(Şücāüddīn İlyās)  790, 801

Usturumca  1374

Uṣūl  402, 520

Uyūnü’t-Tefāsīr  203

Uzun Ḥasan  551, 758, 787, 1101

Uzun Muṣliḥüddīn  711, 1089, 1090

Uzun Muṣliḥüddīn (Şeyḫ Uzun 

Muṣliḥüddīn)  711

Ü
Üçbaş Mescidi  534

Üçbaş (Nūreddīn Ḥamza)  1053, 1056

Üç Şerefelü  870

Üç Şerefelü Cāmi‘i (Edirne)  269, 271, 1336

Üç Şerefelü Medreseleri  547, 630, 804, 833, 

844, 876, 879, 911, 916, 1004, 

1027, 1033, 1035, 1047, 1051, 

1053, 1056, 1065, 1100, 1102, 

1195, 1203, 1206, 1209, 1224, 

1226, 1253, 1256, 1276, 1278, 

1279, 1284, 1292, 1302, 1310, 

1315, 1323, 1344, 1384

Üç Şerefelü Medresesi  355, 356, 1066, 

1165, 1255, 1343

Üç Şerefelü (Üç Şerefelü Medresesi)  1231

Ümmet-i Muḥammediyye  725

Ümmü Veled Efendi (Ḥüsāmüddīn Ḥüseyn 

bin Ḥasan bin Ḥāmid-i Tebrīzī)  581

Ümmü Veled (Ḥüsāmüddīn Ḥüseyn bin 

Ḥasan bin Ḥāmid-i Tebrīzī)  583, 

584, 585, 914, 1067

Ümmü Veled-zāde (Abdülevvel bin Ḥüseyn)  

914

Ünmūzecü’l-‘Ulūm  184

Üsküb  371, 651, 883, 975, 1004, 1010, 

1013, 1031, 1063, 1084, 1103, 

1217, 1218, 1330, 1352, 1384

Üsküb Medresesi  547, 839, 1063, 1065, 

1206, 1227, 1252, 1327

Üsküblü Şeydā Efendi  838

Üsküb Şeyḫi (Şücā‘üddīn İlyās)  371

Üsküdar  392, 399, 1286

Üstād-oġlı (Tācüddīn İbrāhīm)  881

Üveysī  252

Üveys-i Ḳarenī  503, 725

Üveysiyān  725

Üveysiyye  942

V
Vācid Medresesi  231

Vācid (Mollā Vācid)  275

Vāfī  199

Vāfiye  752, 1382

Vaḥdet-nāme  668

Vaḥīdī (Meḥmed bin Muṣṭafā bin Ḥācī 

Ḥasan)  506
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Vā‘iẓiyye Medresesi  868
Vaḳf-nāme  923
Vāḳı‘āt  1307
Varaḳ Şemsüddīn (Şemsüddīn Aḥmed)  

1265
Vardar Medresesi  1308
Vardar Yeñicesi  1330
Vāridāt  247, 489, 933
Varsaḳ  394
Varṭar Yeñicesi  709
Vāsi‘ī (Abdulvāsi‘ bin Ḫayrüddīn Ḫıżr)  

1037
Vāsıṭatu’l-‘Iḳd  751
Vaṣṣāf  1190
Vecīz  615
Vefālu Aḥmed Çelebi  531
Vefā (Şeyḫ Muṣliḥüddīn Muṣṭafā)  679
Vefā (Şeyḫ Muṣliḥüddīn Muṣṭafā’nın 

vâlidesi)  679
Velī Şemsüddīn [Şeyḫ Velī Şemsüddīn]  389
Veliyüddīn bin İlyās Ḥüseynī [Şā‘ir Aḥmed 

Paşa’nuñ babası, Sulṭān II. Murād 
ḳāḍī-‘askerlerinden]  596

Veliyüddīn Dede  685
Veliyüddīn-oġlı Aḥmed Paşa  451, 659
Veliyüddīn-oġlı Aḥmed Paşa Medresesi  889, 

1046, 1061, 1165, 1172
Veliyüddīn (Veliyüddīn bin İlyās Ḥüseynī)  

596
Veliyüddīn-zāde Aḥmed Paşa Medresesi  

1056
Veliyyüddīn Dede  685
Veliyyüddīn-oġlı Aḥmed Paşa Medresesi  

1185, 1287
Veliyyüddīn [Veliyyüddīn Ḳaramanī, 

Ḳaramanlı Niẓāmī’nüñ babası]  619
Veliyyüddīn-zāde Medresesi  1300
Veṣāyā-yı Ḳudsiyye  285
Veyse vü Rāmīn  1132
Viḳāye  146, 181, 233, 363, 458, 481, 520, 

546, 615, 623, 784, 789, 898, 914, 
1018, 1028, 1038, 1071, 1362

Y
Yaḥyā  1198

Yaḥyā bin Baḫşī [Şeyḫ Yaḥyā bin Baḫşī]  913

Yaḥyā Çelebi ibn Emīn Ḥamza Nūreddīn 

Beg  1360

Yaḥyā Çelebi (Yaḥyā Çelebi ibn Emīn 

Ḥamza Nūreddīn Beg)  1363

Yaḥyā Şīrvānī [Şeyḫ Seyyid Yaḥyā Şīrvānī, 

Seyyid Yaḥyā bin Seyyid Bahāüddīn 

Şīrvānī]  768

Ya‘ḳūb Ḥekīm [Ya‘ḳūb Paşa, Sulṭān II. 

Meḥmed vezīrlerinden]  645

Ya‘ḳūb Paşa  645

Ya‘ḳūb bin İdrīs bin ‘Abdullāh-ı Hanefī 

[Ḳara Ya‘ḳūb bin İdrīs bin 

‘Abdullāh-ı Hanefī, Ḳara Ya‘ḳūb]  

273

Ya‘ḳūb bin Seydī ‘Alī  874, 1191

Ya‘ḳūb bin Seyyid ‘Alī  1348

Ya‘ḳūb [Ḥamīdlü Ya‘ḳūb, Ece Ḫalīfe]  1205

Ya‘ḳūb-ı Çerḫī  726

Ya‘ḳūb-ı Ḥamīdī Ḥamīdlü Ya‘ḳūb  1205

Ya‘ḳūb (Ḳaramanlu Ṣarı Ya‘ḳūb)  272, 273

Ya‘ḳūb Paşa ibn Ḫıżr Beg ibn Celālüddīn 

[Ḫıżr Beg’üñ oġlı]  545

Ya‘ḳūb Paşa (Ya‘ḳūb Paşa ibn Ḫıżr Beg ibn 

Celālüddīn [Ḫıżr Beg’üñ oġlı])  545, 

546

Ya‘ḳūb Paşa Zāviyesi  298

Yāḳūt (Ebü’l-Mecd Cemâlüddîn Yâkūt bin 

Abdillâh el-Müsta‘sımî)  1077

Yanbolı  1330

Yār ‘Alī-i Şīrāzī [Şeyḫ Yār ‘Alī-i Şīrāzī]  214

Yaraluca Muḥyiddīn [Yaraluca, Edirne ḳāḍīsı, 

Sulṭān II. Bāyezīd ḫˇācesi]  586

Yaraluca (Yaraluca Muḥyiddīn)  586

Yārḥiṣārī (Muṣliḥüddīn Yārḥiṣārī)  1216

Yarḥiṣarī-zāde (Muṣliḥüddīn Muṣṭafā bin 

Evḥadüddīn Yarḥiṣārī)  612

Yaşıl ‘İmāret  1036

Yazıcı-zāde  613

Yazıcı-zāde Efendi  377

Yazıcı-zāde Şeyḫ Muḥammed  378

Yazıc’oġlı (Yazıcı-oġlı)  378

Ye’cūc  120, 461

Yegān (Mollā Yegān)  272, 308, 309, 310, 

316, 317, 336, 337, 346, 347, 351, 

405, 504, 533, 781, 1383

Yemen  199, 201

Yemiş İskelesi  1111

Yeñice  852

Yeñişehir  177
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Yesribī Şeyḫ Muḥyiddīn ‘Arabī  1375
Yetīm (Aydınlu ‘Alaüddīn ‘Alī)  917, 918, 

920, 1382
Yetīme (Şā‘ir Naḥīfī’nin kızı)  633
Yetīm (Mevlānā ‘Alāüddīn)  620
Yezd  217
Yıldırım Bāyezīd Ḫān  180, 248, 264
Yıldırım Bāyezīd Ḫān evḳāfı  606
Yıldırım Bāyezīd Ḫān ibn Sulṭān Murād 

Ḫān-ı Evvel [Yıldırım Bāyezīd Ḫān, 
Yıldırım Bāyezīd, I. Bāyezīd]  179

Yıldırım Bāyezīd Ḫān Medresesi  588, 1028, 
1061, 1172, 1211, 1224, 1248, 
1252, 1320

Yıldırım Cāmi‘i  1066
Yıldırım Ḫān Cāmi‘i  1066
Yıldırım Ḫān (I. Bāyezīd)  192
Yıldırım Ḫān Medresesi  362, 1062, 1209, 

1309
Yıldırım Medresesi  317, 482, 588, 625, 

626, 1309
Yıldırım mütevelliligi  610
Yıldırım Sulṭān Bāyezīd  869
Yıldırım (Yıldırım Medresesi)  836
Yunan  135
Yūnus Emre [Şeyḫ Yūnus Emre]{Yūnus 

Emre}  260
Yūsuf  209
Yūsuf Bālī bin Molla Yegān  884
Yūsuf Bālī ibn Mevlānā Fenārī  395, 405
Yūsuf Bālī ibn Mevlānā Şemsüddīn-i Fenārī 

[Mollā Fenārī’nüñ oġlı]  209
Yūsuf Bālī ibn Mevlānā Yegān  310
Yūsuf Bālī ibn Muḥammed Fenarī  781
Yūsuf Bālī (Mollā Fenārī’nüñ oġlı)  209
Yūsuf bin Hüseyn Kirmastī  614
Yūsuf Germiyānī  1299
Yūsuf Ḥamīdī (Şeyḫ Sinān)  889
Yūsuf Hüseyn Kirmastī  614
Yūsuf (Hz. Yûsuf )  1206
Yūsuf-ı ‘Acemī  284
Yūsuf-ı Mıṣr  492
Yūsuf (Ḳaraṣilü Nūreddīn Efendi’nin babası)  

841
Yūsuf peyġamber  678
Yūsuf Seferiḥiṣārī [Şeyḫ Baba Yūsuf 

Seferiḥiṣārī] {Yūsuf, İbn Şeyḫ, 
Şeyḫoġlı}  995

Yūsuf (Şücā‘üddīn İlyās’ın oğlu)  877

Yūsuf u Zelīḫā  679

Yūsuf u Züleyḫā  1009

Z
Zādü’l-Müştāḳīn  713

Zaġra  246

Zāhid Efendi  1140

Ẕaḫīretü’l-‘Uḳbā  785

Żamīrī (Ḥamza Nūreddīn)  922, 1283

Ẕātī  679

Żav’  624

Zāviye-i Bāyezīdiyye  252

Zāviye-i İbn Vefā  1135

Zāviye-i Zeyniyye  1125, 1128

Żav’-ı Miṣbāḥ  368, 1382

Zebīd  201

Zekeriyyā-yı Ḫalvetī [Şeyḫ Zekeriyyā-yı 

Ḫalvetī, Şeyḫ Pīr İlyās ḥażretlerinüñ 

aṣḥābından]  296

Ẕelīhā  678

Zemaḫşerī (Ebü’l-Kāsım Mahmûd b. Ömer 

b. Muhammed el-Hârizmî ez-

Zemahşerî)  324, 630, 1264

Zemzem  1241

Zencīrliḳuyu  1276

Zencīrlü Medrese  167

Zengbār  116

Zengbārān  119

Zeynel‘ābidīn (Ümmü Veled’in oğlu)  1067

Zeynel‘ābidīn (Ümmü Veled’in oğu)  1067

Zeynī Ḥācī Ḫalīfe  451

Zeynīler Tekyesi  1195

Zeyniyye  101, 285, 287, 290, 528, 1015, 

1044, 1113, 1327

Zeyniyye-i Vefāiyye  1261

Zeynī Zāviyesi  566

Zeynüddīn Ebū Bekr Muḥammed bin 

Muḥammed-i Ḥˇāfī [Şeyḫ 

Zeynüddīn Ebū Bekr Muḥammed 

bin Muḥammed-i Ḥˇāfī, Şeyḫ 

Zeynüddīn-i Ḥāfī]  289

Zeynüddīn-i Ḥāfī  284, 292, 522, 934

Zeynüddīn Muḥammed bin Meḥmed Şāh 

el-Fenārī  1049

Zeynüddīn Muḥammed bin Meḥmed Şāh 

Fenārī  1049
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Zeynüddīn Muḥammed (Menteşeli Ḫıżr 

Şāh’uñ torunu)  349

Zeyrek  416, 824, 845

Zeyrek Cāmi‘i  353, 706, 709, 711, 974

Zeyrek Medresesi  707

Zeyrek (Mollā Zeyrek)  412, 413, 414, 415, 

417, 418, 419, 423, 424, 425

Zeyrek Yoḳuşı  413

Zeyrek-zāde  1017

Zeyrek-zāde Mevlānā Rüknüddīn Efendi  

1150

Zeyrek-zāde Paşa Çelebi  1253

Zeyrek-zāde Rüknüddīn  371

Zeyrek-zāde (Rüknüddīn bin Mevlānā 

Muḥammed)  868

Zeyrek-zāde Rüknüddīn Efendi  1276

Zīc-i Şāmil  363

Zīc-i Uluġ Beg  510, 902

Zihniyye Zāviyesi  573

Ẕuḫr  355

Ẕuḫru’l-‘Ābidīn  233

Ẓüheyr (Ka‘b bin Ẓüheyr)  1307

Ẕünnūn Çelebi  1060
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EKLER

Ek 1: Hadâikü-ş-Şakâik’in Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, 

Pertevniyal 858 numaradaki nüshasının başı.
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Ek 2: Hadâikü-ş-Şakâik’in Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, 

Ragıp Paşa 1000 numaradaki nüshasının başı.
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Ek 3: Hadâikü-ş-Şakâik’in Topkapı Sarayı Yazma Eser Kütüphanesi, 

III. Ahmed Kitaplığı A. 1596 numaradaki nüshasının başı.
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Ek 4: Sultan Orhan, Alaaddin el-Esved ile medresede 

sohbet ederken. TSMK H 1263
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Ek 5: Yıldırım Bayezid Molla Fenari’ye danışırken.

TSMK H 1263
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Ek 6: Şeyh Bedreddin İznik’te Çelebi Sultan Mehmed’in 

emri üzerine gözetim altındayken. TSMK H 1263
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Ek 7: Abdürrahim-i Merzifonî kitap telif ederken. 

TSMK H 1263
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Ek 8: Gümüşlüoğlu olarak şöhret bulan Şeyh Hüsâmî 

Abdurrahmân Efendi. TSMK H 1263
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Ek 9: Şehzade II. Mehmed (Fatih), hocası Molla Gürânî’nin 

huzurunda. TSMK H 1263
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Ek 10: Fatih Sultan Mehmed’in huzurunda Molla Zeyrek ve Hocazâde’nin 

münazarası. TSMK H 1263
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Ek 11: Ali Kuşçu matematiğe dair Muhammediyye adlı eserini 

Fatih Sultan Mehmed’e takdim ederken. TSMK H 1263
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Ek 12: Yavuz Sultan Selim devri şeyhülislâmı Zenbilli Alî Cemâlî 

Efendi’nin halktan sualleri zembil ile toplaması. TSMK H 1263
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Ek 13: Yavuz Sultan Selim ve Kanûnî dönemi âlimlerinden 
Kemâlpaşazâde’nin tasviri. TSMK H 1263
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Ek 14: Kanûnî Sultan Süleyman tasviri. TSMK H 1263
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